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  1 luku     
       
  Ahasjan sairaus ja kuolema.    
       

FI33/38  1. Ahabin kuoleman jälkeen Mooab luopui 
Israelista. 

Biblia1776 1. Ja Moabilaiset luopuivat Israelista Ahabin 
kuoleman jälkeen. 

CPR1642  1. Ja Moabiterit luowuit Israelist cosca Ahab 
oli cuollut. 

   

       
MLV19  1 And Moab rebelled against Israel after the 

death of Ahab. 
KJV 1. Then Moab rebelled against Israel after 

the death of Ahab. 
       

Dk1871  1. Og Moab faldt af fra Israel efter Akabs Død. KXII 1. Och de Moabiter föllo af ifrån Israel, då 
Achab död var. 

PR1739  1. Ja Moabi‐rahwas tagganesid Israelist ärra 
pärrast Ahabi surma. 

LT 1. Ahabui mirus, Moabas sukilo prieš Izraelį. 

       
Luther1912 1. Es fielen aber die Moabiter ab von Israel, da 

Ahab tot war. 
Ostervald‐Fr 1. Après la mort d'Achab, les Moabites se 

révoltèrent contre Israël. 
RV'1862  1. DESPUÉS de la muerte de Acab Moab se 

rebeló contra Israel: 
SVV1770 1 En Moab viel van Israel af, na Achabs 

dood. 
       

PL1881  1. I odstąpił Moab od Izraela po śmierci  Karoli1908Hu 1. És elszakadt [1†] Moáb, Akháb halála 
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Achabowej.  után, az Izráeltől.
RuSV1876 1 И отложился Моав от Израиля по смерти 

Ахава. 
БКуліш 1. По смертї Ахабовій відпали Моабії від 

Ізраїля. 
       

FI33/38  2. Ahasja putosi Samariassa yläsalinsa ristikon 
läpi ja makasi sairaana. Ja hän lähetti 
sanansaattajia ja sanoi heille: Menkää ja 
kysykää Baal‐Sebubilta, Ekronin jumalalta, 
toivunko minä tästä taudista. 

Biblia1776 2. Ja Ahasia putosi häkin lävitse 
makaushuoneessansa Samariassa, sairasti ja 
lähetti sanansaattajat, ja sanoi heille: 
menkäät ja kysykäät Baalsebubilta, Ekronin 
jumalalta, jos minä paranen tästä 
sairaudesta. 

CPR1642  2. JA Ahasia langeis häkin läpidze hänen 
ylistuwasans Samarias sairasti ja lähetti 
sanansaattajat ja sanoi heille: mengät ja 
kysykät BaalSebubille Ekronin jumalalle jos 
minä paranen tästä sairaudest. 

   

       
MLV19  2 And Ahaziah fell down through the lattice in 

his upper chamber that was in Samaria and 
was sick. And he sent messengers and said to 
them, Go, inquire of Baal‐zebub, the god of 
Ekron, whether I will recover of this sickness. 

KJV 2. And Ahaziah fell down through a lattice in 
his upper chamber that was in Samaria, and 
was sick: and he sent messengers, and said 
unto them, Go, enquire of Baalzebub the 
god of Ekron whether I shall recover of this 
disease. 

       
Dk1871  2. Og Ahasia faldt igennem Sprinkelværket i 

sin Sal Samaria og blev syg; og han sendte Bud 
og sagde til dem: Gaar hen, adspørger Baal‐

KXII 2. Och Ahasia föll genom gallren i sinom sal i 
Samarien, och vardt krank; och sände ut 
bådskap, och sade till dem: Går bort, och 
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Sebub, Ekrons Gud, om jeg skal leve efter 
denne Sygdom. 

fråger BaalSebub, den guden i Ekron, om jag 
skall vederfås af denna krankheten. 

PR1739  2. Ja Ahasja langes omma üllema toa treppast 
mahha, mis Samarias, ja sai haigeks, ja läkkitas 
Käskusid ja ütles nende wasto: Minge, küssige 
Paalsebubi Ekroni jummalat, kas ma terweks 
saan sest haigussest. 

LT 2. Ahazijas nukrito Samarijoje nuo viršutinio 
aukšto pro groteles ir susižeidė. Jis siuntė 
pasiuntinius pas Ekrono dievą Baal Zebubą 
paklausti, ar jis pasveiks iš šitos ligos. 

       
Luther1912 2. Und Ahasja fiel durch das Gitter in seinem 

Söller zu Samaria und ward krank; und sandte 
Boten und sprach zu ihnen: Geht hin und fragt 
Baal‐Sebub, den Gott zu Ekron, ob ich von 
dieser Krankheit genesen werde. 

Ostervald‐Fr 2. Or Achazia tomba par le treillis de sa 
chambre haute, à Samarie, et il en fut 
malade; et il envoya des messagers, 
auxquels il dit: Allez, consultez Baal‐Zébub, 
dieu d'Ékron, pour savoir si je relèverai de 
cette maladie. 

RV'1862  2. Y Ocozías cayó por las rejas de una sala de 
la casa que tenía en Samaria: y estando 
enfermo envió mensajeros, y díjoles: Id, y 
consultad en Baal‐zebub dios de Accarón, si 
tengo de sanar de esta mi enfermedad. 

SVV1770 2 En Ahazia viel door een tralie in zijn 
opperzaal, die te Samaria was, en werd 
krank. En hij zond boden, en zeide tot hen: 
Gaat heen, vraagt Baal‐zebub, den god van 
Ekron, of ik van deze krankheid genezen zal. 

       
PL1881  2. A Ochozyjasz spadł przez kratę sali swej, 

którą miał w Samaryi, i rozniemógł się. I 
wyprawił posły, mówiąc im: Idźcie, poradźcie 
się Beelzebuba, boga Akkaroóskiego, jeżeli 
powstanę z tej choroby. 

Karoli1908Hu 2. És mikor Akházia kibukott az ő felházának 
korlátján Samariában, és megbetegedék, 
követeket külde el, a kiknek azt parancsolá: 
Menjetek el, kérdjetek tanácsot a 
Baálzebubtól, az Ekron istenétől, hogy 
meggyógyulok‐é e betegségből? 
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RuSV1876 2 Охозия же упал чрез решетку с горницы 
своей, что в Самарии, и занемог. И послал 
послов, и сказал им: пойдите, спросите у 
Веельзевула, божества Аккаронского: 
выздоровею ли я от сей болезни? 

БКуліш 2. Охозія впав був через грату в своїй 
верхній сьвітлицї в Самариї та занедужав; 
і послав він посли й повелїв їм: Ійдїте, 
поспитайте в Беел‐Себула, Екронського 
бога, чи я одужаю з сієї недуги моєї? 

       
FI33/38  3. Mutta Herran enkeli oli sanonut 

tisbeläiselle Elialle: Nouse ja mene Samarian 
kuninkaan sanansaattajia vastaan ja sano 
heille: 'Eikö ole Jumalaa Israelissa, koska 
menette kysymään neuvoa Baal‐Sebubilta, 
Ekronin jumalalalta?' 

Biblia1776 3. Mutta Herran enkeli sanoi Elialle 
Tisbiläiselle: nouse ja mene Samarian 
kuninkaan sanansaattajia vastaan, ja sano 
heille: sentähdenkö, ettei yhtään Jumalaa 
ole Israelissa, te menette neuvoa kysymään 
Baalsebubilta, Ekronin jumalalta? 

CPR1642  3. Mutta HERran Engeli sanoi Elialle 
Thesbitille: nouse ja mene Cuningan 
sanansaattaita wastan Samariaan ja sano 
heille: eikö yhtän Jumalata ole Israelis että te 
menette kysymän BaalSebubille Ekronin 
jumalalle? 

   

       
MLV19  3 But the messenger of Jehovah said to Elijah 

the Tishbite, Arise, go up to meet the 
messengers of the king of Samaria and say to 
them, Is it because there is no God in Israel 
that you* go to inquire of Baal‐zebub, the god 
of Ekron? 

KJV 3. But the angel of the LORD said to Elijah 
the Tishbite, Arise, go up to meet the 
messengers of the king of Samaria, and say 
unto them, Is it not because there is not a 
God in Israel, that ye go to enquire of 
Baalzebub the god of Ekron? 
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Dk1871  3. Men Herrens Engel sagde til Thisbiteren 
Elias: Staa op, gak hen at møde Kongen af 
Samarias Bud, og sig til dem: Mon det er, fordi 
der er ingen Gud i Israel, at I gaa bort at 
adspørge Baal‐Sebub, Ekrons Gud? 

KXII 3. Men Herrans Ängel sade till Elia den 
Thisbiten: Statt upp, och gack emot 
Konungens bådskap i Samarien, och säg till 
dem: Är nu ingen Gud i Israel, att I behöfven 
gå bort, och fråga BaalSebub, Ekrons gud? 

PR1739  3. Ja Jehowa Ingel räkis Tisbimehhe Elia 
wasto: Wotta kätte minne ülles Samaria 
kunninga Käskude wasto, ja ütle neile: Kas 
teie sepärrast, otsekui ei olleks mitte 
Jummalat Israelis, lähhäte Paalsebubi Ekroni 
jummalat küssima? 

LT 3. Viešpaties angelas įsakė Elijui: ‘‘Eik 
pasitikti Samarijos karaliaus pasiuntinių ir 
jiems sakyk: ‘Ar nėra Dievo Izraelyje, kad 
einate klausti Ekrono dievo Baal Zebubo?’ 

       
Luther1912 3. Aber der Engel des HERRN redete mit Elia, 

dem Thisbiter: Auf! und begegne den Boten 
des Königs zu Samaria und sprich zu ihnen: Ist 
denn nun kein Gott in Israel, daß ihr hingehet, 
zu fragen Baal‐Sebub, den Gott Ekrons? 

Ostervald‐Fr 3. Mais l'ange de l'Éternel dit à Élie, le 
Thishbite: Lève‐toi, monte au‐devant des 
messagers du roi de Samarie, et dis‐leur: N'y 
a‐t‐il point de Dieu en Israël, que vous alliez 
consulter Baal‐Zébub, dieu d'Ékron? 

RV'1862  3. Entónces el ángel de Jehová habló a Elías 
Tesbita: Levántate, y sube a encontrarte con 
los mensajeros del rey de Samaria ,y decirles 
has: ¿No hay Dios en Israel, que vosotros vais 
a consultar a Baal‐zebub dios de Accaron: 

SVV1770 3 Maar de Engel des HEEREN sprak tot Elia, 
den Thisbiet: Maak u op, ga op, den boden 
des konings van Samaria tegemoet, en 
spreek tot hen: Is het, omdat er geen God in 
Israel is, dat gijlieden heengaat, om Baal‐
zebub, den god van Ekron, te vragen? 

       
PL1881  3. Ale Anioł Paóski rzekł do Elijasza Tesbity: 

Wstaó, idź przeciwko posłom króla Samaryi, i 
Karoli1908Hu 3. Az Úrnak angyala pedig szóla Thesbites 

Illésnek: Kelj fel, menj el eleibe a 
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mów do nich: Izali niemasz Boga w Izraelu, iż 
się idziecie radzić Beelzebuba, boga 
Akkaroóskiego? 

Samariabeli király követeinek, és szólj nékik: 
Nincs‐é Isten [2†] Izráelben, hogy 
Baálzebubhoz, az Ekron istenéhez mentek 
tanácsot kérdeni? 

RuSV1876 3 Тогда Ангел Господень сказал Илии 
Фесвитянину: встань, пойди навстречу 
посланным от царя Самарийского и скажи 
им: разве нет Бога в Израиле, что вы идете 
вопрошать Веельзевула, божество 
Аккаронское? 

БКуліш 3. Ангел же Господень сказав до Ілиї 
Тесбія: Ось ійди лишень зустріч послам 
царя Самарийського та й промов до них: 
Хиба в Ізраїлї та нема Бога, що ви йдете 
питати в Беел‐Себула, Екронського бога. 

       
FI33/38  4. Sentähden sanoo Herra näin: 'Vuoteesta, 

johon olet noussut, et sinä enää astu alas, sillä 
sinun on kuoltava.' Ja Elia lähti tiehensä. 

Biblia1776 4. Sentähden näin sanoo Herra: ei sinun pidä 
siitä vuoteesta nouseman, jossa makaat, 
mutta sinun pitää kaiketi kuoleman. Ja Elia 
meni pois. 

CPR1642  4. Sentähden näin sano HERra: ei sinun pidä 
sijtä wuotesta nouseman josas macat mutta 
sinun pitä caiketi cuoleman. Ja Elia meni. 

   

       
MLV19  4 Now therefore Jehovah says thus, You will 

not come down from the bed where you have 
gone up, but will surely die. And Elijah 
departed. 

KJV 4. Now therefore thus saith the LORD, Thou 
shalt not come down from that bed on 
which thou art gone up, but shalt surely die. 
And Elijah departed. 

       
Dk1871  4. Derfor saa sagde Herren: Du skal ikke 

komme op af din Seng, som du lagde dig paa, 
KXII 4. Derföre, så säger Herren: Du skall icke 

komma utaf sängene, der du dig på lagt 
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men visselig dø; og Elias gik bort. hafver; utan skall döden dö. Och Elia gick sin 
väg. 

PR1739  4. Ja sepärrast ütleb Jehowa nenda: Seält 
wodi peält, kus peäle sa olled mahhaheitnud, 
ei sa sinna mitte ärra, waid sa pead wissiste 
surrema; ja Elias läks siñna. 

LT 4. Todėl taip sako Viešpats: ‘Iš lovos, į kurią 
atsigulei, nebeatsikelsi, bet tikrai mirsi!’ ‘‘ Ir 
Elijas nuėjo. 

       
Luther1912 4. Darum so spricht der HERR: Du sollst nicht 

von dem Bette kommen, darauf du dich gelegt 
hast, sondern sollst des Todes sterben. Und 
Elia ging weg. 

Ostervald‐Fr 4. C'est pourquoi, ainsi a dit l'Éternel: Tu ne 
descendras point du lit sur lequel tu es 
monté, mais certainement tu mourras. Et 
Élie s'en alla. 

RV'1862  4. Por tanto así dijo Jehová: Del lecho en que 
subiste no descenderás, ántes muriendo 
morirás. Y Elías se fué. 

SVV1770 4 Daarom nu zegt de HEERE alzo: Gij zult 
niet afkomen van dat bed, waarop gij 
geklommen zijt, maar gij zult den dood 
sterven. En Elia ging weg. 

       
PL1881  4. Przetoż tak mówi Pan: Z łoża, na któreś się 

położył, nie wstaniesz, ale pewnie umrzesz. I 
odszedł Elijasz. 

Karoli1908Hu 4. Azért azt mondja az Úr: Az ágyból, a 
melyben fekszel, fel nem kelsz, hanem 
kétség nélkül [3†] meghalsz. És elméne Illés. 

RuSV1876 4 За это так говорит Господь: с постели, на 
которую ты лег, не сойдешь с нее, но 
умрешь. И пошел Илия. 

БКуліш 4. За се ж, тако глаголе Господь: Із 
постелї, що лїг єси на її, ти вже не 
встанеш, а мусиш умерти. І пійшов Ілия (і 
сказав їм). 

       
FI33/38  5. Kun sanansaattajat sitten palasivat 

kuninkaan luo, kysyi hän heiltä: Minkätähden 
Biblia1776 5. Ja kuin sanansaattajat palasivat hänen 

tykönsä, sanoi hän heille: miksi te palasitte? 
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te tulette takaisin? 
CPR1642  5. Ja cosca sanansaatajat palaisit hänen 

tygöns sanoi hän heille: mixi te palaisitte? 
   

       
MLV19  5 And the messengers returned to him and he 

said to them, Why is it that you* are 
returned? 

KJV 5. And when the messengers turned back 
unto him, he said unto them, Why are ye 
now turned back? 

       
Dk1871  5. Der Budene kom tilbage til ham, da sagde 

han til dem: Hvi komme I allerede igen? 
KXII 5. Och då båden igenkommo till honom, 

sade han till dem: Hvi kommen I igen? 
PR1739  5. Ja need Kässud tullid ta jure taggasi, ja ta 

ütles nende wasto: Miks teie tullite taggasi? 
LT 5. Pasiuntiniai sugrįžo pas karalių. Jis klausė 

jų: ‘‘Kodėl sugrįžote?’‘ 
       

Luther1912 5. Und da die Boten wieder zu ihm kamen, 
sprach er zu ihnen: Warum kommt ihr 
wieder? 

Ostervald‐Fr 5. Puis les messagers retournèrent vers 
Achazia, qui leur dit: Pourquoi revenez‐
vous? 

RV'1862  5. Y como los mensajeros se volvieron al rey, 
él les dijo: ¿Por qué pues os habéis vuelto? 

SVV1770 5 Zo kwamen de boden weder tot hem; en 
hij zeide tot hen: Wat is dit, dat gij 
wederkomt? 

       
PL1881  5. A gdy się posłowie wrócili do niego, rzekł do 

nich: Czemużeście się wrócili? 
Karoli1908Hu 5. És mikor a követek visszajöttek ő hozzá, 

monda nékik: Miért jöttetek vissza? 
RuSV1876 5 И возвратились к Охозии посланные. И он 

сказал им: что это вы возвратились? 
БКуліш 5. І вернулись посли, а він питає: Чому ви 

вернулись? 
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FI33/38  6. He vastasivat hänelle: Meitä vastaan tuli 
mies, joka sanoi meille: 'Menkää takaisin 
kuninkaan luo, joka on teidät lähettänyt, ja 
sanokaa hänelle: Näin sanoo Herra: Eikö ole 
Jumalaa Israelissa, koska sinä lähetät 
kysymään neuvoa Baal‐Sebubilta, Ekronin 
jumalalta? Sentähden sinä et enää astu alas 
vuoteesta, johon olet noussut, sillä sinun on 
kuoltava.' 

Biblia1776 6. He sanoivat hänelle: yksi mies kohtasi 
meitä ja sanoi meille: menkäät, palatkaat 
kuninkaan tykö, joka teidät on lähettänyt, ja 
sanokaat hänelle: näin sanoo Herra: 
sentähdenkö, ettei yhtään Jumalaa ole 
Israelissa, sinä lähetät kysymään neuvoa 
Baalsebubilta, Ekronin jumalalta? Sentähden 
ei sinun pidä siitä vuoteesta nouseman, 
johon sinä maata pannut olet, mutta sinun 
pitää kaiketi kuoleman. 

CPR1642  6. He sanoit hänelle: yxi mies cohdais meidän 
ja sanoi meille: palaitcat Cuningan tygö joca 
teidän on lähettänyt ja sanocat hänelle: näin 
sano HERra: eikö yhtän Jumalata ole Israelis 
ettäs lähetät kysymän BaalSebubille Ekronin 
jumalalle? sentähden ei sinun pidä sijtä 
wuotest nouseman josas macat mutta sinun 
pitä caiketi cuoleman. 

   

       
MLV19  6 And they said to him, There came up a man 

to meet us and said to us, Go, turn again to 
the king that sent you* and say to him, 
Jehovah says thus, Is it because there is no 
God in Israel that you send to inquire of Baal‐
zebub, the god of Ekron? Therefore you will 
not come down from the bed where you have 
gone up, but will surely die. 

KJV 6. And they said unto him, There came a 
man up to meet us, and said unto us, Go, 
turn again unto the king that sent you, and 
say unto him, Thus saith the LORD, Is it not 
because there is not a God in Israel, that 
thou sendest to enquire of Baalzebub the 
god of Ekron? therefore thou shalt not come 
down from that bed on which thou art gone 
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up, but shalt surely die.
       

Dk1871  6. Og de sagde til ham: Der kom en Mand op 
imod os og sagde til os: Gaar, vender tilbage 
til Kongen, som sendte eder, og siger til ham: 
Saa siger Herren: Mon det er, fordi der er 
ingen Gud i Israel, at du sender hen at 
adspørge Baal‐Sebub, Ekrons Gud? derfor skal 
du ikke komme op af Sengen, som du lagde 
dig paa, men visselig dø. 

KXII 6. De sade till honom: En man kom upp 
emot oss, och sade till oss: Går tillbaka igen 
till Konungen, som eder utsändt hafver, och 
säger till honom: Detta säger Herren: Är nu 
ingen Gud i Israel, att du skall sända bort, 
och fråga BaalSebub, Ekrons gud? Derföre 
skall du icke komma af sängene, der du 
hafver lagt dig uppå; utan skall döden dö. 

PR1739  6. Ja nemmad ütlesid temma wasto: Üks mees 
tulli ülles meie wasto ja ütles meile: Minge 
jälle taggasi kunninga jure, kes teid 
läkkitanud, ja räkige ta wasto: Nenda ütleb 
Jehowa, kas sinna sepärrast, otsekui ei olleks 
mitte Jummalat Israelis, läkkitad Paalsebubi 
Ekroni jummalat küssima? sepärrast ei sa 
sinna mitte seält wodi peält ärra, kus peäle sa 
mahhaheitnud, sest sa pead wissiste surrema.

LT 6. Jie jam atsakė: ‘‘Vienas vyras pasitiko mus 
ir tarė: ‘Grįžkite pas karalių, kuris jus siuntė, 
ir jam sakykite: ‘Taip sako Viešpats: ‘Ar nėra 
Dievo Izraelyje, kad siunti klausti Ekrono 
dievo Baal Zebubo? Todėl iš lovos, į kurią 
atsigulei, nebeatsikelsi, bet tikrai mirsi!’ ‘‘ 

       
Luther1912 6. Sie sprachen zu ihm: Es kam ein Mann 

herauf uns entgegen und sprach zu uns: 
Gehet wiederum hin zu dem König, der euch 
gesandt hat, und sprecht zu ihm: So spricht 
der HERR: Ist denn kein Gott in Israel, daß du 
hinsendest, zu fragen Baal‐Sebub, den Gott 

Ostervald‐Fr 6. Et ils lui répondirent: Un homme est 
monté au‐devant de nous, et nous a dit: 
Allez, retournez vers le roi qui vous a 
envoyés, et dites‐lui: Ainsi a dit l'Éternel: N'y 
a‐t‐il point de Dieu en Israël, que tu envoies 
consulter Baal‐Zébub, dieu d'Ékron? C'est 
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Ekrons? Darum sollst du nicht kommen von 
dem Bette, darauf du dich gelegt hast, 
sondern sollst des Todes sterben. 

pourquoi, tu ne descendras point du lit sur 
lequel tu es monté, mais certainement tu 
mourras. 

RV'1862  6. Y ellos le respondieron: Encontramos un 
varón que nos dijo: Id, y volvéos al rey que os 
envió, y decídle: Así dijo Jehová: ¿No hay Dios 
en Israel, que tú envias a consultar a Baal‐
zebub dios de Accarón? Por tanto del lecho en 
que subiste, no descenderás, ántes muriendo 
morirás. 

SVV1770 6 En zij zeiden tot hem: Een man kwam op, 
ons tegemoet, en zeide tot ons: Gaat heen, 
keert weder tot den koning die u gezonden 
heeft, en spreekt tot hem: Zo zegt de 
HEERE: Is het, omdat er geen God in Israel 
is, dat gij zendt, om Baal‐zebub, den god van 
Ekron, te vragen? Daarom zult gij van dat 
bed, waarop gij geklommen zijt, niet 
afkomen, maar gij zult den dood sterven. 

       
PL1881  6. Odpowiedzieli mu: Mąż niektóry zaszedł 

nam drogę, i mówił do nas: Idźcie, wróćcie się 
do króla, który was posłał, i rzeczcie mu: Tak 
mówi Pan: Izaliż niemasz Boga w Izraelu, że się 
posyłasz radzić Beelzebuba, boga 
Akkaroóskiego? Przetoż z łoża na któreś się 
położył, nie wstaniesz, ale pewnie umrzesz. 

Karoli1908Hu 6. És felelének néki: Egy férfiú jöve előnkbe, 
és monda nékünk: Menjetek el, térjetek 
vissza a királyhoz, a ki titeket elküldött, és 
mondjátok meg néki: Ezt mondja az Úr: 
Nincs‐é Izráelben Isten, hogy te 
Baálzebubhoz, Ekron istenéhez küldesz 
tanácsot kérdeni? Azért az ágyból, a 
melyben fekszel, fel nem kelsz, hanem 
kétség nélkül meghalsz. 

RuSV1876 6 И сказали ему: навстречу нам вышел 
человек и сказал нам: пойдите, 
возвратитесь к царю, который послал вас, и 
скажите ему:так говорит Господь: разве нет 
Бога в Израиле, что ты посылаешь 

БКуліш 6. Відказують йому: Вийшов зустріч нам 
чоловік; та й сказав нам: Вернїтесь до 
царя, що вас послав і скажіть йому: Хиба в 
Ізраїлї та нема Бога, що ти посилаєш 
питати в Беел‐Себула, Екронського бога? 
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вопрошать Веельзевула, божество 
Аккаронское? За то с постели, на которую 
ты лег, не сойдешь с нее,но умрешь. 

За се не встанеш ти з постелї, що лїг на її, 
а мусиш умерти. 

       
FI33/38  7. Hän kysyi heiltä: Minkä näköinen oli mies, 

joka tuli teitä vastaan ja puhui teille näitä? 
Biblia1776 7. Ja hän sanoi heille: minkäkaltainen se 

mies oli, joka kohtasi teitä ja näitä sanoja 
puhui teille? 

CPR1642  7. Ja hän sanoi heille: mingäcaltainen se mies 
oli joca cohtais teidän ja näitä puhui teille? 

   

       
MLV19  7 And he said to them, What manner of man 

was he who came up to meet you* and told 
you* these words? 

KJV 7. And he said unto them, What manner of 
man was he which came up to meet you, 
and told you these words? 

       
Dk1871  7. Og han sagde til dem: Hvorledes var den 

Mands Skikkelse, som kom eder i Møde og 
sagde disse Ord til eder? 

KXII 7. Han sade till dem: Hurudana var den 
mannen, som eder mötte, och sade detta till 
eder? 

PR1739  7. Ja ta ütles nende wasto: Mis wisi olli se 
mees, kes teie wasto üllestulli ja need sannad 
teile räkis? 

LT 7. Karalius jų klausė: ‘‘Kaip atrodė tas vyras, 
kuris jus pasitiko ir jums taip kalbėjo?’‘ 

       
Luther1912 7. Er sprach zu ihnen: Wie war der Mann 

gestaltet, der euch begegnete und solches zu 
euch sagte? 

Ostervald‐Fr 7. Alors le roi leur dit: Comment est cet 
homme qui est monté au‐devant de vous et 
qui vous a dit ces paroles? 

RV'1862  7. Entónces él les dijo: ¿Qué hábito era él de 
aquel varón que encontrasteis, y que os dijo 

SVV1770 7 En hij sprak tot hen: Hoedanig was de 
gestalte des mans, die u tegemoet 
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tales palabras?  opgekomen is, en deze woorden tot u 
gesproken heeft? 

       
PL1881  7. I rzekł do nich: Cóż za osoba była tego 

męża, który wam zaszedł drogę, i mówił do 
was te słowa? 

Karoli1908Hu 7. És monda nékik: Milyen volt az a férfiú, a 
ki előtökbe jött volt, és ezeket a beszédeket 
szólá néktek? 

RuSV1876 7 И сказал им: каков видом тот человек, 
который вышел навстречу вам иговорил 
вам слова сии? 

БКуліш 7. І питає їх: Який собою той чоловік, що 
вийшов зустріч вам і сказав таке вам? 

       
FI33/38  8. He vastasivat hänelle: Hänellä oli yllään 

karvanahka ja nahkavyö vyötäisillä. Silloin hän 
sanoi: Se oli tisbeläinen Elia. 

Biblia1776 8. He sanoivat hänelle: se mies oli karvainen, 
ja vyötetty hihnaisella vyöllä. Hän sanoi: se 
on Elia Tisbiläinen. 

CPR1642  8. He sanoit hänelle: hän oli carwainen ja 
hihnainen wyö hänen suolillans. Hän sanoi: se 
on Elia Thesbita. 

   

       
MLV19  8 And they answered him, He was a hairy man 

and girt with a belt of leather about his loins. 
And he said, It is Elijah the Tishbite. 

KJV 8. And they answered him, He was an hairy 
man, and girt with a girdle of leather about 
his loins. And he said, It is Elijah the Tishbite. 

       
Dk1871  8. Og de sagde til ham: Det var en Mand, som 

havde en laadden Kappe paa og var 
ombunden med et Læderbælte om sine 
Lænder; da han sagde: Det er Thisbiteren 
Elias. 

KXII 8. De sade till honom: Mannen var luden, 
och en lädergjord om hans länder. Han sade: 
Det är Elia den Thisbiten. 
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PR1739  8. Ja nemmad ütlesid ta wasto: Se olli üks 
karrune mees, ja temmal olli niuette ümber 
nahk‐wö wööl; siis ütles temma: Se on Elias se 
Tisbimees. 

LT 8. Jie jam atsakė: ‘‘Tas vyras buvo ilgais 
plaukais ir susijuosęs odiniu diržu’‘. Ahazijas 
tarė: ‘‘Tai tišbietis Elijas’‘. 

       
Luther1912 8. Sie sprachen zu ihm: Er hatte eine rauhe 

Haut an und einen ledernen Gürtel um seine 
Lenden. Er aber sprach: Es ist Elia, der 
Thisbiter. 

Ostervald‐Fr 8. Et ils lui dirent: C'est un homme vêtu de 
poil, et ayant autour de ses reins une 
ceinture de cuir. Et il dit: C'est Élie, le 
Thishbite. 

RV'1862  8. Y ellos le respondieron: Un varón velloso, y 
ceñía sus lomos con una cinta de cuero. 
Entónces él dijo: Elías Tesbita es. 

SVV1770 8 En zij zeiden tot hem: Hij was een man 
met een harig kleed, en met een lederen 
gordel gegord om zijn lenden. Toen zeide 
hij: Het is Elia, de Thisbiet. 

       
PL1881  8. I opowiedzieli mu: Mąż kosmaty, a pasem 

skórzanym przepasany na biodrach swych. I 
rzekł: Elijasz Tesbita jest. 

Karoli1908Hu 8. És felelének néki: Egy szőr‐ruhás ember, 
derekán bőr övvel felövezve. Akkor monda: 
Thesbites Illés volt. 

RuSV1876 8 Они сказали ему: человек тот весь в 
волосах и кожаным поясом подпоясан по 
чреслам своим. И сказал он: это Илия 
Фесвитянин. 

БКуліш 8. Відказали йому: Чоловік той цїлий 
волохатий, а чересла підперезані 
шкуряним поясом. І каже він: Се Ілия 
Тесбій. 

       
FI33/38  9. Ja hän lähetti hänen luokseen 

viidenkymmenenpäämiehen ja hänen 
viisikymmentä miestänsä. Ja kun tämä tuli 
hänen luoksensa, hänen istuessaan vuoren 

Biblia1776 9. Ja hän lähetti hänen tykönsä yhden 
viidenkymmenen päämiehen 
viidenkymmenensä kanssa; ja kuin hän tuli 
hänen tykönsä, ja katso, hän istui vuoren 
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kukkulalla, sanoi hän hänelle: Sinä Jumalan 
mies, kuningas käskee: Tule alas. 

kukkulalla. Ja hän sanoi hänelle: sinä 
Jumalan mies, kuningas sanoo: tule alas! 

CPR1642  9. JA hän lähetti hänen tygöns yhden 
wijdenkymmenen päämiehen 
wijdenkymmenens cansa. Ja cosca hän tuli 
hänen tygöns (cadzo hän istui wuoren 
cuckulalla) Ja hän sanoi hänelle: sinä Jumalan 
mies Cuningas sano: tule alas. 

   

       
MLV19  9 Then (the king) sent to him a captain of fifty 

with his fifty. And he went up to him, and 
behold, he was sitting on the top of the hill. 
And he spoke to him, O man of God, the king 
has said, Come down. 

KJV 9. Then the king sent unto him a captain of 
fifty with his fifty. And he went up to him: 
and, behold, he sat on the top of an hill. And 
he spake unto him, Thou man of God, the 
king hath said, Come down. 

       
Dk1871  9. Og han sendte en Høvedsmand over

halvtredsindstyve med hans halvtredsindstyve 
til ham, og denne kom op til ham, og se, han 
sad paa Bjergets Top, og han sagde til ham: 
Du Guds Mand! Kongen siger: Kom ned! 

KXII 9. Och han sände bort till honom en 
höfvitsman öfver femtio, med de samma 
femtio. Och då han kom upp till honom, si, 
då satt han uppe på bergena; och han sade 
till honom: Du Guds man, Konungen säger: 
Du skall komma ned: 

PR1739  9. Ja ta läkkitas temma jure ühhe pealikko ülle 
wiekümne ja temma wiiskümmend meest; ja 
se läks ülles ta jure, ja wata, ta istus mäe 
otsas, ja teine ütles temma wasto: Jummala 
mees, kunningas ütleb: Tulle mahha. 

LT 9. Karalius siuntė pas Eliją 
penkiasdešimtininką su jo vyrais. Tas, užlipęs 
į kalno viršūnę, kur Elijas sėdėjo, kreipėsi į jį: 
‘‘Dievo vyre, karalius įsako tau lipti žemyn!’‘ 
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Luther1912 9. Und er sandte hin zu ihm einen Hauptmann 

über fünfzig samt seinen fünfzigen. Und da er 
hinaufkam, siehe, da saß er oben auf dem 
Berge. Er aber sprach zu Ihm: Du Mann 
Gottes, der König sagt: Du sollst 
herabkommen! 

Ostervald‐Fr 9. Alors il envoya vers lui un capitaine de 
cinquante hommes, avec ses cinquante 
hommes, qui monta vers lui. Or voici, Élie se 
tenait sur le haut de la montagne. Et le 
capitaine lui dit: Homme de Dieu, le roi a dit 
que tu descendes. 

RV'1862  9. Y envió a él un capitán de cincuenta 
hombres con sus cincuenta, el cual subió a él, 
y, he aquí que él estaba sentado en la cumbre 
del monte: y él le dijo: Varón de Dios, el rey 
ha dicho, que desciendas. 

SVV1770 9 En hij zond tot hem een hoofdman van 
vijftig met zijn vijftigen. En als hij tot hem 
opkwam (want ziet, hij zat op de hoogte 
eens bergs), zo sprak hij tot hem: Gij, man 
Gods! de koning zegt: Kom af. 

       
PL1881  9. Przetoż posłał do niego pięćdziesiątnika z 

pięćdziesięcioma jego, który poszedł do niego, 
(a oto siedział na wierzchu góry,)i rzekł mu: 
Mężu Boży, król rozkazał, abyś zstąpił. 

Karoli1908Hu 9. És hozzá külde egy ötven ember előtt járó 
főembert, az alatta való ötven emberrel. És 
mikor ez hozzá felment, ott ült fenn a hegy 
tetején, és monda néki: Isten embere, a 
király azt parancsolja: Jőjj le! 

RuSV1876 9 И послал к нему пятидесятника с его 
пятидесятком. И он взошел к нему, когда 
Илия сидел на верху горы, и сказал ему: 
человек Божий! царь говорит: сойди. 

БКуліш 9. І послав до його полусотника з його 
півсотнею. Сей прийшов до його, а він 
седїв на верху на горі, й промовив до 
його: Чоловіче Божий, царь повелїває: 
зійди з гори. 

       
FI33/38  10. Mutta Elia vastasi ja sanoi 

viidenkymmenenpäämiehelle: Jos minä olen 
Biblia1776 10. Elia vastasi ja sanoi viidenkymmenen 

päämiehelle: jos minä olen Jumalan mies, 
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Jumalan mies, niin tulkoon tuli taivaasta ja 
kuluttakoon sinut ja sinun viisikymmentä 
miestäsi. Silloin tuli taivaasta tuli ja kulutti 
hänet ja hänen viisikymmentä miestänsä. 

niin tulkaan tuli taivaasta ja polttakoon 
sinun ja sinun viisikymmentäs. Niin tuli 
lankesi taivaasta ja poltti hänen ja hänen 
viisikymmentänsä. 

CPR1642  10. Elia wastais wijdenkymmenen päämiehelle 
ja sanoi hänelle: jos minä olen Jumalan mies 
nijn tulcan tuli taiwast ja polttacan sinun ja 
sinun wijsikymmendäs. Nijn tuli langeis 
taiwast ja poltti hänen ja hänen 
wijsikymmendäns. 

   

       
MLV19  10 And Elijah answered and said to the 

captain of fifty, If I am a man of God, let fire 
come down from heaven and consume you 
and your fifty. And there came down fire from 
heaven and consumed him and his fifty. 

KJV 10. And Elijah answered and said to the 
captain of fifty, If I be a man of God, then let 
fire come down from heaven, and consume 
thee and thy fifty. And there came down fire 
from heaven, and consumed him and his 
fifty. 

       
Dk1871  10. Men Elias svarede og sagde til 

Høvedsmanden over halvtredsindstyve: 
Dersom jeg er en Guds Mand, da falde Ild ned 
fra Himmelen og fortære dig og din 
halvtredsindstyve; og Ild faldt ned fra 
Himmelen og fortærede ham og hans 
halvtredsindstyve. 

KXII 10. Elia svarade höfvitsmannen öfver 
femtio, och sade till honom: Är jag en Guds 
man, så falle eld af himmelen, och upptäre 
dig och dina femtio. Då föll eld af himmelen, 
och upptärde honom och hans femtio. 

PR1739  10. Ja Elias wastas ja ütles pealikko wasto ülle  LT 10. Elijas atsakė penkiasdešimtininkui: ‘‘Jei 
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wiekümne: Ja kui ma ollen üks Jummala mees, 
siis tulgo tulli taewast mahha ja pölletago sind 
ärra ja so wiiskümmend meest; ja tulloke tulli 
mahha taewast ja pölletas tedda ärra ja ta 
wiiskümmend meest. 

aš Dievo vyras, tai tegul ugnis krinta iš 
dangaus ir praryja tave bei tavo 
penkiasdešimt vyrų’‘. Ugnis krito iš dangaus 
ir prarijo jį bei jo visus vyrus. 

       
Luther1912 10. Elia antwortete dem Hauptmann über 

fünfzig und sprach zu ihm: Bin ich ein Mann 
Gottes, so falle Feuer vom Himmel und fresse 
dich und deine fünfzig. Da fiel Feuer vom 
Himmel und fraß ihn und seine fünfzig. 

Ostervald‐Fr 10. Mais Élie répondit, et dit au capitaine 
des cinquante hommes: Si je suis homme de 
Dieu, que le feu descende des cieux et te 
consume, toi et tes cinquante hommes. Et le 
feu descendit des cieux et le consuma, lui et 
ses cinquante hommes. 

RV'1862  10. Y Elías respondió, y dijo al capitán de 
cincuenta: Si yo soy varón de Dios, descienda 
fuego del cielo, y consúmate con tus 
cincuenta. Y descendió fuego del cielo, que le 
consumió a él, y a sus cincuenta. 

SVV1770 10 Maar Elia antwoordde en sprak tot den 
hoofdman van vijftigen: Indien ik dan een 
man Gods ben, zo dale vuur van den hemel, 
en vertere u en uw vijftigen. Toen daalde 
vuur van den hemel, en verteerde hem en 
zijn vijftigen. 

       
PL1881  10. A odpowiadając Elijasz, rzekł 

pięćdziesiątnikowi: Jeźliżem jest mąż Boży, 
niech ogieó zstąpi z nieba, a pożre ciebie i 
pięćdziesięciu twoich. Zstąpił tedy ogieó z 
nieba, i pożarł go i pięćdziesięciu jego. 

Karoli1908Hu 10. Felelvén Illés, monda az ötven ember 
előtt járó főembernek: Ha én Isten embere 
vagyok, szálljon [4†] tűz alá az égből, és 
emészszen meg téged és az alattad való 
ötven embert. És tűz szálla alá az égből, és 
megemészté őt és az ő ötven emberét. 

RuSV1876 10 И отвечал Илия, и сказал пятидесятнику:  БКуліш 10. Ілия ж відказав і промовив до 
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если я человек Божий, то пусть сойдет 
огонь с неба и попалит тебя и твой 
пятидесяток. И сошел огонь с неба и 
попалил его и пятидесяток его. 

полусотника: Коли я чоловік Божий, так 
нехай зійде з неба огонь та й пожере тебе 
й твою полусотню. І зійшов із неба огонь і 
пожер його й його півсотню. 

       
FI33/38  11. Hän lähetti taas hänen luoksensa toisen 

viidenkymmenenpäämiehen ja hänen 
viisikymmentä miestänsä. Tämä lausui ja sanoi 
hänelle: Sinä Jumalan mies, näin käskee 
kuningas: Tule kiiruusti alas. 

Biblia1776 11. Ja hän lähetti taas toisen 
viidenkymmenen päämiehen hänen tykönsä 
hänen viidenkymmenensä kanssa, ja hän 
sanoi hänelle: sinä Jumalan mies, näin sanoo 
kuningas: tule kiiruusti alas! 

CPR1642  11. Ja hän lähetti taas toisen 
wijdenkymmenen päämiehen hänen tygöns 
hänen wijdenkymmenens cansa ja hän sanoi 
hänelle: sinä Jumalan mies näitä sano 
Cuningas: tule kijrust alas. 

   

       
MLV19  11 And again he sent to him another captain 

of fifty and his fifty. And he answered and said 
to him, O man of God, thus has the king said, 
Come down quickly. 

KJV 11. Again also he sent unto him another 
captain of fifty with his fifty. And he 
answered and said unto him, O man of God, 
thus hath the king said, Come down quickly. 

       
Dk1871  11. Og han sendte atter en anden 

Høvedsmand over halvtredsindstyve med 
hans halvtredsindstyve til ham, og denne tog 
Ordet og sagde til ham: Du Guds Mand! saa 
sagde Kongen; Kom straks ned! 

KXII 11. Och han sände åter en: annan 
höfvitsman öfver femtio till honom, med 
hans femtio: Han sade till honom: Du Guds 
man, detta säger Konungen: Kom snarliga 
ned. 
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PR1739  11. Ja ta läkkitas jälle temma jure ühhe teise 
pealikko ülle wiekümne ja temma 
wiiskümmend meest, ja se wastas ja ütles ta 
wasto: Jummala mees, nenda ütleb 
kunningas: Tulle kermeste mahha. 

LT 11. Karalius siuntė pas jį kitą 
penkiasdešimtininką su jo vyrais. Tas, užėjęs 
į kalną, tarė jam: ‘‘Dievo vyre, karalius įsako 
tau skubiai lipti žemyn!’‘ 

       
Luther1912 11. Und er sandte wiederum einen andern 

Hauptmann über fünfzig zu ihm samt seinen 
fünfzigen. Der antwortete und sprach zu ihm: 
Du Mann Gottes, so spricht der König: Komm 
eilends herab! 

Ostervald‐Fr 11. Et Achazia lui envoya encore un autre 
capitaine de cinquante hommes, avec ses 
cinquante hommes, qui prit la parole et lui 
dit: Homme de Dieu, ainsi a dit le roi: Hâte‐
toi de descendre. 

RV'1862  11. El rey volvió a enviar a él otro capitán de 
cincuenta hombres con sus cincuenta, y 
hablóle, y dijo: Varón de Dios, el rey ha dicho 
así: Desciende presto. 

SVV1770 11 En hij zond wederom tot hem een 
anderen hoofdman van vijftig met zijn 
vijftigen. Deze antwoordde en sprak tot 
hem: Gij, man Gods! zo zegt de koning: Kom 
haastelijk af. 

       
PL1881  11. Znowu posłał do niego pięćdziesiątnika 

drugiego z pięćdziesięcioma jego, który mówił 
do niego, i rzekł: Mężu Boży, tak mówi król: 
Rychło zstąp. 

Karoli1908Hu 11. És ismét külde ő hozzá a király más 
ötven ember előtt való főembert, mind az 
ötven férfival egybe, a ki szóla és monda 
néki: Isten embere, a király azt parancsolja, 
hogy hamar jőjj alá! 

RuSV1876 11 И послал к нему царь другого 
пятидесятника с его пятидесятком. И он 
стал говорить ему: человек Божий! так 
сказал царь: сойди скорее. 

БКуліш 11. І послав царь другого отамана над 
півсотнею вкупі з його півсотнею. Той 
прийшов та й каже: Чоловіче Божий, так 
говорить царь: зійди скоренко вниз. 
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FI33/38  12. Mutta Elia vastasi ja sanoi heille: Jos minä 

olen Jumalan mies, niin tulkoon tuli taivaasta 
ja kuluttakoon sinut ja sinun viisikymmentä 
miestäsi. Silloin tuli taivaasta Jumalan tuli ja 
kulutti hänet ja hänen viisikymmentä 
miestänsä. 

Biblia1776 12. Elia vastasi ja sanoi heille: jos minä olen 
Jumalan mies, niin tulkaan tuli taivaasta ja 
polttakaan sinun ja sinun viisikymmentäs. 
Niin Jumalan tuli putosi taivaasta ja poltti 
hänen ja hänen viisikymmentänsä. 

CPR1642  12. Elia wastais ja sanoi: jos minä olen 
Jumalan mies nijn langetcan tuli taiwast ja 
polttacan sinun ja sinun wijsikymmendäs. Nijn 
Jumalan tuli langeis taiwast ja poltti hänen ja 
hänen wijsikymmendäns. 

   

       
MLV19  12 And Elijah answered and said to them, If I 

am a man of God, let fire come down from 
heaven and consume you and your fifty. And 
the fire of God came down from heaven and 
consumed him and his fifty. 

KJV 12. And Elijah answered and said unto them, 
If I be a man of God, let fire come down 
from heaven, and consume thee and thy 
fifty. And the fire of God came down from 
heaven, and consumed him and his fifty. 

       
Dk1871  12. Og Elias svarede og sagde til dem: Dersom 

jeg er en Guds Mand, da falde Ild ned fra 
Himmelen og fort ere dig og dine 
halvtredsindstyve; og Guds Ild faldt ned fra 
Himmelen og fortærede ham og hans 
halvtredsindstyve. 

KXII 12. Elia svarade, och sade: Är jag en Guds 
man, så falle eld af himmelen, och upptäre 
dig och dina femtio. Då föll Guds eld af 
himmelen, och upptärde honom och hans 
femtio. 

PR1739  12. Ja Elias wastas ja ütles nende wasto: Kui  LT 12. Elijas atsakė: ‘‘Jei aš Dievo vyras, tai 
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ma ollen Jummala mees, siis tulgo tulli 
taewast mahha, ja pölletago sind ärra ja so 
wiiskümmend meest; siis tulli Jummala tulloke 
taewast mahha, ja pölletas tedda ärra ja ta 
wiiskümmend meest. 

tegul krinta iš dangaus ugnis ir praryja tave 
bei tavo penkiasdešimt vyrų’‘. Dievo ugnis 
krito iš dangaus ir prarijo jį ir visus jo vyrus. 

       
Luther1912 12. Elia antwortete und sprach: Bin ich ein 

Mann Gottes, so falle Feuer vom Himmel und 
fresse dich und deine fünfzig. Da fiel das Feuer 
Gottes vom Himmel und fraß ihn und seine 
fünfzig. 

Ostervald‐Fr 12. Mais Élie répondit et leur dit: Si je suis 
homme de Dieu, que le feu descende des 
cieux et te consume, toi et tes cinquante 
hommes. Et le feu de Dieu descendit des 
cieux, et le consuma, lui et ses cinquante 
hommes. 

RV'1862  12. Y respondióle Elías, y dijo: Si yo soy varón 
de Dios, descienda fuego del cielo, y 
consúmate con tus cincuenta. Y descendió 
fuego del cielo, que le consumió a él y a sus 
cincuenta. 

SVV1770 12 En Elia antwoordde en sprak tot hem: 
Ben ik een man Gods, zo dale vuur van den 
hemel, en vertere u en uw vijftigen. Toen 
daalde vuur Gods van den hemel en 
verteerde hem en zijn vijftigen. 

       
PL1881  12. I odpowiedział Elijasz, a rzekł mu: Jeźlim 

jest mąż Boży, niech zstąpi ogieó z nieba, a 
pożre ciebie i pięćdziesiąt twoich. Tedy zstąpił 
ogieó Boży z nieba, i pożarł go i pięćdziesięciu 
jego. 

Karoli1908Hu 12. És felele Illés, és monda nékik: Ha Isten 
embere vagyok, szálljon tűz az égből alá, és 
emészszen meg téged és a te ötven 
emberedet. És Istennek tüze szálla alá az 
égből, és megemészté őt [5†] és az ő ötven 
emberét. 

RuSV1876 12 И отвечал Илия и сказал ему: если я 
человек Божий, то пусть сойдет огонь с 

БКуліш 12. Ілия ж відказав і рече йому: Коли я 
чоловік Божий, нехай спаде огонь із неба 



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

неба и попалит тебя и твой пятидесяток. И 
сошел огонь Божий с неба, и попалил его и 
пятидесяток его. 

й пожере тебе й твою півсотню. І спав 
огонь Божий з неба та й пожер його й 
його півсотню. 

       
FI33/38  13. Hän lähetti vielä kolmannen 

viidenkymmenenpäämiehen ja hänen 
viisikymmentä miestänsä. Ja tämä kolmas 
viidenkymmenenpäämies meni sinne, ja kun 
hän tuli perille, polvistui hän Elian eteen ja 
anoi häneltä armoa ja sanoi hänelle: Sinä 
Jumalan mies, olkoon minun henkeni ja 
näiden viidenkymmenen palvelijasi henki 
kallis sinun silmissäsi. 

Biblia1776 13. Niin hän vielä lähetti kolmannen 
viidenkymmenen päämiehen hänen 
viidenkymmenensä kanssa. Kuin hän tuli 
ylös hänen tykönsä, kumarsi hän polvillensa 
Elian eteen, rukoili häntä ja sanoi hänelle: 
sinä Jumalan mies, olkoon siis minun sieluni 
ja näiden viidenkymmenen sinun palveliais 
sielut kalliit sinun edessäs! 

CPR1642  13. NIin hän wielä lähetti colmannen 
wijdenkymmenen päämiehen hänen 
wijdenkymmenens cansa. Cosca hän tuli ylös 
hänen tygöns cumarsi hän polwillens Elian 
eteen rucoili händä ja sanoi hänelle: sinä 
Jumalan mies olcon minun sielun ja näiden 
wijdenkymmenen sinun palwelioittes sielut 
callit sinun edesäs. 

   

       
MLV19  13 And again he sent the captain of a third 

fifty with his fifty. And the third captain of 
fifty went up and came and fell on his knees 
before Elijah and besought him and said to 
him, O man of God, I beseech you, let my life 

KJV 13. And he sent again a captain of the third 
fifty with his fifty. And the third captain of 
fifty went up, and came and fell on his knees 
before Elijah, and besought him, and said 
unto him, O man of God, I pray thee, let my 
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and the life of these fifty your servants, be 
precious in your sight. 

life, and the life of these fifty thy servants, 
be precious in thy sight. 

       
Dk1871  13. Da sendte han igen en Høvedsmand over 

det tredje halvtredsindstyve med hans 
halvtredsindstyve; og den tredje Høvedsmand 
for halvtredsindstyve steg op og kom og 
bøjede sig paa sine Knæ for Elias og bad ham 
om Naade og talte til ham: Du Guds Mand! 
kære, lad min Sjæl og disse dine halvtreds 
indstyve Tjeneres Sjæle være dyrebare for 
dine Øjne. 

KXII 13. Då sände han ännu den tredje 
höfvitsmannen öfver femtio, med hans 
femtio. Då han kom upp till honom, böjde 
han sin knä för Elia, och bad honom, och 
sade till honom: Du Guds man, låt mina själ, 
och dina tjenares, dessa femtios själar, 
något aktade varda för dig. 

PR1739  13. Siis läkkitas ta jälle ühhe pealikko ülle 
kolmandama wiekümne ja temma 
wiiskümmend meest, ja se kolmas pealik ülle 
wiekümne läks ülles, ja tulli ja heitis pölweli 
mahha Elia ette, ja pallus tedda allandlikkult ja 
ütles ta wasto: Oh Jummala mees, olgo, pallun 
ma, mo hing ja so sullaste nende wiekümne 
hing kallis so melest. 

LT 13. Karalius vėl siuntė penkiasdešimtininką 
su jo vyrais. Trečiasis penkiasdešimtininkas, 
atėjęs pas Eliją, atsiklaupė ant kelių prieš jį ir 
maldavo: ‘‘Dievo vyre, meldžiu, pasigailėk 
manęs ir šitų penkiasdešimties vyrų gyvybės. 

       
Luther1912 13. Da sandte er wiederum den dritten 

Hauptmann über fünfzig samt seinen 
fünfzigen. Da der zu ihm hinaufkam, beugte er 
seine Kniee gegen Elia und flehte ihn an und 
sprach zu ihm: Du Mann Gottes, laß meine 
Seele und die Seele deiner Knechte, dieser 

Ostervald‐Fr 13. Et Achazia envoya encore le capitaine 
d'une troisième cinquantaine, avec ses 
cinquante hommes. Et ce troisième 
capitaine de cinquante hommes monta, 
vint, et fléchit les genoux devant Élie, et, le 
suppliant, il lui dit: Homme de Dieu, je te 
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fünfzig, vor dir etwas gelten. prie, que ma vie et la vie de ces cinquante 
hommes, tes serviteurs, soit précieuse à tes 
yeux! 

RV'1862  13. Y volvió a enviar el tercer capitán de 
cincuenta hombres con sus cincuenta: y 
subiendo aquel tercero capitán de cincuenta 
hincóse de rodillas delante de Elías, y rogóle, 
diciendo: Varón de Dios, ruégote que sea de 
valor delante de tus ojos mi vida, y la vida de 
estos tus cincuenta siervos. 

SVV1770 13 En wederom zond hij een hoofdman van 
de derde vijftigen met zijn vijftigen. Zo ging 
de derde hoofdman van vijftigen op, en 
kwam en boog zich op zijn knieen, voor Elia, 
en smeekte hem, en sprak tot hem: Gij, man 
Gods, laat toch mijn ziel en de ziel van uw 
knechten, van deze vijftigen, dierbaar zijn in 
uw ogen! 

       
PL1881  13. Tedy jeszcze posłał pięćdziesiątnika 

trzeciego z pięćdziesięcioma jego. Przetoż 
poszedł pięćdziesiątnik on trzeci, a 
przyszedłszy poklęknął na kolana swoje przed 
Elijaszem, a prosząc go pokornie, mówił do 
niego: Mężu Boży, proszę niech będzie droga 
dusza moja, i dusza tych sług twoich 
pięćdziesięciu w oczach twoich: 

Karoli1908Hu 13. És újra elküldött egy harmadik ötven 
ember előtt járó főembert is, az ő ötven 
emberével együtt, és felmenvén ez az ötven 
ember előtt járó főember, elméne és térdre 
borult Illés előtt, és könyörögvén néki, 
monda: Óh Isten embere, kérlek, legyen 
becsülete a te szemeid előtt az én 
lelkemnek, és ezeknek a te szolgáidnak, ez 
ötven ember lelkének! 

RuSV1876 13 И еще послал в третий раз 
пятидесятника с его пятидесятком. И 
поднялся, и пришел пятидесятник третий, и 
пал на колена свои пред Илиею, и умолял 
его, и говорил ему: человек Божий! да не 
будет презрена душа моя и душа рабов 

БКуліш 13. Тодї послав ще третього отамана над 
півсотнею вкупі з його півсотнею. Пійшов 
той, й як прийшов, упав навколїшки перед 
Ілиєю та й промовив, благаючи: Чоловіче 
Божий! не погорди душею моєю й 
душами сих пятьдесятьох рабів твоїх. 
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твоих – сих пятидесяти – пред очами 
твоими; 

       
FI33/38  14. Katso, tuli on tullut taivaasta ja kuluttanut 

ne kaksi ensimmäistä 
viidenkymmenenpäämiestä ja heidän 
viisikymmentä miestänsä, mutta olkoon 
minun henkeni kallis sinun silmissäsi. 

Biblia1776 14. Katso, tuli on tullut taivaasta ja on 
polttanut ne kaksi ensimäistä 
viidenkymmenen päämiestä heidän 
viidenkymmenensä kanssa; mutta olkoon 
minun sieluni kallis sinun edessäs! 

CPR1642  14. Cadzo tuli on tullut taiwast ja on polttanut 
ne caxi ensimäist wijdenkymmenen päämiest 
heidän wijdenkymmenens cansa mutta olcon 
minun sielun callis sinun edesäs. 

   

       
MLV19  14 Behold, there came fire down from heaven 

and consumed the two former captains of 
fifty with their fifties, but now let my life be 
precious in your sight. 

KJV 14. Behold, there came fire down from 
heaven, and burnt up the two captains of 
the former fifties with their fifties: therefore 
let my life now be precious in thy sight. 

       
Dk1871  14. Se, der faldt Ild ned fra Himmelen, og 

fortærede de to første Høvedsmænd over 
halvtredsindstyve og deres 
halvtredsindsindstyve; men nu, lad min Sjæl 
være dyrebar for dine Øjne! 

KXII 14. Si, elden är fallen af himmelen, och 
hafver upptärt de första två höfvitsmän 
öfver femtio, med deras femtio; men nu låt 
mina själ något aktad varda för dig. 

PR1739  14. Wata, tulli on taewast mahhatulnud, ja 
need essimessed kaks pealikko ülle kahhe 
essimesse wieümne ja nende wiskü~mend 

LT 14. Štai krito ugnis iš dangaus ir prarijo abu 
pirmuosius penkiasdešimtininkus ir jų vyrus. 
Prašau, pasigailėk manęs’‘. 
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ärrapölletand: olgo nüüd agga mo hing kallis 
so melest. 

       
Luther1912 14. Siehe, das Feuer ist vom Himmel gefallen 

und hat die ersten zwei Hauptmänner über 
fünfzig mit ihren fünfzigen gefressen; nun 
aber laß meine Seele etwas gelten vor dir. 

Ostervald‐Fr 14. Voici, le feu est descendu des cieux, et a 
consumé les deux premiers capitaines de 
cinquantaine, avec leurs cinquante hommes; 
mais maintenant, que ma vie soit précieuse 
à tes yeux! 

RV'1862  14. He aquí, ha descendido fuego del cielo, y 
ha consumido a dos capitanes de cincuenta 
hombres los primeros con sus cincuenta: sea 
ahora mi vida de valor delante de tus ojos. 

SVV1770 14 Zie, het vuur is van den hemel gedaald, 
en heeft die twee eerste hoofdmannen van 
vijftigen met hun vijftigen verteerd; maar 
nu, laat mijn ziel dierbaar zijn in uw ogen! 

       
PL1881  14. Oto zstąpił ogieó z nieba, i pożarł dwóch 

pięćdziesiątników pierwszych z pięćdziesięciu 
ich; ale teraz niech będzie droga dusza moja w 
oczach twoich. 

Karoli1908Hu 14. Ímé tűz szállott le az égből és 
megemészté az ötven ember előtt való 
elébbi két főembert, az ő ötven emberével 
egybe: Most azért legyen becsülete az én 
lelkemnek a te szemeid előtt! 

RuSV1876 14 вот, сошел огонь с неба, и попалил двух 
пятидесятников прежних с их 
пятидесятками; но теперь да не будет 
презрена душа моя пред очами твоими! 

БКуліш 14. Ось бо упав огонь із неба й пожер 
обох перших отаманів над півсотнями; 
тепер же душа моя не буде погорджена 
перед тобою. 

       
FI33/38  15. Ja Herran enkeli sanoi Elialle: Mene alas 

hänen kanssaan, älä pelkää häntä. Niin hän 
nousi ja meni hänen kanssaan kuninkaan tykö.

Biblia1776 15. Niin sanoi Herran enkeli Elialle: mene 
alas hänen kanssansa ja älä mitään pelkää 
häntä. Niin hän nousi ja meni hänen 
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kanssansa kuninkaan tykö.
CPR1642  15. Nijn sanoi HERran Engeli Elialle: mene alas 

hänen cansans ja älä mitän pelkä händä. Nijn 
hän nousi ja meni hänen cansans Cuningan 
tygö 

   

       
MLV19  15 And the messenger of Jehovah said to 

Elijah, Go down with him; do not be afraid of 
him. And he arose and went down with him to 
the king. 

KJV 15. And the angel of the LORD said unto 
Elijah, Go down with him: be not afraid of 
him. And he arose, and went down with him 
unto the king. 

       
Dk1871  15. Da sagde Herrens Engel til Elias: Gak, ned 

med ham, frygt ikke for hans Ansigt; og han 
gjorde sig rede og gik ned med ham til 
Kongen. 

KXII 15. Då sade Herrans Ängel till Elia: Gack ned 
med honom, och frukta dig intet för honom. 
Han stod upp, och gick ned med honom till 
Konungen. 

PR1739  15. Ja Jehowa Ingel räkis Elia wasto: Minne 
alla temmaga, ärra karda temma eest; ja ta 
tousis ülles ja läks temmaga alla kunninga 
jure, 

LT 15. Viešpaties angelas sakė Elijui: ‘‘Leiskis su 
juo žemyn. Nebijok’‘. Elijas nuėjo su juo pas 
karalių 

       
Luther1912 15. Da sprach der Engel des HERRN zu Elia: 

Gehe mit ihm hinab und fürchte dich nicht vor 
ihm! und er machte sich auf und ging mit ihm 
hinab zum König. 

Ostervald‐Fr 15. Et l'ange de l'Éternel dit à Élie: Descends 
avec lui; n'aie point peur de lui. Il se leva 
donc, et descendit avec lui vers le roi; et il 
lui dit: 

RV'1862  15. Entónces el ángel de Jehová habló a Elías, 
diciendo: Desciende con él, no hayas miedo 

SVV1770 15 Toen sprak de Engel des HEEREN tot Elia: 
Ga af met hem; vrees niet voor zijn 
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de él. Y él se levantó, y descendió con él al 
rey: 

aangezicht. En hij stond op, en ging met 
hem af tot den koning. 

       
PL1881  15. I rzekł Anioł Paóski do Elijasza: Zstąp z nim, 

nie bój się twarzy jego. Który wstawszy 
poszedł z nim do króla. 

Karoli1908Hu 15. Ekkor szóla az Úr angyala Illésnek: Menj 
alá vele, ne félj semmit tőle. És ő felkelvén 
aláméne vele a királyhoz. 

RuSV1876 15 И сказал Ангел Господень Илии: пойди с 
ним, не бойся его. И он встал, и пошел с 
ним к царю. 

БКуліш 15. І рече ангел Господень до Ілиї: Ійди з 
ним, не лякайсь його. І встав і пійшов із 
ним до царя. 

       
FI33/38  16. Ja hän sanoi hänelle: Näin sanoo Herra: 

Koska lähetit sanansaattajia kysymään neuvoa 
Baal‐Sebubilta, Ekronin jumalalta, ikäänkuin 
Israelissa ei olisi Jumalaa, jolta voisi kysyä 
neuvoa, sentähden sinä et astu alas 
vuoteesta, johon olet noussut, sillä sinun on 
kuoltava. 

Biblia1776 16. Ja hän sanoi hänelle: näin sanoo Herra: 
ettäs lähetit sanansaattajat ja annoit kysyä 
neuvoa Baalsebubilta, Ekronin jumalalta, 
sentähdenkö, ettei yhtäkään Jumalaa olis 
Israelissa, jonka sanaa kysyttäisiin? niin ei 
sinun pidä siitä vuoteesta nouseman, johon 
sinä maata pannut olet, mutta sinun pitää 
kaiketi kuoleman. 

CPR1642  16. Ja hän sanoi hänelle: näin sano HERra: 
ettäs lähetit sanansaattajat ja annoit kysyä 
BaalSebubille Ekronin jumalalle cuin ei 
yhtäkän Jumalata olis Israelis jolda kysytäisin 
nijn ei sinun pidä sijtä wuotesta nouseman 
josas macat mutta sinun pitä caiketi 
cuoleman. 
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MLV19  16 And he said to him, Jehovah says thus, 
Inasmuch as you have sent messengers to 
inquire of Baal‐zebub, the god of Ekron, is it 
because there is no God in Israel to inquire of 
his word? Therefore you will not come down 
from the bed where you have gone up, but 
will surely die. 

KJV 16. And he said unto him, Thus saith the 
LORD, Forasmuch as thou hast sent 
messengers to enquire of Baalzebub the god 
of Ekron, is it not because there is no God in 
Israel to enquire of his word? therefore thou 
shalt not come down off that bed on which 
thou art gone up, but shalt surely die. 

       
Dk1871  16. Og han talte til ham: Saa sagde Herren: At 

du sendte Bud til at adspørge Baal ‐Sebub, 
Ekrons Gud, mon det var, fordi der var ingen 
Gud i Israel, at du kunde adspørge hans Ord? 
derfor skal du ikke komme op af Sengen, som 
du lagde dig paa, men: visselig dø. 

KXII 16. Och han sade till honom: Så säger 
Herren: Derföre, att du sände bådskap bort, 
och lät fråga BaalSebub, Ekrons gud, likasom 
ingen Gud vore i Israel, hvilkens ord man 
fråga kunde, så skall du icke komma af 
sängene, der du hafver lagt dig uppå; utan 
skall döden dö. 

PR1739  16. Ja ta ütles temma wasto: Nenda ütleb 
Jehowa, et sa olled Käskussid läkkitanud 
Paalsebubi Ekroni jum̃alat küssima: (kas 
sepärrast, otsekui ep olleks Jum̃alat Israelis, 
kelle sanna woiks küssida?) sepärrast ei sa 
sinna mitte ärra seält wodi peält, kus peäle sa 
olled mahhaheitnud, sest sa pead wissiste 
surrema. 

LT 16. ir jam kalbėjo: ‘‘Taip sako Viešpats: 
‘Kadangi tu siuntei pasiuntinius klausti pas 
Ekrono dievą Baal Zebubą, tarsi Izraelyje 
nebūtų Dievo, kurį galima pasiklausti, tai iš 
lovos, į kurią atsigulei, nebeatsikelsi, bet 
tikrai mirsi’ ‘‘. 

       
Luther1912 16. Und er sprach zu ihm: So spricht der HERR: 

Darum daß du hast Boten hingesandt und 
lassen fragen Baal‐Sebub, den Gott zu Ekron, 

Ostervald‐Fr 16. Ainsi a dit l'Éternel: Parce que tu as 
envoyé des messagers pour consulter Baal‐
Zébub, dieu d'Ékron, comme s'il n'y avait 
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als wäre kein Gott in Israel, dessen Wort man 
fragen möchte, so sollst du von dem Bette 
nicht kommen, darauf du dich gelegt hast, 
sondern sollst des Todes sterben. 

point de Dieu en Israël pour consulter sa 
parole, tu ne descendras point du lit sur 
lequel tu es monté; mais certainement tu 
mourras! 

RV'1862  16. Y díjole: Así dijo Jehová: ¿Por cuánto 
enviaste mensajeros a consultar a Baal‐zebub 
dios de Accarón, no hay Dios en Israel, para 
consultar en su palabra? por tanto del lecho 
en que subiste, no descenderás, ántes 
muriendo morirás. 

SVV1770 16 En hij sprak tot hem: Zo zegt de HEERE: 
Daarom, dat gij boden gezonden hebt, om 
Baal‐zebub, den god van Ekron, te vragen (is 
het, omdat er geen God in Israel is, om Zijn 
woord te vragen?); daarom, van dat bed, 
waarop gij geklommen zijt, zult gij niet 
afkomen, maar gij zult den dood sterven. 

       
PL1881  16. I rzekł mu: Tak mówi Pan: Przeto, żeś 

wyprawił posły radzić się Beelzebuba, boga 
Akkaroóskiego, jakoby Boga nie było w 
Izraelu, abyś się pytał słowa jego, dlatego z 
łoża, na któremeś się położył, nie wstaniesz, 
ale pewnie umrzesz. 

Karoli1908Hu 16. És szóla néki: Ezt mondja az Úr: A miért 
követeket küldöƩél tanácsot kérdeni [6†] 
Baálzebubhoz, Ekron istenéhez, mintha nem 
volna Izráelben Isten, a kinek a beszédéből 
tanácsot kérdhetnél: azért fel nem kelsz ez 
ágyból, a melyben fekszel, hanem kétség 
nélkül meghalsz. 

RuSV1876 16 И сказал ему: так говорит Господь: за то, 
что ты посылал пословвопрошать 
Веельзевула, божество Аккаронское, как 
будто в Израиле нет Бога, чтобы вопрошать 
о слове Его, – с постели, на которую ты лег, 
не сойдешь с нее, но умрешь. 

БКуліш 16. І сказав йому (цареві): Так глаголе 
Господь: За те, що ти послав посли, щоб 
вони поспитали в Беел‐Себула, бога 
Екронського, ‐ наче б в Ізраїлї не було 
Бога, щоб питати про слово його, ти не 
зійдеш із постелї, що лїг на їй, а мусиш 
умерти. 
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FI33/38  17. Niin hän kuoli, Herran sanan mukaan, 
jonka Elia oli puhunut. Ja Jooram tuli 
kuninkaaksi hänen sijaansa Jooramin, 
Joosafatin pojan, Juudan kuninkaan, toisena 
hallitusvuotena, sillä Ahasjalla ei ollut poikaa. 

Biblia1776 17. Ja niin hän kuoli Herran sanan jälkeen, 
jonka Elia puhunut oli. Ja Joram tuli 
kuninkaaksi hänen siaansa, toisena Joramin 
Josaphatin pojan Juudan kuninkaan vuonna; 
sillä ei hänellä ollut poikaa. 

CPR1642  17. Ja nijn hän cuoli HERran sanan jälken cuin 
Elia puhunut oli. Ja Joram tuli Cuningaxi hänen 
siaans toisna Joramin Josaphatin pojan Judan 
Cuningan wuonna: sillä ei hänellä ollut poica. 

   

       
MLV19  17 So he died according to the word of 

Jehovah which Elijah had spoken. And 
Jehoram began to reign instead of him in the 
second year of Jehoram the son of 
Jehoshaphat king of Judah, because he had no 
son. 

KJV 17. So he died according to the word of the 
LORD which Elijah had spoken. And Jehoram 
reigned in his stead in the second year of 
Jehoram the son of Jehoshaphat king of 
Judah; because he had no son. 

       
Dk1871  17. Saa døde han efter Herrens Ord, som Elias 

havde talt; og Joram blev Konge i hans Sted i 
det andet Jorams, Josafats Søns, Judas 
Konges, Aar, fordi han havde ingen Søn. 

KXII 17. Alltså blef han död, efter Herrans ord, 
det Elia talat hade. Och Joram vardt Konung 
i hans stad, i andra årena Jorams, Josaphats 
sons, Juda Konungs; ty han hade ingen son. 

PR1739  17. Ja ta surri ärra Jehowa saña järrele, mis 
Elias räkis; ja Joram sai kunningaks ta 
assemele, Juda kunninga Josawati poia Jorami 
teisel aastal; sest temmal ei olnud poega. 

LT 17. Jis mirė, kaip paskelbė Viešpats per Eliją. 
Ir Jehoramas karaliavo jo vietoje antraisiais 
Judo karaliaus Jehoramo, Juozapato sūnaus, 
metais, nes Ahazijas neturėjo sūnaus. 
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Luther1912 17. Also starb er nach dem Wort des HERRN, 
das Elia geredet hatte. Und Joram ward König 
an seiner Statt im zweiten Jahr Jorams, des 
Sohnes Josaphats, des Königs Juda's; denn er 
hatte keinen Sohn. 

Ostervald‐Fr 17. Achazia mourut donc, selon la parole de 
l'Éternel, qu'Élie avait prononcée; et Joram 
régna à sa place, la seconde année de 
Joram, fils de Josaphat, roi de Juda, parce 
qu'Achazia n'avait point de fils. 

RV'1862  17. Y murió conforme a la palabra de Jehová 
que había hablado Elías, y reinó en su lugar 
Joram el segundo año de Joram, hijo de 
Josafat, rey de Judá, porque no tuvo hijo. 

SVV1770 17 Alzo stierf hij, naar het woord des 
HEEREN, dat Elia gesproken had; en Joram 
werd koning in zijn plaats, in het tweede 
jaar van Joram, den zoon van Josafat, den 
koning van Juda; want hij had geen zoon. 

       
PL1881  17. A tak umarł według słowa Paóskiego, 

które mówił Elijasz. I królował Joram miasto 
niego, roku wtórego Jorama, syna 
Jozafatowego, króla Judzkiego; albowiem on 
nie miał syna. 

Karoli1908Hu 17. És meghalt az Úrnak beszéde szerint, a 
melyet szóloƩ Illés, és uralkodék Jórám [7†] 
ő helyette, Jórámnak, a Josafát fiának, a 
Júdabeli királynak második esztendejében; 
mert Akháziának nem volt fia. 

RuSV1876 17 И умер он по слову Господню, которое 
изрек Илия. И воцарился Иорам вместо 
него, во второй год Иорама, сына 
Иосафатова, царя Иудейского, так как сына 
у того не было. 

БКуліш 17. От і вмер він по слову Господньому, 
що проказав Ілия; а брат його Йорам став 
царем намість його ‐ у другому роцї 
Йорама, сина Йосафатового, царя 
Юдейського, бо в його не було сина. 

       
FI33/38  18. Mitä muuta on kerrottavaa Ahasjasta, 

siitä, mitä hän teki, se on kirjoitettuna Israelin 
kuningasten aikakirjassa. 

Biblia1776 18. Mitä enempi on sanomista Ahasiasta ja 
mitä hän tehnyt on, eikö se ole kirjoitettu 
Israelin kuningasten aikakirjassa? 

CPR1642  18. Mitä enämbi on sanomist Ahasiast ja mitä     
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hän tehnyt on cadzo se on kirjoitettu Israelin 
Cuningasten aicakirias. 

       
MLV19  18 Now the rest of the acts of Ahaziah which 

he did, are they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Israel? 

KJV 18. Now the rest of the acts of Ahaziah 
which he did, are they not written in the 
book of the chronicles of the kings of Israel? 

       
Dk1871  18. Men det øvrige af Ahasias Handeler, hvad 

han gjorde, er det ikke skrevet i Israels 
Kongers Krønikers Bog? 

KXII 18. Hvad nu mer af Ahasia sägandes är, hvad 
han gjort hafver, si, det är skrifvet i Israels 
Konungars Chrönico. 

PR1739  18. Ja mis weel tulleks Ahasjast öölda, mis ta 
teinud, eks need asjad olle kirjotud Israeli 
kunningatte asjade aia‐ramatusse? 

LT 18. Visi kiti Ahazijo darbai yra surašyti 
Izraelio karalių metraščių knygoje. 

       
Luther1912 18. Was aber mehr von Ahasja zu sagen ist, 

das er getan hat, siehe, das ist geschrieben in 
der Chronik der Könige Israels. 

Ostervald‐Fr 18. Le reste des actes d'Achazia n'est‐il pas 
écrit au livre des Chroniques des rois 
d'Israël? 

RV'1862  18. Lo demás de los hechos de Ocozías, que 
hizo, ¿no está escrito en el libro de las 
crónicas de los reyes de Israel? 

SVV1770 18 Het overige nu der zaken van Ahazia, die 
hij gedaan heeft, is dat niet geschreven in 
het boek der kronieken der koningen van 
Israel? 

       
PL1881  18. A inne sprawy Ochozyjaszowe, które 

czynił, azaż nie są napisane w kronikach o 
królach Izraelskich? 

Karoli1908Hu 18. Akháziának egyéb dolgai pedig, a 
melyeket cselekedett, vajjon nincsenek‐é 
megírva az Izráel királyainak krónika‐
könyvében? 
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RuSV1876 18 Прочее об Охозии, что он сделал, 
написано в летописи царей Израильских. 

БКуліш 18. Проче про Охозію, що він чинив, те 
прописано в книзї лїстописній царів 
Ізрайлевих. 

       
  2 luku     
       
  Elia nousee taivaaseen. Elisa tulee hänen 

seuraajakseen. Elisa parantaa veden Jerikossa. Pojat, 
jotka pilkkaavat profeettaa, saavat rangaistuksen. 

   

       
FI33/38  1. Silloin, kun Herra oli vievä Elian tuulispäässä 

taivaaseen, kulkivat Elia ja Elisa Gilgalista. 
Biblia1776 1. Niin tapahtui, kuin Herra tahtoi Elian 

tuulispäässä ottaa ylös taivaasen, kävivät 
Elia ja Elisa Gilgalissa. 

CPR1642  1. COsca HERra tahdoi Elian tuules otta ylös 
taiwasen käwit Elia ja Elisa Gilgalist. 

   

       
MLV19  1 And it happened, when Jehovah would take 

up Elijah by a whirlwind into heaven, that 
Elijah went with Elisha from Gilgal. 

KJV 1. And it came to pass, when the LORD 
would take up Elijah into heaven by a 
whirlwind, that Elijah went with Elisha from 
Gilgal. 

       
Dk1871  1. Og det skete, der Herren vilde hente Elias 

op til Himmelen i en Storm, da gik Elias og 
Elisa fra Gilgal. 

KXII 1. Då nu Herren ville upptaga Elia i vädret till 
himmelen, gick Elia och Elisa från Gilgal. 

PR1739  1. Ja se sündis kui Jehowa tahtis Elia kanges 
tules ülles taewa wia, siis läksid Elias ja Elisa 

LT 1. Elijui ir Eliziejui einant iš Gilgalo, Viešpats 
buvo numatęs paimti Eliją viesulu į dangų. 
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Kilgalist ärra. 
       

Luther1912 1. Da aber der HERR wollte Elia im Wetter gen 
Himmel holen, gingen Elia und Elisa von Gilgal.

Ostervald‐Fr 1. Lorsque l'Éternel enleva Élie aux cieux 
dans un tourbillon, Élie et Élisée venaient de 
Guilgal. 

RV'1862  1. Y ACONTECIÓ que cuando quiso Jehová 
alzar a Elías en el torbellino al cielo, Elías venía 
con Eliseo de Gálgala. 

SVV1770 1 Het geschiedde nu, als de HEERE Elia met 
een onweder ten hemel opnemen zou, dat 
Elia met Elisa ging van Gilgal. 

       
PL1881  1. I stało się, gdy miał wziąć Pan Elijasza w 

wichrze do nieba, że wyszedł Elijasz z 
Elizeuszem z Galgal. 

Karoli1908Hu 1. És lőn mikor az Úr Illést fel akará vinni a 
szélvész által mennyekbe: elméne Illés és 
[1†] Elizeus Gilgálból. 

RuSV1876 1 В то время, как Господь восхотел 
вознести Илию в вихре на небо, шел Илия с 
Елисеем из Галгала. 

БКуліш 1. Того часу, як Господь схотїв взяти Ілию 
у вихрі на небо, йшов Ілия з Елисеєм із 
Галгалу. 

       
FI33/38  2. Ja Elia sanoi Elisalle: Jää tähän, sillä Herra 

on lähettänyt minut Beeteliin asti. Mutta Elisa 
vastasi: Niin totta kuin Herra elää, ja niin totta 
kuin sinun sielusi elää: minä en jätä sinua. Ja 
he menivät Beeteliin. 

Biblia1776 2. Ja Elia sanoi Elisalle: istus tässä, sillä Herra 
on minun lähettänyt Beteliin. Mutta Elisa 
sanoi: niin totta kuin Herra elää ja sinun 
sielus elää, en minä luovu sinusta. Ja he 
tulivat alas Beteliin. 

CPR1642  2. Ja Elia sanoi Elisalle: wijwys täsä sillä HERra 
on minun lähettänyt BethElijn. Mutta Elisa 
sanoi: nijn totta cuin HERra elä ja sinun sielus 
en minä luowu sinusta. Ja he tulit alas 
BethElin. 

   



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

       
MLV19  2 And Elijah said to Elisha, I beseech you, 

remain here for Jehovah has sent me as far as 
Bethel. And Elisha said, As Jehovah lives and 
as your soul lives, I will not leave you. So they 
went down to Bethel. 

KJV 2. And Elijah said unto Elisha, Tarry here, I 
pray thee; for the LORD hath sent me to 
Bethel. And Elisha said unto him, As the 
LORD liveth, and as thy soul liveth, I will not 
leave thee. So they went down to Bethel. 

       
Dk1871  2. Og Elias sagde til Elisa: Kære, bliv her; thi 

Herren sendte mig til Bethel; men Elisa sagde: 
Saa vist som Herren lever og din Sjæl lever, 
jeg forlader dig ikke; og de kom ned til Bethel.

KXII 2. Och Elia sade till Elisa: Käre, blif här; ty 
Herren hafver sändt mig till BethEl; men 
Elisa sade: Så sant som Herren lefver, och 
din själ, jag öfvergifver dig icke. Och de 
kommo ned till BethEl. 

PR1739  2. Ja Elias ütles Elisa wasto: Et jä seie, sest 
Jehowa on mind Peteli läkkitanud; agga Elisa 
ütles: Ni töeste kui Jehowa ellab ja so hing 
ellab, ei jätta ma sind mitte mahha; ja 
nemmad läksid alla Peteli. 

LT 2. Elijas tarė Eliziejui: ‘‘Pasilik čia, nes 
Viešpats mane siunčia į Betelį’‘. Bet Eliziejus 
atsakė: ‘‘Kaip gyvas Viešpats ir gyva tavo 
siela, aš tavęs nepaliksiu’‘. Jie nuėjo į Betelį. 

       
Luther1912 2. Und Elia sprach zu Elisa: Bleib doch hier;

denn der HERR hat mich gen Beth‐El gesandt. 
Elisa aber sprach: So wahr der HERR lebt und 
deine Seele, ich verlasse dich nicht. Und da sie 
hinab gen Beth‐El kamen, 

Ostervald‐Fr 2. Et Élie dit à Élisée: Je te prie, demeure ici; 
car l'Éternel m'envoie jusqu'à Béthel. Mais 
Élisée dit: L'Éternel est vivant, et ton âme 
est vivante! je ne te quitterai point. Ainsi ils 
descendirent à Béthel. 

RV'1862  2. Y dijo Elías a Eliseo: Quédate ahora aquí, 
porque Jehová me ha enviado a Betel. Y Eliseo 
dijo: Vive Jehová, y vive tu alma, que no te 

SVV1770 2 En Elia zeide tot Elisa: Blijf toch hier, want 
de HEERE heeft mij naar Beth‐el gezonden. 
Maar Elisa zeide: Zo waarachtig als de 
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dejaré. Y descendieron a Betel. HEERE leeft en uw ziel leeft, ik zal u niet 
verlaten! Alzo gingen zij af naar Beth‐el. 

       
PL1881  2. I rzekł Elijasz do Elizeusza: Proszę siedź tu; 

bo mię Pan posłał aż do Betel. I rzekł Elizeusz: 
Jako żywy Pan, i jako żywa dusza twoja, że się 
ciebie nie puszczę. I przyszli do Betel. 

Karoli1908Hu 2. És monda Illés Elizeusnak: Maradj itt, 
kérlek, mert az Úr Béthelbe küldött engem. 
És felele Elizeus: Él az Úr, és a te lelked, hogy 
el nem hagylak téged! És mikor lemenének 
Béthel felé: 

RuSV1876 2 И сказал Илия Елисею: останься здесь, 
ибо Господь посылает меня в Вефиль. Но 
Елисей сказал: жив Господь и жива душа 
твоя! не оставлю тебя. И пошли они в 
Вефиль. 

БКуліш 2. І сказав Ілия до Елисея: Зостанься тут, 
бо Господь послав мене в Бетель. Та 
Елисей відказав: Так певно, як Господь 
живе, не покину тебе. От і пійшли вони в 
Бетель. 

       
FI33/38  3. Niin Beetelissä olevat profeetanoppilaat 

tulivat Elisan tykö ja sanoivat hänelle: 
Tiedätkö, että Herra tänä päivänä ottaa sinun 
herrasi pois sinun pääsi ylitse? Hän vastasi: 
Tiedän kyllä; olkaa vaiti. 

Biblia1776 3. Silloin kävivät prophetain pojat, jotka 
Betelissä olivat, Elisan tykö ja sanoivat 
hänelle: tiedätkös Herran tänäpänä ottavan 
sinulta pois isäntäs sinun pääs päältä? Hän 
sanoi: minä kyllä sen tiedän, olkaat ääneti! 

CPR1642  3. Silloin käwit Prophetain pojat cuin BethElis 
olit Elisan tygö ja sanoit hänelle: tiedäckös 
HERran tänäpän ottawan sinuldas pois sinun 
Isändäs sinun pääs pääldä? Hän sanoi: minä 
kyllä sen tiedän olcat äneti. 

   

       
MLV19  3 And the sons of the prophets who were at  KJV 3. And the sons of the prophets that were at 
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Bethel came out to Elisha and said to him, Do 
you know that Jehovah will take away your 
master from your head today? And he said, 
Yes, I know it; hold your* peace. 

Bethel came forth to Elisha, and said unto 
him, Knowest thou that the LORD will take 
away thy master from thy head to day? And 
he said, Yea, I know it; hold ye your peace. 

       
Dk1871  3. Da gik Profeternes Børn, som vare i Bethel, 

ud til Elisa og sagde til ham: Ved du, at Herren 
i Dag vil tage din Herre fra dit Hoved? og han 
sagde: Jeg ved det ogsaa, tier! 

KXII 3. Då gingo de Propheters söner, som i 
BethEl voro, ut till Elisa, och sade till honom: 
Vetst du ock, att Herren varder i denna dag 
tagandes din herra ifrå ditt hufvud? Han 
sade: Jag vet det ock väl; tiger man stilla. 

PR1739  3. Ja prohwetide lapsed, mis Petelis, tullid 
wälja Elisa jure ja ütlesid ta wasto: Kas sa 
tead, et Jehowa tänna so issanda so Pea peält 
ärrawöttab? ja ta ütles: Kül minna ka tean, 
olge wait. 

LT 3. Pranašų sūnūs, kurie buvo Betelyje, atėję 
pas Eliziejų, klausė: ‘‘Ar žinai, kad šiandien 
Viešpats paims tavo valdovą nuo tavęs?’‘ 
Tas atsakė: ‘‘Aš žinau, tylėkite’‘. 

       
Luther1912 3. gingen der Propheten Kinder, die zu Beth‐El 

waren, heraus zu Elisa und sprachen zu ihm: 
Weißt du auch, daß der HERR wird deinen 
Herrn heute von deinen Häupten nehmen? Er 
aber sprach: Ich weiß es auch wohl; schweigt 
nur still. 

Ostervald‐Fr 3. Et les fils des prophètes qui étaient à 
Béthel sortirent vers Élisée, et lui dirent: 
Sais‐tu qu'aujourd'hui l'Éternel va t'enlever 
ton maître? Et il dit: Je le sais bien aussi; 
taisez‐vous! 

RV'1862  3. Y saliendo los hijos de los profetas, que 
estaban en Betel, a Eliseo, dijéronle: ¿Sabes 
cómo Jehová quitará hoy a tu señor de tu 
cabeza? Y él dijo: Si, yo lo sé: callád. 

SVV1770 3 Toen gingen de zonen der profeten, die te 
Beth‐el waren, tot Elisa uit, en zeiden tot 
hem: Weet gij, dat de HEERE heden uw heer 
van uw hoofd wegnemen zal? En hij zeide: Ik 
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weet het ook wel, zwijgt gij stil.
       

PL1881  3. Tedy wyszli synowie proroccy, którzy byli w 
Betel, do Elizeusza, i rzekli do niego: Wieszże, 
iż dziś Pan weźmie od ciebie pana twego? A 
on rzekł: Wiemci; milczcie tylko. 

Karoli1908Hu 3. Kijövének a próféták fiai, a kik Béthelben 
valának, Elizeushoz, és mondának néki: Nem 
tudod‐é, hogy e mai napon az Úr elragadja a 
te uradat tőled? És monda: Tudom én is, 
hallgassatok. 

RuSV1876 3 И вышли сыны пророков, которые в 
Вефиле, к Елисею и сказали ему:знаешь ли, 
что сегодня Господь вознесет господина 
твоего над главою твоею? Он сказал: я 
также знаю, молчите. 

БКуліш 3. І повиходили сини (ученики) пророцькі, 
що були в Бетелї, до Елисея та й кажуть 
йому: Чи знаєш, що Господь сьогоднї 
вознесе пана твого над головою твоєю? 
Відказав він: І я се знаю; мовчіть! 

       
FI33/38  4. Ja Elia sanoi hänelle: Elisa, jää tähän, sillä 

Herra on lähettänyt minut Jerikoon. Mutta 
hän vastasi: Niin totta kuin Herra elää, ja niin 
totta kuin sinun sielusi elää: minä en jätä 
sinua. Ja he tulivat Jerikoon. 

Biblia1776 4. Ja Elia sanoi hänelle: Elisa, viivys tässä, 
sillä Herra on minun lähettänyt Jerihoon. 
Hän sanoi: niin totta kuin Herra elää ja sinun 
sielus elää, en minä luovu sinusta. Ja niin he 
tulivat Jerihoon. 

CPR1642  4. Ja Elia sanoi hänelle: Elisa wijwys täsä sillä 
HERra on minun lähettänyt Jerihoon. Hän 
sanoi: nijn totta cuin HERra elä ja sinun sielus 
en minä luowu sinusta. 

   

       
MLV19  4 And Elijah said to him, Elisha, I beseech you, 

remain here because Jehovah has sent me to 
Jericho. And he said, As Jehovah lives and as 

KJV 4. And Elijah said unto him, Elisha, tarry 
here, I pray thee; for the LORD hath sent me 
to Jericho. And he said, As the LORD liveth, 
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your soul lives, I will not leave you. So they 
came to Jericho. 

and as thy soul liveth, I will not leave thee. 
So they came to Jericho. 

       
Dk1871  4. Og Elias sagde til ham: Elisa, kære, bliv her, 

thi Herren har sendt mig til Jeriko; men han 
sagde: Saa vist som Herren lever, og din Sjæl 
lever, jeg forlader dig ikke; og de kom til 
Jeriko. 

KXII 4. Och Elia sade till honom: Elisa, käre, blif 
här; ty Herren hafver sändt mig till Jericho. 
Han sade: Så sant som Herren lefver, och din 
själ, jag öfvergifver dig icke. Och de kommo 
till Jericho. 

PR1739  4. Ja Elias ütles temmale: Elisa, et jä seie, sest 
Jehowa on mind läkkitand Jeriko; ja temma 
ütles: Ni töeste kui Jehowa ellab ja so hing 
ellab, ei ma jätta sind mitte mahha; ja 
nemmad tullid Jeriko. 

LT 4. Elijas sakė jam: ‘‘Eliziejau, pasilik čia, nes 
Viešpats mane siunčia į Jerichą’‘. Tas atsakė: 
‘‘Kaip gyvas Viešpats ir gyva tavo siela, aš 
tavęs nepaliksiu’‘. Jie atėjo į Jerichą. 

       
Luther1912 4. Und Elia sprach zu ihm: Elisa, bleib doch 

hier; denn der HERR hat mich gen Jericho 
gesandt. Er aber sprach: So wahr der HERR 
lebt und deine Seele, ich verlasse dich nicht. 
Und da sie gen Jericho kamen, 

Ostervald‐Fr 4. Élie lui dit: Élisée, je te prie, demeure ici; 
car l'Éternel m'envoie à Jérico. Mais il 
répondit: L'Éternel est vivant et ton âme est 
vivante! je ne te quitterai point. Ainsi ils 
vinrent à Jérico. 

RV'1862  4. Y Elías le volvió a decir: Eliseo, quédate aquí 
ahora, porque Jehová me ha enviado a Jericó. 
Y él dijo: Vive Jehová, y vive tu alma, que no 
te dejaré. Y vinieron a Jericó. 

SVV1770 4 En Elia zeide tot hem: Elisa, blijf toch hier, 
want de HEERE heeft mij naar Jericho 
gezonden. Maar hij zeide: Zo waarachtig als 
de HEERE leeft en uw ziel leeft, ik zal u niet 
verlaten! Alzo kwamen zij te Jericho. 

       
PL1881  4. Znowu rzekł mu Elijasz: Elizeuszu, proszę  Karoli1908Hu 4. És monda néki Illés: Elizeus! Maradj itt, 
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siedź tu; bo mię Pan posłał do Jerycha. A on 
odpowiedział: Jako żywy Pan, i jako żywa 
dusza twoja, że się ciebie nie puszczę. A tak 
przyszli do Jerycha. 

kérlek; mert az Úr engem Jérikhóba [2†] 
küldött. Ő azonban monda: Él az Úr és a te 
lelked, hogy el nem hagylak téged. És mikor 
elmenének Jérikhóba: 

RuSV1876 4 И сказал ему Илия: Елисей, останься 
здесь, ибо Господь посылает меня в 
Иерихон. И сказал он: жив Господь и жива 
душа твоя! не оставлю тебя. И пришли в 
Иерихон. 

БКуліш 4. І рече йому Ілия: Елисею, зостанься тут, 
бо Господь посилає мене в Ерихон. Він же 
відказав: Так певно, як Господь живе, й 
так вірно, як ти живеш, я не покину тебе. 
От і пійшли вони в Ерихон. 

       
FI33/38  5. Niin Jerikossa olevat profeetanoppilaat 

astuivat Elisan tykö ja sanoivat hänelle: 
Tiedätkö, että Herra tänä päivänä ottaa 
herrasi pois sinun pääsi ylitse? Hän vastasi: 
Tiedän kyllä; olkaa vaiti. 

Biblia1776 5. Niin tulivat prophetain pojat, jotka 
Jerihossa olivat, Elisan tykö ja sanoivat 
hänelle: tiedätkös Herran tänäpänä ottavan 
sinulta pois isäntäs sinun pääs päältä? Hän 
sanoi: minä kyllä sen tiedän, olkaat ääneti! 

CPR1642  5. Ja cuin he tulit Jerihoon. Tulit Prophetain 
pojat cuin Jerihos olit Elisan tygö ja sanoit 
hänelle: tiedäckös HERran tänäpän ottawan 
sinuldas pois sinun Isändäs sinun pääs pääldä? 
Hän sanoi: minä kyllä sen tiedän olcat äneti. 

   

       
MLV19  5 And the sons of the prophets who were at 

Jericho came near to Elisha and said to him, 
Do you know that Jehovah will take away your 
master from your head today? And he 
answered, Yes, I know it; hold your* peace. 

KJV 5. And the sons of the prophets that were at 
Jericho came to Elisha, and said unto him, 
Knowest thou that the LORD will take away 
thy master from thy head to day? And he 
answered, Yea, I know it; hold ye your 
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peace.
       

Dk1871  5. Og Profeternes Børn, som vare i Jeriko, gik 
frem til Elisa og sagde til ham: Ved du, at 
Herren i Dag vil tage din Herre fra dit Hoved 
og han sagde: Jeg ved det ogsaa, tier! 

KXII 5. Då gingo de Propheters söner, som i 
Jericho voro, till Elisa, och sade till honom: 
Vetst du ock, att Herren varder i denna dag 
tagandes din herra ifrå ditt hufvud? Han 
sade: Jag vet det ock väl; tiger man stilla. 

PR1739  5. Ja prohwetide lapsed, mis Jerikus, tullid 
Elisa jure ja ütlesid ta wasto: Kas sa tead, et 
Jehowa tänna so issandat so Pea peält 
ärrawöttab? ja ta ütles: Kül ma ka tean, olge 
wait. 

LT 5. Pranašų mokiniai, kurie buvo Jeriche, 
atėję pas Eliziejų, klausė: ‘‘Ar žinai, kad 
šiandien Viešpats paims tavo valdovą nuo 
tavęs?’‘ Tas atsakė: ‘‘Aš žinau, tylėkite!’‘ 

       
Luther1912 5. traten der Propheten Kinder, die zu Jericho 

waren, zu Elisa und sprachen zu ihm: Weißt 
du auch, daß der HERR wird deinen Herrn 
heute von deinen Häupten nehmen? Er aber 
sprach: Ich weiß es auch wohl; schweigt nur 
still. 

Ostervald‐Fr 5. Et les fils des prophètes qui étaient à 
Jérico s'approchèrent d'Élisée, et lui dirent: 
Sais‐tu qu'aujourd'hui l'Éternel va t'enlever 
ton maître? Et il répondit: Je le sais bien 
aussi; taisez‐vous! 

RV'1862  5. Y llegáronse los hijos de los profetas, que 
estaban en Jericó, a Eliseo, y dijéronle: ¿Sabes 
cómo Jehová quitará hoy a tu señor de tu 
cabeza? Y él respondió: Si, yo lo sé: callád. 

SVV1770 5 Toen traden de zonen der profeten, die te 
Jericho waren, naar Elisa toe, en zeiden tot 
hem: Weet gij, dat de HEERE heden uw heer 
van uw hoofd wegnemen zal? En hij zeide: Ik 
weet het ook wel, zwijgt gij stil. 

       
PL1881  5. Tedy przystąpiwszy synowie proroccy,  Karoli1908Hu 5. A próféták fiai, a kik Jérikhóban valának, 
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którzy byli w Jerychu, do Elizeusza, rzekli do 
niego: Wieszże, że dziś Pan weźmie pana 
twego od ciebie? A on rzekł: Wiemci; milczcie.

Elizeushoz jövének, és mondának néki: Nem 
tudod‐é, hogy e mai napon az Úr a te uradat 
elragadja tőled? És ő monda: Én is tudom, 
hallgassatok. 

RuSV1876 5 И подошли сыны пророков, которые в 
Иерихоне, к Елисею и сказали ему:знаешь 
ли, что сегодня Господь берет господина 
твоего и вознесет над главою твоею? Он 
сказал: я также знаю, молчите. 

БКуліш 5. І повиходили сини пророків, що були в 
Ерохонї до Елисея, та й промовили до 
його: Чи знаєш, що Господь сьогоднї 
вознесе твого пана над головою твоєю? 
Відказав він: І я се знаю; мовчіть! 

       
FI33/38  6. Ja Elia sanoi hänelle: Jää tähän, sillä Herra 

on lähettänyt minut Jordanille. Mutta hän 
vastasi: Niin totta kuin Herra elää, ja niin totta 
kuin sinun sielusi elää: minä en jätä sinua. Niin 
he kulkivat molemmat yhdessä. 

Biblia1776 6. Ja Elia sanoi hänelle: istus tässä, sillä 
Herra on minun lähettänyt Jordaniin. Hän 
sanoi: niin totta kuin Herra elää ja sinun 
sielus elää, en minä luovu sinusta. Ja he 
kävivät molemmin. 

CPR1642  6. Ja Elia sanoi hänelle: oles täsä sillä HERra on 
minun lähettänyt Jordanijn. Hän sanoi: nijn 
totta cuin HERra elä ja sinun sielus en minä 
luowu sinusta. 

   

       
MLV19  6 And Elijah said to him, I beseech you, remain 

here because Jehovah has sent me to the 
Jordan. And he said, As Jehovah lives and as 
your soul lives, I will not leave you. And the 
two went on. 

KJV 6. And Elijah said unto him, Tarry, I pray 
thee, here; for the LORD hath sent me to 
Jordan. And he said, As the LORD liveth, and 
as thy soul liveth, I will not leave thee. And 
they two went on. 
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Dk1871  6. Og Elias sagde til ham: Kære, bliv her, thi 
Herren har sendt mig til Jordanen; men han 
sagde: Saa vist som Herren lever, og din Sjæl 
lever, jeg forlader dig ikke; og de gik begge 
sammen. 

KXII 6. Och Elia sade till honom: Käre, blif här; 
förty Herren hafver sändt mig till Jordan. 
Han sade: Så sant som Herren lefver, och din 
själ, jag öfvergifver dig icke. Och de gingo 
både tillsamman. 

PR1739  6. Ja Elias ütles temmale: Et jä seie, sest 
Jehowa on mind Jordani jure läkkitand; ja 
temma ütles: Ni töeste kui Jehowa ellab ja so 
hing ellab, ei ma jätta sind mitte mahha; ja 
nemmad läksid mollemad. 

LT 6. Tada Elijas jam tarė: ‘‘Pasilik čia, nes 
Viešpats mane siunčia prie Jordano’‘. Tas 
atsakė: ‘‘Kaip gyvas Viešpats ir gyva tavo 
siela, aš tavęs nepaliksiu’‘. Juodu ėjo toliau. 

       
Luther1912 6. Und Elia sprach zu ihm: Bleib doch hier; 

denn der HERR hat mich gesandt an den 
Jordan. Er aber sprach: So wahr der HERR lebt 
und deine Seele, ich verlasse dich nicht. Und 
sie gingen beide miteinander. 

Ostervald‐Fr 6. Et Élie lui dit: Je te prie, demeure ici; car 
l'Éternel m'envoie jusqu'au Jourdain. Mais il 
répondit: L'Éternel est vivant et ton âme est 
vivante! je ne te quitterai point. Ainsi ils s'en 
allèrent tous deux. 

RV'1862  6. Y Elías le dijo: Ruégote que te quedes aquí:
porque Jehová me ha enviado al Jordán. Y él 
dijo: Vive Jehová, y vive tu alma, que no te 
dejaré. Y así fueron ellos ambos. 

SVV1770 6 En Elia zeide tot hem: Blijf toch hier, want 
de HEERE heeft mij naar de Jordaan 
gezonden. Maar hij zeide: Zo waarachtig als 
de HEERE leeft en uw ziel leeft, ik zal u niet 
verlaten! En zij beiden gingen henen. 

       
PL1881  6. Jeszcze mu rzekł Elijasz: Proszę siedź tu; bo 

mię Pan posłał do Jordanu. Który 
odpowiedział: Jako żywy Pan, jako żywa i 
dusza twoja, że się ciebie nie puszczę. 

Karoli1908Hu 6. Azután monda néki Illés: Maradj itt, 
kérlek, mert az Úr engem a Jordán mellé 
küldött. De ő felele: Él az Úr és a te lelked, 
hogy el nem hagylak téged. És elmenének 
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együtt mindketten.
RuSV1876 6 И сказал ему Илия: останься здесь, ибо 

Господь посылает меня к Иордану. И сказал 
он: жив Господь и жива душа твоя! не 
оставлю тебя. И пошли оба. 

БКуліш 6. І рече Ілия до його: Зостанься ж тут, бо 
Господь послав мене на Йордань. Він же 
відказує: Так певно, як Господь живе, й як 
ти живеш, не покину тебе! От і пійшли 
вони обидва. 

       
FI33/38  7. Mutta myös profeetanoppilaita lähti 

matkaan viisikymmentä miestä, ja he 
asettuivat syrjään jonkun matkan päähän 
näiden kahden pysähtyessä Jordanille. 

Biblia1776 7. Mutta viisikymmentä miestä prophetain 
pojista meni pois ja jäivät kauvas seisomaan 
heidän kohdallansa; vaan he seisoivat ynnä 
Jordanin tykönä. 

CPR1642  7. Ja he käwit molemmin. Mutta 
wijsikymmendä miestä Prophetain pojista 
menit pois ja jäit cauwas seisoman ja he 
seisoit ynnä Jordanin tykönä. 

   

       
MLV19  7 And fifty men of the sons of the prophets 

went and stood opposite them afar off. And 
the two stood by the Jordan. 

KJV 7. And fifty men of the sons of the prophets 
went, and stood to view afar off: and they 
two stood by Jordan. 

       
Dk1871  7. Og halvtredsindstyve Mænd af Profeternes 

Børn gik frem og stode tværs overfor langtfra; 
men de stode begge ved Jordanen. 

KXII 7. Men femtio män af Propheternas söner 
gingo bort, och blefvo ståndande tvärt 
öfver, långt ifrå dem; men de både stodo vid 
Jordan. 

PR1739  7. Ja wiiskümmend meest prohwetide lastest 
läksid ka ja seisid kaugel nende kohhal, ja 

LT 7. Penkiasdešimt vyrų, pranašų sūnų, ėjo ir 
sustoję stebėjo iš tolo, o juodu nuėjo iki 
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need mollemad seisid Jordani äres. Jordano.
       

Luther1912 7. Aber fünfzig Männer unter der Propheten 
Kindern gingen hin und traten gegenüber von 
ferne; aber die beiden standen am Jordan. 

Ostervald‐Fr 7. Et cinquante hommes d'entre les fils des 
prophètes vinrent, et se tinrent à distance, 
vis‐à‐vis d'eux, tandis qu'ils s'arrêtaient tous 
deux au bord du Jourdain. 

RV'1862  7. Y vinieron cincuenta varones de los hijos de 
los profetas, y paráronse delante desde léjos: 
y los dos pararon junto al Jordán. 

SVV1770 7 En vijftig mannen van de zonen der 
profeten gingen henen, en stonden 
tegenover van verre; en die beiden stonden 
aan de Jordaan. 

       
PL1881  7. I szli obadwaj. A pięćdziesiąt mężów synów 

prorockich szli, i stanęli naprzeciwko z daleko; 
ale oni obaj stanęli nad Jordanem. 

Karoli1908Hu 7. Ötven férfiú pedig a próféták fiai közül 
utánok menvén, velök szemben messze 
megállának, mikor ők ketten a Jordán 
mellett megállottak. 

RuSV1876 7 Пятьдесят человек из сынов пророческих 
пошли и стали вдали напротив их, а они 
оба стояли у Иордана. 

БКуліш 7. Пятьдесять же чоловіка синів 
пророцьких пійшли на бік та й стояли 
оддалеки їх, вони ж оба станули над 
Йорданню. 

       
FI33/38  8. Niin Elia otti vaippansa, kääri sen kokoon ja 

löi veteen; ja vesi jakaantui kummallekin 
puolelle, ja he kävivät molemmat virran yli 
kuivaa myöten. 

Biblia1776 8. Niin otti Elia hameensa ja kääri kokoon, ja 
löi veteen, ja vesi hajosi molemmille puolille, 
niin että he molemmat kävivät kuivina sen 
lävitse. 

CPR1642  8. NIin otti Elia hamens ja käärei cocoon ja löi 
weteen ja wesi hajois molemmille puolille nijn 
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että molemmat käwit cuiwana sen läpidze.
       

MLV19  8 And Elijah took his mantle and wrapped it 
together and struck the waters and they were 
divided here and there, so that the two went 
over on dry ground. 

KJV 8. And Elijah took his mantle, and wrapped 
it together, and smote the waters, and they 
were divided hither and thither, so that they 
two went over on dry ground. 

       
Dk1871  8. Da tog Elias sin Kappe og svøbte den 

sammen og slog Vandet, og det skiltes ad til 
begge Sider, og de gik begge igennem paa det 
tørre. 

KXII 8. Då tog Elia sin mantel, och svepte honom 
ihop, och slog i vattnet, och det delade sig 
på båda sidor; så att de både gingo torre 
derigenom. 

PR1739  8. Ja Elias wöttis omma pitka kue ja mässis 
sedda kokko, ja löi sedda wet, ja se lahkus 
ühhest ärra muist siñna, muist tenna, ja need 
mollemad läksid kuiwalt läbbi. 

LT 8. Elijas, paėmęs savo apsiaustą, suvyniojo jį 
ir juo sudavė per vandenį. Vanduo 
persiskyrė, ir juodu perėjo sausuma. 

       
Luther1912 8. Da nahm Elia seinen Mantel und wickelte 

ihn zusammen und schlug ins Wasser; das 
teilte sich auf beiden Seiten, daß die beiden 
trocken hindurchgingen. 

Ostervald‐Fr 8. Alors Élie prit son manteau, le plia et en 
frappa les eaux, qui se partagèrent çà et là; 
et ils passèrent tous deux à sec. 

RV'1862  8. Y tomando Elías su manto, doblóle, e hirió 
las aguas, las cuales se partieron a la una 
parte y a la otra: y pasaron ambos en seco. 

SVV1770 8 Toen nam Elia zijn mantel, en wond hem 
samen, en sloeg het water, en het werd 
herwaarts en derwaarts verdeeld; en zij 
beiden gingen er door op het droge. 

       
PL1881  8. A wziąwszy Elijasz płaszcz swój, zwinął go, a Karoli1908Hu 8. És fogá Illés az ő palástját, és összehajtva 
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uderzył nim wody, i rozdzieliły się tam i sam, 
tak iż przeszli obaj po suszy. 

azt, megüté azzal a [3†] vizet; és az kéƞelé 
válék; úgy hogy mind a ketten szárazon 
menének át rajta. 

RuSV1876 8 И взял Илия милоть свою, и свернул, и 
ударил ею по воде, и расступилась она туда 
и сюда, и перешли оба посуху. 

БКуліш 8. І взяв Елия гуню свою, згорнув її та й 
ударив по водї, й розступилась вода на 
обидва боки, так що вони обидва 
перейшли по сусї. 

       
FI33/38  9. Kun he olivat tulleet yli, sanoi Elia Elisalle: 

Pyydä minua tekemään hyväksesi jotakin, 
ennenkuin minut otetaan pois sinun tyköäsi. 
Elisa sanoi: Tulkoon minuun sinun hengestäsi 
kaksinkertainen osa. 

Biblia1776 9. Ja kuin he tulivat ylitse, sanoi Elia Elisalle: 
ano, mitä minun pitää sinulle tekemän, 
ennenkuin minä otetaan pois sinulta. Elisa 
sanoi: että kaksi osaa hengestäs olis minun 
kanssani. 

CPR1642  9. Ja cosca he tulit ylidze sanoi Elia Elisalle: 
ano mitä minun pitä sinulle tekemän 
ennencuin minä otetan pois sinulda. Elisa 
sanoi: että sinun henges olis minun cansani 
caxikertaisest. 

   

       
MLV19  9 And it happened, when they were gone 

over, that Elijah said to Elisha, Ask what I will 
do for you before I am taken from you. And 
Elisha said, I beseech you, let a double portion 
of your spirit is upon me. 

KJV 9. And it came to pass, when they were 
gone over, that Elijah said unto Elisha, Ask 
what I shall do for thee, before I be taken 
away from thee. And Elisha said, I pray thee, 
let a double portion of thy spirit be upon 
me. 
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Dk1871  9. Og det skete, der de kom over, da sagde 
Elias til Elisa: Bed, hvad jeg skal gøre for dig, 
før jeg tages fra dig; og Elisa sagde: Kæere, at 
der maa være to Dele af din Aand over mig! 

KXII 9. Och då de öfver kommo, sade Elia till 
Elisa: Bed hvad jag dig göra skall, förr än jag 
varder ifrå dig tagen. Elisa sade: Att din ande 
varder öfver mig, till att tala dubbelt så 
mycket. 

PR1739  9. Ja se sündis, kui nemmad läbbi läksid, siis 
ütles Elias Elisa wasto: Pallu, mis ma sulle 
pean teggema, ennekui mind so jurest 
ärrawoetakse; ja Elisa ütles: Ma pallun, et kaks 
ossa sinno waimust mulle saaks. 

LT 9. Kitoje Jordano pusėje Elijas tarė Eliziejui: 
‘‘Ko norėtum, kad padaryčiau prieš tai, kai 
būsiu paimtas nuo tavęs?’‘ Eliziejus atsakė: 
‘‘Prašau, kad tavo dvasios būtų dvigubai ant 
manęs’‘. 

       
Luther1912 9. Und da sie hinüberkamen, sprach Elia zu 

Elisa: Bitte, was ich dir tun soll, ehe ich von dir 
genommen werde. Elisa sprach: Daß mir 
werde ein zwiefältig Teil von deinem Geiste. 

Ostervald‐Fr 9. Quand ils eurent passé, Élie dit à Élisée: 
Demande ce que tu veux que je fasse pour 
toi, avant que je sois enlevé d'avec toi. 
Élisée ré‐pondit: Que j'aie, je te prie, une 
double portion de ton esprit. 

RV'1862  9. Y como hubieron pasado, Elías dijo a Eliseo: 
Pide lo que quieres que haga por tí, ántes que 
sea quitado de contigo. Y dijo Eliseo: Ruégote 
que las dos partes de tu espíritu sean sobre 
mí. 

SVV1770 9 Het geschiedde nu, als zij overgekomen 
waren, dat Elia zeide tot Elisa: Begeer wat ik 
u doen zal, eer ik van bij u weggenomen 
worde. En Elisa zeide: Dat toch twee delen 
van uw geest op mij zijn! 

       
PL1881  9. A gdy przeszli, rzekł Elijasz do Elizeusza: 

Żądaj, czego chcesz, abym ci uczynił pierwej 
niż będę wzięty od ciebie. Tedy rzekł Elizeusz: 
Proszę niech będzie dwójnasobny duch twój 

Karoli1908Hu 9. És mikor általmentek, monda Illés 
Elizeusnak: Kérj tőlem, mit cselekedjem 
veled, mielőtt tőled elragadtatom. És monda 
Elizeus: Legyen, kérlek, a te benned való 
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we mnie;  léleknek kettős mértéke én rajtam.
RuSV1876 9 Когда они перешли, Илия сказал Елисею: 

проси, что сделать тебе, прежде нежели я 
буду взят от тебя. И сказал Елисей: дух, 
который в тебе, пусть будет на мне 
вдвойне. 

БКуліш 9. Як перейшли, промовив Ілия до Елисея: 
Проси, що тобі вчинити, перш нїж буду 
взятий від тебе. Відказав Елисей: Нехай 
би у менї було удвоє духа, що в тобі. 

       
FI33/38  10. Hän vastasi: Pyyntösi on vaikea täyttää. 

Mutta jos näet, kuinka minut otetaan pois 
sinun tyköäsi, niin se täytetään; jollet, niin se 
jää täyttämättä. 

Biblia1776 10. Hän sanoi: sinä olet anonut kovaa asiaa; 
mutta kuitenkin, jos näet minun kuin minä 
sinulta otetaan pois, se tapahtuu niin 
sinulle, mutta jos et näe, niin ei se tapahdu. 

CPR1642  10. Hän sanoi: sinä olet anonut cowa asiata 
mutta cuitengin jos sinä näet minun cosca 
minä sinulda otetan pois nijn se tapahtu 
mutta jos et sinä näe nijn ei se tapahdu. 

   

       
MLV19  10 And he said, You have asked a hard thing. 

(Nevertheless), if you see me when I am taken 
from you, it will be so to you, but if not, it will 
not be so. 

KJV 10. And he said, Thou hast asked a hard 
thing: nevertheless, if thou see me when I 
am taken from thee, it shall be so unto thee; 
but if not, it shall not be so. 

       
Dk1871  10. Og han sagde: Du har bedet om en svar 

Ting; dog, dersom du ser mig, naar jeg tages 
fra dig, skal det ske dig saa, men hvis ikke, da 
sker det ikke. 

KXII 10. Han sade: Du hafver bedit en svår ting; 
dock, om du ser mig, när jag varder ifrå dig 
tagen, så sker det; hvar ock icke, så sker det 
intet. 

PR1739  10. Ja temma ütles: Sa olled ühhe raske asja  LT 10. Elijas atsakė: ‘‘Prašai sunkaus dalyko. Jei 
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pallunud, kui sa mind nääd ärrawoetawa 
ennese jurest, siis sünnib sulle nenda; agga kui 
mitte, siis ei sünni se. 

matysi, kai mane paima, bus tai tau, bet jei 
nematysinebus’‘. 

       
Luther1912 10. Er sprach: Du hast ein Hartes gebeten. 

Doch, so du mich sehen wirst, wenn ich von 
dir genommen werde, so wird's ja sein; wo 
nicht, so wird's nicht sein. 

Ostervald‐Fr 10. Et Élie dit: Tu demandes une chose 
difficile. Si tu me vois enlever d'avec toi, il 
t'arrivera ainsi; sinon, cela n'arrivera pas. 

RV'1862  10. Y él le dijo: Cosa dificil has pedido. Si me 
vieres, cuando fuere quitado de tí, serte ha 
hecho así: mas si no, no. 

SVV1770 10 En hij zeide: Gij hebt een harde zaak 
begeerd; indien gij mij zult zien, als ik van bij 
u weggenomen worde, het zal u alzo 
geschieden; doch zo niet, het zal niet 
geschieden. 

       
PL1881  10. Ale mu on odpowiedział: Trudnejś rzeczy 

pożądał; wszakże ujrzyszli mię, gdy będę 
wzięty od ciebie, tak ci się stanie; ale jeźli nie 
ujrzysz, nie stanieć się. 

Karoli1908Hu 10. És ő monda: Nehéz dolgot kértél; mégis, 
ha majd meglátándasz engem, mikor tőled 
elragadtatom, meglesz, a mit kérsz: ha pedig 
meg nem látándasz, nem lesz meg. 

RuSV1876 10 И сказал он: трудного ты просишь. Если 
увидишь, как я буду взят от тебя, то будет 
тебе так, а если не увидишь, не будет. 

БКуліш 10. І сказав той: Важкого просиш. Та коли 
бачити меш, як я буду взятий від тебе, так 
воно й станеться; коли ж не побачиш, то 
не станеться. 

       
FI33/38  11. Kun he niin kulkivat ja puhelivat, niin 

katso, äkkiä ilmestyivät tuliset vaunut ja 
tuliset hevoset, ja ne erottivat heidät 

Biblia1776 11. Ja tapahtui kuin he ynnä kävivät ja 
puhuivat keskenänsä, katso, niin tulivat 
tuliset vaunut tulisten hevosten kanssa ja 
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toisistansa, ja Elia nousi tuulispäässä 
taivaaseen. 

eroittivat heidät toinen toisestansa. Ja Elia 
meni ylös tuulispäässä taivaasen. 

CPR1642  11. Ja cosca he ynnä käwit ja puhuit 
keskenäns cadzo/nijn tulit tuliset waunut 
tulisten hewoisten cansa ja eroitti heidän 
toinen toisestans. Ja Elia meni ylös tules 
taiwasen. 

   

       
MLV19  11 And it happened, as they still went on and 

talked, that, behold, (there appeared) a 
chariot of fire and horses of fire, which 
divided them both apart. And Elijah went up 
by a whirlwind into heaven. 

KJV 11. And it came to pass, as they still went 
on, and talked, that, behold, there appeared 
a chariot of fire, and horses of fire, and 
parted them both asunder; and Elijah went 
up by a whirlwind into heaven. 

       
Dk1871  11. Og det skete, der de gik videre og talte, se, 

da kom der en gloende Vogn og gloende 
Heste, og de gjorde Skilsmisse imellem dem 
begge, og Elias for op i en Storm til Himmelen.

KXII 11. Och vid de gingo tillsamman och talade, 
si, då kom en brinnande vagn med 
brinnande hästar, och skiljde dem båda ifrå 
hvarannan; och Elia for så upp i vädret till 
himmelen. 

PR1739  11. Ja se sündis, kui nemmad ühte järge käisid 
ja räkisid, wata, siis olli seäl üks tulline wanker 
ja tullised hobbosed, ja need lahhutasid need 
mollemad ühhest ärra, ja Elias läks kanges 
tules ülles taewa. 

LT 11. Jiems besikalbant ir einant toliau, 
pasirodė ugninis vežimas bei ugniniai žirgai 
ir perskyrė juodu. Taip Elijas buvo paimtas 
viesulu į dangų. 

       
Luther1912 11. Und da sie miteinander gingen und  Ostervald‐Fr 11. Et comme ils continuaient leur chemin et 
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redeten, siehe, da kam ein feuriger Wagen mit 
feurigen Rossen, die schieden die beiden 
voneinander; und Elia fuhr also im Wetter gen 
Himmel. 

s'entretenaient en marchant, voici, un char 
de feu, et des chevaux de feu les séparèrent 
l'un de l'autre. Et Élie monta aux cieux dans 
un tourbillon. 

RV'1862  11. Y aconteció, que yendo ellos hablando, he 
aquí que un carro de fuego con caballos de 
fuego apartó a los dos, y Elías subió al cielo en 
un torbellino. 

SVV1770 11 En het gebeurde, als zij voortgingen, 
gaande en sprekende, ziet, zo was er een 
vurige wagen met vurige paarden, die 
tussen hen beiden scheiding maakten. Alzo 
voer Elia met een onweder ten hemel. 

       
PL1881  11. I stało się, gdy oni przecię szli 

rozmawiając, oto wóz ognisty, i konie ogniste 
rozłączyły obydwóch. I wstąpił Elijasz w 
wichrze do nieba. 

Karoli1908Hu 11. És lőn, a mikor menének és menvén 
beszélgetének, ímé egy tüzes szekér tüzes 
lovakkal elválasztá őket egymástól. És 
felméne [4†] Illés a szélvészben az égbe. 

RuSV1876 11 Когда они шли и дорогою 
разговаривали, вдруг явилась колесница 
огненная и кони огненные, и разлучили их 
обоих, и понесся Илия в вихре на небо. 

БКуліш 11. Тим часом, як вони в такій розмові 
йшли далїй, зявилась несподївано 
поломяна колесниця з поломяними 
кіньми. Вони їх розлучили, й понесли 
Ілию в бурі на небо. 

       
FI33/38  12. Kun Elisa sen näki, huusi hän: Isäni, isäni! 

Israelin sotavaunut ja ratsumiehet! Sitten hän 
ei enää nähnyt häntä. Ja hän tarttui 
vaatteisiinsa ja repäisi ne kahdeksi 
kappaleeksi. 

Biblia1776 12. Mutta Elisa näki sen ja huusi: minun 
isäni, minun isäni, Israelin vaunu ja hänen 
ratsasmiehensä! ja ei häntä enää nähnyt. Ja 
hän tarttui vaatteisiinsa ja repäisi ne kahtia, 

CPR1642  12. MUtta Elisa näki sen ja huusi: minun Isän     
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minun Isän Israelin waunu ja hänen 
radzasmiehens ja ei händä enä nähnyt. Ja hän 
tartui waatteisijns ja rewäis ne cahtia. 

       
MLV19  12 And Elisha saw it and he cried, My father, 

my father, the chariots of Israel and the 
horsemen of it! And he saw him no more. And 
he took hold of his own clothes and tore them 
in two pieces. 

KJV 12. And Elisha saw it, and he cried, My 
father, my father, the chariot of Israel, and 
the horsemen thereof. And he saw him no 
more: and he took hold of his own clothes, 
and rent them in two pieces. 

       
Dk1871  12. Og Elisa saa det, og han raabte: Min Fader, 

min Fader, Israels Vogne og hans Ryttere! og 
han saa ham ikke ydermere, og han tog fat i 
sine Klæder og rev dem i to Stykker. 

KXII 12. Men Elisa såg det, och ropade: Min 
fader, min fader, Israels vagn, och hans 
resenärar; och såg honom intet mer. Och 
han fattade sin kläder, och ref dem i tu 
stycker; 

PR1739  12. Ja Elisa näggi sedda ja temma kissendas: 
Mo issa , mo issa, Israeli söawankrid ja temma 
rüütlid! ja ta ei näinud tedda teps, ja ta hakkas 
ennese ridist kinni ja kärristas neid löhki 
kahheks tükkiks. 

LT 12. Eliziejus tai matė ir šaukė: ‘‘Mano tėve, 
mano tėve! Izraelio kovos vežimai ir jo 
raiteliai!’‘ Ir jis daugiau jo nebematė. 
Tuomet jis persiplėšė drabužius. 

       
Luther1912 12. Elisa aber sah es und schrie: Vater, mein 

Vater, Wagen Israels und seine Reiter! und 
sah ihn nicht mehr. Und er faßte sein Kleider 
und zerriß sie in zwei Stücke 

Ostervald‐Fr 12. Et Élisée, le regardant, criait: Mon père, 
mon père, char d'Israël et sa cavalerie! Et il 
ne le vit plus; et, saisissant ses vêtements, il 
les déchira en deux pièces. 

RV'1862  12. Y viéndolo Eliseo, clamaba: Padre mío,  SVV1770 12 En Elisa zag het, en hij riep: Mijn vader, 
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padre mío, carro de Israel y su gente de a 
caballo. Y nunca más le vió: y trabando de sus 
vestidos, rompiólos en dos partes. 

mijn vader, wagen Israels en zijn ruiteren! 
En hij zag hem niet meer; en hij vatte zijn 
klederen en scheurde ze in twee stukken. 

       
PL1881  12. Co Elizeusz widząc, wołał: Ojcze mój, ojcze 

mój! Wozie Izraelski i jazdo jego. I nie widział 
go więcej. A pochwyciwszy szaty swe rozdarł 
je na dwie części. 

Karoli1908Hu 12. Elizeus pedig ezt látván, kiált vala: Édes 
atyám, édes atyám! [5†] Izráel szekerei és 
lovagjai! És nem látá őt többé. És vevé a 
maga ruháit, és két részre szakasztá azokat, 

RuSV1876 12 Елисей же смотрел и воскликнул: отец 
мой, отец мой, колесница Израиля и 
конница его! И не видел его более. И 
схватил он одежды свои и разодрал их на 
две части. 

БКуліш 12. Вбачаючи се, Елисей закричав: 
Батеньку мій, батеньку! ой колеснице 
Ізрайлева й візниче його! Та не бачив 
його більш. І вхопив одежу свою та й 
роздер надвоє. 

       
FI33/38  13. Sitten hän otti maasta Elian vaipan, joka 

oli pudonnut hänen päältään, palasi takaisin ja 
pysähtyi Jordanin rannalle. 

Biblia1776 13. Ja otti Elian hameen ylös, joka häneltä 
pudonnut oli, palasi ja seisoi Jordanin 
rannalla; 

CPR1642  13. Ja otti Elian hamen ylös joca häneldä 
pudonnut oli palais ja meni Jordanin randaan.

   

       
MLV19  13 He also took up the mantle of Elijah that 

fell from him and went back and stood by the 
bank of the Jordan. 

KJV 13. He took up also the mantle of Elijah that 
fell from him, and went back, and stood by 
the bank of Jordan; 

       
Dk1871  13. Og han tog Elias's Kappe op, som var 

falden af ham, og vendte tilbage og stod ved 
KXII 13. Och tog upp Elia mantel, som ifrå honom 

fallen var, och vände om, och gick till 
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Jordanens Bred.  Jordans strand;
PR1739  13. Ja ta wöttis Elia pitka kue ülles, mis ta 

seljast olli mahhalangenud, ja läks taggasi ja 
seisis Jordani äres, 

LT 13. Eliziejus, pakėlęs Elijo apsiaustą, kuris 
nuo jo nukrito, sugrįžęs atsistojo ant 
Jordano kranto. 

       
Luther1912 13. und hob auf den Mantel Elia's, der ihm 

entfallen war, und kehrte um und trat an das 
Ufer des Jordans 

Ostervald‐Fr 13. Puis il releva le manteau qu'Élie avait 
laissé tomber de dessus lui; et il s'en 
retourna, et s'arrêta sur le bord du Jourdain. 

RV'1862  13. Y alzando el manto de Elías, que se le 
había caido, volvióse, y paróse a la orilla del 
Jordán. 

SVV1770 13 Hij hief ook Elia's mantel op, die van hem 
afgevallen was, en keerde weder, en stond 
aan den oever van de Jordaan. 

       
PL1881  13. I podniósł płaszcz Elijaszowy, który był 

spadł z niego, a wróciwszy się, stanął nad 
brzegiem Jordanu. A tak wziąwszy płaszcz 
Elijaszowy, który był spadł z niego, uderzył 
nim wody, mówiąc: Gdzież jest Pan, Bóg 
Elijaszowy? 

Karoli1908Hu 13. És felemelé az Illés palástját, a mely róla 
leesett, és visszatért, és megállott a Jordán 
partján. 

RuSV1876 13 И поднял милоть Илии, упавшую с него, 
и пошел назад, и стал на берегу Иордана; 

БКуліш 13. І підняв Ілиїну гуню, що впала з його, й 
вернувсь та й став на березї Йорданї. 

       
FI33/38  14. Ja hän otti Elian vaipan, joka oli pudonnut 

tämän päältä, löi veteen ja sanoi: Missä on 
Herra, Elian Jumala? Kun hän siis löi veteen, 
jakaantui se kummallekin puolelle, ja Elisa kävi 
virran yli. 

Biblia1776 14. Ja otti Elian hameen, joka häneltä 
pudonnut oli, löi veteen ja sanoi: kussa on 
nyt Herra Elian Jumala? ja löi veteen, niin 
vesi hajosi molemmille puolille, ja Elisa kävi 
ylitse. 
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CPR1642  14. Ja otti sen hamen joca Elialda pudonnut oli 
löi weteen ja sanoi: cusa on nyt HERra Elian 
Jumala? Ja löi weteen nijn wesi hajois 
molemmille puolille ja Elisa käwi ylidzen. 

   

       
MLV19  14 And he took the mantle of Elijah that fell 

from him and struck the waters and said, 
Where is Jehovah, the God of Elijah? And 
when he also had struck the waters, they 
were divided here and there and Elisha went 
over. 

KJV 14. And he took the mantle of Elijah that fell 
from him, and smote the waters, and said, 
Where is the LORD God of Elijah? and when 
he also had smitten the waters, they parted 
hither and thither: and Elisha went over. 

       
Dk1871  14. Og han tog Elias's Kappe, som var falden af 

ham, og slog Vandet og sagde: Hvor er 
Herren, Elias's Gud? ja hvor er han og han slog 
Vandet, og det skiltes ad til begge Sider, og 
Elisa gik over. 

KXII 14. Och tog den samma Elia mantel, som ifrå 
honom fallen var, och slog i vattnet, och 
sade: Hvar är nu Herren, Elia Gud? och slog i 
vattnet; så delade det sig på båda sidor, och 
Elisa gick derigenom. 

PR1739  14. Ja wöttis Elia pitka kue, mis ta seljast olli 
mahhalangenud, ja löi sedda wet ja ütles: Kus 
on Jehowa Elia Jum̃al? nenda löi temma ka 
sedda wet, ja se lahkus ühhest ärra muist 
senna muist tenna, ja Elisa läks läbbi. 

LT 14. Jis paėmė nuo Elijo nukritusį apsiaustą ir, 
sudavęs juo per vandenį, tarė: ‘‘Kur yra 
Viešpats, Elijo Dievas?’‘ Kai jis sudavė per 
vandenį, vanduo persiskyrė, ir Eliziejus 
perėjo. 

       
Luther1912 14. und nahm den Mantel Elia's, der ihm 

entfallen war, und schlug ins Wasser und 
sprach: Wo ist nun der HERR, der Gott Elia's? 

Ostervald‐Fr 14. Et il prit le manteau qu'Élie avait laissé 
tomber de dessus lui; il en frappa les eaux et 
dit: Où est l'Éternel, le Dieu d'Élie? Lui aussi 
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und schlug ins Wasser; da teilte sich's auf 
beide Seiten, und Elisa ging hindurch. 

il frappa les eaux, qui se partagèrent çà et là, 
et Élisée passa. 

RV'1862  14. Y tomando el manto de Elías, que se le 
había caido, hirió las aguas, y dijo: ¿Dónde 
está Jehová el Dios de Elías, también él? Y 
como hirió las aguas, fueron partidas de la 
una parte y de la otra, y Eliseo pasó. 

SVV1770 14 En hij nam den mantel van Elia, die van 
hem afgevallen was, en sloeg het water, en 
zeide: Waar is de HEERE, de God van Elia? 
Ja, Dezelve? En hij sloeg het water, en het 
werd herwaarts en derwaarts verdeeld, en 
Elisa ging er door. 

       
PL1881  14. A tak i on uderzył nim wody, a rozdzieliły 

się tam i sam, i przeszedł Elizeusz. 
Karoli1908Hu 14. És vevé az Illés palástját, a mely róla 

leeseƩ, és azzal megüté [6†] a vizet, és 
monda: Hol van az Úr, az Illés Istene? És 
mikor ő is megütötte a vizet, kétfelé válék 
az; és általméne Elizeus. 

RuSV1876 14 и взял милоть Илии, упавшую с него, и 
ударил ею по воде, и сказал: где Господь, 
Бог Илии, – Он Самый? И ударил по воде, и 
она расступилась туда и сюда, и перешел 
Елисей. 

БКуліш 14. І взяв гуню Ілиїну, що з його впала, й 
вдарив нею по водї, та вода не 
розступилась. І сказав він: Де ж є Бог 
Ілиїн? І вдарив вдруге по водї, й вона 
розступилась сюди й туди, й перейшов 
Елисей. 

       
FI33/38  15. Kun Jerikosta tulleet profeetanoppilaat 

syrjästä näkivät sen, sanoivat he: Elian henki 
on laskeutunut Elisaan. Niin he tulivat häntä 
vastaan ja kumartuivat hänen edessään 
maahan. 

Biblia1776 15. Kuin prophetain pojat, jotka toisella 
puolella Jerihossa olivat, näkivät hänen, 
sanoivat he: Elian henki lepää Elisan päällä, 
ja kävivät häntä vastaan ja kumarsivat 
maahan asti, 
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CPR1642  15. COsca Prophetain pojat jotca ylidze 
toisella puolella Jerihos olit näit hänen sanoit 
he: Elian hengi lepä Elisan päällä ja käwit 
händä wastan ja cumarsit maahan asti. 

   

       
MLV19  15 And when the sons of the prophets who 

were at Jericho opposite him saw him, they 
said, The spirit of Elijah rests on Elisha. And 
they came to meet him and bowed 
themselves to the ground before him. 

KJV 15. And when the sons of the prophets 
which were to view at Jericho saw him, they 
said, The spirit of Elijah doth rest on Elisha. 
And they came to meet him, and bowed 
themselves to the ground before him. 

       
Dk1871  15. Og der Profeternes Børn, som vare i Jeriko 

tværs overfor, saa det, da sagde de: Elias's 
Aand hviler paa Elisa; og de gik ham i Møde, 
og de bøjede sig ned for ham imod Jorden. 

KXII 15. Och då Propheternas söner, som i 
Jericho tvärsöfver voro, sågo honom, sade 
de: Elia ande blifver på Elisa; och gingo emot 
honom, och tillbådo på jordena; 

PR1739  15. Ja prohwetide lapsed, mis Jerikus, näggid 
tedda seält kohhalt ja ütlesid: Elia waim 
hingab Elisa peäl; ja nemmad tullid ta wasto ja 
kummardasid temma ette mahha, 

LT 15. Pranašų sūnūs, kurie buvo kitoje pusėje, 
Jeriche, jį pamatę, sakė: ‘‘Elijo dvasia 
nužengė ant Eliziejaus’‘. Atėję jo pasitikti, jie 
nusilenkė prieš jį iki žemės 

       
Luther1912 15. Und da ihn sahen der Propheten Kinder, 

die gegenüber zu Jericho waren, sprachen sie: 
Der Geist Elia's ruht auf Elisa; und gingen ihm 
entgegen und fielen vor ihm nieder zur Erde 

Ostervald‐Fr 15. Quand les fils des prophètes qui étaient 
à Jérico, vis‐à‐vis, l'eurent vu, ils dirent: 
L'esprit d'Élie repose maintenant sur Élisée. 
Et ils vinrent au‐devant de lui, se 
prosternèrent en terre devant lui, et lui 
dirent: 
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RV'1862  15. Y viéndolo los hijos de los profetas, que 
estaban en Jericó, de la otra parte, dijéron: El 
espíritu de Elías reposó sobre Eliseo. Y 
viniéronle a recibir, e inclináronse a él en 
tierra, 

SVV1770 15 Als nu de kinderen der profeten, die 
tegenover te Jericho waren, hem zagen, zo 
zeiden zij: De geest van Elia rust op Elisa; en 
zij kwamen hem tegemoet, en bogen zich 
voor hem neder ter aarde. 

       
PL1881  15. Co widząc synowie proroccy, którzy byli w 

Jerycho, stojąc na przeciwko, rzekli: Odpoczął 
duch Elijaszowy nad Elizeuszem; a wyszedłszy 
przeciwko niemu pokłonili mu się aż do ziemi.

Karoli1908Hu 15. És mikor látták őt a próféták fiai, a kik 
átellenben Jérikhónál valának, mondának: 
Az Illés [7†] lelke megnyugodt Elizeuson. És 
eleibe menének néki, és meghajták magokat 
ő előtte a földig; 

RuSV1876 15 И увидели его сыны пророков, которые в 
Иерихоне, издали, и сказали: опочил дух 
Илии на Елисее. И пошли навстречу ему, и 
поклонились ему до земли, 

БКуліш 15. І побачили сини пророків, що були в 
Ерихонї навпроти, та й промовили: Дух 
Ілиїн опочив на Елисеї. І пійшли зустріч 
йому, й вклонились перед ним до землї; 

       
FI33/38  16. Ja he sanoivat hänelle: Katso, palvelijaisi 

joukossa on viisikymmentä urhoollista miestä; 
menkööt he etsimään sinun isäntääsi. Ehkä 
Herran Henki on vienyt hänet ja heittänyt 
jollekin vuorelle tai johonkin laaksoon. Hän 
vastasi: Älkää lähettäkö. 

Biblia1776 16. Ja sanoivat hänelle: katso, sinun 
palvelioissas on viisikymmentä vahvaa 
miestä, anna heidän mennä etsimään 
isäntääsi, jos Herran henki on ottanut hänen 
ja heittänyt jollekulle vuorelle, taikka 
johonkuhun laaksoon. Hän sanoi: älkäät 
antako mennä! 

CPR1642  16. Ja sanoit hänelle: cadzo sinun palwelioisas 
on wijsikymmendä wahwa miestä anna 
heidän mennä edzimän sinun Isändätäs jos 
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HERran hengi on ottanut hänen ja heittänyt 
jolleculle wuorelle taicka johongun laxoon. 
Hän sanoi: älkät andaco mennä. 

       
MLV19  16 And they said to him, Behold now, there 

are fifty strong men with your servants. 
Please let them go and seek your master, lest 
the Spirit of Jehovah has taken him up and 
cast him upon some mountain, or into some 
valley. And he said, You* will not send. 

KJV 16. And they said unto him, Behold now, 
there be with thy servants fifty strong men; 
let them go, we pray thee, and seek thy 
master: lest peradventure the Spirit of the 
LORD hath taken him up, and cast him upon 
some mountain, or into some valley. And he 
said, Ye shall not send. 

       
Dk1871  16. Og de sagde til ham: Kære se, her er 

halvtredsindstyve Mænd iblandt dine Tjenere, 
stærke Folk; lad dem dog gaa og lede efter din 
Herre, maaske Herrens Aand har optaget ham 
og kastet ham paa et af Bjergene eller i en af 
Dalene; men han sagde: Lader dem ikke gaa! 

KXII 16. Och sade till honom: Si, ibland dina 
tjenare äro femtio starke män; låt dem gå 
och söka din herra; tilläfventyrs Herrans 
Ande hafver tagit honom, och kastat honom 
någorstäds uppå ett berg, eller någorstäds 
uti en dal. Han sade: Låter intet gå. 

PR1739  16. Ja ütlesid temma wasto: Et wata, so 
sullasid on wiiskümmend meest, wahwad 
mehhed, et mingo need ja otsigo so issandat, 
ehk wahhest on Jehowa waim tedda 
ärrawinud ja tedda wiskanud ühhe mäe peäle 
ehk ühte orko; ja temma ütles: Ärge laske 
mitte miñna. 

LT 16. ir jam tarė: ‘‘Pas mus yra penkiasdešimt 
tvirtų vyrų, tavo tarnų. Tegu jie nueina 
ieškoti Elijo. Gal Viešpaties Dvasia, paėmusi 
jį, numetė ant kokio kalno ar į slėnį?’‘ Jis 
atsakė: ‘‘Nesiųskite’‘. 
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Luther1912 16. und sprachen zu ihm: Siehe, es sind unter 
deinen Knechten fünfzig Männer, starke leute, 
die laß gehen und deinen Herrn suchen; 
vielleicht hat ihn der Geist des HERRN 
genommen und irgend auf einen Berg oder 
irgend in ein Tal geworfen. Er aber sprach: 
Laßt ihn gehen! 

Ostervald‐Fr 16. Voici, il y a parmi tes serviteurs 
cinquante hommes vaillants; nous te prions 
qu'ils s'en aillent chercher ton maître, de 
peur que l'Esprit de l'Éternel, l'ayant enlevé, 
ne l'ait jeté dans quelque montagne ou dans 
quelque vallée. Et il répondit: N'y envoyez 
point. 

RV'1862  16. Y dijéronle: He aquí, hay con tus siervos 
cincuenta varones fuertes, vayan ahora, y 
busquen a tu señor, quizá le ha levantado el 
Espíritu de Jehová, y le ha echado en algún 
monte, o en algún valle. Y él les dijo. No 
enviéis. 

SVV1770 16 En zij zeiden tot hem: Zie nu, er zijn bij 
uw knechten vijftig dappere mannen; laat 
hen toch heengaan, en uw heer zoeken, of 
niet misschien de Geest des HEEREN hem 
opgenomen, en op een der bergen, of in een 
der dalen hem geworpen heeft. Doch hij 
zeide: Zendt niet. 

       
PL1881  16. I rzekli do niego: Oto teraz jest przy 

sługach twych pięćdziesiąt mężów mocnych. 
Proszę niech idą, a niech szukają Pana twego; 
by go snać nie zaniósł Duch Paóski, a nie 
porzucił go na której górze, albo w której 
dolinie. Ale im on rzekł: Nie posyłajcie. 

Karoli1908Hu 16. És mondának néki: Ímé a te szolgáid 
között van ötven ember, erős férfiak, küldd 
el őket, hadd keressék meg a te uradat, 
hátha az Úrnak lelke ragadta el őt, és letette 
őt valamelyik hegyen, vagy völgyben. De ő 
monda: Ne küldjetek. 

RuSV1876 16 и сказали ему: вот, есть у нас , рабов 
твоих, человек пятьдесят, люди сильные; 
пусть бы они пошли и поискали господина 
твоего; может быть, унес его Дух Господень 
и поверг его на одной из гор, или на одной 
из долин. Он же сказал: не посылайте. 

БКуліш 16. І промовили до його: Ось у нас тут, у 
твоїх рабів, пятьдесять кріпких мужів; 
нехай йдуть та шукають пана твого; може 
дух Господень занїс його та покинув на 
котрій горі, або на якій долинї. Він же 
сказав: Не посилайте. 
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FI33/38  17. Mutta he pyysivät häntä pyytämällä, 

kyllästyksiin asti, kunnes hän sanoi: 
Lähettäkää sitten. Niin he lähettivät 
viisikymmentä miestä; ja nämä etsivät kolme 
päivää, mutta eivät löytäneet häntä. 

Biblia1776 17. Mutta he vaativat häntä siihenasti, että 
hän häpesi, ja sanoi: antakaat mennä! Ja he 
lähettivät matkaan viisikymmentä miestä, ja 
he etsivät kolme päivää ja ei löytäneet 
häntä, 

CPR1642  17. Mutta he waadeit händä sijhenasti että 
hän häpeis ja sanoi: mengän. Ja he lähetit 
matcaan wijsikymmendä miestä ja he edzeit 
colme päiwä ja ei löytänet händä. 

   

       
MLV19  17 And when they urged him till he was 

ashamed, he said, Send. Therefore they sent 
fifty men. And they sought three days, but did 
not find him. 

KJV 17. And when they urged him till he was 
ashamed, he said, Send. They sent therefore 
fifty men; and they sought three days, but 
found him not. 

       
Dk1871  17. Men de nødte ham, indtil han bluedes 

derved og sagde: Lader dem gaa; og de 
udsendte halvtredsindstyve Mænd, og de 
ledte i tre Dage, men de fandt ham ikke. 

KXII 17. Men de nödgade honom, tilldess han 
skämdes, och sade: Låter gå dem. Och de 
sände åstad femtio män; och de sökte 
honom i tre dagar, och funno honom intet; 

PR1739  17. Ja nemmad käisid ta peäle, kunni ta 
hakkas häbbenema, siis ütles ta: Läkkitage siis; 
ja nemmad läkkitasid wiiskümmend meest, ja 
need otsisid kolm päwa, ja ei leidnud tedda 
mitte. 

LT 17. Jiems primygtinai prašant, Eliziejus 
sutiko. Jie išsiuntė penkiasdešimt vyrų, kurie 
ieškojo tris dienas, bet jo nerado. 
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Luther1912 17. Aber sie nötigten ihn, bis daß er nachgab 
und sprach: Laßt hingehen! Und sie sandte hin 
fünfzig Männer und suchten ihn drei Tage; 
aber sie fanden ihn nicht. 

Ostervald‐Fr 17. Mais ils le pressèrent jusqu'à 
l'embarrasser; il leur dit donc: Envoyez‐y! 
Alors ils envoyèrent cinquante hommes, qui 
cherchèrent trois jours et ne le trouvèrent 
pas. 

RV'1862  17. Mas ellos le importunaron hasta que 
avergonzándose dijo: Enviád. Entónces ellos 
enviaron cincuenta hombres, los cuales le 
buscaron tres dias, mas no le hallaron. 

SVV1770 17 Maar zij hielden bij hem aan tot 
schamens toe; en hij zeide: Zendt. En zij 
zonden vijftig mannen, die drie dagen 
zochten, doch hem niet vonden. 

       
PL1881  17. A gdy naó nalegali aż do uprzykrzenia, 

rzekł: Poślijcież. A tak posłali onych 
pięćdziesiąt mężów, którzy szukając przez trzy 
dni nie znaleźli go. 

Karoli1908Hu 17. De azok kényszerítették őt egész a 
megszégyenülésig, és monda: Hát küldjetek 
el! És elküldék az ötven férfiút, de 
harmadnapig keresvén sem találák meg őt. 

RuSV1876 17 Но они приступали к нему долго, так что 
наскучили ему, и он сказал: пошлите. И 
послали пятьдесят человек, и искали три 
дня, и не нашли его, 

БКуліш 17. Як же вони всиловувались аж надто, 
сказав він: То посилайте. І послали вони 
пятьдесять чоловіка, й шукали три днї, та 
не знайшли. 

       
FI33/38  18. Kun he tulivat takaisin hänen luoksensa, 

hänen ollessaan Jerikossa, sanoi hän heille: 
Enkö minä kieltänyt teitä menemästä? 

Biblia1776 18. Ja tulivat jälleen hänen tykönsä, ja hän 
asui Jerihossa; ja hän sanoi heille: enkö minä 
sanonut teille, ettei teidän pitänyt 
menemän? 

CPR1642  18. Ja tulit jällens hänen tygöns (ja hän oli 
Jerihos) ja sanoi heille: engö minä sanonut 
teille ettei teidän pitänyt menemän? 
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MLV19  18 And they came back to him while he 

remained at Jericho. And he said to them, Did 
I not say to you*, Do not go? 

KJV 18. And when they came again to him, (for 
he tarried at Jericho,) he said unto them, Did 
I not say unto you, Go not? 

       
Dk1871  18. Da kom de tilbage til ham, medens han var 

bleven i Jeriko; og han sagde til dem: Sagde 
jeg ej til eder, at I ikke skulde gaa? 

KXII 18. Och kommo åter till honom; och han 
blef i Jericho, och sade till dem: Sade jag 
icke eder, att I icke skullen gå? 

PR1739  18. Ja nemmad tullid ta jure taggasi, sest ta 
olli Jeriko jänud; ja temma ütles nende wasto: 
Eks ma üttelnud teile, ärge minge mitte. 

LT 18. Jiems sugrįžus į Jerichą, Eliziejus jiems 
tarė: ‘‘Argi aš jums nesakiau: ‘Neikite’?’‘ 

       
Luther1912 18. Und kamen wieder zu ihm, da er noch zu 

Jericho war; und er sprach zu ihnen: Sagte ich 
euch nicht, ihr solltet nicht hingehen? 

Ostervald‐Fr 18. Et ils revinrent vers Élisée, qui était 
demeuré à Jérico; et il leur dit: Ne vous 
avais‐je pas dit: N'y allez pas? 

RV'1862  18. Y como volvieron a él, que se había 
quedado en Jericó, él les dijo: ¿No os dije yo 
que no fueseis? 

SVV1770 18 Toen kwamen zij weder tot hem, daar hij 
te Jericho gebleven was; en hij zeide tot 
hen: Heb ik tot ulieden niet gezegd: Gaat 
niet? 

       
PL1881  18. A gdy się wrócili do niego, (a on mieszkał 

w Jerycho,)rzekł do nich: Azażem wam nie 
mówił: Nie chodźcie? 

Karoli1908Hu 18. És mikor visszajöttek ő hozzá, mert 
Jérikhóban lakott, monda nékik: Nem 
mondottam‐é, hogy ne menjetek el? 

RuSV1876 18 и возвратились к нему, между тем как 
он оставался в Иерихоне, и сказал им: не 
говорил ли я вам: не ходите? 

БКуліш 18. І вернулись до його, покіль він гаявсь у 
Ерихонї. І сказав їм: Чи я ж вам не казав, 
щоб не ходили? 
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FI33/38  19. Ja kaupungin miehet sanoivat Elisalle: 

Katso, kaupungin asema on hyvä, niinkuin 
herrani näkee, mutta vesi on huonoa, ja 
maassa syntyy keskoisia. 

Biblia1776 19. Ja kaupungin miehet sanoivat Elisalle: 
katso, tässä kaupungissa on hyvä asua, 
niinkuin meidän herramme näkee; mutta 
vesi on paha ja maa hedelmätöin. 

CPR1642  19. JA ne miehet cuin Caupungis olit sanoit 
Elisalle cadzo täsä Caupungis on hywä asua 
nijncuin meidän Herram näke mutta täsä on 
paha wesi ja hedelmätöin maa. 

   

       
MLV19  19 And the men of the city said to Elisha, 

Behold now, the situation of this city is 
pleasant, as my lord sees, but the water is bad 
and the ground barren. 

KJV 19. And the men of the city said unto Elisha, 
Behold, I pray thee, the situation of this city 
is pleasant, as my lord seeth: but the water 
is naught, and the ground barren. 

       
Dk1871  19. Og Mændene i Staden sagde til Elisa: 

Kære, se, her er godt at bo i Staden, ligesom 
min Herre ser; men Vandet er slet, og Landet 
volder utidige Fødsler. 

KXII 19. Och männerna i stadenom sade till Elisa: 
Si, det är godt att bo i denna staden, såsom 
min herre ser; men här är ondt vatten, och 
landet ofruktsamt. 

PR1739  19. Ja selle liñna mehhed ütlesid Elisa wasto: 
Et wata, selle liñna paik on hea, nenda kui mo 
issand nääb, agga se wessi on pahha, ja se Ma 
on sant. 

LT 19. Jericho gyventojai sakė Eliziejui: 
‘‘Miestas geroje vietoje, kaip tu pats matai, 
bet vanduo blogas ir žemė nederlinga’‘. 

       
Luther1912 19. Und die Männer der Stadt sprachen zu 

Elisa: Siehe, es ist gut wohnen in dieser Stadt, 
Ostervald‐Fr 19. Et les gens de la ville dirent à Élisée: 

Voici, le séjour de cette ville est bon, comme 



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

wie mein Herr sieht; aber es ist böses Wasser 
und das Land unfruchtbar. 

mon seigneur le voit; mais les eaux sont 
mauvaises, et le pays est stérile. 

RV'1862  19. Y los varones de la ciudad dijeron a Eliseo: 
He aquí, la habitación de esta ciudad es 
buena, como mi señor ve, mas las aguas son 
malas, y la tierra enferma. 

SVV1770 19 En de mannen der stad zeiden tot Elisa: 
Zie toch, de woning dezer stad is goed, gelijk 
als mijn heer ziet; maar het water is kwaad, 
en het land onvruchtbaar. 

       
PL1881  19. Rzekli też mężowie onego miasta do 

Elizeusza: Wej, oto mieszkanie miasta tego 
jest dobre, jako panie mój widzisz; ale wody 
złe i ziemia niepłodna. 

Karoli1908Hu 19. És mondának a város férfiai Elizeusnak: 
Ímé e város jó lakóhely volna, a mint uram 
magad látod; de a vize ártalmas, és a föld 
gyümölcsét meg nem érleli. 

RuSV1876 19 И сказали жители того города Елисею: 
вот, положение этого города хорошо, как 
видит господин мой; но вода нехороша и 
земля бесплодна. 

БКуліш 19. І казали міські люде Елисеєві: Гарний 
видом сей город, як сам бачиш, 
добродїю, та вода непогожа, й земля не 
родить. 

       
FI33/38  20. Hän sanoi: Tuokaa minulle uusi malja ja 

pankaa siihen suoloja. Ja he toivat sen 
hänelle. 

Biblia1776 20. Hän sanoi: tuokaat minulle uusi astia ja 
pankaat suolaa siihen! Ja he toivat sen 
hänelle. 

CPR1642  20. Hän sanoi: tuocat minulle usi astia ja 
pangat suola sijhen ja he toit hänelle. 

   

       
MLV19  20 And he said, Bring me a new jar and put 

salt in it. And they brought it to him. 
KJV 20. And he said, Bring me a new cruse, and 

put salt therein. And they brought it to him. 
       

Dk1871  20. Og han sagde: Henter mig en ny Skaal og  KXII 20. Han sade: Tager mig hit ett nytt kärile, 
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lægger Salt derudi; og de hentede det til ham. och lägger salt deruti. Och de gjorde så.
PR1739  20. Ja temma ütles: Wötke ja toge mulle üks 

uus kaus ja pange sola siñna sisse; ja nemmad 
töid temmale. 

LT 20. Eliziejus atsakė: ‘‘Atneškite man naują 
dubenį ir įberkite į jį druskos’‘. Ir jie atnešė 
jam. 

       
Luther1912 20. Er sprach: Bringet mir her eine neue 

Schale und tut Salz darein! Und sie brachten's 
ihm. 

Ostervald‐Fr 20. Et il dit: Apportez‐moi un vase neuf, et 
mettez‐y du sel. Et ils le lui apportèrent. 

RV'1862  20. Entónces él dijo: Traédme una botija 
nueva, y ponéd en ella sal; y trajéronsela. 

SVV1770 20 En hij zeide: Brengt mij een nieuwe 
schaal, en legt er zout in. En zij brachten ze 
tot hem. 

       
PL1881  20. Tedy rzekł: Przynieście mi baókę nową, a 

włóżcie w nię soli. I przynieśli mu. 
Karoli1908Hu 20. És monda: Hozzatok nékem egy új 

csészét, és tegyetek sót belé. És elhozák 
néki. 

RuSV1876 20 И сказал он: дайте мне новую чашу и 
положите туда соли. И дали ему. 

БКуліш 20. І промовив він: Принесїть менї нову 
посудину й вкиньте соли туди. Як же ж 
вони принесли, 

       
FI33/38  21. Niin hän meni vesien lähteelle ja heitti 

siihen suolat, sanoen: Näin sanoo Herra: Minä 
olen parantanut tämän veden; siitä ei enää 
tule kuolemaa eikä keskenmenoa. 

Biblia1776 21. Niin hän meni ulos vesihuokoin tykö ja 
heitti suolaa niihin, sanoen: näin sanoo 
Herra: minä olen tämän veden parantanut, 
ei kuolema, taikka hedelmättömyys pidä 
heistä tästedes tuleman. 

CPR1642  21. Nijn hän meni ulos wesicaiwoin tygö ja 
heitti suola nijhin sanoden: nijn sano HERra: 
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minä olen tämän weden parandanut ei yxikän 
cuolema taicka hedelmättömys pidä heistä 
tästedes tuleman. 

       
MLV19  21 And he went forth to the spring of the 

waters and cast salt in it and said, Jehovah 
says thus, I have healed these waters. There 
will not be from there any more death or 
barren land. 

KJV 21. And he went forth unto the spring of the 
waters, and cast the salt in there, and said, 
Thus saith the LORD, I have healed these 
waters; there shall not be from thence any 
more death or barren land. 

       
Dk1871  21. Da gik han ud til Vandets Udspring, og han 

kastede Saltet deri og sagde: Saa sagde 
Herren: Jeg har gjort dette Vand sundt, at der 
skal ingen Død eller Ufrugtbarhed ydermere 
komme deraf. 

KXII 21. Då gick han ut till vattukällona, och 
kastade saltet deruti, och sade: Så säger 
Herren: Jag hafver gjort detta vattnet 
helbregda; ingen död eller ofruktsamhet 
skall härefter komma deraf. 

PR1739  21. Ja ta läks wälja hallika jure, ja wiskas senna 
sisse sola ja ütles: Nenda ütleb Jehowa, ma 
ollen sedda wet terweks teinud, seält ei pea 
mitte ennam surma egga sedda, mis se Ma 
sandiks teeb, wäljatullema. 

LT 21. Nuėjęs prie vandens šaltinio, jis įmetė į jį 
druskos ir sakė: ‘‘Taip sako Viešpats: ‘Aš 
pagydžiau šitą vandenį. Jis nebebus 
priežastimi nei mirties, nei nevaisingumo’ ‘‘. 

       
Luther1912 21. Da ging er hinaus zu der Wasserquelle und 

warf das Salz hinein und sprach: So spricht der 
HERR: Ich habe dies Wasser gesund gemacht; 
es soll hinfort kein Tod noch Unfruchtbarkeit 
daher kommen. 

Ostervald‐Fr 21. Puis il sortit vers la source des eaux, et il 
y jeta du sel et dit: Ainsi a dit l'Éternel: Je 
rends saines ces eaux; elles ne causeront 
plus ni mort, ni stérilité. 
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RV'1862  21. Y saliendo él a los manaderos de las aguas, 
echó dentro la sal, y dijo: Así dijo Jehová: Yo 
sané estas aguas: y no habrá más en ellas 
muerte, ni enfermedad. 

SVV1770 21 Toen ging hij uit tot de waterwel, en 
wierp het zout daarin, en zeide: Zo zegt de 
HEERE: Ik heb dit water gezond gemaakt, er 
zal geen dood noch onvruchtbaarheid meer 
van worden. 

       
PL1881  21. A poszedłszy do źródła wód, wrzucił tam 

soli, i rzekł: Tak mówi Pan: Uzdrowiłem te 
wody; nie będzie więcej stamtąd śmierci, ani 
niepłodności. 

Karoli1908Hu 21. Ő pedig kiment a forráshoz, és bele veté 
a sót, [8†] és monda: Ezt mondja az Úr: 
Meggyógyítottam e vizeket; nem származik 
ezután azokból halál és idétlen termés. 

RuSV1876 21 И вышел он к истоку воды, и бросил туда 
соли, и сказал: так говорит Господь: Я 
сделал воду сию здоровою, не будет от нее 
впредь ни смерти, ни бесплодия. 

БКуліш 21. Пійшов він до криничаного жерела, 
вкинув соли, й рече: Так говорить 
Господь: Я зробив сю воду здоровою, 
тепер уже не буде від неї нї смертї, нї 
невроджаю. 

       
FI33/38  22. Niin vesi tuli terveelliseksi, aina tähän 

päivään asti, Elisan sanan mukaan, jonka hän 
puhui. 

Biblia1776 22. Niin parani vesi tähän päivään asti Elisan 
sanan jälkeen, jonka hän puhui. 

CPR1642  22. Nijn parani wesi tähän päiwän asti Elisan 
sanan jälken jonga hän puhui. 

   

       
MLV19  22 So the waters were healed to this day, 

according to the word of Elisha which he 
spoke. 

KJV 22. So the waters were healed unto this day, 
according to the saying of Elisha which he 
spake. 
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Dk1871  22. Saa blev Vandet sundt indtil denne Dag, 
efter Elisas Ord, som han talte. 

KXII 22. Alltså vardt vattnet helbregda allt intill 
denna dag, efter Elisa ord, som han talade. 

PR1739  22. Ja se wessi sai terweks tännapäwani Elisa 
sanna järrele, mis ta räkis. 

LT 22. Vanduo yra sveikas iki šios dienos, kaip 
Eliziejus pasakė. 

       
Luther1912 22. Also ward das Wasser gesund bis auf 

diesen Tag nach dem Wort Elisas, das er 
redete. 

Ostervald‐Fr 22. Et les eaux ont été saines jusqu'à ce jour, 
selon la parole qu'Élisée avait prononcée. 

RV'1862  22. Y fueron sanas las aguas hasta hoy, 
conforme a la palabra que habló Eliseo. 

SVV1770 22 Alzo werd dat water gezond, tot op 
dezen dag, naar het woord van Elisa, dat hij 
gesproken had. 

       
PL1881  22. A tak uzdrowione są one wody aż do dnia 

tego, według słowa Elizeuszowego, które był 
powiedział. 

Karoli1908Hu 22. És egészségesekké lőnek a vizek mind e 
mai napig, Elizeus beszéde szerint, a melyet 
szólott. 

RuSV1876 22 И вода стала здоровою до сего дня, по 
слову Елисея, которое он сказал. 

БКуліш 22. Так і зробилась вода погожою по сей 
день, по слову, що промовив Елисей. 

       
FI33/38  23. Sieltä hän meni Beeteliin, ja hänen 

käydessään tietä tuli pieniä poikasia 
kaupungista, ja ne pilkkasivat häntä ja 
sanoivat hänelle: Tule ylös, kaljupää, tule ylös, 
kaljupää! 

Biblia1776 23. Ja hän meni sieltä ylös Beteliin, ja hänen 
mennessänsä tiellä, tulivat pienet pojat 
kaupungista ja pilkkasivat häntä, sanoen 
hänelle: tule ylös paljaspää, tule ylös 
paljaspää! 

CPR1642  23. JA hän meni sieldä BethElijn ja hänen 
mennesäns tiellä tulit pienet pojat Caupungist 
ja pilckaisit händä sanoden: tule ylös paljas 
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pää tule ylös paljas pää.
       

MLV19  23 And he went up from there to Bethel. And 
as he was going up by the way, there came 
out young lads out of the city and mocked him 
and said to him, Go up, you baldheaded; go 
up, you baldheaded. 

KJV 23. And he went up from thence unto 
Bethel: and as he was going up by the way, 
there came forth little children out of the 
city, and mocked him, and said unto him, Go 
up, thou bald head; go up, thou bald head. 

       
Dk1871  23. Og han gik derfra op til Bethel; men der 

han gik op paa Vejen, da kom der smaa 
Drenge ud af Staden og spottede ham og 
sagde til ham: Kom op, du skaldede! kom op, 
du skaldede! 

KXII 23. Och han gick upp till BethEl; och vid han 
var på vägen ditåt, kommo små piltar utaf 
staden, och begabbade honom, och sade till 
honom: Du skallote, kom upp; du skallote, 
kom upp. 

PR1739  23. Ja ta läks seält ülles Peteli, ja kui ta olli 
sedda teed üllesminnemas, siis tullid 
pissikessed poisid liñnast wälja, ja pilkasid 
tedda ja ütlesid temmale: Tulle ülles sa paljas 
Pea, tulle ülles sa paljas Pea. 

LT 23. Iš Jericho jis ėjo į Betelį. Jam einant keliu, 
maži vaikai, išėję iš miesto, tyčiojosi iš jo ir 
šaukė: ‘‘Eik aukštyn, pliki! Eik aukštyn, pliki!’‘ 

       
Luther1912 23. Und er ging hinauf gen Beth‐El. Und als er 

auf dem Wege hinanging, kamen kleine 
Knaben zur Stadt heraus und spotteten sein 
und sprachen zu ihm: Kahlkopf, komm herauf! 
Kahlkopf, komm herauf! 

Ostervald‐Fr 23. Et de là il monta à Béthel. Et comme il 
montait par le chemin, il sortit de la ville de 
jeunes garçons qui se moquaient de lui, et 
disaient: Monte, chauve; monte, chauve! 

RV'1862  23. Después subió de allí a Betel: y subiendo 
por el camino, salieron los muchachos de la 

SVV1770 23 En hij ging van daar op naar Beth‐el. Als 
hij nu den weg opging, zo kwamen kleine 



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

ciudad burlando de él, y diciéndole: Calvo, 
sube, calvo, sube. 

jongens uit de stad; die bespotten hem, en 
zeiden tot hem: Kaalkop, ga op, kaalkop, ga 
op! 

       
PL1881  23. Potem szedł stamtąd do Betel. A gdy szedł 

drogą, dzieci małe wyszły z miasta, i 
naśmiewały się z niego, i mówiły mu: Idźże 
łysy, idźże łysy! 

Karoli1908Hu 23. Felméne azután onnét Béthelbe; és 
mikor az úton felfelé méne, apró gyermekek 
jövének ki a városból, a kik őt csúfolják vala, 
ezt mondván: Jőjj fel, kopasz, jőjj fel, kopasz! 

RuSV1876 23 И пошел он оттуда в Вефиль. Когда он 
шел дорогою, малые дети вышли из города 
и насмехались над ним и говорили ему: 
иди, плешивый! иди, плешивый! 

БКуліш 23. Звідти ж пійшов він у Бетель. Як же він 
ійшов дорогою, повибігали малі дїти з 
городу та й сьміялись із його, 
покликуючи: Ходи лисий, ходи лисий! 

       
FI33/38  24. Ja kun hän kääntyi ja näki heidät, kirosi 

hän heidät Herran nimeen. Silloin tuli 
metsästä kaksi karhua ja raateli 
neljäkymmentä kaksi poikaa kuoliaaksi. 

Biblia1776 24. Ja hän käänsi itsensä, ja kuin hän heidät 
näki, kirosi hän heitä Herran nimeen. Niin 
tuli kaksi karhua metsästä ja repeli heistä 
kaksi poikaa viidettäkymmentä kuoliaaksi. 

CPR1642  24. Ja hän käänsi idzens ja cuin hän heidän 
näki kirois hän heitä HERran nimeen. Nijn tuli 
caxi carhua medzästä ja repelit caxi poica 
wijdettäkymmendä cuoliaxi. 

   

       
MLV19  24 And he looked behind him and saw them 

and cursed them in the name of Jehovah. And 
there came out two female‐bears out of the 
wood and tore forty‐two lads of them. 

KJV 24. And he turned back, and looked on 
them, and cursed them in the name of the 
LORD. And there came forth two she bears 
out of the wood, and tare forty and two 
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children of them.
       

Dk1871  24. Og han vendte sig om, og der han saa 
dem, da bandede han dem i Herrens Navn; da 
kom der to Bjørne ud af Skoven og sønderreve 
af dem to og fyrretyve Børn. 

KXII 24. Och han vände sig om; och då han såg 
dem, bannade han dem i Herrans Namn. Då 
kommo två björnar utu skogenom, och refvo 
två och fyratio piltar ihjäl. 

PR1739  24. Ja kui ta taggasi watis ja neid näggi, siis 
wandus ta neid ärra Jehowa nimmel; ja # kaks 
karro tullid metsast wälja, ja kiskusid neist 
löhki kaks poise wietkümmend. 

LT 24. Atsigręžęs jis pažiūrėjo į juos ir prakeikė 
juos Viešpaties vardu. Dvi lokės atbėgo iš 
miško ir sudraskė keturiasdešimt du vaikus. 

       
Luther1912 24. Und er wandte sich um; und da er sie sah, 

fluchte er ihnen im Namen des HERRN. Da 
kamen zwei Bären aus dem Walde und 
zerrissen der Kinder zweiundvierzig. 

Ostervald‐Fr 24. Et, se retournant, il les vit et les maudit 
au nom de l'Éternel. Alors deux ours 
sortirent de la forêt, et déchirèrent 
quarante‐deux de ces enfants. 

RV'1862  24. Y él mirando atrás, viólos y maldíjolos en 
el nombre de Jehová: y salieron dos osas del 
monte, y despedazaron de ellos cuarenta y 
dos muchachos. 

SVV1770 24 En hij keerde zich achterom, en hij zag ze, 
en vloekte hen, in den Naam des HEEREN. 
Toen kwamen twee beren uit het woud, en 
verscheurden van dezelve twee en veertig 
kinderen. 

       
PL1881  24. Który obejrzawszy się, ujrzał je, i złorzeczył 

im w imieniu Paóskiem. Przetoż wyszedłszy 
dwie niedźwiedzice z lasu, rozdrapały z nich 
czterdzieści i dwoje dzieci. 

Karoli1908Hu 24. És hátratekintvén és meglátván őket, 
megátkozá őket az Úr nevében, és az 
erdőből két [9†] nőstény medve jövén ki, 
szétszaggata közülök negyvenkét 
gyermeket. 
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RuSV1876 24 Он оглянулся и увидел их и проклял их 
именем Господним. И вышли две 
медведицы из леса и растерзали из них 
сорок два ребенка. 

БКуліш 24. Він же обернувсь і, побачивши їх, 
прокляв їх імям Господнїм. І вийшли дві 
ведмедицї з гаю та й роздерли сорок і 
двоє дїтей. 

       
FI33/38  25. Sieltä hän meni Karmel‐vuorelle ja palasi 

sieltä Samariaan. 
Biblia1776 25. Sieltä hän meni Karmelin vuorelle, ja 

palasi sieltä sitten Samariaan. 
CPR1642  25. Sieldä hän meni Carmelin wuorelle ja sijtte 

palais sieldä Samariaan. 
   

       
MLV19  25 And he went from there to Mount Carmel 

and from there he returned to Samaria. 
KJV 25. And he went from thence to mount 

Carmel, and from thence he returned to 
Samaria. 

       
Dk1871  25. Og han gik derfra til Bjerget Karmel, og 

han vendte tilbage derfra til Samaria. 
KXII 25. Dädan gick han upp på Carmels berg, 

och vände sedan om dädan till Samarien 
igen. 

PR1739  25. Ja ta läks seält ärra Karmeli mäe peäle, ja 
seält läks ta taggasi Samaria. 

LT 25. Iš čia jis nuėjo į Karmelio kalną, o iš ten 
grįžo į Samariją. 

       
Luther1912 25. Von da ging er auf den Berg Karmel und 

kehrte um von da gen Samaria. 
Ostervald‐Fr 25. De là il se rendit au mont Carmel, d'où il 

revint à Samarie. 
RV'1862  25. De allí fué al monte de Carmelo, y de allí 

volvió a Samaria. 
SVV1770 25 En hij ging van daar naar den berg 

Karmel; en van daar keerde hij weder naar 
Samaria. 
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PL1881  25. I szedł stamtąd na górę Karmel, a z onąd 
zasię wrócił się do Samaryi. 

Karoli1908Hu 25. Onnét azután felment a [10†] Kármel 
hegyére; onnét pedig Samariába tért vissza. 

RuSV1876 25 Отсюда пошел он на гору Кармил, а 
оттуда возвратился в Самарию. 

БКуліш 25. Звідти подався він на Кармель‐гору, а 
відсї вернувсь в Самарию. 

       
  3 luku     
       
  Jooram Israelin kuninkaana. Hänen ja Joosafatin 

sotaretki Mooabiin. Elisan ennustus. 
   

       
FI33/38  1. Jooram, Ahabin poika, tuli Israelin 

kuninkaaksi Samariassa Joosafatin, Juudan 
kuninkaan, kahdeksantenatoista 
hallitusvuotena, ja hän hallitsi kaksitoista 
vuotta. 

Biblia1776 1. Niin Joram Ahabin poika tuli Israelin 
kuninkaaksi Samariassa 
kahdeksantenatoistakymmenentenä 
Josaphatin Juudan kuninkaan vuonna, ja 
hallitsi kaksitoistakymmentä vuotta. 

CPR1642  1. JOram Ahabin poica tuli Israelin Cuningaxi 
Samarias cahdexandenatoistakymmendenä 
Josaphatin Judan Cuningan wuonna ja hallidzi 
caxitoistakymmendä wuotta. 

   

       
MLV19  1 Now Jehoram the son of Ahab began to 

reign over Israel in Samaria in the eighteenth 
year of Jehoshaphat king of Judah and reigned 
twelve years. 

KJV 1. Now Jehoram the son of Ahab began to 
reign over Israel in Samaria the eighteenth 
year of Jehoshaphat king of Judah, and 
reigned twelve years. 

       
Dk1871  1. Og Joram, Akabs Søn, blev Konge over Israel  KXII 1. Joram, Achabs son, vardt Konung öfver 
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i Samaria i det attende Josafats, Judas Konges, 
Aar og regerede tolv Aar. 

Israel i Samarien, uti adertonde årena 
Josaphats, Juda Konungs; och regerade i tolf 
år; 

PR1739  1. Ja Ahabi poeg Joram sai kunningaks Israeli 
ülle Samarias, Juda kunninga Josawati 
kahheksateistkümnemal aastal, ja wallitses 
kaksteistkümmend aastat. 

LT 1. Ahabo sūnus Jehoramas pradėjo valdyti 
Izraelį Samarijoje aštuonioliktaisiais Judo 
karaliaus Juozapato metais ir karaliavo 
dvylika metų. 

       
Luther1912 1. Joram, der Sohn Ahabs, ward König über 

Israel zu Samaria im achtzehnten Jahr 
Josaphats, des Königs Juda's, und regierte 
zwölf Jahre. 

Ostervald‐Fr 1. Joram, fils d'Achab, devint roi d'Israël, à 
Samarie, la dix‐huitième année de Josaphat, 
roi de Juda, et il régna douze ans. 

RV'1862  1. Y JORAM, hijo de Acab, comenzó a reinar 
en Samaria sobre Israel el año diez y ocho de 
Josafat rey de Judá; y reinó doce años. 

SVV1770 1 Joram nu, de zoon van Achab, werd koning 
over Israel te Samaria, in het achttiende jaar 
van Josafat, den koning van Juda, en hij 
regeerde twaalf jaren. 

       
PL1881  1. A Joram, syn Achaba, począł królować nad 

Izraelem w Samaryi roku ośmnastego 
Jozafata, króla Judzkiego, a królował 
dwanaście lat. 

Karoli1908Hu 1. Jórám [1†] pedig, az Akháb [2†] fia kezde 
uralkodni Izráelen Samariában Josafátnak, a 
Júda királyának tizennyolczadik 
esztendejében, és uralkodék tizenkét 
esztendeig. 

RuSV1876 1 Иорам, сын Ахава, воцарился над 
Израилем в Самарии в восемнадцатый год 
Иосафата, царя Иудейского, и царствовал 
двенадцать лет, 

БКуліш 1. Йорам Ахабенко зробивсь царем 
Ізрайлевим у Самариї у вісїмнайцятому 
роцї Йосафатовому, царя Юдиного, та й 
царював дванайцять год. 
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FI33/38  2. Hän teki sitä, mikä on pahaa Herran 

silmissä, ei kuitenkaan niinkuin hänen isänsä 
ja äitinsä, sillä hän poisti Baalin patsaan, jonka 
hänen isänsä oli teettänyt. 

Biblia1776 2. Ja teki pahaa Herran edessä, vaan ei 
kuitenkaan niinkuin hänen isänsä ja äitinsä; 
sillä hän hävitti Baalin patsaan, jonka hänen 
isänsä tehnyt oli. 

CPR1642  2. Ja teki paha HERran edes waan ei cuitengan 
nijncuin hänen Isäns ja äitins: sillä hän häwitti 
Baalin padzat jotca hänen Isäns tehnyt oli. 

   

       
MLV19  2 And he did what was evil in the sight of 

Jehovah, but not like his father and like his 
mother, for he put away the pillar of Baal that 
his father had made. 

KJV 2. And he wrought evil in the sight of the 
LORD; but not like his father, and like his 
mother: for he put away the image of Baal 
that his father had made. 

       
Dk1871  2. Og han gjorde, det, som var ondt for 

Herrens Øjne, dog ikke som hans Fader og 
hans Moder; thi han borttog den Baals Støtte, 
som hans Fader lod gøre. 

KXII 2. Och gjorde det ondt varför Herranom, 
dock icke såsom hans fader och hans moder; 
ty han kastade bort Baals stöder, som hans 
fader hade göra låtit. 

PR1739  2. Ja teggi kurja Jehowa silma ees, agga mitte 
nenda kui ta issa ja kui ta emma: sest temma 
satis ärra Paali ebbausso‐samba, mis ta issa 
olli teinud. 

LT 2. Jis darė pikta Viešpaties akyse, tačiau ne 
taip, kaip jo tėvas ir motina. Jis pašalino 
Baalo atvaizdą, kurį buvo padaręs jo tėvas. 

       
Luther1912 2. Und er tat, was dem HERRN übel gefiel; 

doch nicht wie sein Vater und seine Mutter. 
Denn er tat weg die Säule Baals, die sein Vater 

Ostervald‐Fr 2. Il fit ce qui est mauvais aux yeux de 
l'Éternel, non pas pourtant comme son père 
et sa mère; car il ôta la statue de Baal que 
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machen ließ.  son père avait faite.
RV'1862  2. E hizo lo malo en los ojos de Jehová, 

aunque no como su padre y su madre; porque 
quitó las estatuas de Baal, que su padre había 
hecho. 

SVV1770 2 En hij deed dat kwaad was in de ogen des 
HEEREN, doch niet gelijk zijn vader en gelijk 
zijn moeder; want hij deed dat opgerichte 
beeld van Baal weg, hetwelk zijn vader 
gemaakt had. 

       
PL1881  2. I czynił złe przed oczyma Paóskiemi, acz nie 

tak jako ojciec jego, i jako matka jego. 
Albowiem wyrzucił słupy Baalowe, których był 
naczynił ojciec jego. 

Karoli1908Hu 2. És gonoszul cselekedék az Úrnak szemei 
előtt, de nem annyira, mint az ő atyja és 
anyja; mert elrontá a Baál képét, [3†] a 
melyet az ő atyja készíttetett volt. 

RuSV1876 2 и делал неугодное в очах Господних, хотя 
не так, как отец его и мать его: он снял 
статую Ваала, которую сделал отец его; 

БКуліш 2. І чинив він таке, що було Господеві не 
до вподоби, однакже не так, як його 
батько й мати, бо він звалив стовпи 
Баалові, що поставляв отець його; 

       
FI33/38  3. Kuitenkin hän riippui kiinni Jerobeamin, 

Nebatin pojan, synnissä, jolla tämä oli 
saattanut Israelin tekemään syntiä; siitä hän ei 
luopunut. 

Biblia1776 3. Mutta kuitenkin hän pysyi Jerobeamin 
Nebatin pojan synneissä, joka Israelin saatti 
syntiä tekemään; ei hän luopunut niistä. 

CPR1642  3. Mutta cuitengin hän pysyi Jerobeamin 
Nebathin pojan synneis joca Israelin saatti 
syndiä tekemän ja ei luopunut nijstä. 

   

       
MLV19  3 Nevertheless he clung to the sins of 

Jeroboam the son of Nebat, with which he 
KJV 3. Nevertheless he cleaved unto the sins of 

Jeroboam the son of Nebat, which made 
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made Israel to sin; he did not depart from 
there. 

Israel to sin; he departed not therefrom.

       
Dk1871  3. Dog blev han hængende ved Jeroboams, 

Nebats Søns, Synder, som han kom Israel til at 
synde med, han veg ikke fra nogen af dem. 

KXII 3. Men han blef vid Jerobeams, Nebats sons, 
synder, hvilken kom Israel till att synda; och 
trädde intet derifrå. 

PR1739  3. Agga ta jäi Nebati poia Jarobeami pattude 
külge kinni, kes Israeli satis patto teggema; ei 
ta neist ärra ei lahkund. 

LT 3. Tačiau jis laikėsi nuodėmių Nebato sūnaus 
Jeroboamo, kuris įtraukė Izraelį į nuodėmę; 
jis neatsitraukė nuo jų. 

       
Luther1912 3. Aber er blieb hangen an den Sünden 

Jerobeams, des Sohnes Nebats, der Israel 
sündigen machte, und ließ nicht davon. 

Ostervald‐Fr 3. Seulement il demeura dans les péchés de 
Jéroboam, fils de Nébat, qui avait fait 
pécher Israël. Il ne s'en détourna point. 

RV'1862  3. Mas llegóse a los pecados de Jeroboam, 
hijo de Nabat, que hizo pecar a Israel; y no se 
apartó de ellos. 

SVV1770 3 Evenwel hing hij de zonden van Jerobeam, 
den zoon van Nebat, aan, die Israel deed 
zondigen; hij week daarvan niet af. 

       
PL1881  3. Wszakże w grzechach Jeroboama, syna 

Nabatowego, który przywiódł do grzechu 
Izraela, trwał a nie odstąpił od nich. 

Karoli1908Hu 3. De mindazáltal követé Jeroboámnak, [4†] 
a Nébát fiának bűneit, a ki vétekbe ejtette 
volt az Izráelt, és el nem távozék azoktól. 

RuSV1876 3 однако же грехов Иеровоама, сына 
Наватова, который ввел в грех Израиля, он 
держался, не отставал от них. 

БКуліш 3. Та все ж держався він твердо гріхів 
Еробоама Набатенка, що доводив до них 
Ізраїля, і не покидав їх. 

       
FI33/38  4. Meesa, Mooabin kuningas, omisti 

lammaslaumoja ja maksoi verona Israelin 
Biblia1776 4. Mutta Mesalla Moabilaisten kuninkaalla 

oli paljo lampaita, ja hän antoi Israelin 
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kuninkaalle satatuhatta karitsaa ja 
sadantuhannen oinaan villat. 

kuninkaalle veron, satatuhatta karitsaa ja 
satatuhatta oinasta villoinensa. 

CPR1642  4. MUtta Mesalla Moabiterein Cuningalla oli 
paljo lambaita ja hän andoi Israelin Cuningalle 
weron sata tuhatta caridzata ja satatuhatta 
oinasta willoinens. 

   

       
MLV19  4 Now Mesha king of Moab was a sheep 

breeder. And he rendered to the King of Israel 
the wool of a hundred thousand lambs and of 
a hundred thousand rams. 

KJV 4. And Mesha king of Moab was a 
sheepmaster, and rendered unto the king of 
Israel an hundred thousand lambs, and an 
hundred thousand rams, with the wool. 

       
Dk1871  4. Og Mesa, Moabiternes Konge, havde meget 

Kvæg, og han betalte Israels Konge hundrede 
Tusin de Lam og hundrede Tusinde Vædre 
med Ulden. 

KXII 4. Men Mesa, de Moabiters Konung, hade 
mång får, och han skattade Israels Konunge 
ull af hundradetusend lamb, och af 
hundradetusend vädrar. 

PR1739  4. Ja Moabi kunningas Mesa kaswatas paljo 
lojuksid ja maksis Israeli kunningale 
saddatuhhat talle ja saddatuhhat jära willaga.

LT 4. Moabo karalius Meša buvo avių 
augintojas. Jis kasmet duodavo Izraelio 
karaliui duoklę šimtą tūkstančių ėriukų ir 
šimto tūkstančių avių vilnų. 

       
Luther1912 4. Mesa aber, der Moabiter König, hatte viele 

Schafe und zinste dem König Israels Wolle von 
hunderttausend Lämmern und 
hunderttausend Widdern. 

Ostervald‐Fr 4. Or Mésha, roi de Moab, avait de grands 
troupeaux; et il payait au roi d'Israël un 
tribut de cent mille agneaux et cent mille 
béliers avec leur laine. 

RV'1862  4. Entónces Mesa rey de Moab era pastor, y  SVV1770 4 Mesa nu, de koning der Moabieten, was 
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pagaba al rey de Israel cien mil corderos, y 
cien mil carneros con sus vellocinos. 

een veehandelaar, en bracht op aan den 
koning van Israel honderd duizend 
lammeren, en honderd duizend rammen 
met de wol. 

       
PL1881  4. A Meza, król Moabski, miał dosyć bydła, a 

dawał królowi Izraelskiemu sto tysięcy jagniąt, 
i sto tysięcy baranów z wełną ich. 

Karoli1908Hu 4. És Mésának, a Moáb királyának nagyon 
sok juha volt, és az Izráel királyának adóban 
százezer bárány és százezer kos gyapját 
fizette. 

RuSV1876 4 Меса, царь Моавитский, был богат скотом 
и присылалцарю Израильскому по сто 
тысяч овец и по сто тысяч неостриженных 
баранов. 

БКуліш 4. Меса ж, царь Моабіїв, мав великі стада 
й вистачав цареві Ізрайлевому раз‐по‐раз 
по сотнї тисяч овець і по сотнї тисяч 
баранів із рунами. 

       
FI33/38  5. Mutta Ahabin kuoltua Mooabin kuningas 

luopui Israelin kuninkaasta. 
Biblia1776 5. Kuin Ahab oli kuollut, luopui Moabilaisten 

kuningas Israelin kuninkaasta. 
CPR1642  5. Cosca Ahab oli cuollut luowui Moabiterein 

Cuningas Israelin Cuningast. 
   

       
MLV19  5 But it happened, when Ahab was dead, that 

the king of Moab rebelled against the King of 
Israel. 

KJV 5. But it came to pass, when Ahab was dead, 
that the king of Moab rebelled against the 
king of Israel. 

       
Dk1871  5. Men det skete, der Akab var død, da faldt 

Moabiternes Konge af fra Israels Konge. 
KXII 5. Då nu Achab var död, föll de Moabiters 

Konung af ifrån Israels Konung. 
PR1739  5. Ja se sündis, kui Ahab olli ärrasurnud, et  LT 5. Ahabui mirus, Moabo karalius sukilo prieš 
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Moabi kunningas Israeli kunningast 
ärratagganes. 

Izraelio karalių.

       
Luther1912 5. Da aber Ahab tot war, fiel der Moabiter 

König ab vom König Israels. 
Ostervald‐Fr 5. Mais, aussitôt qu'Achab fut mort, le roi de 

Moab se révolta contre le roi d'Israël. 
RV'1862  5. Mas muerto Acab, el rey de Moab se rebeló 

contra el rey de Israel. 
SVV1770 5 Maar het geschiedde, als Achab gestorven 

was, dat de koning der Moabieten van den 
koning van Israel afviel. 

       
PL1881  5. I stało się, gdy umarł Achab, że odstąpił król 

Moabski od króla Izraelskiego. 
Karoli1908Hu 5. De mikor meghalt Akháb, a Moáb királya 

[5†] elszakadt az Izráel királyától. 
RuSV1876 5 Но когда умер Ахав, царь Моавитский 

отложился от царя Израильского. 
БКуліш 5. Як же вмер Ахаб, відпав царь 

Моабійський від царя Ізрайлевого. 
       

FI33/38  6. Siihen aikaan lähti kuningas Jooram 
Samariasta ja katsasti kaiken Israelin. 

Biblia1776 6. Siihen aikaan läksi kuningas Joram 
Samariasta ja luki kaiken Israelin, 

CPR1642  6. Sijhen aican läxi Cuningas Joram Samariast 
ja luki caiken Israelin. 

   

       
MLV19  6 And king Jehoram went out of Samaria at 

that time and mustered all Israel. 
KJV 6. And king Jehoram went out of Samaria 

the same time, and numbered all Israel. 
       

Dk1871  6. Da drog Kong Joram ud paa den samme Dag 
af Samaria og mønstrede al Israel. 

KXII 6. Då drog ut på den tiden Konung Joram af 
Samarien, och skickade hela Israel; 

PR1739  6. Ja kunningas Joram läks wälja selsammal 
päwal Samariast ja lugges ärra keik Israeli. 

LT 6. Tada karalius Jehoramas išėjo iš Samarijos 
ir suskaičiavo visą Izraelį. 
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Luther1912 6. Da zog zur selben Zeit aus der König Joram 

von Samaria und ordnete das ganze Israel 
Ostervald‐Fr 6. C'est pourquoi le roi Joram sortit en ce 

jour de Samarie, et fit le dénombrement de 
tout Israël. 

RV'1862  6. Y salió entónces de Samaria el rey Joram, y 
reconoció a todo Israel: 

SVV1770 6 Zo toog de koning Joram ter zelfder tijd uit 
Samaria, en monsterde gans Israel. 

       
PL1881  6. Wyciągnął tedy król Joram dnia onego z 

Samaryi, i obliczył wszystkiego Izraela. 
Karoli1908Hu 6. Kiméne azért Jórám király azon a napon 

Samariából, és megszámlálá az egész Izráelt; 
RuSV1876 6 И выступил царь Иорам в то время из 

Самарии и сделал смотр всем 
Израильтянам; 

БКуліш 6. І вирушив царь Йорам того часу з 
Самариї та й перегледїв усього Ізраїля; 

       
FI33/38  7. Ja hän meni ja lähetti Joosafatille Juudan 

kuninkaalle sanan: Mooabin kuningas on 
luopunut minusta. Lähdetkö minun kanssani 
sotaan Mooabia vastaan? Hän vastasi: 
Lähden; minä niinkuin sinä, minun kansani 
niinkuin sinun kansasi, minun hevoseni 
niinkuin sinun hevosesi! 

Biblia1776 7. Ja meni ja lähetti Josaphatille Juudan 
kuninkaalle sanomaan: Moabilaisten 
kuningas on luopunut minusta, tuletkos 
sotimaan minun kanssani Moabilaisia 
vastaan? Hän sanoi: minä tulen, minä olen 
niinkuin sinä, ja minun kansani niinkuin 
sinun kansas, ja minun hevoseni niinkuin 
sinun hevoses. 

CPR1642  7. Ja lähetti Josaphatille Judan Cuningalle 
sanoman: Moabiterein Cuningas on luopunut 
minusta tule sotiman minun cansani 
Moabitereitä wastan. Hän sanoi: minä tulen 
minä olen nijncuin sinä ja minun Canssan 
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nijncuin sinun Canssas ja minun hewoisen 
nijncuin sinun hewoises. 

       
MLV19  7 And he went and sent to Jehoshaphat the 

king of Judah, saying, The king of Moab has 
rebelled against me. Will you go with me 
against Moab to battle? And he said, I will go 
up. I am as you are, my people as your people, 
my horses as your horses. 

KJV 7. And he went and sent to Jehoshaphat the 
king of Judah, saying, The king of Moab hath 
rebelled against me: wilt thou go with me 
against Moab to battle? And he said, I will 
go up: I am as thou art, my people as thy 
people, and my horses as thy horses. 

       
Dk1871  7. Og han drog hen og sendte til Josafat, 

Kongen i Juda, og lod sige: Moabiternes Konge 
er falden af fra mig, vil du drage med mig 
imod Moabiterne til Krigen? Og han sagde: 
Jeg vil drage op, jeg vil være som du, mit Folk 
som dit Folk, mine Heste som dine Heste. 

KXII 7. Och sände bort till Josaphat, Juda Konung, 
och lät säga honom: De Moabiters Konung 
är affallen ifrå mig. Kom med mig till att 
strida emot de Moabiter. Han sade: Jag vill 
uppkomma; jag är såsom du, och mitt folk 
såsom ditt folk, och mine hästar såsom dine 
hästar; 

PR1739  7. Ja ta läks, ja läkkitas Juda kunninga Josawati 
jure ja ütles: Moabi kunningas on minnust 
ärratagganend, kas sa tahhad moga tulla 
Moabi wasto söddima? ja temma ütles: Ma 
tahhan üllestulla, ma ollen nenda kui sinna, 
minno rahwas on nenda kui so rahwas, mo 
hobbosed nenda kui so hobbosed. 

LT 7. Jis siuntė pas Judo karalių Juozapatą, 
sakydamas: ‘‘Moabo karalius sukilo prieš 
mane. Ar eisi su manimi kariauti prieš 
Moabą?’‘ Juozapatas sakė: ‘‘Eisiu. Aškaip ir 
tu, mano tautakaip ir tavo tauta, mano 
žirgaikaip ir tavo žirgai’‘. 

       
Luther1912 7. und sandte hin zu Josaphat, dem König  Ostervald‐Fr 7. Et il envoya vers Josaphat, roi de Juda, 
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Juda's, und ließ ihm sagen: Der Moabiter 
König ist von mir abgefallen; komm mit mir, 
zu streiten wider die Moabiter! Er sprach: Ich 
will hinaufkommen; ich bin wie du, und mein 
Volk wie dein Volk, und meine Rosse wie 
deine Rosse. 

pour lui dire: Le roi de Moab s'est révolté 
contre moi. Viendras‐tu avec moi à la guerre 
contre Moab? Et il répondit: J'y monterai; 
dispose de moi comme de toi, de mon 
peuple comme de ton peuple, de mes 
chevaux comme de tes chevaux. 

RV'1862  7. Y fué, y envió a Josafat rey de Judá, 
diciendo: El rey de Moab se ha rebelado 
contra mí: ¿irás tú conmigo a la guerra contra 
Moab? Y él respondió: Si iré, porque como yo, 
así tú: y como mi pueblo, así también tu 
pueblo: como mis caballos, así también tus 
caballos. 

SVV1770 7 En hij ging heen, en zond tot Josafat, den 
koning van Juda, zeggende: De koning der 
Moabieten is van mij afgevallen, zult gij met 
mij trekken in den oorlog tegen de 
Moabieten? En hij zeide: Ik zal opkomen; zo 
zal ik zijn, gelijk gij zijt, zo mijn volk als uw 
volk, zo mijn paarden als uw paarden. 

       
PL1881  7. A wyszedłszy posłał do Jozafata, króla 

Judzkiego, mówiąc: Król Moabski odstąpił 
odemnie; pociągnieszże zemną przeciw 
Moabowi na wojnę? I odpowiedział: Pociągnę. 
Jakom ja, tak ty; jako lud mój, tak lud twój; 
jako konie moje, tak konie twoje. 

Karoli1908Hu 7. És elméne, és külde követeket Josafáthoz, 
Júda királyához, ezt izenvén néki: A Moáb 
királya [6†] elszakadt tőlem; eljösz‐é velem a 
Moáb ellen a hadba? Felele: Felmegyek, úgy 
én, mint te; úgy az én népem, mint a te 
néped; úgy az én lovam, mint a te lovaid. 

RuSV1876 7 и пошел и послал к Иосафату, царю 
Иудейскому, сказать: царь Моавитский 
отложился от меня, пойдешь ли со мной на 
войну против Моава? Он сказал: пойду; как 
ты, так и я, как твой народ, так и мой народ; 
как твои кони, так и мои кони. 

БКуліш 7. А Йосафатові, цареві Юдиному, повелїв 
з'ясити: Царь Моабіїв одпав од мене; чи 
не схочеш ійти зо мною воювати Моабіїв? 
Той відказав: Добре! Як ти, так і я; як твій 
люд, так і мій; як твої конї, так і мої конї. 
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FI33/38  8. Ja Joosafat kysyi: Mitä tietä meidän on 
sinne mentävä? Hän vastasi: Edomin erämaan 
tietä. 

Biblia1776 8. Ja sanoi: mitä tietä meidän pitää sinne 
vaeltaman? Hän vastasi: Edomin korven 
tietä. 

CPR1642  8. Ja sanoi: cuta tietä meidän pitä sinne 
waeldaman? Hän wastais: Edomin corwen 
tietä. 

   

       
MLV19  8 And he said, Which way will we go up? And 

he answered, The way of the wilderness of 
Edom. 

KJV 8. And he said, Which way shall we go up? 
And he answered, The way through the 
wilderness of Edom. 

       
Dk1871  8. Og han sagde: Ad hvilken Vej skulle vi drage 

op? og han sagde: Ad Vejen igennem Edoms 
Ørk. 

KXII 8. Och sade: Hvilken vägen vilje vi draga 
ditupp? Han sade: Den vägen igenom Edoms 
öken. 

PR1739  8. Ja ta ütles: Mis teed peame siñna 
üllesminnema? ja ta ütles: Edomi körwe teed.

LT 8. Jis klausė: ‘‘Kuriuo keliu eisime?’‘ Tas 
atsakė: ‘‘Edomo dykumos keliu’‘. 

       
Luther1912 8. Und er sprach: Welchen Weg wollen wir 

hinaufziehen? Er sprach: Den Weg durch die 
Wüste Edom. 

Ostervald‐Fr 8. Et il dit: Par quel chemin monterons‐
nous? Et Joram répondit: Par le chemin du 
désert d'Édom. 

RV'1862  8. Y dijo: ¿Por qué camino iremos? Y él 
respondió: Por el camino del desierto de 
Idumea. 

SVV1770 8 En hij zeide: Door welken weg zullen wij 
optrekken? Hij dan zeide: Door den weg der 
woestijn van Edom. 

       
PL1881  8. Zatem rzekł: Którąż drogą pociągniemy? I 

odpowiedział: Drogą puszczy Edomskiej. 
Karoli1908Hu 8. És monda: Mely úton menjünk fel? Felele: 

Az Edom pusztájának útján. 
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RuSV1876 8 И сказал: какою дорогою идти нам? Он 
сказал: дорогою пустыни Едомской. 

БКуліш 8. І питає він: По якій дорозї двинемо? 
Відказав: По дорозї через степ Едомський. 

       
FI33/38  9. Niin Israelin kuningas, Juudan kuningas ja 

Edomin kuningas lähtivät liikkeelle. Mutta kun 
he olivat kierrellen kulkeneet seitsemän 
päivän matkan eikä ollut vettä sotajoukolle 
eikä juhdille, jotka seurasivat heitä, 

Biblia1776 9. Ja niin läksi Israelin kuningas ja Juudan 
kuningas ja Edomin kuningas. Ja koska he 
olivat vaeltaneet ympäri seitsemän päivän 
matkan, ja ei ollut vettä sotaväellä ja 
juhdilla, jotka heitä seurasivat, 

CPR1642  9. JA nijn läxi Israelin Cuningas Judan Cuningas 
ja Edomin Cuningas. Ja cosca he olit 
waeldanet ymbäri seidzemen päiwän matcan 
ei ollut sotawäellä ja juhdilla jotca heidän 
cansans olit wettä. 

   

       
MLV19  9 So the King of Israel went and the king of 

Judah and the king of Edom. And they made a 
circuit of seven days' journey and there was 
no water for the army, nor for the beasts that 
followed them. 

KJV 9. So the king of Israel went, and the king of 
Judah, and the king of Edom: and they 
fetched a compass of seven days' journey: 
and there was no water for the host, and for 
the cattle that followed them. 

       
Dk1871  9. Saa droge Israels Konge og Judas Konge og 

Edoms Konge af Sted, og da de havde draget 
syv Dages Rejse omkring, var der ikke Vand for 
Hæren og for Lastdyrene, som vare i Følge 
med dem. 

KXII 9. Alltså drogo åstad Israels Konung, Juda 
Konung, och Edoms Konung. Och som de 
omkringdragit hade sju dagsresor, hade 
hären, och de öker, som med dem voro, 
intet vatten. 

PR1739  9. Siis läks Israeli kunningas ja Juda kunningas  LT 9. Izraelio, Judo ir Edomo karaliai išėjo kartu. 
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ja Edomi kunningas, ja kui nemmad seitsme 
päwa teed said ümberkäinud, siis ei olnud wet 
söawäel egga lojustel, mis nende järrel käisid.

Septintą dieną jiems pritrūko vandens 
kariuomenei ir gyvuliams. 

       
Luther1912 9. Also zog hin der König Israels, der König 

Juda's und der König Edoms. Und da sie 
sieben Tagereisen zogen, hatte das Heer und 
das Vieh, das unter ihnen war kein Wasser. 

Ostervald‐Fr 9. Ainsi le roi d'Israël partit, avec le roi de 
Juda et le roi d'Édom; et, faisant le tour, ils 
marchèrent pendant sept jours; mais l'eau 
manqua pour le camp et pour les bêtes qui 
suivaient. 

RV'1862  9. Y partióse el rey de Israel, y el rey de Judá, y 
el rey de Idumea: y como anduvieron 
rodeando por el desierto siete dias de camino, 
faltóles el agua para el ejército, y para las 
bestias, que los seguían. 

SVV1770 9 Alzo toog de koning van Israel heen, en de 
koning van Juda, en de koning van Edom; en 
als zij zeven dagreizen omgetogen waren, zo 
had het leger en het vee, dat hen navolgde, 
geen water. 

       
PL1881  9. A tak wyciągnął król Izraelski i król Judzki, i 

król Edomski. A gdy krążyli drogą siedm dni, 
nie dostało wody wojsku, ani bydłu, które szło 
z nimi. 

Karoli1908Hu 9. És elméne az Izráel királya és Júda királya 
és az Edom [7†] királya; és mikor hét napig 
bolyongtak az úton, nem volt vize sem a 
tábornak, sem a velök volt barmoknak. 

RuSV1876 9 И пошел царь Израильский, и царь 
Иудейский, и царь Едомский, и шли они 
обходом семь дней, и не было воды для 
войска и дляскота, который шел за ними. 

БКуліш 9. От і двинули царь Ізрайлїв, царь 
Юдейський і царь Едомський, і йшли вони 
обходом сїм день, і не стало води війську 
й скоту, що йшов за ними. 

       
FI33/38  10. sanoi Israelin kuningas: Voi, Herra on 

kutsunut nämä kolme kuningasta kokoon 
Biblia1776 10. Niin sanoi Israelin kuningas: voi! Herra 

on kutsunut nämät kolme kuningasta 
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antaakseen heidät Mooabin käsiin! antaaksensa heitä Moabilaisten käsiin.
CPR1642  10. Silloin sanoi Israelin Cuningas: woi cosca 

HERra on cudzunut nämät oclme Cuningasta 
andaxens heitä Moabiterein käsijn. 

   

       
MLV19  10 And the King of Israel said, Alas! For 

Jehovah has called these three kings together 
to deliver them into the hand of Moab. 

KJV 10. And the king of Israel said, Alas! that the 
LORD hath called these three kings together, 
to deliver them into the hand of Moab! 

       
Dk1871  10. Da sagde Israels Konge: Ak, at Herren har 

kaldet disse tre Konger for at give dem i 
Moabs Haand! 

KXII 10. Då sade Israels Konung: Ack, ve! Herren 
hafver dessa tre Konungar församlat, på det 
han skall gifva dem uti de Moabiters händer. 

PR1739  10. Ja Israeli kunningas ütles: Oh wist on 
Jehowa needsinnatsed kolm kunningast 
kutsnud, et ta neid Moabide kätte piddi 
andma. 

LT 10. Izraelio karalius sakė: ‘‘Vargas! Viešpats 
sukvietė šituos tris karalius, kad atiduotų į 
Moabo rankas’‘. 

       
Luther1912 10. Da sprach der König Israels: O wehe! der 

HERR hat diese drei Könige geladen, daß er sie 
in der Moabiter Hände gebe. 

Ostervald‐Fr 10. Alors le roi d'Israël dit: Hélas! l'Éternel a 
sûrement appelé ces trois rois pour les livrer 
entre les mains de Moab 

RV'1862  10. Entónces el rey de Israel dijo: ¡Ay! que ha 
llamado Jehová estos tres reyes para 
entregarlos en manos de los Moabitas. 

SVV1770 10 Toen zeide de koning van Israel: Ach, dat 
de HEERE deze drie koningen geroepen 
heeft, om die in der Moabieten hand te 
geven! 

       
PL1881  10. I rzekł król Izraelski: Ach, ach! Albowiem  Karoli1908Hu 10. Akkor monda az Izráel királya: Jaj, jaj; az 
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wezwał Pan tych trzech królów, aby je podał 
w ręce Moabskie. 

Úr azért hívta egybe e három királyt, hogy a 
Moáb kezébe adja őket! 

RuSV1876 10 И сказал царь Израильский: ах! созвал 
Господь трех царей сих, чтобы предать их в 
руку Моава. 

БКуліш 10. І промовив царь Ізрайлїв: Ой 
лишенько! скликав Господь сї три царі 
докупи, щоб їх подати Моабові на поталу. 

       
FI33/38  11. Mutta Joosafat sanoi: Eikö täällä ole 

ketään Herran profeettaa, kysyäksemme 
hänen kauttaan neuvoa Herralta? Silloin eräs 
Israelin kuninkaan palvelijoista vastasi ja 
sanoi: Täällä on Elisa, Saafatin poika, joka 
vuodatti vettä Elian käsille. 

Biblia1776 11. Mutta Josaphat sanoi: onko tässä yhtään 
Herran prophetaa, kysyäksemme hänen 
kauttansa neuvoa Herralta? Niin vastasi yksi 
Israelin kuninkaan palvelioista ja sanoi: tässä 
on Elisa Saphatin poika, joka kaasi vettä 
Elian kätten päälle. 

CPR1642  11. Mutta Josaphat sanoi: ongo täsä yhtän 
HERran Prophetata kysyäxem hänen cauttans 
neuwoa HERralda. Silloin wastais yxi Israelin 
Cuningan palwelioist ja sanoi: täsä on Elisa 
Saphatin poica joca caasi wettä Elian kätten 
päälle. 

   

       
MLV19  11 But Jehoshaphat said, Is there not here a 

prophet of Jehovah, that we may inquire of 
Jehovah by him? And one of the King of 
Israel's servants answered and said, Elisha the 
son of Shaphat is here, who poured water on 
the hands of Elijah. 

KJV 11. But Jehoshaphat said, Is there not here a 
prophet of the LORD, that we may enquire 
of the LORD by him? And one of the king of 
Israel's servants answered and said, Here is 
Elisha the son of Shaphat, which poured 
water on the hands of Elijah. 
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Dk1871  11. Og Josafat sagde: Er her ingen Herrens 
Profet, at vi kunne adspørge Herren ved ham? 
Da svarede en af Israels Konges Tjenere og 
sagde: Her er Elisa, Safats Søn, som øste Vand 
paa Elias's Hænder. 

KXII 11. Men Josaphat sade: Är här ingen 
Herrans Prophet, att vi måge genom honom 
fråga Herran? Då svarade en ibland Israels 
Konungs tjenare, och sade: Här är Elisa, 
Saphats son, hvilken göt vatten på Elia 
händer. 

PR1739  11. Ja Josawat ütles: Eks siin ei olle üks 
Jehowa prohwet, et meie temmalt Jehowa 
sanna küssime? ja üks Israeli kunninga 
sullastest wastas ja ütles: Siin on Sawati poeg 
Elisa, kes Elia kätte peäle wet wallas. 

LT 11. Juozapatas paklausė: ‘‘Ar čia nėra 
Viešpaties pranašo, per kurį galėtume 
paklausti Viešpaties?’‘ Vienas Izraelio 
karaliaus tarnas atsakė: ‘‘Čia yra Šafato 
sūnus Eliziejus, kuris pildavo Elijui ant rankų 
vandenį’‘. 

       
Luther1912 11. Josaphat aber sprach: Ist kein Prophet des 

HERRN hier, daß wir den HERRN durch ihn 
ratfragen? Da antwortete einer unter den 
Knechten des Königs Israels und sprach: Hier 
ist Elisa, der Sohn Saphats, der Elia Wasser auf 
die Hände goß. 

Ostervald‐Fr 11. Et Josaphat dit: N'y a‐t‐il point ici 
quelque prophète de l'Éternel, afin que nous 
consultions l'Éternel par son moyen? Un des 
serviteurs du roi d'Israël répondit, et dit: 
Élisée, fils de Shaphat, qui versait l'eau sur 
les mains d'Élie, est ici. 

RV'1862  11. Mas Josafat dijo: ¿No hay aquí profeta de 
Jehová, para que consultemos a Jehová por 
él? Y uno de los siervos del rey de Israel 
respondió, y dijo: Aquí está Eliseo, hijo de 
Safat, que daba agua a manos a Elías. 

SVV1770 11 En Josafat zeide: Is hier geen profeet des 
HEEREN, dat wij door hem den HEERE 
mochten vragen? Toen antwoordde een van 
de knechten des konings van Israel, en 
zeide: Hier is Elisa, de zoon van Safat, die 
water op Elia's handen goot. 
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PL1881  11. Ale Jozafat rzekł: Niemaszże tu proroka 
Paóskiego, żebyśmy się poradzili Pana 
przezeó? I odpowiedział jeden z sług króla 
Izraelskiego, a rzekł: Jest tu Elizeusz, syn 
Safata, który nalewał wody na ręce Eliaszowe.

Karoli1908Hu 11. És monda Josafát: Nincs itt az Úr prófétái 
közül egy sem, hogy általa tanácsot 
kérhetnénk az Úrtól? És felele egy az Izráel 
királyának szolgái közül, és monda: Itt van 
Elizeus, a Sáfát fia, a ki Illésnek kezeire vizet 
tölt vala. 

RuSV1876 11 И сказал Иосафат: нет ли здесь пророка 
Господня, чтобы нам вопросить Господа 
чрез него? И отвечал один из слуг царя 
Израильского и сказал: здесь Елисей, сын 
Сафатов, который подавал воду на руки 
Илии. 

БКуліш 11. Йосафат же каже: Чи нема тут якого 
пророка Господнього, щоб нам поспитати 
Господа через його? І відказав один ізміж 
слуг царя Ізрайлевого: Є тут Елисей 
Сафатенко, що (вслуговуючи) подавав Ілиї 
воду на руки. 

       
FI33/38  12. Joosafat sanoi: Hänellä on Herran sana. 

Niin Israelin kuningas, Joosafat ja Edomin 
kuningas menivät hänen tykönsä. 

Biblia1776 12. Josaphat sanoi: hänen tykönänsä on 
Herran sana. Ja Israelin kuningas, ja 
Josaphat ja Edomin kuningas menivät hänen 
tykönsä. 

CPR1642  12. Josaphat sanoi: hänen tykönäns on 
HERran sana. Ja Israelin Cuningas ja Josaphat 
ja Edomin Cuningas menit hänen tygöns. 

   

       
MLV19  12 And Jehoshaphat said, The word of 

Jehovah is with him. So the King of Israel and 
Jehoshaphat and the king of Edom went down 
to him. 

KJV 12. And Jehoshaphat said, The word of the 
LORD is with him. So the king of Israel and 
Jehoshaphat and the king of Edom went 
down to him. 
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Dk1871  12. Og Josafat sagde: Herrens Ord er hos ham; 
saa droge Israels Konge og Josafat og Edoms 
Konge ned til ham. 

KXII 12. Josaphat sade: Herrans ord är när 
honom. Alltså drogo neder till honom Israels 
Konung, och Josaphat, och Edoms Konung. 

PR1739  12. Ja Josawat ütles: Jehowa sanna on 
temmal; ja Israeli kunningas, ja Josawat ja 
Edomi kunningas läksid alla ta jure. 

LT 12. Juozapatas atsakė: ‘‘Viešpaties žodis yra 
su juo’‘. Izraelio karalius, Juozapatas ir 
Edomo karalius nuėjo pas jį. 

       
Luther1912 12. Josaphat sprach: Des HERRN Wort ist bei 

ihm. Also zogen sie zu ihm hinab der König 
Israels und Josaphat und der König Edoms. 

Ostervald‐Fr 12. Et Josaphat dit: La parole de l'Éternel est 
avec lui. Alors le roi d'Israël, Josaphat et le 
roi d'Édom descendirent vers lui. 

RV'1862  12. Y Josafat dijo: Este tendrá palabra de 
Jehová. Y descendieron a él el rey de Israel, y 
Josafat, y el rey de Idumea, 

SVV1770 12 En Josafat zeide: Des HEEREN woord is bij 
hem. Zo togen tot hem af de koning van 
Israel, en Josafat, en de koning van Edom. 

       
PL1881  12. Tedy rzekł Jozafat: U tegoć jest słowo 

Paóskie. I szli do niego król Izraelski, i Jozafat, i 
król Edomski. 

Karoli1908Hu 12. És monda Josafát: Nála van az Úrnak [8†] 
beszéde. És alámenének hozzá az Izráel 
királya és Josafát és az Edom királya. 

RuSV1876 12 И сказал Иосафат: есть у него слово 
Господне. И пошли к нему царь 
Израильский, и Иосафат, и царь Едомский. 

БКуліш 12. І каже Йосафат: У сього є слово 
Господнє. От і пійшли до його царь 
Ізраїлський, та Йосафат, та царь 
Едомський. 

       
FI33/38  13. Ja Elisa sanoi Israelin kuninkaalle: Mitä 

minulla on tekemistä sinun kanssasi? Mene 
isäsi ja äitisi profeettain tykö. Israelin kuningas 
sanoi hänelle: Ei niin! Sillä Herra on kutsunut 

Biblia1776 13. Niin sanoi Elisa Israelin kuninkaalle: mitä 
sinun on minun kanssani? mene pois isäs 
prophetain tykö ja äitis prophetain tykö! 
Israelin kuningas sanoi hänelle: ei, sillä Herra 
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nämä kolme kuningasta kokoon antaakseen 
heidät Mooabin käsiin. 

on kutsunut nämät kolme kuningasta 
antaaksensa heitä Moabilaisten käsiin. 

CPR1642  13. SIlloin sanoi Elisa Israelin Cuningalle: mitä 
sinun on minun cansan tekemist? mene pois 
sinun Isäs Prophetain tygö ja sinun äitis 
Prophetain tygö. Israelin Cuningas sanoi 
hänelle: Ei sillä HERra on cudzunut nämät 
colme Cuningasta andaxens heitä Moabiterein 
käsijn. 

   

       
MLV19  13 And Elisha said to the King of Israel, What 

have I to do with you? You get to the prophets 
of your father and to the prophets of your 
mother. And the King of Israel said to him, No, 
for Jehovah has called these three kings 
together to deliver them into the hand of 
Moab. 

KJV 13. And Elisha said unto the king of Israel, 
What have I to do with thee? get thee to the 
prophets of thy father, and to the prophets 
of thy mother. And the king of Israel said 
unto him, Nay: for the LORD hath called 
these three kings together, to deliver them 
into the hand of Moab. 

       
Dk1871  13. Da sagde Elisa til Israels Konge: Hvad har 

jeg at gøre med dig? gak til din Faders 
Profeter og til din Moders Profeter; og Israels 
Konge sagde til ham: Nej; thi Herren har 
kaldet disse tre Konger for at give dem i 
Moabs Haand. 

KXII 13. Då sade Elisa till Israels Konung: Hvad 
hafver du med mig skaffa? Gack bort till dins 
faders Propheter, och till dine moders 
Propheter. Israels Konung sade till honom: 
Nej; ty Herren hafver församlat dessa tre 
Konungar, på det han skall gifva dem uti de 
Moabiters händer. 

PR1739  13. Ja Elisa ütles Israeli kunninga wasto: mis  LT 13. Eliziejus kalbėjo Izraelio karaliui: ‘‘Ką aš 
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mul on teggemist sinnoga? minne omma issa 
prohwetide jure ja omma emma prohwetide 
jure; ja Israeli kunningas ütles temmale: Ei 
mitte, sest Jehowa on needsinnatsed kolm 
kunningast kutsunud, et ta neid Moabide 
kätte tahhab anda. 

turiu bendro su tavimi? Eik pas savo tėvo ir 
motinos pranašus!’‘ Izraelio karalius jam 
atsakė: ‘‘Ne! Juk Viešpats sukvietė šituos tris 
karalius, kad juos atiduotų į Moabo rankas’‘. 

       
Luther1912 13. Elisa aber sprach zum König Israels: Was 

hast du mit mir zu schaffen? gehe hin zu den 
Propheten deines Vaters und zu den 
Propheten deiner Mutter! Der König Israels 
sprach zu ihm: Nein! denn der HERR hat diese 
drei Könige geladen, daß er sie in der 
Moabiter Hände gebe. 

Ostervald‐Fr 13. Mais Élisée dit au roi d'Israël: Qu'y a‐t‐il 
entre moi et toi? Va‐t'en vers les prophètes 
de ton père et vers les prophètes de ta 
mère! Et le roi d'Israël répondit: Non! car 
l'Éternel a appelé ces trois rois pour les 
livrer entre les mains de Moab. 

RV'1862  13. Entónces Eliseo dijo al rey de Israel: ¿Qué 
tengo yo contigo? Vé a los profetas de tu 
padre, y a los profetas de tu madre. Y el rey 
de Israel le respondió: No así: porque ha 
juntado Jehová estos tres reyes para 
entregarlos en manos de los Moabitas. 

SVV1770 13 Maar Elisa zeide tot den koning van 
Israel: Wat heb ik met u te doen? Ga heen 
tot de profeten uws vaders, en tot de 
profeten uwer moeder. Doch de koning van 
Israel zeide tot hem: Neen, want de HEERE 
heeft deze drie koningen geroepen, om die 
in der Moabieten hand te geven. 

       
PL1881  13. I rzekł Elizeusz do króla Izraelskiego: Co 

mnie i tobie? Idź do proroków ojca twego, i do 
proroków matki twej. I rzekł mu król Izraelski: 
Nie mów tak; bo Pan powołał tych trzech 
królów, aby je podał w ręce Moabowe. 

Karoli1908Hu 13. És monda Elizeus az Izráel királyának: Mi 
közöm van hozzád? Menj a te atyádnak és 
[9†] anyádnak prófétáihoz! És monda néki 
az Izráel királya: Ne utasíts el; mert az Úr 
gyűjtötte össze ezt a három királyt, hogy a 
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Moáb kezébe adja őket.
RuSV1876 13 И сказал Елисей царю Израильскому: что 

мне и тебе? пойди к пророкам отца твоего 
и к пророкам матери твоей. И сказал ему 
царь Израильский: нет, потому что Господь 
созвал сюда трех царей сих, чтобы предать 
их в руку Моава. 

БКуліш 13. Елисей ж сказав цареві Ізрайлевому: 
Що між мною й тобою? Іди до пророків 
отця твого та до пророків матері твоєї. 
Царь же Ізрайлїв каже йому: Чи вже ж 
Господь скликав сї три царі, щоб їх подати 
Моабові на поталу? 

       
FI33/38  14. Elisa sanoi: Niin totta kuin Herra Sebaot 

elää, jonka edessä minä seison: jollen tahtoisi 
tehdä Joosafatille, Juudan kuninkaalle, 
mieliksi, niin minä tosiaankaan en katsoisi 
sinuun enkä huomaisi sinua. 

Biblia1776 14. Elisa sanoi: niin totta kuin Herra Zebaot 
elää, jonka edessä minä seison, jollen minä 
katsoisi Josaphatia Juudan kuningasta, en 
minä katsahtaisi sinun päälles enkä tottelisi 
sinua. 

CPR1642  14. Elisa sanoi: nijn totta cuin HERra Zebaoth 
elä jonga edes minä seison jollen minä cadzois 
Josaphati Judan Cuningast en minä cadzatais 
sinun päälles engä tottelis sinua. 

   

       
MLV19  14 And Elisha said, As Jehovah of hosts lives, 

before whom I stand, surely, were it not that I 
regard the presence of Jehoshaphat the king 
of Judah, I would not look toward you, nor see 
you. 

KJV 14. And Elisha said, As the LORD of hosts 
liveth, before whom I stand, surely, were it 
not that I regard the presence of 
Jehoshaphat the king of Judah, I would not 
look toward thee, nor see thee. 

       
Dk1871  14. Og Elisa sagde: Saa vist som den Herre 

Zebaoth lever, for hvis Ansigt jeg staar, 
KXII 14. Elisa sade: Så sant som Herren Zebaoth 

lefver, för hvilkom jag står, om jag icke 
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dersom jeg ikke ansaa Josafats, Judas Konges, 
Person, da vilde jeg ikke vende Øjet til dig 
eller anse dig. 

ansåge Josaphat, Juda Konung, jag ville icke 
anse dig eller akta dig. 

PR1739  14. Ja Elisa ütles: Ni töeste kui wäggede 
Jehowa ellab, kelle ees ma seisan, töeste, kui 
ma Juda kunninga Josawatist ei peaks luggu, 
ei ma holiks sinnust egga ma wataks so peäle.

LT 14. Tuomet Eliziejus tarė: ‘‘Kaip gyvas 
kareivijų Viešpats, kuriam tarnauju, jei ne 
Judo karalius Juozapatas, aš nežiūrėčiau ir 
nekreipčiau dėmesio į tave. 

       
Luther1912 14. Elisa sprach: So wahr der HERR Zebaoth 

lebt, vor dem ich stehe, wenn ich nicht 
Josaphat, den König Juda's, ansähe, ich wollte 
dich nicht ansehen noch achten. 

Ostervald‐Fr 14. Alors Élisée dit: L'Éternel des armées, 
devant qui je me tiens, est vivant! si je 
n'avais égard à Josaphat, roi de Juda, je ne 
ferais point attention à toi, et je ne te 
regarderais pas. 

RV'1862  14. Y Eliseo dijo: Vive Jehová de los ejércitos 
en cuya presencia estoy, que sino tuviese 
respeto al rostro de Josafat rey de Judá, no 
mirara a tí, ni te viera. 

SVV1770 14 En Elisa zeide: Zo waarachtig als de 
HEERE der heirscharen leeft, voor Wiens 
aangezicht ik sta, zo ik niet het aangezicht 
van Josafat, den koning van Juda, opnam, ik 
zou u niet aanschouwen, noch u aanzien! 

       
PL1881  14. I odpowiedział Elizeusz: Jako żywy Pan 

zastępów, przed którego obliczem stoję, że 
gdybym się nie oglądał na Jozafata, króla 
Judzkiego, nie dbałbym na cię, anibym na cię 
wejrzał. 

Karoli1908Hu 14. És monda Elizeus: Él a Seregek Ura, a ki 
előtt állok, ha nem nézném Josafátnak, a 
Júda királyának személyét, bizony téged 
nem [10†] néznélek, és rád sem tekintenék; 

RuSV1876 14 И сказал Елисей: жив Господь Саваоф, 
пред Которым я стою! Если бы я не почитал 

БКуліш 14. І рече Елисей: Так певно, як живе 
Господь Саваот, що в його службі стою, 
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Иосафата, царя Иудейского, то не взглянул 
бы на тебя и не видел бы тебя; 

коли б я не вважав на Йосафата, царя 
Юдиного, так на тебе я б не споглянув і не 
позирнув. 

       
FI33/38  15. Mutta tuokaa minulle nyt 

kanteleensoittaja. Ja kun kanteleensoittaja 
soitti, niin Herran käsi laskeutui hänen 
päällensä, 

Biblia1776 15. Niin tuokaat nyt minulle 
kanteleensoittaja! Ja kuin soittaja soitti, tuli 
Herran käsi hänen päällensä; 

CPR1642  15. Tuocat minulle candelen soittaja: ja cosca 
soittaja soitti tuli HERran käsi hänen päällens.

   

       
MLV19  15 But now bring me a minstrel. And it 

happened, when the minstrel played, that the 
hand of Jehovah came upon him. 

KJV 15. But now bring me a minstrel. And it 
came to pass, when the minstrel played, 
that the hand of the LORD came upon him. 

       
Dk1871  15. Saa henter mig nu en Harpespiller; og det 

skete, der Harpespilleren legede paa Harpen, 
da kom Herrens Aand over ham. 

KXII 15. Så låter nu en spelman komma hit. Och 
då spelmannen spelade på strängerna, kom 
Herrans hand öfver honom; 

PR1739  15. Siis toge mulle nüüd üks mängimees; ja se 
sündis, kui se mängimees kannelt löi, siis sai 
Jehowa kässi ta peäle. 

LT 15. Dabar atveskite man arfininką’‘. 
Arfininkui skambinant, Viešpaties ranka 
prisilietė prie jo 

       
Luther1912 15. So bringet mir nun einen Spielmann! Und 

da der Spielmann auf den Saiten spielte, kam 
die Hand des HERRN auf ihn, 

Ostervald‐Fr 15. Mais maintenant, amenez‐moi un joueur 
de harpe. Et comme le joueur de harpe 
jouait, la main de l'Éternel fut sur Élisée. 

RV'1862  15. Mas ahora traédme un tañedor. Y tañendo  SVV1770 15 Nu dan, brengt mij een speelman. En het 
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el tañedor, la mano de Jehová fué sobre él, geschiedde, als de speelman op de snaren 
speelde, dat de hand des HEEREN op hem 
kwam. 

       
PL1881  15. Przetoż teraz przywiedźcie mi na harfie 

grającego. A gdy on gracz grał, była nad nim 
ręka Paóska. 

Karoli1908Hu 15. Hozzatok ide egy énekest. És mikor 
énekelt előtte az éneklő, az Úrnak keze lőn ő 
rajta. 

RuSV1876 15 теперь позовите мне гуслиста. И когда 
гуслист играл на гуслях, тогдарука Господня 
коснулась Елисея, 

БКуліш 15. Тепер же покличте менї грача на 
гуслах. І як той дзвонив у струни, найшла 
на його рука Господня. 

       
FI33/38  16. ja hän sanoi: Näin sanoo Herra: Tehkää 

tämä laakso kuoppia täyteen. 
Biblia1776 16. Ja hän sanoi: näin sanoo Herra: tehkäät 

kuoppia sinne ja tänne tähän ojaan! 
CPR1642  16. Ja hän sanoi: näitä sano HERra tehkät 

cuoppia sinne ja tänne tähän ojaan: 
   

       
MLV19  16 And he said, Jehovah says thus, Make this 

valley full of trenches. 
KJV 16. And he said, Thus saith the LORD, Make 

this valley full of ditches. 
       

Dk1871  16. Og han sagde: Saa siger Herren: Gører 
Grøfter ved Grøfter i denne Dal; 

KXII 16. Och han sade: Detta säger Herren: Görer 
grafver vid denna bäcken här och der. 

PR1739  16. Ja ta ütles: Nenda ütleb Jehowa, tehke 
seie orko kaewandikkud senna ja tenna. 

LT 16. ir jis kalbėjo: ‘‘Taip sako Viešpats: 
‘Iškaskite šiame slėnyje daug griovių’. 

       
Luther1912 16. und er sprach: So spricht der HERR: Macht 

hier und da Gräben an diesem Bach! 
Ostervald‐Fr 16. Et il dit: Ainsi a dit l'Éternel: Qu'on fasse 

des fossés par toute cette vallée. 
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RV'1862  16. Y dijo: Así dijo Jehová: Hacéd en este valle 
muchas acequias; 

SVV1770 16 En hij zeide: Zo zegt de HEERE: Maakt in 
dit dal vele grachten. 

       
PL1881  16. I rzekł: Tak mówi Pan: Poczyócie w tym 

potoku gęste doły. 
Karoli1908Hu 16. És monda: Ezt mondja az Úr: Csináljatok 

itt és ott e patakon árkokat; 
RuSV1876 16 и он сказал: так говорит Господь: 

делайте на сей долине рвы за рвами, 
БКуліш 16. І він промовив: Тако глаголе Господь: 

Копайте по сїй долинї рови за ровами; 
       

FI33/38  17. Sillä näin sanoo Herra: Te ette tule 
näkemään tuulta ettekä sadetta, ja kuitenkin 
tämä laakso tulee vettä täyteen; ja te saatte 
juoda, sekä te että teidän karjanne ja 
juhtanne. 

Biblia1776 17. Sillä näin sanoo Herra: ei teidän pidä
tuulta eikä sadetta näkemän, ja kuitenkin 
pitää oja vedellä täytettämän: ja teidän 
pitää juoman, ja teidän karjanne ja teidän 
juhtanne. 

CPR1642  17. Sillä näin sano HERra: ei teidän pidä tuulda 
ja sadetta näkemän ja cuitengin pitä ojan 
wettä täynnä oleman nijn että te ja teidän 
Canssan ja teidän juhtan saawat juoda. 

   

       
MLV19  17 For Jehovah says thus, You* will not see 

wind, neither will you* see rain, yet that 
valley will be filled with water and you* will 
drink, both you* and your* cattle and your* 
beasts. 

KJV 17. For thus saith the LORD, Ye shall not see 
wind, neither shall ye see rain; yet that 
valley shall be filled with water, that ye may 
drink, both ye, and your cattle, and your 
beasts. 

       
Dk1871  17. thi saa siger Herren: I skulle ikke se Vejr, 

ikke heller se Regn, alligevel skal denne Dal 
KXII 17. Förty så säger Herren: I skolen intet 

väder eller regn se; likväl skall bäcken varda 
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blive fuld af Vand, at I skulle drikke, baade I og 
eders Kvæg og eders Lastdyr. 

full med vatten, så att I, och edart folk, och 
edra öker skola få dricka. 

PR1739  17. Sest nenda ütleb Jehowa: Teie ei sa tuult 
nähha egga wihma nähha, siiski peab se org 
täis wet sama, et teie sate jua, ja teie weiksed 
ja teie lojuksed. 

LT 17. Nes taip sako Viešpats: ‘Jūs 
nepastebėsite nei vėjo, nei lietaus, tačiau 
šitas slėnis prisipildys vandens; galėsite gerti 
jūs ir jūsų gyvuliai’. 

       
Luther1912 17. Denn so spricht der HERR: Ihr werdet 

keinen Wind noch Regen sehen; dennoch soll 
der Bach voll Wasser werden, daß ihr und 
euer Gesinde und euer Vieh trinket. 

Ostervald‐Fr 17. Car ainsi parle l'Éternel: Vous ne verrez 
ni vent ni pluie, et cette vallée se remplira 
d'eaux et vous boirez, vous, vos troupeaux 
et vos bêtes. 

RV'1862  17. Porque Jehová ha dicho así: No veréis 
viento, ni veréis lluvia, y este valle será lleno 
de agua, y beberéis vosotros, y vuestras 
bestias y vuestros ganados. 

SVV1770 17 Want zo zegt de HEERE: Gijlieden zult 
geen wind zien, en gij zult geen regen zien; 
nochtans zal dit dal met water vervuld 
worden, zodat gij zult drinken, gij en uw vee, 
en uw beesten. 

       
PL1881  17. Albowiem tak mówi Pan: Nie ujrzycie 

wiatru, ani ujrzycie deszczu, wszakże ten 
potok będzie pełen wody, tak, że pić będziecie 
wy, i stada wasze, i bydła wasze. 

Karoli1908Hu 17. Mert ezt mondja az Úr: Nem láttok sem 
szelet, sem esőt, és mégis e patak megtelik 
vízzel, hogy ihattok mind ti, mind a ti 
nyájatok és barmaitok. 

RuSV1876 17 ибо так говорит Господь: не увидите 
ветра и не увидите дождя, а долина сия 
наполнится водою, которую будете пить вы 
и мелкий и крупный скот ваш; 

БКуліш 17. Так бо глаголе Господь: Не бачити 
мете нї вітру, нї дощу, а ся долина 
сповниться водою, так що й ви й скотина 
ваша пити мете; 
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FI33/38  18. Mutta tämä on Herran silmissä pieni asia: 
hän antaa Mooabin teidän käsiinne, 

Biblia1776 18. Ja tämä on vähä Herran edessä; sillä hän 
antaa myös Moabilaiset teidän käsiinne; 

CPR1642  18. Wielä sijttengin tämä on yxi pieni asia 
HERran edes waan hän anda myös Moabiterit 
teidän käsijn. 

   

       
MLV19  18 And this is but a light thing in the sight of 

Jehovah. He will also deliver the Moabites 
into your* hand. 

KJV 18. And this is but a light thing in the sight of 
the LORD: he will deliver the Moabites also 
into your hand. 

       
Dk1871  18. Og dette er en ringe Ting for Herrens Øjne; 

han skal ogsaa give Moab i eders Haand, 
KXII 18. Dertill är detta en ringa ting för 

Herranom; han skall ock gifva de Moabiter i 
edra händer; 

PR1739  18. Segi on kerge assi Jehowa melest; temma 
tahhab ka need Moabid teie kätte anda. 

LT 18. Negana to, Viešpats dar atiduos Moabą į 
jūsų rankas. 

       
Luther1912 18. Dazu ist das ein Geringes vor dem HERRN; 

er wird auch die Moabiter in eure Hände 
geben, 

Ostervald‐Fr 18. Et c'est peu de chose aux yeux de 
l'Éternel: Il livrera encore Moab entre vos 
mains. 

RV'1862  18. Y esto es cosa ligera en los ojos de Jehová: 
dará también a los Moabitas en vuestras 
manos. 

SVV1770 18 Daartoe is dat slecht in de ogen des 
HEEREN, Hij zal ook de Moabieten in ulieder 
hand geven. 

       
PL1881  18. Aleć to jeszcze mała w oczach Paóskich; 

albowiem da i Moabity w ręce wasze. 
Karoli1908Hu 18. Kevés pedig még ez az Úr szemei előtt, 

hanem a Moábot is [11†] kezetekbe adja. 
RuSV1876 18 но этого мало пред очами Господа; Он и  БКуліш 18. Та се ще мала річ у Господа: він 
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Моава предаст в рукиваши, подасть вам і Моабіїв на поталу,
       

FI33/38  19. ja niin te valloitatte kaikki varustetut 
kaupungit ja kaikki valitut kaupungit, kaadatte 
kaikki hedelmäpuut, tukitte kaikki vesilähteet 
ja turmelette kivillä kaikki hyvät peltopalstat. 

Biblia1776 19. Niin että te lyötte kaikki vahvat 
kaupungit ja kaikki valitut kaupungit, ja te 
kaadatte kaikki hyvät puut ja tukitsette 
kaikki vesilähteet, ja te turmelette kaikki 
hyvät pellot kivillä. 

CPR1642  19. Nijn että te lyötte caicki wahwat 
Caupungit ja caicki walitut Caupungit ja te 
caadatte caicki hywät puut ja tukidzette caicki 
wesilähtet ja turmelette caicki hywät pellot 
kiwillä. 

   

       
MLV19  19 And you* will kill* every fortified city and 

every choice city and will fell every good tree 
and stop all fountains of water and mar every 
good piece of land with stones. 

KJV 19. And ye shall smite every fenced city, and 
every choice city, and shall fell every good 
tree, and stop all wells of water, and mar 
every good piece of land with stones. 

       
Dk1871  19. Og I skulle nedslaa alle faste Stæder og 

alle udvalgte Stæder og fælde alle gode Træer 
og tilstoppe alle Vandkilder, og I skulle 
fordærve alle gode Stykker Land med Stene. 

KXII 19. Så att I skolen slå alla fasta städer, och 
alla utvalda städer, och skolen omkullhugga 
all god trä, och skolen förstoppa alla 
vattubrunnar, och skolen förderfva alla goda 
åkrar med stenar. 

PR1739  19. Ja teie peate keik tuggewad liñnad ja keik 
parremad liñnad mahhalöma, ja keik head 
puud ärraraiuma ja keik wee‐kaewud 

LT 19. Jūs užimsite visus žymesniuosius ir 
sustiprintus miestus, iškirsite geriausius 
medžius, užversite vandens šaltinius ir 
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kinnikatma, ja keik head pöllud kiwwidega 
ärraraiskama. 

derlingą žemę užteršite akmenimis’‘.

       
Luther1912 19. daß ihr schlagen werdet alle festen Städte 

und alle auserwählten Städte und werdet 
fällen alle guten Bäume und werdet 
verstopfen alle Wasserbrunnen und werdet 
allen guten Acker mit Steinen verderben. 

Ostervald‐Fr 19. Et vous frapperez toutes les villes fortes 
et toutes les villes principales; vous abattrez 
tous les bons arbres, vous boucherez toutes 
les sources d'eau, et vous couvrirez de 
pierres tous les meilleurs champs. 

RV'1862  19. Y heriréis a toda ciudad fortalecida, y a 
toda villa escogida, y todos buenos árboles 
talaréis, y todas las fuentes de aguas cegaréis, 
y toda tierra fértil destruiréis con piedras. 

SVV1770 19 En gij zult alle vaste steden, en alle 
uitgelezene steden slaan, en zult alle goede 
bomen vellen, en zult alle waterfonteinen 
stoppen; en alle goede stukken lands zult gij 
met stenen verderven. 

       
PL1881  19. I poburzycie wszystkie miasta obronne, i 

każde miasto wyborne, a wszystkie drzewa 
dobre podrąbicie, i wszystkie źródła wód 
zatkacie, i każdą rolę dobrą kamieniem 
zawalicie. 

Karoli1908Hu 19. És megvesztek minden kulcsos várost és 
minden szép várost, és minden jótermő fát 
kivagdaltok, és minden kútfőt betöltötök, és 
minden jó szántóföldet behánytok kövekkel. 

RuSV1876 19 и вы поразите все города укрепленные и 
все города главные, и все лучшие деревья 
срубите, и все источники водные 
запрудите, и все лучшие участки полевые 
испортите каменьями. 

БКуліш 19. І ви збурите всї утверджені городи й 
всї головні городи, позрубуєте всї 
плодющі дерева, позабиваєте всї 
криничні джерела, й всяке добре поле 
попсуєте каміннєм. 

       
FI33/38  20. Ja katso, seuraavana aamuna, sinä  Biblia1776 20. Ja tapahtui aamulla ruokauhrin ajalla, 
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hetkenä, jona ruokauhri uhrataan, tuli vettä 
Edomista päin, niin että maa tuli vettä 
täyteen. 

katso, silloin tuli vesi Edomin tietä myöten, 
ja maa täytettiin vedellä. 

CPR1642  20. Ja amulla ruocauhrin ajalla cadzo silloin 
tuli wesi Edomin tietä myöden ja täytti maan 
wedellä. 

   

       
MLV19  20 And it happened in the morning, about the 

time of offering the oblation, that, behold, 
there came water by the way of Edom and the 
country was filled with water. 

KJV 20. And it came to pass in the morning, 
when the meat offering was offered, that, 
behold, there came water by the way of 
Edom, and the country was filled with 
water. 

       
Dk1871  20. Og det skete om Morgenen ved 

Madofferets Tid, se, da kom der Vand ad 
Vejen fra Edom, og Landet fyldtes med 
Vandet. 

KXII 20. Om morgonen, då man spisoffer offrade, 
si, då kom ett vatten på den vägen ifrån 
Edom, och fyllde landet med vatten. 

PR1739  20. Ja se sündis hom̃iko, kui roa‐ohwer 
ohwerdati, wata, siis tulli wessi Edomi teed 
möda, ja se Ma sai täis wet. 

LT 20. Rytą, kai paprastai aukojama duonos 
auka, pasirodė vanduo iš Edomo pusės ir 
pripildė visą slėnį. 

       
Luther1912 20. Des Morgens aber, zur Zeit, da man 

Speisopfer opfert, siehe, da kam ein Gewässer 
des Weges von Edom und füllte das Land mit 
Wasser. 

Ostervald‐Fr 20. Le matin donc, à l'heure où l'on offre 
l'oblation, il arriva qu'on vit des eaux venir 
par le chemin d'Édom, et le pays fut rempli 
d'eaux. 

RV'1862  20. Y aconteció, que por la mañana cuando se  SVV1770 20 En het geschiedde des morgens, als men 
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ofrece el sacrificio, he aquí, vinieron aguas de 
camino de Idumea, y la tierra fué llena de 
aguas. 

het spijsoffer offert, dat er, ziet, water door 
den weg van Edom kwam, en het land met 
water vervuld werd. 

       
PL1881  20. I stało się rano, kiedy ofiarowana bywa 

ofiara śniedna, oto wody przychodziły drogą 
Edomską, i napełniła się ziemia wodami. 

Karoli1908Hu 20. És lőn reggel, [12†] a mikor áldozatot 
szoktak tenni, ímé vizek jőnek vala Edom 
útjáról, és megtelék a föld vízzel. 

RuSV1876 20 Поутру, когда возносят хлебное 
приношение, вдруг полилась вода по пути 
от Едома, и наполнилась земля водою. 

БКуліш 20. І ось на завтра уранцї, о тій добі, як 
приносять хлїбову жертву, ринула разом 
вода дорогою Едомською, й земля 
сповнилась водою. 

       
FI33/38  21. Kun kaikki mooabilaiset kuulivat, että 

kuninkaat olivat lähteneet sotaan heitä 
vastaan, kutsuttiin koolle kaikki miekkaan 
vyöttäytyvät ja myös vanhemmat miehet, ja 
he asettuivat rajalle. 

Biblia1776 21. Kuin kaikki Moabilaiset kuulivat, että 
kuninkaat oli nousseet ylös sotimaan heitä 
vastaan, kutsuivat he kokoon kaikki, jotka 
itsensä ensin vyöllä vyöttivät, ja sitä 
vanhemmat, ja menivät rajoille. 

CPR1642  21. COsca caicki Moabiterit cuulit että 
Cuningat olit mennet sotiman heitä wastan 
cudzuit he cocoon caicki miehet jotca olit 
ijälliset sotaan ja sen ylidzen ja menit rajoillen.

   

       
MLV19  21 Now when all the Moabites heard that the 

kings came up to fight against them, they 
gathered themselves together, all that were 
able to put on armor and upward and stood 

KJV 21. And when all the Moabites heard that 
the kings were come up to fight against 
them, they gathered all that were able to 
put on armour, and upward, and stood in 
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on the border.  the border.
       

Dk1871  21. Og der alle Moabiterne hørte, at Kongerne 
vare dragne op til at stride imod dem, da 
bleve de sammenkaldte, baade alle, som 
ombandt Bælte, og de, som vare ældre, og de 
opstillede sig ved Landemærket. 

KXII 21. Då nu de Moabiter hörde, att 
Konungarna drogo upp till att strida emot 
dem, kallade de tillhopa alla, som vuxne 
voro att bära vapen, och derutöfver, och 
drogo intill gränson. 

PR1739  21. Kui keik Moabid kuulsid, et need 
kunningad üllestulnud nende wasto söddima, 
siis hüti kokko keik, kes joudsid wööd wöle 
panna, ja kes weel sedda wannemad ollid, ja 
nemmad seisid raia peäl. 

LT 21. Moabitai, išgirdę, kad karaliai atėjo 
kariauti prieš juos, surinko visus vyrus, 
jaunus ir senus, galinčius nešioti ginklą, ir 
sustojo krašto pasienyje. 

       
Luther1912 21. Da aber alle Moabiter hörten, daß die 

Könige heraufzogen, wider sie zu streiten, 
beriefen sie alle, die zur Rüstung alt genug 
und darüber waren, und traten an die Grenze.

Ostervald‐Fr 21. Or tous les Moabites, ayant appris que 
les rois étaient montés pour leur faire la 
guerre, s'étaient assemblés à cri public, 
depuis l'âge où l'on ceint le baudrier et au‐
dessus; et ils se tenaient sur la frontière. 

RV'1862  21. Y todos los de Moab, como oyeron que los 
reyes subían a pelear contra ellos, juntáronse 
desde todos los que ceñían talabarte arriba, y 
pusiéronse a los términos. 

SVV1770 21 Toen nu al de Moabieten hoorden, dat 
koningen opgetogen waren, om tegen hen 
te strijden, zo werden zij samen geroepen, 
van al degenen af, die den gordel 
aangordden en daarboven, en zij stonden 
aan de landpale. 

       
PL1881  21. Tedy wszyscy Moabitowie usłyszawszy, że  Karoli1908Hu 21. Mikor pedig meghallotta az egész Moáb, 
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ciągną królowie walczyć przeciwko nim, 
zwołali wszystkie, którzy tak starzy byli, że pas 
przypasać mogli, i wyżej; a stanęli na 
granicach. 

hogy feljöttek a királyok ő ellenök harczolni, 
egybegyűlének mindnyájan, a kik fegyvert 
foghattak, és megállottak az ő tartományuk 
határán. 

RuSV1876 21 Когда Моавитяне услышали, что идут 
цари воевать с ними, тогдасобраны были 
все, начиная от носящего пояс и старше, 
истали на границе. 

БКуліш 21. Як довідалися ж Моабії, що царі 
наступають їх воювати, то й скликали всїх, 
що годились до зброї, та й уставились на 
гряницї. 

       
FI33/38  22. Mutta varhain aamulla, kun aurinko nousi 

ja paistoi veteen, näkivät mooabilaiset, että 
vesi heidän edessään oli punaista kuin veri. 

Biblia1776 22. Mutta kuin he aamulla varhain nousivat, 
ja aurinko nousi veden yli, niin näkivät 
Moabilaiset, että vesi oli heitä vastaan 
punainen niinkuin veri, 

CPR1642  22. Mutta cosca he amulla warhain nousit ja 
Auringo nousi weden ylidze nijn näit 
Moabiterit että wesi oli heitä wastan 
punainen nijncuin weri. 

   

       
MLV19  22 And they rose up early in the morning and 

the sun shone upon the water and the 
Moabites saw the water opposite them as red 
as blood. 

KJV 22. And they rose up early in the morning, 
and the sun shone upon the water, and the 
Moabites saw the water on the other side as 
red as blood: 

       
Dk1871  22. Og der de stode aarle op om Morgenen, 

og Solen gik op over Vandet, da saa 
Moabiterne tværs overfor, at Vandet var rødt 

KXII 22. Och som de om morgonen bittida 
uppstode, och solen uppgick öfver vattnet, 
tyckte de Moabiter, att vattnet emot dem 
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som Blod.  var rödt såsom blod;
PR1739  22. Ja kui nemmad hom̃iko warra üllestousid 

ja päike paistis wee peäle, siis näggid Moabid 
enneste kohhalt wet punnase ollewad kui 
werri, 

LT 22. Anksti rytą atsikėlę, saulei šviečiant, 
moabitai pamatė vandenį, raudoną kaip 
kraujas, 

       
Luther1912 22. Und da sie sich des Morgens früh 

aufmachten und die Sonne aufging über dem 
Gewässer, deuchte die Moabiter das 
Gewässer ihnen gegenüber rot zu sein wie 
Blut; 

Ostervald‐Fr 22. Et, le matin, à leur lever, comme le soleil 
se levait sur les eaux, les Moabites virent 
vis‐à‐vis d'eux les eaux rouges comme du 
sang. 

RV'1862  22. Y como se levantaron por la mañana, y el 
sol salió sobre las aguas, vieron los de Moab 
desde léjos las aguas bermejas como sangre. 

SVV1770 22 En toen zij zich des morgens vroeg 
opmaakten, en de zon over dat water 
oprees, zagen de Moabieten dat water 
tegenover rood, gelijk bloed. 

       
PL1881  22. A wstawszy rano, gdy słoóce weszło nad 

temi wodami, ujrzeli Moabczycy naprzeciw 
sobie wody czerwone jako krew, 

Karoli1908Hu 22. És mikor felkeltek reggel, és a nap feljött 
a vizekre, úgy láták a Moábiták, mintha ő 
ellenökbe az a víz vereslenék, mint a vér. 

RuSV1876 22 Поутру встали они рано, и когда солнце 
воссияло над водою, Моавитянам издали 
показалась эта вода красною, как кровь. 

БКуліш 22. Уранцї ж рано, як сонце заблисло над 
водою, показалась Моабіям вода 
червоною наче кров. 

       
FI33/38  23. Ja he sanoivat: Se on verta; varmaan 

kuninkaat ovat joutuneet taisteluun 
keskenään ja surmanneet toisensa. Ja nyt 

Biblia1776 23. Ja sanoivat: se on veri; kuninkaat ovat 
tapelleet keskenänsä, ja yksi on lyönyt 
toisen kuoliaaksi: nyt siis, Moab, mene 
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saaliin ryöstöön, Mooab! saaliille!
CPR1642  23. Ja sanoit: se on weri Cuningat owat 

tapellet keskenäns miecalla ja yxi on lyönyt 
toisen cuoliaxi nyt sijs Moab mene saalille. 

   

       
MLV19  23 And they said, This is blood. The kings are 

surely destroyed and they have struck each 
man his fellow. Now therefore, Moab, to the 
spoil. 

KJV 23. And they said, This is blood: the kings 
are surely slain, and they have smitten one 
another: now therefore, Moab, to the spoil. 

       
Dk1871  23. Og de sagde: Det er Blod, Kongerne have 

aldeles ødelagt hverandre, og den ene har 
slaget den anden; op nu, Moab! efter Bytte. 

KXII 23. Och de sade: Det är blod; Konungarna 
hafva slagits inbördes med svärd, och den 
ene hafver slagit den andra. Nu Moab, statt 
upp, och tag byte. 

PR1739  23. Ja ütlesid: Se on werri; need kunningad on 
issekeskes ennast moögaga ärraraiskanud ja 
teine teist mahhalönud; ja nüüd Moab tötta 
sagile. 

LT 23. ir tarė: ‘‘Tai kraujas! Tikrai karaliai bus 
susikovę tarp savęs ir vienas kitą išžudę. 
Dabar prie grobio, Moabai!’‘ 

       
Luther1912 23. und sie sprachen: Es ist Blut! Die Könige 

haben sich mit dem Schwert verderbt, und 
einer wird den andern geschlagen haben. Hui, 
Moab, mache dich nun auf zur Ausbeute! 

Ostervald‐Fr 23. Et ils dirent: C'est du sang! 
Certainement, les rois se sont entre‐tués, et 
chacun a frappé son compagnon. 
Maintenant donc, Moabites, au butin! 

RV'1862  23. Y dijeron: Sangre es esta de espada. Los 
reyes se han revuelto, y cada uno ha muerto a 
su compañero. Ahora pues, a la presa Moab. 

SVV1770 23 En zij zeiden: Dit is bloed; de koningen 
hebben voorzeker zich met het zwaard 
verdorven, en hebben de een den ander 
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verslagen; nu dan aan den buit, gij 
Moabieten! 

       
PL1881  23. I rzekli: Krew jest; pewnie się pobili 

królowie, i pobici są jeden od drugiego. A tak 
teraz do łupu, o Moabczycy! 

Karoli1908Hu 23. És mondának: Vér ez! Megvívtak a 
királyok egymással, és megölte egyik a 
másikát. Prédára most, Moáb! 

RuSV1876 23 И сказали они: это кровь; сразились 
цари между собою и истребилидруг друга; 
теперь на добычу, Моав! 

БКуліш 23. І гукали вони: Се кров! Певно царі
вдарили один на одного та й зробили 
різанину проміж себе. Нуже тепер на 
здобич, Моабії! 

       
FI33/38  24. Mutta kun he tulivat Israelin leiriin, 

nousivat israelilaiset ja voittivat mooabilaiset, 
niin että nämä pakenivat heitä. Ja he 
hyökkäsivät maahan ja voittivat uudelleen 
mooabilaiset. 

Biblia1776 24. Mutta kuin he tulivat Israelin leiriin, niin 
nousi Israel ja löi Moabilaisia; ja ne 
pakenivat heidän edellänsä; mutta he 
kiiruhtivat ja löivät Moabin, 

CPR1642  24. Mutta cosca he tulit Israelin leirijn nousi
Israel ja löi Moabitereit ja ne pakenit heitä 
mutta he tulit sisälle ja löit Moabin. 

   

       
MLV19  24 And when they came to the camp of Israel, 

the Israelites rose up and killed* the 
Moabites, so that they fled before them and 
they went forward into the land slaying the 
Moabites. 

KJV 24. And when they came to the camp of 
Israel, the Israelites rose up and smote the 
Moabites, so that they fled before them: but 
they went forward smiting the Moabites, 
even in their country. 
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Dk1871  24. Der de kom til Israels Lejr, da stod Israel 
op og slog Moab, og de flyede for deres 
Ansigt, og de kom ind i Landet og sloge Moab.

KXII 24. Men då de kommo till Israels lägre, reste 
Israel upp, och slog de Moabiter, och de 
flydde för dem; men de kommo in, och 
slogo Moab; 

PR1739  24. Ja nemmad tullid Israeli leri, ja Israeli 
mehhed wotsid kätte ja löid Moabid mahha, 
ja need pöggenesid nende eest ärra; ja 
nemmad häwwitasid se Ma ärra ja löid 
Moabid mahha. 

LT 24. Bet, jiems atėjus prie Izraelio stovyklos, 
izraelitai taip sumušė moabitus, kad jie 
bėgo, o tie vijosi ir mušė juos. 

       
Luther1912 24. Aber da sie zum Lager Israels kamen, 

machte sich Israel auf und schlug die 
Moabiter; und sie flohen vor ihnen. Aber sie 
kamen hinein und schlugen Moab. 

Ostervald‐Fr 24. Ainsi, ils vinrent au camp d'Israël; mais 
les Israélites se levèrent et battirent les 
Moabites, qui s'enfuirent devant eux; puis 
ils avancèrent dans le pays, et frappèrent 
Moab. 

RV'1862  24. Y como llegaron al campo de Israel, 
levantáronse los Israelitas, e hirieron a los de 
Moab, los cuales huyeron delante de ellos, e 
hiriéronlos: e hirieron a los de Moab. 

SVV1770 24 Maar als zij aan het leger van Israel 
kwamen, maakten zich de Israelieten op, en 
sloegen de Moabieten; en zij vloden van hun 
aangezicht; ja, zij kwamen in het land, 
slaande ook de Moabieten. 

       
PL1881  24. A gdy przyszli do obozu Izraelskiego, 

powstali Izraelczycy, i porazili Moabczyki, 
którzy uciekali przed nimi, a oni je bili, i 
porazili Moabczyki; 

Karoli1908Hu 24. De mikor az Izráel táborához jutottak, 
felkeltek az Izráeliták, és megverték a [13†] 
Moábitákat, és azok megfutamodtak 
előttök; betörtek hozzájok és leverték 
Moábot. 



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

RuSV1876 24 И пришли они к стану Израильскому. И 
встали Израильтяне и стали бить Моавитян, 
и те побежали от них, а они продолжали 
идти на них и бить Моавитян. 

БКуліш 24. І наближилися до Ізраїлського табору. 
І вирушили Ізрайлитяне та й ударили на 
Моабіїв так, що ті кинулись навтеки перед 
ними; вони ж усе вганяли за ними та й 
побили Моабіїв. 

       
FI33/38  25. Ja he hävittivät kaupungit, kaikille hyville 

peltopalstoille heitti kukin heistä kiven, 
täyttäen ne; he tukkivat kaikki vesilähteet ja 
kaatoivat kaikki hedelmäpuut, niin että 
ainoastaan Kiir‐Haresetissa jäivät kivet 
paikoilleen. Ja linkomiehet piirittivät 
kaupungin ja ampuivat sitä. 

Biblia1776 25. Ja kukistivat kaupungit, ja itsekukin heitti 
kivensä kaikkiin hyviin peltoihin ja täyttivät 
ne, ja tukitsivat kaikki vesilähteet, ja kaasivat 
kaikki hyvät puut, siihenasti että he ainoasti 
Hasaretin muuriin kiviä jättivät; ja he 
piirittivät sen lingoilla ja löivät sen. 

CPR1642  25. Cukistit Caupungin ja idzecukin heitti 
kiwens caickin hywijn peldoin ja täytit ne ja 
tukidzit caicki wesilähtet ja caasit caicki hywät 
puut sijhenasti cuin Kirharasethijn waiwoin 
kiwiä jäit ja he pijritit sen lingoilla ja löit 
hänen. 

   

       
MLV19  25 And they beat down the cities. And on 

every good piece of land they cast every man 
his stone and filled it. And they stopped all the 
fountains of water and felled all the good 
trees, until in Kir‐hareseth (only) they left the 
stones of it. However the slingers went about 
it and killed* it. 

KJV 25. And they beat down the cities, and on 
every good piece of land cast every man his 
stone, and filled it; and they stopped all the 
wells of water, and felled all the good trees: 
only in Kirharaseth left they the stones 
thereof; howbeit the slingers went about it, 
and smote it. 
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Dk1871  25. Og de nedbrøde Stæderne og hver 

kastede sin Sten paa alle gode Stykker Land og 
fyldte dem og tilstoppede alle Vandkilder og 
fældede alle gode Træer, indtil ikkun Stenene 
i Kir‐Hareseth bleve tilovers af den; og 
Slyngekasterne omringede den og sloge den. 

KXII 25. Bröto städerna neder, och hvar och en 
kastade sin sten på alla goda åkrar, och 
uppfyllde dem, och förstoppade alla 
vattubrunnar, och fällde all god trä, tilldess 
att allenast stenarna i tegelmuren qvare 
blefvo; och de kringhvärfde staden med 
slungor, och slogo honom. 

PR1739  25. Ja need liñnad kiskusid nemmad mahha, ja 
iggamees wiskas omma kiwwi igga hea pöllo 
peäle ja täitsid neid, ja keik wee‐kaewud 
matsid nemmad kinni ja keik head puud 
raiusid nemmad ärra, senni kui nemmad agga 
Areseti liñna kiwwid mürisse ükspäines 
jällejätsid; ja need, kes lingoga wiskasid, tullid 
temma ümber ja piddid sedda mahhalöma. 

LT 25. Jie sugriovė miestus ir ant derlingos 
žemės kiekvienas numetė po akmenį, 
vandens šaltinius užvertė ir geriausius 
medžius iškirto; išliko tik akmenys Kir 
Haresete. Mėtytojai apsupo jį ir sugriovė. 

       
Luther1912 25. Die Städte zerbrachen sie, und ein 

jeglicher warf seine Steine auf alle guten 
Äcker und machten sie voll und verstopften 
die Wasserbrunnen und fällten alle guten 
Bäume, bis daß nur die Steine von Kir‐
Hareseth übrigblieben; und es umgaben die 
Stadt die Schleuderer und warfen auf sie. 

Ostervald‐Fr 25. Ils détruisirent les villes, jetèrent chacun 
des pierres dans les meilleurs champs, et les 
remplirent; ils bouchèrent toutes les sources 
d'eau, et abattirent tous les bons arbres, 
jusqu'à ne laisser que les pierres à Kir‐
Haréseth, que les tireurs de fronde 
environnèrent et battirent. 

RV'1862  25. Y asolaron las ciudades, y en todas las 
heredades fértiles echó cada uno su piedra, e 
hinchiéronlas, y taparon todas las fuentes de 

SVV1770 25 De steden nu braken zij af, en een iegelijk 
wierp zijn steen op alle goede stukken lands, 
en zij vulden ze, en stopten alle 
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las aguas, y derribaron todos los buenos 
árboles, hasta que en Kirjareset solamente 
dejaron sus piedras, porque los honderos la 
cercaron, y la hirieron. 

waterfonteinen, en velden alle goede 
bomen, totdat zij in Kir‐hareseth alleen de 
stenen daarvan lieten overblijven; en de 
slingeraars omsingelden en sloegen hen. 

       
PL1881  25. I miasta poburzyli, i na każde pole 

wyborne rzucił każdy kamieó swój, i zarzucili 
je, i wszystkie żródła wód pozatykali, i 
wszystkie drzewa dobre podrąbali, tak, że 
tylko zaniechali kamienia w murze Kichareset. 
A obległszy je ci, co byli z procami dobywali 
go. 

Karoli1908Hu 25. És városaikat lerontották, és a jó 
szántóföldekre kiki követ [14†] hányt, és 
elborították azt kövekkel, és minden kútfőt 
behánytak, és minden jótermő fát kivágtak, 
úgy hogy csak Kir‐Haréset kőfalait hagyták 
fenn; de körülvevék azt is a parittyások, és 
lerontották. 

RuSV1876 25 И города разрушили, и на всякий лучший 
участок в поле бросили каждый по камню и 
закидали его; и все протоки вод запрудили 
и все дерева лучшие срубили, так что 
оставались только каменья в Кир‐Харешете. 
И обступили его пращники и разрушили 
его. 

БКуліш 25. І поруйнували городи, усе ж добре 
поле попсували, кидаючи кожен чоловік 
по каменеві, й позабивали всї водяні 
джерела, та й повирубували все плодюще 
дерево, так що тільки каміннє осталось в 
Кир‐Харешетї. А пращовики обступили та 
й зруйнували його. 

       
FI33/38  26. Kun Mooabin kuningas näki joutuvansa 

tappiolle taistelussa, otti hän mukaansa 
seitsemänsataa miekkamiestä 
murtautuakseen Edomin kuninkaan luo; 
mutta he eivät voineet. 

Biblia1776 26. Kuin Moabilaisten kuningas näki sodan 
olevan ylen väkevän itsiänsä vastaan, otti 
hän seitsemänsataa miestä tykönsä, jotka 
vetivät miekan ulos, karataksensa Edomin 
kuninkaan päälle; vaan ei he voineet. 

CPR1642  26. Cosca Moabiterein Cuningas näki sodan     
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olewan ylön wäkewän händä wastan otti hän 
seidzemen sata miestä tygöns jotca wedit 
miecan ulos carataxens Edomin Cuningan 
päälle waan ei he woinet. 

       
MLV19  26 And when the king of Moab saw that the 

battle was too hard for him, he took with him 
seven hundred men that drew sword to break 
through to the king of Edom, but they could 
not. 

KJV 26. And when the king of Moab saw that the 
battle was too sore for him, he took with 
him seven hundred men that drew swords, 
to break through even unto the king of 
Edom: but they could not. 

       
Dk1871  26. Og Moabs Konge saa, at Krigen var ham 

for stærk, da tog han syv Hundrede Mænd til 
sig, som kunde uddrage Sværd, for at bryde 
igennem til Kongen af Edom; men de kunde 
ikke. 

KXII 26. Då de Moabiters Konung såg att striden 
vardt honom för stark, tog han sjuhundrade 
män till sig, som svärd utdrogo, till att slå ut 
emot Edoms Konung; men de kunde icke. 

PR1739  26. Ja kui Moabi kunningas näggi, et se taplus 
woimust ta peäle sai, siis wöttis ta ennesega 
seitsesadda mees, kes moöka wäljatombasid, 
et ta piddi Edomi kunninga wäest läbbi 
tungima, agga nemmad ei woinud mitte. 

LT 26. Kai Moabo karalius pamatė, kad karas 
jam per sunkus, pasiėmė septynis šimtus 
vyrų, ginkluotų kardais, ir norėjo prasilaužti 
pas Edomo karalių, bet neįstengė. 

       
Luther1912 26. Da aber der Moabiter König sah, daß ihm 

der Streit zu stark war, nahm er 
siebenhundert Mann zu sich, die das Schwert 
auszogen, durchzubrechen wider den König 

Ostervald‐Fr 26. Et le roi de Moab, voyant qu'il n'était pas 
le plus fort, prit avec lui sept cents hommes 
tirant l'épée, pour pénétrer jusqu'au roi 
d'Édom; mais ils ne le purent. 
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Edoms; aber sie konnten nicht.
RV'1862  26. Y cuando el rey de Moab vió que la batalla 

le vencía, tomó consigo setecientos varones, 
que sacaban espada, para romper contra el 
rey de Idumea, mas no pudieron. 

SVV1770 26 Doch als de koning der Moabieten zag, 
dat hem de strijd te sterk was, nam hij tot 
zich zevenhonderd mannen, die het zwaard 
uittogen, om door te breken tegen den 
koning van Edom; maar zij konden niet. 

       
PL1881  26. Tedy widząc król Moabski, że przemagało 

przeciw niemu wojsko, wziął z sobą siedm set 
mężów dobywających miecza, żeby się przebił 
przez wojsko króla Edomskiego, ale nie mogli.

Karoli1908Hu 26. Látván pedig a Moáb királya, hogy 
legyőzettetik a viadalban, maga mellé vett 
hétszáz fegyverfogó férfiút, hogy keresztül 
törjenek az Edom királyához; de nem bírtak. 

RuSV1876 26 И увидел царь Моавитский, что битва 
одолевает его, и взял с собою семьсот 
человек, владеющих мечом, чтобы 
пробиться к царю Едомскому; но не могли.

БКуліш 26. І побачив царь Моабійський, що 
мусить полягти в бою, й взяв із собою 
сїмсот чоловіка взброєних мечами, щоб 
пробитись до царя Едомського; та не 
вдалось їм се. 

       
FI33/38  27. Niin hän otti poikansa, esikoisensa, joka oli 

tuleva kuninkaaksi hänen sijaansa, ja uhrasi 
hänet polttouhriksi muurilla. Silloin suuri viha 
kohtasi Israelia, niin että he lähtivät sieltä ja 
palasivat omaan maahansa. 

Biblia1776 27. Niin otti hän ensimäisen poikansa, joka 
hänen siaansa piti kuninkaaksi tuleman, ja 
uhrasi sen polttouhriksi muurin päällä. 
Silloin tuli Israel sangen vihaiseksi, niin että 
he menivät pois hänen tyköänsä ja palasivat 
omalle maallensa. 

CPR1642  27. Silloin otti hän hänen ensimäisen poicans 
joca hänen siaans piti Cuningaxi tuleman ja 
uhrais sen polttouhrixi muurin päälle. Silloin 
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tuli Israel sangen wihaisexi nijn että he menit 
pois hänen tyköäns ja palaisit omalle 
maallens. 

       
MLV19  27 Then he took his eldest son who should 

have reigned instead of him and offered him 
for a burnt offering upon the wall. And there 
was great wrath against Israel and they 
departed from him and returned to their own 
land. 

KJV 27. Then he took his eldest son that should 
have reigned in his stead, and offered him 
for a burnt offering upon the wall. And there 
was great indignation against Israel: and 
they departed from him, and returned to 
their own land. 

       
Dk1871  27. Da tog han sin Søn den førstefødte, som 

skulde blevet Konge i hans Sted, og ofrede 
ham til Brændoffer paa Muren; da brød der 
en stor Vrede løs over Israel, og de droge fra 
ham og kom tilbage til deres Land. 

KXII 27. Då tog han sin första son, som i hans 
stad skulle Konung vordit, och offrade 
honom till ett bränneoffer på muren. Då 
kom en stor vrede öfver Israel; så att de 
drogo ifrå honom, och vände till landet igen. 

PR1739  27. Siis sai ta selle Edomi kunninga essimesse 
poia kätte, kes ta assemele piddi kunningaks 
sama ja ohwerdas tedda pölletamisse‐ohwriks 
müri peäl; ja suur kange wihha tulli Israeli 
peäle, ja nemmad läksid ta kallalt ärra ja tullid 
taggasi omma male. 

LT 27. Tada jis paėmė savo pirmagimį sūnų, 
kuris turėjo karaliauti jo vietoje, ir aukojo 
kaip deginamąją auką ant miesto sienos. Kilo 
didelis pasipiktinimas prieš Izraelį. Ir jie 
atsitraukė nuo jo ir grįžo į savo kraštą. 

       
Luther1912 27. Da nahm er seinen ersten Sohn, der an 

seiner Statt sollte König werden, und opferte 
ihn zum Brandopfer auf der Mauer. Da kam 

Ostervald‐Fr 27. Alors il prit son fils aîné, qui devait 
régner à sa place, et il l'offrit en holocauste 
sur la muraille. Et il y eut chez les Israélites 
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ein großer Zorn über Israel, daß sie von ihm 
abzogen und kehrten wieder in ihr Land. 

une grande indignation. Ainsi ils se 
retirèrent de lui, et s'en retournèrent en 
leur pays. 

RV'1862  27. Entónces arrebató a su primogénito, que 
había de reinar en su lugar, y sacrificóle en 
holocausto sobre el muro, y hubo grande 
enojo en Israel, y retiráronse de él, y 
volviéronse a su tierra. 

SVV1770 27 Toen nam hij zijn eerstgeboren zoon, die 
in zijn plaats koning zou worden, en offerde 
hem ten brandoffer op den muur. Daaruit 
werd een zeer grote toorn in Israel; daarom 
trokken zij van hem af, en keerden weder in 
hun land. 

       
PL1881  27. Przetoż pojmawszy syna jego 

pierworodnego, który miał królować miasto 
niego, ofiarował go całopaleniem na murze. I 
stało się zagniewanie wielkie, przeciw 
Izraelowi, i odciągnęli od niego, a wrócili się 
do ziemi swej. 

Karoli1908Hu 27. Akkor vevé az ő elsőszülött fiát, a ki ő 
helyette uralkodandó volt, és égőáldozatul 
megáldozá [15†] a kőfalon. Mely dolog 
felett az Izráel népe igen felháborodék, és 
elmenének onnét, és megtérének az ő 
földjökbe. 

RuSV1876 27 И взял он сына своего первенца, 
которому следовало царствовать вместо 
него, и вознес его во всесожжение на 
стене. Это произвело большое негодование 
в Израильтянах, и они отступили от него и 
возвратились в свою землю. 

БКуліш 27. І взяв він свого перворідня, що мав 
царювати після його, та й принїс його у 
всепаленнє на мурі. Се роздратувало так 
Ізраїля, що вони відступились від його та 
й вернулись у свою землю. 

       
  4 luku     
       
  Lesken öljy. Suunemilainen vaimo ja hänen poikansa.     



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

”Padassa on kuolema” Sata miestä ravitaan.

       
FI33/38  1. Eräs nainen, profeetanoppilaan vaimo, 

huusi Elisalle sanoen: Minun mieheni, sinun 
palvelijasi, kuoli, ja sinä tiedät, että palvelijasi 
oli herraapelkääväinen mies. Nyt velkoja tulee 
ottamaan minun molemmat poikani orjikseen.

Biblia1776 1. Ja yksi vaimo prophetain poikain emäntiä 
huusi Elisan tykö ja sanoi: sinun palvelias 
minun mieheni kuoli: niin sinä tiedät sen, 
että sinun palvelias pelkäsi Herraa: nyt tuli 
velkamies, ja tahtoo ottaa kaksi minun 
poikaani orjaksensa. 

CPR1642  1. JA yxi waimo nijstä Prophetain poicain 
emännistä huusi Elisan tygö ja sanoi: sinun 
palwelias minun miehen cuoli. Nijn sinä tiedät 
sen että sinun palwelias pelkäis HERra. Nyt 
tuli welcamies ja tahto otta molemmat minun 
lapseni orjaxens. 

   

       
MLV19  1 Now a certain woman of the wives of the 

sons of the prophets cried out to Elisha, 
saying, Your servant my husband is dead and 
you know that your servant feared Jehovah 
and the creditor has come to take my two 
children to him to be bondmen. 

KJV 1. Now there cried a certain woman of the 
wives of the sons of the prophets unto 
Elisha, saying, Thy servant my husband is 
dead; and thou knowest that thy servant did 
fear the LORD: and the creditor is come to 
take unto him my two sons to be bondmen. 

       
Dk1871  1. Og en Kvinde af Profeternes Børns Hustruer 

raabte til Elisa og sagde: Din Tjener, min 
Mand, er død, og du ved, at din Tjener 
frygtede Herren; nu kommer Aagerkarlen og 

KXII 1. Och en qvinna utaf de Propheters söners 
hustrur ropade till Elisa, och sade: Din 
tjenare, min man, är död blefven; så vetst 
du, att han din tjenare fruktade Herran; nu 
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vil tage begge mine Sønner til sine Trælle. kommer den han skyldig var, och vill taga 
båda mina söner till trälar. 

PR1739  1. Ja üks naene neist prohwetide laste 
naestest kissendas Elisa pole ja ütles: So 
sullane mo mees on ärrasurnud, ja sa tead, et 
so sullane Jehowa kartis, ja se, kellega temmal 
wölgo olli, tulleb, et ta mo kaks poega 
ennesele sullasiks wöttab. 

LT 1. Vieno pranašo žmona šaukė Eliziejui: 
‘‘Tavo tarnas, mano vyras, mirė. Tu žinai, 
kad jis bijojo Viešpaties, tačiau skolintojas 
atėjo už skolą paimti vergais abu mano 
sūnus’‘. 

       
Luther1912 1. Und es schrie ein Weib unter den Weibern 

der Kinder der Propheten zu Elisa und sprach: 
Dein Knecht, mein Mann, ist gestorben, so 
weißt du, daß er, dein Knecht, den HERRN 
fürchtete; nun kommt der Schuldherr und will 
meine beiden Kinder nehmen zu leibeigenen 
Knechten. 

Ostervald‐Fr 1. Or la veuve d'un des fils des prophètes 
cria à Élisée, en disant: Ton serviteur mon 
mari est mort; et tu sais que ton serviteur 
craignait l'Éternel; et son créancier est venu 
pour prendre mes deux enfants pour 
esclaves. 

RV'1862  1. UNA mujer de las mujeres de los hijos de 
los profetas clamó a Eliseo, diciendo: Tu 
siervo mi marido es muerto: y tú sabes que tu 
siervo era temeroso de Jehová: y ha venido el 
acreedor para tomarse dos hijos míos por 
siervos. 

SVV1770 1 Een vrouw nu uit de vrouwen van de 
zonen der profeten riep tot Elisa, zeggende: 
Uw knecht, mijn man, is gestorven, en gij 
weet, dat uw knecht den HEERE was 
vrezende; nu is de schuldheer gekomen, om 
mijn beide kinderen voor zich tot knechten 
te nemen. 

       
PL1881  1. A niewiasta jedna z żon synów prorockich 

wołała do Elizeusza, mówiąc: Sługa twój, mąż 
Karoli1908Hu 1. És kiálta egy asszony a próféták fiainak 

feleségei közül Elizeushoz, és monda: A te 
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mój, umarł. A ty wiesz, iż sługa twój bał się 
Pana. A teraz przyszedł pożyczalnik, aby sobie 
wziął dwóch synów moich za niewolniki. 

szolgád, az én férjem meghalt; te tudod, 
hogy a te szolgád félte az Urat. Eljött pedig a 
hitelező, hogy [1†] elvigye mind a két 
gyermekemet, hogy néki szolgái legyenek. 

RuSV1876 1 Одна из жен сынов пророческих с воплем 
говорила Елисею: раб твой, мой муж, умер; 
а ты знаешь, что раб твой боялся 
Господа;теперь пришел заимодавец взять 
обоих детей моих в рабы себе. 

БКуліш 1. Одна з жінок синів пророцьких, 
голосючи, промовила до Елисея: Мій 
муж, твій раб, умер, а ти знаєш, що він, 
твій раб, був богобоязний по всяк час; 
тепер же прийшов позичальник і хоче 
моїх обох хлопцїв забрати в невольники. 

       
FI33/38  2. Elisa sanoi hänelle: Mitä minä voin tehdä 

sinun hyväksesi? Sano minulle, mitä sinulla on 
talossasi. Hän vastasi: Palvelijattarellasi ei ole 
talossa muuta kuin öljyä sen verran, kuin minä 
tarvitsen voidellakseni itseäni. 

Biblia1776 2. Elisa sanoi hänelle: mitä minun pitää 
tekemän sinulle? sano minulle, mitä sinun 
huoneessas on? Hän sanoi: sinun piiallas ei 
ole muuta mitään kuin yksi öljyastia. 

CPR1642  2. Elisa sanoi hänelle: mitä minun pitä 
tekemän sinulle? sano minulle mitä sinun 
huonesas on? Hän sanoi: sinun palckapijcallas 
ei ole muuta mitän cuin yxi öljyastia. 

   

       
MLV19  2 And Elisha said to her, What shall I do for 

you? Tell me, what have you in the house? 
And she said, Your handmaid has not anything 
in the house except a pot of oil. 

KJV 2. And Elisha said unto her, What shall I do 
for thee? tell me, what hast thou in the 
house? And she said, Thine handmaid hath 
not any thing in the house, save a pot of oil. 
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Dk1871  2. Og EIisa sagde til hende: Hvad skal jeg gøre 
for dig? giv mig til Kende, hvad har du Huset? 
Og hun sagde: Din Tjenerinde har intet i Huset 
uden et Krus Olie. 

KXII 2. Elisa sade till henne: Hvad skall jag göra 
dig? Säg mig, hvad hafver du i huset? Hon 
sade: Din tjenarinna hafver intet i huset, 
utan ena kruko med oljo. 

PR1739  2. Ja Elisa ütles ta wasto: Mis ma pean sulle 
teggema? anna mulle teäda, mis sul on so 
koias; ja ta ütles: So ümmardajal polle koias 
middagi muud, kui ölli kruus. 

LT 2. Eliziejus klausė: ‘‘Kuo galiu padėti? Sakyk, 
ką turi namuose?’‘ Ji atsakė: ‘‘Nieko kito 
neturiu, tik ąsotėlį aliejaus’‘. 

       
Luther1912 2. Elisa sprach zu ihr: Was soll ich dir tun? 

Sage mir, was hast du im Hause? Sie sprach: 
Deine Magd hat nichts im Hause denn einen 
Ölkrug. 

Ostervald‐Fr 2. Et Élisée lui dit: Que ferai‐je pour toi? 
Déclare‐moi ce que tu as à la maison. Et elle 
dit: Ta servante n'a rien dans toute la 
maison qu'une fiole d'huile. 

RV'1862  2. Y Eliseo le dijo: ¿Qué te haré yo? declárame 
que tienes en casa. Y ella dijo: Tu sierva 
ninguna cosa tiene en casa, sino una botija de 
aceite. 

SVV1770 2 En Elisa zeide tot haar: Wat zal ik u doen? 
Geef mij te kennen, wat gij in het huis hebt. 
En zij zeide: Uw dienstmaagd heeft niet met 
al in het huis, dan een kruik met olie. 

       
PL1881  2. Do której rzekł Elizeusz: Cóż ci mam 

uczynić? Powiedz, mi co masz w domu? A ona 
odpowiedziała: Nie ma służebnica twoja nic 
więcej w domu, jedno baókę oliwy. 

Karoli1908Hu 2. Monda néki Elizeus: Mit cselekedjem 
veled? Mondd meg nékem, mi van a 
házadban? Monda az: A te szolgálóleányod 
házában nincs egyéb, csak egy korsó [2†] 
olaj. 

RuSV1876 2 И сказал ей Елисей: что мне сделать тебе? 
скажи мне, что есть у тебяв доме? Она 
сказала: нет у рабы твоей ничего в доме, 

БКуліш 2. Елисей відказав їй: Що ж маю тобі 
вчинити? Скажи менї, що в тебе є в 
господї? Вона сказала: Нема нїчого в твоєї 
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кроме сосуда с елеем. служебки в хатинї, як олїйна посудина, а в 
їй трошки олїї. 

       
FI33/38  3. Silloin hän sanoi: Mene ja lainaa itsellesi 

astioita kylästä, kaikilta naapureiltasi, tyhjiä 
astioita, tarpeeksi paljon. 

Biblia1776 3. Hän sanoi: mene ja ano koko 
kyläkunnaltas astioita, tyhjiä astioita niin 
monta kuin saat, 

CPR1642  3. Hän sanoi: mene ja ano coco sinun 
kyläcunnaldas tyhjiä astioita nijn monda cuins 
saat. 

   

       
MLV19  3 Then he said, Go, borrow for you vessels 

abroad from all your neighbors, even empty 
vessels; borrow not a few. 

KJV 3. Then he said, Go, borrow thee vessels 
abroad of all thy neighbours, even empty 
vessels; borrow not a few. 

       
Dk1871  3. Og han sagde: Gak hen, laan dig Kar derude 

fra alle dine Naboer. tomme Kar, du skal ikke 
lade det blive faa. 

KXII 3. Han sade: Gack bort, och beds af alla dina 
grannhustrur tom käril, väl mång; 

PR1739  3. Ja temma ütles: Minne, pallu ennesele 
wäljast astjaid keik omma naabrede käest, 
tühjad astjad, ärra pallu pissut. 

LT 3. Jis jai tarė: ‘‘Eik ir pasiskolink tuščių indų iš 
visų savo kaimynų. Nemažai pasiskolink. 

       
Luther1912 3. Er sprach: Gehe hin und bitte draußen von 

allen deinen Nachbarinnen leere Gefäße, und 
derselben nicht wenig, 

Ostervald‐Fr 3. Alors il lui dit: Va, et emprunte dehors à 
tous tes voisins des vases, des vases vides, 
et n'en demande pas un petit nombre. 

RV'1862  3. Y él le dijo: Vé, y demándate vasos 
emprestados de todos tus vecinos, vasos 

SVV1770 3 Toen zeide hij: Ga, eis voor u vaten van 
buiten, van al uw naburen ledige vaten; 
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vacíos, no pocos.  maak er niet weinig te hebben.
       

PL1881  3. I rzekł: Idźże, napożyczaj sobie naczynia z 
inąd u wszystkich sąsiadek twoich, naczynia 
próżnego nie mało. 

Karoli1908Hu 3. Akkor monda: Menj el, kérj ott kinn 
minden te szomszédidtól üres edényeket, de 
ne keveset; 

RuSV1876 3 И сказал он: пойди, попроси себе сосудов 
на стороне, у всех соседей твоих, сосудов 
порожних; набери немало, 

БКуліш 3. І сказав він: Ійди, напозичай 
порожнього посуду по всїх сусїдах твоїх, 
та назбірай не трохи; 

       
FI33/38  4. Mene sitten sisään, sulje ovi jälkeesi ja 

poikiesi jälkeen ja kaada kaikkiin niihin 
astioihin. Ja aina kun astia on täysi, nosta se 
syrjään. 

Biblia1776 4. Ja mene sisälle, ja sulje ovi sinun ja sinun 
poikais perään, ja kaada jokaiseen niihin 
astioihin: ja koskas olet ne täyttänyt, niin 
anna ne ottaa pois. 

CPR1642  4. Ja mene sisälle ja sulje owi sinun ja sinun 
poicais perän ja caada jocaidzeen nijhin 
astioin ja coscas olet täyttänyt heidän nijn 
anna ne otta pois. 

   

       
MLV19  4 And you will go in and shut the door upon 

you and upon your sons and pour out into all 
those vessels and you will set aside what is 
full. 

KJV 4. And when thou art come in, thou shalt 
shut the door upon thee and upon thy sons, 
and shalt pour out into all those vessels, and 
thou shalt set aside that which is full. 

       
Dk1871  4. Og du skal gaa ind og lukke Døren til efter 

dig og efter dine Sønner og øse i alle disse Kar, 
og du skal lade dem sætte hen, hvert, naar 

KXII 4. Och gack in, och slut dörrena igen efter 
dig, med dina söner, och gjut i all kärilen; 
och när du hafver fyllt dem, så tag bort dem. 
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det er fuldt. 
PR1739  4. Ja tulle ja panne uks lukko ennese tagga ja 

omma poegade tagga, ja walla keige nende 
astjade sisse, ja panne körwale, mis täis on. 

LT 4. Sugrįžusi užsirakink duris su savo sūnumis 
ir pilk aliejų į visus tuščius indus, o pilnus 
padėk į šalį’‘. 

       
Luther1912 4. und gehe hinein und schließe die Tür zu 

hinter dir und deinen Söhnen und gieß in alle 
Gefäße; und wenn du sie gefüllt hast, so gib 
sie hin. 

Ostervald‐Fr 4. Puis rentre et ferme la porte sur toi et sur 
tes enfants, et verse dans tous ces vases, 
faisant ôter ceux qui seront pleins. 

RV'1862  4. Y entra y cierra la puerta tras tí, y tras tus 
hijos: y echa en todos los vasos, y en estando 
uno lleno, pónlo a parte. 

SVV1770 4 Kom dan in, en sluit de deur voor u en 
voor uw zonen toe; daarna giet in al die 
vaten, en zet weg, dat vol is. 

       
PL1881  4. A wszedłszy zamknij drzwi za sobą i za 

synami twymi, a nalej we wszystkie te 
naczynia, a które będzie pełne, rozkaż 
odstawić. 

Karoli1908Hu 4. És menj be és zárkózzál be magad a te 
fiaiddal, és tölts az olajból mindenik 
edénybe, és a tele edényt állítsd félre. 

RuSV1876 4 и пойди, запри дверь за собою и за 
сыновьями твоими, и наливай вовсе эти 
сосуды; полные отставляй. 

БКуліш 4. Тодї ввійдеш, позасовуєш двері позад 
себе й синків твоїх та й наливати меш в 
кожну посудину, а котра буде повна, 
відстав на бік. 

       
FI33/38  5. Niin hän meni pois hänen tyköänsä ja sulki 

oven jälkeensä ja poikiensa jälkeen. Nämä 
toivat sitten hänelle astiat, ja hän kaatoi 
niihin. 

Biblia1776 5. Hän meni pois hänen tyköänsä, sulki oven 
jälkeensä ja poikainsa jälkeen. He kantoivat 
astiat hänen eteensä, ja hän kaasi niihin. 
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CPR1642  5. Hän meni pois hänen tyköns sulki owen 
jälkens ynnä poicains cansa ja cannoit astiat 
äitins eteen ja hän caasi nijhin. 

   

       
MLV19  5 So she went from him and shut the door 

upon her and upon her sons. They brought 
(the vessels) to her and she poured out. 

KJV 5. So she went from him, and shut the door 
upon her and upon her sons, who brought 
the vessels to her; and she poured out. 

       
Dk1871  5. Og hun gik fra ham og lukkede Døren efter 

sig og efter sine Sønner; de bare frem til 
hende, og hun øste i. 

KXII 5. Hon gick bort, och slöt dörrena igen efter 
sig, samt med sina söner; de båro kärilen 
fram till henne, och hon göt uti. 

PR1739  5. Ja se naene läks ta jurest ärra ja panni ukse 
lukko ennese tagga ja omma poegade tagga: 
nemmad töid astjad ta kätte, ja temma wallas 
sisse. 

LT 5. Parėjusi ji su savo sūnumis užsirakino 
duris, ir jie jai padavinėjo indus, o ji pylė. 

       
Luther1912 5. Sie ging hin und schloß die Tür zu hinter 

sich und ihren Söhnen; die brachten ihr die 
Gefäße zu, so goß sie ein. 

Ostervald‐Fr 5. Elle s'en alla donc d'avec lui; puis elle 
ferma la porte sur elle et sur ses enfants; ils 
lui apportaient les vases, et elle versait. 

RV'1862  5. Y partió la mujer de él, y cerró la puerta tras 
sí y tras sus hijos, y ellos le llegaban los vasos, 
y ella echaba del aceite. 

SVV1770 5 Zo ging zij van hem, en sloot de deur voor 
zich en voor haar zonen toe; die brachten 
haar de vaten toe, en zij goot in. 

       
PL1881  5. A tak odszedłszy od niego, zamknęła drzwi 

za sobą i za synami swymi. (Oni przynosili do 
niej, a ona nalewała.) 

Karoli1908Hu 5. És elment ő tőle, és bezárkózott az ő 
fiaival, azok hordták néki az edényeket, ő 
maga pedig csak töltögetett. 
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RuSV1876 5 И пошла от него и заперла дверь за собой 
и за сыновьями своими. Они подавали ей, а 
она наливала. 

БКуліш 5. І пійшла вона від його та й засунула за 
собою й за синками своїми двері; вони їй 
подавали, а вона, знай, наливала. 

       
FI33/38  6. Ja kun astiat olivat täynnä, sanoi hän 

pojallensa: Tuo minulle vielä yksi astia. Mutta 
hän vastasi hänelle: Ei ole enää astiata. Silloin 
öljy tyrehtyi. 

Biblia1776 6. Ja kuin astiat olivat täytetyt, sanoi hän 
pojallensa: tuo minulle vielä astia. Hän sanoi 
hänelle: ei ole täällä enää astiaa; niin öljy 
seisahti. 

CPR1642  6. Ja cuin astiat olit täytetyt sanoi hän 
pojallens: tuo minun wielä yxi astia. Hän 
sanoi: ei ole täällä enä astiata nijn öljy seisatti.

   

       
MLV19  6 And it happened, when the vessels were 

full, that she said to her son, Bring me yet a 
vessel. And he said to her, There is no more a 
vessel. And the oil halted. 

KJV 6. And it came to pass, when the vessels 
were full, that she said unto her son, Bring 
me yet a vessel. And he said unto her, There 
is not a vessel more. And the oil stayed. 

       
Dk1871  6. Og det skete, der hun havde fyldt Karrene, 

da sagde hun til sin Søn: Bær endnu et Kar 
frem til mig; og han sagde til hende: Der er 
ikke et Kar mere; og Olien standsede. 

KXII 6. Och då kärilen voro full, sade hon till sin 
son: Hemta mig ännu ett kärile. Han sade till 
henne: Här är intet kärile mer. Så stadnade 
oljan. 

PR1739  6. Ja se sündis, kui need astjad täis said, et ta 
ütles omma poia wasto: To mo kätte weel üks 
asti; ja ta ütles ta wasto: Polle ennam astjat; ja 
se ölli jäi seisma. 

LT 6. Kai visi indai buvo pilni, ji tarė sūnui: 
‘‘Paduok man dar vieną indą’‘. Jis atsakė: 
‘‘Nebėra indų’‘. Tuomet aliejus nustojo 
tekėjęs. 
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Luther1912 6. Und da die Gefäße voll waren, sprach sie zu 
ihrem Sohn: Lange mir noch ein Gefäß her! Er 
sprach: Es ist kein Gefäß mehr hier. Da stand 
das Öl. 

Ostervald‐Fr 6. Et, lorsque les vases furent pleins, elle dit 
à son fils: Apporte‐moi encore un vase; et il 
répondit: Il n'y a plus de vase. Et l'huile 
s'arrêta. 

RV'1862  6. Y como los vasos fueron llenos, dijo a su 
hijo: Llégame aun otro vaso. Y él dijo: No hay 
más vasos. Entónces el aceite cesó. 

SVV1770 6 En het geschiedde, als die vaten vol 
waren, dat zij tot haar zoon zeide: Breng mij 
nog een vat aan; maar hij zeide tot haar: Er 
is geen vat meer. En de olie stond stil. 

       
PL1881  6. I stało się, gdy napełniła one naczynia, 

rzekła do syna swego: Przynieś mi jeszcze 
naczynie. A on jej odpowiedział: Niemasz 
więcej naczynia. I zastanowiła się oliwa. 

Karoli1908Hu 6. És mikor megtöltötte az edényeket, 
monda az ő fiának: Hozz ide még egy 
edényt. Felele az: Nincs több edény; és 
akkor megállott az olaj. 

RuSV1876 6 Когда наполнены были сосуды, она 
сказала сыну своему: подай мне ещесосуд. 
Он сказал ей: нет более сосудов. И 
остановилось масло. 

БКуліш 6. Як же посуди були вже повні, каже 
синові свойму: Подай ще посудину. 
Відказує він: Нема більш посудини. І не 
текло більш олїї. 

       
FI33/38  7. Ja hän meni ja kertoi sen Jumalan miehelle. 

Tämä sanoi: Mene ja myy öljy ja maksa 
velkasi. Sinä ja poikasi elätte siitä, mikä jää 
jäljelle. 

Biblia1776 7. Ja hän tuli ja ilmoitti sen Jumalan 
miehelle. Hän sanoi: mene ja myy öljy, ja 
maksa velkamiehes; mutta sinä ja sinun 
poikas eläkäät jääneestä. 

CPR1642  7. Ja hän tuli ja ilmoitti sen sille Jumalan 
miehelle. Hän sanoi: mene ja myy öljy ja maxa 
welcamiehelles mutta sinä ja sinun poicas 
eläkät sijtä jänest. 
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MLV19  7 Then she came and told the man of God. 

And he said, Go, sell the oil and pay your debt 
and live you and your sons from the rest. 

KJV 7. Then she came and told the man of God. 
And he said, Go, sell the oil, and pay thy 
debt, and live thou and thy children of the 
rest. 

       
Dk1871  7. Da kom hun og gav den Guds Mand det til 

Kende, og han sagde: Gak bort, sælg Olien og 
betal din Gæld, saa maa du og dine Sønner 
leve af det, som bliver tilovers. 

KXII 7. Och hon gick bort, och sade det Guds 
mannenom. Han sade: Gack bort, sälj oljona, 
och betala dem du skyldig äst; men du och 
dine söner, lefver utaf det andra, som öfver 
är. 

PR1739  7. Ja ta tulli ja kulutas sedda Jummala 
mehhele, ja se ütles: Minne, mü se ölli ärra ja 
tassu omma wölla ärra, agga sinna ja so poiad 
ellago sest, mis üllejääb. 

LT 7. Ji, nuėjusi pas Dievo vyrą, viską jam 
papasakojo. Eliziejus tarė: ‘‘Parduok aliejų ir 
užmokėk skolą, o kas liks, iš to gyvenkite’‘. 

       
Luther1912 7. Und sie ging hin und sagte es dem Mann 

Gottes an. Er sprach: Gehe hin, verkaufe das 
Öl und bezahle deinen Schuldherrn; du aber 
und deine Söhne nähret euch von dem 
übrigen. 

Ostervald‐Fr 7. Alors elle vint le rapporter à l'homme de 
Dieu, qui lui dit: Va, vends l'huile, et paie ta 
dette; et, toi et tes fils, vous vivrez du reste. 

RV'1862  7. Y ella vino, y díjolo al varón de Dios; el cual 
le dijo: Vé, y vende este aceite, y paga a tus 
acreedores: y tú y tus hijos vivíd de lo que 
quedare. 

SVV1770 7 Toen kwam zij, en gaf het den man Gods 
te kennen; en hij zeide: Ga heen, verkoop de 
olie, en betaal uw schuldheer; gij dan met 
uw zonen, leef bij het overige. 
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PL1881  7. Potem ona przyszedłszy, oznajmiła to 
mężowi Bożemu, który do niej rzekł: Idźże 
sprzedaj tę oliwę, a oddaj pożyczalnikowi 
twemu, a ty i synowie twoi żywcie się 
ostatkiem. 

Karoli1908Hu 7. És elment, és elmondá ezt az Isten 
emberének. Az pedig monda: Menj el, add el 
az olajat, és fizesd ki hiteleződet; te pedig és 
a te fiaid éljetek a maradékából. 

RuSV1876 7 И пришла она, и пересказала человеку 
Божию. Он сказал: пойди, продай масло и 
заплати долги твои; а что останется, 
тембудешь жить с сыновьями твоими. 

БКуліш 7. Як же пійшла вона й оповідала се 
Божому чоловікові, сказав він їй: Іди, 
продай олїю та й заплати твою позичку, а 
з останку жити меш сама й сини твої. 

       
FI33/38  8. Eräänä päivänä Elisa meni Suunemiin, ja 

siellä oli arvossa pidetty vaimo, joka vaati 
häntä aterioimaan. Ja niin usein kuin hän kulki 
sen kautta, poikkesi hän sinne aterioimaan. 

Biblia1776 8. Ja se tapahtui siihen aikaan, että Elisa 
meni Sunemiin, ja siellä oli varallinen vaimo, 
joka vaati häntä syömään tykönänsä. Ja niin 
usein kuin hän sen kautta vaelsi, poikkesi 
hän sinne syömään leipää. 

CPR1642  8. JA se tapahdui sijhen aican että Elisa meni 
Sunemijn ja siellä oli cuuluisa waimo joca 
händä holhois nijn että hän söi hänen 
tykönäns ja nijn usein cuin hän sen cautta 
waelsi poickeis hän sinne syömän. 

   

       
MLV19  8 And it fell on a day that Elisha passed to 

Shunem where there was a prominent 
woman. And she constrained him to eat 
bread. And so it was, that as often as he 
passed by he turned in there to eat bread. 

KJV 8. And it fell on a day, that Elisha passed to 
Shunem, where was a great woman; and 
she constrained him to eat bread. And so it 
was, that as oft as he passed by, he turned 
in thither to eat bread. 
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Dk1871  8. Og det skete en Dag, at Elisa gik over til 

Sunem, og der var en rig Kvinde, og hun holdt 
paa ham, at han skulde æde Brød; og det 
skete, saa tidt han gik derigennem, tog han 
derhen at æde Brød. 

KXII 8. Och det begaf sig på en tid, att Elisa gick 
till Sunem. Der var en rik qvinna, och hon 
höll honom uppe, så att han fick sig der mat. 
Och som han ofta färdades derigenom, gick 
han ju in till henne, och åt när henne. 

PR1739  8. Ja se sündis ühhel päwal, et Elisa Sunemi 
läks, ja seäl olli üks rikkas naene, ja se piddas 
tedda, et ta piddi leiba wötma; ja se sündis, 
nimittokord kui ta seält läbbi käis, siis läks ta 
siñna sisse leiba wötma. 

LT 8. Kartą Eliziejus ėjo į Šunemą, kur gyveno 
turtinga moteris. Ji kvietė jį užeiti pavalgyti. 
Nuo to laiko kiekvieną kartą praeidamas jis 
užsukdavo pavalgyti. 

       
Luther1912 8. Und es begab sich zu der Zeit, daß Elisa ging 

gen Sunem. Daselbst war eine reiche Frau; die 
hielt ihn, daß er bei ihr aß. Und so oft er 
daselbst durchzog, kehrte er zu ihr ein und aß 
bei ihr. 

Ostervald‐Fr 8. Et il arriva un jour qu'Élisée passa à 
Sunem; et il y avait là une femme riche, qui 
le retint à manger le pain chez elle. Et, 
toutes les fois qu'il passait, il entrait là pour 
y manger le pain. 

RV'1862  8. Aconteció también, que un día Eliseo 
pasaba por Suna: y había allí una mujer 
principal, la cual le constriñó a que comiese 
del pan: y así cuando pasaba por allí, veníase a 
su casa a comer del pan. 

SVV1770 8 Het geschiedde ook op een dag, als Elisa 
naar Sunem doortrok, dat aldaar een grote 
vrouw was, dewelke hem aanhield om 
brood te eten. Voorts geschiedde het, zo 
dikwijls hij doortrok, week hij daarin, om 
brood te eten. 

       
PL1881  8. Stało się potem czasu niektórego, iż szedł 

Elizeusz przez Sunem, gdzie była niewiasta 
Karoli1908Hu 8. És történt ebben az időben, hogy Elizeus 

[3†] Súnembe ment. OƩ volt egy gazdag 
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zacna, która go zatrzymywała, aby jadł chleb; 
a tak ile kroć tamtędy chodził, wstępował do 
niej, aby jadł chleb. 

asszony, a ki tartóztatá őt, hogy nála egyék 
kenyeret. És lőn, hogy valamikor csak arra 
járt, betért oda, hogy kenyeret egyék. 

RuSV1876 8 В один день пришел Елисей в Сонам. Там 
одна богатая женщина упросила его к себе 
есть хлеба; и когда он ни проходил, всегда 
заходил туда есть хлеба. 

БКуліш 8. Одного дня прийшов Елисей в Сунам. 
Там жила багата женщина, й запросила 
його, в неї трапезувати. От він що‐разу, як 
ійде було мимо, заверне туди попоїсти. 

       
FI33/38  9. Niin vaimo sanoi miehellensä: Katso, minä 

olen huomannut, että hän, joka aina kulkee 
meidän kauttamme, on pyhä Jumalan mies. 

Biblia1776 9. Ja hän sanoi miehellensä: katso, minä 
ymmärrän tämän Jumalan miehen olevan 
pyhän, joka tässä meidän kauttamme aina 
vaeltaa: 

CPR1642  9. Ja hän sanoi miehellens: cadzo minä 
ymmärrän tämän Jumalan miehen olewan 
pyhän joca täsä aina waelda. 

   

       
MLV19  9 And she said to her husband, Behold now, I 

perceive that this is a holy man of God who 
passes by us continually. 

KJV 9. And she said unto her husband, Behold 
now, I perceive that this is an holy man of 
God, which passeth by us continually. 

       
Dk1871  9. Og hun sagde til sin Mand: Kære, se, jeg 

ved, at denne Guds Mand, som kommer idelig 
ind til os, er hellig. 

KXII 9. Och hon sade till sin man: Si, jag 
förmärker, att denne Guds mannen är helig, 
som alltid går här fram. 

PR1739  9. Ja temma ütles omma mehhe wasto: Et 
wata, ma tean, et se Jummala mees pühha on, 
kes allatsi meist möda lähhäb. 

LT 9. Kartą ji tarė savo vyrui: ‘‘Aš suprantu, kad 
tas žmogus, kuris nuolat užeina pas mus, yra 
šventas Dievo vyras. 
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Luther1912 9. Und sie sprach zu ihrem Mann: Siehe, ich 

merke, daß dieser Mann Gottes heilig ist, der 
immerdar hier durchgeht. 

Ostervald‐Fr 9. Et elle dit à son mari: Voici, je reconnais 
que cet homme qui passe toujours chez 
nous, est un saint homme de Dieu. 

RV'1862  9. Y ella dijo a su marido: He aquí, ahora yo 
entiendo que este, que siempre pasa por 
nuestra casa, es varón de Dios santo. 

SVV1770 9 En zij zeide tot haar man: Zie nu, ik heb 
gemerkt, dat deze man Gods heilig is, die bij 
ons altoos doortrekt. 

       
PL1881  9. Bo rzekła była do męża swego: Oto teraz 

wiem, że ten mąż Boży święty jest, który tędy 
przechodzi często. 

Karoli1908Hu 9. És monda az asszony a férjének: Ímé úgy 
veszem észre, hogy az az Isten embere, a ki 
szüntelen erre jár által, szent [4†] ember; 

RuSV1876 9 И сказала она мужу своему: вот, я знаю, 
что человек Божий, который проходит 
мимо нас постоянно, святой; 

БКуліш 9. І каже вона раз чоловікові: От я 
постерегаю, що сей Божий чоловік, що 
попри нас проходить, є сьвятий. 

       
FI33/38  10. Muurauttakaamme pieni yliskammio ja 

pankaamme hänelle sinne vuode, pöytä, tuoli 
ja lamppu, niin että hän tullessaan meidän 
luoksemme voi vetäytyä sinne. 

Biblia1776 10. Tehkäämme siis tähän ylistupa, ja 
pankaamme hänelle sinne vuode, pöytä, 
istuin ja kynttiläjalka, että hän sinne menis, 
kuin hän meidän tykömme tulee. 

CPR1642  10. Tehkäm sijs tähän wähä ylistupa ja 
pangam hänelle sinne yxi wähä wuode pöytä 
istuin ja kyntiläjalca että hän siellä olis cosca 
hän meidän tygöm tule. 

   

       
MLV19  10 I beseech you, let us make a little chamber 

on the wall. And let us set a bed for him there 
KJV 10. Let us make a little chamber, I pray thee, 

on the wall; and let us set for him there a 
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and a table and a seat and a lamp‐stand. And 
it will be, when he comes to us, that he will 
turn in there. 

bed, and a table, and a stool, and a 
candlestick: and it shall be, when he cometh 
to us, that he shall turn in thither. 

       
Dk1871  10. Kære, lad os gøre et lidet muret Kammer 

ovenpaa og derudi sætte ham en Seng og et 
Bord og en Stol og en Lysestage, og det skal 
ske, naar han kommer til os, at han kan tage 
derind. 

KXII 10. Låt oss göra en liten brädesal, och sätta 
derin en säng, bord, stol, och ljusastaka; på 
det att, när han till oss kommer, må han der 
blifva. 

PR1739  10. Et tehkem pissikesse üllema toa ühhe 
wahheseinaga, ja pangem temmale senna 
wodi, ja laua, ja istme ja küünlajalla, siis 
sünnib, et ta siñna woib sisse miñna, kui ta 
meie jure tulleb. 

LT 10. Padarykime mažą kambarėlį ant aukšto 
ir padėkime jam ten lovą, stalą, kėdę ir 
lempą, kad užsukęs jis turėtų kur pailsėti’‘. 

       
Luther1912 10. Laß uns ihm eine kleine bretterne Kammer 

oben machen und ein Bett, Tisch, Stuhl und 
Leuchter hineinsetzen, auf daß er, wenn er zu 
uns kommt, dahin sich tue. 

Ostervald‐Fr 10. Faisons, je te prie, une petite chambre 
haute, et mettons‐lui là un lit, une table, un 
siège et un chandelier; quand il viendra chez 
nous, il s'y retirera. 

RV'1862  10. Yo te ruego que hagamos una pequeña 
cámara de paredes, y pongamos en ella cama, 
y mesa, y silla, y candelero, para que cuando 
viniere a nuestra casa, se recoja en ella. 

SVV1770 10 Laat ons toch een kleine opperkamer van 
een wand maken, en laat ons daar voor hem 
zetten een bed, en tafel, en stoel, en 
kandelaar; zo zal het geschieden, wanneer 
hij tot ons komt, dat hij daar inwijke. 

       
PL1881  10. Proszę, uczyómy gmaszek mały, a  Karoli1908Hu 10. Csináljunk, [5†] kérlek, egy kicsiny 
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postawmy mu tam łóżko i stół, i krzesło i 
lichtarz, że kiedy przyjdzie do nas, skłoni się 
tam. 

felházat, és tegyünk abba néki egy ágyat, 
asztalt, széket és gyertyatartót, hogy mikor 
hozzánk jön, hadd térjen oda. 

RuSV1876 10 сделаем небольшую горницу над стеною 
и поставим ему там постель,и стол, и 
седалище, и светильник; и когда он будет 
приходить к нам, пусть заходит туда. 

БКуліш 10. Змуруймо ж невеличку верхню 
сьвітлицю та й поставмо йому там ліжко, 
стола, стільчика й каганець, щоб, як зайде 
коли, так і притулився там. 

       
FI33/38  11. Eräänä päivänä hän sitten tuli sinne, 

poikkesi yliskammioon ja pani sinne maata. 
Biblia1776 11. Niin tapahtui siihen aikaan, että hän tuli 

sinne; ja hän meni ylistupaan ja makasi 
siellä. 

CPR1642  11. NIin tapahdui sijhen aican että hän tuli 
sinne ja pani ylistupaan lewätä ja macais 
siellä. 

   

       
MLV19  11 And it fell on a day that he came there and 

he turned into the chamber and lay there. 
KJV 11. And it fell on a day, that he came thither, 

and he turned into the chamber, and lay 
there. 

       
Dk1871  11. Og det hændte sig paa en Dag, at han kom 

derhen, og han gik op paa Kammeret, og han 
laa der. 

KXII 11. Så hände det sig på en tid, att han kom 
ditin, och lade sig i salen, och sof derinne; 

PR1739  11. Ja se sündis ühhel päwal, et ta senna tulli, 
siis läks ta siñna üllema tuppa ja maggas seäl. 

LT 11. Kartą Eliziejus atėjęs užėjo į tą kambarį ir 
ten ilsėjosi. 

       
Luther1912 11. Und es begab sich zu der Zeit, daß er  Ostervald‐Fr 11. Étant donc un jour venu là, il se retira 



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

hineinkam und legte sich oben in die Kammer 
und schlief darin 

dans cette chambre haute, et y reposa.

RV'1862  11. Y aconteció, que un día él vino por allí, y 
recogióse en aquella cámara, y durmío en ella.

SVV1770 11 En het geschiedde op een dag, dat hij 
daar kwam; en hij week in die opperkamer, 
en leide zich daar neder. 

       
PL1881  11. A tak dnia jednego, gdy tam przyszedł, 

skłonił się do onego gmaszku, i odpoczął tam. 
Karoli1908Hu 11. És történt egy napon, hogy oda ment 

Elizeus, és megszállott a felházban, és 
megpihent ott. 

RuSV1876 11 В один день он пришел туда, и зашел в 
горницу, и лег там, 

БКуліш 11. Одного дня прийшов він ізнов, і 
зайшов у верхню сьвітличку та й 
відпочивав там; 

       
FI33/38  12. Ja hän sanoi palvelijallensa Geehasille: 

Kutsu se suunemilainen vaimo. Ja hän kutsui 
tämän, ja hän astui hänen eteensä. 

Biblia1776 12. Ja hän sanoi palveliallensa Gehatsille: 
kutsu Sunemin vaimo tänne. Ja kuin hän oli 
kutsunut hänen, astui hän hänen eteensä. 

CPR1642  12. Ja hän sanoi palweliallens Gehazille: cudzu 
Sunemin waimo tänne. Ja cosca hän oli 
cudzunut hänen astui hän hänen eteens. 

   

       
MLV19  12 And he said to Gehazi his servant, Call this 

Shunammite. And when he had called her, she 
stood before him. 

KJV 12. And he said to Gehazi his servant, Call 
this Shunammite. And when he had called 
her, she stood before him. 

       
Dk1871  12. Og han sagde til Gihesi, sin Dreng: Kald ad

denne sunamitiske; og der han kaldte ad 
KXII 12. Och sade till sin tjenare Gehasi: Kalla 

den Sunamitiskona. Och då han hade kallat 
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hende, da traadte hun frem for hans Ansigt. henne, gick hon fram för honom.
PR1739  12. Ja ta ütles omma poisi Keasi wasto: Hüa se 

Sunemi liñna naene; ja ta hüdis tedda, ja 
temma tulli ja seisis ta ees. 

LT 12. Jis liepė savo tarnui Gehaziui pakviesti 
šunemietę. Ji atėjo. 

       
Luther1912 12. und sprach zu seinem Diener Gehasi: Rufe 

die Sunamitin! Und da er sie rief, trat sie vor 
ihn. 

Ostervald‐Fr 12. Et il dit à Guéhazi, son serviteur: Appelle 
cette Sunamite. Guéhazi l'appela, et elle se 
présenta devant lui. 

RV'1862  12. Entónces dijo a Giezi su criado: Llama a 
esta Sunamita. Y como él la llamó, ella pareció 
delante de él. 

SVV1770 12 Toen zeide hij tot zijn jongen Gehazi: 
Roep deze Sunamietische. En als hij ze 
geroepen had, stond zij voor zijn aangezicht. 

       
PL1881  12. I rzekł do Giezego, sługi swego: Zawołaj tej 

Sunamitki. I zawołał jej, a stanęła przed nim. 
Karoli1908Hu 12. És monda Géházinak, az ő szolgájának: 

Hívd ide azt a [6†] Súnemitát. Előhívá azért 
azt, és eleibe álla. 

RuSV1876 12 и сказал Гиезию, слуге своему: позови 
эту Сонамитянку. И позвал ее, и она стала 
пред ним. 

БКуліш 12. І звелїв слузї свойму Гієзієві: Поклич 
сюди тую Сунамійку. І покликав той її, й 
прийшла вона до його. 

       
FI33/38  13. Niin hän sanoi palvelijalle: Sano hänelle: 

'Katso, sinä olet nähnyt kaiken tämän vaivan 
meidän tähtemme. Voisinko minä tehdä 
jotakin sinun hyväksesi? Onko sinulla jotakin 
esitettävää kuninkaalle tai sotapäällikölle?' 
Mutta hän vastasi: Minähän asun heimoni 
keskellä. 

Biblia1776 13. Niin hän sanoi hänelle: sano hänelle: 
katso, sinä olet tehnyt meille kaiken tämän 
palveluksen, mitä minun pitää sinulle 
tekemän? Onko sinulla asiaa kuninkaan 
taikka sodanpäämiehen tykö? Hän sanoi: 
minä asun keskellä minun kansaani. 
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CPR1642  13. Nijn hän sanoi palweliallens: sano hänelle: 
cadzo sinä olet tehnyt meille caiken tämän 
palweluxen mitä minun pitä sinun tekemän? 
ongo sinulla asiat Cuningan taicka 
sodanpäämiehen tygö? Hän sanoi: minä asun 
keskellä minun Canssani. 

   

       
MLV19  13 And he said to him, Say now to her, 

Behold, you have been caring for us with all 
this care. What is to be done for you? Would 
you be spoken for to the king, or to the 
captain of the army? And she answered, I 
dwell among my own people. 

KJV 13. And he said unto him, Say now unto her, 
Behold, thou hast been careful for us with 
all this care; what is to be done for thee? 
wouldest thou be spoken for to the king, or 
to the captain of the host? And she 
answered, I dwell among mine own people. 

       
Dk1871  13. Og han sagde til ham: Kære, sig til hende: 

Se, du har haft Omhu for os med al denne 
Omhyggelighed, hvad skal man gøre dig er der 
nogen Ting, hvori man kan tale for dig til 
Kongen eller til Stridshøvedsmanden? og hun 
sagde: Jeg bor midt iblandt mit Folk. 

KXII 13. Han sade till honom; Säg henne: Si, du 
hafver gjort oss alla denna tjenstena; hvad 
skall jag göra dig? Hafver du något värf till 
Konungen, eller till härhöfvitsmannen? Hon 
sade: Jag bor ibland mitt folk. 

PR1739  13. (Sest ta olli selle Keasileüttelnud: Et ütle ta 
wasto, wata, sa olled meie pärrast keik sedda 
waewa näinud; mis peab sulle jälle tehtama? 
kas so pärrast on middagi räkimist kunninga 
wasto, ehk söapealikko wasto? ja ta olli 
üttelnud: Ma ellan rahhul omma rahwa seas. 

LT 13. Jai atėjus, jis tarė tarnui: ‘‘Paklausk jos, 
kuo galėčiau atsilyginti už visą jos rūpestį. 
Gal ji norėtų, kad pakalbėčiau už ją su 
karaliumi ar kariuomenės vadu?’‘ Ji atsakė: 
‘‘Aš gyvenu tarp savo žmonių’‘. 
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Luther1912 13. Er sprach zu ihm: Sage ihr: Siehe, du hast 

uns allen diesen Dienst getan; was soll ich dir 
tun? Hast du eine Sache an den König oder an 
den Feldhauptmann? Sie sprach: Ich wohne 
unter meinem Volk. 

Ostervald‐Fr 13. Alors il dit à Guéhazi: Dis‐lui, je te prie: 
Voici, tu as pris pour nous tous ces soins; 
que pourrait‐on faire pour toi? As‐tu à 
parler au roi, ou au chef de l'armée? Elle 
répondit: J'habite au milieu de mon peuple. 
Il dit donc: Que faire pour elle? 

RV'1862  13. Y él le dijo: Díle: He aquí, tú has estado 
solícita por nosotros en todo este cuidado: 
¿qué quieres que haga por tí? ¿Has menester 
que hable por tí al rey, o al general del 
ejército? Y ella respondió: Yo habito en medio 
de mi pueblo. 

SVV1770 13 (Want hij had hem gezegd: Zeg nu tot 
haar: Zie, gij zijt zorgvuldig voor ons 
geweest, met al deze zorgvuldigheid; wat is 
er voor u te doen? Is er iets om voor u te 
spreken tot den koning, of tot den 
krijgsoverste? En zij had gezegd: Ik woon in 
het midden mijns volks. 

       
PL1881  13. Tedy mu rzekł: Powiedz jej: Oto 

pieczołujesz a starasz się o wszystki nasze 
potrzeby; cóż chcesz, abym ci uczynił? Maszże 
jaką potrzebę u króla, albo u hetmana wojska? 
A ona rzekła: W pośrodku ludu mego 
mieszkam. 

Karoli1908Hu 13. Megmondotta volt pedig néki: Mondd 
meg néki: Ímé nagy szorgalmatossággal 
szolgálsz nékünk, mit kivánsz, hogy 
cselekedjem veled? Nincs‐é valami mondani 
valód a király előtt, vagy a sereg fővezére 
előtt? És monda az: Én az én nemzetségem 
között békességgel lakom. 

RuSV1876 13 И сказал ему: скажи ей: „вот, ты так 
заботишься о нас; что сделать бытебе? не 
нужно ли поговорить о тебе с царем, или с 
военачальником?" Она сказала: нет, среди 
своего народа я живу. 

БКуліш 13. І звелїв йому: Скажи лишень їй: Оце ти 
так дбаєш про нас; що ж би вчинив я про 
тебе? Може треба перемовитись за тебе з 
царем або з гетьманом? Та вона 
відказала: Нї, я живу собі серед мого 
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люду.
       

FI33/38  14. Niin hän kysyi: Eikö siis voi tehdä mitään 
hänen hyväksensä? Geehasi vastasi: Voi kyllä: 
hänellä ei ole poikaa, ja hänen miehensä on 
vanha. 

Biblia1776 14. Hän sanoi hänelle: mitästä siis hänelle 
pitäis tehtämän? Gehatsi sanoi: ei ole 
hänellä poikaa, ja hänen miehensä on 
vanha. 

CPR1642  14. Hän sanoi hänelle: mitäst sijs hänelle pitäis 
tehtämän? Gehazi sanoi: ei ole hänellä poica 
ja hänen miehens on wanha. 

   

       
MLV19  14 And he said, What then is to be done for 

her? And Gehazi answered, Truly she has no 
son and her husband is old. 

KJV 14. And he said, What then is to be done for 
her? And Gehazi answered, Verily she hath 
no child, and her husband is old. 

       
Dk1871  14. Da sagde han: Hvad kan man da gøre 

hende og Gihesi sagde: Sandelig, hun har 
ingen Søn, og hendes Mand er gammel. 

KXII 14. Han sade: Hvad skall man då göra
henne? Gehasi sade: Ack! hon hafver ingen 
son, och hennes man är gammal. 

PR1739  14. Ja Elisa olli üttelnud: Mis meie woime siis 
temmale tehha? ja Keasi olli öölnud: Ennä 
temmal ei olle poega, ja ta mees on wanna. 

LT 14. Eliziejus vėl klausė: ‘‘Ką jai padaryti?’‘ 
Gehazis atsiliepė: ‘‘Ji neturi sūnaus, o jos 
vyras senas’‘. 

       
Luther1912 14. Er sprach: Was ist ihr denn zu tun? Gehasi 

sprach: Ach, sie hat keinen Sohn, und ihr 
Mann ist alt. 

Ostervald‐Fr 14. Et Guéhazi répondit: Mais, elle n'a pas 
de fils, et son mari est vieux. 

RV'1862  14. Y él dijo: ¿Qué pues haremos por ella? Y 
Giezi respondió: He aquí ella no tiene hijo, y 

SVV1770 14 Toen had hij gezegd: Wat is er dan voor 
haar te doen? En Gehazi had gezegd: Zij 
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su marido es viejo.  heeft toch geen zoon, en haar man is oud. 
       

PL1881  14. A on rzekł: Cóż wżdy mam uczynić dla 
niej? I odpowiedział Giezy: Oto syna nie ma, a 
mąż jej stary. 

Karoli1908Hu 14. Monda Elizeus: Mit lehetne tehát érette 
tennünk? Felele Géházi: Nincs fia és a férje 
vén ember. 

RuSV1876 14 И сказал он: что же сделать ей? И сказал 
Гиезий: да вот, сына нет у нее, а муж ее 
стар. 

БКуліш 14. І спитав він: Що ж би таке про неї 
вчинити? Відказав Гієзій: Та ось, сина в її 
нема, чоловік же її старий. 

       
FI33/38  15. Hän sanoi: Kutsu hänet. Niin tämä kutsui 

hänet, ja hän astui ovelle. 
Biblia1776 15. Hän sanoi: kutsu häntä; ja kuin hän meni 

häntä kutsumaan, niin hän tuli omissa. 
CPR1642  15. Hän sanoi: cudzu händä ja cosca hän meni 

händä cudzuman nijn hän tuli owis. 
   

       
MLV19  15 And he said, Call her. And when he had 

called her, she stood in the door. 
KJV 15. And he said, Call her. And when he had 

called her, she stood in the door. 
       

Dk1871  15. Derfor sagde han: Kald ad hende; og der 
han kaldte ad hende, da traadte hun frem i 
Døren. 

KXII 15. Han sade: Kalla henne. Och då han hade 
kallat henne, kom hon i dörrena. 

PR1739  15. Sepärrast olli ta öölnud: Hüa tedda; ja ta 
hüdis tedda, ja se naene tulli ja seisis ukse 
peäl.) 

LT 15. Tuomet Eliziejus liepė pakviesti ją. 
Atėjusi ji atsistojo tarpduryje. 

       
Luther1912 15. Er sprach: Rufe sie! Und da er sie rief, trat 

sie in die Tür. 
Ostervald‐Fr 15. Alors il dit: Appelle‐la! Et il l'appela, et 

elle se présenta à la porte. 
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RV'1862  15. Y él dijo: Llámala: y él la llamó: y ella se 
paró a la puerta. 

SVV1770 15 Daarom had hij gezegd: Roep haar. En als 
hij ze geroepen had, stond zij in de deur.) 

       
PL1881  15. Przetoż rzekł: Zawołajże jej. I zawołał jej, a 

ona stała u drzwi. 
Karoli1908Hu 15. És monda: Hívd ide! És a mikor oda 

hívta, megállott az ajtóban. 
RuSV1876 15 И сказал он: позови ее. Он позвал ее, и 

стала она в дверях. 
БКуліш 15. І звелїв він: Поклич її близче. Той 

кликнув її, й ввійшла вона в двері. 
       

FI33/38  16. Ja Elisa sanoi: Tähän aikaan tulevana 
vuonna on sinulla poika sylissäsi. Hän vastasi: 
Ei, herrani; sinä Jumalan mies, älä petä 
palvelijatartasi. 

Biblia1776 16. Ja hän sanoi: tähän määrättyyn aikaan 
vuoden perästä pitää sinun syleilemän 
poikaa. Hän sanoi: ei, minun herrani, sinä 
Jumalan mies, älä vääryttele piikas edessä! 

CPR1642  16. Ja hän sanoi: tähän aican wuoden peräst 
pitä sinun syleilemän poica. Hän sanoi: ei 
minun Herran sinä Jumalan mies älä 
wääryttele sinun pijcas edes. 

   

       
MLV19  16 And he said, At this season, when the time 

comes round, you will embrace a son. And she 
said, No, my lord, you man of God, do not lie 
to your handmaid. 

KJV 16. And he said, About this season, 
according to the time of life, thou shalt 
embrace a son. And she said, Nay, my lord, 
thou man of God, do not lie unto thine 
handmaid. 

       
Dk1871  16. Og han sagde: Paa denne bestemte Tid, 

ved denne Aarets Tid skal du tage en Søn i 
Favn; og hun sagde: Nej min Herre, du Guds 

KXII 16. Och han sade: På denna tiden, när 
frukten kan lefva, skall du hafva en son i 
famnen. Hon sade: Ack! nej, min Herre, du 
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Mand! lyv ikke for din Tjenerinde! Guds man, ljug icke för dine tjenarinno.
PR1739  16. Siis ütles Elisa: Sel seätud sellesamma 

aasta aial pead sa ühhe poia hakkama ümber 
kaela; ja ta ütles: Ei mitte mo issand, sa 
Jum̃ala mees, ärra walleta omma üm̃ardaja 
wasto. 

LT 16. Jis tarė jai: ‘‘Už metų, apie šitą laiką, tu 
glamonėsi sūnų!’‘ Ji sakė: ‘‘O ne, mano 
viešpatie, Dievo vyre, nemeluok savo 
tarnaitei’‘. 

       
Luther1912 16. Und er sprach: Um diese Zeit über ein Jahr 

sollst du einen Sohn herzen. Sie sprach: Ach 
nicht, mein Herr, du Mann Gottes! lüge deiner 
Magd nicht! 

Ostervald‐Fr 16. Et il lui dit: L'année qui vient, en cette 
même saison, tu embrasseras un fils. Et elle 
répondit: Non, mon seigneur, homme de 
Dieu, ne mens point à ta servante! 

RV'1862  16. Y él le dijo: A este tiempo según el tiempo 
de la vida, abrazarás un hijo. Y ella dijo: No 
señor mío, varón de Dios, no hagas burla de tu 
sierva. 

SVV1770 16 En hij zeide: Op dezen gezetten tijd, 
omtrent dezen tijd des levens zult gij een 
zoon omhelzen. En zij zeide: Neen, mijn 
heer, gij, man Gods, lieg tegen uw 
dienstmaagd niet. 

       
PL1881  16. I rzekł: O tym czasie po roku będziesz 

piastowała syna. A ona rzekła: Nie omylajże, 
panie mój, mężu Boży, nie omylaj służebnicy 
twojej. 

Karoli1908Hu 16. És monda Elizeus: Esztendő ilyenkorra 
fiút fogsz ölelni. És monda az: Ne, édes 
uram, Isten embere, [7†] ne mondj képtelen 
dolgot a te szolgálóleányodnak! 

RuSV1876 16 И сказал он: через год, в это самое 
время ты будешь держать на руках сына. И 
сказала она: нет, господин мой, человек 
Божий, не обманывай рабы твоей. 

БКуліш 16. І сказав він: Через рік о сїм часї 
держати меш на руках синка. Вона ж 
каже: Ой нї, добродїю, чоловіче Божий! 
не обманюй служебки твоєї! 

       



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

FI33/38  17. Mutta vaimo tuli raskaaksi ja synnytti 
pojan seuraavana vuonna juuri sinä aikana, 
jonka Elisa oli hänelle sanonut. 

Biblia1776 17. Ja vaimo tuli raskaaksi ja synnytti pojan 
määrättyyn aikaan vuoden perästä, niinkuin 
Elisa oli hänelle sanonut. 

CPR1642  17. Ja waimo tuli rascaxi ja synnytti pojan 
sijhen aican wuoden peräst nijncuin Elisa oli 
hänelle sanonut. 

   

       
MLV19  17 And the woman conceived and bore a son 

at that season, when the time came round, as 
Elisha had said to her. 

KJV 17. And the woman conceived, and bare a 
son at that season that Elisha had said unto 
her, according to the time of life. 

       
Dk1871  17. Og Kvinden blev frugtsommelig og fødte 

en Søn paa den bestemte Tid, ved denne 
Aarets Tid, som Elisa havde sagt til hende. 

KXII 17. Och qvinnan vardt hafvandes, och födde 
en son, på samma tiden då frukten lefva 
kunde, såsom Elisa hade sagt henne. 

PR1739  17. Ja se naene sai eñnast wasto ja töi poia 
ilmale sellesamma aasta seätud aial, mis Elisa 
ta wasto olli räkinud. 

LT 17. Moteris pastojo ir po metų pagimdė 
sūnų, kaip Eliziejus jai buvo sakęs. 

       
Luther1912 17. Und die Frau ward schwanger und gebar 

einen Sohn um dieselbe Zeit über ein Jahr, wie 
ihr Elisa geredet hatte. 

Ostervald‐Fr 17. Or cette femme conçut, et enfanta un 
fils un an après, dans la même saison, 
comme Élisée le lui avait dit. 

RV'1862  17. Y la mujer concibió, y parió un hijo a aquel 
mismo tiempo que Eliseo le había dicho, 
según el tiempo de la vida. 

SVV1770 17 En de vrouw werd zwanger, en baarde 
een zoon op dien gezette tijd, omtrent den 
tijd des levens, dien Elisa tot haar gesproken 
had. 
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PL1881  17. A tak poczęła niewiasta, i porodziła syna o 
onymże czasie po roku, jako jej był powiedział 
Elizeusz. 

Karoli1908Hu 17. És teherbe esék az asszony és fiat szült 
abban az időben, a melyet megmondott volt 
Elizeus. 

RuSV1876 17 И женщина стала беременною и родила 
сына на другой год, в то самое время, как 
сказал ей Елисей. 

БКуліш 17. І завагонїла женщина й породила о тім 
часї другого року сина, як заповів їй 
Елисей. 

       
FI33/38  18. Kun poika oli kasvanut isoksi, meni hän 

eräänä päivänä isänsä tykö, joka oli 
leikkuuväen luona. 

Biblia1776 18. Ja kuin lapsi jo isoksi tuli, niin tapahtui, 
että hän meni ulos isänsä ja elonleikkaajain 
tykö. 

CPR1642  18. JA cosca lapsi jo isoixi tuli nijn tapahdui 
että hän meni ulos Isäns ja elonleickaitten 
tygö. 

   

       
MLV19  18 And when the child was grown, it fell on a 

day that he went out to his father to the 
reapers. 

KJV 18. And when the child was grown, it fell on 
a day, that he went out to his father to the 
reapers. 

       
Dk1871  18. Og Barnet blev stort; og det skete en Dag, 

at det gik ud til sin Fader til Høstfolkene, 
KXII 18. Då pilten vardt stor, hände sig, att han 

gick ut till sin fader, till skördemännerna; 
PR1739  18. Ja se laps kaswis ülles, ja se sündis ühhel 

päwal, et ta wäljaläks omma issa jure 
leikajatte jure. 

LT 18. Vaikas paaugo ir kartą išėjo pas tėvą prie 
pjovėjų. 

       
Luther1912 18. Da aber das Kind groß ward, begab sich's, 

daß es hinaus zu seinem Vater zu den 
Ostervald‐Fr 18. Et l'enfant étant devenu grand, il arriva 

qu'il sortit un jour pour aller vers son père, 
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Schnittern ging  auprès des moissonneurs.
RV'1862  18. Y como el niño fué grande aconteció, que 

un día salió a su padre a los segadores. 
SVV1770 18 Toen nu het kind groot werd, geschiedde 

het op een dag, dat het uitging tot zijn 
vader, tot de maaiers. 

       
PL1881  18. I podrosło dziecię. I stało się dnia 

niektórego, że wyszedłszy do ojca swego, do 
żeóców, 

Karoli1908Hu 18. De mikor megnőtt a gyermek, történt, 
hogy egy napon kiment az ő atyjához, az 
aratókhoz, 

RuSV1876 18 И подрос ребенок и в один день пошел к 
отцу своему, к жнецам. 

БКуліш 18. Як же хлопчик підріс, пійшов одного 
дня до батька свого до женцїв: 

       
FI33/38  19. Ja hän valitti isällensä: Voi minun päätäni, 

voi minun päätäni! Tämä sanoi palvelijalle: 
Kanna hänet äitinsä luo. 

Biblia1776 19. Ja hän sanoi isällensä: voi‐minun 
päätäni, minun päätäni! Ja hän sanoi 
palveliallensa: kanna häntä äitinsä tykö! 

CPR1642  19. Ja hän sanoi Isällens: woi minun päätäni 
minun päätäni. Ja hän sanoi palweliallens: 
canna händä äitins tygö. 

   

       
MLV19  19 And he said to his father, My head, my 

head. And he said to his servant, Carry him to 
his mother. 

KJV 19. And he said unto his father, My head, 
my head. And he said to a lad, Carry him to 
his mother. 

       
Dk1871  19. og det sagde til sin Fader: Mit Hoved! mit 

Hoved! og han sagde til en Dreng: Bær ham til 
hans Moder! 

KXII 19. Och sade till sin fader: Ack! mitt hufvud, 
mitt hufvud. Han sade till sin tjenare: Haf 
honom bort till sina moder. 

PR1739  19. Ja ta ütles omma issa wasto: Oh mo Pea,  LT 19. Jis tarė savo tėvui: ‘‘Mano galva, mano 
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mo Pea! ja se ütles poisi wasto: Kañna tedda 
ta emma jure. 

galva!’‘ Tėvas liepė tarnui parnešti jį namo 
pas motiną. 

       
Luther1912 19. und sprach zu seinem Vater: O mein 

Haupt, mein Haupt! Er sprach zu seinem 
Knecht: Bringe ihn zu seiner Mutter! 

Ostervald‐Fr 19. Et il dit à son père: Ma tête, ma tête! Et 
le père dit au serviteur: Porte‐le à sa mère. 

RV'1862  19. Y dijo a su padre: Mi cabeza, mi cabeza. Y 
él dijo a un criado: Llévale a su madre. 

SVV1770 19 En het zeide tot zijn vader: Mijn hoofd, 
mijn hoofd! Hij dan zeide tot een jongen: 
Draag hem tot zijn moeder. 

       
PL1881  19. Rzekło do ojca swego: Głowa moja! Głowa 

moja! A on rzekł słudze: Zanieś go do matki 
jego. 

Karoli1908Hu 19. És monda az ő atyjának: Jaj fejem, jaj 
fejem! És monda az ő atyja a szolgának: Vidd 
el őt az anyjához. 

RuSV1876 19 И сказал отцу своему: голова моя! 
голова моя болит! И сказал тот слуге 
своему: отнеси его к матери его. 

БКуліш 19. І кволиться батькові свойму: Голова 
моя, голова болить! Той же звелїв слузї: 
Одведи його до матусї. 

       
FI33/38  20. Niin palvelija otti hänet ja vei hänen 

äitinsä luo. Ja poika istui hänen polvillansa 
puolipäivään asti; sitten hän kuoli. 

Biblia1776 20. Ja hän otti hänen ja vei äitinsä tykö; ja 
hän istui hänen helmassansa puolipäivään 
asti, ja kuoli. 

CPR1642  20. Ja hän otti hänen ja wei äitins tygö ja hän 
pani hänen helmaans puolipäiwän asti nijn 
hän cuoli. 

   

       
MLV19  20 And when he had taken him and brought 

him to his mother, he sat on her knees till 
KJV 20. And when he had taken him, and 

brought him to his mother, he sat on her 
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noon and then died.  knees till noon, and then died.
       

Dk1871  20. Og han bar ham og bragte ham til hans 
Moder; og han sad paa hendes Knæ indtil om 
Middagen, da døde han. 

KXII 20. Och han tog honom, och hade honom till 
hans moder. Och hon satte honom i sitt 
sköte allt intill middagen; då blef han död. 

PR1739  20. Ja ta kandis tedda ja wiis tedda temma 
emma jure; ja ta istus temma pölwe peäl 
lounast sadik, siis surri ta ärra. 

LT 20. Kai jį parnešė pas motiną, pasėdėjęs ant 
jos kelių iki vidudienio, jis mirė. 

       
Luther1912 20. Und er nahm ihn und brachte ihn zu seiner 

Mutter, und sie setzte ihn auf ihren Schoß bis 
an den Mittag; da starb er. 

Ostervald‐Fr 20. Il le porta donc et l'amena à sa mère; et 
il demeura sur les genoux de sa mère 
jusqu'à midi, puis il mourut. 

RV'1862  20. Y como él le tomó, y le trajo a su madre, 
estuvo sentado sobre sus rodillas hasta 
mediodía, y murióse. 

SVV1770 20 En hij droeg hem, en bracht hem tot zijn 
moeder. En hij zat op haar knieen tot aan 
den middag toe; toen stierf hij. 

       
PL1881  20. Który wziąwszy go, zaniósł go do matki 

jego; i siedział na łonie jej aż do południa i 
umarł. 

Karoli1908Hu 20. Ki mikor felvette őt, vivé az ő anyjához, 
és az az ölében tartá délig, és akkor meghalt. 

RuSV1876 20 И понес его и принес его к матери его. И 
он сидел на коленях у неедо полудня, и 
умер. 

БКуліш 20. І взяв той хлопя та й одвів до матері. І 
седїло воно до самих обід на колїнах у її, 
й вмерло. 

       
FI33/38  21. Ja äiti meni ylös ja laski hänet Jumalan 

miehen vuoteeseen, sulki oven, niin että poika 
jäi yksin, ja lähti pois. 

Biblia1776 21. Ja hän nousi ja laski hänen Jumalan 
miehen vuoteelle, läksi ulos ja sulki oven, 
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CPR1642  21. Ja hän nousi ja laski hänen Jumalan 
miehen wuotelle läxi ulos ja sulki owen. 

   

       
MLV19  21 And she went up and laid him on the bed 

of the man of God and shut (the door) upon 
him and went out. 

KJV 21. And she went up, and laid him on the 
bed of the man of God, and shut the door 
upon him, and went out. 

       
Dk1871  21. Saa gik hun op og lagde ham paa den Guds 

Mands Seng, og hun lukkede for ham og gik 
ud. 

KXII 21. Och hon gick upp, och lade honom på 
Guds mansens säng, slöt till, och gick ut; 

PR1739  21. Ja ta emma läks ülles ja heitis tedda se 
Jummala mehhe wodi peäle mahha, ja panni 
ukse temma tagga lukko ja läks wälja, 

LT 21. Ji užnešė jį, paguldė į Dievo vyro lovą, 
užrakino duris ir išėjo. 

       
Luther1912 21. Und sie ging hinauf und legte ihn aufs Bett 

des Mannes Gottes, schloß zu und ging hinaus
Ostervald‐Fr 21. Alors elle monta, et le coucha sur le lit 

de l'homme de Dieu; et, ayant fermé la 
porte sur lui, elle sortit. 

RV'1862  21. Ella entónces subió, y púsole sobre la 
cama del varón de Dios: y cerró la puerta 
sobre él, y salió: 

SVV1770 21 En zij ging op, en leide hem op het bed 
van den man Gods; daarna sloot zij voor 
hem toe, en ging uit. 

       
PL1881  21. Tedy ona szedłszy położyła go na łóżku 

męża Bożego, a zamknąwszy drzwi, wyszła. 
Karoli1908Hu 21. És felméne az asszony, és az Isten 

emberének [8†] ágyára tevé őt, és az ajtót 
bezárván kijöve onnét.  

RuSV1876 21 И пошла она, и положила его на постели 
человека Божия, и заперла его, и вышла, 

БКуліш 21. І пійшла вона, положила його в 
Божого чоловіка на постелї, зачинила 
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двері й пійшла;
       

FI33/38  22. Sitten hän kutsui miehensä ja sanoi: 
Lähetä minulle palvelija ja aasintamma, niin 
minä riennän Jumalan miehen tykö ja tulen 
heti takaisin. 

Biblia1776 22. Ja kutsui miehensä ja sanoi: lähetä 
minun tyköni yksi palvelioista ja yksi 
aaseista, sillä minä menen Jumalan miehen 
tykö ja palajan. 

CPR1642  22. Ja cudzui miehens ja sanoi lähetä minun 
tygöni yxi palwelioista ja Asi: sillä minä menen 
Jumalan miehen tygö ja palajan. 

   

       
MLV19  22 And she called to her husband and said, I 

beseech you, send me one of the servants and 
one of the donkeys, that I may run to the man 
of God and come again. 

KJV 22. And she called unto her husband, and 
said, Send me, I pray thee, one of the young 
men, and one of the asses, that I may run to 
the man of God, and come again. 

       
Dk1871  22. Og hun kaldte ad sin Mand og sagde: 

Kære, send mig en af Drengene og en af 
Aseninderen, og jeg vil skynde mig hen til den 
Guds Mand og komme igen. 

KXII 22. Och kallade sin man, och sade: Sänd mig 
en af tjenarena, och ena åsninno; jag vill till 
Guds mannen, och komma igen. 

PR1739  22. Ja hüdis omma mehhe ja ütles: Läkkita 
mulle, pallun ma, üks neist poistest ja üks 
neist emma‐eeslidest, siis tahhan ma ruttuste 
se Jummala mehhe jure miñna ja jälle taggasi 
tulla. 

LT 22. Pašaukusi savo vyrą, ji tarė: ‘‘Atsiųsk 
tarną ir asilę, kad galėčiau skubiai nuvykti 
pas Dievo vyrą ir tuojau sugrįžti’‘. 

       
Luther1912 22. und rief ihren Mann und sprach: Sende  Ostervald‐Fr 22. Ensuite elle appela son mari, et dit: 
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mir der Knechte einen und eine Eselin; ich will 
zu dem Mann Gottes, und wiederkommen. 

Envoie‐moi, je te prie, un des serviteurs et 
une des ânesses; et je m'en irai jusqu'à 
l'homme de Dieu; puis je reviendrai. 

RV'1862  22. Y llamando a su marido, díjole: Ruégote 
que envies conmigo a alguno de los criados, y 
una de las asnas, para que yo vaya corriendo 
al varón de Dios, y vuelva. 

SVV1770 22 En zij riep om haar man, en zeide: Zend 
mij toch een van de jongens, en een van de 
ezelinnen, dat ik tot den man Gods lope, en 
wederkome. 

       
PL1881  22. Potem przyzwała męża swego, i rzekła: 

Proszę cię, poślij ze mną jednego z sług, i 
jednę oślicę, że pobieżę aż do męża Bożego, i 
wrócę się zaś. 

Karoli1908Hu 22. És előhívatá az ő férjét és monda: Kérlek, 
küldj ide nékem egyet a szolgák közül és egy 
szamarat, hadd menjek el hamar az Isten 
[9†] emberéhez, és mindjárt megjövök. 

RuSV1876 22 и позвала мужа своего и сказала: 
пришли мне одного из слуг и одну из 
ослиц, я поеду к человеку Божию и 
возвращусь. 

БКуліш 22. І кликнула чоловіка свого й каже: 
Пошли до мене которого слугу з ослицею, 
поїду хутко до чоловіка Божого, та зараз і 
вернусь. 

       
FI33/38  23. Hän sanoi: Miksi menet hänen tykönsä 

tänä päivänä? Eihän nyt ole uusikuu eikä 
sapatti. Hän vastasi: Ole huoleti. 

Biblia1776 23. Ja hän sanoi: miksi sinä hänen tykönsä 
menet tänäpänä, sillä ei nyt ole uusi kuu 
taikka sabbati? Hän sanoi: rauha. 

CPR1642  23. Ja hän sanoi: mixi sinä hänen tygöns 
menet: sillä ei nyt ole usicuu taicka Sabbathi? 
hän sanoi: rauha. 

   

       
MLV19  23 And he said, Why will you go to him today? 

It is neither new moon nor Sabbath. And she 
KJV 23. And he said, Wherefore wilt thou go to 

him to day? it is neither new moon, nor 
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said, It will be well.  sabbath. And she said, It shall be well.
       

Dk1871  23. Og han sagde: Hvorfor vil du gaa til ham i 
Dag, da det ikke er Nynaane, ej heller Sabbat? 
og hun sagde: Lad det være godt! 

KXII 23. Han sade: Hvi vill du till honom? Är dock 
i dag icke nymånad eller Sabbath. Hon sade: 
Väl. 

PR1739  23. Ja ta mees ütles: Miks sa tänna ta jure 
lähhäd? nüüd ei olle nore ku Pühha egga 
hingamisse pääw; ja ta ütles: Hästi keik. 

LT 23. Jis paklausė: ‘‘Kodėl tu eini pas jį 
šiandien? Juk nei jaunas mėnulis, nei 
sabatas’‘. Bet ji atsakė: ‘‘Viskas gerai’‘. 

       
Luther1912 23. Er sprach: Warum willst du zu ihm? Ist 

doch heute nicht Neumond noch Sabbat. Sie 
sprach: Es ist gut. 

Ostervald‐Fr 23. Et il dit: Pourquoi vas‐tu vers lui 
aujourd'hui? Ce n'est point la nouvelle lune, 
ni le sabbat. Elle répondit: Tout va bien! 

RV'1862  23. Y él dijo: ¿Para qué has de ir a él hoy? no 
es nueva luna ni sábado. Y ella respondió: Paz.

SVV1770 23 En hij zeide: Waarom gaat gij heden tot 
hem? Het is geen nieuwe maan, noch 
sabbat. En zij zeide: Het zal wel zijn. 

       
PL1881  23. Który rzekł: Po cóż chcesz jechać do niego? 

Dziś nie masz nowiu miesiąca, ani sabatu. Ale 
ona rzekła: Daj pokój. 

Karoli1908Hu 23. És az monda: Miért mégy ő hozzá, ma 
nincs sem újhold, sem szombat? Felele az: 
Csak hagyd rám! 

RuSV1876 23 Он сказал: зачем тебе ехать к нему? 
сегодня не новомесячие и не суббота. Но 
она сказала: хорошо. 

БКуліш 23. Він же каже: Чого тобі до його? Хиба 
сьогоднї новомісяччє, чи субота? Та вона 
відказала: Дарма, таки пійду. 

       
FI33/38  24. Ja hän satuloi aasintamman ja sanoi 

palvelijallensa: Aja yhä eteenpäin äläkä 
keskeytä minun matkaani, ennenkuin sanon 

Biblia1776 24. Ja hän satuloitsi aasin ja sanoi 
palveliallensa: aja vahvasti, älä viivytä 
ajamasta, muutoin kuin minä sanon sinulle. 
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sinulle. 
CPR1642  24. Ja hän satuloidzi Asin ja sanoi 

palweliallens: aja wahwast ja älä wijwytä 
minua matcalla nijncuin minä sanon sinulle. 

   

       
MLV19  24 Then she saddled a donkey and said to her 

servant, Drive and go forward. Do not restrain 
my riding unless I bid you. 

KJV 24. Then she saddled an ass, and said to her 
servant, Drive, and go forward; slack not thy 
riding for me, except I bid thee. 

       
Dk1871  24. Og hun sadlede Aseninden og sagde til sin 

Dreng: Led den og gaa, ophold mig ikke i at 
ride fort, uden jeg siger dig til. 

KXII 24. Och hon sadlade åsninnona, och sade till 
tjenaren: Drif uppå, och låt oss icke töfva 
med ridandet, såsom jag säger dig. 

PR1739  24. Ja ta laskis emma‐eesli saddulasse panna 
ja ütles omma poisi wasto: Aia peäle ja minne, 
ärra te mulle wiwitust söites, olgo siis et ma 
sulle ütlen. 

LT 24. Pabalnojusi asilę, ji sakė savo tarnui: 
‘‘Varyk ir skubėk. Nesustok, kol pasakysiu’‘. 

       
Luther1912 24. Und sie sattelte die Eselin und sprach zum 

Knecht: Treibe fort und säume nicht mit dem 
Reiten, wie ich dir sage! 

Ostervald‐Fr 24. Elle fit donc seller l'ânesse, et dit à son 
serviteur: Mène bon train; ne ralentis pas la 
course, que je ne te le dise. 

RV'1862  24. E hizo enalbardar un asna, y dijo al mozo: 
Guia y anda, y no me hagas detener para que 
suba, sino cuando yo te lo dijere. 

SVV1770 24 Toen zadelde zij de ezelin, en zeide tot 
haar jongen: Drijf, en ga voort; houd mij niet 
op voort te rijden, tenzij dan dat ik het u 
zegge. 

       
PL1881  24. A tak osiodławszy oślicę, rzekła do sługi  Karoli1908Hu 24. És megnyergelé a szamarat, és monda a 
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swego: Poganiaj, a jedź, i nie mieszkaj dla 
mnie w drodze, chyba żebym ci rozkazała. 

szolgának: Hajtsd és siess, ne késlelj engem 
a menésben, hanem ha mondándom néked. 

RuSV1876 24 И оседлала ослицу и сказала слуге 
своему: веди и иди; не останавливайся, 
доколе не скажу тебе. 

БКуліш 24. Осїдлавши ослицю, звелїла слузї: Веди 
й іди. Не гай мене в дорозї, докіль не 
скажу. 

       
FI33/38  25. Niin hän lähti ja tuli Jumalan miehen tykö 

Karmel‐vuorelle. Kun Jumalan mies näki hänet 
kaukaa, sanoi hän palvelijalleen Geehasille: 
Katso, se on suunemilainen vaimo. 

Biblia1776 25. Ja niin hän meni pois ja tuli Jumalan 
miehen tykö Karmelin vuorelle. Kuin 
Jumalan mies näki hänen tulevan, sanoi hän 
palveliallensa Gehatsille: katso, se on 
Sunemin vaimo. 

CPR1642  25. JA nijn hän meni pois ja tuli Jumalan 
miehen tygö Carmelin wuorelle. Cosca 
Jumalan mies näki hänen tulewan sanoi hän 
palweliallens Gehazille: cadzo Sunemin waimo 
on täällä. 

   

       
MLV19  25 So she went and came to the man of God 

to Mount Carmel. And it happened, when the 
man of God saw her afar off, that he said to 
Gehazi his servant, Behold, yonder is the 
Shunammite. 

KJV 25. So she went and came unto the man of 
God to mount Carmel. And it came to pass, 
when the man of God saw her afar off, that 
he said to Gehazi his servant, Behold, 
yonder is that Shunammite: 

       
Dk1871  25. Saa drog hun bort og kom til den Guds 

Mand, til Karmels Bjerg; og det skete, der den 
Guds Mand saa hende i Afstand, da sagde han 

KXII 25. Alltså drog hon åstad, och kom till Guds 
mannen på Carmels berg. Som nu Guds 
mannen såg henne komma, sade han till sin 



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

til Gihesi, sin Dreng: Se, denne sunamitiske er 
der. 

tjenare Gehasi: Si, den Sunamitiskan är der; 

PR1739  25. Ja ta läks ja tulli se Jummala mehhe jure 
Karmeli mäe peäle, ja se sündis, kui Jummala 
mees tedda näggi ennese kohhal, siis ütles ta 
omma poisi Keasi wasto: Wata, se on se 
Sunemi‐naene. 

LT 25. Ji atėjo pas Dievo vyrą prie Karmelio 
kalno. Dievo vyras, pamatęs ją iš tolo, tarė 
savo tarnui Gehaziui: ‘‘Šunemietė čia! 

       
Luther1912 25. Also zog sie hin und kam zu dem Mann 

Gottes auf den Berg Karmel. Als aber der 
Mann Gottes sie kommen sah, sprach er zu 
seinem Diener Gehasi: Siehe, die Sunamitin ist 
da! 

Ostervald‐Fr 25. Ainsi elle s'en alla, et vint vers l'homme 
de Dieu, à la montagne de Carmel. Et, sitôt 
que l'homme de Dieu l'eut vue paraître, il dit 
à Guéhazi, son serviteur: Voilà cette 
Sunamite! 

RV'1862  25. Y partiéndose vino al varón de Dios al 
monte del Carmelo, y cuando el varón de Dios 
la vió de léjos, dijo a su criado Giezi: He allí la 
Sunamita. 

SVV1770 25 Alzo toog zij heen, en kwam tot den man 
Gods, tot den berg Karmel. En het 
geschiedde, als de man Gods haar van 
tegenover zag, dat hij tot Gehazi, zijn 
jongen, zeide: Zie, daar is de Sunamietische. 

       
PL1881  25. Jechała tedy, i przyjechała do męża 

Bożego na górę Karmel. A gdy ją ujrzał mąż 
Boży z daleka, rzekł do Giezego sługi swego: 
Oto ona Sunamitka. 

Karoli1908Hu 25. És elmenvén, juta az Isten emberéhez a 
Kármel [10†] hegyére. És mikor meglátá őt 
az Isten embere távolról, monda Géházinak, 
az ő szolgájának: Ímé a Súnemita ez! 

RuSV1876 25 И отправилась и прибыла к человеку 
Божию, к горе Кармил. И когдаувидел 
человек Божий ее издали, то сказал слуге 

БКуліш 25. От і поїхала та й прибула до чоловіка 
Божого на Кармель‐гору. Як же загледїв її 
чоловік Божий оддалїк, сказав слузї 
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своему Гиезию: это та Сонамитянка. свойму: Та се ж Сунамійка!
       

FI33/38  26. Riennä nyt häntä vastaan ja kysy häneltä: 
'Voitko sinä hyvin, voivatko miehesi ja poikasi 
hyvin?' Hän vastasi: Hyvin. 

Biblia1776 26. Niin juokse nyt häntä vastaan ja sano 
hänelle: oletkos rauhassa, ja sinun miehes ja 
sinun poikas? Hän vastasi: rauhassa. 

CPR1642  26. Nijn juoxe nyt händä wastan ja kysy 
hänelle jos hän hänen miehens ja poicans 
owat rauhas? Hän wastais: rauhas. 

   

       
MLV19  26 I beseech you, run now to meet her and 

say to her, Is it well with you? Is it well with 
your husband? Is it well with the child? And 
she answered, It is well. 

KJV 26. Run now, I pray thee, to meet her, and 
say unto her, Is it well with thee? is it well 
with thy husband? is it well with the child? 
And she answered, It is well. 

       
Dk1871  26. Kære, løb hende nu i Møde og sig til 

hende: Gaar det dig vel gaar det din Mand vel 
gaar det Barnet vel? Og hun sagde: Vel. 

KXII 26. Så löp nu emot henne, och fråga henne, 
om henne, och hennes man, och son väl går. 
Hon sade: Väl. 

PR1739  26. Et jose nüüd temma wasto ja ütle 
temmale: Kas sinno kässi, kas so mehhe kässi, 
kas so poia kässi hästi käib? ja ta ütles: Hästi 
keik. 

LT 26. Bėk ją pasitikti ir paklausk, kaip sekasi 
jai, jos vyrui ir vaikui’‘. Ji atsakė: ‘‘Gerai’‘. 

       
Luther1912 26. So laufe ihr nun entgegen und frage sie, 

ob's ihr und ihrem Mann und Sohn wohl gehe. 
Sie sprach: Wohl. 

Ostervald‐Fr 26. Va, cours au‐devant d'elle, et dis‐lui: 
Tout va‐t‐il bien pour toi, pour ton mari, 
pour l'enfant? Et elle dit: Bien. 

RV'1862  26. Yo te ruego que vayas ahora corriendo a  SVV1770 26 Nu loop toch haar tegemoet, en zeg tot 
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recibirla, y díle: ¿Tienes paz, y tu marido, y tu 
hijo? Y ella dijo: Paz. 

haar: Is het wel met u? Is het wel met uw 
man? Is het wel met uw kind? En zij zeide: 
Het is wel. 

       
PL1881  26. Przetoż wynijdź przeciwko niej, a rzecz jej: 

A zdrowaś dobrze? zdrów i mąż twój? zdrów i 
syn? 

Karoli1908Hu 26. Fuss, kérlek, eleibe, és kérdezd meg tőle, 
ha békességben van‐é mind ő, mind az ő 
férje, mind az ő gyermeke? Monda az: 
Békességben! 

RuSV1876 26 Побеги к ней навстречу и скажи ей: 
„здорова ли ты? здоров ли муж твой? 
здоров ли ребенок?" – Она сказала: 
здоровы. 

БКуліш 26. Біжи зараз їй зустріч та поспитай: Чи 
все гаразд у тебе? Чи все гаразд у 
чоловіка? Чи гаразд із хлопям? Відказала 
вона: Гаразд. 

       
FI33/38  27. Tultuaan vuorelle Jumalan miehen tykö 

hän tarttui hänen jalkoihinsa. Niin Geehasi 
astui esiin työntääkseen hänet pois. Mutta 
Jumalan mies sanoi: Jätä hänet rauhaan, sillä 
hänen sielunsa on murheellinen, ja Herra on 
salannut sen minulta eikä ole ilmoittanut sitä 
minulle. 

Biblia1776 27. Mutta kuin hän tuli vuorelle Jumalan 
miehen tykö, tarttui hän hänen jalkoihinsa. 
Ja Gehatsi meni sysäämään häntä pois. 
Mutta Jumalan mies sanoi: anna hänen olla, 
sillä hänen sielunsa on murheellinen, ja 
Herra on minulta sen salannut ja ei 
ilmoittanut minulle. 

CPR1642  27. Mutta cosca hän tuli wuorelle Jumalan 
miehen tygö tartui hän hänen jalcoins. Ja 
Gehazi meni sysämän händä pois. Mutta 
Jumalan mies sanoi: anna hänen olla: sillä 
hänen sieluns on murhellinen ja HERra on 
minulda sen salannut ja ei ilmoittanut minulle.
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MLV19  27 And when she came to the man of God to 

the hill, she caught hold of his feet. And 
Gehazi came near to thrust her away, but the 
man of God said, Let her alone, for her soul is 
distressed within her and Jehovah has hid it 
from me and has not told me. 

KJV 27. And when she came to the man of God 
to the hill, she caught him by the feet: but 
Gehazi came near to thrust her away. And 
the man of God said, Let her alone; for her 
soul is vexed within her: and the LORD hath 
hid it from me, and hath not told me. 

       
Dk1871  27. Og der hun kom til den Guds Mand paa 

Bjerget, holdt hun fast ved hans Fødder; da 
gik Gihesi frem at støde hende bort; men den 
Guds Mand sagde: Lad hende være, thi 
hendes Sjæl er beskelig bedrøvet i hende, og 
Herren har skjult det for mig og ikke givet mig 
det til Kende. 

KXII 27. Men då hon uppkom till Guds mannen 
på berget, fick hon honom om hans fötter. 
Och Gehasi gick fram, och ville drifva henne 
bort; men Guds mannen sade: Låt blifva 
henne; förty hennes själ är bedröfvad; och 
Herren hafver mig det fördolt, och icke låtit 
mig det förstå. 

PR1739  27. Ja ta tulli Jummala mehhe jure mäe peäle 
ja hakkas ta jallust kinni, ja Keasi tulli tedda 
ärralükkama; ja se Jummala mees ütles: Seisa 
temmast rahho, sest ta südda on temmal kurb 
ja Jehowa on sedda mulle teädmatta jätnud ja 
ep olle mulle teäda annud. 

LT 27. Atėjusi pas Dievo vyrą, ji apkabino jo 
kojas. Gehazis norėjo atitraukti, bet Dievo 
vyras tarė: ‘‘Palik ją, ji labai nusiminusi. 
Viešpats nuslėpė tai nuo manęs ir 
nepasakė’‘. 

       
Luther1912 27. Da sie aber zu dem Mann Gottes auf den 

Berg kam, hielt sie ihn bei seinen Füßen; 
Gehasi aber trat herzu, daß er sie abstieße. 
Aber der Mann Gottes sprach: Laß sie! denn 

Ostervald‐Fr 27. Puis elle vint vers l'homme de Dieu sur la 
montagne, et embrassa ses pieds. Et 
Guéhazi s'approcha pour la repousser; mais 
l'homme de Dieu lui dit: Laisse‐la, car son 
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ihre Seele ist betrübt, und der HERR hat mir's 
verborgen und nicht angezeigt. 

âme est dans l'amertume; et l'Éternel me l'a 
caché, et ne me l'a point déclaré. 

RV'1862  27. Y ella vino al varón de Dios en el monte, y 
asió de sus piés, y llegó Giezi para quitarla: 
mas el varón de Dios le dijo: Déjala; porque su 
alma está en amargura, y Jehová me lo ha 
encubierto, y no me lo ha revelado. 

SVV1770 27 Toen zij nu tot den man Gods op den 
berg kwam, vatte zij zijn voeten. Maar 
Gehazi trad toe, om haar af te stoten. Doch 
de man Gods zeide: Laat ze geworden; want 
haar ziel is in haar bitterlijk bedroefd, en de 
HEERE heeft het voor mij verborgen, en mij 
niet verkondigd. 

       
PL1881  27. A ona rzekła: Zdrowi dobrze. A gdy 

przyszła do męża Bożego na górę, uchwyciła 
się nóg jego; i przystąpił Giezy, aby ją 
odepchnął. Ale mąż Boży rzekł: Zaniechaj jej, 
boć w gorzkości jest dusza jej, a Pan zataił 
przedemną i nie oznajmił mi. 

Karoli1908Hu 27. Mikor pedig az Isten emberéhez jutott a 
hegyre, átölelte az ő lábait; de Géházi oda 
ment, hogy elűzze őt, az Isten embere 
azonban így szólt: Hagyj békét néki, mert 
megkeseredett az ő szíve, és az Úr eltitkolta 
tőlem, és nem jelenteƩe [11†] meg nékem. 

RuSV1876 27 Когда же пришла к человеку Божию на 
гору, ухватилась за ноги его. Иподошел 
Гиезий, чтобы отвести ее; но человек 
Божий сказал: оставь ее, душа у нее 
огорчена, а Господь скрыл от меня и не 
объявил мне. 

БКуліш 27. Як знялась вона на гору до чоловіка 
Божого, обняла йому ноги. І приступив 
Гієзій, щоб одвести її. Чоловік же Божий 
сказав: Лиши її, бо вона тяжко сумна, а 
Господь потаїв се від мене й не обявив 
менї. 

       
FI33/38  28. Hän sanoi: Pyysinkö minä poikaa 

herraltani? Enkö sanonut: 'Älä uskottele 
minulle'? 

Biblia1776 28. Hän sanoi: anoinko minä poikaa minun 
herraltani? Enkö minä sanonut: älä minua 
petä! 
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CPR1642  28. Hän sanoi: cosca minä anoin poica 
Herraldani engö minä sanonut ettei sinun 
pitänyt minua pettämän. 

   

       
MLV19  28 Then she said, Did I desire a son of my 

lord? Did I not say, do not deceive me? 
KJV 28. Then she said, Did I desire a son of my 

lord? did I not say, Do not deceive me? 
       

Dk1871  28. Og hun sagde: Begærde jeg en Søn af min 
Herre? sagde jeg ikke, at du skulde ikke 
bedrage mig? 

KXII 28. Hon sade: När hafver jag bedts en son af 
min herra? Sade jag icke, att du icke skulle 
bespotta mig? 

PR1739  28. Ja se naene ütles: Kas ma ollen omma 
issanda käest ühhe poia pallunud? eks ma 
öölnud: Ärra petta mind mitte? 

LT 28. Ji tarė: ‘‘Argi aš tavęs, mano viešpatie, 
prašiau sūnaus? Argi nesakiau: ‘Neapgauk 
manęs’?’‘ 

       
Luther1912 28. Wann habe ich einen Sohn gebeten von 

meinem Herrn? sagte ich nicht du solltest 
mich nicht täuschen? 

Ostervald‐Fr 28. Alors elle dit: Avais‐je demandé un fils à 
mon seigneur? Ne te dis‐je pas: Ne fais point 
que je sois trompée? 

RV'1862  28. Y ella dijo: ¿Pedí yo hijo a mi señor? ¿No 
dije yo, que no burlases de mi? 

SVV1770 28 En zij zeide: Heb ik een zoon van mijn 
heer begeerd? Zeide ik niet: Bedrieg mij 
niet? 

       
PL1881  28. A ona rzekła: Azażem pana mego prosiła o 

syna? Izalim nie mówiła: Nie omylaj mię? 
Karoli1908Hu 28. És monda az: Vajjon én [12†] kértem‐é 

fiat az én uramtól? Nemde nem mondám‐é 
néked: Ne csalj meg engemet? 

RuSV1876 28 И сказала она: просила ли я сына у 
господина моего? не говорила ли я:„не 

БКуліш 28. І каже вона: Чи я ж прохала сина в 
мого добродїя? Чи я ж бо не казала: Не 
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обманывай меня"?  обманюй мене?
       

FI33/38  29. Silloin Elisa sanoi Geehasille: Vyötä 
kupeesi ja ota minun sauvani käteesi ja mene. 
Jos kohtaat jonkun, älä tervehdi häntä, ja jos 
joku tervehtii sinua, älä vastaa. Ja pane minun 
sauvani pojan kasvoille. 

Biblia1776 29. Ja hän sanoi Gehatsille: vyötä sinun 
kupees ja ota minun sauvani kätees, ja mene 
matkaas: jos joku sinun kohtaa, niin älä 
tervehdi häntä, ja jos joku sinua tervehtii, 
niin älä vastaa häntä: ja laske minun sauvani 
pojan kasvoille. 

CPR1642  29. Ja hän sanoi Gehazille: wyötä sinun cupes 
ja walmista idzes ja ota minun sauwan kätees 
ja mene matcaas (jos jocu sinun cohta nijn älä 
terwetä händä ja jos jocu sinua terwettä nijn 
älä wasta händä) ja laske minun sauwan pojan 
caswoille. 

   

       
MLV19  29 Then he said to Gehazi, Gird up your loins 

and take my staff in your hand and go your 
way. If you meet any man, do not salute him 
and if any salute you, do not answer him 
again. And lay my staff upon the face of the 
child. 

KJV 29. Then he said to Gehazi, Gird up thy loins, 
and take my staff in thine hand, and go thy 
way: if thou meet any man, salute him not; 
and if any salute thee, answer him not 
again: and lay my staff upon the face of the 
child. 

       
Dk1871  29. Og han sagde til Gihesi: Bind om dine 

Lænder og tag min Stav i din Haand og gak: 
Om du møder nogen, da hils ham ikke, og om 
nogen hilser dig, da svar ham ikke, og læg min 

KXII 29. Han sade till Gehasi: Begjorda dina 
länder, och tag min staf i dina hand, och 
gack åstad; om någor möter dig, så helsa 
honom intet; och om någor helsar dig, så 
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Stav paa Drengens Ansigt! svara honom intet; och lägg min staf på 
piltens anlete. 

PR1739  29. Ja ta ütles Keasile: Panne omma wö wöle 
ja wötta mo sau ennese kätte ja minne; kui 
kegi so wasto juhtub, siis ärra terreta tedda 
mitte, ja kui kegi sind terretab, siis ärra wasta 
temmale mitte, ja panne mo sau poisikesse 
silma peäle. 

LT 29. Tada Eliziejus liepė Gehaziui susijuosti, 
pasiimti jo lazdą ir eiti: ‘‘Jei ką sutiksi, 
nesveikink jo, o jei kas tave sveikins, 
neatsakyk jam. Nuėjęs uždėk mano lazdą ant 
berniuko veido’‘. 

       
Luther1912 29. Er sprach zu Gehasi: Gürte deine Lenden 

und nimm meinen Stab in deine Hand und 
gehe hin (so dir jemand begegnet, so grüße 
ihn nicht, und grüßt dich jemand, so danke 
ihm nicht), und lege meinen Stab auf des 
Knaben Antlitz. 

Ostervald‐Fr 29. Et il dit à Guéhazi: Ceins tes reins; 
prends mon bâton en ta main, et t'en va. Si 
tu rencontres quelqu'un, ne le salue point; 
et si quelqu'un te salue, ne lui réponds pas; 
ensuite tu mettras mon bâton sur le visage 
de l'enfant. 

RV'1862  29. Entónces él dijo a Giezi: Ciñe tus lomos, y 
toma mi bordón en tu mano, y vé, y si alguno 
te encontrare, no le saludes, y si alguno te 
saludare, no le respondas. Y pondrás mi 
bordón sobre el rostro del niño. 

SVV1770 29 En hij zeide tot Gehazi: Gord uw lenden, 
en neem mijn staf in uw hand, en ga henen; 
zo gij iemand vindt, groet hem niet; en zo u 
iemand groet, antwoord hem niet; en leg 
mijn staf op het aangezicht van den jongen. 

       
PL1881  29. Tedy on rzekł do Giezego: Przepasz biodra 

twe, a weźmij laskę moję w rękę twą, a idź; 
jeźli kogo spotkasz, nie pozdrawiaj go; a jeźli 
by cię kto pozdrowił, nie odpowiadaj mu; i 
połóż laskę moję na oblicze dziecięcia. 

Karoli1908Hu 29. És monda Elizeus Géházinak: Övezd fel 
derekadat, és vedd kezedbe az én 
pálczámat, és menj el, ha valakivel 
találkozol, ne [13†] köszönj néki, és annak is, 
a ki köszön néked, ne felelj, és az én 
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pálczámat tedd a gyermek arczára.
RuSV1876 29 И сказал он Гиезию: опояшь чресла твои 

и возьми жезл мой в руку твою, и пойди; 
если встретишь кого, не приветствуй его, и 
если кто будет тебя приветствовать, не 
отвечай ему; и положи посох мой на лице 
ребенка. 

БКуліш 29. І звелїв Гієзієві: Підпережи чересла 
твої, возьми палицю мою в руку та й іди. 
Коли зустрінеш кого, не вітай його, а коли 
хто вітати ме тебе, не дякуй! та й положи 
палицю мою на лице хлопяткові. 

       
FI33/38  30. Mutta pojan äiti sanoi: Niin totta kuin 

Herra elää, ja niin totta kuin sinun sielusi elää: 
minä en jätä sinua. Ja Elisa nousi ja seurasi 
häntä. 

Biblia1776 30. Mutta pojan äiti sanoi: niin totta kuin 
Herra elää ja sinun sielus elää, en minä 
päästä sinua. Niin hän nousi ja seurasi 
häntä. 

CPR1642  30. Mutta pojan äiti sanoi: nijn totta cuin 
HERra elä ja sinun sielus en minä päästä sinua. 
Nijn hän nousi ja seurais händä. 

   

       
MLV19  30 And the mother of the child said, As 

Jehovah lives and as your soul lives, I will not 
leave you. And he arose and followed her. 

KJV 30. And the mother of the child said, As the 
LORD liveth, and as thy soul liveth, I will not 
leave thee. And he arose, and followed her. 

       
Dk1871  30. Og Drengens Moder sagde: Saa vist, som 

Herren lever, og din Sjæl lever, jeg forlader dig 
ikke; da stod han op og gik efter hende. 

KXII 30. Men piltens moder sade: Så sant som 
Herren lefver, och din själ, jag släpper dig 
icke. Då stod han upp, och följde henne. 

PR1739  30. Jas se poisikesse emma ütles: Ni töeste kui 
Jehowa ellab ja so hing ellab, ei ma jätta sind 
mitte mahha; siis wöttis ta kätte ja läks 

LT 30. Vaiko motina atsakė Eliziejui: ‘‘Kaip 
gyvas Viešpats ir gyva tavo siela, aš tavęs 
nepaliksiu’‘. Jis nuėjo kartu su ja. 
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temma järrele. 
       

Luther1912 30. Die Mutter des Knaben aber sprach: So 
wahr der HERR lebt und deine Seele, ich lasse 
nicht von dir! Da machte er sich auf und ging 
ihr nach. 

Ostervald‐Fr 30. Mais la mère de l'enfant dit: L'Éternel est 
vivant et ton âme est vivante! je ne te 
laisserai point. Et il se leva, et la suivit. 

RV'1862  30. Entónces dijo la madre del niño: Vive 
Jehová, y vive tu alma, que no te dejaré. 

SVV1770 30 Doch de moeder van den jongen zeide: 
Zo waarachtig als de HEERE leeft en uw ziel 
leeft, ik zal u niet verlaten! Hij stond dan op, 
en volgde haar na. 

       
PL1881  30. A matka dziecięcia onego rzekła: Jako 

żywy Pan, i jako żywa dusza twoja, że się 
ciebie nie puszczę. A tak wstawszy szedł za 
nią. 

Karoli1908Hu 30. De a gyermeknek anyja monda: Él az Úr 
és él a te lelked, hogy el nem hagylak téged. 
Felkele azért és követé őt. 

RuSV1876 30 И сказала мать ребенка: жив Господь и 
жива душа твоя! не отстану от тебя. И он 
встал и пошел за нею. 

БКуліш 30. Мати ж хлопчикова промовила: Як 
певно, що Бог живе, й як певно, що ти 
живеш, я не покину тебе! Тодї метнувсь 
він і пійшов слїдом за нею. 

       
FI33/38  31. Mutta Geehasi oli mennyt heidän 

edellänsä ja pannut sauvan pojan kasvoille, 
mutta tämä ei ääntänyt eikä kuullut. Niin hän 
tuli takaisin häntä vastaan ja kertoi hänelle 
sanoen: Poika ei herännyt. 

Biblia1776 31. Mutta Gehatsi meni pois heidän 
edellänsä, ja laski sauvansa pojan kasvoille, 
vaan ei ollut ääntä eikä tuntoa. Niin hän 
palasi ja kohtasi hänen, ilmoitti hänelle ja 
sanoi: ei poika herännyt. 

CPR1642  31. Mutta Gehazi meni pois heidän edelläns ja     
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laski sauwans pojan caswoille waan ei ollut 
eikä ändä eikä tundo. Nijn hän palais ja 
cohtais hänen ilmoitti hänelle ja sanoi: ei 
poica herännyt. 

       
MLV19  31 And Gehazi passed on before them and 

laid the staff upon the face of the child, but 
there was neither voice, nor hearing. 
Therefore he returned to meet him and told 
him, saying, The child has not awakened. 

KJV 31. And Gehazi passed on before them, and 
laid the staff upon the face of the child; but 
there was neither voice, nor hearing. 
Wherefore he went again to meet him, and 
told him, saying, The child is not awaked. 

       
Dk1871  31. Og Gihesi var gaaet foran dem og lagde 

Staven paa Drengens Ansigt; men der var 
ingen Lyd og ingen Følelse; saa gik han tilbage 
og mødte ham og gav ham det til Kende og 
sagde: Drengen vaagnede ikke op. 

KXII 31. Men Gehasi var allaredo gången framför 
dem, och lade stafven på piltens anlete; 
men der var hvarken röst eller sinne. Och 
han gick tillbaka igen emot honom, och 
bådade honom, och sade: Pilten är icke 
uppväckt. 

PR1739  31. Ja Keasi olli nende ele ärraläinud ja se saua 
selle poisikesse silma peäle pannud: agga ei 
olnud heält egga tähhele‐pannemist; ja ta tulli 
taggasi ta wasto ja andis temmale teäda ja 
ütles: Se poisike ep olle üllesärkand. 

LT 31. Gehazis, nuėjęs pirma jų, uždėjo lazdą 
ant berniuko, tačiau nebuvo nei balso, nei 
atsakymo. Tada jis grįžo ir, kelyje susitikęs 
juos, pasakė jam: ‘‘Berniukas nepabudo’‘. 

       
Luther1912 31. Gehasi aber ging vor ihnen hin und legte 

den Stab dem Knaben aufs Antlitz; da war 
aber keine Stimme noch Fühlen. Und er ging 

Ostervald‐Fr 31. Or Guéhazi, les ayant devancés, mit le 
bâton sur le visage de l'enfant; mais il n'y 
eut ni voix ni signe d'attention; et il revint 
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wiederum ihnen entgegen und zeigte ihm an 
und sprach: Der Knabe ist nicht aufgewacht. 

au‐devant d'Élisée, et lui fit ce rapport, en 
disant: L'enfant ne s'est pas réveillé. 

RV'1862  31. Él entónces se levantó, y siguióla. Y Giezi 
había ido delante de ellos, y había puesto el 
bordón sobre el rostro del niño, mas ni tenía 
voz ni sentido, y así se había vuelto para 
encontrar a Eliseo, y declaróselo, diciendo: El 
mozo no despierta. 

SVV1770 31 Gehazi nu was voor hun aangezicht 
doorgegaan; en hij leide den staf op het 
aangezicht van den jongen; doch er was 
geen stem, noch opmerking. Zo keerde hij 
weder hem tegemoet, en bracht hem 
boodschap, zeggende: De jongen is niet 
ontwaakt. 

       
PL1881  31. A Giezy uprzedził je, i położył laskę na 

oblicze dziecięcia; lecz nie było głosu, ani 
czucia. Przetoż się wrócił przeciwko niemu i 
oznajmił mu, mówiąc: Nie ocuciło się dziecię. 

Karoli1908Hu 31. Géházi pedig már előttök elment volt, és 
a pálczát a gyermek arczára fekteté, de nem 
szólott és nem is eszmélt rá a gyermek. 
Azért visszatért eleibe, és megmondá néki, 
mondván: Nem támadt fel a gyermek. 

RuSV1876 31 Гиезий пошел впереди их и положил 
жезл на лице ребенка. Но не было ни 
голоса, ни ответа. И вышел навстречу ему, 
и донес ему, и сказал: не пробуждается 
ребенок. 

БКуліш 31. Гієзій же випередив їх, та й положив 
палицю на лице в хлопятка. Та не було нї 
голосу нї слуху. І вернувся зустріч йому й 
з'ясував: Хлопя не прокинулось. 

       
FI33/38  32. Ja kun Elisa tuli huoneeseen, niin katso, 

poika makasi hänen vuoteessaan kuolleena. 
Biblia1776 32. Ja kuin Elisa tuli huoneesen, katso, poika 

makasi kuolleena hänen vuoteellansa. 
CPR1642  32. JA cuin Elisa tuli huoneseen cadzo poica 

macais cuolluna hänen wuotellans. 
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MLV19  32 And when Elisha came into the house, 
behold, the child was dead and laid upon his 
bed. 

KJV 32. And when Elisha was come into the 
house, behold, the child was dead, and laid 
upon his bed. 

       
Dk1871  32. Og der Elisa kom i Huset, se, da var den 

døde Dreng lagt paa hans Seng. 
KXII 32. Och då Elisa kom i huset, si, då låg pilten 

död på hans säng. 
PR1739  32. Ja Elisa tulli senna kotta, ja wata, se 

poisike olli surnud ja temma wodi peäle 
pandud. 

LT 32. Eliziejus, įėjęs į namus, pamatė negyvą 
berniuką jo lovoje. 

       
Luther1912 32. Und da Elisa ins Haus kam, siehe, da lag 

der Knabe tot auf seinem Bett. 
Ostervald‐Fr 32. Élisée entra donc dans la maison; et 

voici, l'enfant était mort et couché sur son 
lit. 

RV'1862  32. Y venido Eliseo a la casa, he aquí el niño 
que estaba tendido muerto sobre su cama. 

SVV1770 32 En toen Elisa in het huis kwam, ziet, zo 
was de jongen dood, zijnde gelegd op zijn 
bed. 

       
PL1881  32. Tedy wszedł Elizeusz do domu, a oto 

dziecię umarłe leżało na łóżku jego. 
Karoli1908Hu 32. És bement Elizeus a házba, és ímé a 

gyermek oƩ feküdt halva az ő [14†] ágyán. 
RuSV1876 32 И вошел Елисей в дом, и вот, ребенок 

умерший лежит на постели его. 
БКуліш 32. Як же ввійшов Елисей в господу, 

знайшов хлопятко мертве ‐ лежить у його 
на постелї. 

       
FI33/38  33. Tultuaan sisään hän sulki oven, niin että 

he jäivät kahden, ja rukoili Herraa. 
Biblia1776 33. Ja hän meni sisälle ja sulki oven 

molempain perään; ja hän rukoili Herraa, 
CPR1642  33. Ja hän meni sisälle ja sulki owen     
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molembain perän ja rucoili HERra.
       

MLV19  33 He went in therefore and shut the door 
upon the two of them and prayed to Jehovah.

KJV 33. He went in therefore, and shut the door 
upon them twain, and prayed unto the 
LORD. 

       
Dk1871  33. Og han gik ind og lukkede Døren til for 

dem begge og bad til Herren. 
KXII 33. Och han gick in, och slöt igen dörrena 

om sig båda, och bad till Herran; 
PR1739  33. Ja ta tulli ja panni ukse lukko nende 

mollematte tagga ja pallus Jehowa; 
LT 33. Jis užrakino duris paskui save ir meldėsi 

Viešpačiui. 
       

Luther1912 33. Und er ging hinein und schloß die Tür zu 
für sie beide und betete zu dem HERRN 

Ostervald‐Fr 33. Et, étant entré, il ferma la porte sur eux 
deux, et pria l'Éternel. 

RV'1862  33. Y entrando él, cerró la puerta sobre 
ámbos, y oró a Jehová. 

SVV1770 33 Zo ging hij in, en sloot de deur voor hen 
beiden toe, en bad tot den HEERE. 

       
PL1881  33. A gdy tam wszedł, zamknął drzwi przed 

onymi obydwoma, i modlił się Panu. 
Karoli1908Hu 33. És bement, és bezárta az ajtót magára 

[15†] és a gyermekre, és könyörgött az 
Úrnak. 

RuSV1876 33 И вошел, и запер дверь за собою, и 
помолился Господу. 

БКуліш 33. І ввійшов він, засунув двері від їх, та й 
молився Господеві; 

       
FI33/38  34. Senjälkeen hän nousi vuoteelle ja 

laskeutui pojan yli, pannen suunsa hänen 
suunsa päälle, silmänsä hänen silmiensä 
päälle ja kätensä hänen kättensä päälle. Ja 

Biblia1776 34. Nousi ja laski itsensä lapsen päälle, ja 
pani suunsa hänen suunsa päälle, ja 
silmänsä hänen silmäinsä päälle, ja kätensä 
hänen kättensä päälle, ja niin ojensi itsensä 
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kun hän näin kumartui hänen ylitsensä, 
lämpeni pojan ruumis. 

hänen päällensä, että lapsen ruumis tuli 
lämpimäksi. 

CPR1642  34. Nousi ja laski idzens lapsen päälle ja pani 
suuns nuorucaisen suun ja silmäns hänen 
silmäins päälle ja kätens hänen kättens päälle 
ja nijn ojensi idzens hänen päällens että 
lapsen ruumis tuli lämbymäxi. 

   

       
MLV19  34 And he went up and lay upon the child and 

put his mouth upon his mouth and his eyes 
upon his eyes and his hands upon his hands. 
And he stretched himself upon him and the 
flesh of the child grew warm. 

KJV 34. And he went up, and lay upon the child, 
and put his mouth upon his mouth, and his 
eyes upon his eyes, and his hands upon his 
hands: and he stretched himself upon the 
child; and the flesh of the child waxed 
warm. 

       
Dk1871  34. Og han steg op og lagde sig over Barnet og 

lagde sin Mund paa dets Mund og sine Øjne 
paa dets Øjne og sine Hænder paa dets 
Hænder og bredte sig ud over det, saa at 
Barnets Legeme blev varmt. 

KXII 34. Och steg upp, och lade sig öfver pilten, 
och lade sin mun på piltens mun, och sin 
ögon på hans ögon, och sina händer på hans 
händer, och räckte sig så ut öfver honom, så 
att piltens kropp vardt varm. 

PR1739  34. Ja läks ülles ja heitis ennast se lapse peäle, 
ja panni omma su temma su peäle, ja om̃ad 
silmad temma silmade peäle, ja ommad käed 
temma kätte peäle, ja heitis kummuliste ta 
peäle, et se lapse ihho sojaks sai. 

LT 34. Po to jis atsigulė ant vaiko, uždėjo savo 
burną ant jo burnos, savo akis ant jo akių ir 
savo rankas ant jo rankų. Vaiko kūnas sušilo. 
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Luther1912 34. und stieg hinauf und legte sich auf das 
Kind und legte seinen Mund auf des Kindes 
Mund und seine Augen auf seine Augen und 
seine Hände auf seine Hände und breitete sich 
also über ihn, daß des Kindes Leib warm ward.

Ostervald‐Fr 34. Puis il monta, et se coucha sur l'enfant, 
et mit sa bouche sur la bouche de l'enfant, 
ses yeux sur ses yeux, ses mains sur ses 
mains, et s'étendit sur lui; et la chair de 
l'enfant fut réchauffée. 

RV'1862  34. Y subió, y echóse sobre el niño, poniendo 
su boca sobre la boca de él, y sus ojos sobre 
los ojos de él, y sus manos sobre las manos de 
él: y así se tendió sobre él, y la carne del mozo 
se calentó. 

SVV1770 34 En hij klom op, en leide zich neder op het 
kind, en leggende zijn mond op deszelfs 
mond, en zijn ogen op zijn ogen, en zijn 
handen op zijn handen, breidde zich over 
hem uit. En het vlees des kinds werd warm. 

       
PL1881  34. Potem wstąpiwszy na łoże, położył się na 

dzieciątko, przyłożywszy usta swe do ust jego, 
a oczy swe do oczów jego, i ręce swe do rąk 
jego, i rozpostarł się na niem, tak iż się 
zagrzało ciało dziecięce. 

Karoli1908Hu 34. És az ágyra felhágván, a gyermekre 
feküdt, és az ő száját a gyermek szájára tevé, 
szemeit szemeire, kezeit kezeire, és 
ráborult, és megmelegedék a gyermek teste. 

RuSV1876 34 И поднялся и лег над ребенком, и 
приложил свои уста к его устам, и свои 
глаза к его глазам, и свои ладони к его 
ладоням, и простерся на нем, и согрелось 
тело ребенка. 

БКуліш 34. Тодї нахилився над хлопятком, і 
притулив уста свої до його уст, очі свої до 
його оченят і руки свої до його рученят, та 
й пригорнувсь до його, й огрілось тїло в 
хлопятка. 

       
FI33/38  35. Sitten hän kulki huoneessa kerran 

edestakaisin ja nousi ja kumartui hänen 
ylitsensä. Silloin poika aivasti seitsemän 
kertaa, ja senjälkeen poika avasi silmänsä. 

Biblia1776 35. Ja hän nousi jälleen ja kävi kerran sinne 
ja tänne huoneessa, nousi ja laski itsensä 
hänen päällensä. Niin poika aivasti 
seitsemän kertaa, sitte avasi poika silmänsä. 
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CPR1642  35. Ja hän nousi jällens ja käwi kerran sinne ja 
tänne sijnä huones nousi ja laski idzens hänen 
päällens. Nijn poica aiwasti seidzemen kerta 
sijtte awais poica silmäns. 

   

       
MLV19  35 Then he returned and walked in the house 

once to and fro and went up and stretched 
himself upon him. And the child sneezed 
seven times and the child opened his eyes. 

KJV 35. Then he returned, and walked in the 
house to and fro; and went up, and 
stretched himself upon him: and the child 
sneezed seven times, and the child opened 
his eyes. 

       
Dk1871  35. Og han trak sig tilbage og gik i Huset, en 

Gang hid og en Gang did, og steg op og bredte 
sig ud over ham, da gispede Drengen indtil syv 
Gange, og Drengen oplod sine Øjne. 

KXII 35. Men han stod åter upp, och gick en gång 
hit och dit i huset, och steg upp, och räckte 
sig ut öfver honom. Då prustade pilten sju 
resor; sedan lät pilten ögonen upp. 

PR1739  35. Ja ta tulli jälle ja käis koias ükskord siñna ja 
ükskord tenna, ja läks ülles ja heitis 
kummuliste temma peäle; siis haewastas se 
poisike seitsekorda, pärrast teggi se poisike 
ommad silmad lahti. 

LT 35. Pasivaikščiojęs Eliziejus vėl išsitiesė ant 
vaiko. Tuomet berniukas sučiaudėjo septynis 
kartus ir atsimerkė. 

       
Luther1912 35. Er aber stand wieder auf und ging im Haus 

einmal hierher und daher und stieg hinauf 
und breitete sich über ihn. Da schnaubte der 
Knabe siebenmal; darnach tat der Knabe seine 
Augen auf. 

Ostervald‐Fr 35. Puis il se retirait, et allait par la maison, 
tantôt ici, tantôt là, et remontait et 
s'étendait encore sur lui; enfin l'enfant 
éternua sept fois, et ouvrit les yeux. 
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RV'1862  35. Y volviendo paseóse por casa a una parte y 
a otra, y después subió, y tendióse sobre él, y 
el mozo estornudó siete veces, y abrió sus 
ojos. 

SVV1770 35 Daarna kwam hij weder, en wandelde in 
het huis eens herwaarts, en eens derwaarts, 
en klom weder op, en breidde zich over hem 
uit; en de jongen niesde tot zevenmaal toe; 
daarna deed de jongen zijn ogen open. 

       
PL1881  35. A odwróciwszy się od niego, przechadzał 

się po domu tam i sam; potem wstąpił, a 
położył się na niem. Tedy kichało dziecię aż do 
siódmego razu, i otworzyło dziecię oczy swoje.

Karoli1908Hu 35. Azután felállott, és egyszer alá és fel járt 
a házban, majd újra felment és reáborult. 
Akkor a gyermek prüsszente vagy [16†] 
hétszer, és felnyitá szemeit a gyermek. 

RuSV1876 35 И встал и прошел по горнице взад и 
вперед; потомопять поднялся и простерся 
на нем. И чихнул ребенок раз семь, и 
открыл ребенок глаза свои. 

БКуліш 35. І знявсь ізнов, походив по сьвітлицї 
сюди й туди, підойшов та й схиливсь над 
ним. І чхнуло хлопя сїм раз, та й розкрило 
оченята хлопятко. 

       
FI33/38  36. Hän kutsui Geehasin ja sanoi: Kutsu se 

suunemilainen vaimo. Niin hän kutsui vaimon, 
ja tämä tuli hänen luokseen. Hän sanoi: Ota 
poikasi. 

Biblia1776 36. Ja hän kutsui Gehatsin ja sanoi: kutsu 
Sunemin vaimo. Ja kuin hän oli hänen 
kutsunut, tuli hän sisälle hänen tykönsä. Hän 
sanoi: ota poikas! 

CPR1642  36. Ja hän cudzui Gehazin ja sanoi: cudzu 
Sunemin waimo. Ja cosca hän oli hänen 
cudzunut tuli hän sisälle hänen tygöns. Hän 
sanoi: ota sinun poicas. 

   

       
MLV19  36 And he called Gehazi and said, Call this 

Shunammite. So he called her. And when she 
KJV 36. And he called Gehazi, and said, Call this 

Shunammite. So he called her. And when 
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came in to him, he said, Take up your son. she was come in unto him, he said, Take up 
thy son. 

       
Dk1871  36. Og han kaldte ad Gihesi og sagde: Kald ad 

den sunamitiske; og der han kaldte ad hende, 
da kom hun til ham, og han sagde: Tag din 
Søn! 

KXII 36. Och han kallade Gehasi, och sade: Kalla 
Sunamitiskona. Och då han hade kallat 
henne, kom hon in till honom. Han sade: Tag 
här din son. 

PR1739  36. Ja ta hüdis Keasi ja ütles: Hüa se Sunemi‐
naene; ja ta hüdis tedda, ja ta tulli tem̃a jure; 
ja Elisa ütles: Wotta omma poeg ärra. 

LT 36. Pasišaukęs Gehazį, jis tarė: ‘‘Pašauk 
šunemietę’‘. Jai atėjus, jis sakė: ‘‘Pasiimk 
savo sūnų’‘. 

       
Luther1912 36. Und er rief Gehasi und sprach: Rufe die 

Sunamitin! Und da er sie rief, kam sie hinein 
zu ihm. Er sprach: Da nimm hin deinen Sohn! 

Ostervald‐Fr 36. Alors Élisée appela Guéhazi, et lui dit: 
Appelle cette Sunamite. Et il l'appela; et elle 
vint vers lui, et il lui dit: Prends ton fils. 

RV'1862  36. Entónces él llamó a Giezi, y díjole: Llama a 
esta Sunamita. Y él la llamó: y entrando ella, 
él le dijo: Toma tu hijo. 

SVV1770 36 En hij riep Gehazi, en zeide: Roep deze 
Sunamietische. En hij riep ze, en zij kwam 
tot hem; en hij zeide: Neem uw zoon op. 

       
PL1881  36. Tedy zawołał Giezego, i rzekł: Zawołaj tej 

Sunamitki. I zawołał jej, i przyszła do niego, i 
rzekł: Weźmij syna twego, 

Karoli1908Hu 36. Ő pedig szólítá Géházit, és monda: Hívd 
ide a Súnemitát. És oda hívá azt. És mikor 
oda ment, monda: Vedd a te fiadat. 

RuSV1876 36 И позвал он Гиезия и сказал: позови эту 
Сонамитянку. И тот позвал ее. Она пришла 
к нему, и он сказал: возьми сына твоего. 

БКуліш 36. І кликнув тодї Гієзія й звелїв: Поклич 
сюди Сунамійку. І як увійшла покликана, 
сказав він: Возьми синка твого. 

       
FI33/38  37. Ja vaimo tuli ja lankesi hänen jalkainsa  Biblia1776 37. Niin hän tuli ja lankesi hänen jalkainsa 
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juureen, kumartui maahan ja otti poikansa ja 
meni ulos. 

juureen, kumarsi itsensä maahan, ja otti 
poikansa ja meni ulos. 

CPR1642  37. Nijn hän tuli ja langeis hänen jalcains 
juureen cumarsi ja otti poicans ja meni ulos. 

   

       
MLV19  37 Then she went in and fell at his feet and 

bowed herself to the ground. And she took up 
her son and went out. 

KJV 37. Then she went in, and fell at his feet, 
and bowed herself to the ground, and took 
up her son, and went out. 

       
Dk1871  37. Da kom hun og faldt ned for hans Fødder 

og bøjede sig ned til Jorden, og hun tog sin 
Søn og gik ud. 

KXII 37. Då kom hon, och föll till hans fötter, och 
tillbad på jordena; och tog sin son, och gick 
ut. 

PR1739  37. Ja ta tulli ja heitis temma ümber jalge, ja 
kummardas mahha, ja wöttis omma poia ärra 
ja läks wälja. 

LT 37. Įėjusi ji parpuolė prie jo kojų, nusilenkė 
iki žemės ir, pasiėmusi sūnų, išėjo. 

       
Luther1912 37. Da kam sie und fiel zu seinen Füßen und 

beugte sich nieder zur Erde und nahm ihren 
Sohn und ging hinaus. 

Ostervald‐Fr 37. Elle vint donc, et se jeta à ses pieds, et se 
prosterna en terre; puis elle prit son fils, et 
sortit. 

RV'1862  37. Y ella entró, y echóse a sus piés, e 
inclinóse a tierra, y tomó su hijo, y se salió. 

SVV1770 37 Zo kwam zij, en viel voor zijn voeten, en 
boog zich ter aarde, en zij nam haar zoon 
op, en ging uit. 

       
PL1881  37. Która wszedłszy, upadła u nóg jego, i 

kłaniała się aż do ziemi, a wziąwszy syna 
swego, wyszła. 

Karoli1908Hu 37. Ki mikor bement, lábához esék, és 
leborula a földre, és az ő fiát fogván, 
kiméne. 
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RuSV1876 37 И подошла, и упала ему в ноги, и 
поклонилась до земли; и взяла сына своего 
и пошла. 

БКуліш 37. І приступила вона й упала йому в ноги 
та й уклонилась до самого долу; тодї 
взяла синка свого й вийшла. 

       
FI33/38  38. Elisa palasi Gilgaliin, ja maassa oli 

nälänhätä. Ja kun profeetanoppilaat istuivat 
hänen edessänsä, sanoi hän palvelijallensa: 
Pane suuri pata liedelle ja keitä keitto 
profeetanoppilaille. 

Biblia1776 38. Ja Elisa palasi Gilgaliin, ja kallis aika oli 
maalla, ja prophetain pojat olivat hänen 
edessänsä. Ja hän sanoi palveliallensa: ota 
suuri pata ja keitä lientä prophetain pojille. 

CPR1642  38. JA Elisa palais Gilgalijn ja callis aica oli 
maalla ja Prophetain pojat olit hänen edesäns. 
Ja hän sanoi palweliallens: ota suuri pata ja 
keitä liendä Prophetain pojille. 

   

       
MLV19  38 And Elisha came again to Gilgal. And there 

was a dearth in the land and the sons of the 
prophets were sitting before him. And he said 
to his servant, Set on the great pot and boil 
pottage for the sons of the prophets. 

KJV 38. And Elisha came again to Gilgal: and 
there was a dearth in the land; and the sons 
of the prophets were sitting before him: and 
he said unto his servant, Set on the great 
pot, and seethe pottage for the sons of the 
prophets. 

       
Dk1871  38. Og Elisa kom tilbage til Gilgal, og der var 

Hunger i Landet, og Profeternes Børn sade for 
hans Ansigt; og han sagde til sin Dreng: Sæt 
en stor Gryde til og kog en Ret til Profeternes 
Børn! 

KXII 38. Då Elisa kom igen till Gilgal, vardt dyr tid 
i landena, och de Propheters söner bodde 
för honom. Och han sade till sin tjenare: Sätt 
fram en stor gryto, och koka ett mos för 
Propheternas söner. 
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PR1739  38. Ja Elisa tulli taggasi Kilgali, ja nälg olli seäl 
maal, ja prohwetide lapsed istusid temma ees, 
ja ta ütles om̃a poisile: Panne se suur pot 
tullele ja keda leent prohwetide lastele. 

LT 38. Eliziejus sugrįžo į Gilgalą. Badas buvo 
krašte. Pranašų sūnums sėdint prie jo, jis 
liepė savo tarnui užkaisti didelį puodą ir 
išvirti visiems viralo. 

       
Luther1912 38. Da aber Elisa wieder gen Gilgal kam, ward 

Teuerung im Lande, und die Kinder der 
Propheten wohnten vor ihm. Und er sprach zu 
seinem Diener: Setze zu einen großen Topf 
und koche ein Gemüse für die Kinder der 
Propheten! 

Ostervald‐Fr 38. Et Élisée revint à Guilgal. Or il y avait une 
famine au pays; et les fils des prophètes 
étaient assis devant lui. Et il dit à son 
serviteur: Mets le grand pot, et cuis du 
potage pour les fils des prophètes. 

RV'1862  38. Y volvióse Eliseo a Gálgala. Y hubo grande 
hambre en la tierra. Entónces los hijos de los 
profetas estaban con él: y dijo a su criado: Pon 
una grande olla, y haz potaje para los hijos de 
los profetas. 

SVV1770 38 Als nu Elisa weder te Gilgal kwam, zo was 
er honger in dat land, en de zonen der 
profeten zaten voor zijn aangezicht; en hij 
zeide tot zijn jongen: Zet den groten pot 
aan, en zied moes voor de zonen der 
profeten. 

       
PL1881  38. Potem wrócił się Elizeusz do Galgal, a głód 

był w onej ziemi, i synowie proroccy mieszkali 
przy nim. Tedy rzekł do sługi swego: Przystaw 
garniec wielki, a uwarz kaszę synom 
prorockim. 

Karoli1908Hu 38. Azután visszament Elizeus Gilgálba. 
Éhség vala pedig akkor az országban, és a 
próféták fiai ő vele laknak [17†] vala. És 
monda az ő szolgájának: Tedd fel a nagy 
fazekat, és főzz valami főzeléket a próféták 
fiainak. 

RuSV1876 38 Елисей же возвратился в Галгал. И был 
голод в земле той, и сыны пророков сидели 

БКуліш 38. Елисей же пійшов знов у Галгал. А 
була тодї голоднеча в тій землї; ученики 
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пред ним. И сказал он слуге своему: 
поставь большой котел и свари похлебку 
для сынов пророческих. 

пророцькі седїли перед ним. І звелїв він 
слузї свойму: Постав найбільшого казана 
та й звари юшку синам пророцьким. 

       
FI33/38  39. Niin muuan heistä meni kedolle 

poimimaan yrttejä ja löysi villin köynnöskasvin 
ja poimi siitä villikurkkuja viittansa täyden. 
Tultuaan hän leikkeli ne keittopataan, sillä he 
eivät tunteneet niitä. 

Biblia1776 39. Niin yksi läksi kedolle hakemaan 
ruohoja, ja löysi metsäviikunapuun, ja haki 
siitä kolokinteja vaatteensa täyden. Ja kuin 
hän tuli, leikkasi hän sen liemipataan; sillä ei 
he tunteneet sitä. 

CPR1642  39. Nijn yxi läxi kedolle hakeman ruohoja ja 
hän löysi williwijnapuun ja haki sijtä 
Colochintejä waattens täyden. Ja cuin hän tuli 
leickais hän sen liemipataan: sillä ei he 
tundenet sitä. 

   

       
MLV19  39 And one went out into the field to gather 

herbs and found a wild vine and gathered wild 
gourds from it, his lap full and came and shred 
them into the pot of pottage, for they did not 
know them. 

KJV 39. And one went out into the field to 
gather herbs, and found a wild vine, and 
gathered thereof wild gourds his lap full, 
and came and shred them into the pot of 
pottage: for they knew them not. 

       
Dk1871  39. Da gik en ud paa Marken at sanke Urter og 

fandt en vild Ranke og samlede deraf sit 
Klæde fuldt af vilde Græskar, og der han kom, 
da skar han dem i Gryden til en Ret; thi de 
kendte dem ikke. 

KXII 39. Så gick en ut på markena till att hemta 
krydde; och han fann en kurbitsstjelk, och 
hemte deraf vildkurbits sitt kläde fullt. Och 
då han kom, skar han det i grytona till 
moset; förty de kände det icke. 
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PR1739  39. Ja üks läks wäljale rohto noppima, ja leidis 
ühhe mets‐winapu ja noppis seält peält marjo 
omma kue täis, ja tulli ja leikas neid löhki leme 
potti sisse, sest nemmad ei tunnud neid. 

LT 39. Vienas iš jų išėjo į lauką pasirinkti 
daržovių; jis rado laukinį augalą, nuo kurio 
prisirinko laukinių moliūgų pilną apsiaustą. 
Parėjęs juos supjaustė į viralo puodą, nes jų 
nepažino. 

       
Luther1912 39. Da ging einer aufs Feld, daß er Kraut läse, 

und fand wilde Ranken und las davon 
Koloquinten sein Kleid voll; und da er kam, 
schnitt er's in den Topf zum Gemüse, denn sie 
kannten es nicht. 

Ostervald‐Fr 39. Mais quelqu'un sortit aux champs pour 
cueillir des herbes; et il trouva de la vigne 
sauvage, et cueillit des coloquintes 
sauvages, plein sa robe; puis étant venu, il 
les mit par pièces dans le pot où était le 
potage; car on ne savait ce que c'était. 

RV'1862  39. Y salió uno al campo a coger yerbas: y 
halló una parra montés, y cogió de ella uvas 
monteses su ropa llena: y volvió, y cortólas en 
la olla del potaje: porque no sabían lo que era.

SVV1770 39 Toen ging er een uit in het veld, om 
moeskruiden te lezen, en hij vond een 
wilden wijnstok, en las daarvan, zijn kleed 
vol wilde kolokwinten, en kwam, en sneed 
ze in den moespot; want zij kenden ze niet. 

       
PL1881  39. Przetoż wyszedł jeden na pole, aby zbierał 

zioła, i znalazł macicę polną, a nazbierał z niej 
owoców polnych pełen płaszcz swój, a 
przyszedłszy nakrajał ich w garniec kaszy; bo 
tego nie znali. 

Karoli1908Hu 39. Kiméne azért egy a mezőre, hogy paréjt 
szedjen. És holmi vad indákra találván, tele 
szedé az ő ruháját azokról sártökkel, és 
mikor hazament, belevagdalta a fazékba 
főzeléknek; de nem tudta, hogy mi az? 

RuSV1876 39 И вышел один из них в поле собирать 
овощи, и нашел дикое вьющееся растение, 
и набрал с него диких плодов полную 

БКуліш 39. І пійшов один у поле, щоб назбірати 
зела, й знайшов дику вючу ростину, 
нарвав із неї овощів повну одежину, й 
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одежду свою; и пришел и накрошил их в 
котел с похлебкою, так как они не знали их 
. 

прийшов та й накришив їх в котел з 
юшкою, бо вони незнали їх. 

       
FI33/38  40. Ja he kaatoivat miesten syödä, mutta kun 

nämä maistoivat keittoa, huusivat he ja 
sanoivat: Jumalan mies, padassa on kuolema! 
Eivätkä he voineet syödä. 

Biblia1776 40. Ja kuin he sen antoivat miesten eteen 
syödä, söivät he liemestä ja huusivat, 
sanoen: Jumalan mies, kuolema on padassa! 
Sillä ei he saaneet syödä. 

CPR1642  40. Ja cosca he annoit miesten eteen syödä 
söit he liemestä ja huusit sanoden: Jumalan 
mies cuolema on padas. 

   

       
MLV19  40 So they poured out for the men to eat. And 

it happened, as they were eating of the 
pottage, that they cried out and said, O man 
of God, there is death in the pot. And they 
could not eat of it. 

KJV 40. So they poured out for the men to eat. 
And it came to pass, as they were eating of 
the pottage, that they cried out, and said, O 
thou man of God, there is death in the pot. 
And they could not eat thereof. 

       
Dk1871  40. Og de øste det op for Mændene til at 

æde; og det skete, der de aade af den Ret, da 
raabte de og sagde: Døden er i Gryden, du 
Guds Mand! og de kunde ikke æde deraf. 

KXII 40. Och då de gåfvo det upp för männerna 
till att äta, och de åto af moset, ropade de, 
och sade: O! Guds man, döden i grytone; ty 
de kunde icke ätat. 

PR1739  40. Ja nemmad wallasid wälja meestele süa, ja 
se sündis, kui nemmad sest lemest söid, et 
nemmad kissendasid ja ütlesid: Oh Jummala 
mees, surm pottis! ja nemmad ei woind mitte 

LT 40. Vyrai, paragavę įpilto viralo, šaukė: 
‘‘Mirtis puode, Dievo vyre!’‘ Jie negalėjo 
valgyti. 
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süa. 
       

Luther1912 40. Und da sie es ausschütteten für die 
Männer, zu essen, und sie von dem Gemüse 
aßen, schrieen sie und sprachen: O Mann 
Gottes, der Tod im Topf! denn sie konnten es 
nicht essen. 

Ostervald‐Fr 40. Et on en versa à ces gens pour manger; 
mais sitôt qu'ils eurent mangé de ce potage, 
ils s'écrièrent: Homme de Dieu, la mort est 
dans ce pot! Et ils n'en purent manger. 

RV'1862  40. Y echó de comer a los varones: y fué que 
comiendo ellos de aquel guisado, dieron 
voces, diciendo: Varón de Dios, la muerte en 
la olla. Y no lo pudieron comer. 

SVV1770 40 Daarna schepten zij voor de mannen op 
om te eten; en het geschiedde, als zij aten 
van dat moes, dat zij riepen en zeiden: Man 
Gods, de dood is in den pot! En zij konden 
het niet eten. 

       
PL1881  40. I wylali mężom onym, aby jedli. A gdy jedli 

onę kaszę zawołali, i rzekli: Śmierć w garncu, 
mężu Boży! I nie mogli jeść. 

Karoli1908Hu 40. Mikor azután feladták a férfiaknak, hogy 
egyenek, és ők enni kezdének a főzelékből, 
felkiáltának és mondának: Halál van a 
fazékban, Isten embere! És nem bírták 
megenni. 

RuSV1876 40 И налили им есть. Но как скоро они 
стали есть похлебку, то подняли крик и 
говорили: смерть в котле, человек Божий! 
И не могли есть. 

БКуліш 40. І налили їм їсти; та скоро вони 
покушали юшки, закричали, кажучи: 
Смерть у казанї, чоловіче Божий! і не 
змогли їсти. 

       
FI33/38  41. Silloin hän sanoi: Tuokaa jauhoja. Ja hän 

heitti ne pataan. Sitten hän sanoi: Kaatakaa 
väen syödä. Eikä padassa ollut mitään 

Biblia1776 41. Ja hän sanoi: tuokaat tänne jauhoja, ja 
hän heitti pataan ja sanoi: antakaat kansalle 
syödä, ja ei ollut mitään vahinkoa padassa. 
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vahingollista. 
CPR1642  41. Sillä ei he saanet syödä sitä. Hän sanoi: 

tuocat tänne jauhoja ja hän heitti pataan ja 
sanoi: andacat Canssalle syödä ja ei ollut 
mitän wahingota padas. 

   

       
MLV19  41 But he said, Then bring meal. And he cast it 

into the pot and he said, Pour out for the 
people, that they may eat. And there was no 
harm in the pot. 

KJV 41. But he said, Then bring meal. And he 
cast it into the pot; and he said, Pour out for 
the people, that they may eat. And there 
was no harm in the pot. 

       
Dk1871  41. Da sagde han: Tager Mel hid! og han 

kastede det i Gryden og sagde: Øs op for 
Folket, at de maa æde; da var der intet ondt i 
Gryden. 

KXII 41. Han sade: Hafver hit mjöl; och han 
kastade det i grytona, och sade: Gif upp för 
folket, att de måga äta. Så var det intet 
bittert i grytone. 

PR1739  41. Ja temma ütles: Toge siis jahho, ja ta 
wiskas pottisse ja ütles: Walla wälja rahwa 
ette, et nemmad söwad; siis ei olnud middagi 
kurja pottis. 

LT 41. Eliziejus liepė atnešti miltų. Supylęs juos 
į puodą, jis tarė: ‘‘Pilkite žmonėms, kad jie 
valgytų’‘. Puode nebuvo nieko kenksmingo. 

       
Luther1912 41. Er aber sprach: Bringt Mehl her! Und er 

tat's in den Topf und sprach: Schütte es dem 
Volk vor, daß sie essen! Da war nichts Böses in 
dem Topf. 

Ostervald‐Fr 41. Alors il dit: Eh bien, apportez de la 
farine. Et il la jeta dans le pot; puis il dit: 
Verse à ces gens, et qu'ils mangent. Et il n'y 
avait plus rien de mauvais dans le pot. 

RV'1862  41. El entónces dijo: Traed harina. Y esparcióla 
en la olla, y dijo: Echa de comer al pueblo. Y 

SVV1770 41 Maar hij zeide: Brengt dan meel; en hij 
wierp het in den pot; en hij zeide: Schep 
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no hubo más mal en la olla. voor het volk op, dat zij eten. Toen was er 
niets kwaads in den pot. 

       
PL1881  41. I rzekł: Przynieście sami mąki; a

wsypawszy ją w garniec rzekł: Nalej ludowi. I 
jedli, i nie było nic więcej złego w garncu. 

Karoli1908Hu 41. Ő pedig monda: Hozzatok lisztet. És 
beleveté [18†] azt a fazékba, és monda: Add 
fel immár a népnek, hadd egyenek. És nem 
volt már semmi rossz a fazékban. 

RuSV1876 41 И сказал он: подайте муки. И всыпал ее в 
котел и сказал Гиезию : наливай людям, 
пусть едят. И не стало ничего вредного в 
котле. 

БКуліш 41. Він же сказав: Принесїть лишень 
борошна сюди. І всипав муку в казан та й 
звелїв: Наливай людям, нехай їдять. І не 
було вже нїчого шкідного в кітлї. 

       
FI33/38  42. Ja eräs mies tuli Baal‐Saalisasta ja toi 

Jumalan miehelle uutisleipää, kaksikymmentä 
ohraleipää ja tuleentumatonta viljaa 
repussansa. Silloin Elisa sanoi: Anna väelle 
syödä. 

Biblia1776 42. Ja yksi mies tuli Baalsalisasta ja kantoi 
Jumalan miehelle uutisleipiä, 
kaksikymmentä ohraista leipää ja uutisjyviä 
vaatteissansa. Mutta hän sanoi: anna 
kansalle, että he söisivät. 

CPR1642  42. JA yxi mies tuli BaalSalisast ja candoi 
Jumalan miehelle utisleipä nimittäin 
caxikymmendä ohraista leipä ja utisjywiä 
hänen waatteisans. Mutta hän sanoi: anna 
Canssalle: ja he söit. 

   

       
MLV19  42 And a man came from Baal‐shalishah and 

brought the man of God bread of the first‐
fruits, twenty loaves of barley and fresh ears 

KJV 42. And there came a man from 
Baalshalisha, and brought the man of God 
bread of the firstfruits, twenty loaves of 
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of grain in his sack. And he said, Give to the 
people that they may eat. 

barley, and full ears of corn in the husk 
thereof. And he said, Give unto the people, 
that they may eat. 

       
Dk1871  42. Og en Mand kom fra Baal‐Salisa og bragte 

den Guds Mand Førstegrødes Brød, tyve 
Bygbrød, og nyt Korn i sin Pose, og han sagde: 
Giv Folket, at de maa æde. 

KXII 42. Och en man kom ifrå BaalSalisa, och bar 
Guds mannenom förstlingsbröd, nämliga 
tjugu bjuggbröd, och ny säd i sin kjortel. 
Men han sade: Gif det folkena, att de äta. 

PR1739  42. Ja üks mees tulli Paalsalisast ja töi selle 
Jummala mehhele essimessest uudsest wiljast 
kakskümmend odra leiba ja torest wilja 
temma kega hopis; ja Elisa ütles: Anna rahwa 
kätte, et nemmad söwad. 

LT 42. Vienas vyras atėjo iš Baal Šališos ir 
atnešė Dievo vyrui pirmavaisių: dvidešimt 
miežinių kepalų ir šviežių varpų maiše. 
Eliziejus liepė savo tarnui duoti žmonėms 
valgyti, 

       
Luther1912 42. Es kam aber ein Mann von Baal‐Salisa und 

brachte dem Mann Gottes Erstlingsbrot, 
nämlich zwanzig Gerstenbrote, und neues 
Getreide in seinem Kleid. Er aber sprach: Gib's 
dem Volk, daß sie essen! 

Ostervald‐Fr 42. Alors vint un homme de Baal‐Shalisha, 
qui apportait à l'homme de Dieu du pain des 
prémices, vingt pains d'orge, et du blé de 
primeur dans sa besace. Et Élisée dit: 
Donnes‐en à ces gens, et qu'ils mangent. 

RV'1862  42. Ítem, un varón vino de Baal‐salisa, el cual 
trajo al varón de Dios, panes de primicias, 
veinte panes de cebada, y espigas de trigo 
nuevo en su espiga. Y él dijo: Dá al pueblo, y 
coman. 

SVV1770 42 En er kwam een man van Baal‐salisa, en 
bracht den man Gods broden der 
eerstelingen, twintig gerstebroden, en 
groene aren in haar hulzen; en hij zeide: 
Geef aan het volk, dat zij eten. 

       
PL1881  42. Wtem mąż przyszedł z Baalsalisa, a  Karoli1908Hu 42. Jöve pedig egy férfi Baál Sálisából, és hoz 
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przyniósł mężowi Bożemu chleby, z pierwocin 
zbóż, dwadzieścia chlebów jęczmiennych, i 
kłosów pełnych świeżych nie wykruszonych, i 
rzekł: Daj ludowi, aby jedli. 

vala az Isten emberének első zsengék 
kenyereit, húsz árpakenyeret, és 
megzsendült gabonafejeket az ő ruhájában; 
de ő monda: Add a népnek, hadd egyenek. 

RuSV1876 42 Пришел некто из Ваал‐Шалиши, и 
принес человеку Божию хлебный начаток – 
двадцать ячменных хлебцев и сырые зерна 
в шелухе. И сказал Елисей: отдай людям, 
пусть едят. 

БКуліш 42. Прийшов чоловік із Баал Салиси та й 
принїс чоловікові Божому первоплід хлїба 
‐ двайцять ячмінних боханцїв і стовченого 
зерна в саквах. І звелїв Елисей: Дай 
людям, нехай їдять. 

       
FI33/38  43. Mutta hänen palvelijansa sanoi: Kuinka 

minä voin tarjota siitä sadalle miehelle? Hän 
sanoi: Anna väelle syödä; sillä näin sanoo 
Herra: He syövät, ja jää tähteeksikin. 

Biblia1776 43. Hänen palveliansa sanoi: mitä minä siitä 
annan sadalle miehelle? Hän sanoi: anna 
kansalle syödä; sillä näin sanoo Herra: he 
syövät ja vielä sittenkin jää. 

CPR1642  43. Hänen palwelians sanoi: mitä minä sijtä 
annan sadalle miehelle? Hän sanoi: anna 
Canssalle syödä: sillä nijn sano HERra: he 
syöwät ja wielä sijttekin jää. 

   

       
MLV19  43 And his servant said, What, should I set this 

before a hundred men? But he said, Give to 
the people that they may eat, for Jehovah 
says thus, They will eat and will leave of it. 

KJV 43. And his servitor said, What, should I set 
this before an hundred men? He said again, 
Give the people, that they may eat: for thus 
saith the LORD, They shall eat, and shall 
leave thereof. 

       
Dk1871  43. Og hans Tjener sagde: Hvad! skal jeg sætte  KXII 43. Hans tjenare sade: Hvad kan det slå 



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

dette frem for hundrede Mænd? og han 
sagde: Giv Folket det, at de maa æde; thi saa 
sagde Herren: Man skal æde, og der skal 
levnes. 

framför hundrade män? Han sade: Gif det 
folkena, att de måga äta; förty så säger 
Herren: De skola äta, och skall ändå 
öfverblifva. 

PR1739  43. Ja temma tener ütles: Mis ma sedda pean 
andma saa mehhele? agga temma ütles: Anna 
rahwale, et nemmad söwad; sest nenda ütleb 
Jehowa: Sest saab süa ja jääb weel ülle. 

LT 43. bet jis atsakė: ‘‘Ar tuo maistu galiu 
pamaitinti šimtą vyrų?’‘ Eliziejus pakartojo: 
‘‘Duok žmonėms valgyti, nes Viešpats sako: 
‘Jie valgys ir dar paliks’ ‘‘. 

       
Luther1912 43. Sein Diener sprach: Wie soll ich hundert 

Mann von dem geben? Er sprach: Gib dem 
Volk, daß sie essen! Denn so spricht der HERR: 
Man wird essen, und es wird übrigbleiben. 

Ostervald‐Fr 43. Et son serviteur dit: Comment en 
donnerais‐je à cent hommes? Mais Élisée 
répondit: Donne‐le à ces gens et qu'ils 
mangent. Car ainsi a dit l'Éternel: On en 
mangera, et on en aura de reste. 

RV'1862  43. Y respondió el que le servía: ¿Cómo 
pondré esto delante de cien varones? Y él 
torno a decir: Dá al pueblo, y coman: porque 
Jehová dijo así: Comerán, y sobrará. 

SVV1770 43 Doch zijn dienaar zeide: Wat zou ik dat 
aan honderd mannen voorzetten? En hij 
zeide: Geef aan het volk, dat zij eten; want 
alzo zegt de HEERE: Men zal eten en 
overhouden. 

       
PL1881  43. Ale odpowiedział sługa jego: Cóż to mam 

dać przed sto mężów? I rzekł: Daj ludowi, aby 
jedli; albowiem tak mówi Pan: Będą jedli, i 
zbędzie. 

Karoli1908Hu 43. Felele az ő szolgája: Minek adjam ezt 
száz embernek? Ő pedig monda ismét: Add 
a népnek, hadd egyenek, mert ezt mondja 
az Úr: Esznek [19†] és még marad is. 

RuSV1876 43 И сказал слуга его: что тут я дам ста 
человекам? И сказал он: отдай людям, 

БКуліш 43. Слуга ж його відказав: Що тут класти 
перед сотнею чоловіка? Він же каже: Дай 
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пусть едят, ибо так говорит Господь: 
„насытятся, и останется". 

людям, нехай їдять, так бо говорить 
Господь: Їсти муть, та ще й зостанеться. 

       
FI33/38  44. Ja hän tarjosi heille; ja he söivät, ja jäi 

tähteeksikin, Herran sanan mukaan. 
Biblia1776 44. Ja hän pani ne heidän eteensä, ja he 

söivät; ja vielä oli liiaksi Herran sanan 
jälkeen. 

CPR1642  44. Ja hän pani ne heidän eteens he söit ja 
wielä oli lijaxi HERran sanan jälken. 

   

       
MLV19  44 So he set it before them and they ate and 

left of it according to the word of Jehovah. 
KJV 44. So he set it before them, and they did 

eat, and left thereof, according to the word 
of the LORD. 

       
Dk1871  44. Og han satte det frem for dem, og de aade 

og levnede efter Herrens Ord. 
KXII 44. Och han lade det fram för dem, så att de 

åto; och blef ändå öfver, efter Herrans ord. 
PR1739  44. Ja ta panni nende ette, ja nemmad söid ja 

jätsid ülle, Jehowa sanna järrele. 
LT 44. Jis padavė jiems maistą; jie valgė ir dar 

liko pagal Viešpaties žodį. 
       

Luther1912 44. Und er legte es ihnen vor, daß sie aßen; 
und es blieb noch übrig nach dem Wort des 
HERRN. 

Ostervald‐Fr 44. Ainsi il le mit devant eux, et ils 
mangèrent, et ils en laissèrent de reste, 
selon la parole de l'Éternel. 

RV'1862  44. Entónces él lo puso delante de ellos: y 
comieron, y sobróles conforme a la palabra de 
Jehová. 

SVV1770 44 Zo zette hij het hun voor, en zij aten, en 
zij hielden over, naar het woord des 
HEEREN. 

       
PL1881  44. A tak położył przed nie; i jedli, a zbyło  Karoli1908Hu 44. És ő eleikbe adá, és evének, és még 
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według słowa Paóskiego. maradt is belőle, az Úrnak [20†] beszéde 
szerint. 

RuSV1876 44 Он подал им, и они насытились, и еще 
осталось, по слову Господню. 

БКуліш 44. І положив перед ними, й їли вони, ще 
й зісталось, по слову Господньому. 

       
  5 luku     
       
  Elisa parantaa Naemanin. Geehasin epärehellisyys ja 

rangaistus. 
   

       
FI33/38  1. Naeman, Aramin kuninkaan sotapäällikkö, 

oli herransa hyvin arvossa pitämä ja suurta 
kunnioitusta nauttiva mies, sillä hänen 
kauttansa Herra oli antanut Aramille voiton; ja 
hän oli sotaurho, mutta pitalitautinen. 

Biblia1776 1. Ja Naeman Syrian kuninkaan 
sodanpäämies oli kuuluisa mies ja suurena 
pidetty herransa edessä; sillä hänen 
kauttansa oli Herra antanut autuuden 
Syriaan; ja hän oli voimallinen mies, vaan 
spitalinen. 

CPR1642  1. NAeman Syrian Cuningan sodanpäämies oli 
cuuluisa mies ja suurna pidetty hänen Herrans 
edes: sillä hänen cauttans oli HERra andanut 
autuuden Syriaan ja hän oli woimallinen mies 
waan spitalinen. 

   

       
MLV19  1 Now Naaman, captain of the army of the 

king of Syria, was a great man with his master 
and honorable, because by him Jehovah had 
given victory to Syria. He was also a mighty 

KJV 1. Now Naaman, captain of the host of the 
king of Syria, was a great man with his 
master, and honourable, because by him the 
LORD had given deliverance unto Syria: he 
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man of valor, (but he was) a leper. was also a mighty man in valour, but he was 
a leper. 

       
Dk1871  1. Og Naaman, Kongen af Syriens 

Stridshøvedsmand, var en mægtig Mand for 
sin Herres Ansigt og højt anset, thi Herren gav 
Syrien Frelse ved ham; og den Mand var og 
vældig til Strid, men spedalsk. 

KXII 1. Naaman, Konungens härhöfvitsman af 
Syrien, var en härlig man för sin herra, och 
mycket aktad; förty genom honom hade 
Herren gifvit salighet i Syrien; och han var en 
mägtig man, dock spitelsk. 

PR1739  1. Ja Siria kunninga söapealik Naaman olli suur 
mees omma issanda ees ja auustud, sest 
temma läbbi olli Jehowa Siria‐rahwale abbi 
saatnud, ja ta olli üks wäggew wahwa mees, 
agga piddalitöbbine. 

LT 1. Sirijos karaliaus kariuomenės vadas 
Naamanas buvo didis žmogus pas savo 
valdovą ir gerbiamas, nes Viešpats per jį 
suteikė išlaisvinimą Sirijai. Jis buvo narsus 
karys, tačiau sirgo raupsais. 

       
Luther1912 1. Naeman, der Feldhauptmann des Königs 

von Syrien, war ein trefflicher Mann vor 
seinem Herrn und hoch gehalten; denn durch 
ihn gab der HERR Heil in Syrien. Und er war 
ein gewaltiger Mann, und aussätzig. 

Ostervald‐Fr 1. Or Naaman, chef de l'armée du roi de 
Syrie, était un homme puissant auprès de 
son seigneur et fort honoré, parce que 
l'Éternel avait délivré les Syriens par son 
moyen; mais cet homme fort et vaillant était 
lépreux. 

RV'1862  1. NAAMÁN, general del ejército del rey de 
Siria, gran varón delante de su señor y 
honrado, porque Jehová había dado salud a 
Siria por él. Este era hombre valeroso de 
virtud, mas leproso. 

SVV1770 1 Naaman nu, de krijgsoverste van den 
koning van Syrie, was een groot man voor 
het aangezicht zijns heren, en van hoog 
aanzien; want door hem had de HEERE den 
Syriers verlossing gegeven; zo was deze man 
een strijdbaar held, doch melaats. 
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PL1881  1. A Naaman, hetman wojska króla 

Syryjskiego, był mąż wielki u pana swego, i 
osoba zacna. Albowiem przezeó dał był Pan 
wybawienie Syryjczykom; a ten mąż był duży 
w sile, ale trędowaty. 

Karoli1908Hu 1. És Naámán, a siriai király seregének 
fővezére, az ő [1†] ura előƩ igen nagy férfiú 
és nagyrabecsült volt, mert általa 
szabadította volt meg az Úr Siriát; és az a 
férfi vitéz hős, de bélpoklos volt. 

RuSV1876 1 Нееман, военачальник царя Сирийского, 
был великий человек у господина своего и 
уважаемый, потому что чрез него дал 
Господь победу Сириянам; и человек сей 
былотличный воин, но прокаженный. 

БКуліш 1. Неєман, гетьман царя Сирийського, був 
великим чоловіком у свого пана й високо 
поважаний, бо через його дарував 
Господь побіду Сирийцям; і був він 
чоловік хоробрий, але прокаженний. 

       
FI33/38  2. Kerran olivat aramilaiset menneet 

ryöstöretkelle ja tuoneet Israelin maasta 
vankina pienen tytön, joka joutui palvelukseen 
Naemanin puolisolle. 

Biblia1776 2. Ja sotaväki oli Syriasta mennyt ulos 
joukottaisin, ja olivat vieneet pois Israelin 
maalta vähän piikaisen, joka palveli 
Naemanin emäntää. 

CPR1642  2. JA sotawäki oli Syriast mennyt ulos ja olit 
wienet pois Israelin maalda wähän pijcaisen 
joca palweli Naemanin emändätä. 

   

       
MLV19  2 And the Syrians had gone out in bands and 

had brought away captive out of the land of 
Israel a little maiden and she waited on 
Naaman's wife. 

KJV 2. And the Syrians had gone out by 
companies, and had brought away captive 
out of the land of Israel a little maid; and 
she waited on Naaman's wife. 

       
Dk1871  2. Men nogle Tropper af Syrien havde gjort et  KXII 2. Och krigsmännerna i Syrien voro utfallne, 
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Udfald og havde ført en liden Pige fangen af 
Israels Land, og hun tjente Naamans Hustru. 

och hade bortfört en liten pigo utur Israels 
land; och hon var i tjenst när Naamans 
hustru. 

PR1739  2. Ja Siria‐rahwas ollid wäljaläinud hulgaliste 
ja Israeli maalt ühhe pissikesse tüttarlapse 
wangi tonud, ja se olli Naamani naest tenimas.

LT 2. Sirai, kartą išėję būriais, parsivedė iš 
Izraelio į nelaisvę jauną mergaitę; ji tarnavo 
Naamano žmonai. 

       
Luther1912 2. Die Kriegsleute aber in Syrien waren 

herausgefallen und hatten eine junge Dirne 
weggeführt aus dem Lande Israel; die war im 
Dienst des Weibes Naemans. 

Ostervald‐Fr 2. Et quelques troupes étaient sorties de 
Syrie et avaient emmené prisonnière une 
petite fille du pays d'Israël, et elle servait la 
femme de Naaman. 

RV'1862  2. Y de Siria habían salido escuadrones, y 
habían llevado cautiva de la tierra de Israel 
una muchacha, que servía a la mujer de 
Naamán. 

SVV1770 2 En er waren benden uit Syrie getogen, en 
hadden een kleine jonge dochter uit het 
land van Israel gevankelijk gebracht, die in 
den dienst der huisvrouw van Naaman was. 

       
PL1881  2. A z Syryi wyszła była swawolna kupa, która 

pojmała z ziemi Izraelskiej dzieweczkę nie 
wielką, a ta służyła żonie Naamanowej. 

Karoli1908Hu 2. Egyszer portyázó csapatok mentek ki 
Siriából, és azok Izráel országából egy kis 
leányt vittek el foglyul, és ez Naámán 
feleségének szolgált. 

RuSV1876 2 Сирияне однажды пошли отрядами и 
взяли в плен из земли Израильской 
маленькую девочку, и она служила жене 
Неемановой. 

БКуліш 2. Раз у походї зайняли Сирийцї дївчинку з 
землї Ізраїлської в полонь, і вона служила 
у супруги Неєманової. 

       
FI33/38  3. Tyttö sanoi emännällensä: Oi, jospa herrani  Biblia1776 3. Hän sanoi emännällensä: o, jos minun 
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kävisi profeetan luona Samariassa! Hän kyllä 
päästäisi hänet hänen pitalistansa. 

herrani olis prophetan tykönä, joka on 
Samariassa, niin hän parantais hänen 
spitalista. 

CPR1642  3. Hän sanoi emännällens: jos minun HErran 
olis Prophetan tykönä cuin on Samarias 
totisest hän paranis hänen spitalistans. 

   

       
MLV19  3 And she said to her mistress, Would that my 

lord were with the prophet who is in Samaria! 
Then he would heal him of his leprosy. 

KJV 3. And she said unto her mistress, Would 
God my lord were with the prophet that is in 
Samaria! for he would recover him of his 
leprosy. 

       
Dk1871  3. Og hun sagde til sin Frue: Ak! var min Herre 

for den Profets Ansigt, som er i Samaria, da 
skulde denne skille ham af med hans 
Spedalskhed. 

KXII 3. Hon sade till sina fru: Ack! att min herre 
vore när den Propheten i Samarien, den 
skulle väl göra honom fri ifrå hans spitelsko. 

PR1739  3. Ja se ütles omma emmanda wasto: Oh et 
mo issand olleks se prohweti ees, kes 
Samarias, kül se siis wöttaks ta piddalitöwwe 
temmast ärra. 

LT 3. Kartą ji tarė savo šeimininkei: ‘‘Jei mano 
valdovas būtų Samarijoje, tai pranašas 
pagydytų jį nuo raupsų’‘. 

       
Luther1912 3. Die sprach zu ihrer Frau: Ach, daß mein 

Herr wäre bei dem Propheten zu Samaria! der 
würde ihn von seinem Aussatz losmachen. 

Ostervald‐Fr 3. Et elle dit à sa maîtresse: Oh! si mon 
seigneur était devant le prophète qui est à 
Samarie! Il le guérirait aussitôt de sa lèpre. 

RV'1862  3. Esta dijo a su señora: Si rogase mi señor al 
profeta, que está en Samaria, él le sanaría de 

SVV1770 3 Deze zeide tot haar vrouw: Och, of mijn 
heer ware voor het aangezicht van den 
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su lepra.  profeet, die te Samaria is, dan zou hij hem 
van zijn melaatsheid ontledigen. 

       
PL1881  3. Która rzekła do pani swej: O gdyby się pan 

mój dostał do proroka, który jest w Samaryi! 
pewnieby go uzdrowił od trądu jego. 

Karoli1908Hu 3. És monda ez az ő asszonyának: Vajha az 
én uram szembe lenne azzal a prófétával, a 
ki Samariában van, kétség nélkül 
meggyógyítaná őt az ő bélpoklosságából. 

RuSV1876 3 И сказала она госпоже своей: о, если бы 
господин мой побывал у пророка, который 
в Самарии, то он снял бы с него проказу 
его! 

БКуліш 3. І сказала вона своїй панї: Ой коли б мій 
пан та побував у пророка, що в Самариї, 
той вигоїв би його з прокази. 

       
FI33/38  4. Niin Naeman meni ja kertoi tämän 

herrallensa, sanoen: Niin ja niin on tyttö, joka 
on Israelin maasta, puhunut. 

Biblia1776 4. Niin hän meni ja ilmoitti herrallensa, 
sanoen: näin ja näin on puhunut Israelin 
maan piika. 

CPR1642  4. Nijn hän meni sisälle Herrans tygö ja ilmoitti 
hänelle sanoden: näin ja näin on puhunut 
Israelin maan pijca. 

   

       
MLV19  4 And a man went in and told his lord, saying, 

Thus and thus said the maiden who is of the 
land of Israel. 

KJV 4. And one went in, and told his lord, saying, 
Thus and thus said the maid that is of the 
land of Israel. 

       
Dk1871  4. Da gik han ind og gav sin Herre det til Kende 

og sagde: Saa og saa har den Pige talt, som er 
fra Israels Land. 

KXII 4. Då gick hon in till sin herra, och gaf 
honom det tillkänna, och sade: Så och så 
hafver den pigan af Israels land sagt. 
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PR1739  4. Ja Naaman läks ja kulutas omma issandale, 
ja ütles: Nenda ja nenda on se tüttarlaps 
räkinud, mis Israeli maalt. 

LT 4. Atėjęs pas savo valdovą, Naamanas 
pasakė, ką mergaitė iš Izraelio kalbėjo jo 
žmonai. 

       
Luther1912 4. Da ging er hinein zu seinem Herrn und 

sagte es ihm an und sprach: So und so hat die 
Dirne aus dem Lande Israel geredet. 

Ostervald‐Fr 4. Naaman vint donc le rapporter à son 
seigneur, et lui dit: La jeune fille du pays 
d'Israël a dit telle et telle chose. 

RV'1862  4. Y entrando Naamán a su señor, declaróselo, 
diciendo: Así y así ha dicho una muchacha, 
que es de la tierra de Israel. 

SVV1770 4 Toen ging hij in en gaf het zijn heer te 
kennen, zeggende: Zo en zo heeft de jonge 
dochter gesproken, die uit het land van 
Israel is. 

       
PL1881  4. Wszedł tedy Naaman, i oznajmił to panu 

swemu, mówiąc: Tak a tak mówiła 
dzieweczka, która jest z ziemi Izraelskiej. 

Karoli1908Hu 4. És Naámán beméne, és elbeszélé az ő 
urának, mondván: Így s így szólott az Izráel 
országából való leány! 

RuSV1876 4 И пошел Нееман и передал это господину 
своему, говоря: так и так говорит девочка, 
которая из земли Израильской. 

БКуліш 4. І пійшов він до свого пана та й 
переказує йому: Так і так говорить 
служебка, що з землї Ізраїлської. 

       
FI33/38  5. Aramin kuningas vastasi: Mene vain sinne; 

minä lähetän kirjeen Israelin kuninkaalle. Niin 
Naeman lähti sinne ja otti mukaansa 
kymmenen talenttia hopeata, kuusituhatta 
sekeliä kultaa ja kymmenen juhlapukua. 

Biblia1776 5. Syrian kuningas sanoi: mene sinne, ja 
minä lähetän kirjan Israelin kuninkaalle. Ja 
hän meni sinne ja otti myötänsä kymmenen 
leiviskää hopiaa ja kuusituhatta 
kultapenninkiä ja kymmenen vaatekertaa, 

CPR1642  5. Syrian Cuningas sanoi: mene sinne ja minä 
lähetän kirjan Israelin Cuningan tygö. Ja hän 
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meni sinne ja otti myötäns kymmenen 
leiwiskätä hopiata ja cuusi tuhatta 
culdapenningitä ja kymmenen juhlapäiwän 
waatetta. 

       
MLV19  5 And the king of Syria said, Go now and I will 

send a letter to the King of Israel. And he 
departed and took with him ten talants of 
silver and six thousand (pieces) of gold and 
ten changes of garments. 

KJV 5. And the king of Syria said, Go to, go, and I 
will send a letter unto the king of Israel. And 
he departed, and took with him ten talents 
of silver, and six thousand pieces of gold, 
and ten changes of raiment. 

       
Dk1871  5. Da sagde Kongen af Syrien: Drag af Sted, 

kom derhen, saa vil jeg sende et Brev til 
Israels Konge; og han drog bort og tog ti 
Centner Sølv med sig og seks Tusinde Sekel 
Guld og ti Klædninger til at skifte med. 

KXII 5. Konungen i Syrien sade: Så far dit, och jag 
vill skrifva Israels Konung ett bref till. Och 
han drog dit, och tog med sig tio centener 
silfver, och sextusend gylden, och tio 
högtidskläder; 

PR1739  5. Ja Siria kunningas ütles: Minne kül, tulle, 
sest ma tahhan ramatut läkkitada Israeli 
kunninga kätte; ja ta läks ärra ja wöttis ennese 
kätte kümme höbbe‐talenti ja kuustuhhat 
kuld‐sekli, ja kümme üllikonda ridid. 

LT 5. Sirijos karalius jam tarė: ‘‘Gerai, eik! O aš 
pasiųsiu Izraelio karaliui laišką’‘. Jis pasiėmė 
dešimtį talentų sidabro, šešis tūkstančius 
šekelių aukso, dešimt išeiginių drabužių ir 
išėjo. 

       
Luther1912 5. Der König von Syrien sprach: So zieh hin, ich 

will dem König Israels einen Brief schreiben. 
Und er zog hin und nahm mit sich zehn 
Zentner Silber und sechstausend Goldgulden 

Ostervald‐Fr 5. Et le roi de Syrie dit: Pars, va, et j'enverrai 
une lettre au roi d'Israël. Et il partit, prenant 
en sa main dix talents d'argent, six mille 
pièces d'or, et dix robes de rechange. 
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und zehn Feierkleider 
RV'1862  5. Y el rey de Siria le dijo: Anda, vé; y yo 

enviaré cartas al rey de Israel. Y él se partió 
llevando consigo diez talentos de plata, y seis 
mil ducados de oro, y diez mudas de vestidos.

SVV1770 5 Toen zeide de koning van Syrie: Ga heen, 
kom, en ik zal een brief aan den koning van 
Israel zenden. En hij ging heen, en nam in 
zijn hand tien talenten zilvers, en zes 
duizend sikkelen gouds, en tien 
wisselklederen. 

       
PL1881  5. Na co odpowiedział król Syryjski: Idź, 

wypraw się, a poślę list do króla Izraelskiego. 
A tak jechał, wziąwszy z sobą dziesięć 
talentów srebra, i sześć tysięcy złotych, i 
dziesięcioro szat odmiennych. 

Karoli1908Hu 5. Akkor monda Siria királya: Menj el, és ím 
levelet küldök az Izráel királyának. Elméne 
azért és vőn magával tíz tálentom ezüstöt és 
hatezer aranyat, azon felül tíz öltöző ruhát. 

RuSV1876 5 И сказал царь Сирийский Нееману : 
пойди, сходи, а я пошлю письмо к царю 
Израильскому. Он пошел и взял с собою 
десять талантов серебра и шесть тысяч 
сиклей золота, и десять перемен одежд; 

БКуліш 5. І каже царь Сириський: Ійди, та побувай 
у його, а я пішлю письмо до царя 
Ізраїлського. От і вибрався він і взяв із 
собою десять талантів срібла, шість тисяч 
секлів золота й десять перемін одежі; 

       
FI33/38  6. Ja hän vei Israelin kuninkaalle kirjeen, joka 

kuului näin: Kun tämä kirje tulee sinulle, niin 
katso, minä olen lähettänyt luoksesi 
palvelijani Naemanin, että sinä päästäisit 
hänet hänen pitalistansa. 

Biblia1776 6. Ja vei kirjan Israelin kuninkaalle näin 
kirjoitetun: Kuin tämä kirja tulee sinulle, 
katso, minä lähetin palveliani Naemanin 
sinun tykös, ettäs hänen puhdistaisit 
spitalistansa. 

CPR1642  6. Ja wei kirjan Israelin Cuningan tygö näin 
kirjoitetun: Cosca tämä kirja tule sinulle cadzo 
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nijn tiedä minun lähettänexi minun palweliani 
Naemanin sinun tygös ettäs hänen 
puhdistaisit spitalistans. 

       
MLV19  6 And he brought the letter to the King of 

Israel, saying, And now when this letter has 
come to you, behold, I have sent Naaman my 
servant to you that you may heal him of his 
leprosy. 

KJV 6. And he brought the letter to the king of 
Israel, saying, Now when this letter is come 
unto thee, behold, I have therewith sent 
Naaman my servant to thee, that thou 
mayest recover him of his leprosy. 

       
Dk1871  6. Og han bragte Brevet til Israels Konge, hvori 

han lod sige: Og nu, naar dette Brev kommer 
til dig, se, da har jeg sendt Naaman min Tjener 
til dig, at du skal skille ham af med hans 
Spedalskhed. 

KXII 6. Och förde brefvet till Israels Konung, och 
det lydde alltså: När detta bref kommer till 
dig, si, så vet att jag hafver sändt min 
tjenare Naaman till dig, att du gör honom fri 
ifrån hans spitelsko. 

PR1739  6. Ja ta wiis se ramato Israeli kunninga kätte, 
ses ööldi: Ja nüüd, kui sesinnane ramat so 
kätte tulleb, wata, ma ollen omma sullase 
Naamani so jure läkkitanud, et sa pead ta 
piddalitöwwe temmast ärrawötma. 

LT 6. Jis nunešė Izraelio karaliui laišką, kuriame 
buvo parašyta: ‘‘Kartu su šituo laišku siunčiu 
pas tave savo tarną Naamaną, kad jį 
pagydytum nuo raupsų’‘. 

       
Luther1912 6. und brachte den Brief dem König Israels, 

der lautete also: Wenn dieser Brief zu dir 
kommt, siehe, so wisse, ich habe meinen 
Knecht Naeman zu dir gesandt, daß du ihn 
von seinem Aussatz losmachst. 

Ostervald‐Fr 6. Et il porta au roi d'Israël la lettre, qui 
disait: Dès que cette lettre te sera parvenue, 
tu sauras que je t'ai envoyé Naaman, mon 
serviteur, afin que tu le guérisses de sa 
lèpre. 
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RV'1862  6. Y tomó cartas para el rey de Israel, que 
decían así: Luego en llegando a tí estas cartas, 
sepas que yo envio a tí mi siervo Naamán, 
para que le sanes de su lepra. 

SVV1770 6 En hij bracht den brief tot den koning van 
Israel, zeggende: Zo wanneer nu deze brief 
tot u zal gekomen zijn, zie, ik heb mijn 
knecht Naaman tot u gezonden, dat gij hem 
ontledigt van zijn melaatsheid. 

       
PL1881  6. I przyniósł list do króla Izraelskiego w te 

słowa: Jako cię prędko dojdzie ten list, wiedz, 
żem posłał do ciebie Naamana, sługę mego, 
abyś go uzdrowił od trądu jego. 

Karoli1908Hu 6. És elvivé a levelet az Izráel királyának, ezt 
írván: Mikor e levél hozzád érkezik, ímé az 
én szolgámat, Naámánt azért küldöttem 
hozzád, hogy őt gyógyítsd meg 
bélpoklosságából. 

RuSV1876 6 и принес письмо царю Израильскому, в 
котором было сказано: вместе с письмом 
сим, вот, я посылаю к тебе Неемана, слугу 
моего, чтобы ты снял с него проказу его. 

БКуліш 6. І передав цареві Ізраїлському лист, а в 
йому стояло: Як прийде сей лист до тебе, 
так знай, послав я до тебе слугу мого 
Неємана, щоб ти вигоїв його з прокази. 

       
FI33/38  7. Kun Israelin kuningas oli lukenut kirjeen, 

repäisi hän vaatteensa ja sanoi: Olenko minä 
Jumala, joka ottaa elämän ja antaa elämän, 
koska hän käskee minua päästämään miehen 
hänen pitalistansa? Ymmärtäkää ja nähkää, 
että hän etsii aihetta minua vastaan. 

Biblia1776 7. Kuin Israelin kuningas oli kirjansa lukenut, 
repäisi hän vaatteensa ja sanoi: olenko minä 
Jumala, että minä kuolettaisin ja eläväksi 
tekisin? Sillä hän lähettää minun tyköni, että 
minä puhdistaisin miehen spitalista. 
Havaitkaat siis ja katsokaat, kuinka hän etsii 
tilaa minua vastaan. 

CPR1642  7. Cosca Israelin Cuningas oli kirjan lukenut 
rewäis hän waattens ja sanoi: olengo minä 
Jumala että minä cuoletaisin ja eläwäxi 
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tekisin? sillä hän lähettä minun tygöni että 
minä puhdistaisin miehen spitalistans. 
Hawaitcat sijs ja cadzocat cuinga hän edzi tila 
minua wastan. 

       
MLV19  7 And it happened, when the King of Israel 

had read the letter, that he tore his clothes 
and said, Am I God, to kill and to make alive, 
that this man sends to me to heal a man of his 
leprosy? But consider, I beseech you* and see 
how he seeks a quarrel against me. 

KJV 7. And it came to pass, when the king of 
Israel had read the letter, that he rent his 
clothes, and said, Am I God, to kill and to 
make alive, that this man doth send unto 
me to recover a man of his leprosy? 
wherefore consider, I pray you, and see how 
he seeketh a quarrel against me. 

       
Dk1871  7. Og det skete, der Israels Konge læste 

Brevet, da sønderrev han sine Klæder og 
sagde: Er jeg Gud, at jeg kan ihjelslaa og give 
Liv, efterdi denne sender til mig, at jeg skal 
skille en Mand af med hans Spedalskhed? 
Men, kære, mærker dog og ser, hvorledes han 
søger Aarsag imod rnig. 

KXII 7. När Israels Konung las brefvet, ref han sin 
kläder sönder, och sade: Är jag då Gud, att 
jag skulle kunna döda och lif gifva, efter han 
sänder till mig, att jag skall göra den 
mannen fri ifrå hans spitelsko? Märker och 
ser, huru han söker tillfälle emot mig. 

PR1739  7. Ja se sündis, kui Israeli kunningas se ramato 
lugges, siis kärristas ta omma rided löhki ja 
ütles: Kas minna ollen Jummal , et ma woin 
surmada ja ellawaks tehha? et sesinnane mo 
jure läkkitab, et ma sest mehhest tem̃a 
piddalitöwwe pean ärrawötma; sest moistke 
agga nüüd ja wadage, et ta minnule süüd 

LT 7. Izraelio karalius, perskaitęs laišką, 
perplėšė savo drabužius ir tarė: ‘‘Argi aš 
Dievas, kad gyvybė ir mirtis būtų mano 
rankose? Jis siunčia pas mane, kad 
pagydyčiau vyrą nuo raupsų! Pagalvokite ir 
matykite, kaip jis ieško priekabių prie 
manęs’‘. 
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otsib. 
       

Luther1912 7. Und da der König Israels den Brief las, zerriß 
er seine Kleider und sprach: Bin ich denn Gott, 
daß ich töten und lebendig machen könnte, 
daß er zu mir schickt, daß ich den Mann von 
seinem Aussatz losmache? Merkt und seht, 
wie sucht er Ursache wider mich! 

Ostervald‐Fr 7. Dès que le roi d'Israël eut lu la lettre, il 
déchira ses vêtements et dit: Suis‐je Dieu, 
pour faire mourir ou vivre, que celui‐ci 
envoie vers moi pour guérir un homme de 
sa lèpre? C'est pourquoi, sachez et voyez 
qu'il ne cherche qu'une occasion contre moi. 

RV'1862  7. Y como el rey de Israel leyó las cartas, 
rompió sus vestidos, y dijo: ¿Soy yo Dios, que 
mate y dé vida, para que este envie a mí, que 
sane un hombre de su lepra? Considerád 
ahora y ved, como busca ocasión contra mí. 

SVV1770 7 En het geschiedde, als de koning van Israel 
den brief gelezen had, dat hij zijn klederen 
scheurde, en zeide: Ben ik dan God, om te 
doden en levend te maken, dat deze tot mij 
zendt, om een man van zijn melaatsheid te 
ontledigen? Want voorwaar, merkt toch, en 
ziet, dat hij oorzaak tegen mij zoekt. 

       
PL1881  7. A gdy przeczytał król Izraelski list, rozdarł 

odzienie swoje, mówiąc: Azażem ja jest Bóg, 
żebym mógł umorzyć i ożywić, iż ten do mnie 
śle, abym uzdrowił męża tego od trądu jego? 
Uważcie proszę, a obaczcie, że szuka 
przyczyny na mię. 

Karoli1908Hu 7. De a mikor elolvasta az Izráel királya a 
levelet, megszaggatá az ő ruháit és monda: 
Isten vagyok‐e én, hogy öljek [2†] és 
elevenítsek, hogy ez én hozzám küld, hogy 
gyógyítsam meg e férfiút az ő 
bélpoklosságából? Vegyétek eszetekbe és 
lássátok, [3†] hogy csak okot keres ellenem. 

RuSV1876 7 Царь Израильский, прочитав письмо, 
разодрал одежды свои и сказал: разве я 
Бог, чтобы умерщвлять и оживлять, что он 

БКуліш 7. Як прочитав царь Ізраїлський письмо, 
так роздер на собі одежу та й каже: Хиба 
ж я Бог, що робить і мертвими й живими, 
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посылает ко мне, чтобыя снял с человека 
проказу его? вот, теперь знайте и смотрите, 
что он ищет предлога враждовать против 
меня. 

що він менї приказує, вигоїти чоловіка з 
його прокази? Тепер вам явно, як він 
шукає зачепки! 

       
FI33/38  8. Mutta kun Jumalan mies Elisa kuuli, että 

Israelin kuningas oli reväissyt vaatteensa, 
lähetti hän kuninkaalle sanan: Miksi olet 
reväissyt vaatteesi? Anna hänen tulla minun 
luokseni, niin hän tulee tietämään, että 
Israelissa on profeetta. 

Biblia1776 8. Kuin Jumalan mies Elisa kuuli Israelin 
kuninkaan reväisseeksi vaatteensa, lähetti 
hän kuninkaan tykö ja antoi sanoa hänelle: 
miksis olet reväissyt vaattees? Tulkaan nyt 
minun tyköni, että hän tietäis prophetan 
olevan Israelissa. 

CPR1642  8. COsca Jumalan mies Elisa cuuli Israelin 
Cuningan rewäisnexi waattens lähetti hän 
hänen tygöns ja andoi sanoa hänelle: mixis 
olet rewäisnyt waattes? tulcan minun tygöni 
että hän tiedäis Prophetan olewan Israelis. 

   

       
MLV19  8 And it was so, when Elisha the man of God 

heard that the King of Israel had torn his 
clothes, that he sent to the king, saying, Why 
have you torn your clothes? Let him come 
now to me and he will know that there is a 
prophet in Israel. 

KJV 8. And it was so, when Elisha the man of 
God had heard that the king of Israel had 
rent his clothes, that he sent to the king, 
saying, Wherefore hast thou rent thy 
clothes? let him come now to me, and he 
shall know that there is a prophet in Israel. 

       
Dk1871  8. Men det skete, der Elisa, den Guds Mand, 

hørte, at Israels Konge havde sønderrevet sine 
KXII 8. Då Elisa den Guds mannen det hörde, att 

Israels Konung hade rifvit sin kläder sönder, 
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Klæder, da sendte han til Kongen og lod sige: 
Hvorfor har du sønderrevet dine Klæder? 
Kære, lad ham komme til mig, saa skal han 
fornemme, at her er en Profet i Israel. 

sände han till honom, och lät säga honom: 
Hvi hafver du rifvit din kläder? Låt honom 
komma till mig, att han må förnimma att en 
Prophet är i Israel. 

PR1739  8. Ja se sündis, kui Jummala mees Elisa kulis, 
et Israeli kunningas ommad rided olli löhki 
kärristanud, siis läkkitas ta kunninga jure ja 
ütles: Miks sa ommad rided olled löhki 
kärristanud? et tulgo ta minno jure, et ta 
saaks tunda, et üks prohwet on Israelis. 

LT 8. Dievo vyras Eliziejus, išgirdęs, kad Izraelio 
karalius perplėšė savo drabužius, siuntė pas 
karalių, sakydamas: ‘‘Kodėl perplėšei savo 
drabužius? Tegul jis ateina pas mane ir jis 
sužinos, kad Izraelyje yra pranašas’‘. 

       
Luther1912 8. Da das Elisa, der Mann Gottes, hörte, daß 

der König seine Kleider zerrissen hatte, sandte 
er zu ihm und ließ ihm sagen: Warum hast du 
deine Kleider zerrissen? Laß ihn zu mir 
kommen, daß er innewerde, daß ein Prophet 
in Israel ist. 

Ostervald‐Fr 8. Mais quand Élisée, l'homme de Dieu, 
apprit que le roi d'Israël avait déchiré ses 
vêtements, il envoya dire au roi: Pourquoi 
as‐tu déchiré tes vêtements? Qu'il vienne 
seulement vers moi, et il saura qu'il y a un 
prophète en Israël. 

RV'1862  8. Y como Eliseo varón de Dios oyó que el rey 
de Israel había rasgado sus vestidos, envió a 
decir al rey: ¿Por qué has desgarrado tus 
vestidos? Venga ahora a mí, y sabrá, que hay 
profeta en Israel. 

SVV1770 8 Maar het geschiedde, als Elisa, de man 
Gods, gehoord had, dat de koning van Israel 
zijn klederen gescheurd had, dat hij tot den 
koning zond, om te zeggen: Waarom hebt gij 
uw klederen gescheurd? Laat hem nu tot mij 
komen, zo zal hij weten, dat er een profeet 
in Israel is. 

       
PL1881  8. Co gdy usłyszał Elizeusz, mąż Boży, iż  Karoli1908Hu 8. Mikor pedig meghallotta Elizeus, az Isten 
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rozdarł król Izraelski szaty swe, posłał do 
króla, mówiąc: Przeczżeś rozdarł szaty swe? 
Niech przyjdzie do mnie, a dowie się, że jest 
prorok w Izraelu. 

embere, hogy az Izráel királya ruháit 
megszaggatta, külde a királyhoz ilyen 
izenettel: Miért szaggattad meg a te 
ruháidat? Hadd jőjjön hozzám, és tudja meg, 
hogy van próféta Izráelben. 

RuSV1876 8 Когда услышал Елисей, человек Божий, 
что царь Израильский разодрал одежды 
свои, то послал сказать царю: для чего ты 
разодрал одежды свои? пусть он придет ко 
мне, и узнает, что есть пророк в Израиле. 

БКуліш 8. Скоро ж довідавсь Елисей, чоловік 
Божий, що царь Ізраїлський роздер одїж 
на собі, послав до царя й велїв сказати 
йому: Нащо роздер єси одїж на собі? 
Нехай лиш прийде до мене, так знати 
мете, що в Ізраїлї є пророк. 

       
FI33/38  9. Niin Naeman tuli hevosineen ja vaunuineen 

ja pysähtyi Elisan talon oven eteen. 
Biblia1776 9. Niin tuli Naeman hevosillansa ja 

vaunuillansa, ja seisahti Elisan huoneen 
oven eteen. 

CPR1642  9. Näin tuli Naeman hewoisilla ja waunuilla ja 
seisatti Elisan huonen owen eteen. 

   

       
MLV19  9 So Naaman came with his horses and with 

his chariots and stood at the door of the 
house of Elisha. 

KJV 9. So Naaman came with his horses and with 
his chariot, and stood at the door of the 
house of Elisha. 

       
Dk1871  9. Saa kom Naaman med sine Heste og sin 

Vogn Og holdt for Elisas Hus's Dør. 
KXII 9. Alltså kom Naaman med hästar och 

vagnar, och höll för Elisa husdörr. 
PR1739  9. Siis tulli Naaman omma hooste ja omma 

töllaga, ja jäi Elisa ukse ette seisma. 
LT 9. Naamanas atvyko su žirgais bei vežimais ir 

sustojo prie Eliziejaus namų durų. 
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Luther1912 9. Also kam Naeman mit Rossen und Wagen 

und hielt vor der Tür am Hause Elisas. 
Ostervald‐Fr 9. Naaman vint donc avec ses chevaux et 

son char, et s'arrêta à la porte de la maison 
d'Élisée. 

RV'1862  9. Y vino Naamán con su caballería, y con su 
carro, y paróse a las puertas de la casa de 
Eliseo. 

SVV1770 9 Alzo kwam Naaman met zijn paarden en 
met zijn wagen, en stond voor de deur van 
het huis van Elisa. 

       
PL1881  9. A tak przyjechał Naaman z koómi swemi, i z 

wozem swym, i stanął u drzwi domu 
Elizeuszowego. 

Karoli1908Hu 9. És elméne Naámán lovaival és szekereivel, 
és megálla az Elizeus házának [4†] ajtaja 
előtt. 

RuSV1876 9 И прибыл Нееман на конях своих и на
колеснице своей, и остановился у входа в 
дом Елисеев. 

БКуліш 9. От і прибув Неєман із кіньми своїми й 
колесницею перед ворота господи 
Елисеїної. 

       
FI33/38  10. Ja Elisa lähetti hänen luokseen 

sanansaattajan ja käski sanoa: Mene ja 
peseydy seitsemän kertaa Jordanissa, niin 
lihasi tulee entisellensä, ja sinä tulet 
puhtaaksi. 

Biblia1776 10. Ja Elisa lähetti sanansaattajan hänen 
tykönsä, sanoen: mene ja pese itses 
seitsemän kertaa Jordanissa, ja sinun lihas 
pitää entisellensä ja puhtaaksi tuleman. 

CPR1642  10. Silloin lähetti Elisa sanan hänen tygöns: 
mene ja pese idzes seidzemen kerta Jordanis 
ja sinun lihas pitä endisellens ja puhtaxi 
tuleman. 

   

       
MLV19  10 And Elisha sent a messenger to him,  KJV 10. And Elisha sent a messenger unto him, 
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saying, Go and wash in the Jordan seven times 
and your flesh will come again to you and you 
will be clean. 

saying, Go and wash in Jordan seven times, 
and thy flesh shall come again to thee, and 
thou shalt be clean. 

       
Dk1871  10. Da sendte Elisa et Bud til ham og lod sige: 

Gak hen og to dig syv Gange i Jordanen, saa 
skal dit Kød komme sig paa dig igen, og du 
skal blive ren. 

KXII 10. Då sände Elisa ett båd till honom, och lät 
säga honom: Gack bort, och två dig sju resor 
i Jordan; och ditt kött skall komma sig till 
igen, och varda rent. 

PR1739  10. Ja Elisa läkkitas ühhe Kässo ta jure ja ütles: 
Minne ja pesse ennast seitsekorda Jordanis, 
siis saab so lihha jälle terweks, ja sa saad 
puhtaks. 

LT 10. Eliziejus siuntė pas Naamaną savo tarną, 
sakydamas: ‘‘Eik ir apsiplauk septynis kartus 
Jordane, tavo kūnas atsinaujins ir bus 
švarus’‘. 

       
Luther1912 10. Da sandte Elisa einen Boten zu ihm und 

ließ ihm sagen: Gehe hin und wasche dich 
siebenmal im Jordan, so wird dir dein Fleisch 
wieder erstattet und rein werden. 

Ostervald‐Fr 10. Et Élisée lui envoya un messager pour lui 
dire: Va, lave‐toi sept fois au Jourdain, et ta 
chair te reviendra, et tu seras pur. 

RV'1862  10. Y envióle Eliseo un mensajero, diciendo: 
Vé, y lávate siete veces en el Jordán, y tu 
carne se te restaurará, y serás limpio. 

SVV1770 10 Toen zond Elisa tot hem een bode, 
zeggende: Ga heen en was u zevenmaal in 
de Jordaan, en uw vlees zal u wederkomen, 
en gij zult rein zijn. 

       
PL1881  10. I wysłał do niego Elizeusz posła, mówiąc: 

Idź, a omyj się siedm kroć w Jordanie, a 
przywrócić się zdrowie ciała twego, i będziesz 
oczyszczony. 

Karoli1908Hu 10. És külde Elizeus követet ő hozzá, 
mondván: Menj el és fürödj meg hétszer a 
Jordánban, és megújul a te tested, és 
megtisztulsz. 
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RuSV1876 10 И выслал к нему Елисей слугу сказать: 
пойди, омойся семь раз в Иордане, и 
обновится тело твое у тебя, и будешь чист. 

БКуліш 10. І вислав Елисей слугу до його й звелїв 
сказати: Ійди та викупайся сїм раз у 
Йорданї, так тїло твоє знов посьвіжіє й 
будеш чистим. 

       
FI33/38  11. Mutta Naeman vihastui ja meni 

matkaansa sanoen: Katso, minä luulin hänen 
edes tulevan ja astuvan esiin ja rukoilevan 
Herran, Jumalansa, nimeä, heiluttavan 
kättänsä sen paikan yli ja niin poistavan 
pitalin. 

Biblia1776 11. Niin Naeman vihastui ja meni 
matkaansa, sanoen: katso, minä luulin 
hänen kumminkin tulevan ulos minun 
tyköni, seisovan ja huutavan avuksensa 
Herran Jumalansa nimeä, ja kädellänsä 
pitelevän tätä paikkaa, ja niin parantavan 
spitalin. 

CPR1642  11. Silloin Naeman wihastui ja meni matcaans
sanoden: minä luulin hänen tulewan minun 
tygöni käymän edes ja huutaman auxens 
HERrans Jumalans nime ja hänen kädelläns 
pitelemän tätä paicka ja nijn parandaman 
spitalin. 

   

       
MLV19  11 But Naaman was angry and went away and 

said, Behold, I thought he will surely come out 
to me and stand and call on the name of 
Jehovah his God and wave his hand over the 
place and heal the leper. 

KJV 11. But Naaman was wroth, and went away, 
and said, Behold, I thought, He will surely 
come out to me, and stand, and call on the 
name of the LORD his God, and strike his 
hand over the place, and recover the leper. 

       
Dk1871  11. Da blev Naaman vred for bort, og han  KXII 11. Då vardt Naaman vred, och drog sina 
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sagde: Se, jeg tænkte, han skulde komme ud 
til mig og staa og paakalde Herren sin Guds 
Navn og røre med sin Haand paa Stedet og 
skille mig af med Spedalskheden. 

färde, och sade: Jag mente han skulle 
komma hitut till mig, och gå fram, och åkalla 
Herrans sins Guds Namn, och med sine hand 
taga på rummet, och så bota spitelskona. 

PR1739  11. Ja Naaman sai wägga kurjaks, ja läks ärra 
ja ütles: Wata, ma mötlesin, wist ta tulleb mo 
jure wälja, ja seisab siin, ja hüab Jehowa 
omma Jummala nimme appi, ja katsub omma 
käega sedda kohta ja wottab nenda minnust 
piddalitöbbe ärra. 

LT 11. Naamanas supyko ir nuėjo, sakydamas: 
‘‘Aš galvojau, kad jis išeis, atsistos, šauksis 
Viešpaties, savo Dievo, vardo, uždės ranką 
ant raupsuotų vietų ir taip pagydys nuo 
raupsų. 

       
Luther1912 11. Da erzürnte Naeman und zog weg und 

sprach: Ich meinte, er sollte zu mir 
herauskommen und hertreten und den 
Namen der HERRN, seines Gottes, anrufen 
und mit seiner Hand über die Stätte fahren 
und den Aussatz also abtun. 

Ostervald‐Fr 11. Mais Naaman se mit fort en colère, et 
s'en alla, en disant: Voici, je me disais: Il 
sortira certainement vers moi; il se tiendra 
là; il invoquera le nom de l'Éternel son Dieu; 
il étendra sa main sur la plaie et guérira le 
lépreux. 

RV'1862  11. Y Naamán se fué enojado, diciendo: He 
aquí, yo pensaba en mí: El saldrá luego, y 
estando en pié invocará el nombre de Jehová 
su Dios, y alzará su mano, y tocará el lugar, y 
sanará la lepra. 

SVV1770 11 Maar Naaman werd zeer toornig, en toog 
weg, en zeide: Zie, ik zeide bij mij zelven: Hij 
zal zekerlijk uitkomen, en staan, en den 
Naam des HEEREN, Zijns Gods, aanroepen, 
en zijn hand over de plaats strijken, en den 
melaatse ontledigen. 

       
PL1881  11. Tedy rozgniewawszy się Naaman, brał się 

w drogę, mówiąc: Otom myślał sam u siebie, 
Karoli1908Hu 11. Akkor megharaguvék Naámán és 

elment, és így szólt: Íme én azt gondoltam, 
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iż pewnie wynijdzie, a stanąwszy przy mnie, 
wzywać będzie imienia Pana, Boga swego, 
podniósłszy rękę swoję nad miejscem trądu, 
uzdrowi trędowatego. 

hogy kijő hozzám, és előállván, segítségül 
hívja az Úrnak, az ő Istenének nevét, és 
kezével megilleti a beteg helyeket, és úgy 
gyógyítja meg a kiütést. 

RuSV1876 11 И разгневался Нееман, и пошел, и 
сказал: вот, я думал, что он выйдет, станет 
и призовет имя Господа Бога своего, и 
возложит руку свою на то место и снимет 
проказу; 

БКуліш 11. Неєман розгнївавсь та й відойшов із 
словами: А я думав, що він до мене вийде 
й, приступивши, призове ймя Господа, 
Бога свого, й доторкнеться рукою своєю 
прокази та уздоровить мене. 

       
FI33/38  12. Eivätkö Damaskon virrat, Abana ja Parpar, 

ole kaikkia Israelin vesiä paremmat? Voisinhan 
minä yhtä hyvin peseytyä niissä tullakseni 
puhtaaksi. Ja hän kääntyi ja meni tiehensä 
kiukustuneena. 

Biblia1776 12. Eikö Abanan ja Pharpharan virrat 
Damaskussa ole kaikkia Israelin vesiä 
paremmat, että minä itseni niissä pesisin ja 
tulisin puhtaaksi? Ja hän palasi ja meni 
matkaansa vihoissansa. 

CPR1642  12. Eikö Amanan ja Pharpharan wedet 
Damascus ole caickia Israelin wesiä 
paremmat? että minä idzeni nijsä pesisin ja 
tulisin puhtaxi? Ja hän palais ja meni 
matcaans wihoisans. 

   

       
MLV19  12 Are not Abanah and Pharpar, the rivers of 

Damascus, better than all the waters of Israel? 
May I not wash in them and be clean? So he 
turned and went away in a rage. 

KJV 12. Are not Abana and Pharpar, rivers of 
Damascus, better than all the waters of 
Israel? may I not wash in them, and be 
clean? So he turned and went away in a 
rage. 
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Dk1871  12. Ere ikke Floderne Abana og Farfar i 

Damaskus bedre, end alle Vandene i Israel? 
kunde jeg ikke to mig i dem og blive ren? Og 
han vendte sig og drog bort med Vrede. 

KXII 12. Äro icke Abana och Pharphars vatten i 
Damascon bättre än all vatten i Israel, att jag 
må två mig deruti, och varda ren? Och 
vände sig, och for sin väg med vrede. 

PR1739  12. Eks olle Tamaskusse jöed Abana ja 
Warwar parremad, kui keik Israeli weed? eks 
ma nende sees ennas ei woi pesta, et ma 
puhtaks saaksin? ja ta pöris ümber ja läks ärra 
tullise wihhaga. 

LT 12. Argi Damasko upių Abanos ir Parparo 
vanduo ne geresnis už visus Izraelio 
vandenis? Argi negalėčiau juose apsiplauti ir 
tapti švarus?’‘ Jis apsigręžė ir nuėjo labai 
supykęs. 

       
Luther1912 12. Sind nicht die Wasser Amana und 

Pharphar zu Damaskus besser denn alle 
Wasser in Israel, daß ich mich darin wüsche 
und rein würde? Und wandte sich und zog 
weg mit Zorn. 

Ostervald‐Fr 12. L'Abana et le Parpar, les fleuves de 
Damas, ne valent‐ils pas mieux que toutes 
les eaux d'Israël? Ne pourrais‐je m'y laver et 
devenir pur? Ainsi il s'en retournait et s'en 
allait tout en colère. 

RV'1862  12. Los ríos de Damasco, Abana y Farfar, ¿no 
son mejores que todas las aguas de Israel? ¿Si 
me lavare en ellos, no seré también limpio? Y 
volvióse y fuése enojado. 

SVV1770 12 Zijn niet Abana en Farpar, de rivieren van 
Damaskus, beter dan alle wateren van 
Israel; zou ik mij in die niet kunnen wassen 
en rein worden? Zo wendde hij zich, en toog 
weg met grimmigheid. 

       
PL1881  12. Azaż nie lepsze są rzeki Abana i Farfar w 

Damaszku nad wszystkie wody Izraelskie? 
izalibym się niemógł w nich omyć, abym się 
oczyścił! A tak obróciwszy się, odjeżdżał z 

Karoli1908Hu 12. Avagy nem jobbak‐é Abana és Párpár, 
Damaskus folyóvizei Izráel minden vizeinél? 
Avagy nem fürödhetném‐é meg azokban, 
hogy megtisztuljak? Ilyen módon 
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gniewem.  megfordulván, nagy haraggal elment.
RuSV1876 12 разве Авана и Фарфар, реки Дамасские, 

не лучше всех вод Израильских? разве я не 
мог бы омыться в них и очиститься? И 
оборотился и удалилсяв гневе. 

БКуліш 12. Чи то ж ріки Дамаські, Абана та 
Фарфар не лучші, нїж води в Йорданї? 
Хиба ж менї не можна було б викупатись 
у них та й очиститись? От і одвернувся й 
відойшов в гнїві. 

       
FI33/38  13. Mutta hänen palvelijansa astuivat esiin ja 

puhuttelivat häntä ja sanoivat: Isäni, jos 
profeetta olisi määrännyt sinulle jotakin 
erinomaista, etkö tekisi sitä? Saati sitten, kun 
hän sanoi sinulle ainoastaan: 'Peseydy, niin 
tulet puhtaaksi.' 

Biblia1776 13. Niin hänen palveliansa tulivat hänen 
tykönsä ja puhuttelivat häntä, ja sanoivat: 
minun isäni! jos propheta olis sanonut 
sinulle jotakin suurta asiaa, eikö sinun 
pitänyt sitä tekemän? Mitä enemmin, että 
hän sanoi sinulle: pese sinus, ja sinä tulet 
puhtaaksi. 

CPR1642  13. Silloin hänen palwelians tulit hänen tygöns 
ja puhuttelit händä ja sanoit: Isän jos 
Propheta olis sanonut sinulle jotakin suurta 
asiata eikö sinun pitänyt sitä tekemän? mitä 
enämmin että hän sano sinulle: pese sinus ja 
sinä tulet puhtaxi? 

   

       
MLV19  13 And his servants came near and spoke to 

him and said, My father, if the prophet had 
bid you do some great thing, would you not 
have done it? How much rather then, when 
he says to you, Wash and be clean? 

KJV 13. And his servants came near, and spake 
unto him, and said, My father, if the prophet 
had bid thee do some great thing, wouldest 
thou not have done it? how much rather 
then, when he saith to thee, Wash, and be 
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clean?
       

Dk1871  13. Da gik hans Tjenere frem og talte til ham, 
og de sagde: Min Fader! havde Profeten talt 
til dig om en stor Ting, vilde du da ikke have 
gjort det? og hvor meget mere nu, da han 
sagde til dig: To dig, saa skal du blive ren! 

KXII 13. Då gingo hans tjenare till honom, och 
talade till honom, och sade: Min fader, om 
Propheten hade sagt dig något dråpeligit 
före, skulle du icke hafva gjort det? Huru 
mycket mer, medan han säger till dig: Två 
dig, så varder du ren? 

PR1739  13. Siis läksid temma sullased liggi, ja räkisid 
ta wasto ja ütlesid: Mo issa, olleks se prohwet 
suurt asja so wasto räkinud, eks sa olleks 
seddateinud? kui paljo ennam nüüd, et ta so 
wasto öölnud: Pesse ennast, siis saad sa 
puhtaks. 

LT 13. Bet jo tarnai priartėję jam kalbėjo: ‘‘Jei 
pranašas tau būtų įsakęs atlikti kokį didelį 
dalyką, argi nebūtum daręs? Tuo labiau, kai 
jis sakė: ‘Apsiplauk ir būsi švarus’ ‘‘. 

       
Luther1912 13. Da machten sich seine Knechte zu ihm, 

redeten mit ihm und sprachen: Lieber Vater, 
wenn dich der Prophet etwas Großes hätte 
geheißen, solltest du es nicht tun? Wie viel 
mehr, so er zu dir sagt: Wasche dich, so wirst 
du rein! 

Ostervald‐Fr 13. Mais ses serviteurs s'approchèrent, et lui 
dirent: Mon père, si le prophète t'eût dit 
quelque chose de difficile, ne le ferais‐tu 
pas? Combien plus lorsqu'il te dit: Lave‐toi 
et tu seras pur! 

RV'1862  13. Entónces sus criados se llegaron a él, y 
habláronle, diciendo: Padre mío, si el profeta 
te mandara alguna gran cosa, ¿no la hicieras? 
¿cuánto más, diciéndote: Lávate, y serás 
limpio? 

SVV1770 13 Toen traden zijn knechten toe, en 
spraken tot hem, en zeiden: Mijn vader, zo 
die profeet tot u een grote zaak gesproken 
had, zoudt gij ze niet gedaan hebben? 
Hoeveel te meer, naardien hij tot u gezegd 
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heeft: Was u, en gij zult rein zijn?
       

PL1881  13. Ale przystąpiwszy słudzy jego, mówili do 
niego, i rzekli: Ojcze mój, gdybyć był co 
wielkiego ten prorok rozkazał, azażbyś nie 
miał tego uczynić? Jako daleko więcej, gdy 
rzekł: Omyj się, a będziesz czystym? 

Karoli1908Hu 13. De hozzá menének az ő szolgái, és 
szólának néki, mondván: Atyám, ha valami 
nagy dolgot mondott volna e próféta neked, 
avagy nem tetted volna‐é meg? Mennyivel 
inkább, a mikor csak azt mondja, hogy fürödj 
meg és megtisztulsz? 

RuSV1876 13 И подошли рабы его и говорили ему, и 
сказали: отец мой, если бы что‐нибудь 
важное сказал тебе пророк, то не сделал ли 
бы ты? а тем более, когда он сказал тебе 
только: „омойся, и будешь чист". 

БКуліш 13. І приступили слуги його й промовили 
до його словами: Коли б тобі, батеньку, 
пророк наказав зробити що важке, так 
хиба ж ти не зробив би? А надто, коли він 
тобі сказав: Викупайсь, так будеш чист. 

       
FI33/38  14. Niin hän meni ja sukelsi Jordaniin 

seitsemän kertaa, niinkuin Jumalan mies oli 
sanonut; ja hänen lihansa tuli entisellensä, 
pienen pojan lihan kaltaiseksi, ja hän tuli 
puhtaaksi. 

Biblia1776 14. Niin hän meni ja pesi itsensä Jordanissa 
seitsemän kertaa, niinkuin Jumalan mies 
käskenyt oli, ja hänen lihansa tuli 
entisellensä, niinkuin vähän nuorukaisen 
liha, ja tuli puhtaaksi. 

CPR1642  14. Nijn hän meni ja pesi idzens seidzemen 
kerta nijncuin Jumalan mies käskenyt oli ja 
hänen lihans tuli endisellens nijncuin wähän 
nuorucaisen liha ja tuli puhtaxi. 

   

       
MLV19  14 Then went he down and dipped (himself) 

seven times in the Jordan, according to the 
KJV 14. Then went he down, and dipped himself 

seven times in Jordan, according to the 
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saying of the man of God. And his flesh came 
again like the flesh of a little child and he was 
clean. 

saying of the man of God: and his flesh 
came again like unto the flesh of a little 
child, and he was clean. 

       
Dk1871  14. Da drog han ned og dyppede sig i 

Jordanen syv Gange efter den Guds Mands 
Ord, og hans Kød blev igen ligesom en liden 
Drengs Kød, og han blev ren. 

KXII 14. Då steg han af, och doppade sig i Jordan 
sju resor, såsom Guds mannen sagt hade; 
och hans kött kom till sig igen, såsom en ung 
drängs kött, och vardt ren. 

PR1739  14. Ja ta läks alla ja kastis ennast Jordani sisse 
seitsekorda se Jummala mehhe sanna järrele; 
ja temma sai jälle terweks, kui pissikesse poisi 
lihha, ja ta sai puhtaks. 

LT 14. Jis nuėjo prie Jordano ir pasinėrė jame 
septynis kartus, kaip Dievo vyras buvo 
liepęs. Jo kūnas pasidarė kaip mažo vaiko, ir 
jis tapo švarus. 

       
Luther1912 14. Da stieg er ab und taufte sich im Jordan 

siebenmal, wie der Mann Gottes geredet 
hatte; und sein Fleisch ward wieder erstattet 
wie das Fleisch eines jungen Knaben, und er 
ward rein. 

Ostervald‐Fr 14. Alors il descendit, et se plongea dans le 
Jourdain sept fois, selon la parole de 
l'homme de Dieu; et sa chair lui revint 
semblable à la chair d'un petit enfant, et il 
fut pur. 

RV'1862  14. El entónces descendió, y zabullóse siete 
veces en el Jordán, conforme a la palabra del 
varón de Dios: y su carne se volvió como la 
carne de un niño, y fué limpio. 

SVV1770 14 Zo klom hij af, en doopte zich in de 
Jordaan zevenmaal, naar het woord van den 
man Gods; en zijn vlees kwam weder, gelijk 
het vlees van een kleinen jongen; en hij 
werd rein. 

       
PL1881  14. Przetoż szedłszy omył się w Jordanie 

siedm kroć według słowa męża Bożego; i stało 
Karoli1908Hu 14. Beméne azért a Jordánba, és belemeríté 

magát abba hétszer [5†] az Isten emberének 
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się ciało jego, jako ciało dziecięcia małego, i 
oczyszczony jest. 

beszéde szerint, és megújult az ő teste, mint 
egy kis gyermek teste, és megtisztult. 

RuSV1876 14 И пошел он и окунулся в Иордане семь 
раз, по слову человека Божия, и 
обновилось тело его, как тело малого 
ребенка, и очистился. 

БКуліш 14. І пійшов він та й викупавсь сїм раз у 
Йорданї, поринаючи, як звелїв чоловік 
Божий, й осьвіжіло тїло його, як у 
молодого хлопця, і він очистивсь. 

       
FI33/38  15. Sitten hän palasi Jumalan miehen luo, hän 

ja koko hänen joukkonsa, meni sisälle, astui 
hänen eteensä ja sanoi: Katso, nyt minä 
tiedän, ettei Jumalaa ole missään muualla 
maan päällä kuin Israelissa. Ota siis vastaan 
jäähyväislahja palvelijaltasi. 

Biblia1776 15. Ja hän palasi Jumalan miehen tykö 
kaiken joukkonsa kanssa; ja kuin hän oli 
tullut sisälle, seisoi hän hänen edessänsä ja 
sanoi: katso, nyt minä tiedän, ettei yhtäkään 
Jumalaa ole kaikessa maassa, vaan 
Israelissa: ota siis nyt tämä siunaus sinun 
palvelialtas. 

CPR1642  15. JA hän palais Jumalan miehen tygö caiken 
jouckons cansa ja cosca hän oli tullut sisälle 
meni hän edes ja sanoi: cadzo minä tiedän 
ettei yhtäkän Jumalata ole caikis maacunnis 
waan Israelis? ota sijs tämä siunaus sinun 
palwelialdas. 

   

       
MLV19  15 And he returned to the man of God, he and 

all his company and came and stood before 
him. And he said, Behold, now I know that 
there is no God in all the earth, but in Israel. 
Now therefore, I beseech you, take a present 

KJV 15. And he returned to the man of God, he 
and all his company, and came, and stood 
before him: and he said, Behold, now I know 
that there is no God in all the earth, but in 
Israel: now therefore, I pray thee, take a 
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from your servant.  blessing of thy servant.
       

Dk1871  15. Og han vendte om til den Guds Mand igen, 
han og hele hans Hær, og han kom og stod for 
hans Ansigt og sagde: Kære, se, jeg ved, at der 
er ikke en Gud paa al Jorden uden i Israel; og 
nu, kære, tag en Gave af din Tjener! 

KXII 15. Och han vände om igen till Guds 
mannen, med all sin skara. Och då han kom 
in, gick han fram för honom, och sade: Si, 
jag vet, att ingen Gud är i all land, utan i 
Israel; så tag nu välsignelse af dinom 
tjenare. 

PR1739  15. Ja ta läks taggasi Jummala mehhe jure, 
temma ja keik ta wäggi, ja tulli ja seisis ta ees, 
ja ütles: Et wata, ma tean, et ep olle keiges 
mailmas muud Jummalat kui Israelis, 
sepärrast et wötta nüüd se and omma sullase 
käest. 

LT 15. Jis ir visi jo palydovai sugrįžo pas Dievo 
vyrą. Atsistojęs prieš pranašą, jis tarė: 
‘‘Dabar tikrai žinau, kad niekur kitur žemėje 
nėra Dievo, tik Izraelyje. Prašau, priimk 
dovaną iš savo tarno’‘. 

       
Luther1912 15. Und er kehrte wieder zu dem Mann 

Gottes samt seinem ganzen Heer. Und da er 
hineinkam, trat er vor ihn und sprach: Siehe, 
ich weiß, daß kein Gott ist in allen Landen, 
außer in Israel; so nimm nun den Segen von 
deinem Knecht. 

Ostervald‐Fr 15. Alors il retourna vers l'homme de Dieu, 
lui et toute sa suite, et vint se présenter 
devant lui, et dit: Voici, je reconnais qu'il n'y 
a point de Dieu dans toute la terre, si ce 
n'est en Israël. Et maintenant, veuille 
accepter une marque de reconnaissance de 
la part de ton serviteur. 

RV'1862  15. Y volvió al varón de Dios él y toda su 
compañía, y púsose delante de él, y dijo: He 
aquí, ahora conozco, que no hay Dios en toda 
la tierra, sino en Israel. Ruégote que recibas 

SVV1770 15 Toen keerde hij weder tot den man Gods, 
hij en zijn ganse heir, en kwam, en stond 
voor zijn aangezicht en zeide: Zie, nu weet 
ik, dat er geen God is op de ganse aarde, 
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algún presente de tu siervo. dan in Israel! Nu dan, neem toch een zegen 
van uw knecht. 

       
PL1881  15. Potem się wrócił do męża Bożego, on i 

wszystek poczet jego, a przyszedłszy stanął 
przed nim, i rzekł: Otom teraz poznał, że nie 
masz Boga na wszystkiej ziemi, tylko w Izraelu; 
przetoż weźmij proszę te upominki od sługi 
twego. 

Karoli1908Hu 15. Azután visszatért egész kiséretével az 
Isten emberéhez, és bemenvén megálla 
előtte, és monda: Ímé, most tudom már, 
hogy [6†] nincsen az egész földön Isten, csak 
Izráelben! Azért most vedd el, kérlek, ez 
ajándékot a te szolgádtól. 

RuSV1876 15 И возвратился к человеку Божию он и 
все сопровождавшие его, и пришел, и стал 
пред ним, и сказал: вот, я узнал, что на всей 
земле нет Бога, как только уИзраиля; итак 
прими дар от раба твоего. 

БКуліш 15. І вернувся він із усїма супровідниками 
своїми до чоловіка Божого, а прибувши, 
приступив перед його та й каже: Знай, 
тепер я зрозумів, що нема Бога на всїй 
землї, тільки в Ізраїлї. Прийми ж 
гостинець від слуги твого. 

       
FI33/38  16. Mutta hän vastasi: Niin totta kuin Herra 

elää, jonka edessä minä seison, en minä sitä 
ota. Ja Naeman pyytämällä pyysi häntä 
ottamaan, mutta hän epäsi. 

Biblia1776 16. Mutta hän sanoi: niin totta kuin Herra 
elää, jonka edessä minä seison, en ota minä 
sitä. Ja hän vaati häntä ottamaan, mutta hän 
kielsi. 

CPR1642  16. Mutta hän sanoi: nijn totta cuin HERra elä 
jonga edes minä seison en ota minä sitä ja hän 
waadei händä ottaman mutta ei hän tahtonut.

   

       
MLV19  16 But he said, As Jehovah lives, before whom 

I stand, I will receive none. And he urged him 
KJV 16. But he said, As the LORD liveth, before 

whom I stand, I will receive none. And he 
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to take it, but he refused. urged him to take it; but he refused.
       

Dk1871  16. Men han sagde: Saa vist som Herren lever, 
for hvis Ansigt jeg staar, jeg tager den ikke; og 
han nødte ham til at tage den, men han 
vægrede sig. 

KXII 16. Men han sade: Så sant som Herren 
lefver, för hvilkom jag står, jag tager det 
icke. Och han nödgade honom, att han 
skulle tågat; men han ville icke. 

PR1739  16. Ja Elisa ütles: Ni töest kui Jehowa ellab, 
kelle ees ma seisan, minna ei wötta mitte; ja 
ta aias wägga temma peäle, et ta piddi 
wötma, agga ta ei tahtnud mitte. 

LT 16. Eliziejus atsakė: ‘‘Kaip gyvas Viešpats, 
kuriam aš tarnauju, nieko neimsiu’‘. Nors 
Naamanas jį įkalbinėjo paimti, tačiau jis 
atsisakė. 

       
Luther1912 16. Er aber sprach: So wahr der HERR lebt, vor 

dem ich stehe, ich nehme es nicht. Und er 
nötigte ihn, daß er's nähme; aber er wollte 
nicht. 

Ostervald‐Fr 16. Mais Élisée répondit: L'Éternel, en la 
présence de qui je me tiens, est vivant! je 
n'en accepterai pas. Et Naaman le pressa 
d'accepter, mais il refusa. 

RV'1862  16. Mas él dijo: Vive Jehová delante del cual 
estoy, que no tomaré. E importunándole que 
tomase, él nunca quiso. 

SVV1770 16 Maar hij zeide: Zo waarachtig als de 
HEERE leeft, voor Wiens aangezicht ik sta, 
indien ik het neme! En hij hield bij hem aan, 
opdat hij het nam, doch hij weigerde het. 

       
PL1881  16. A on rzekł: Jako żywy Pan, przed którego 

obliczem stoję, że nic nie wezmę; a choć go 
przymuszał, aby wziął, przecię nie chciał. 

Karoli1908Hu 16. Ő pedig monda: Él az [7†] Úr, a ki előƩ 
állok, hogy el nem veszem. Kényszeríti vala 
pedig őt, hogy elvegye; de ő nem akará. 

RuSV1876 16 И сказал он: жив Господь, пред лицем 
Которого стою! не приму. И тот принуждал 
его взять, но он не согласился. 

БКуліш 16. Він же каже: Так певно, як живе 
Господь, що стою в його службі: не 
прийму нїчого! І хоч той намагався, щоб 
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узяв, він затявся брати.
       

FI33/38  17. Niin Naeman sanoi: Jos et tätä otakaan, 
salli kuitenkin palvelijasi saada sen verran 
maata, kuin muulipari voi kantaa. Sillä 
palvelijasi ei enää uhraa polttouhria eikä 
teurasuhria muille jumalille kuin Herralle. 

Biblia1776 17. Niin sanoi Naeman: eikö palvelialles 
annettaisi kuorma multaa, niin paljo kuin 
kaksi muulia kantaa? Sillä palvelias ei tahdo 
enää muukalaisille jumalille uhrata ja 
polttouhria tehdä, vaan Herralle. 

CPR1642  17. Silloin sanoi Naeman: eikö sinun 
palwelialles anneta yhtä cuorma maata nijn 
paljo cuin caxi Muulia canda: sillä sinun 
palwelias ei tahdo enä muucalaisille jumalille 
uhrata ja polttouhria tehdä mutta HERralle. 

   

       
MLV19  17 And Naaman said, If not, yet, I beseech 

you, let there be given to your servant two 
mules' burden of dirt, for your servant will 
hereafter offer neither burnt offering nor 
sacrifice to other gods, but to Jehovah. 

KJV 17. And Naaman said, Shall there not then, I 
pray thee, be given to thy servant two 
mules' burden of earth? for thy servant will 
henceforth offer neither burnt offering nor 
sacrifice unto other gods, but unto the 
LORD. 

       
Dk1871  17. Da sagde Naaman: Hvis ikke, saa lad der, 

kære, gives din Tjener saa meget Jord, som et 
Par Muler kunne bære, thi din Tjener vil ikke 
ydermere gøre Brændoffer eller Slagtoffer til 
andre Guder, men til Herren. 

KXII 17. Då sade Naaman: Må då icke dinom 
tjenare varda gifvet en börda af denna 
jordene, så mycket som två mular orka 
bära? ty din tjenare vill icke mer androm 
gudom offra, och bränneoffer göra, utan 
Herranom; 
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PR1739  17. Ja Naaman ütles: Kui mitte; et lasse siis 
omma sullasele ni paljo mulda anda, kui kaks 
hobbo‐eeslit suutwad kanda, sest so sullane ei 
tahha mitte ennam pölletamisse‐ egga tappa‐
ohwrid teiste jummalattele ohwerdada, waid 
Jehowale. 

LT 17. Tuomet Naamanas prašė: ‘‘Jeigu ne, tai, 
prašau, duok savo tarnui tiek žemės, kiek 
gali panešti pora mulų, nes tavo tarnas 
daugiau nebeaukos deginamųjų ir kitų aukų 
jokiam dievui, tik Viešpačiui. 

       
Luther1912 17. Da sprach Naeman: Möchte deinem 

Knecht nicht gegeben werden dieser Erde 
Last, soviel zwei Maultiere tragen? Denn dein 
Knecht will nicht mehr andern Göttern opfern 
und Brandopfer tun, sondern dem HERRN. 

Ostervald‐Fr 17. Alors Naaman dit: Mais, je te prie, ne 
pourrait‐on pas donner de cette terre à ton 
serviteur, la charge de deux mulets? Car ton 
serviteur ne fera plus d'holocauste ni de 
sacrifice à d'autres dieux qu'à l'Éternel. 

RV'1862  17. Entónces Naamán dijo: Ruégote, ¿no se 
dará a tu siervo una carga de un par de 
acémilas de aquesta tierra? porque de aquí 
adelante tu siervo no sacrificará holocausto ni 
sacrificio a otros dioses, sino a Jehová. 

SVV1770 17 En Naaman zeide: Zo niet; laat toch uw 
knecht gegeven worden een last aarde van 
een juk muildieren; want uw knecht zal niet 
meer brandoffer of slachtoffer aan andere 
goden doen, maar den HEERE. 

       
PL1881  17. I rzekł Naaman: A nie chcesz? niechże 

będzie dane proszę słudze twemu brzemię 
ziemi na dwa muły; boć nie będzie więcej 
sprawował sługa twój całopalenia i innych 
ofiar bogom cudzym, jedno Panu. 

Karoli1908Hu 17. És monda Naámán: Ha nem; adj kérlek a 
te szolgádnak e földből annyit, a mennyit 
elbír két öszvér; mert a te szolgád többé 
égőáldozattal, vagy egyéb áldozattal nem 
áldozik idegen isteneknek, hanem csak az 
[8†] Úrnak. 

RuSV1876 17 И сказал Нееман: если уже не так, то 
пусть рабу твоему дадут земли, сколько 

БКуліш 17. І сказав Неєман: Коли не хочеш, так 
нехай менї, слузї твойму, дадуть землї, 
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снесут два лошака, потому что не будет 
впредь раб твой приносить всесожжения 
ижертвы другим богам, кроме Господа; 

скілько зможуть повезти два мули, бо твій 
раб із сього часу не приносити ме нї 
всепалення, нї иншої жертви нїяким 
иншим богам, тільки Господеві. 

       
FI33/38  18. Tämän antakoon kuitenkin Herra anteeksi 

palvelijallesi: kun minun herrani menee 
Rimmonin temppeliin rukoilemaan, nojaten 
minun käteeni, ja minäkin kumartaen rukoilen 
Rimmonin temppelissä, niin antakoon Herra 
palvelijallesi anteeksi sen, että minä 
kumartaen rukoilen Rimmonin temppelissä. 

Biblia1776 18. Tässä asiassa olkoon Herra armias 
palvelialles! kuin herrani menee Rimmonin 
huoneesen rukoilemaan, ja nojaa minun 
käteni päälle, ja minä rukoilen Rimmonin 
huoneessa; niin olkoon Herra tässä asiassa 
palvelialles armias mies, että minä 
Rimmonin huoneessa rukoilen! 

CPR1642  18. Että HERra sen cautta olis armias sinun 
palwelialles rucoillesani Rimmonin huones 
cosca minun Herran Rimmonin huoneseen 
mene rucoileman ja idzens minun käteni 
päälle noja. 

   

       
MLV19  18 In this thing Jehovah pardon your servant: 

when my master goes into the house of 
Rimmon to worship there and he leans on my 
hand and I bow myself in the house of 
Rimmon, when I bow myself in the house of 
Rimmon, Jehovah pardon your servant in this 
thing. 

KJV 18. In this thing the LORD pardon thy 
servant, that when my master goeth into 
the house of Rimmon to worship there, and 
he leaneth on my hand, and I bow myself in 
the house of Rimmon: when I bow down 
myself in the house of Rimmon, the LORD 
pardon thy servant in this thing. 
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Dk1871  18. Ikkun den Ting vilde Herren forlade din 
Tjener: Naar min Herre gaar ind i Rimmons 
Hus at tilbede der; og han hælder sig til min 
Haand, og jeg nedbøjer mig i Rimmons Hus, 
naar jeg altsaa nedbøjer mig i Rimmons Hus, 
da vilde Herren forlade din Tjener denne Ting.

KXII 18. Att Herren ville derutinnan vara dinom 
tjenare nådelig, när jag tillbeder i Rimmons 
hus, när min herre går uti Rimmons hus till 
att tillbedja der, och han stödjer sig vid mina 
hand. 

PR1739  18. Selle asja pärrast wötko Jehowa so 
sullasele andeks anda, kui mo issand Rimmoni 
kotta lähhäb siñna kummardama, ja toetab 
ennast mo käe peäle, ja minna Rimmoni koias 
kummardan; kui ma Rimmoni koias pean 
kummardama, siis andko Jehowa so sullasele 
andeks selle asja pärrast. 

LT 18. Tik norėčiau, kad Viešpats man atleistų 
nusikaltimą, kai aš vesiu savo valdovą į 
Rimono namus pagarbinti ir kartu su juo 
nusilenksiu Rimonui’‘. 

       
Luther1912 18. Nur darin wolle der HERR deinem Knecht 

gnädig sein: wo ich anbete im Hause 
Rimmons, wenn mein Herr ins Haus Rimmons 
geht, daselbst anzubeten, und er sich an 
meine Hand lehnt. 

Ostervald‐Fr 18. L'Éternel veuille pardonner ceci à ton 
serviteur: c'est que, lorsque mon maître 
entrera dans la maison de Rimmon pour s'y 
prosterner, et qu'il s'appuiera sur ma main, 
je me prosternerai dans la maison de 
Rimmon. L'Éternel veuille pardonner à ton 
serviteur, quand je me prosternerai dans la 
maison de Rimmon! 

RV'1862  18. En esto perdone Jehová a tu siervo: que 
cuando mi señor entrare en el templo de 
Remmón, y para adorar en él se acostare 
sobre mi mano, si yo también me inclinare en 
el templo de Remmón, con mi inclinación en 

SVV1770 18 In deze zaak vergeve de HEERE uw 
knecht: wanneer mijn heer in het huis van 
Rimmon zal gaan, om zich daar neder te 
buigen, en hij op mijn hand leunen zal en ik 
mij in het huis van Rimmon nederbuigen zal; 
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el templo de Remmón, en esto Jehová 
perdone a tu siervo. 

als ik mij alzo nederbuigen zal in het huis 
van Rimmon, de HEERE vergeve toch uw 
knecht in deze zaak. 

       
PL1881  18. Wszakże w tej mierze niech odpuści Pan 

słudze swemu, gdy wchodzi pan mój do 
kościoła Remmon, aby się tam kłaniał, a 
wesprze się na ręce mojej, że się i ja kłaniam 
w kościele Remmon. Takowe moje kłanianie w 
kościele Remmon proszę niech odpuści Pan 
słudze twemu w tej mierze. 

Karoli1908Hu 18. Ebben a dologban legyen az Úr 
kegyelmes a te szolgádnak, hogy mikor 
bemegy az én uram a Rimmon templomába, 
hogy ott imádkozzék, és ő az én kezemre 
támaszkodik, ha akkor én is meghajlok a 
Rimmon templomában: azt, hogy én 
meghajlok a Rimmon templomában, 
bocsássa meg az Úr a te szolgádnak ebben a 
dologban. 

RuSV1876 18 только вот в чем да простит Господь 
раба твоего: когда пойдет господин мой в 
дом Риммона для поклонения там и 
опрется на руку мою, и поклонюсь я в доме 
Риммона, то, за мое поклонение в доме 
Риммона, да простит Господь раба твоего в 
случае сем. 

БКуліш 18. Та в одному тільки нехай Господь 
вибачить кметеві твойму: коли мій пан 
пійде в Риммонів храм, щоб там 
помолитись, і обіпреться при тому на мою 
руку, так що з ним і я припаду 'к землї в 
Риммоновому храмі, так нехай Господь 
вибачить у тому твойму кметеві. 

       
FI33/38  19. Elisa sanoi hänelle: Mene rauhassa. Kun 

hän oli kulkenut hänen luotansa jonkun 
matkaa, 

Biblia1776 19. Ja hän sanoi hänelle: mene rauhaan. Ja 
kuin hän oli mennyt kappaleen matkaa pois 
hänen tyköänsä kedolle, 

CPR1642  19. Ja hän sanoi hänelle: mene rauhan.    
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MLV19  19 And he said to him, Go in peace. So he 
departed from him a little way. 

KJV 19. And he said unto him, Go in peace. So he 
departed from him a little way. 

       
Dk1871  19. Og han sagde til ham: Drag bort med Fred! 

Og han for fra ham et Stykke Vej. 
KXII 19. Han sade till honom: Far i frid. Och han 

for ifrå honom ett litet stycke vägs på 
markene. 

PR1739  19. Ja Elisa ütles temmale: Minne rahhoga; ja 
temma sai tükki maad ta jurest ärra. 

LT 19. Eliziejus jam tarė: ‘‘Eik ramybėje’‘. Jam 
paėjus nuo jo gerą kelio galą, 

       
Luther1912 19. Er sprach zu ihm: Zieh hin mit Frieden! 

Und als er von ihm weggezogen war ein Feld 
Wegs auf dem Lande, 

Ostervald‐Fr 19. Et Élisée lui dit: Va en paix! Ainsi, l'ayant 
quitté, Naaman fit quelque peu de chemin. 

RV'1862  19. Y él le dijo: Vé en paz. Y como se apartó de 
él como una milla de tierra, 

SVV1770 19 En hij zeide tot hem: Ga in vrede. En hij 
ging van hem een kleine streek lands. 

       
PL1881  19. I rzekł mu: Idź w pokoju. A gdy odjechał od 

niego, jakoby na milę drogi, 
Karoli1908Hu 19. És monda néki Elizeus: Eredj el 

békességgel. És mikor elment ő tőle úgy egy 
mértföldnyire, 

RuSV1876 19 И сказал ему: иди с миром. И он отъехал 
от него на небольшоепространство земли. 

БКуліш 19. Він же рече йому: Йди з упокоєм. І 
відїхав той від його, та й уїхав невелику 
просторонь дороги; 

       
FI33/38  20. ajatteli Geehasi, Jumalan miehen Elisan 

palvelija: Katso, minun herrani säästi tuota 
aramilaista Naemania, niin ettei ottanut 
häneltä, mitä hän oli tuonut. Niin totta kuin 

Biblia1776 20. Sanoi Gehatsi, Jumalan miehen Elisan 
palvelia: katso, herrani on säästänyt 
Naemania, tätä Syrialaista, ettei hän häneltä 
ottanut mitä hän toi; niin totta kuin Herra 
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Herra elää, minä riennän hänen jälkeensä ja 
otan häneltä jotakin. 

elää, minä juoksen hänen perässänsä ja otan 
jotakin häneltä. 

CPR1642  20. COsca hän oli mennyt cappalen matca pois 
hänen tyköns kedolle ajatteli Gehazi Jumalan 
miehen Elisan palwelia cadzo minun Herran 
on säästänyt Naemanit Syrialaista ettei hän 
häneldä ottanut sitä cuin hän toi nijn totta 
cuin HERra elä minä juoxen hänen jälkens ja 
otan jotakin häneldä. 

   

       
MLV19  20 But Gehazi the servant of Elisha the man of 

God, said, Behold, my master has spared this 
Naaman the Syrian, in not receiving at his 
hands what he brought. As Jehovah lives, I will 
run after him and take something from him. 

KJV 20. But Gehazi, the servant of Elisha the 
man of God, said, Behold, my master hath 
spared Naaman this Syrian, in not receiving 
at his hands that which he brought: but, as 
the LORD liveth, I will run after him, and 
take somewhat of him. 

       
Dk1871  20. Da sagde Gihesi, Elisas, den Guds Mands, 

Dreng: Se min Herre sparede denne Syrer 
Naaman og tog ikke af hans Haand det, han 
bragte; saa vist som Herren lever, jeg vil løbe 
efter ham og tage noget af ham. 

KXII 20. Då tänkte Gehasi, Gudsmannens Elisa 
tjenare: Si, min herre hafver spart denna 
Syren Naaman, så att han intet hafver tagit 
af honom, det han hit hade; så sant som 
Herren lefver, jag vill löpa efter honom, och 
taga något af honom. 

PR1739  20. Siis mötles Keasi Elisa Jummala mehhe 
pois: Wata, mo issand on se Siriamehhe 
Naamani wasto keelnud temma käest 

LT 20. Dievo vyro Eliziejaus tarnas Gehazis 
pagalvojo: ‘‘Mano viešpats pasigailėjo siro 
Naamano ir nepriėmė iš jo to, ką jis atnešė. 
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wötmast, mis ta olli tonud; ni töeste kui 
Jehowa ellab, ma josen ta järrele ja wottan 
middagi temma käest. 

Kaip gyvas Viešpats, aš bėgsiu paskui jį ir 
paimsiu iš jo ką nors’‘. 

       
Luther1912 20. gedachte Gehasi, der Diener Elisas, des 

Mannes Gottes: Siehe, mein Herr hat diesen 
Syrer Naeman verschont, daß er nichts von 
ihm hat genommen, das er gebracht hat. So 
wahr der HERR lebt, ich will ihm nachlaufen 
und etwas von ihm nehmen. 

Ostervald‐Fr 20. Alors Guéhazi, serviteur d'Élisée, 
l'homme de Dieu, dit en lui‐même: Voici, 
mon maître a ménagé Naaman, ce Syrien, et 
n'a pas accepté de sa main ce qu'il avait 
apporté. L'Éternel est vivant! je courrai 
après lui et j'en recevrai quelque chose. 

RV'1862  20. Giezi el criado de Eliseo varón de Dios dijo 
entre sí: He aquí, mi señor estorbó a este Siro 
Naamán, no tomando de su mano las cosas 
que había traido. Vive Jehová, que yo corra 
tras él, y tome de él alguna cosa. 

SVV1770 20 Gehazi nu, de jongen van Elisa, den man 
Gods, zeide: Zie, mijn heer heeft Naaman, 
dien Syrier belet, dat men uit zijn hand niet 
genomen heeft, wat hij gebracht had; maar 
zo waarachtig als de HEERE leeft, ik zal hem 
nalopen, en zal wat van hem nemen! 

       
PL1881  20. Rzekł Giezy, sługa Elizeusza, męża Bożego: 

Oto nie dopuścił pan mój temu Naamanowi 
Syryjskiemu, aby dał z ręki swej, co był 
przywiózł; jako żywy Pan, że pobieżę za nim, a 
wezmę co od niego. 

Karoli1908Hu 20. Géházi, Elizeusnak, az Isten emberének 
szolgája azt gondolta: Ímé az én uram 
megkimélé ezt a Siriabeli Naámánt, és nem 
akará tőle elvenni, a mit hozott volt; él az 
Úr, hogy utána futok, és valamit kérek tőle. 

RuSV1876 20 И сказал Гиезий, слуга Елисея, человека 
Божия: вот, господин мойотказался взять из 
руки Неемана, этого Сириянина, то, что он 
приносил.Жив Господь! Побегу я за ним, и 

БКуліш 20. Аж ось сказав (собі) слуга Елисея, 
Божого чоловіка: Ощаджував мій пан 
сього Сирийця Неємана та й не прийняв 
того, що він привіз. Так певно, як живе 
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возьму у него что‐нибудь. Господь, мушу наздогнати його та й 
випрошу що небудь. 

       
FI33/38  21. Niin Geehasi juoksi Naemanin jälkeen. Kun 

Naeman näki hänen rientävän jäljessänsä, 
hyppäsi hän alas vaunuistaan, meni häntä 
vastaan ja kysyi: Onko kaikki hyvin? 

Biblia1776 21. Niin Gehatsi juoksi nopiasti Naemanin 
jälkeen. Ja kuin Naeman näki hänen 
juoksevan perässänsä, astui hän vaunuista 
ulos häntä vastaan ja sanoi: onko rauha? 

CPR1642  21. Nijn Gehazi juoxi nopiast Naemanin jälken. 
Ja cosca Naeman näki hänen juoxewan 
peräsäns astui hän waunusta ulos händä 
wastan ja sanoi: ongo rauha. 

   

       
MLV19  21 So Gehazi followed after Naaman. And 

when Naaman saw him running after him, he 
alighted from the chariot to meet him and 
said, Is all well? 

KJV 21. So Gehazi followed after Naaman. And 
when Naaman saw him running after him, 
he lighted down from the chariot to meet 
him, and said, Is all well? 

       
Dk1871  21. Saa løb Gihesi hastelig efter Naaman, og 

der Naaman saa, at han løb efter ham, da 
sprang han af Vognen og gik ham i Møde og 
sagde: Staar det vel til? 

KXII 21. Alltså jagade Gehasi efter Naaman; och 
då Naaman såg, att han lopp efter honom, 
steg han af vagnen emot honom, och sade: 
Går det väl till? 

PR1739  21. Ja Keasi aias Naamani tagga; kui Naaman 
tedda näggi ennese järrele jookswad, siis 
kargas ta tölla seest wälja ta wasto ja ütles: 
Kas keik hästi? 

LT 21. Gehazis nusivijo Naamaną. Naamanas, 
pamatęs atbėgantį vyrą jam iš paskos, 
nušoko nuo vežimo ir klausė: ‘‘Ar viskas 
gerai?’‘ 
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Luther1912 21. Also jagte Gehasi dem Naeman nach. Und 
da Naeman sah, daß er ihm nachlief, stieg er 
vom Wagen ihm entgegen und sprach: Steht 
es wohl? 

Ostervald‐Fr 21. Guéhazi courut donc après Naaman. Et 
Naaman, voyant qu'il courait après lui, sauta 
de son char à sa rencontre, et dit: Tout va‐t‐
il bien? 

RV'1862  21. Y siguió Giezi a Naamán, y como Naamán 
le vió que venía corriendo tras él, descendió 
del carro para venirle a recibir, diciendo: ¿No 
hay paz? 

SVV1770 21 Zo volgde Gehazi Naaman achterna. En 
toen Naaman zag, dat hij hem naliep, viel hij 
van den wagen af, hem tegemoet, en hij 
zeide: Is het wel? 

       
PL1881  21. A tak bieżał Giezy za Naamanem. Którego 

ujrzawszy Naaman bieżącego za sobą, skoczył 
z wozu przeciw niemu, i rzekł: Dobrzeż się 
wszystko dzieje? 

Karoli1908Hu 21. És utána futott Géházi Naámánnak. 
Látván pedig Naámán őt, hogy utána fut, 
leugrott a szekérből és eleibe méne és 
monda: Rendben van minden? 

RuSV1876 21 И погнался Гиезий за Нееманом. И 
увидел Нееман бегущего за собою, и сошел 
с колесницы навстречу ему, и сказал: 
смиром ли? 

БКуліш 21. От і побіг Гієзій нагонця за Неєманом. 
Неєман же, постерігши, що він біжить, 
скочив із колесницї зустріч йому та й 
питає: Чи все гаразд? 

       
FI33/38  22. Hän vastasi: Hyvin on; mutta herrani on 

lähettänyt minut ja käskee sanoa: 'Nyt juuri 
tuli luokseni Efraimin vuoristosta kaksi nuorta 
miestä, profeetanoppilaita. Anna heille 
talentti hopeata ja kaksi juhlapukua.' 

Biblia1776 22. Hän sanoi: Rauha. Minun herrani lähetti 
minun, sanoen: katso, juuri nyt ovat tulleet 
minun tyköni Ephraimin vuorelta kaksi 
nuorukaista prophetain pojista, anna heille 
leiviskä hopiaa ja kahdet juhlapäivän 
vaatteet. 

CPR1642  22. Hän sanoi: on: Minun Herran lähetti 
sanoman sinulle cadzo juuri nyt owat tullet 
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minun tygöni Ephraimin wuorelda caxi 
nuorucaista Prophetain pojista anna heille 
leiwiskä hopiata ja caxi juhlapäiwän waatetta.

       
MLV19  22 And he said, All is well. My master has sent 

me, saying, Behold, even now there come to 
me from the hill‐country of Ephraim two 
young men of the sons of the prophets. I 
beseech you, give them a talant of silver and 
two changes of garments. 

KJV 22. And he said, All is well. My master hath 
sent me, saying, Behold, even now there be 
come to me from mount Ephraim two young 
men of the sons of the prophets: give them, 
I pray thee, a talent of silver, and two 
changes of garments. 

       
Dk1871  22. Og han sagde: Vel! Min Herre sendte mig 

til dig og lod sige: Se, der kom nu to unge 
Mennesker til mig fra Efraims Bjerg af 
Profeternes Børn; kære, giv dem et Centner 
Sølv og to Klædninger til at skifte med. 

KXII 22. Han sade: Ja; men min herre hafver 
sändt mig, och låter dig säga: Si, nu på 
stundene äro till mig komne ifrå Ephraims 
berg två unga män utaf de Propheters 
söner. Gif dem en centener silfver, och tu 
högtidskläder. 

PR1739  22. Ja temma ütles: Hästi keik, mo issand 
läkkitas mind ja käskis öölda: Wata, otse nüüd 
tullid mo jure Ewraimi mäggise maalt kaks 
poise prohwetide lastest; anna, pallun ma, 
neile üks talent höbbe‐rahha ja kaks üllikonda 
ridid. 

LT 22. Tas atsakė: ‘‘Viskas gerai! Mano viešpats 
pasiuntė mane, sakydamas: ‘Ką tik atėjo du 
pranašų sūnūs iš Efraimo kalnų. Prašau, 
duok jiems talentą sidabro ir du išeiginius 
drabužius’ ‘‘. 

       
Luther1912 22. Er sprach: Ja. Aber mein Herr hat mich 

gesandt und läßt dir sagen: Siehe, jetzt sind zu 
Ostervald‐Fr 22. Et il répondit: Tout va bien. Mon maître 

m'envoie te dire: Voici, il m'arrive à l'instant 
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mir gekommen vom Gebirge Ephraim zwei 
Jünglinge aus der Propheten Kinder; gib ihnen 
einen Zentner Silber und zwei Feierkleider! 

même, de la montagne d'Éphraïm, deux 
jeunes gens d'entre les fils des prophètes; 
donne‐leur, je te prie, un talent d'argent et 
deux robes de rechange. 

RV'1862  22. Y él dijo: Paz. Mi señor me envía a decir: 
He aquí, vinieron a mí en esta hora dos 
mancebos del monte de Efraim, de los hijos 
de los profetas: ruégote que les des un 
talento de plata, y sendas mudas de vestidos. 

SVV1770 22 En hij zeide: Het is wel; mijn heer heeft 
mij gezonden, om te zeggen: Zie, nu straks 
zijn tot mij twee jongelingen uit de zonen 
der profeten, van het gebergte van Efraim 
gekomen; geef hun toch een talent zilvers 
en twee wisselklederen. 

       
PL1881  22. Któremu odpowiedział: Dobrze. Pan mój 

posłał mię, abym ci powiedział: Oto dopiero 
teraz przyszli do mnie dwaj młodzieócy z góry 
Efraim z synów prorockich; dajże im proszę 
talent srebra, i dwie odmienne szaty. 

Karoli1908Hu 22. És monda: Rendben. Az én uram küldött 
engem, ezt mondván: Ímé most csak ez 
órában jött hozzám két ifjú az Efraim 
hegyéről a próféták fiai közül: adj kérlek 
azoknak egy tálentom ezüstöt és két öltöző 
ruhát. 

RuSV1876 22 Он отвечал: с миром; господин мой 
послал меня сказать: „вот, теперьпришли 
ко мне с горы Ефремовой два молодых 
человека из сынов пророческих; дай им 
талант серебра и две перемены одежд". 

БКуліш 22. Відказав той: Усе. Послав мене пан мій 
і звелїв сказати тобі: Саме прийшло до 
мене з Ефраїмових гір двоє молодиків із 
синів пророцьких; тож дай про їх талант 
срібла та дві переміни одежі. 

       
FI33/38  23. Naeman vastasi: Suvaitse ottaa kaksi 

talenttia. Ja hän pyytämällä pyysi häntä. Niin 
hän sitoi kaksi talenttia hopeata kahteen 

Biblia1776 23. Naeman sanoi: ota kaksi leiviskää 
hopiaa; ja hän vaati hänen, ja sitoi kaksi 
leiviskää hopiaa kahteen säkkiin, ja kahdet 
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kukkaroon ja antoi ne ynnä kaksi juhlapukua 
kahdelle palvelijallensa, ja he kantoivat niitä 
hänen edellänsä. 

juhlapäivän vaatteet, ja antoi ne kahdelle 
palveliallensa, ja he kantoivat hänen 
edellänsä. 

CPR1642  23. Naeman sanoi: ota caxi leiwiskätä hopiata. 
Ja hän waati hänen ja sidoi caxi leiwiskätä 
hopiata cahteen säckijn ja caxi juhlapäiwän 
waatetta ja andoi ne cahdelle palweliallens ja 
he cannoit hänen edelläns. 

   

       
MLV19  23 And Naaman said, Be pleased to take two 

talants. And he urged him and bound two 
talants of silver in two bags, with two changes 
of garments and laid them upon two of his 
servants and they bore them before him. 

KJV 23. And Naaman said, Be content, take two 
talents. And he urged him, and bound two 
talents of silver in two bags, with two 
changes of garments, and laid them upon 
two of his servants; and they bare them 
before him. 

       
Dk1871  23. Og Naaman sagde: Vil du, da tag to 

Centner; og han nødte ham, og han bandt to 
Gentner Sølv i to Punge og tog to Klædninger 
til at skifte med og gav det til to af sine 
Drenge, og de bare det foran ham. 

KXII 23. Naaman sade: Gerna; tag två centener. 
Och han nödgade honom, och band två 
centener silfver i två säcker, och tu 
högtidskläder, och fick det två sina tjenare; 
och de båro det med honom. 

PR1739  23. Ja Naaman ütles: Wötta heaks, wötta kaks 
talenti; ja ta aias wägga temma peäle ja siddus 
kaks talenti höbbe‐rahha kahhes kukrus ja 
kaks üllikonda ridid, ja ta andis sedda omma 
kahhe poisile, et nemmad temma ees piddid 

LT 23. Naamanas atsakė: ‘‘Paimk du talentus’‘. 
Jis įkalbinėjo, įrišo du talentus sidabro į du 
maišus, taip pat du išeiginius drabužius ir 
padavė dviem tarnams, kurie nunešė pirma 
jo. 
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kandma. 
       

Luther1912 23. Naeman sprach: Nimm lieber zwei 
Zentner! Und nötigte ihn und band zwei 
Zentner Silber in zwei Beutel und zwei 
Feierkleider und gab's zweien seiner Diener; 
die trugen's vor ihm her. 

Ostervald‐Fr 23. Et Naaman dit: Veuille accepter deux
talents; et il le pressa, et mit dans deux sacs 
deux talents, ainsi que deux robes de 
rechange; et il les donna à deux de ses 
serviteurs qui les portèrent devant Guéhazi. 

RV'1862  23. Y Naamán dijo: Ruégote que tomes dos 
talentos. Y él le constriñó, y ató dos talentos 
de plata en dos sacos, y dos mudas de 
vestidos, y púsolo a cuestas a dos de sus 
criados que lo llevasen delante de él. 

SVV1770 23 En Naaman zeide: Belieft het u, neem 
twee talenten. En hij hield aan bij hem, en 
bond twee talenten zilvers in twee buidels, 
met twee wisselklederen, en hij leide ze op 
twee van zijn jongens, die ze voor zijn 
aangezicht droegen. 

       
PL1881  23. Tedy rzekł Naaman; Radniej weźmij dwa 

talenty. I przymusił go, i zawiązał dwa talenty 
srebra we dwa worki, i dwie odmienne szaty, i 
włożył na dwóch sług swoich, którzy nieśli 
przed nim. 

Karoli1908Hu 23. És monda Naámán: Kérlek végy két 
tálentomot. És kényszeríté őt és egybeköte 
két tálentom ezüstöt két zsákba, és két 
öltöző ruhát, és azokat két szolgájának adá, 
a kik előtte vitték azokat. 

RuSV1876 23 И сказал Нееман: возьми, пожалуй, два 
таланта. И упрашивал его. И завязал он два 
таланта серебра в два мешка и две 
перемены одежд и отдал двум слугам 
своим, и понесли перед ним. 

БКуліш 23. І відказує Неєман: Зроби менї ласку й 
возьми два таланти! Та й упросив його й 
завязав два таланти срібла в два мішки й 
дві переміни одежі та й оддав те двом 
слугам своїм, і понесли вони поперед 
його. 
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FI33/38  24. Mutta kun hän tuli kummulle, otti hän ne 
heidän käsistänsä ja kätki ne taloon; sitten 
hän päästi miehet menemään. 

Biblia1776 24. Ja kuin hän tuli Opheliin, otti hän ne pois 
heidän käsistänsä, ja kätki ne huoneesen, ja 
päästi miehet, ja he menivät pois. 

CPR1642  24. Ja cosca hän tuli Ophelijn otti hän ne pois 
heidän käsistäns ja kätki ne huoneseen ja 
päästi miehet. 

   

       
MLV19  24 And when he came to the hill, he took 

them from their hand and bestowed them in 
the house and he let the men go and they 
departed. 

KJV 24. And when he came to the tower, he took 
them from their hand, and bestowed them 
in the house: and he let the men go, and 
they departed. 

       
Dk1871  24. Og han kom til Højen, da tog han det af 

deres Haand og nedlagde det i Huset, og han 
lod Mændene gaa, og de gik bort. 

KXII 24. Och då han kom till mörkt rum, tog han 
det utaf deras händer, och lade det öfver en 
sido i huset, och lät männerna gå; och de 
gingo bort. 

PR1739  24. Ja kui ta mäekingo peäle sai, siis wöttis ta 
sedda nende käest ja panni kotta seisma, ja 
laskis need mehhed miñna, ja nemmad läksid 
ärra. 

LT 24. Atėjęs prie kalvos, Gehazis paėmė iš jų 
maišus ir padėjo juos savo namuose. Po to 
jis paleido vyrus, ir jie grįžo. 

       
Luther1912 24. Und da er kam an den Hügel, nahm er's 

von ihren Händen und legte es beiseit im 
Hause und ließ die Männer gehen. 

Ostervald‐Fr 24. Et quand il fut parvenu à la colline, il les 
prit d'entre leurs mains et les serra dans la 
maison; puis il renvoya ces gens‐là, et ils 
s'en retournèrent. 

RV'1862  24. Y como vino a un lugar secreto, él lo tomó  SVV1770 24 Als hij nu op de hoogte kwam, nam hij ze 
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de mano de ellos, y lo guardó en casa, y envió 
los hombres, que se fuesen. 

van hun hand, en bestelde ze in een huis; en 
hij liet de mannen gaan, en zij togen heen. 

       
PL1881  24. A przyszedłszy na pagórek, wziął to z ręki 

ich, i złożył w niektórym domu, a męże one 
odprawił, i odeszli. 

Karoli1908Hu 24. De mikor a dombhoz ért, elvette tőlök 
azokat, és elrejté egy házban, és elbocsátá a 
férfiakat, és elmenének. 

RuSV1876 24 Когда он пришел к холму, то взял из рук 
их и спрятал дома. И отпустил людей, и они 
ушли. 

БКуліш 24. Дійшовши ж він до узгірря, узяв (все) 
од них, сховав у господї й одпустив 
людей, і вони відійшли. 

       
FI33/38  25. Ja hän meni sisälle ja astui herransa luo. 

Niin Elisa kysyi häneltä: Mistä tulet, Geehasi? 
Hän vastasi: Palvelijasi ei ole käynyt missään. 

Biblia1776 25. Ja hän meni sisälle ja seisoi herransa 
edessä; niin Elisa sanoi hänelle: kustas tulet, 
Gehatsi? Hän vastasi: ei palvelias ole 
mennyt sinne eli tänne. 

CPR1642  25. Ja cosca he menit pois meni hän Herrans 
eteen. Elisa sanoi hänelle: custas tulet Gehazi? 
hän wastais: ei sinun palwelias ole mennyt 
sinne eli tänne. 

   

       
MLV19  25 But he went in and stood before his 

master. And Elisha said to him, From where 
did you come, Gehazi? And he said, Your 
servant went nowhere. 

KJV 25. But he went in, and stood before his 
master. And Elisha said unto him, Whence 
comest thou, Gehazi? And he said, Thy 
servant went no whither. 

       
Dk1871  25. Og han selv kom og traadte frem for sin 

Herre; men Elisa sagde til ham: Hvorfra 
KXII 25. Då gick han fram för sin herra. Och Elisa 

sade till honom: Hvadan kommer du, 
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kommer du, Gihesi? og han sagde: Din Tjener 
er hverken gaaet hid eller did. 

Gehasi? Han sade: Din tjenare hafver 
hvarken hit eller dit gångit. 

PR1739  25. Ja temma tulli ja seisis omma issanda 
jures, ja Elisa ütles ta wasto: Kust sa tulled 
Keasi? ja ta ütles: So sullane ep olle käinud ei 
siin egga seäl. 

LT 25. Gehazis atėjo pas Eliziejų, kuris paklausė: 
‘‘Iš kur ateini, Gehazi?’‘ Tas atsakė: ‘‘Tavo 
tarnas niekur nebuvo išėjęs’‘. 

       
Luther1912 25. Und da sie weg waren, trat er vor seinen 

Herrn. Und Elisa sprach zu ihm: Woher, 
Gehasi? Er sprach: Dein Knecht ist weder 
hierher noch daher gegangen. 

Ostervald‐Fr 25. Alors il rentra, et se présenta devant son 
maître. Et Élisée lui dit: D'où viens‐tu, 
Guéhazi? Et il lui répondit: Ton serviteur 
n'est allé ni d'un côté ni d'autre. 

RV'1862  25. Y él entró, y púsose delante de su señor. Y 
Eliseo le dijo: ¿De dónde vienes Giezi? Y él 
dijo: Tu siervo no ha ido a ninguna parte. 

SVV1770 25 Daarna kwam hij in, en stond voor zijn 
heer. En Elisa zeide tot hem: Van waar, 
Gehazi? En hij zeide: Uw knecht is noch 
herwaarts noch derwaarts gegaan. 

       
PL1881  25. Potem przyszedłszy stanął przed panem 

swym. I rzekł do niego Elizeusz: Skądże Giezy? 
A on odpowiedział: Nie chodził nigdzie sługa 
twój. 

Karoli1908Hu 25. Ő pedig bemenvén, megálla az ő ura 
előtt, és monda néki Elizeus: Honnét, 
Géházi? Felele: Nem ment a te szolgád 
sehová. 

RuSV1876 25 Когда он пришел и явился к господину 
своему, Елисей сказал ему: откуда, Гиезий? 
И сказал он: никуда не ходил раб твой. 

БКуліш 25. Як же він увійшов до свого пана, 
спитав Елисей: Звідки, Гієзію? Він 
відказав: Твій кміть не виходив нїкуди. 

       
FI33/38  26. Elisa sanoi hänelle: Eikö minun henkeni 

kulkenut sinun kanssasi, kun eräs mies kääntyi 
Biblia1776 26. Mutta hän sanoi hänelle: eikö minun 

sydämeni vaeltanut miehen palatessa 
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vaunuissansa sinua vastaan? Oliko nyt aika 
ottaa hopeata ja hankkia vaatteita, 
öljytarhoja, viinitarhoja, lampaita, raavaita, 
palvelijoita ja palvelijattaria? 

vaunuistansa sinua vastaan? Oliko nyt aika 
sinun mennä ottamaan hopiaa ja ottamaan 
vaatteita, öljypuita, viinamäkiä, lampaita, 
härkiä, palvelioita ja piikoja? 

CPR1642  26. Mutta hän sanoi: eikö minun sydämeni 
waeldanut miehen palaites waunuistans sinua 
wastan? olico nyt aica sinun mennä ottaman 
hopiata waatteita öljypuita wijnamäkiä 
lambaita härkiä palwelioita ja pijcoja. 

   

       
MLV19  26 And he said to him, Did not my heart go 

(with you) when the man turned from his 
chariot to meet you? Is it a time to receive 
money and to receive garments and olive‐
groves and vineyards and sheep and oxen and 
men‐servants and maidservants? 

KJV 26. And he said unto him, Went not mine 
heart with thee, when the man turned again 
from his chariot to meet thee? Is it a time to 
receive money, and to receive garments, 
and oliveyards, and vineyards, and sheep, 
and oxen, and menservants, and 
maidservants? 

       
Dk1871  26. Men han sagde til ham: Vandrede ikke mit 

Hjerte med, der Manden vendte sig fra sin 
Vogn imod dig? var det nu Tid til at tage Sølv 
og at tage Klæder og Oliegaarde og Vingaarde 
og smaat Kvæg og stort Kvæg og Tjenere og 
Tjenestepiger? 

KXII 26. Han sade till honom: Månde icke mitt 
hjerta vandra med dig, då mannen vände 
om igen ifrå sin vagn emot dig? Nu, du 
hafver tagit silfver och kläder, oljogårdar, 
vingårdar, får, oxar, tjenare och tjenarinnor. 

PR1739  26. Ja ta ütles ta wasto: Eks mo südda ka 
käinud, kui se mees omma tölla peält so 

LT 26. Bet jis jam atsakė: ‘‘Argi mano širdis 
nebuvo su tavimi, kai vyras iššoko iš vežimo 
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wasto pöris? kas nüüd aeg olli höbbedat 
wötta, ja ridid wötta, ja öllipu‐aedo, ja wina‐
mäggisid, ja puddolojuksid, ja weiksid, ja 
sullasid ja tüdrukkuid? 

tavęs pasitikti? Ar dabar metas paimti 
pinigus ir drabužius, alyvų sodus ir 
vynuogynus, avis ir galvijus, tarnus ir 
tarnaites? 

       
Luther1912 26. Er aber sprach zu ihm: Ist nicht mein Herz 

mitgegangen, da der Mann umkehrte von 
seinem Wagen dir entgegen? war das die Zeit, 
Silber und Kleider zu nehmen, Ölgärten, 
Weinberge, Schafe, Rinder, Knechte und 
Mägde? 

Ostervald‐Fr 26. Mais Élisée lui dit: Mon esprit n'est‐il pas 
allé là où cet homme a quitté son char pour 
venir à ta rencontre? Est‐ce le temps de 
prendre de l'argent, de prendre des 
vêtements, puis des oliviers et des vignes, 
des brebis et des boeufs, des serviteurs et 
des servantes? 

RV'1862  26. El entónces le dijo: ¿No fué también mi 
corazón, cuando el hombre volvió de su carro 
a recibirte? ¿Es tiempo de tomar plata, y de 
tomar vestidos, olivares, viñas, ovejas y 
bueyes, siervos y siervas? 

SVV1770 26 Maar hij zeide tot hem: Ging niet mijn 
hart mede, als die man zich omkeerde van 
op zijn wagen u tegemoet? Was het tijd, om 
dat zilver te nemen, en om klederen te 
nemen, en olijfbomen, en wijngaarden, en 
schapen, en runderen, en knechten, en 
dienstmaagden? 

       
PL1881  26. Ale mu on rzekł: Azaż serce moje nie 

chodziło z tobą, kiedy się obrócił on mąż z 
wozu swego przeciwko tobie? azaż czas był do 
brania srebra, i do brania szat, i oliwnic, i 
winnic, i bydła, i wołów, i sług, i służebnic? 

Karoli1908Hu 26. Ő pedig monda néki: Nem ment‐é el az 
én szívem veled, [9†] mikor az a férfiú 
leszállott szekeréből elődbe? Most az ideje, 
hogy szerezz ezüstöt, és hogy végy ruhákat, 
olajfákat, szőlőket, juhokat, barmokat, 
szolgákat és szolgálóleányokat?! 
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RuSV1876 26 И сказал он ему: разве сердце мое не 
сопутствовало тебе, когда обратился 
навстречу тебе человек тот с колесницы 
своей? время ли брать серебро и брать 
одежды, или масличные деревья и 
виноградники, и мелкий или крупный скот, 
и рабов или рабынь? 

БКуліш 26. Він же рече йому: Хиба дух мій не був 
при тому, як вернувся назустріч тобі той 
чоловік із своєї колесницї? Оце ж ти 
здобув гроші, й здобув одїж, щоб 
закупити оливні сади, виноградники, 
вівцї, воли, раби й рабинї; 

       
FI33/38  27. Naemanin pitalitauti tarttuu sinuun ja 

sinun jälkeläisiisi ikiajoiksi. Ja Geehasi lähti 
hänen luotansa lumivalkeana pitalista. 

Biblia1776 27. Sentähden pitää Naemanin spitali 
tarttuman sinuun ja sinun siemenees 
ijankaikkisesti. Niin hän meni pois hänen 
tyköänsä spitalisena niinkuin lumi. 

CPR1642  27. Mutta Naemanin spitali pitä tarttuman 
sinuun ja sinun siemenees ijancaickisest. Nijn 
hän meni pois hänen tyköäns spitalisna 
nijncuin lumi. 

   

       
MLV19  27 The leprosy therefore of Naaman will cling 

to you and to your seed everlasting. And he 
went out from his presence a leper (as white) 
as snow. 

KJV 27. The leprosy therefore of Naaman shall 
cleave unto thee, and unto thy seed for 
ever. And he went out from his presence a 
leper as white as snow. 

       
Dk1871  27. Derfor skal Naamans Spedalskhed hænge 

ved dig og ved din Sæd evindeligt; og han gik 
ud fra hans Ansigt, spedalsk som Sne. 

KXII 27. Men Naamans spitelska skall låda vid 
dig, och dina säd, till evig tid. Så gick han ut 
ifrå honom spitelsker såsom en snö. 

PR1739  27. Sepärrast peab Naamani piddalitöbbi  LT 27. Todėl ir Naamano raupsai prilips tau ir 
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sinno külge ja so sou külge jäma iggaweste; ja 
Keasi läks ta jurest ärra ja olli piddalitöbbine ni 
walge kui lummi. 

tavo palikuonims per amžius’‘. Jis išėjo nuo 
jo raupsuotas kaip sniegas. 

       
Luther1912 27. Aber der Aussatz Naeman wird dir 

anhangen und deinem Samen ewiglich. Da 
ging er von ihm hinaus aussätzig wie Schnee. 

Ostervald‐Fr 27. C'est pourquoi la lèpre de Naaman 
s'attachera à toi et à ta postérité à jamais! 
Et il sortit de devant Élisée, blanc de lèpre 
comme la neige. 

RV'1862  27. La lepra de Naamán se te pegará a tí, y a 
tu simiente para siempre. Y salió de delante 
de él leproso como la nieve. 

SVV1770 27 Daarom zal u de melaatsheid van 
Naaman aankleven, en uw zaad in 
eeuwigheid! Toen ging hij uit van voor zijn 
aangezicht, melaats, wit als de sneeuw. 

       
PL1881  27. Przetoż trąd Naamanowy przylgnie do 

ciebie, i do nasienia twego na wieki. I wyszedł 
od twarzy jego trędowaty, jako śnieg. 

Karoli1908Hu 27. Azért rád és a te magodra ragad a 
Naámán bélpoklossága mindörökké. És 
[10†] kiment ő előle megpoklosodva, mint a 
hó. 

RuSV1876 27 Пусть же проказа Нееманова пристанет к 
тебе и к потомству твоему навек. И вышел 
он от него белый от проказы, как снег. 

БКуліш 27. Але ж і проказа Неєманова вчепиться 
тебе й твоїх потомків по вічні часи. І 
вийшов він од його, побілївши, як снїг, від 
прокази. 
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  6 luku     
       
  Kirves nousee vedenpinnalle. Aramilaiset sokaistaan. 

Samarian piiritys ja nälänhätä. 
   

       
FI33/38  1. Ja profeetanoppilaat sanoivat Elisalle: 

Katso, huone, jossa me istumme sinun 
edessäsi, on meille liian ahdas. 

Biblia1776 1. Ja prophetain pojat sanoivat Elisalle: 
katso, se sia, jossa me asumme sinun 
tykönäs, on meille ahdas; 

CPR1642  1. JA Prophetain pojat sanoit Elisalle: cadzo se 
sia josa me asumme sinun tykönäs on meille 
ahdas. 

   

       
MLV19  1 And the sons of the prophets said to Elisha, 

Behold now, the place where we dwell before 
you is too confined for us. 

KJV 1. And the sons of the prophets said unto 
Elisha, Behold now, the place where we 
dwell with thee is too strait for us. 

       
Dk1871  1. Og Profeternes Børn sagde til Elisa: Kære, 

se, det Sted, hvor vi bo for dit Ansigt, er os for 
trangt. 

KXII 1. De Propheters söner sade till Elisa: Si, 
rummet, der vi för dig bo, är oss för trångt. 

PR1739  1. Ja prohwetide lapsed ütlesid Elisa wasto: Et 
wata, se koht, kus meie sinno ees ellame, on 
meile wägga kitsas. 

LT 1. Pranašų sūnūs sakė Eliziejui: ‘‘Vieta, 
kurioje gyvename, kaip matai, mums per 
ankšta. 

       
Luther1912 1. Die Kinder der Propheten sprachen zu Elisa: 

Siehe, der Raum, da wir vor dir wohnen, ist 
uns zu enge. 

Ostervald‐Fr 1. Or, les fils des prophètes dirent à Élisée: 
Voici, le lieu où nous sommes assis devant 
toi est trop étroit pour nous. 
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RV'1862  1. LOS hijos de los profetas dijeron a Eliseo: 
He aquí, el lugar en que moramos contigo, nos 
es estrecho. 

SVV1770 1 En de kinderen der profeten zeiden tot 
Elisa: Zie nu, de plaats, waar wij wonen voor 
uw aangezicht, is voor ons te eng. 

       
PL1881  1. I rzekli synowie proroccy do Elizeusza: Oto 

miejsce, na którem mieszkamy przed tobą, 
ciasne jest dla nas. 

Karoli1908Hu 1. És mondának a próféták fiai Elizeusnak: 
Ímé ez a hely, a hol nálad lakunk, igen [1†] 
szoros nékünk; 

RuSV1876 1 И сказали сыны пророков Елисею: вот, 
место, где мы живем при тебе,тесно для 
нас; 

БКуліш 1. І сказали пророцькі сини (ученики) 
Елисеєві: Як бачиш, місце, де живемо при 
тобі, нам потїсне; 

       
FI33/38  2. Menkäämme siis Jordanille, ja tuokaamme 

sieltä kukin yksi hirsi ja rakentakaamme sinne 
huone istuaksemme. Hän sanoi: Menkää. 

Biblia1776 2. Anna meidän mennä Jordaniin asti, ja 
jokaisen tuoda sieltä yksi hirsi, että me 
rakentaisimme sinne sian asuaksemme. Ja 
hän sanoi: menkäät! 

CPR1642  2. Anna meidän mennä Jordanin asti ja 
jocaidzen tuoda sieldä yxi hirsi että me 
rakennaisim sinne sian asuaxem. Ja hän sanoi: 
mengät. 

   

       
MLV19  2 Please let us go to the Jordan and every man 

take a beam from there and let us make us a 
place there, where we may dwell. And he 
answered, Go. 

KJV 2. Let us go, we pray thee, unto Jordan, and 
take thence every man a beam, and let us 
make us a place there, where we may dwell. 
And he answered, Go ye. 

       
Dk1871  2. Lader os dog gaa til Jordanen, og hver  KXII 2. Låt oss gå till Jordan; och hvar och en 
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hente derfra en Bjælke, at vi der maa bygge os 
et Sted at bo der; og han sagde: Gaar! 

hemte der timber, att vi måge bygga oss der 
ett rum till att bo uti. Han sade: Går åstad. 

PR1739  2. Et lasse meid Jordani jure miñna, et meie 
seält iggamees ühhe palgi tome, ja ennastele 
senna asset walmistame, kus meie woime 
ellada; ja ta ütles: Minge. 

LT 2. Leisk mums eiti prie Jordano, pasikirsti 
ten medžių ir pasistatyti namus’‘. Jis atsakė: 
‘‘Eikite’‘. 

       
Luther1912 2. Laß uns an den Jordan gehen und einen 

jeglichen daselbst Holz holen, daß wir uns 
daselbst eine Stätte bauen, da wir wohnen. Er 
sprach: Gehet hin! 

Ostervald‐Fr 2. Allons‐nous‐en jusqu'au Jourdain; et nous 
prendrons là chacun une pièce de bois, et 
nous y bâtirons une demeure. 

RV'1862  2. Vamos ahora al Jordán, y tomemos de allí 
cada uno una viga, y hagámosnos allí lugar en 
que moremos allí. Y él dijo: Andád. 

SVV1770 2 Laat ons toch tot aan de Jordaan gaan, en 
elk van daar een timmerhout halen, dat wij 
ons daar een plaats maken, om er te wonen. 
En hij zeide: Gaat heen. 

       
PL1881  2. Niech idziemy proszę aż do Jordanu, a 

weźmiemy stamtąd każdy po jednem drzewie, 
i zbudujemy tam sobie miejsce ku mieszkaniu. 
Którym on rzekł: Idźcie. 

Karoli1908Hu 2. Hadd menjünk el, kérlek, a Jordán mellé, 
hogy mindenikünk egy‐egy fát hozzon 
onnét, hogy ott valami hajlékot építsünk 
magunknak, a melyben lakjunk. És monda: 
Menjetek el! 

RuSV1876 2 пойдем к Иордану и возьмем оттуда 
каждый по одному бревну и сделаем себе 
там место для жительства. Он сказал: 
пойдите. 

БКуліш 2. Пійдемо лишень на Йордань, і нехай 
там кожен візьме по дереву, щоб 
спорядити нам місце, й осїстись на йому. 
А він сказав: ійдїть. 
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FI33/38  3. Eräs heistä sanoi: Suvaitse tulla palvelijasi 
kanssa. Hän sanoi: Minä tulen. 

Biblia1776 3. Ja yksi sanoi: tule palveliais kanssa! Ja hän 
vastasi: minä tulen. 

CPR1642  3. Ja yxi sanoi: tules palweliais cansa: ja hän 
wastais: minä tulen. 

   

       
MLV19  3 And one said, I beseech you, be pleased to 

go with your servants. And he answered, I will 
go. 

KJV 3. And one said, Be content, I pray thee, and 
go with thy servants. And he answered, I will 
go. 

       
Dk1871  3. Og den ene sagde: Kære, vil du, da gak med 

dine Tjenere; og han sagde: Ja, jeg vil gaa 
med. 

KXII 3. Och en sade: Kom ock du, och gack med 
dina tjenare. Han sade: Jag vill gå med. 

PR1739  3. Ja üks ütles: Wotta ette, ma pallun, tulle 
omma sullastega; ja ta ütles: Kül ma tullen. 

LT 3. Vienas jų prašė pranašą eiti su jais. Jis 
atsakė: ‘‘Gerai, aš eisiu’‘. 

       
Luther1912 3. Und einer sprach: Gehe lieber mit deinen 

Knechten! Er sprach: Ich will mitgehen. 
Ostervald‐Fr 3. Il répondit: Allez. Et l'un d'eux dit: Veuille, 

je te prie, venir avec tes serviteurs. Et il 
répondit: J'irai. 

RV'1862  3. Y dijo uno: Rogámoste que quieras venir 
con tus siervos. Y él respondió: Yo iré. 

SVV1770 3 En er zeide een: Het believe u toch te gaan 
met uw knechten. En hij zeide: Ik zal gaan. 

       
PL1881  3. I rzekł jeden z nich: Pójdź proszę i ty z 

sługami twoimi. A on rzekł: I ja pójdę; i szedł z 
nimi. 

Karoli1908Hu 3. És monda egy közülök: Nyugodj meg rajta, 
és jőjj el a te szolgáiddal. És monda: Én is 
elmegyek. 

RuSV1876 3 И сказал один: сделай милость, пойди и 
ты с рабами твоими. И сказал он: пойду. 

БКуліш 3. Один же між ними просить: Зроби нам 
ласку, йди з кметями твоїми. І сказав він: 
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Добре! йду з вами.
       

FI33/38  4. Niin hän meni heidän kanssaan. Ja 
Jordanille tultuaan he hakkasivat puita. 

Biblia1776 4. Ja hän meni heidän kanssansa. Ja kuin he 
tulivat Jordanin tykö, hakkasivat he siinä 
puita. 

CPR1642  4. Ja hän meni heidän cansans. Ja cosca he 
tulit Jordanin tygö hackaisit he sijnä puita. 

   

       
MLV19  4 So he went with them. And when they came 

to the Jordan, they cut down wood. 
KJV 4. So he went with them. And when they 

came to Jordan, they cut down wood. 
       

Dk1871  4. Og han gik med dem; og der de kom til 
Jordanen, da fældede de Træer. 

KXII 4. Och han gick med dem. Och då de kommo 
till Jordan, höggo de trä neder. 

PR1739  4. Ja ta läks nendega; ja nemmad tullid Jordani 
jure ja raiusid puid mahha. 

LT 4. Jis išėjo su jais. Atėję prie Jordano, jie 
kirto medžius. 

       
Luther1912 4. Und er kam mit ihnen. Und da sie an den 

Jordan kamen hieben sie Holz ab. 
Ostervald‐Fr 4. Il s'en alla donc avec eux; et ils vinrent au 

Jourdain, et coupèrent du bois. 
RV'1862  4. Y fuése con ellos: y como llegaron al Jordán, 

cortaron la madera. 
SVV1770 4 Zo ging hij met hen. Als zij nu aan de 

Jordaan gekomen waren, hieuwen zij hout 
af. 

       
PL1881  4. A przyszedłszy do Jordanu, rąbali drzewo. Karoli1908Hu 4. És elméne velök. És menének a Jordán 

mellé, és ott fákat vágtak. 
RuSV1876 4 И пошел с ними, и пришли к Иордану и 

стали рубить деревья. 
БКуліш 4. От і пійшов із ними. Як же дойшли до 

Йорданї, почали рубати дерево. 
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FI33/38  5. Mutta erään heistä kaataessa hirttä kirposi 

kirves veteen. Niin hän huusi ja sanoi: Voi, 
herrani, se oli vielä lainattu! 

Biblia1776 5. Ja kuin yksi heistä oli puun maahan 
hakannut, putosi rauta veteen, ja hän huusi 
ja sanoi: voi, herrani! senkin minä olen 
lainaksi ottanut. 

CPR1642  5. Ja cuin yxi heistä oli puun maahan hacannut 
putois rauta weeteen ja hän huusi ja sanoi: 
woi minun Herran sengin minä olen lainaxi 
ottanut. 

   

       
MLV19  5 But as one was felling a beam, the axe‐head 

fell into the water. And he cried and said, 
Alas, my master! For it was borrowed. 

KJV 5. But as one was felling a beam, the axe 
head fell into the water: and he cried, and 
said, Alas, master! for it was borrowed. 

       
Dk1871  5. Og det skete, der en fældede et Træ til en 

Bjælke, da faldt Jernet i Vandet; og han raabte 
og sagde: Ak! min Herre, tilmed er det laant. 

KXII 5. Och som en af dem fällde ett trä, föll yxen 
i vattnet; och han ropade, och sade: Ack! ve, 
min herre; och hon är mig lånt. 

PR1739  5. Ja kui üks olli palgi mahha raiumas, siis 
langes se raud wette, ja ta kissendas ja ütles: 
Oh mo issand, segi on laenuks woetud, 

LT 5. Vienam kertant medį, kirvio geležis įkrito į 
vandenį. Jis sušuko: ‘‘Vargas, šeimininke! Jį 
buvau pasiskolinęs!’‘ 

       
Luther1912 5. Und da einer sein Holz fällte, fiel das Eisen 

ins Wasser. Und er schrie und sprach: O weh, 
mein Herr! dazu ist's entlehnt. 

Ostervald‐Fr 5. Mais comme l'un d'entre eux abattait une 
pièce de bois, il arriva que le fer tomba dans 
l'eau; et il s'écria et dit: Hélas, mon 
seigneur! Et encore il était emprunté! 

RV'1862  5. Y aconteció, que derribando uno un árbol,  SVV1770 5 En het geschiedde, als een het 
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cayósele la hacha en el agua: y dió voces, 
diciendo: ¡Ah señor mío! que era emprestada.

timmerhout velde, dat het ijzer in het water 
viel; en hij riep, en zeide: Ach, mijn heer, 
want het was geleend. 

       
PL1881  5. I stało się, gdy jeden z nich obalał drzewo, 

że mu siekiera wpadła w wodę; i zawołał, 
mówiąc: Ach, ach, panie mój! i tać była 
pożyczona. 

Karoli1908Hu 5. És történt, hogy mikor egy közülök egy fát 
levágna, a fejsze beesék a vízbe. Akkor kiálta 
és monda: Jaj, jaj, édes uram! pedig ezt is 
kölcsön kértem! 

RuSV1876 5 И когда один валил бревно, топор его 
упал в воду. И закричал он и сказал: ах, 
господин мой! а он взят был на 
подержание! 

БКуліш 5. Тим часом як один рубав деревину, 
упала сокира його з топорища в воду. І 
крикнув він: Ой добродїю! а вона ж 
позичена. 

       
FI33/38  6. Jumalan mies kysyi: Mihin se kirposi? Ja hän 

näytti hänelle paikan. Silloin hän veisti 
puukappaleen ja heitti sen siihen ja sai kirveen 
nousemaan pinnalle. 

Biblia1776 6. Mutta Jumalan mies sanoi: kuhunka se 
putosi? Ja kuin hän osoitti hänelle paikan, 
leikkasi hän yhden puun ja heitti sinne, ja 
saatti niin raudan uiskentelemaan. 

CPR1642  6. Mutta Jumalan mies sanoi: cuhunga se 
putois? Ja cosca hän osotti hänelle paican 
leickais hän yhden puun ja heitti sinne nijn 
rauta uiskendeli. 

   

       
MLV19  6 And the man of God said, Where did it fall? 

And he showed him the place. And he cut 
down a stick and cast it in there and made the 
iron to float. 

KJV 6. And the man of God said, Where fell it? 
And he shewed him the place. And he cut 
down a stick, and cast it in thither; and the 
iron did swim. 
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Dk1871  6. Og den Guds Mand sagde: Hvor faldt det? 

og der han havde vist ham Stedet, da huggede 
han et Stykke Træ af og kastede det derhen 
og kom Jernet til at svømme. 

KXII 6. Men Guds mannen sade: Hvar är hon 
fallen? Och då han viste honom rummet, 
skar han ett trä af, och kastade det dit; och 
yxen flöt uppe. 

PR1739  6. Ja se Jum̃ala mees ütles: Kus ta langes? ja ta 
näitis temmale se paiga, ja ta leikas ühhe pu 
walmis, ja pistis siñna ja teggi, et se raud uius.

LT 6. Dievo vyras paklausė: ‘‘Kur jis įkrito?’‘ Kai 
tas parodė vietą, pranašas nusipjovė lazdą, 
įmetė ją į tą vietą, ir kirvis iškilo. 

       
Luther1912 6. Aber der Mann Gottes sprach: Wo ist's 

entfallen? Und da er ihm den Ort zeigte, 
schnitt er ein Holz ab und stieß es dahin. Da 
schwamm das Eisen. 

Ostervald‐Fr 6. Et l'homme de Dieu dit: Où est‐il tombé? 
Et il lui montra l'endroit. Alors Élisée coupa 
un morceau de bois et le jeta là, et fit 
surnager le fer; et il dit: Ramasse‐le. 

RV'1862  6. Y el varón de Dios dijo: ¿Dónde cayó? Y él le 
mostró el lugar. Entónces él cortó un palo, y 
echólo allí, e hizo nadar el hierro. 

SVV1770 6 En de man Gods zeide: Waar is het 
gevallen? En toen hij hem de plaats 
gewezen had, sneed hij een hout af, en 
wierp het daarhenen, en deed het ijzer 
boven zwemmen. 

       
PL1881  6. Rzekł tedy mąż Boży: Gdzież upadła? i 

ukazał mu miejsce. A on uciąwszy drewno, 
wrzucił tam, i sprawił, że wypłynęła ona 
siekiera. 

Karoli1908Hu 6. És monda az Isten embere: Hová esett? És 
mikor megmutatta néki a helyet, levágott 
egy fát és utána dobta, és a fejsze feljött a 
víz színére.  

RuSV1876 6 И сказал человек Божий: где он упал? Он 
указал емуместо. И отрубил он кусок 
дерева и бросил туда, и всплыл топор. 

БКуліш 6. Чоловік же Божий рече: Де вона впала? 
Як же показав йому місце, вирубав він 
цїпок, кинув туди, й ось сокира сплила. 
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FI33/38  7. Sitten hän sanoi: Nosta se ylös. Ja mies 

ojensi kätensä ja otti sen. 
Biblia1776 7. Ja hän sanoi: ota se ylös! ja hän ojensi 

kätensä ja otti sen. 
CPR1642  7. Ja hän sanoi: ota händä ylös: ja hän ojensi 

kätens ja otti sen. 
   

       
MLV19  7 And he said, Take it up to you. So he put out 

his hand and took it. 
KJV 7. Therefore said he, Take it up to thee. And 

he put out his hand, and took it. 
       

Dk1871  7. Og han sagde: Taa dig det op; da udrakte 
han sin Haand og tog det. 

KXII 7. Och han sade: Tag henne upp. Han räckte 
ut sina hand, och tog henne. 

PR1739  7. Ja ta ütles: Wötta se ennesele ülles; ja ta 
pistis omma kät siñna, ja wöttis sedda. 

LT 7. Tada tarė jis: ‘‘Pasiimk jį’‘. Vyras ištiesė 
ranką ir pasiėmė kirvį. 

       
Luther1912 7. Und er sprach: Heb's auf! da reckte er seine 

Hand aus und nahm's. 
Ostervald‐Fr 7. Et il étendit la main et le prit.

RV'1862  7. Y él le dijo: Tómalo. Y él tendió la mano, y 
tomólo, 

SVV1770 7 En hij zeide: Neem het tot u op. Toen stak 
hij zijn hand uit, en nam het, 

       
PL1881  7. I rzekł: Weźmij ją sobie; który ściągnąwszy 

rękę swą, wziął ją. 
Karoli1908Hu 7. És monda: Vedd ki. És kinyújtván kezét, 

kivevé azt. 
RuSV1876 7 И сказал он: возьми себе. Он протянул 

руку свою и взял его. 
БКуліш 7. Він і каже: Лови! той простяг руку й взяв 

її. 
       

FI33/38  8. Kun Aramin kuningas oli sodassa Israelia  Biblia1776 8. Ja Syrian kuningas soti Israelia vastaan, ja 
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vastaan, neuvotteli hän palvelijainsa kanssa ja 
sanoi: Siihen ja siihen paikkaan minä asetun 
leiriin. 

piti neuvoa palveliainsa kanssa ja sanoi: me 
tahdomme sioittaa itsemme sinne ja sinne. 

CPR1642  8. JA Syrian Cuningas sodei Israeli wastan ja 
piti neuwo palwelioittens cansa ja sanoi: me 
tahdom sioitta idzem sinne ja sinne. 

   

       
MLV19  8 Now the king of Syria was warring against 

Israel and he took counsel with his servants, 
saying, In such and such a place will be my 
camp. 

KJV 8. Then the king of Syria warred against 
Israel, and took counsel with his servants, 
saying, In such and such a place shall be my 
camp. 

       
Dk1871  8. Og Kongen af Syrien førte Krig imod Israel, 

og han raadslog med sine Tjenere og sagde: 
Jeg vil lejre mig paa det og det Sted. 

KXII 8. Och Konungen i Syrien förde örlig emot 
Israel. Och han rådfrågade med sina tjenare, 
och sade: Vi vilje lägra oss der och der. 

PR1739  8. Ja Siria kunningas olli söddimas Israeli 
wasto; ja piddas nou omma sullastega ja ütles: 
Ühhes nimmetamatta paikas peab mo leri 
asse ollema. 

LT 8. Sirijos karalius kariavo su Izraeliu. Jis 
tarėsi su savo tarnais, sakydamas: ‘‘Tokioje 
ir tokioje vietoje bus mano stovykla’‘. 

       
Luther1912 8. Und der König von Syrien führte einen Krieg 

wider Israel und beratschlagte sich mit seinen 
Knechten und sprach: Wir wollen uns lagern 
da und da. 

Ostervald‐Fr 8. Or le roi de Syrie, faisant la guerre à 
Israël, tenait conseil avec ses serviteurs, 
disant: Mon camp sera dans tel lieu. 

RV'1862  8. El rey de Siria tenía guerra contra Israel, y 
consultando con sus siervos dijo: En tal y en 

SVV1770 8 En de koning van Syrie voerde krijg tegen 
Israel, en beraadslaagde zich met zijn 



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

tal lugar estará mi asiento. knechten, zeggende: Mijn legering zal zijn in 
de plaats van zulk een. 

       
PL1881  8. A gdy król Syryjski walczył z Izraelem, i 

naradzał się z sługami swoimi, mówiąc: Na 
tem a na tem miejscu położy się wojsko moje;

Karoli1908Hu 8. Siria királya pedig hadat indított Izráel 
ellen, és tanácsot tartván az ő szolgáival, 
monda: Itt meg itt lesz az én táborom. 

RuSV1876 8 Царь Сирийский пошел войною на 
Израильтян, и советовался со слугами 
своими, говоря: в таком‐то и в таком‐то 
месте я расположу свой стан. 

БКуліш 8. Царь Сирийський вирушив війною 
проти Ізрайлитян і перемовлявсь із 
слугами своїми та й сказав їм: У тому а 
тому місцї заляжемо залягом. 

       
FI33/38  9. Mutta Jumalan mies lähetti Israelin 

kuninkaalle sanan: Varo, ettet mene siihen 
paikkaan, sillä aramilaiset ovat asettuneet 
sinne. 

Biblia1776 9. Mutta Jumalan mies lähetti Israelin 
kuninkaan tykö, ja käski hänelle sanoa: 
karta, ettes menisi siihen paikkaan; sillä 
Syrialaiset väijyvät siellä. 

CPR1642  9. Mutta Jumalan mies lähetti Israelin 
Cuningan tygö ja käski hänelle sanoa: carta 
ettes menis sijhen paickaan: sillä Syrialaiset 
lewättelewät siellä. 

   

       
MLV19  9 And the man of God sent to the King of 

Israel, saying, Beware that you do not pass 
such a place, for the Syrians are coming down 
there. 

KJV 9. And the man of God sent unto the king of 
Israel, saying, Beware that thou pass not 
such a place; for thither the Syrians are 
come down. 

       
Dk1871  9. Men den Guds Mand sendte til Israels  KXII 9. Men Guds mannen sände till Israels 
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Konge og lod sige: Forvar dig, at du ikke 
drager dette Sted forbi; thi Syrerne ville lægge 
sig der. 

Konung, och lät säga honom: Tag dig till 
vara, att du icke drager till det rummet; 
förty de Syrer ligga der. 

PR1739  9. Ja Jummala mees läkkitas Israeli kunninga 
jure ja ütles: Hoia ennast, et sa sest paigast 
möda ei lähhä, sest Siria‐rahwas tullewad 
senna seisma. 

LT 9. Dievo vyras pasiuntė pas Izraelio karalių, 
sakydamas: ‘‘Saugokis, neik pro tą vietą, nes 
ten sirai’‘. 

       
Luther1912 9. Aber der Mann Gottes sandte zum König 

Israels und ließ ihm sagen: Hüte dich, daß du 
nicht an dem Ort vorüberziehst; denn die 
Syrer ruhen daselbst. 

Ostervald‐Fr 9. Mais l'homme de Dieu envoyait dire au 
roi d'Israël: Garde‐toi de négliger ce lieu; car 
les Syriens y descendent. 

RV'1862  9. Y el varón de Dios envió a decir al rey de 
Israel: Mira que no pases por tal lugar: porque 
los Siros van allí. 

SVV1770 9 Maar de man Gods zond henen tot den
koning van Israel, zeggende: Wacht u, dat gij 
door die plaats niet trekt, want de Syriers 
zijn daarhenen afgekomen. 

       
PL1881  9. Tedy posłał mąż Boży do króla Izraelskiego, 

mówiąc: Strzeż się, abyś nie przechodził przez 
ono miejsce; bo tam Syryjczycy są na 
zasadzce. 

Karoli1908Hu 9. És elkülde az Isten embere az Izráel 
királyához, mondván: Vigyázz, ne hagyd el 
azt a helyet, mert ott akarnak a siriaiak 
betörni. 

RuSV1876 9 И посылал человек Божий к царю 
Израильскому сказать: берегись проходить 
сим местом, ибо там Сирияне залегли. 

БКуліш 9. Чоловік же Божий, послав до царя 
Ізраїлського сказати: Остерегайся 
проходити тим місцем, бо там залягли 
Сирийцї. 
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FI33/38  10. Niin Israelin kuningas lähetti sanan siihen 
paikkaan, jonka Jumalan mies oli hänelle 
sanonut. Näin tämä varoitti häntä, ja hän oli 
siellä varuillaan. Eikä se tapahtunut 
ainoastaan kerran tai kahdesti. 

Biblia1776 10. Niin lähetti siis Israelin kuningas siihen 
paikkaan, josta Jumalan mies oli sanonut 
hänelle, ja varoittanut häntä siitä, ja piti 
siinä vartiat; ja ei tehnyt sitä ainoasti yhtä eli 
kahta kertaa. 

CPR1642  10. Nijn lähetti sijs Israelin Cuningas sijhen 
paickaan josta Jumalan mies oli sanonut 
hänelle ja waroinut händä sijtä ja piti sijnä 
wartiat ja ei tehnyt sitä ainoast yhtä eli cahta 
kerta. 

   

       
MLV19  10 And the King of Israel sent to the place 

which the man of God told him and warned 
him of. And he saved himself there, not once 
nor twice. 

KJV 10. And the king of Israel sent to the place 
which the man of God told him and warned 
him of, and saved himself there, not once 
nor twice. 

       
Dk1871  10. Saa sendte Israels Konge til det Sted, som 

den Guds Mand havde sagt til ham og 
paamindet ham om, og han forvarede sig der, 
ikke een Gang og ikke to Gange alene. 

KXII 10. Så sände då Israels Konung bort till det 
rummet, som Guds mannen om sade, 
förvarade det, och höll der vakt; och gjorde 
det icke en gång eller två gångor allena. 

PR1739  10. Ja Israeli kunningas läkkitas senna paika, 
mis se Jummala mees temmale üttelnud ja 
tedda maenitsenud, et ta ennast seäl piddi 
hoidma; ja sedda ei mitte ükskord egga 
kakskord. 

LT 10. Izraelio karalius pasiuntė į tą vietą, kurią 
jam nurodė Dievo vyras, ir saugojo ją. Taip 
jis saugojosi ne kartą ir ne du. 
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Luther1912 10. So sandte denn der König Israels hin an 
den Ort, den ihm der Mann Gottes gesagt und 
vor dem er ihn gewarnt hatte, und war 
daselbst auf der Hut; und tat das nicht einmal 
oder zweimal allein. 

Ostervald‐Fr 10. Et le roi d'Israël envoyait vers le lieu au 
sujet duquel l'homme de Dieu lui avait parlé 
et l'avait averti, et il y était sur ses gardes; 
cela se fit plus d'une et de deux fois. 

RV'1862  10. Entónces el rey de Israel envió a aquel 
lugar, que el varón de Dios había dicho y 
amonestádole, y guardóse de allí, no una vez 
ni dos. 

SVV1770 10 Daarom zond de koning van Israel henen 
aan die plaats, waarvan hem de man Gods 
gezegd en hem gewaarschuwd had, en 
wachtte zich aldaar, niet eenmaal, noch 
tweemaal. 

       
PL1881  10. Przetoż posłał król Izraelski na ono 

miejsce, o którem mu był powiedział mąż 
Boży, i przestrzegł go, aby się go chronił, nie 
raz ani dwa. 

Karoli1908Hu 10. És elkülde az Izráel királya arra a helyre, 
a melyről néki az Isten embere szólott, és őt 
megintette volt, és vigyázott magára nem 
egyszer, sem kétszer. 

RuSV1876 10 И посылал царь Израильский на то 
место, о котором говорил ему человек 
Божий и предостерегал его; и сберег себя 
там не раз и не два. 

БКуліш 10. І послав царь Ізраїлський на те місце, 
що вказав йому чоловік Божий. І так 
остерегав його що‐разу, й він устерігся 
там, де вказано, не раз та й не два. 

       
FI33/38  11. Aramin kuninkaan sydän tuli tästä 

levottomaksi, ja hän kutsui palvelijansa ja 
sanoi heille: Ettekö voi ilmaista minulle, kuka 
meikäläisistä pitää Israelin kuninkaan puolta? 

Biblia1776 11. Niin Syrian kuninkaan sydän tuli 
surulliseksi siitä, ja kutsui palveliansa ja 
sanoi heille: ettekö te ilmoita minulle, kuka 
meistä on paennut Israelin kuninkaan tykö? 

CPR1642  11. Nijn Syrian Cuningan sydän tuli surullisexi 
sijtä ja cudzui hänen palwelians ja sanoi heille: 
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ettekö te sano minulle cuca meistä on 
paennut Israelin Cuningan tygö. 

       
MLV19  11 And the heart of the king of Syria was 

greatly troubled for this thing and he called 
his servants and said to them, Will you* not 
show me which of us is for the King of Israel? 

KJV 11. Therefore the heart of the king of Syria 
was sore troubled for this thing; and he 
called his servants, and said unto them, Will 
ye not shew me which of us is for the king of 
Israel? 

       
Dk1871  11. Da blev Kongen af Syriens Hjerte heftig 

oprørt over denne Sag, og han kaldte ad sine 
Tjenere og sagde til dem: Ville I ikke give mig 
til Kende, hvem af os der holder med Israels 
Konge? 

KXII 11. Då vardt Konungens hjerta i Syrien illa 
tillfreds deröfver, och kallade sina tjenare, 
och sade till dem: Viljen I då icke säga mig, 
hvilken af våra är flydd till Israels Konung? 

PR1739  11. Ja Siria kunninga südda sai seggatseks 
sesinnatse asja pärrast, ja hüdis ommad 
sullased ja ütles nende wasto: Eks teie ei 
tahha mulle teäda anda, kes on meie seast 
ühhes nous Israeli kunningaga. 

LT 11. Sirijos karalius dėl to labai nerimavo. Jis, 
pasišaukęs savo tarnus, tarė: ‘‘Sakykite, kas 
iš mūsų su Izraelio karaliumi?’‘ 

       
Luther1912 11. Da ward das Herz des Königs von Syrien 

voll Unmuts darüber, und er rief seine 
Knechte und sprach zu ihnen: Wollt ihr mir 
denn nicht ansagen: Wer von den Unsern hält 
es mit dem König Israels? 

Ostervald‐Fr 11. Et le coeur du roi de Syrie en fut troublé; 
et il appela ses serviteurs, et leur dit: Ne me 
découvrirez‐vous pas lequel des nôtres est 
pour le roi d'Israël? 

RV'1862  11. Y el corazón del rey de Siria fué turbado  SVV1770 11 Toen werd het hart des konings van Syrie 
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de esto: y llamando sus siervos, díjoles: ¿No 
me declararéis vosotros, quién de los nuestros 
es del rey de Israel? 

onstuimig over dezen handel; en hij riep zijn 
knechten, en zeide tot hen: Zult gij mij dan 
niet te kennen geven, wie van de onzen zij 
voor den koning van Israel? 

       
PL1881  11. A tak zatrwożyło się serce króla 

Syryjskiego, dla tego. Przetoż zwoławszy sług 
swoich, rzekł do nich: Czemuż mi nie 
powiecie, kto wżdy z was donosi to królowi 
Izraelskiemu? 

Karoli1908Hu 11. És felháborodott ezen a siriai király szíve, 
és összegyűjtvén az ő szolgáit, monda nékik: 
Miért nem mondjátok meg nékem, ki tart 
közülünk az Izráel királyával?! 

RuSV1876 11 И встревожилось сердце царя 
Сирийского по сему случаю, и призвалон 
рабов своих и сказал им: скажите мне, кто 
из наших в сношении с царем 
Израильским? 

БКуліш 11. І стревожилось серце царя 
Сирийського про сю річ, і скликавши свої 
слуги, каже їм: Чи не виказали б ви менї, 
хто мене зраджує цареві Ізрайлевому? 

       
FI33/38  12. Silloin eräs hänen palvelijoistaan sanoi: Ei 

niin, herrani, kuningas, vaan profeetta Elisa, 
joka on Israelissa, ilmaisee Israelin kuninkaalle 
nekin sanat, jotka sinä puhut 
makuuhuoneessasi. 

Biblia1776 12. Niin sanoi yksi hänen palvelioistansa: ei 
niin, herrani kuningas; mutta Elisa propheta, 
joka on Israelissa, sanoo Israelin kuninkaalle 
nekin asiat, joitas puhut makaushuoneessas. 

CPR1642  12. Nijn sanoi yxi hänen palwelioistans: ei nijn 
minun Herran Cuningan mutta Elisa Propheta 
sano Israelin Cuningalle caickia nijtä joitas 
puhut macaushuonesas. 
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MLV19  12 And one of his servants said, No, my lord, 
O king, but Elisha, the prophet who is in Israel 
tells the King of Israel the words that you 
speak in your bedroom. 

KJV 12. And one of his servants said, None, my 
lord, O king: but Elisha, the prophet that is 
in Israel, telleth the king of Israel the words 
that thou speakest in thy bedchamber. 

       
Dk1871  12. Da sagde en af hans Tjenere: Ikke saa, min 

Herre Konge! men Elisa, den Profet, som er i 
Israel, giver Israels Konge de Ord til Kende, 
som du taler i dit Sengekammer. 

KXII 12. Då sade en af hans tjenare: Icke så, min 
herre Konung; utan Elisa, den Propheten i 
Israel, säger Konungenom i Israel allt det du 
talar i kammaren, der din säng är. 

PR1739  12. Ja üks temma sullasist ütles: Ei ükski, mo 
issand kunningas, waid prohwet Elisa, kes 
Israelis, annab Israeli kunningale teäda need 
sannad, mis sa om̃as maggades‐kambris rägid.

LT 12. Vienas iš jo tarnų tarė: ‘‘Nė vienas, mano 
valdove karaliau. Bet pranašas Eliziejus, 
kuris gyvena Izraelyje, praneša Izraelio 
karaliui tai, ką kalbi savo miegamajame’‘. 

       
Luther1912 12. Da sprach seiner Knechte einer: Nicht also, 

mein Herr König; sondern Elisa, der Prophet in 
Israel, sagt alles dem König Israels, was du in 
der Kammer redest, da dein Lager ist. 

Ostervald‐Fr 12. Et l'un de ses serviteurs lui dit: Il n'y en a 
point, ô roi, mon seigneur; mais Élisée, le 
prophète qui est en Israël, déclare au roi 
d'Israël les paroles mêmes que tu dis dans la 
chambre où tu couches. 

RV'1862  12. Entónces uno de sus siervos dijo: No, rey 
señor mío: sino que el profeta Eliseo está en 
Israel: el cual declara al rey de Israel las 
palabras que tú hablas en tu más secreta 
cámara. 

SVV1770 12 En een van zijn knechten zeide: Neen, 
mijn heer koning! Maar Elisa, de profeet, die 
in Israel is, geeft den koning van Israel te 
kennen de woorden, die gij in uw binnenste 
slaapkamer spreekt. 

       
PL1881  12. I rzekł jeden z sług jego: Nie tak, królu,  Karoli1908Hu 12. Akkor monda egy az ő szolgái közül: 
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panie mój; ale Elizeusz prorok, który jest w 
Izraelu, oznajmuje królowi Izraelskiemu słowa, 
które mówisz w tajemnym pokoju twoim. 

Nem úgy, uram király, hanem Elizeus [2†] 
próféta, a ki Izráelben van, jelenti meg az 
Izráel királyának a beszédeket, a melyeket te 
a te titkos házadban beszélsz. 

RuSV1876 12 И сказал один из слуг его: никто, 
господин мой царь; а Елисей пророк, 
который у Израиля, пересказывает царю 
Израильскому и те слова, которые ты 
говоришь вспальной комнате твоей. 

БКуліш 12. І відказав один ізміж слуг його: Нї, 
пане мій, царю; тільки пророк Елисей, що 
в Ізраїлї, переказує цареві Ізраїлському й 
ті слова, які ти промовиш ув опочивній 
сьвітлицї. 

       
FI33/38  13. Hän sanoi: Menkää ja katsokaa, missä hän 

on, niin minä lähetän ottamaan hänet kiinni. 
Ja hänelle ilmoitettiin: Katso, hän on 
Dootanissa. 

Biblia1776 13. Hän sanoi: niin menkäät matkaan ja 
katsokaat, kussa hän on, että minä 
lähettäisin ja antaisin ottaa hänen kiinni. Ja 
he ilmoittivat hänelle ja sanoivat: katso, hän 
on Dotanissa. 

CPR1642  13. Hän sanoi heille: nijn mengät matcaan ja 
cadzocat cusa hän on että minä lähetäisin ja 
andaisin hänen tänne tuota. Ja he ilmoitit 
hänelle ja sanoit: cadzo hän on Dothanis. 

   

       
MLV19  13 And he said, Go and see where he is that I 

may send and fetch him. And it was told him, 
saying, Behold, he is in Dothan. 

KJV 13. And he said, Go and spy where he is, 
that I may send and fetch him. And it was 
told him, saying, Behold, he is in Dothan. 

       
Dk1871  13. Og han sagde: Gaar og ser, hvor han er, at 

jeg kan sende hen og lade ham hente; og det 
KXII 13. Han sade: Så går bort, och ser till hvar 

han är, att jag må sända bort och låta hemta 
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blev ham tilkendegivet, at der sagdes: Se, han 
er i Dothan. 

honom. Och de underviste honom, och 
sade: Si, i Dothan är han. 

PR1739  13. Ja ta ütles: Minge ja wadage, kussa ta on, 
et ma seña läkkitan ja lassen tedda ärratua; ja 
tem̃ale anti teäda ja ööldi: Wata, ta on 
Totanis. 

LT 13. Jis įsakė savo vyrams: ‘‘Eikite ir 
sužinokite, kur jis yra, kad jį suimčiau’‘. Jam 
buvo pranešta: ‘‘Jis Dotane’‘. 

       
Luther1912 13. Er sprach: So gehet hin und sehet, wo er 

ist, daß ich hinsende und lasse ihn holen. Und 
sie zeigten ihm an und sprachen: Siehe, er ist 
zu Dothan. 

Ostervald‐Fr 13. Alors il dit: Allez, voyez où il est; et je 
l'enverrai prendre. Et on lui fit ce rapport: 
Voici, il est à Dothan. 

RV'1862  13. Y él dijo: Id, y mirád adonde está, para que 
yo envie a tomarle. Y fuéle dicho: He aquí, él 
está en Dotaim. 

SVV1770 13 En hij zeide: Gaat heen, en ziet, waar hij 
is, dat ik zende en hem halen late. En hem 
werd te kennen gegeven, zeggende: Zie, hij 
is te Dothan. 

       
PL1881  13. A on rzekł: Idźcie, a dowiedzcie się, gdzie 

jest, abym posłał i pojmał go. I powiedziano 
mu, mówiąc: Oto jest w Dotanie. 

Karoli1908Hu 13. És monda: Menjetek el és nézzétek meg, 
hol van, hogy utána küldjek és elhozassam 
őt. És megjelenték néki, mondván: Ímé 
Dótánban van. 

RuSV1876 13 И сказал он: пойдите, узнайте, где он; я 
пошлюи возьму его. И донесли ему и 
сказали: вот, он в Дофаиме. 

БКуліш 13. І повелїв він: Ійдїте та дивітесь, де він, 
щоб менї послати та й піймати його. Як же 
сказано йому: Він у Дотаїмі, 

       
FI33/38  14. Niin hän lähetti sinne hevosia ja 

sotavaunuja ja suuren sotajoukon. He tulivat 
Biblia1776 14. Niin hän lähetti sinne hevoset ja vaunut 

ja suuren joukon; ja kuin he sinne tulivat 



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

sinne yöllä ja ympäröivät kaupungin. yöllä, piirittivät he kaupungin.
CPR1642  14. Nijn hän lähetti sinne hewoiset ja waunut 

ja suuren joucon ja cosca he sinne tulit yöllä 
pijritit he Caupungin. 

   

       
MLV19  14 Therefore he sent there horses and 

chariots and a great army. And they came by 
night and encompassed the city about. 

KJV 14. Therefore sent he thither horses, and 
chariots, and a great host: and they came by 
night, and compassed the city about. 

       
Dk1871  14. Da sendte han derhen Heste og Vogne og 

en stor Hær, og der de kom om Natten, da 
omringede de Staden. 

KXII 14. Då sände han dit hästar och vagnar, och 
en stor magt. Och som de ditkommo om 
nattena, belade de staden. 

PR1739  14. Ja ta läkkitas siñna hobbosid ja söawankrid 
ja suurt söawägge, ja nemmad tullid öse ja 
piirsid liñna ümber. 

LT 14. Jis pasiuntė raitelių, kovos vežimų ir 
didelę kariuomenę, kurie nakčia apsupo 
miestą. 

       
Luther1912 14. Da sandte er hin Rosse und Wagen und 

eine große Macht. Und da sie bei der Nacht 
hinkamen, umgaben sie die Stadt. 

Ostervald‐Fr 14. Et il y envoya des chevaux, des chars et 
une troupe considérable, qui arrivèrent de 
nuit et environnèrent la ville. 

RV'1862  14. Entónces el rey envió allá gente de a 
caballo y carros, y un grande ejército, los 
cuales vinieron de noche, y cercaron la 
ciudad. 

SVV1770 14 Toen zond hij daarhenen paarden, en 
wagenen, en een zwaar heir; welke des 
nachts kwamen, en omsingelden de stad. 

       
PL1881  14. Przetoż posłał tam konie i wozy z wielkiem 

wojskiem, którzy przyciągnąwszy w nocy, 
Karoli1908Hu 14. Akkor lovakat, szekereket és nagy 

sereget külde oda, a kik elmenének éjjel, és 
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oblegli miasto.  körülvevék a várost.
RuSV1876 14 И послал туда коней и колесницы и 

много войска. И пришли ночью и окружили 
город. 

БКуліш 14. Послав туди конї й колесницї й 
потужню купу військову. Пійшли вони в 
ночі та й обняли город. 

       
FI33/38  15. Kun Jumalan miehen palvelija nousi 

aamulla varhain ja meni ulos, niin katso, 
sotajoukko, hevoset ja sotavaunut piirittivät 
kaupunkia. Ja hänen palvelijansa sanoi 
hänelle: Voi, herrani, mitä me nyt teemme? 

Biblia1776 15. Ja Jumalan miehen palvelia nousi 
varhain aamulla menemään ulos: ja katso, 
suuri sotajoukko piiritti kaupungin hevosten 
ja vaunuin kanssa. Niin hänen palveliansa 
sanoi hänelle: voi, herrani! mitä me nyt 
teemme? 

CPR1642  15. JA Jumalan miehen palwelia nousi warhain 
amulla menemän ulos ja cadzo suuri 
sotajoucko macais Caupungin edes hewoisten 
ja waunuin cansa. Nijn hänen palwelians sanoi 
hänelle: woi minun Herran mitä me nyt 
teemme? 

   

       
MLV19  15 And when the servant of the man of God 

was risen early and gone forth, behold, an 
army with horses and chariots was all around 
the city. And his servant said to him, Alas, my 
master! What will we do? 

KJV 15. And when the servant of the man of God 
was risen early, and gone forth, behold, an 
host compassed the city both with horses 
and chariots. And his servant said unto him, 
Alas, my master! how shall we do? 

       
Dk1871  15. Og den Guds Mands Tjener stod aarle op 

at gøre sig rede, og han gik ud, og se, da 
KXII 15. Och Guds mansens tjenare stod bittida 

upp, att han skulle gå ut; och si, då låg en 
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havde en Hær omringet Staden med Heste og 
Vogne; da sagde Drengen til ham: Ak, min 
Herre, hvad skulle vi gøre? 

här om staden, med hästar och vagnar. Då 
sade hans tjenare till honom: Ack! ve, min 
Herre, hvad vilje vi nu göra? 

PR1739  15. Ja se Jummala mehhe tener joudis warra 
üllestousta, ja läks wälja, ja wata, wäggi olli 
liñna ümber ja hobbosed ja wankrid; ja ta pois 
ütles temma wasto: Oh mo issand, mis peame 
nüüd teggema? 

LT 15. Dievo vyro tarnas, anksti atsikėlęs ir 
išėjęs, pamatė kariuomenę su raiteliais ir 
kovos vežimais, kurie buvo apsupę miestą. 
Tarnas sakė jam: ‘‘Vargas, mano šeimininke! 
Ką dabar darysime?’‘ 

       
Luther1912 15. Und der Diener des Mannes Gottes stand 

früh auf, daß er sich aufmachte und auszöge; 
und siehe, da lag eine Macht um die Stadt mit 
Rossen und Wagen. Da sprach sein Diener zu 
ihm: O weh, mein Herr! wie wollen wir nun 
tun? 

Ostervald‐Fr 15. Or le serviteur de l'homme de Dieu se 
leva de grand matin, et sortit; et voici, des 
troupes, avec des chevaux et des chars, 
environnaient la ville. Et son serviteur lui dit: 
Hélas! mon seigneur, comment ferons‐
nous? 

RV'1862  15. Y levantándose de mañana el que servía al 
varón de Dios, para salir, he aquí el ejército, 
que tenía cercada la ciudad con gente de a 
caballo y carros. Entónces su criado le dijo: 
¡Ah señor mío! ¿qué haremos? 

SVV1770 15 En de dienaar van den man Gods stond 
zeer vroeg op, en ging uit; en ziet, een heir 
omringde de stad met paarden en wagenen. 
Toen zeide zijn jongen tot hem: Ach, mijn 
heer, hoe zullen wij doen. 

       
PL1881  15. Tedy wstawszy rano sługa męża Bożego, 

wyszedł, a oto wojsko otoczyło miasto, i 
konie, i wozy. I rzekł sługa jego do niego: Ach 
panie mój! Cóż mamy czynić? 

Karoli1908Hu 15. Felkelvén pedig jókor reggel az Isten 
emberének szolgája, kiméne, és ímé seregek 
vették körül a várost, és lovak és szekerek. 
És monda néki az ő szolgája: Jaj, jaj, édes 
uram! mit cselekedjünk? 
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RuSV1876 15 Поутру служитель человека Божия встал 
и вышел; и вот, войско вокруг города, и 
кони и колесницы. И сказал ему слуга его: 
увы! господин мой, что нам делать? 

БКуліш 15. Уранцї рано встав слуга чоловіка 
Божого й вийшов, аж се облягла військова 
купа з кіньми й колесницями навкруги 
місто. І каже йому слуга його: Ой горе, 
паноньку! що нам оце почати? 

       
FI33/38  16. Hän sanoi: Älä pelkää, sillä niitä, jotka ovat 

meidän kanssamme, on enemmän kuin niitä, 
jotka ovat heidän kanssansa. 

Biblia1776 16. Ja hän sanoi: älä pelkää, sillä niitä on 
enempi jotka meidän kanssamme ovat, kuin 
niitä, jotka heidän kanssansa ovat. 

CPR1642  16. hän sanoi: älä pelkä sillä nijtä on enä cuin 
meidän cansam owat cuin heitä. 

   

       
MLV19  16 And he answered, Do not fear, for those 

who are with us are more than those who are 
with them. 

KJV 16. And he answered, Fear not: for they that 
be with us are more than they that be with 
them. 

       
Dk1871  16. Og han sagde: Frygt intet; thi de ere flere, 

som ere hos os, end de, som ere hos dem. 
KXII 16. Han sade: Frukta dig intet; förty de äro 

flere som med oss äro, än de som med dem 
äro. 

PR1739  16. Ja ta ütles: Ärra karda, sest ennam on 
neid, kes meie jures, kui need, kes nende 
jures. 

LT 16. Eliziejus atsakė: ‘‘Nebijok, nes su mumis 
yra daugiau negu su jais’‘. 

       
Luther1912 16. Er sprach: Fürchte dich nicht! denn derer 

ist mehr, die bei uns sind, als derer, die bei 
ihnen sind. 

Ostervald‐Fr 16. Élisée répondit: Ne crains point; car ceux 
qui sont avec nous sont en plus grand 
nombre que ceux qui sont avec eux. 
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RV'1862  16. Y él le dijo: No hayas miedo, porque más 
son los que están con nosotros, que los que 
están con ellos. 

SVV1770 16 En hij zeide: Vrees niet; want die bij ons 
zijn, zijn meer, dan die bij hen zijn. 

       
PL1881  16. A on odpowiedział: Nie bój się; bo więcej 

ich z nami, niż z nimi. 
Karoli1908Hu 16. Felele ő: Ne félj. Mert többen vannak, a 

kik velünk vannak, mint a kik ő velök. 
RuSV1876 16 И сказал он: не бойся, потому что тех, 

которые с нами, больше, нежели тех, 
которые с ними. 

БКуліш 16. Він же сказав: Не лякайся, бо тих, що з 
нами, більш, анїж тих, що з ними. 

       
FI33/38  17. Ja Elisa rukoili ja sanoi: Herra, avaa hänen 

silmänsä, että hän näkisi. Ja Herra avasi 
palvelijan silmät, ja hän näki, ja katso: vuori oli 
täynnä tulisia hevosia ja tulisia vaunuja Elisan 
ympärillä. 

Biblia1776 17. Ja Elisa rukoili ja sanoi: Herra, avaa nyt 
hänen silmänsä, että hän näkis! Niin avasi 
Herra palvelian silmät, että hän näki, ja 
katso, vuori oli täynnä tulisia hevosia ja 
vaunuja, Elisan ympärillä. 

CPR1642  17. Ja Elisa rucoili ja sanoi: HERra awa hänen 
silmäns että hän näkis. Nijn awais HERra 
palwelian silmät että hän näki ja cadzo wuori 
on täynäns tulisia hewoisita ja waunuja Elisan 
ymbärillä. 

   

       
MLV19  17 And Elisha prayed and said, Jehovah, I 

beseech you, open his eyes that he may see. 
And Jehovah opened the eyes of the young 
man and he saw. And behold, the mountain 
was full of horses and chariots of fire all 

KJV 17. And Elisha prayed, and said, LORD, I pray 
thee, open his eyes, that he may see. And 
the LORD opened the eyes of the young 
man; and he saw: and, behold, the 
mountain was full of horses and chariots of 
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around Elisha.  fire round about Elisha.
       

Dk1871  17. Og Elisa bad og sagde: Herre ! oplad dog 
hans Øjne, at han maa se; da oplod Herren 
Drengens Øjne, og han saa, og se, da var 
Bjerget fuldt af gloende Heste og Vogne trindt 
omkring Elisa. 

KXII 17. Och Elisa bad, och sade: Herre, öppna 
honom ögonen, att han må se. Då öppnade 
Herren tjenarenom hans ögon, att han fick 
se. Och si, då var berget fullt med brinnande 
hästar och vagnar omkring Elisa. 

PR1739  17. Ja Elisa lugges ja ütles: Jehowa, te, pallun 
ma, ta silmad lahti, et ta nääb; ja Jehowa teggi 
se poisi silmad lahti ja ta näggi, et wata, se 
mäggi olli täis tullisid hobbosid, ja wankrid 
Elisa ümber. 

LT 17. Eliziejus meldėsi: ‘‘Viešpatie, atverk jo 
akis, kad matytų’‘. Viešpats atvėrė tarno 
akis, ir jis pamatė: štai kalnas buvo pilnas 
ugninių žirgų ir vežimų, supančių Eliziejų. 

       
Luther1912 17. Und Elisa betete und sprach: HERR, öffne 

ihm die Augen, daß er sehe! Da öffnete der 
HERR dem Diener die Augen, daß er sah; und 
siehe, da war der Berg voll feuriger Rosse und 
Wagen um Elisa her. 

Ostervald‐Fr 17. Et Élisée pria et dit: O Éternel, daigne 
ouvrir ses yeux et qu'il voie! Et l'Éternel 
ouvrit les yeux du serviteur, et il vit; et voici, 
la montagne était pleine de chevaux et de 
chars de feu, autour d'Élisée. 

RV'1862  17. Y oró Eliseo, y dijo: Ruégote oh Jehová, 
que abras sus ojos, para que vea. Entónces 
Jehová abrió los ojos del mozo, y miró: y, he 
aquí que el monte estaba lleno de gente de a 
caballo, y de carros de fuego al rededor de 
Eliseo. 

SVV1770 17 En Elisa bad, en zeide: HEERE, open toch 
zijn ogen, dat hij zie! En de HEERE opende 
de ogen van den jongen, dat hij zag; en ziet, 
de berg was vol vurige paarden en wagenen 
rondom Elisa. 

       
PL1881  17. Modlił się tedy Elizeusz, i rzekł: O Panie,  Karoli1908Hu 17. És imádkozott Elizeus és monda: Óh 
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otwórz proszę oczy jego, żeby widział. I 
otworzył Pan oczy sługi onego, i ujrzał, a oto 
góra pełna koni, i wozy ogniste około 
Elizeusza. 

Uram! nyisd meg kérlek az ő szemeit, hadd 
lásson. És megnyitá az Úr a szolga szemeit és 
láta, és ímé a hegy rakva volt tüzes [3†] 
lovagokkal és szekerekkel Elizeus körül. 

RuSV1876 17 И молился Елисей, и говорил: Господи! 
открой ему глаза, чтоб он увидел. И открыл 
Господь глаза слуге, и он увидел, и вот,вся 
гора наполнена конями и колесницами 
огненными кругом Елисея. 

БКуліш 17. І моливсь Елисей й промовляв: 
Господи! відкрий йому очі, щоб він бачив! 
І відкрив Господь слузї очі, й вбачав він, 
як гора навкруги Елисея була заповнена 
кіньми й поломяними колесницями. 

       
FI33/38  18. Kun viholliset sitten tulivat häntä vastaan, 

rukoili Elisa Herraa ja sanoi: Sokaise tämä väki. 
Silloin hän sokaisi heidät Elisan pyynnön 
mukaan. 

Biblia1776 18. Ja kuin he tulivat alas hänen tykönsä, 
rukoili Elisa Herraa ja sanoi: lyö tätä kansaa 
sokeudella! Ja hän löi heidät sokeudella 
Elisan sanan jälkeen. 

CPR1642  18. Ja cosca he tulit alas heidän tygöns rucoili 
Elisa ja sanoi: HERra lyö tätä Canssa 
sokeudella ja hän löi heidän sokeudella Elisan 
sanan jälken. 

   

       
MLV19  18 And when they came down to him, Elisha 

prayed to Jehovah and said, I beseech you, 
strike this people, with blindness. And he 
killed* them with blindness according to the 
word of Elisha. 

KJV 18. And when they came down to him, 
Elisha prayed unto the LORD, and said, 
Smite this people, I pray thee, with 
blindness. And he smote them with 
blindness according to the word of Elisha. 

       
Dk1871  18. Der de kom ned til ham, da bad Elisa til  KXII 18. Och då de kommo ditneder till honom, 
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Herren og sagde: Kære, slaa dette Folk med 
Blindhed; og han slog dem med Blindhed efter 
Elisas Ord. 

bad Elisa, och sade: Herre, slå detta folket 
med blindhet Och han slog dem med 
blindhet, efter Elisa ord. 

PR1739  18. Ja kui nemmad ta jure allatullid, siis pallus 
Elisa Jehowat ja ütles: Et lö sesinnane rahwas 
sure pimmedussega ; ja ta löi neid sure 
pimmedussega Elisa sanna järrele. 

LT 18. Sirams artinantis prie jo, Eliziejus 
meldėsi: ‘‘Viešpatie, apakink juos’‘. Ir Jis 
apakino juos pagal Eliziejaus žodį. 

       
Luther1912 18. Und da sie zu ihm hinabkamen, bat Elisa 

und sprach: HERR, schlage dies Volk mit 
Blindheit! Und er schlug sie mit Blindheit nach 
dem Wort Elisas. 

Ostervald‐Fr 18. Cependant les Syriens descendirent vers 
Élisée; alors il pria l'Éternel et dit: Veuille 
frapper ces gens d'aveuglement. Et Dieu les 
frappa d'aveuglement, selon la parole 
d'Élisée. 

RV'1862  18. Y como ellos descendieron a él, Eliseo oró 
a Jehová, y dijo: Ruégote que hieras a esta 
gente con ceguedad. E hiriólos con ceguedad, 
conforme al dicho de Eliseo. 

SVV1770 18 Als zij nu tot hem afkwamen, bad Elisa 
tot den HEERE, en zeide: Sla toch dit volk 
met verblindheden. En Hij sloeg hen met 
verblindheden, naar het woord van Elisa. 

       
PL1881  18. A gdy Syryjczycy szli do niego, modlił się 

Elizeusz Panu, mówiąc: Proszę, zaraź ten lud 
ślepotą. I zaraził je Pan ślepotą według słowa 
Elizeuszowego. 

Karoli1908Hu 18. És mikor azok hozzá lementek, 
könyörgött Elizeus az Úrnak, mondván: Verd 
meg ezt a népet [4†] vaksággal! És megveré 
őket vaksággal az Elizeus kivánsága szerint. 

RuSV1876 18 Когда пошли к нему Сирияне, Елисей 
помолился Господу и сказал: порази их 
слепотою. И Он поразил их слепотою по 
слову Елисея. 

БКуліш 18. Як же Сирийцї двинули проти його, 
моливсь Елисей Господеві й промовляв: 
Удар же сих людей слїпотою! І вдарив їх 
слїпотою, як моливсь Елисей. 
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FI33/38  19. Ja Elisa sanoi heille: Ei tämä ole oikea tie, 

eikä tämä ole oikea kaupunki. Seuratkaa 
minua, niin minä vien teidät sen miehen luo, 
jota te etsitte. Ja hän vei heidät Samariaan. 

Biblia1776 19. Ja Elisa sanoi heille: ei tämä ole se tie ja 
se kaupunki: seuratkaat minua, minä vien 
teidät sen miehen tykö, jota etsitte; ja hän 
vei heidät Samariaan. 

CPR1642  19. Ja Elisa sanoi heille: ei tämä ole se tie ja se 
Caupungi seuratcat minua minä wien teidän 
sen miehen tygö jota te edzittä: ja hän wie 
heidän Samariaan. 

   

       
MLV19  19 And Elisha said to them, This is not the 

way, neither is this the city. Follow me and I 
will bring you* to the man whom you* seek. 
And he led them to Samaria. 

KJV 19. And Elisha said unto them, This is not 
the way, neither is this the city: follow me, 
and I will bring you to the man whom ye 
seek. But he led them to Samaria. 

       
Dk1871  19. Da sagde Elisa til dem: Dette er ikke Vejen, 

og dette er ikke Staden, gaar efter mig, saa vil 
jeg føre eder til den Mand, som I lede efter; 
og han førte dem til Samaria. 

KXII 19. Och Elisa sade till dem: Detta är icke den 
vägen, eller den staden; följer mig efter, jag 
vill föra eder till den man, som I söken; och 
förde dem till Samarien. 

PR1739  19. Ja Elisa ütles nende wasto: Se polle se te, 
ja siin polle se lin; tulge mo järrele, siis tahhan 
teid sata selle mehhe jure, kedda teie otsite; 
ja ta satis neid Samaria liñna. 

LT 19. Tada Eliziejus tarė jiems: ‘‘Čia ne tas 
kelias ir ne tas miestas. Sekite mane, ir aš jus 
nuvesiu pas tą vyrą, kurio ieškote’‘. Jis juos 
nuvedė į Samariją. 

       
Luther1912 19. Und Elisa sprach zu Ihnen: Dies ist nicht 

der Weg noch die Stadt. Folget mir nach! ich 
Ostervald‐Fr 19. Et Élisée leur dit: Ce n'est pas ici le 

chemin et ce n'est pas ici la ville. Suivez‐moi; 
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will euch führen zu dem Mann, den ihr sucht. 
Und er führte sie gen Samaria. 

et je vous mènerai vers l'homme que vous 
cherchez. Et il les mena à Samarie. 

RV'1862  19. Y Eliseo les dijo: No es este el camino, ni es 
esta la ciudad, seguídme, que yo os guiaré al 
hombre que buscáis. Y guiólos a Samaria. 

SVV1770 19 Toen zeide Elisa tot hen: Dit is de weg 
niet, en dit is de stad niet; volgt mij na, en ik 
zal u leiden tot den man, dien gij zoekt; en 
hij leidde hen naar Samaria. 

       
PL1881  19. Wtem rzekł do nich Elizeusz: Nie tać to 

droga, ani to miasto. Pójdźcie za mną, a 
zawiodę was do męża, którego szukacie. I 
przywiódł je do Samaryi, 

Karoli1908Hu 19. És monda nékik Elizeus: Nem ez az út, 
sem ez a város; jertek el én utánam, és 
ahhoz a férfiúhoz vezetlek titeket, a kit 
kerestek. [5†] És elvezeté őket Samariába. 

RuSV1876 19 И сказал им Елисей: это не та дорога и 
не тот город; идите за мною, и я провожу 
вас к тому человеку, которого вы ищете. И 
привел их в Самарию. 

БКуліш 19. І рече їм Елисей: Се не та дорога й не 
той город; ійдїте за мною, так я приведу 
вас до того чоловіка, що ви шукаєте. І 
привів їх у Самарию. 

       
FI33/38  20. Mutta kun he tulivat Samariaan, sanoi 

Elisa: Herra, avaa näiden silmät, että he 
näkisivät. Silloin Herra avasi heidän silmänsä, 
ja he näkivät; ja katso: he olivat keskellä 
Samariaa. 

Biblia1776 20. Kuin he tulivat Samariaan, sanoi Elisa: 
Herra, avaa näiden silmät, että he näkisivät! 
Ja Herra avasi heidän silmänsä, että he 
näkivät, ja katso, niin he olivat keskellä 
Samariaa. 

CPR1642  20. Cosca he tulit Samariaan sanoi Elisa: HERra 
awa näinen silmät että he näkisit. Ja HERra 
awais heidän silmäns että he näit ja cadzo nijn 
he olit keskellä Samariata. 
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MLV19  20 And it happened, when they came into 
Samaria, that Elisha said, Jehovah, open the 
eyes of these men that they may see. And 
Jehovah opened their eyes and they saw. And 
behold, they were in the midst of Samaria. 

KJV 20. And it came to pass, when they were 
come into Samaria, that Elisha said, LORD, 
open the eyes of these men, that they may 
see. And the LORD opened their eyes, and 
they saw; and, behold, they were in the 
midst of Samaria. 

       
Dk1871  20. Og det skete, der de kom ind i Samaria, da 

sagde Elisa: Herre ! oplad Øjnene paa disse, at 
de maa se; og Herren oplod deres Øjne, at de 
saa, og se, da vare de midt i Samaria. 

KXII 20. Som de kommo till Samarien, sade Elisa: 
Herre, öppna dessom ögonen, att de måga 
se. Och Herren öppnade dem ögonen, att de 
sågo. Och si, då voro de midt i Samarien. 

PR1739  20. Ja se sündis, kui nemmad Samaria said, et 
Elisa ütles: Jehowa, te nende silmad lahti, et 
nemmad näwad; ja Jehowa teggi nende 
silmad lahti, ja nemmad näggid, ja wata, 
nemmad ollid kesk Samaria. 

LT 20. Jiems atėjus į Samariją, Eliziejus meldėsi: 
‘‘Viešpatie, atverk jų akis, kad jie vėl 
matytų’‘. Viešpats atvėrė jų akis, ir jie 
pamatė esą Samarijos viduryje. 

       
Luther1912 20. Und da sie gen Samaria kamen, sprach 

Elisa: HERR, öffne diesen die Augen, daß sie 
sehen! Und der HERR öffnete ihnen die 
Augen, daß sie sahen; und siehe, da waren sie 
mitten in Samaria. 

Ostervald‐Fr 20. Et, quand ils furent entrés dans Samarie, 
Élisée dit: O Éternel, ouvre leurs yeux et 
qu'ils voient! Et l'Éternel ouvrit leurs yeux, 
et ils virent; et voici, ils étaient au milieu de 
Samarie. 

RV'1862  20. Y como vinieron a Samaria, dijo Eliseo: 
Jehová, abre los ojos de estos, para que vean. 
Y Jehová abrió sus ojos, y miraron, y 
halláronse en medio de Samaria. 

SVV1770 20 En het geschiedde, als zij te Samaria 
gekomen waren, dat Elisa zeide: HEERE, 
open de ogen van dezen, dat zij zien! En de 
HEERE opende hun ogen, dat zij zagen; en 
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ziet, zij waren in het midden van Samaria.
       

PL1881  20. A gdy weszli do Samaryi, rzekł Elizeusz: O 
Panie, otwórz oczy tych, aby przejrzeli. I 
otworzył Pan oczy ich, i widzieli, że byli w 
pośród Samaryi. 

Karoli1908Hu 20. És mikor bementek Samariába, monda 
Elizeus: Óh [6†] Uram, nyisd meg ezek 
szemeit, hogy lássanak. És megnyitá az Úr az 
ő szemeiket és látának, és ímé Samaria 
közepében voltak. 

RuSV1876 20 Когда они пришли в Самарию, Елисей 
сказал: Господи! открой глаза им, чтобы 
они видели. И открыл Господь глаза их, и 
увидели, что они в средине Самарии. 

БКуліш 20. Як тільки ж прийшли вони в Самарию, 
рече Елисей: Господи! відкрий їм очі, щоб 
вони бачили. І відкрив їм Господь очі, й 
вони побачили себе в серединї в Самариї. 

       
FI33/38  21. Ja kun Israelin kuningas näki heidät, sanoi 

hän Elisalle: Surmaanko minä heidät, isäni, 
surmaanko heidät? 

Biblia1776 21. Ja kuin Israelin kuningas näki heidät, 
sanoi hän Elisalle: isäni, lyönkö minä heitä? 

CPR1642  21. Ja cosca Israelin Cuningas näki heidän 
sanoi hän Elisalle: minun Isän lyöngö minä 
heitä? 

   

       
MLV19  21 And the King of Israel said to Elisha, when 

he saw them, My father, shall I kill* them? 
Shall I kill* them? 

KJV 21. And the king of Israel said unto Elisha, 
when he saw them, My father, shall I smite 
them? shall I smite them? 

       
Dk1871  21. Og Israels Konge sagde til Elisa, der han 

saa dem: Min Fader, maa jeg slaa dem ihjel? 
maa jeg slaa dem ihjel? 

KXII 21. Och Israels Konung, då han såg dem, 
sade han till Elisa: Min fader, skall jag slå 
dem? 
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PR1739  21. Ja Israeli kunningas ütles Elisa wasto, kui 
ta neid näggi: Mo issa, kas ma pean neid 
mahhalöma, kas pean löma? 

LT 21. Izraelio karalius, juos pamatęs, klausė 
Eliziejų: ‘‘Mano tėve, ar juos užmušti?’‘ 

       
Luther1912 21. Und der König Israels, da er sie sah, sprach 

er zu Elisa: Mein Vater, soll ich sie schlagen? 
Ostervald‐Fr 21. Et dès que le roi d'Israël les vit, il dit à 

Élisée: Mon père, frapperai‐je, frapperai‐je? 
RV'1862  21. Y el rey de Israel dijo a Eliseo, cuando los 

vió: ¿Herirlos he, padre mío? 
SVV1770 21 En de koning van Israel zeide tot Elisa, als 

hij hen zag: Zal ik hen slaan? Zal ik hen slaan, 
mijn vader? 

       
PL1881  21. I rzekł król Izraelski do Elizeusza, gdy je 

ujrzał; 
Karoli1908Hu 21. Az Izráel királya pedig mikor látta őket, 

monda Elizeusnak: Vágván vágassam‐é őket, 
atyám? 

RuSV1876 21 И сказал царь Израильский Елисею, 
увидев их: не избить ли их, отец мой? 

БКуліш 21. Як же побачив їх царь Ізрайлїв, питає в 
Елисея: Чи мєнї їх вистинати, батьку? 

       
FI33/38  22. Hän sanoi: Älä surmaa. Surmaatko sinä ne, 

jotka otat vangiksi miekallasi ja jousellasi? 
Pane heidän eteensä ruokaa ja juomaa heidän 
syödä ja juoda; menkööt sitten takaisin 
herransa luo. 

Biblia1776 22. Ja hän sanoi: älä lyö! Pitääkö sinun 
lyömän niitä, jotka sinä vangiksi saat 
miekallas ja joutsellas? Anna heille leipää ja 
vettä, että he söisivät ja joisivat, ja anna 
heidän mennä Herransa tykö. 

CPR1642  22. Ja hän sanoi: älä lyö ne cuins fangixi saat 
miecallas ja joudzellas lyö nijtä. Mutta anna 
heille wettä ja leipä että he söisit ja joisit ja 
anna heidän mennä heidän Herrans tygö. 
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MLV19  22 And he answered, You will not kill* them. 
Would you kill* those whom you have taken 
captive with your sword and with your bow? 
Set bread and water before them that they 
may eat and drink and go to their master. 

KJV 22. And he answered, Thou shalt not smite 
them: wouldest thou smite those whom 
thou hast taken captive with thy sword and 
with thy bow? set bread and water before 
them, that they may eat and drink, and go 
to their master. 

       
Dk1871  22. Og han sagde: Du skal ikke slaa dem ihjel! 

vilde du slaa dem ihjel, som du har. fanget 
med dit Sværd og med din Bue? sæt Brød og 
Vand for dem, at de maa æde og drikke og 
drage til deres Herre. 

KXII 22. Han sade: Du skall icke slå dem; de som 
du får med ditt svärd och båga, dem slå. Sätt 
dem vatten och bröd före, att de måga äta 
och dricka; och lät dem fara till sin herra. 

PR1739  22. Ja ta ütles: Ei sa pea mitte mahhalöma; kas 
sa neid mahhalööd, kedda sa omma moöga 
läbbi ja omma ammo läbbi wangiks saad? 
panne leiba ja wet nende ette, et nemmad 
söwad ja jowad, ja ärralähhäwad omma 
issanda jure. 

LT 22. Eliziejus atsakė: ‘‘Neužmušk. Argi tu 
žudai tuos, kuriuos paimi į nelaisvę savo 
kardu ir lanku? Duok jiems duonos ir 
vandens, kad pavalgytų ir atsigertų, o tada 
tegul eina pas savo valdovą’‘. 

       
Luther1912 22. Er sprach: Du sollst sie nicht schlagen. 

Schlägst du denn die, welche du mit deinem 
Schwert und Bogen gefangen hast? Setze 
ihnen Brot und Wasser vor, daß sie essen und 
trinken, und laß sie zu ihrem Herrn ziehen! 

Ostervald‐Fr 22. Et Élisée répondit: Tu ne frapperas point. 
Ceux que tu fais prisonniers, les frappes‐tu 
de ton épée et de ton arc? Mets du pain et 
de l'eau devant eux; qu'ils mangent et 
boivent, et s'en aillent vers leur seigneur. 

RV'1862  22. Y él le respondió: No los hieras: ¿Herirías a 
los que tomaste cautivos con tu espada y con 

SVV1770 22 Doch hij zeide: Gij zult hen niet slaan; 
zoudt gij ook slaan, die gij met uw zwaard en 
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tu arco? Pon delante de ellos pan y agua, para 
que coman, y beban, y se vuelvan a sus 
señores. 

met uw boog gevangen hadt? Zet hun brood 
en water voor, dat zij eten en drinken, en 
tot hun heer trekken. 

       
PL1881  22. Mamże je pobić, ojcze mój? Ale on rzekł: 

Nie bij. Azażeś je wziął przez miecz twój, albo 
przez łuk twój, żebyś je miał pobić? Połóż 
chleb i wodę przed nie, aby jedli i pili, i wrócili 
się do pana swego. 

Karoli1908Hu 22. És monda: Ne vágasd. Le szoktad‐é 
vágatni azokat, a kiket karddal vagy kézívvel 
fogsz el? Adj nékik kenyeret és [7†] vizet, 
hogy egyenek és igyanak, és elmenjenek az 
ő urokhoz. 

RuSV1876 22 И сказал он: не убивай. Разве мечом 
твоим и луком твоим ты пленилих, чтобы 
убивать их? Предложи им хлеба и воды; 
пусть едят и пьют, и пойдут к государю 
своему. 

БКуліш 22. Він же відказав: Не вбивай їх. Хиба ти 
заполонив їх мечем твоїм і луком твоїм, 
щоб їх убивати? Постав перед ними їду та 
воду, нехай їдять і пють, а тодї нехай 
ійдуть до свого пана. 

       
FI33/38  23. Niin tämä valmisti heille suuren aterian, ja 

kun he olivat syöneet ja juoneet, päästi hän 
heidät menemään; ja he menivät herransa 
luo. Eikä aramilaisia partiojoukkoja sitten enää 
tullut Israelin maahan. 

Biblia1776 23. Niin valmistettiin heille suuri pito. Ja 
kuin he olivat syöneet ja juoneet, laski hän 
heidät menemään, ja he menivät herransa 
tykö. Ja ei Syriasta enää sotaparvia tullut 
Israelin maalle. 

CPR1642  23. Nijn walmistettin heille suuri pito. Ja cosca 
he olit syönet ja juonet laski hän heidän 
menemän ja he menit heidän Herrans tygö ja 
ei Syriast enä sotawäke tullut Israelin maalle. 

   

       
MLV19  23 And he prepared great provision for them.  KJV 23. And he prepared great provision for 
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And when they had eaten and drunk, he sent 
them away and they went to their master. 
And the bands of Syria came no more into the 
land of Israel. 

them: and when they had eaten and drunk, 
he sent them away, and they went to their 
master. So the bands of Syria came no more 
into the land of Israel. 

       
Dk1871  23. Da beredte han dem et stort Maaltid; og 

der de havde ædt og drukket, da lod han dem 
fare, og de droge til deres Herre; og de syriske 
Tropper bleve ikke ved at komme i Israels 
Land. 

KXII 23. Så vardt dem tillredd en stor måltid. Och 
när de hade ätit och druckit, lät han dem gå, 
så att de drogo till sin herra. Och sedan kom 
icke mer krigsfolk af Syrien i Israels land. 

PR1739  23. Ja ta walmistas neile sure söma‐aia, ja 
nemmad söid ja jöid, siis laskis ta neid miñna, 
ja nem̃ad läksid om̃a issanda jure: ja Siria 
wäehulgad ei wötnud mitte eñam Israeli male 
tulla. 

LT 23. Jis jiems paruošė dideles vaišes, ir, jiems 
pavalgius bei atsigėrus, paleido juos grįžti 
pas savo valdovą. Nuo to laiko Sirijos būriai 
daugiau nebepuldinėjo Izraelio. 

       
Luther1912 23. Da ward ein großes Mahl zugerichtet. Und 

da sie gegessen und getrunken hatten, ließ er 
sie gehen, daß sie zu ihrem Herrn zogen. Seit 
dem kamen streifende Rotten der Syrer nicht 
mehr ins Land Israel. 

Ostervald‐Fr 23. Et le roi leur fit grande chère; ils 
mangèrent et burent; puis il les renvoya, et 
ils s'en allèrent vers leur seigneur. Depuis ce 
temps‐là, les troupes des Syriens ne 
revinrent plus au pays d'Israël. 

RV'1862  23. Entónces les fué aparejada grande 
comida, y como hubieron comido y bebido, 
enviólos, y ellos se volvieron a su señor: y 
nunca más vinieron escuadrones de Siria a la 
tierra de Israel. 

SVV1770 23 En hij bereidde hun een grote maaltijd, 
dat zij aten en dronken; daarna liet hij hen 
gaan, en zij trokken tot hun heer. Zo 
kwamen de benden der Syriers niet meer in 
het land van Israel. 
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PL1881  23. A tak przygotował dla nich dostatek wielki, 

i jedli i pili; i puścił je, i odeszli do pana swego. 
I nie ważyły się więcej wojska Syryjskie 
wpadać do ziemi Izraelskiej. 

Karoli1908Hu 23. És nagy lakomát szerzett nékik; és 
miután ettek és ittak, elbocsátá őket. Ők 
pedig elmenének az ő urokhoz; és ettől 
fogva többé nem jöttek a siriai portyázó 
csapatok az Izráel földjére. 

RuSV1876 23 И приготовил им большой обед, и они 
ели и пили. И отпустил их, и пошли к 
государю своему. И не ходили более те 
полчища Сирийские в землю Израилеву. 

БКуліш 23. І звелїв наготовити їм великий пир, і як 
вони понаїдались і понапивались, 
відпустив їх, і пійшли вони до свого пана. 
З того часу не було нападу Сирийцїв на 
Ізраїль‐землю. 

       
FI33/38  24. Sen jälkeen Benhadad, Aramin kuningas, 

kokosi kaiken sotajoukkonsa ja tuli ja piiritti 
Samarian. 

Biblia1776 24. Vaan senjälkeen tapahtui, että 
Benhadad Syrian kuningas kokosi kaikki 
sotaväkensä, meni ja piiritti Samarian. 

CPR1642  24. JA senjälken tapahtui että Benhadad 
Syrian Cuningas cocois caicki hänen 
sotawäkens meni ja pijritti Samarian. 

   

       
MLV19  24 And it happened after this, that Ben‐hadad 

king of Syria gathered all his army and went 
up and besieged Samaria. 

KJV 24. And it came to pass after this, that 
Benhadad king of Syria gathered all his host, 
and went up, and besieged Samaria. 

       
Dk1871  24. Og det skete derefter, at Benhadad, 

Kongen af Syrien, samlede hele sin Hær, og 
han drog op og belejrede Samaria. 

KXII 24. Derefter begaf sig, att Benhadad, 
Konungen i Syrien, församlade all sin här, 
och drog upp, och belade Samarien. 
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PR1739  24. Agga pärrast sedda sündis, et Siria 
kunningas Pennadad keik omma söawägge 
koggus ja läks ülles ja tulli Samaria alla. 

LT 24. Kartą Sirijos karalius Ben Hadadas, 
surinkęs visą savo kariuomenę, atėjo ir 
apgulė Samariją. 

       
Luther1912 24. Nach diesem begab sich's, daß Benhadad, 

der König von Syrien all sein Heer 
versammelte und zog herauf und belagerte 
Samaria. 

Ostervald‐Fr 24. Mais, après ces choses, il arriva que Ben‐
Hadad, roi de Syrie, assembla toute son 
armée, monta et assiégea Samarie. 

RV'1862  24. Después de esto aconteció, que Ben‐adad 
rey de Siria juntó todo su ejército: y subió, y 
puso cerco a Samaria. 

SVV1770 24 En het geschiedde daarna, dat Benhadad, 
de koning van Syrie, zijn gehele leger 
verzamelde, en optoog, en Samaria 
belegerde. 

       
PL1881  24. Stało się potem, że zebrał Benadad, król 

Syryjski, wszystkie wojska swe, a przyciągnął i 
obległ Samaryję. 

Karoli1908Hu 24. És lőn ezek után, hogy Benhadád, Siria 
királya összegyűjté egész seregét, és felment 
és megszállotta Samariát. 

RuSV1876 24 После того собрал Венадад, царь 
Сирийский, все войско свое и выступил, и 
осадил Самарию. 

БКуліш 24. І сталось опісля, що царь Сирийський 
Бенадад постягав докупи всю військову 
силу свою та й двинув і обложив 
Самарию. 

       
FI33/38  25. Silloin syntyi Samariassa, heidän 

piirittäessään sitä, suuri nälänhätä, niin että 
aasinpää maksoi kahdeksankymmentä 
hopeasekeliä ja neljännes kab‐mittaa 
kyyhkysensontaa viisi hopeasekeliä. 

Biblia1776 25. Ja suuri nälkä oli Samariassa, ja he 
ahdistivat kaupunkia, siihenasti että aasin 
pää maksoi kahdeksankymmentä 
hopiapenninkiä, ja neljäs osa kabia 
kyhkyläisen sontaa maksoi viisi 
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hopiapenninkiä.
CPR1642  25. Ja suuri nälkä oli Samarias ja he ahdistit 

Caupungin sijhenasti että Asin pää maxoi 
cahdexankymmendä hopiapenningitä ja neljäs 
osa Cabi Kyhkyläisen sonda maxoi wijsi 
hopiapenningitä. 

   

       
MLV19  25 And there was a great famine in Samaria. 

And behold, they besieged it until a donkey's 
head was sold for eighty (pieces) of silver and 
the fourth part of a two‐quart container of 
dove's manure for five (pieces) of silver. 

KJV 25. And there was a great famine in 
Samaria: and, behold, they besieged it, until 
an ass's head was sold for fourscore pieces 
of silver, and the fourth part of a cab of 
dove's dung for five pieces of silver. 

       
Dk1871  25. Og der blev en stor Hunger i Samaria, thi 

se, de belejrede den, indtil et Asens Hoved 
gjaldt firsindstyve Sekel Sølv, og en Fjedepart 
af en Kab Duemøg fem Sekel Sølv. 

KXII 25. Och en hård tid var i Samarien; men de 
belade staden, intilldess ett åsnahufvud galt 
åttatio silfpenningar; och en fjerdedel af ett 
kab dufvoträck fem silfpenningar. 

PR1739  25. Ja suur nälg olli Samarias, ja wata, 
nemmad ollid seäl al, kunni üks eesli Pea 
maksis kahheksakümmend höbbe‐sekli ja üks 
korter wilja‐allumist wiis höbbe‐sekli. 

LT 25. Tada kilo didelis badas Samarijoje. Jie 
laikė ją apgulę, kol asilo galva kainavo 
aštuoniasdešimt šekelių sidabro ir ketvirtis 
kabo balandžių mėšlo penkis šekelius 
sidabro. 

       
Luther1912 25. Und es ward eine große Teuerung zu 

Samaria. Sie aber belagerten die Stadt, bis daß 
ein Eselskopf achtzig Silberlinge und ein 

Ostervald‐Fr 25. Et il y eut une grande famine dans 
Samarie; et voici, elle était serrée de si près 
que la tête d'un âne se vendait quatre‐vingts 
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viertel Kab Taubenmist fünf Silberlinge galt. sicles d'argent, et le quart d'un kab de fiente 
de pigeon, cinq sicles d'argent. 

RV'1862  25. Y hubo grande hambre en Samaria, 
teniendo ellos cerco sobre ella, tanto que la 
cabeza de un asno era por ochenta piezas de 
plata: y la cuarta de un cabo de estiércol de 
palomas, por cinco piezas de plata. 

SVV1770 25 En er werd grote honger in Samaria; 
want ziet, zij belegerden ze, totdat een 
ezelskop voor tachtig zilverlingen was 
verkocht, en een vierendeel van een kab 
duivenmest voor vijf zilverlingen. 

       
PL1881  25. Przetoż był głód wielki w Samaryi; 

albowiem ją było oblężono, tak, iż głowę oślą 
sprzedawano za ośmdziesiąt srebrników, a 
czwartą część miary gnoju gołębiego za pięć 
srebrników. 

Karoli1908Hu 25. És igen nagy inség lett Samariában, mert 
addig tartották megszállva a várost, míg egy 
szamárfej nyolczvan ezüst, és egy véka 
galambganéj öt [8†] ezüst leƩ. 

RuSV1876 25 И был большой голод в Самарии, когда 
они осадили ее, так что ослиная голова 
продаваласьпо восьмидесяти сиклей 
серебра, и четвертая часть каба голубиного 
помета – по пяти сиклей серебра. 

БКуліш 25. І настала велика голоднеча в Самариї, 
й дойшло до такого скруту, що осляча 
голова стояла вісїмдесять срібних секлів, 
а четвертина міри голубячого гною пять 
срібних секлів. 

       
FI33/38  26. Ja kun Israelin kuningas käveli muurin 

päällä, huusi muuan vaimo hänelle ja sanoi: 
Auta, herrani, kuningas. 

Biblia1776 26. Ja kuin Israelin kuningas kävi muurin 
päällä, huusi yksi vaimo häntä ja sanoi: auta 
minua, herrani kuningas! 

CPR1642  26. JA cosca Israelin Cuningas käwi muurin 
päällä huusi yxi waimo händä ja sanoi: auta 
minua minun Herran Cuningan. 
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MLV19  26 And as the King of Israel was passing by 
upon the wall, a woman cried out to him, 
saying, Help, my lord, O king. 

KJV 26. And as the king of Israel was passing by 
upon the wall, there cried a woman unto 
him, saying, Help, my lord, O king. 

       
Dk1871  26. Og det skete, der Israels Konge gik forbi 

paa Muren, da raabte en Kvinde til ham og 
sagde: Frels, min Herre Konge! 

KXII 26. Och då Israels Konung gick på murenom, 
ropade en qvinna till honom, och sade: Hjelp 
mig, min herre Konung. 

PR1739  26. Ja se sündis, kui Israreli kunningas müri 
peäl mödaläks, siis kissendas üks naene ta 
wasto ja ütles: Sada abbi, mo issand 
kunningas. 

LT 26. Izraelio karaliui einant mūro siena, viena 
moteris sušuko: ‘‘Padėk, mano valdove 
karaliau!’‘ 

       
Luther1912 26. Und da der König Israels an der Mauer 

einherging, schrie ihn ein Weib an und sprach: 
Hilf mir, Mein König! 

Ostervald‐Fr 26. Et, comme le roi d'Israël passait sur la 
muraille, une femme lui cria et lui dit: O roi, 
mon seigneur, secours‐moi! 

RV'1862  26. Y pasando el rey de Israel por el muro, una 
mujer le dió voces, y dijo: Salva, rey señor 
mío. 

SVV1770 26 En het geschiedde, als de koning op den 
muur voorbijging, dat een vrouw tot hem 
riep, zeggende: Help mij, heer koning! 

       
PL1881  26. I przydało się, gdy król Izraelski 

przechadzał się po murze, że jedna niewiasta 
zawołała naó mówiąc: Ratuj mię królu, panie 
mój! 

Karoli1908Hu 26. És mikor az Izráel királya a kőfalon 
széjjeljára, egy asszony kiálta ő hozzá, 
mondván: Légy segítséggel, uram király! 

RuSV1876 26 Однажды царь Израильский проходил 
по стене, и женщина с воплемговорила 
ему: помоги, господин мой царь. 

БКуліш 26. Як вийшов раз царь Ізраїлський на 
мур, заголосила до його якась женщина 
та й просить: Поможи менї, добродїю мій, 
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царю!
       

FI33/38  27. Hän vastasi: Jollei Herra auta sinua, niin 
mistä minä hankin sinulle apua? 
Puimatantereeltako vai viinikuurnasta? 

Biblia1776 27. Ja hän sanoi: jollei Herra auta sinua, 
kusta minä sinua autan, luvastako eli 
viinakuurnasta? 

CPR1642  27. Ja hän sanoi: Jollei HERra auta sinua millä 
minä sinua autan jywilläkö eli wijnalla? 

   

       
MLV19  27 And he said, If Jehovah does not help you, 

from where shall I help you? Out of the 
threshing‐floor, or out of the winepress? 

KJV 27. And he said, If the LORD do not help 
thee, whence shall I help thee? out of the 
barnfloor, or out of the winepress? 

       
Dk1871  27. Og han sagde: Da Herren ikke frelser dig, 

hvorfra skal jeg da skaffe dig Frelse? af Laden 
eller af Vinpersen? 

KXII 27. Han sade: Hjelper icke Herren dig, 
hvadan skulle jag hjelpa dig? Af loganom, 
eller af pressenom? 

PR1739  27. Ja ta ütles: Kui Jehowa sulle abbi ei sada, 
kust minna pean sulle abbi saatma? kas 
rehhe‐allussest ehk surrotörrest? 

LT 27. Jis atsakė: ‘‘Jei Viešpats tau nepadeda, 
kaip aš tau padėsiu? Iš klojimo ar iš vyno 
spaustuvo?’‘ 

       
Luther1912 27. Er sprach: Hilft dir der HERR nicht, woher 

soll ich dir helfen? von der Tenne oder der 
Kelter? 

Ostervald‐Fr 27. Et il dit: Si l'Éternel ne te secourt pas, 
d'où te secourrais‐je? Serait‐ce de l'aire ou 
du pressoir? 

RV'1862  27. Y él dijo: No te salva Jehová: ¿de dónde te 
tengo de salvar yo? ¿del alfolí, o del lagar? 

SVV1770 27 En hij zeide: De HEERE helpt u niet; 
waarvan zou ik u helpen? Van den dorsvloer 
of van de wijnpers? 
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PL1881  27. Który rzekł: nie ratujeli cię Pan, skądże ja 
ciebie poratuję? izali z gumna, czyli z prasy? 

Karoli1908Hu 27. A király monda: Ha nem segít meg téged 
az Isten, hogyan segítselek én meg? A 
szérűről vagy a sajtóról? 

RuSV1876 27 И сказал он: если не поможет тебе 
Господь, из чего япомогу тебе? с гумна ли, с 
точила ли? 

БКуліш 27. Він же відказав: Коли тобі не поможе 
Господь, так із чого я поможу тобі? з току, 
чи з вино‐тискарнї? 

       
FI33/38  28. Ja kuningas sanoi hänelle: Mikä sinun on? 

Hän vastasi: Tämä vaimo sanoi minulle: 'Anna 
tänne poikasi, syödäksemme hänet tänä 
päivänä, niin syömme huomenna minun 
poikani.' 

Biblia1776 28. Ja kuningas sanoi hänelle: mikä sinun 
on? Hän sanoi: tämä vaimo sanoi minulle: 
tuo tänne poikas, että sen söisimme 
tänäpänä; syökäämme huomenna minun 
poikani. 

CPR1642  28. Ja Cuningas sanoi hänelle: mikä sinun on? 
Hän sanoi: tämä waimo sanoi minulle: tuo 
tänne poicas että me sen söisim tänäpän 
syökäm huomena minun poican. 

   

       
MLV19  28 And the king said to her, What troubles 

you? And she answered, This woman said to 
me, Give your son that we may eat him today 
and we will eat my son tomorrow. 

KJV 28. And the king said unto her, What aileth 
thee? And she answered, This woman said 
unto me, Give thy son, that we may eat him 
to day, and we will eat my son to morrow. 

       
Dk1871  28. Og Kongen sagde til hende: Hvad fattes 

dig? Og hun sagde: Denne Kvinde sagde til 
mig: Giv din Søn hid, saa ville vi æde ham i 
Dag, og i Morgen ville vi æde min Søn. 

KXII 28. Och Konungen sade till henne: Hvad är 
dig? Hon sade: Denna qvinnan sade till mig: 
Få hit din son, att vi måge äta honom, i dag; 
i morgon vilje vi äta min son. 
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PR1739  28. Ja kunningas ütles temmale: Mis sul on? ja 
ta ütles: Se naene ütles mo wasto: Anna 
omma poeg, et meie tedda tänna ärrasöme, ja 
minno poia tahhame hom̃e süa. 

LT 28. Karalius jos paklausė: ‘‘Ko norėtum?’‘ Ji 
atsakė: ‘‘Šita moteris man sakė: 
‘Suvalgykime tavo sūnų šiandien, o mano 
sūnų rytoj suvalgysime’. 

       
Luther1912 28. Und der König sprach zu Ihr: Was ist dir? 

Sie sprach: Dies Weib sprach zu mir: Gib 
deinen Sohn her, daß wir heute essen; 
morgen wollen wir meinen Sohn essen. 

Ostervald‐Fr 28. Puis le roi lui dit: Qu'as‐tu? Et elle dit: 
Cette femme‐là m'a dit: Donne ton fils, et 
mangeons‐le aujourd'hui; et demain nous 
mangerons le mien. 

RV'1862  28. Y díjole el rey: ¿Qué has? Y ella respondió: 
Esta mujer me dijo: Daca tu hijo, y comámosle 
hoy, y mañana comeremos el mío. 

SVV1770 28 Verder zeide de koning tot haar: Wat is 
u? En zij zeide: Deze vrouw heeft tot mij 
gezegd: Geef uw zoon, dat wij hem heden 
eten, en morgen zullen wij mijn zoon eten. 

       
PL1881  28. Nadto rzekł jej król: Cóż ci? A ona rzekła: 

Ta niewiasta rzekła do mnie: Daj syna twego, 
żebyśmy go zjadły dzisiaj, a jutro zjemy syna 
mego. 

Karoli1908Hu 28. És monda néki a király: Mit akarsz? 
Monda az: Ez az asszony azt mondta nékem: 
Add ide a te fiadat, hogy együk meg őt ma, 
az én fiamat pedig holnap eszszük meg. 

RuSV1876 28 И сказал ей царь: что тебе? И сказала 
она: эта женщина говорила мне:„отдай 
своего сына, съедим его сегодня, а сына 
моего съедим завтра". 

БКуліш 28. І поспитав у неї царь: Що тобі треба? 
Відказала ж вона: Отта жінка говорила 
менї: Дай сина твого, щоб ми сьогоднї 
з'їли його, а завтра з'їмо мого сина. 

       
FI33/38  29. Ja me keitimme minun poikani ja söimme 

hänet. Ja minä sanoin toisena päivänä hänelle: 
'Anna tänne poikasi, syödäksemme hänet.' 

Biblia1776 29. Ja me olemme keittäneet minun poikani 
ja syöneet sen. Ja minä sanoin toisena 
päivänä hänelle: tuo tänne sinun poikas, 
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Mutta hän piilotti poikansa. että me söisimme sen; mutta hän kätki 
poikansa. 

CPR1642  29. Ja me olem keittänet minun poicani ja 
syönet sen. Ja minä sanoin toisna päiwänä 
hänelle: tuo tänne sinun poicas että me 
saisimme syödä mutta hän kätki poicans. 

   

       
MLV19  29 So we boiled my son and ate him. And I 

said to her on the next day, Give your son that 
we may eat him. And she has hid her son. 

KJV 29. So we boiled my son, and did eat him: 
and I said unto her on the next day, Give thy 
son, that we may eat him: and she hath hid 
her son. 

       
Dk1871  29. Saa have vi kogt min Søn og ædt ham; 

men der jeg sagde til hende paa den anden 
Dag: Giv din Søn hid og lader os æde ham, da 
havde hun skjult sin Søn. 

KXII 29. Så hafve vi kokat min son, och ätit. Och 
jag sade till henne den andra dagen: Få hit 
din son, och låt oss äta; men hon undstack 
sin son. 

PR1739  29. Ja meie keetsime minno poia ja söime 
tedda ärra; ja ma ütlesin teisel päwal tem̃a 
wasto: Anna omma poeg, et meie tedda 
ärrasöme: agga ta on omma poia eest 
ärrapistnud. 

LT 29. Išvirėme mano sūnų ir jį suvalgėme. O 
kai kitą dieną jai pasakiau, kad duotų savo 
sūnų suvalgyti, tai ji paslėpė jį’‘. 

       
Luther1912 29. So haben wir meinen Sohn gekocht und 

gegessen. Und ich sprach zu ihr am andern 
Tage: Gib deinen Sohn her und laß uns essen! 
Aber sie hat ihren Sohn versteckt. 

Ostervald‐Fr 29. Ainsi nous avons fait cuire mon fils, et 
nous l'avons mangé; et, le jour suivant, je lui 
ai dit: Donne ton fils, et mangeons‐le. 
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RV'1862  29. Y cocimos mi hijo, y comímosle. Al día 
siguiente yo le dije: Daca tu hijo, y 
comámosle. Mas ella escondió su hijo. 

SVV1770 29 Zo hebben wij mijn zoon gezoden, en 
hebben hem gegeten; maar als ik des 
anderen daags tot haar zeide: Geef uw zoon, 
dat wij hem eten, zo heeft zij haar zoon 
verstoken. 

       
PL1881  29. I uwarzyłyśmy syna mego, i zjadłyśmy go. 

Potem rzekłam jej dnia drugiego: Daj syna 
twego, abyśmy go zjadły; ale ona skryła syna 
swego. 

Karoli1908Hu 29. És megfőztük [9†] az én fiamat, és 
megettük őt. Mikor azután másnap azt 
mondtam néki: Add ide a te fiadat, hogy azt 
is együk meg, ő elrejté az ő fiát. 

RuSV1876 29 И сварили мы моего сына, и съели его. И 
я сказала ей на другой день: „отдай же 
твоего сына, и съедим его". Но она 
спрятала своего сына. 

БКуліш 29. От ми зварили мого сина та й ізїли, а 
як на другий день я сказала їй: Давай же 
сюди твого сина, щоб нам його з'їсти, то 
вона свого сина сховала. 

       
FI33/38  30. Kun kuningas kuuli vaimon sanat, repäisi 

hän vaatteensa, kävellessään muurin päällä. 
Niin kansa näki, että hänellä oli vaatteiden alla 
säkki, paljaalla iholla. 

Biblia1776 30. Kuin kuningas kuuli vaimon puheet, 
repäisi hän vaatteensa; ja kuin hän kävi 
ohitse muurin päällä, niin kansa näki, ja 
katso, hänen päällänsä oli säkki ihoa vasten. 

CPR1642  30. Cosca Cuningas cuuli waimon puhet 
rewäis hän waattens käydesäns muurin 
päällä. Nijn caicki Canssa näki että hänen 
päälläns oli säcki ihoa wastoin. 

   

       
MLV19  30 And it happened, when the king heard the 

words of the woman, that he tore his clothes 
KJV 30. And it came to pass, when the king 

heard the words of the woman, that he rent 
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(now he was passing by upon the wall). And 
the people looked, and behold, he had 
sackcloth inside upon his flesh. 

his clothes; and he passed by upon the wall, 
and the people looked, and, behold, he had 
sackcloth within upon his flesh. 

       
Dk1871  30. Og det skete, der Kongen hørte Kvindens 

Ord, da sønderrev han sine Klæder, medens 
han gik forbi paa Muren; da saa Folket, og se, 
der var Sæk indentil paa hans Kr op. 

KXII 30. Då Konungen hörde qvinnones ord, ref 
han sin kläder sönder, vid han gick på 
murenom. Då såg allt folket, att han hade en 
säck på kroppenom, innan under. 

PR1739  30. Ja se sündis, kui kunningas selle naese 
sannad kulis, et ta ommad rided löhki 
kärristas, et ta kül müri peäl käis, ja rahwas 
näggi, ja wata, kotti‐rie olli al wasto ihho 
seestpiddi. 

LT 30. Karalius, išgirdęs moters žodžius, 
persiplėšė drabužius. Jis ėjo per sieną, ir 
žmonės matė, kad jis po rūbais vilkėjo 
ašutinę ant kūno. 

       
Luther1912 30. Da der König die Worte des Weibes hörte, 

zerriß er seine Kleider, indem er auf der 
Mauer ging. Da sah alles Volk, daß er darunter 
einen Sack am Leibe anhatte. 

Ostervald‐Fr 30. Mais elle a caché son fils. Et dès que le 
roi eut entendu les paroles de cette femme, 
il déchira ses vêtements; il passait alors sur 
la muraille, et le peuple vit qu'il avait en 
dessous un sac sur son corps. 

RV'1862  30. Y como el rey oyó las palabras de aquella 
mujer, rompió sus vestidos, y pasó así por el 
muro: y el pueblo vió el saco que traía dentro 
sobre su carne. 

SVV1770 30 En het geschiedde, als de koning de 
woorden dezer vrouw gehoord had, dat hij 
zijn klederen scheurde, alzo hij op den muur 
voortging; en het volk zag, dat, ziet, een zak 
van binnen over zijn vlees was. 

       
PL1881  30. A gdy król usłyszał słowa onej niewiasty,  Karoli1908Hu 30. Mikor pedig hallotta a király az 
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rozdarł odzienie swe; a gdy się przechodził po 
murze, widział lud, że wór był na ciele jego od 
spodku. 

asszonynak beszédét, megszaggatá az ő 
ruháit, a mint a kőfalon járt, és meglátta a 
nép, hogy ímé alól zsákruha van az ő testén. 

RuSV1876 30 Царь, выслушав слова женщины, 
разодрал одежды свои; и проходил он по 
стене, и народ видел, что вретище на 
самом теле его. 

БКуліш 30. Як почув же царь, що женщина таке 
говорить, роздер одежу на собі, й ходив 
по мурі, і бачив люд, що на тїлї в його 
волосяне веретище. 

       
FI33/38  31. Ja hän sanoi: Jumala rangaiskoon minua 

nyt ja vasta, jos Elisan, Saafatin pojan, pää 
tänä päivänä jää hänen hartioilleen. 

Biblia1776 31. Ja hän sanoi: Jumala tehköön minulle 
sen ja sen, jos Elisan Zaphatin pojan pää 
tänäpänä pitää seisoman hänen päällänsä. 

CPR1642  31. Ja hän sanoi: Jumala tehkön minulle sen ja 
sen jos Elisan Zaphatin pojan pää tänäpän 
pysy siallans. 

   

       
MLV19  31 Then he said, God do so to me and more 

also, if the head of Elisha the son of Shaphat 
will stand on him this day. 

KJV 31. Then he said, God do so and more also 
to me, if the head of Elisha the son of 
Shaphat shall stand on him this day. 

       
Dk1871  31. Og han sagde: Gud gøre mig nu og 

fremdeles saa og saa, om Elisas, Safats Søns, 
Hoved, skal blive siddende paa ham i Dag. 

KXII 31. Och han sade: Gud göre mig det och det, 
om Elisa, Saphats sons, hufvud skall i dag 
blifva ståndandes på honom. 

PR1739  31. Ja ta ütles: Nenda tehko mulle Jummal ja 
nenda weel peälegi, kui Sawati poia Elisa Pea 
tänna peab seisma jäma ta peäle. 

LT 31. Jis tarė: ‘‘Tegul Dievas padaro man tai ir 
dar daugiau, jei Šafato sūnaus Eliziejaus 
galva šiandien pasiliks ant jo pečių’‘. 
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Luther1912 31. Und er sprach: Gott tue mir dies und das, 
wo das Haupt Elisas, des Sohnes Saphats, 
heute auf ihm stehen wird! 

Ostervald‐Fr 31. Et il dit: Que Dieu me traite avec la 
dernière rigueur, si la tête d'Élisée, fils de 
Shaphat, reste aujourd'hui sur lui! 

RV'1862  31. Y él dijo: Así me haga Dios, y así me añada, 
si la cabeza de Eliseo, hijo de Safat, estuviere 
hoy sobre él. 

SVV1770 31 En hij zeide: Zo doe mij God, en doe zo 
daartoe, indien het hoofd van Elisa den zoon 
van Safat, heden op hem zal blijven staan! 

       
PL1881  31. Tedy rzekł król: To niechaj mi uczyni Bóg, i 

to przyczyni, jeźli się głowa Elizeusza, syna 
Safatowego, na nim dzisiaj ostoi. 

Karoli1908Hu 31. És monda: Úgy cselekedjék velem az 
Isten és úgy segéljen, ha Elizeusnak, a Sáfát 
fiának feje ma rajta marad! 

RuSV1876 31 И сказал: пусть то и то сделает мне Бог, и 
еще более сделает, если останется голова 
Елисея, сына Сафатова, на нем сегодня. 

БКуліш 31. І каже він: Нехай Бог учинить менї се й 
те, та ще й причинить, коли голова 
Елисеїна зістанеться сьогоднї в його на 
плечах. 

       
FI33/38  32. Elisa istui talossaan, ja vanhimmat istuivat 

hänen tykönänsä. Ja kuningas oli lähettänyt 
miehen edellänsä. Mutta ennenkuin 
sanansaattaja tuli hänen luokseen, sanoi hän 
vanhimmille: Näettekö, kuinka se 
murhamiehen poika lähettää hakkaamaan 
minulta päätä poikki? Mutta kun 
sanansaattaja tulee, katsokaa, että suljette 
oven ja pidätte oven kiinni häneltä. Eivätkö jo 
kuulu hänen herransa askeleet hänen 
jäljessään? 

Biblia1776 32. Ja Elisa istui huoneessansa, ja 
vanhimmat istuivat hänen tykönänsä; mutta 
hän lähetti miehen edellänsä, mutta 
ennenkuin sanansaattaja tuli hänen tykönsä, 
sanoi hän vanhimmille: oletteko nähneet, 
kuinka se murhamiehen poika on lähettänyt 
ottamaan minun päätäni pois? Katsokaat, 
koska sanansaattaja tulee, että te oven 
suljette ja ovella hänen syöksette ulos: 
katso, hänen herransa jalkain töminä seuraa 
häntä. 
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CPR1642  32. Ja Elisa istui huonesans ja wanhimmat 
istuit hänen tykönäns ja hän lähetti miehen 
edelläns mutta ennencuin sanoma tuli hänen 
tygöns sanoi hän wanhimmille: olettaco te 
nähnet cuinga se murhamies on lähettänyt 
tänne rewäisemän minun päätäni pois 
minulda? Cadzocat cosca se sanoma tule että 
te owen suljetta ja owella hänen ulos syöxätte 
cadzo hänen Herrans jalcain humina seura 
händä. 

   

       
MLV19  32 But Elisha was sitting in his house and the 

elders were sitting with him. And (the king) 
sent a man from before him, but before the 
messenger came to him, he said to the elders, 
Do you* see how this son of a murderer has 
sent to take away my head? Look, when the 
messenger comes, shut the door and hold the 
door fast against him. Is not the sound of his 
master's feet behind him? 

KJV 32. But Elisha sat in his house, and the 
elders sat with him; and the king sent a man 
from before him: but ere the messenger 
came to him, he said to the elders, See ye 
how this son of a murderer hath sent to take 
away mine head? look, when the messenger 
cometh, shut the door, and hold him fast at 
the door: is not the sound of his master's 
feet behind him? 

       
Dk1871  32. Og Elisa sad i sit Hus, og de Ældste sade 

hos ham, og han sendte en Mand frem foran 
sig; men førend dette Bud kom til ham, da 
sagde han til de Ældste: Have I set, at denne 
Søn af en Morder har sendt hid at lade mit 
Hoved tage? ser til, naar Budet kommer, 

KXII 32. Och Elisa satt i sitt hus. Och de äldste 
såto när honom. Och han sände en man 
framför sig. Men förr än bådet kom till 
honom sade han till de äldsta: Hafven I sett, 
huru denne mördaren hafver hitsändt, att 
taga mitt hufvud af? Ser till, när bådet 
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lukker Døren og trykker ham tilbage med 
Døren; høres ikke Lyden af hans Herres 
Fødder bag efter ham? 

kommer, att I lycken dörrena igen, och 
klämmer honom med dörrene; si, dönen af 
hans herras fötter följer efter honom. 

PR1739  32. Ja Elisa istus ommas koias, ja need 
wannemad istusid ta jures; ja kunningas 
läkkitas ühhe mehhe ennese ele, ennego se 
Käsk ta jure tulli, siis olli ta jo wannematte 
wasto öölnud: Kas ollete näinud, et selle tapja 
poeg on läkkitanud mo Pea otsast ärrakiskma? 
wadage, kui se Käsk tulleb, siis pange uks 
lukko ja seiske uksega ta wasto; eks ta issanda 
jalge klihkaminne ei olle ta tagga? 

LT 32. Karalius pasiuntė vyrą pas Eliziejų, kuris 
tuo laiku sėdėjo savo namuose su 
vyresniaisiais. Eliziejus tarė vyresniesiems, 
prieš pasiuntiniui ateinant: ‘‘Ar matote, šitas 
žmogžudžio sūnus pasiuntė vyrą, kad 
nukirstų man galvą? Pamatę pasiuntinį 
ateinant, užrakinkite duris ir tvirtai laikykite, 
nes ir jo valdovą tuoj pamatysite’‘. 

       
Luther1912 32. Elisa aber saß in seinem Hause, und alle 

Ältesten saßen bei ihm. Und der König sandte 
einen Mann vor sich her. Aber ehe der Bote zu 
ihm kam, sprach er zu den Ältesten: Habt ihr 
gesehen, wie dies Mordkind hat hergesandt, 
daß er mein Haupt abreiße? Sehet zu, wenn 
der Bote kommt, daß ihr die Tür zuschließt 
und stoßt ihn mit der Tür weg! Siehe, das 
Rauschen der Füße seines Herrn folgt ihm 
nach. 

Ostervald‐Fr 32. Or, Élisée étant assis dans sa maison et 
les anciens étant assis avec lui, le roi envoya 
un homme devant lui. Mais, avant que le 
messager fût arrivé, Élisée dit aux anciens: 
Voyez‐vous que ce fils de meurtrier envoie 
quelqu'un pour m'ôter la tête? Lorsque le 
messager entrera, ayez soin de fermer la 
porte, et de le retenir à la porte. Entendez‐
vous le bruit des pas de son maître qui le 
suit? 

RV'1862  32. Y Eliseo estaba sentado en su casa, y 
estaban sentados con él los ancianos: y el rey 
envió a él un varón. Y ántes que el mensajero 
viniese a él, él dijo a los ancianos: ¿No habéis 

SVV1770 32 (Elisa nu zat in zijn huis, en de oudsten 
zaten bij hem.) En hij zond een man van 
voor zijn aangezicht; maar eer de bode tot 
hem gekomen was, had hij gezegd tot de 
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visto cómo este hijo del homicida me envía a 
quitar la cabeza? Mirád pues, y cuando viniere 
el mensajero, cerrád la puerta, y emprensádle 
con la puerta: ¿no viene tras de él el 
estruendo de los piés de su amo? 

oudsten: Hebt gijlieden gezien, hoe die zoon 
des moordenaars gezonden heeft, om mijn 
hoofd af te nemen? Ziet toe, als die bode 
komt, sluit de deur toe, en dringt hem uit 
met de deur; is niet het geruis der voeten 
van zijn heer achter hem? 

       
PL1881  32. (A Elizeusz siedział w domu swoim, i starcy 

siedzieli z nim.) I posłał męża z tych, którzy 
przed nim stali; a pierwej, niż on poseł 
przyszedł do niego, rzekł był do starszych: Nie 
wiecież, iż posłał syn tego mężobójcę, aby 
ścięto głowę moję? Patrzcież, gdy przyjdzie 
ten poseł, a zamknijcież drzwi, a zahamujcie 
go przede drzwiami; boć tenten nóg pana jego 
jest już za nim. 

Karoli1908Hu 32. Elizeus pedig ott ült az ő házában, és 
együtt ültek vele a vének. És elküldött a 
király egy férfiat maga előtt. Mielőtt 
azonban hozzá jutott volna a követ, monda 
Elizeus a véneknek: Látjátok‐é, hogy az a 
[10†] gyilkos hogyan küld ide, hogy a 
fejemet vétesse? Vigyázzatok, hogy mikor 
ide ér a követ, zárjátok be az ajtót és 
szorítsátok meg őt az ajtóban: Ímé az ő ura 
[11†] lábainak dobogása köveƟ őt. 

RuSV1876 32 Елисей же сидел в своем доме, и старцы 
сидели у него. И послал царь человека от 
себя. Прежде нежели пришел посланный к 
нему, он сказал старцам: видите ли, что 
этот сын убийцы послал снять с меня 
голову? Смотрите, когда придет 
посланный, затворите дверь и прижмите 
его дверью. А вот и топот ног господина его 
за ним! 

БКуліш 32. Як седїв же Елисей в своїй хатинї й 
значнї люде седїли в його, післав царь від 
себе чоловіка. Перше ж нїж посланець 
дійшов до його, рече він значнїм людям: 
А знаєте ви, що сей син душогубця послав 
до мене, щоб стяти менї голову? Гледїте 
ж, скоро посланець надійде, зачинїте 
двері та й не допустїть увійти, бо ось, чути 
вже тупаннє пана його за ним. 
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FI33/38  33. Hänen vielä puhuessaan heidän 
kanssansa, tuli sanansaattaja hänen luokseen 
ja sanoi: Katso, tämä onnettomuus tulee 
Herralta; mitä minä enää odottaisin Herraa? 

Biblia1776 33. Kuin hän vielä heidän kanssansa puhui, 
katso, niin sanansaattaja tuli hänen tykönsä 
ja sanoi: katso, tämä paha tulee Herralta, 
mitä minä enään odotan Herraa? 

CPR1642  33. Cosca hän wielä heidän cansans puhui 
cadzo nijn sanoma tuli hänen tygöns ja sanoi: 
cadzo tämä paha tule HERralda mitä minä enä 
odotan HERra? 

   

       
MLV19  33 And while he was yet talking with them, 

behold, the messenger came down to him and 
he said, Behold, this evil is of Jehovah. Why 
should I wait for Jehovah any longer? 

KJV 33. And while he yet talked with them, 
behold, the messenger came down unto 
him: and he said, Behold, this evil is of the 
LORD; what should I wait for the LORD any 
longer? 

       
Dk1871  33. Der han end talte med, dem, se, da kom 

Budet ned til ham; og han sagde: Se, dette er 
Ulykken fra Herren, hvad skal jeg vel 
ydermere vente af Herren. 

KXII 33. Vid han ännu med dem talade, si, då 
kom bådet ned till honom, och sade: Si, 
detta onda kommer af Herranom; hvad skall 
jag mer vänta af Herranom? 

PR1739  33. Ta olli alles nendega räkimas, wata, siis 
tulli se Käsk alla ta jure, ja kunningas ütles: 
Wata, se önnetus tulleb Jehowa käest, mis 
pean ma weel Jehowa käest ootma? 

LT 33. Jam kalbant su jais, atėjo pasiuntinys ir 
tarė: ‘‘Šita nelaimė yra iš Viešpaties! Tai ko 
man dar laukti iš Viešpaties?’‘ 

       
Luther1912 33. Da er noch also mit ihnen redete, siehe, da 

kam der Bote zu ihm hinab; und er sprach: 
Ostervald‐Fr 33. Comme il leur parlait encore, voici, le 

messager descendit vers lui, et dit: Voici, ce 
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Siehe, solches Übel kommt von dem HERRN! 
was soll ich mehr von dem HERRN erwarten? 

mal vient de l'Éternel; qu'ai‐je plus à 
attendre de l'Éternel? 

RV'1862  33. Aun él estaba hablando con ellos, y he 
aquí el mensajero que descendía a él; y dijo: 
Ciertamente este mal de Jehová viene. ¿Para 
qué tengo de esperar más a Jehová? 

SVV1770 33 Als hij nog met hen sprak, ziet, zo kwam 
de bode tot hem af; en hij zeide: Zie, dat 
kwaad is van den HEERE; wat zou ik verder 
op den HEERE wachten? 

       
PL1881  33. A gdy to jeszcze mówił z nimi, oto poseł 

przychodził ku niemu, i rzekł: Oto to złe jest 
od Pana; czegóż mam więcej oczekiwać od 
Pana? 

Karoli1908Hu 33. És mikor még így beszélne velök, már a 
követ leérkezett hozzá és nyomában a király, 
és monda: Ímé ilyen veszedelem származott 
az Úrtól; várjak‐é még tovább az [12†] Úrra? 

RuSV1876 33 Еще говорил он с ними, и вот посланный 
приходит к нему, и сказал: вот какое 
бедствие от Господа! чего мне впредь 
ждать от Господа? 

БКуліш 33. Ще він промовляв до них, аж прибув 
царь до його та й каже: Бачиш, яке лихо 
від Господа! Чого ж іще менї визирати від 
Господа? 

       
  7 luku     
       
  Elisa ilmoittaa, että huokea aika on ovella. 

Pitalitautiset miehet huomaavat aramilaisten 
äkillisen paon. Epäuskoisen vaunusoturin rangaistus.

   

       
FI33/38  1. Mutta Elisa vastasi: Kuulkaa Herran sana; 

näin sanoo Herra: Huomenna tähän aikaan 
maksaa Samarian portissa sea‐mitta lestyjä 
jauhoja sekelin ja kaksi sea‐mittaa ohria 

Biblia1776 1. Mutta Elisa sanoi: kuulkaat Herran sanaa: 
näin sanoo Herra: huomenna tähän aikaan 
maksaa vakkainen pieniä jauhoja siklin ja 
kaksi vakkaista ohria siklin, Samarian 
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sekelin.  portissa.
CPR1642  1. MUtta Elisa sanoi: cuulcat HERran sana näin 

sano HERra: huomena tähän aican maxa yxi 
wackainen pieniä jauhoja Siclin ja caxi 
wackaist ohraisi jauhoja Siclin Samarian portis.

   

       
MLV19  1 And Elisha said, Hear the word of Jehovah. 

Jehovah says thus, Tomorrow about this time 
a measure of fine flour will be (sold) for a 
shekel and two measures of barley for a 
shekel, in the gate of Samaria. 

KJV 1. Then Elisha said, Hear ye the word of the 
LORD; Thus saith the LORD, To morrow 
about this time shall a measure of fine flour 
be sold for a shekel, and two measures of 
barley for a shekel, in the gate of Samaria. 

       
Dk1871  1. Da sagde Elisa: Hører Herrens Ord! saa 

sagde Herren: I Morgen ved denne Tid skal en 
Maade Mel koste en Sekel, og to Maader Byg 
en Sekel i Samarias Port. 

KXII 1. Men Elisa sade: Hörer Herrans ord; så 
säger Herren: I morgon på denna tiden skall 
en skäppa semlomjöl gälla en sikel, och två 
skeppor bjugg en sikel, i Samarie port. 

PR1739  1. Ja Elisa ütles: Kuulge Jehowa sanna, nenda 
ütleb Jehowa, homme sel aial peab pool 
küllimitto peent jahho üks sekel, ja üks 
küllimit ohra üks sekel maksma Samaria 
wärrawa suus. 

LT 1. Tada Eliziejus sakė: ‘‘Klausykite Viešpaties 
žodžio: ‘Rytoj tuo laiku Samarijos vartuose 
smulkių miltų sykelis kainuos vieną šekelį ir 
du miežių sykeliai vieną šekelį’ ‘‘. 

       
Luther1912 1. Elisa aber sprach: Höret des HERRN Wort! 

So spricht der HERR: Morgen um diese Zeit 
wird ein Scheffel Semmelmehl einen Silberling 
gelten und zwei Scheffel Gerste einen 

Ostervald‐Fr 1. Alors Élisée dit: Écoutez la parole de 
l'Éternel. Ainsi a dit l'Éternel: Demain, à 
cette heure, la mesure de fine farine sera à 
un sicle, et la double mesure d'orge à un 
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Silberling unter dem Tor zu Samaria. sicle, à la porte de Samarie.
RV'1862  1. Y DIJO Eliseo: Oid palabra de Jehová: Así 

dijo Jehová: Mañana a estas horas el modio 
de flor de harina, un siclo: y dos modios de 
cebada, un siclo a la puerta de Samaria. 

SVV1770 1 Toen zeide Elisa: Hoort het woord des 
HEEREN; zo zegt de HEERE: Morgen omtrent 
dezen tijd zal een maat meelbloem verkocht 
worden voor een sikkel, en twee maten 
gerst voor een sikkel, in de poort van 
Samaria. 

       
PL1881  1. Tedy rzekł Elizeusz: Słuchajcie słowa 

Paóskiego. Tak mówi Pan: O tym czasie jutro 
miara mąki pszennej będzie za sykiel, a dwie 
miary jęczmienia za sykiel, w bramie 
Samaryjskiej. 

Karoli1908Hu 1. És monda Elizeus: Halljátok meg az Úr 
beszédét. Ezt mondja az Úr: Holnap ilyenkor 
egy köböl zsemlyelisztet [1†] egy sikluson, és 
két köböl árpát egy sikluson vesznek 
Samaria kapujában. 

RuSV1876 1 И сказал Елисей: выслушайте слово 
Господне: так говорит Господь: завтра в это 
время мера муки лучшей будет по сиклю и 
две меры ячменя по сиклю у ворот 
Самарии. 

БКуліш 1. Елисей же заговорив: Слухайте слово 
Господнє! Тако глаголе Господь: Завтра о 
сїй добі міра пшеничньої передньої муки 
буде в воротях в Самариї по одному 
секлеві, а дві мірі ячменю тоже по одному 
секлеві. 

       
FI33/38  2. Niin vaunusoturi, jonka käsivarteen 

kuningas nojasi, vastasi Jumalan miehelle ja 
sanoi: Katso, vaikka Herra tekisi akkunat 
taivaaseen, kuinka voisi tämä tapahtua? Hän 
sanoi: Sinä olet näkevä sen omin silmin, mutta 
syödä siitä et saa. 

Biblia1776 2. Niin vastasi päämies, jonka käden päälle 
kuningas nojasi, Jumalan miestä ja sanoi: 
katso, jos Herra tekis vielä akkunat 
taivaasen, kuinka se tapahtuis? Hän sanoi: 
katso, silmilläs pitää sinun sen näkemän, 
mutta ei sinun pidä siitä syömän. 
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CPR1642  2. Nijn wastais yxi Ruhtinas jonga käden päälle 
Cuningas idzens nojais Jumalan miehelle ja 
sanoi: jos HERra tekis wielä ackunan 
taiwaseen cuinga se tapahduis? Hän sanoi: 
cadzo sinun silmilläs pitä sinun sen näkemän 
mutta ei sinun pidä sijtä syömän. 

   

       
MLV19  2 Then the captain on whose hand the king 

leaned answered the man of God and said, 
Behold, if Jehovah should make windows in 
heaven, might this thing be? And he said, 
Behold, you will see it with your eyes, but will 
not eat of it. 

KJV 2. Then a lord on whose hand the king 
leaned answered the man of God, and said, 
Behold, if the LORD would make windows in 
heaven, might this thing be? And he said, 
Behold, thou shalt see it with thine eyes, but 
shalt not eat thereof. 

       
Dk1871  2. Men Høvedsmanden, til hvis Haand Kongen 

hældede sig, svarede den Guds Mand og 
sagde: Se, om Herren gjorde Vinduer paa 
Himmelen, mon dette Ord kunde ske? og han 
sagde: Se, du skal se det med dine Øjne, men 
ikke æde deraf. 

KXII 2. Då svarade en riddare, vid hvilkens hand 
Konungen sig stödde, Guds mannenom, och 
sade: Om Herren än gjorde fenster på 
himmelen, huru kunde detta ske? Han sade: 
Si, du skall få se det med din ögon; men 
intet skall du äta deraf. 

PR1739  2. Ja se üllem pealik, kelle käe peäle kunningas 
ennast toetas, wastas Jummala mehhele ja 
ütles: Wata, kui Jehowa teeks lukisid taewa 
külge, kas se assi peaks sündima? ja ta ütles: 
Wata, sa saad omma silmaga nähja, agga 
mitte sest süa. 

LT 2. Tuomet vyras, į kurio ranką karalius 
remdavosi, sakė Dievo vyrui: ‘‘Jei Viešpats 
atidarytų dangaus langus, ar galėtų taip 
įvykti?’‘ Jis atsakė: ‘‘Tu tai matysi savo 
akimis, bet nevalgysi to’‘. 
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Luther1912 2. Da antwortete der Ritter, auf dessen Hand 

sich der König lehnte, dem Mann Gottes und 
sprach: Und wenn der HERR Fenster am 
Himmel machte, wie könnte solches 
geschehen? Er sprach: Siehe da, mit deinen 
Augen wirst du es sehen, und nicht davon 
essen! 

Ostervald‐Fr 2. Mais l'officier, sur la main duquel le roi 
s'appuyait, répondit à l'homme de Dieu, et 
dit: Quand l'Éternel ferait maintenant des 
fenêtres au ciel, cela arriverait‐il? Et Élisée 
dit: Voici, tu le verras de tes yeux, mais tu 
n'en mangeras point. 

RV'1862  2. Y un príncipe, sobre cuya mano el rey se 
recostaba, respondió al varón de Dios, y dijo: 
¿Si Jehová hiciese ahora ventanas en el cielo, 
sería esto así? Y él dijo: He aquí, tú lo verás 
con tus ojos, mas no comerás de ello. 

SVV1770 2 Maar een hoofdman, op wiens hand de 
koning leunde, antwoordde den man Gods, 
en zeide: Zie, zo de HEERE vensteren in den 
hemel maakte, zou die zaak kunnen 
geschieden? En hij zeide: Zie, gij zult het met 
uw ogen zien, doch daarvan niet eten. 

       
PL1881  2. I odpowiedział książe, na którego się ręce 

król wspierał, mężowi Bożemu i rzekł: By też 
Pan poczynił okna w niebie, izaliby to mogło 
być? Który mu rzekł: Oto ty ujrzysz oczyma 
twemi; ale tego jeść nie będziesz. 

Karoli1908Hu 2. És felelvén egy főember, [2†] a kinek 
kezére támaszkodott a király, az Isten 
emberének, monda: Hacsak az Úr ablakokat 
nem csinál az égen; akkor meglehet? És 
monda Elizeus: Ímé, te szemeiddel meg 
fogod látni, de nem eszel belőle. 

RuSV1876 2 И отвечал сановник, на руку которого 
царь опирался, человеку Божию, и сказал: 
если бы Господь и открыл окна на небе, и 
тогда может ли это быть? И сказал тот: вот 
увидишь глазами твоими, но есть этого не 
будешь. 

БКуліш 2. І відказав лицарь, що на його руку 
опирався царь, чоловікові Божому: Коли б 
Господь і отвори починив у небі, то й тодї 
як би воно могло статись? І відказав він: 
Побачиш своїми очима, та не їсти меш. 
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FI33/38  3. Ja kaupungin portin oven edustalla oleskeli 

neljä pitalitautista miestä. He sanoivat 
toisillensa: Mitä me istumme tässä, kunnes 
kuolemme? 

Biblia1776 3. Ja neljä spitalista miestä olivat portin 
edessä, jotka sanoivat toinen toisellensa: 
mitä me tässä olemme niinkauvan että me 
kuolemme? 

CPR1642  3. JA neljä spitalist miestä olit portin edes 
jotca sanoit toinen toisellens: mitä me täsä 
olem nijncauwan cuin me cuolem? 

   

       
MLV19  3 Now there were four leprous men at the 

entrance of the gate and they said one to 
another, Why do we sit here until we die? 

KJV 3. And there were four leprous men at the 
entering in of the gate: and they said one to 
another, Why sit we here until we die? 

       
Dk1871  3. Men der var fire spedalske Mænd, ved 

Indgangen til Porten, og de sagde den ene til 
den anden: Hvorfor blive vi her, indtil vi dø? 

KXII 3. Och fyra spitelske män voro utan porten, 
och den ene sade till den andra: Hvad vilje vi 
blifva här tilldess vi dö? 

PR1739  3. Ja nelli piddalitöbbist meest olli wärrawa 
tagga, ja need ütlesid teine teise wasto: Mis 
meie siin istume, senni kui meie ärrasurreme?

LT 3. Keturi raupsuoti vyrai buvo prie miesto 
vartų. Jie kalbėjosi: ‘‘Ar mes čia sėdėsime, 
kol mirsime? 

       
Luther1912 3. Und es waren vier aussätzige Männer an 

der Tür vor dem Tor; und einer sprach zum 
andern: Was wollen wir hier bleiben, bis wir 
sterben? 

Ostervald‐Fr 3. Or, il y avait à l'entrée de la porte quatre 
lépreux; et ils se dirent l'un à l'autre: 
Pourquoi demeurons‐nous ici jusqu'à ce que 
nous mourions? 

RV'1862  3. Y había cuatro hombres leprosos a la 
entrada de la puerta, los cuales dijeron el uno 

SVV1770 3 Er waren nu vier melaatse mannen voor 
de deur der poort; die zeiden, de een tot 
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al otro: ¿Para qué nos estamos aquí hasta que 
muramos? 

den ander: Wat blijven wij hier, totdat wij 
sterven? 

       
PL1881  3. A byli czterej mężowie trędowaci u wyjścia 

bramy, którzy rzekli jeden do drugiego: Pocóż 
tu mieszkamy, ażbyśmy pomarli? 

Karoli1908Hu 3. A kapu előtt pedig volt négy bélpoklos 
férfi, a kik mondák egymásnak: Miért [3†] 
maradunk itt, hogy meghaljunk éhen? 

RuSV1876 3 Четыре человека прокаженных 
находились при входе в ворота и говорили 
они друг другу: что нам сидеть здесь, 
ожидая смерти? 

БКуліш 3. Було ж чотири чоловіка прокажених, за 
ворітьми, й мовляли вони один одному: 
Чого нам тут седїти та дожидати смертї? 

       
FI33/38  4. Jos päätämme mennä kaupunkiin, jossa on 

nälänhätä, niin me kuolemme. Jos jäämme 
tähän, niin me kuolemme. Tulkaa, 
siirtykäämme nyt aramilaisten leiriin. Jos he 
jättävät meidät eloon, niin me jäämme eloon; 
jos he surmaavat meidät, niin me kuolemme. 

Biblia1776 4. Jos me sanomme: käykäämme 
kaupunkiin, niin on nälkä kaupungissa, ja me 
kuolemme siellä: jos taas olemme täällä, 
niin me kuolemme: käykäämme siis ja 
antautukaamme Syrialaisten leiriin, jos he 
antavat meidän elää, niin me elämme, 
taikka jos he meidät tappavat, niin me 
olemme tapetut. 

CPR1642  4. Menem me myös Caupungijn nijn on callis 
aica Caupungis jos me taas olem täällä nijn me 
cuolem? käykäm sijs ja andacam idzem 
Syrialaisten leirijn jos he andawat meidän elä 
nijn me elämme taicka jos he meidän 
tappawat nijn me olem tapetut. 
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MLV19  4 If we say, We will enter into the city, then 
the famine is in the city and we will die there. 
And if we sit still here, we die also. Now 
therefore come and let us fall to the army of 
the Syrians. If they save us alive, we will live 
and if they kill us, we will but die. 

KJV 4. If we say, We will enter into the city, then 
the famine is in the city, and we shall die 
there: and if we sit still here, we die also. 
Now therefore come, and let us fall unto the 
host of the Syrians: if they save us alive, we 
shall live; and if they kill us, we shall but die. 

       
Dk1871  4. Om vi sige: Vi ville gaa ind i Staden, saa er 

der Hunger i Staden, og vi dø der, og om vi 
blive her, da maa vi og dø; saa kommer nu og 
lader os gaa over til Syrernes Lejr, lade de os 
leve, saa leve vi, og dræbe de os, saa dø vi. 

KXII 4. Det vi än ville gå in i staden, så är hård tid 
i stadenom, att vi måste dock der dö; blifve 
vi ock här, så måste vi ock dö. Så låt oss nu 
gå bort, och gifva oss till de Syrers här; låta 
de oss lefva, så lefve vi; dräpa de oss, så äre 
vi döde. 

PR1739  4. Ehk meie mötlesime: Meie tahhame liñna 
sisse miñna; siis on liñnas nälg ja meie 
surreme senna ärra; ja kui meie seie jäme, siis 
surreme ka: sepärrast läkki ja kargagem Siria‐
rahwa leri, kui nemmad meid ellusse jätwad, 
siis jäme ellusse, ja kui nemmad meid 
surmawad, siis olleme surnud. 

LT 4. Jei eisime į miestą, ten siaučia badas ir 
mes mirsime ten, o jei čia sėdėsime, taip pat 
mirsime. Taigi eikime į sirų stovyklą. Jei jie 
paliks mus gyvus, gyvensime, o jei jie mus 
nužudys, mirsime’‘. 

       
Luther1912 4. Wenn wir gleich gedächten, in die Stadt zu 

kommen, so ist Teuerung in der Stadt, und wir 
müßten doch daselbst sterben; bleiben wir 
aber hier, so müssen wir auch sterben. So laßt 
uns nun hingehen und zu dem Heer der Syrer 
fallen. Lassen sie uns leben, so leben wir; 

Ostervald‐Fr 4. Si nous parlons d'entrer dans la ville, la 
famine y est, et nous y mourrons; et si nous 
demeurons ici, nous mourrons également. 
Venez donc, et glissons‐nous dans le camp 
des Syriens. S'ils nous laissent vivre, nous 
vivrons; et s'ils nous font mourir, nous 
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töten sie uns, so sind wir tot. mourrons.
RV'1862  4. Si hablaremos de entrar en la ciudad, por la 

hambre que hay en la ciudad moriremos en 
ella: y si nos quedamos aquí también 
moriremos. Veníd pues ahora, y pasémosnos 
al ejército de los Siros: si ellos nos dieren la 
vida, viviremos, y si nos dieren la muerte, 
moriremos. 

SVV1770 4 Indien wij zeggen: Laat ons in de stad 
komen, zo is de honger in de stad, en wij 
zullen daar sterven, en indien wij hier 
blijven, wij zullen ook sterven; nu dan, komt, 
en laat ons in het leger der Syriers vallen; 
indien zij ons laten leven, wij zullen leven; 
en indien zij ons doden, wij zullen maar 
sterven. 

       
PL1881  4. Jeźli wnijdziemy do miasta, głód w mieście, i 

pomrzemy tam, a jeźli tu zostaniemy, przecię 
pomrzemy. Teraz tedy pójdźcie, a zbieżmy do 
obozu Syryjskiego; jeźli nas żywo zostawią, 
będziemy żywi; jeźli nas też zabiją, pomrzemy.

Karoli1908Hu 4. Ha azt határozzuk is, hogy bemegyünk a 
városba, ott is inség van, és akkor ott halunk 
meg; ha pedig itt maradunk, akkor itt halunk 
meg; jertek el azért, szökjünk el a Siriabeliek 
táborába, ha meghagyják életünket, élünk, 
ha megölnek, meghalunk. 

RuSV1876 4 Если решиться нам пойти в город, то в 
городе голод, и мы там умрем; если же 
сидеть здесь, то также умрем. Пойдем 
лучше в стан Сирийский.Если оставят нас в 
живых, будем жить, а если умертвят, 
умрем. 

БКуліш 4. Коли поважимось увійти в город,
байдуже, город опанувала голоднеча, й 
ми там помремо; зістанемося ж тут, 
мусимо й тутеньки померти. Тож ходїмо в 
Сирийський табір. Зіставлять нас в живих, 
так жити мемо; а повбивають, ну, то й 
помремо. 

       
FI33/38  5. Niin he nousivat hämärissä mennäkseen 

aramilaisten leiriin. Kun he tulivat aramilaisten 
Biblia1776 5. Ja he nousivat hämärissä menemään 

Syrialaisten leiriin; ja kuin he tulivat 
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leirin laitaan, niin katso: siellä ei ollut ketään. ensimäisille paikoille leiriä, katso, niin ei 
siellä ollut ketään. 

CPR1642  5. Ja he olit warhain huomeneltain ylhällä 
menemän Syrialaisten leirijn ja cosca he tulit 
ensimäisille paicoille leiriä cadzo nijn ei siellä 
ollut ketän. 

   

       
MLV19  5 And they rose up in the twilight, to go to the 

camp of the Syrians. And when they came to 
the outermost part of the camp of the Syrians, 
behold, there was no man there. 

KJV 5. And they rose up in the twilight, to go 
unto the camp of the Syrians: and when 
they were come to the uttermost part of the 
camp of Syria, behold, there was no man 
there. 

       
Dk1871  5. Og de gjorde sig rede i Tusmørket at 

komme til Syrernes Lejr; der de kom til det 
yderste af Syrernes Lejr, se, da var der ikke en 
Mand. 

KXII 5. Och de voro bittida uppe om morgonen, 
på det de skulle gå till de Syrers här. Och 
som de kommo till det främsta på lägret, si, 
då var der ingen. 

PR1739  5. Ja nemmad tousid puhte ülles, et nemmad 
piddid Siria‐rahwa leri minnema; ja nemmad 
tullid Siria leri otsa, ja wata, seäl ei olnud 
ühtegi meest. 

LT 5. Prieblandoje jie pakilo eiti į sirų stovyklą. 
Priėję prie stovyklos, jie pamatė, kad ten 
nebuvo nė vieno žmogaus. 

       
Luther1912 5. Und sie machten sich in der Frühe auf, daß 

sie zum Heer der Syrer kämen. Und da sie 
vorn an den Ort des Heeres kamen, siehe, da 
war niemand. 

Ostervald‐Fr 5. C'est pourquoi, à l'entrée de la nuit, ils se 
levèrent pour aller au camp des Syriens, et 
vinrent jusqu'à l'une des extrémités du 
camp; et voici, il n'y avait personne. 
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RV'1862  5. Y levantáronse en el principio de la noche, 
para irse al campo de los Siros; y llegando a 
las primeras estancias de los Siros, no había 
allí hombre. 

SVV1770 5 En zij stonden op in de schemering, om in 
het leger der Syriers te komen. Toen zij aan 
het uiterste van het leger der Syriers 
kwamen, ziet, toen was er niemand. 

       
PL1881  5. Wstali tedy, gdy się zmierzchać poczęło, aby 

szli do obozu Syryjskiego; a przyszedłszy na 
koniec obozu Syryjskiego, oto tam nie było 
nikogo. 

Karoli1908Hu 5. És felkeltek alkonyatkor, hogy a 
Siriabeliek táborába menjenek; és mikor 
odaértek a Siriabeliek táborának széléhez, 
ímé már nem volt ott senki. 

RuSV1876 5 И встали в сумерки, чтобы пойти в стан 
Сирийский. И пришли к краю стана 
Сирийского, и вот, нет там ни одного 
человека. 

БКуліш 5. От і піднялись у вечірньому мороцї, 
щоб ійти в Сирийський табір. Як же 
дойшли до краю Сирийського табору, не 
було там нї чоловіка. 

       
FI33/38  6. Sillä Herra oli antanut aramilaisten 

sotajoukon kuulla sotavaunujen, hevosten ja 
suuren sotajoukon töminää; ja niin he olivat 
sanoneet toisilleen: Katso, Israelin kuningas 
on palkannut meitä vastaan heettiläisten 
kuninkaat ja egyptiläisten kuninkaat, että 
nämä hyökkäisivät meidän kimppuumme. 

Biblia1776 6. Sillä Herra oli antanut Syrialaisten 
sotajoukon kuulla vaunuin, hevosten ja 
suuren sotaväen äänen, niin että he 
sanoivat toinen toisellensa: katso, Israelin 
kuningas on palkannut meitä vastaan 
Hetiläisten kuninkaat ja Egyptiläisten 
kuninkaat, että he tulisivat meidän 
päällemme. 

CPR1642  6. Sillä HERra oli andanut Syrialaisten cuulla 
hewoisten waunuin ja wahwan sotawäen 
änen nijn että he sanoit toinen toisellens: 
cadzo Israelin Cuningas on palcannut meitä 
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wastan Hetherein Cuningat ja Egypterein 
Cuningat että he tulisit meitä wastan. 

       
MLV19  6 For the Lord had made the army of the 

Syrians to hear a noise of chariots and a noise 
of horses, even the noise of a great army. And 
they said one to another, Behold, the King of 
Israel has hired against us the kings of the 
Hittites and the kings of the Egyptians, to 
come upon us. 

KJV 6. For the Lord had made the host of the 
Syrians to hear a noise of chariots, and a 
noise of horses, even the noise of a great 
host: and they said one to another, Lo, the 
king of Israel hath hired against us the kings 
of the Hittites, and the kings of the 
Egyptians, to come upon us. 

       
Dk1871  6. Thi Herren havde ladet Syrernes Lejr høre 

en Lyd af Vogne og en Lyd af Heste, ja, en Lyd 
af en stor Hær, og de sagde, den ene til den 
anden: Se, Israels Konge har lejet imod os 
Hethiternes Konger og Ægypternes Konger til 
at komme over os. 

KXII 6. Ty Herren hade låtit de Syrer höra en gny 
af hästar och vagnar, och af en mägtig här, 
så att de sade till hvarannan: Si, Israels 
Konung hafver besoldat emot oss de 
Hetheers Konungar, och de Egyptiers 
Konungar, att de skola komma öfver oss; 

PR1739  6. Ja ISsand olli Siria söawägge lasknud kuulda 
wankritte mürrinat, ja hooste kabbinat ja sure 
wäe kärrinat, ja nemmad ütlesid teine teise 
wasto: Wata, Israeli kunningas on meie wasto 
palkanud Ittide kunningad ja Egiptusse 
kunningad, et nemmad meie peäle tullewad. 

LT 6. Viešpats padarė, kad sirų kariuomenė 
girdėjo vežimų ir žirgų kanopų bildesį, 
didelės kariuomenės garsus. Sirai kalbėjosi: 
‘‘Tikrai, Izraelio karalius pasamdė prieš mus 
hetitų ir egiptiečių karalius’‘. 

       
Luther1912 6. Denn der HERR hatte die Syrer lassen hören 

ein Geschrei von Rossen, Wagen und großer 
Ostervald‐Fr 6. Car le Seigneur avait fait entendre dans le 

camp des Syriens un bruit de chars et un 
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Heereskraft, daß sie untereinander sprachen: 
Siehe, der König Israels hat wider uns gedingt 
die Könige der Hethiter und die Könige der 
Ägypter, daß sie über uns kommen sollen. 

bruit de chevaux, le bruit d'une grande 
armée, de sorte qu'ils s'étaient dit l'un à 
l'autre: Voici, le roi d'Israël a payé les rois 
des Héthiens et les rois d'Égypte, pour venir 
contre nous. 

RV'1862  6. Porque el Señor había hecho que en el 
campo de los Siros se oyese estruendo de 
carros, sonido de caballos, y estruendo de 
grande ejército: y dijeron los unos a los otros: 
He aquí, el rey de Israel ha pagado contra 
nosotros a los reyes de los Jetteos, y a los 
reyes de los Egipcios, para que vengan contra 
nosotros. 

SVV1770 6 Want de HEERE had het heir der Syriers 
doen horen een geluid van wagenen, en een 
geluid van paarden, het geluid ener grote 
heirkracht; zodat zij zeiden de een tot den 
ander: Zie, de koning van Israel heeft tegen 
ons gehuurd de koningen der Hethieten, en 
de koningen der Egyptenaren, om tegen ons 
te komen. 

       
PL1881  6. Albowiem sprawił Pan, że słychać było w 

obozie Syryjskim grzmot wozów i tenten koni, 
i huk wojska wielkiego, i rzekli jeden do 
drugiego: Oto najął za pieniądze przeciwko 
nam król Izraelski króle Hetejskie, i króle 
Egipskie, aby przypadli na nas. 

Karoli1908Hu 6. Mert az Úr azt cselekedte volt, hogy a 
Siriabeliek tábora szekerek [4†] zörgését és 
lovak dobogását, és nagy sereg robogását 
hallotta, és mondának egymásnak: Ímé az 
Izráel királya bérbe fogadta meg ellenünk a 
Hitteusok királyit és az Égyiptombeliek 
királyit, hogy ellenünk jőjjenek. 

RuSV1876 6 Господь сделал то, что стану Сирийскому 
послышался стук колесниц и ржание коней, 
шум войска большого. И сказали они друг 
другу: верно нанял против нас царь 
Израильский царей Хеттейских и 
Египетских, чтобы пойти на нас. 

БКуліш 6. Бо дав Господь так, що в Сирийському 
таборі стало чути тупаннє коней й гуркіт 
колесниць та великого війська, так що 
вони мовляли одно одному: Певно царь 
Ізрайлїв понаймав царів Гетїйських і царів 
Египецьких, щоб напасти на нас! 
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FI33/38  7. Niin he olivat lähteneet liikkeelle ja 

paenneet hämärissä ja jättäneet telttansa, 
hevosensa, aasinsa ja leirinsä, niinkuin se oli; 
he olivat paenneet pelastaakseen henkensä. 

Biblia1776 7. Ja he nousivat ja pakenivat hämärissä, ja 
jättivät majansa, hevosensa ja aasinsa leiriin, 
niinkuin ne seisoivat, ja pakenivat henkensä 
tähden. 

CPR1642  7. Ja he nousit ja pakenit puhtella ja jätit 
majans hewoisens ja Asins leirijn nijncuin he 
seisoit ja pelastit hengens. 

   

       
MLV19  7 Therefore they arose and fled in the twilight 

and left their tents and their horses and their 
donkeys, even the camp as it was and fled for 
their life. 

KJV 7. Wherefore they arose and fled in the 
twilight, and left their tents, and their 
horses, and their asses, even the camp as it 
was, and fled for their life. 

       
Dk1871  7. Derfor gjorde de sig rede og flyede i 

Tusmørket og forlode deres Telte og deres 
Heste og deres Asener og Lejren, som den 
stod, og flyede for at redde deres Liv. 

KXII 7. Och stodo upp, och flydde bittida om 
morgonen, och läto blifva sina hyddor, 
hästar, åsnar och lägret, såsom det stod, och 
flydde med deras lif derifrå. 

PR1739  7. Ja nem̃ad wötsid kätte ja pöggenesid puhte 
ärra ja jätsid ommad telgid, ja om̃ad 
hobbosed ja ommad eeslid mahha leri, nenda 
kui se olli, ja pöggenesid omma hinge eest. 

LT 7. Jie skubėdami pakilo prieblandoje ir, 
palikę palapines, žirgus, asilus ir visa, kas 
stovykloje buvo, bėgo, gelbėdami savo 
gyvybes. 

       
Luther1912 7. Und sie machten sich auf und flohen in der 

Frühe und ließen ihre Hütten, Rosse und Esel 
im Lager, wie es stand, und flohen mit ihrem 

Ostervald‐Fr 7. Et ils s'étaient levés, et s'étaient enfuis à 
l'entrée de la nuit; et ils avaient laissé leurs 
tentes, leurs chevaux, leurs ânes, et le camp 
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Leben davon.  comme il était; et ils s'étaient enfuis pour 
sauver leur vie. 

RV'1862  7. Y así se habían levantado, y habían huido al 
principio de la noche, dejando sus tiendas, sus 
caballos, sus asnos, y el campo como se 
estaba, y habían huido por salvar las vidas. 

SVV1770 7 Derhalve hadden zij zich opgemaakt, en 
waren in de schemering gevloden, en 
hadden hun tenten gelaten, en hun 
paarden, en hun ezelen, het leger gelijk als 
het was; en waren gevloden om huns levens 
wil. 

       
PL1881  7. A tak wstawszy uciekli w zmierzch, 

zostawiwszy namioty swe, i konie swe i osły 
swe, i obóz jaki był, a uciekli, chcąc zachować 
duszę swoję. 

Karoli1908Hu 7. És felkelvén elfutának alkonyatkor, és 
elhagyák mind sátoraikat, mind lovaikat, 
mind szamaraikat, a mint a tábor volt, és 
elfutának, csakhogy életöket 
megmenthessék. 

RuSV1876 7 И встали и побежали в сумерки, и 
оставили шатры свои, и коней своих, и 
ослов своих, весь стан, как он был, и 
побежали, спасая себя. 

БКуліш 7. От і рушили та й побігли в омрацї, й 
покинули свої намети й конї й осли ‐ ввесь 
табір як стояв, та й повтїкали, аби 
вихопитись із душею. 

       
FI33/38  8. Tultuaan leirin laitaan pitalitautiset menivät 

erääseen telttaan, söivät ja joivat, ottivat 
sieltä hopeata ja kultaa ja vaatteita, menivät 
pois ja kätkivät ne. Sitten he tulivat takaisin ja 
menivät toiseen telttaan ja ottivat sieltä 
saalista ja menivät pois ja kätkivät sen. 

Biblia1776 8. Kuin spitaliset tulivat leirin ääreen, 
menivät he yhteen majaan, söivät ja joivat, 
ja ottivat hopiaa ja kultaa ja vaatteita, ja 
menivät pois ja kätkivät ne, ja tulivat jälleen 
ja menivät toiseen majaan, ja ottivat sieltä, 
menivät pois ja kätkivät sen. 

CPR1642  8. Cosca spitaliset tulit sijhen paickan cusa leiri     
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oli menit he yhteen majaan söit joit ja otit 
hopiata culda ja waatteita ja menit pois kätkit 
ne ja tulit jällens ja menit toiseen majaan ja 
otit sieldä menit pois ja kätkit sen. 

       
MLV19  8 And when these lepers came to the 

outermost part of the camp, they went into 
one tent and ate and drank and carried from 
there silver and gold and garments and went 
and hid it. And they came back and entered 
into another tent and carried from there also 
and went and hid it. 

KJV 8. And when these lepers came to the 
uttermost part of the camp, they went into 
one tent, and did eat and drink, and carried 
thence silver, and gold, and raiment, and 
went and hid it; and came again, and 
entered into another tent, and carried 
thence also, and went and hid it. 

       
Dk1871  8. Der disse spedalske kom til det yderste af 

Lejren, da kom de til et Telt og aade og drak 
og toge derfra Sølv og Guld og Klæder og gik 
bort og skjulte det, og de vendte tilbage og 
kom til et andet Telt og toge ogsaa noget 
derfra og gik bort og skjulte det. 

KXII 8. Som nu de spitelske kommo till det 
främsta af lägret, gingo de in uti ena hyddo; 
åto och drucko, och togo silfver och guld, 
och kläder, och gingo bort, och förgömde 
det; och kommo igen, och gingo in uti en 
annor hyddo, och togo derut, och gingo 
bort, och förgömde det. 

PR1739  8. Ja kui need piddalitöbbised tullid siñna leri 
otsa, siis läksid nemmad ühte telkisse ja söid 
ja jöid, ja kandsid seält ärra höbbedat, ja kulda 
ja ridid, ja läksid ja matsid mahha; ta nem̃ad 
tullid taggasi ja läksid teise telkisse ja kandsid 
ka seält ärra, ja läksid ja matsid sedda mahha.

LT 8. Raupsuotieji atėjo į stovyklą. Įėję į vieną 
palapinę, valgė, gėrė ir, pasiėmę sidabro, 
aukso bei drabužių, paslėpė. Po to jie 
sugrįžo, įėjo į kitą palapinę ir, išnešę iš ten, 
taip pat paslėpė. 
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Luther1912 8. Als nun die Aussätzigen an den Ort kamen, 

gingen sie in der Hütten eine, aßen und 
tranken und nahmen Silber, Gold und Kleider 
und gingen hin und verbargen es und kamen 
wieder und gingen in eine andere Hütte und 
nahmen daraus und gingen hin und verbargen 
es. 

Ostervald‐Fr 8. Ces lépreux pénétrèrent donc jusqu'à 
l'une des extrémités du camp, entrèrent 
dans une tente, et mangèrent et burent, y 
prirent de l'argent, de l'or et des vêtements, 
puis s'en allèrent et les cachèrent. Après 
quoi ils revinrent, et entrèrent dans une 
autre tente, et là aussi ils prirent du butin, 
qu'ils s'en allèrent cacher. 

RV'1862  8. Y como los leprosos llegaron a las primeras 
estancias, entráronse en una tienda, y 
comieron y bebieron, y tomaron de allí plata y 
oro, y vestidos, y fuéron, y escondiéronlo: y 
vueltos entraron en otra tienda, y de allí 
también tomaron, y fueron, y escondieron. 

SVV1770 8 Als nu deze melaatsen aan het uiterste des 
legers kwamen, zo gingen zij in een tent, en 
aten en dronken, en namen van daar zilver, 
en goud, en klederen, en gingen henen, en 
verborgen het; daarna keerden zij weder, en 
kwamen in een andere tent, namen van 
daar ook, en gingen henen, en verborgen 
het. 

       
PL1881  8. A gdy przyszli oni trędowaci aż na przodek 

obozu, weszli do jednego namiotu, i jedli i pili, 
a nabrawszy stamtąd srebra i złota, i szat, szli i 
skryli. Potem się wrócili, i weszli do drugiego 
namiotu, a nabrawszy także stamtąd, odeszli i 
pokryli. 

Karoli1908Hu 8. Mikor azért e bélpoklosok a tábor 
széléhez értek, bemenvén egy sátorba, 
evének és ivának, és elvivének onnét 
ezüstöt, aranyat és ruhákat, és elmenvén 
elrejték azokat; és megtérvén más sátorba 
menének be, és abból is hozának és 
elmenvén, elrejték. 

RuSV1876 8 И пришли те прокаженные к краю стана, и 
вошли в один шатер, и ели и пили, и взяли 

БКуліш 8. Як же ті прокаженні прийшли до краю 
табору, увійшли вони в один намет, їли й 
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оттуда серебро, и золото, и одежды, и 
пошли и спрятали. Пошли еще в другой 
шатер, и там взяли, и пошли и спрятали. 

пили, нахапали срібла, золота й одежі та й 
вийшли, те поховати. Потім зайшли в 
другий намет, набрали й там та й 
поховали. 

       
FI33/38  9. Mutta sitten he sanoivat toisilleen: Emme 

tee oikein. Tämä päivä on hyvän sanoman 
päivä. Jos olemme vaiti ja odotamme aamun 
valkenemiseen asti, niin me joudumme 
syyllisiksi. Tulkaa, menkäämme nyt 
ilmoittamaan tämä kuninkaan linnaan. 

Biblia1776 9. Sitte he sanoivat toinen toisellensa: 
emme oikein tee: tämä on hyvän sanoman 
päivä, jos me tämän salaamme ja 
viivytämme valkiaan aamuun asti, niin 
meidän pahatekomme tulee tiettäväksi: 
käykäämme siis ja tehkäämme tiettäväksi 
kuninkaan huoneelle. 

CPR1642  9. MUtta he sanoit toinen toisellens: älkämme 
nijn tehkö tämä päiwä on hywän sanoman 
päiwä jos me tämän salamme ja wijwytäm 
huomenisen päiwän asti nijn meidän 
pahatecom tule tiettäwäxi käykäm sijs ja 
tiettäwäxi tehkäm Cuningan huones. 

   

       
MLV19  9 Then they said one to another, We are not 

doing right. This day is a day of good news and 
we keep silent. If we delay till the morning 
light, punishment will overtake us. Now 
therefore come, let us go and tell the king's 
household. 

KJV 9. Then they said one to another, We do not 
well: this day is a day of good tidings, and 
we hold our peace: if we tarry till the 
morning light, some mischief will come 
upon us: now therefore come, that we may 
go and tell the king's household. 

       



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

Dk1871  9. Da sagde de, den ene til den anden: Vi gøre 
ikke ret, denne Dag er et godt Budskabs Dag, 
og skulde vi tie? dersom vi bie, indtil det bliver 
lys Morgen, da rammer vor Misgerning os; 
velan da, lader os gaa og give det til Kende for 
Kongens Hus 

KXII 9. Men de sade till hvarannan: Låt oss icke 
så göra; denne dagen är ett godt bådskaps 
dag; om vi detta förtige, och bide intill ljus 
morgon, så varder vår missgerning funnen. 
Så låt oss nu gå bort och bebåda det i 
Konungshuset; 

PR1739  9. Ja nemmad ütlesid teine teise wasto: Ei 
meie te mitte, mis öige; sesinnane pääw se on 
üks hea sannume pääw; kui meie wait jäme ja 
otame, kunni hom̃iko walge saab, siis meie 
üllekohhus saab meid kätte: sepärrast tulge ja 
läkki, et meie sedda kunninga koias teäda 
anname. 

LT 9. Tada jie sakė vienas kitam: ‘‘Negerai 
darome, nes šita diena yra geros naujienos 
diena. Jei mes delsime ir lauksime iki aušros, 
ištiks mus nelaimė. Tad dabar eikime ir 
praneškime karaliaus namiškiams’‘. 

       
Luther1912 9. Aber einer sprach zum andern: Laßt uns 

nicht also tun; dieser Tag ist ein Tag guter 
Botschaft. Wo wir das verschweigen und 
harren, bis daß es lichter Morgen wird, wird 
unsre Missetat gefunden werden; so laßt uns 
nun hingehen, daß wir kommen und es 
ansagen dem Hause des Königs. 

Ostervald‐Fr 9. Alors ils se dirent l'un à l'autre: Nous ne 
faisons pas bien; ce jour est un jour de 
bonnes nouvelles, et nous gardons le 
silence! Si nous attendons jusqu'à ce que le 
jour soit venu, le châtiment nous atteindra. 
Venez donc, allons l'annoncer à la maison 
du roi. 

RV'1862  9. Y dijeron el uno al otro: No hacemos bien: 
hoy es día de dar buena nueva, y nosotros 
callamos: y si esperamos hasta la luz de la 
mañana, seremos tomados en la maldad. 
Veníd pues ahora, entremos, y demos la 
nueva en casa del rey. 

SVV1770 9 Toen zeiden zij, de een tot den ander: Wij 
doen niet recht; deze dag is een dag van 
goede boodschap, en wij zwijgen stil. Indien 
wij vertoeven tot den lichten morgen, zo zal 
ons de ongerechtigheid vinden; daarom nu, 
komt, laat ons gaan, en dit aan het huis des 
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konings boodschappen.
       

PL1881  9. Zatem rzekł jeden do drugiego: Nie dobrze 
czynimy. Dzieó ten jest dzieó dobrej nowiny, a 
my milczymy? Jeźli będziemy czekali aż do 
zaranku, będziemy winni grzechu. Przetoż 
teraz pójdźcie, wnijdźmy, a opowiedzmy to 
domowi królewskiemu. 

Karoli1908Hu 9. És monda egyik a másiknak: Nem igazán 
cselekszünk: ez a mai nap örömmondás 
napja, ha mi hallgatunk, és a virradatot 
megvárjuk, büntetés ér bennünket; most 
azért jertek és menjünk el, és mondjuk meg 
a király házának. 

RuSV1876 9 И сказали друг другу: не так мы делаем. 
День сей – день радостной вести, если мы 
замедлим и будем дожидаться утреннего 
света, то падет на нас вина. Пойдем же и 
уведомим дом царский. 

БКуліш 9. Далїй же кажуть один одному: Не так 
ми зробимо: Сей день є дньом доброї 
вістї. Коли мовчати мем, і до ясного ранку 
ждати мем, так нас обвинуватять. Пійдїмо 
ж зараз та з'ясуймо про се в царській 
палатї. 

       
FI33/38  10. Niin he tulivat ja kutsuivat kaupungin 

portinvartijat ja ilmoittivat heille sanoen: Me 
tulimme aramilaisten leiriin, ja katso, siellä ei 
ollut ketään eikä kuulunut ihmisääntä; siellä 
oli vain hevosia ja aaseja kytkettyinä kiinni, ja 
teltat olivat, niinkuin olivat olleet. 

Biblia1776 10. Ja he tulivat, huusivat kaupungin portin 
vartioille, ja tekivät tiettäväksi heille ja 
sanoivat: me menimme Syrialaisten leiriin, ja 
katso, ei siellä ole ketään, eikä ihmisen 
ääntä; vaan hevosia ja aaseja sidottuna, ja 
majat niinkuin ne seisoivat. 

CPR1642  10. Ja cosca he tulit huusit he Caupungin 
portis ja teit tiettäwäxi heille ja sanoit: me 
menim Syrialaisten leirijn ja cadzo en me 
sieldä ketän löynnet eikä ihmisen ändä waan 
hewoisia ja Aseja sidottuna ja majat nijncuin 
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ne seisoit. 
       

MLV19  10 So they came and called to the gatekeeper 
of the city. And they told them, saying, We 
came to the camp of the Syrians, and behold, 
there was no man there, neither voice of man, 
but the horses tied and the donkeys tied and 
the tents as they were. 

KJV 10. So they came and called unto the porter 
of the city: and they told them, saying, We 
came to the camp of the Syrians, and, 
behold, there was no man there, neither 
voice of man, but horses tied, and asses 
tied, and the tents as they were. 

       
Dk1871  10. Og der de kom, raabte de til Stadens 

Portvagt, og de gave den det til Kende og 
sagde: Vi kom til Syrernes Lejr, og se, der var 
ikke en Mand eller et Menneskes Røst, men 
Heste bundne og Asener bundne og Teltene, 
saaledes som de vare. 

KXII 10. Och då de kommo, ropade de vid 
stadsporten, och underviste dem och sade: 
Vi kommo uti de Syrers lägre, och si, der är 
ingen, ej heller någor menniskos röst; utan 
hästar och åsnar bundne, och hyddorna 
såsom de stå. 

PR1739  10. Ja nemmad tullid js hüüdsid liñna 
wärrawa‐hoidjat ja kulutasid neile ja ütlesid: 
Meie tullime Siria‐leri, ja wata, seäl ei olnud 
ükski egga innimeste heält, ei muud kui 
hobbosed kinniseutud ja eeslid kinniseutud, ja 
telgid, nenda kui peawad ollema. 

LT 10. Sugrįžę jie pranešė miesto vartų 
sargybai: ‘‘Buvome nuėję į sirų stovyklą; ten 
nėra nė vieno žmogaus, tik pririšti žirgai ir 
asilai, ir palapinėse viskas kaip buvo’‘. 

       
Luther1912 10. Und da sie kamen, riefen sie am Tor der 

Stadt und sagten es ihnen an und sprachen: 
Wir sind zum Lager der Syrer gekommen, und 
siehe, es ist niemand da und keine 

Ostervald‐Fr 10. Ils s'en allèrent donc, appelèrent les 
gardes des portes de la ville, et le leur 
annoncèrent, en disant: Nous sommes allés 
au camp des Syriens; et voici, il n'y a 
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Menschenstimme, sondern Rosse und Esel 
angebunden und die Hütten, wie sie stehen. 

personne, et on n'y entend la voix d'aucun 
homme; mais il n'y a que des chevaux et des 
ânes attachés, et les tentes telles qu'elles 
étaient. 

RV'1862  10. Y vinieron, y dieron voces a las guardias de 
la puerta de la ciudad, y declaráronles, 
diciendo: Nosotros venímos al campo de los 
Siros, y, he aquí que no había allá hombre, ni 
voz de hombre, sino los caballos atados, y los 
asnos atados, y el campo como se estaba. 

SVV1770 10 Zo kwamen zij, en riepen tot den poortier 
der stad, en boodschapten hun, zeggende: 
Wij zijn gekomen tot het leger der Syriers, 
en ziet, niemand was daar, noch eens 
mensen stem; maar paarden aangebonden, 
en ezels aangebonden, en tenten, gelijk als 
zij waren. 

       
PL1881  10. A tak przyszedłszy zawołali na wrotnego 

miejskiego, i powiedzieli im mówiąc: 
Przyszliśmy do obozu Syryjskiego, a oto nie 
było tam nikogo, ani głosu ludzkiego, oprócz 
koni uwiązanych, i osłów uwiązanych, i 
namiotów, jako przedtem były. 

Karoli1908Hu 10. És elmenének, és kiáltának a város 
kapuján állónak, és elbeszélék nékik, 
mondván: Odamentünk volt a Siriabeliek 
táborába, és ímé már nem volt ott senki; 
emberek szava nem hallatszott, csak a lovak 
és szamarak vannak kikötve, és a sátorok 
úgy, a mint voltak. 

RuSV1876 10 И пришли, и позвали привратников 
городских, и рассказали им, говоря: мы 
ходили в стан Сирийский, и вот, нет там ни 
человека, ни голоса человеческого, а 
только кони привязанные, и ослы 
привязанные, и шатры, как быть им. 

БКуліш 10. Прийшовши до воріт, прикликали 
вони воротарів городських та й розповіли 
їм, кажучи: Ми подались були в 
Сирийський табір, та нема там нї чоловіка 
анї чути голосу людського, а тільки конї та 
осли попривязувані й намети, як були. 

       



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

FI33/38  11. Portinvartijat huusivat ja ilmoittivat tämän 
kuninkaan linnaan. 

Biblia1776 11. Niin huudettiin portin vartioille, ja he 
ilmoittivat sisälle kuninkaan huoneessa. 

CPR1642  11. Nijn huuttin portin wartioille että heidän 
piti siellä sanoman Cuningan huonesa. 

   

       
MLV19  11 And he called the gatekeepers and they 

told it to the king's household within. 
KJV 11. And he called the porters; and they told 

it to the king's house within. 
       

Dk1871  11. Da raabte Portvagten og forkyndte det 
inde i Kongens Hus! 

KXII 11. Då ropade man till porthållarena, att de 
skulle det derinne säga i Konungshuset. 

PR1739  11. Ja ta hüdis teised wärrawa‐hoidjad, et 
nemmad sedda piddid seälsam̃as kunninga 
koias teäda andma. 

LT 11. Vartų sargyba pranešė tą žinią karaliaus 
namams. 

       
Luther1912 11. Da rief man den Torhütern zu, daß sie es 

drinnen ansagten im Hause des Königs. 
Ostervald‐Fr 11. Alors les gardes des portes crièrent, et 

transmirent ce rapport à la maison du roi. 
RV'1862  11. Y los porteros dieron voces, y declaráronlo 

dentro en el palacio del rey. 
SVV1770 11 En hij riep de poortiers; en zij deden de 

boodschap binnen in het huis des konings. 
       

PL1881  11. Tedy on zawołał na inne wrotne, a ci 
opowiedzieli to w domu królewskim. 

Karoli1908Hu 11. Kiáltának azért a kapunállók, és hírré 
tevék ott benn a király házában. 

RuSV1876 11 И позвали привратников, и они 
передали весть в самый дворец царский. 

БКуліш 11. І пійшли воротарі та й передали вість в 
царську палату. 

       
FI33/38  12. Silloin kuningas nousi yöllä ja sanoi 

palvelijoilleen: Minä sanon teille, minkä 
Biblia1776 12. Ja kuningas nousi yöllä ja sanoi 

palvelioillensa: minä sanon teille, kuinka 
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aramilaiset meille tekevät. He tietävät meidän 
kärsivän nälkää, ja sentähden he ovat 
poistuneet leiristä ja piiloutuneet kedolle, 
ajatellen: kun ne lähtevät kaupungista, niin 
me otamme heidät elävinä kiinni ja 
menemme kaupunkiin. 

Syrialaiset tekevät meidän kanssamme: he 
tietävät meidän kärsivän nälkää, ja 
sentähden ovat he menneet pois leiristä, ja 
ovat lymyttäneet itsensä kedolle: ja 
ajattelevat: kuin he lähtevät kaupungista, 
otamme me heidät kiinni elävänä, ja 
pääsemme kaupunkiin. 

CPR1642  12. Ja Cuningas nousi yöllä ja sanoi 
palwelioillens: minä sanon teille cuinga 
Syrialaiset tekewät meidän cansam he 
tietäwät meidän kärsiwän nälkä ja sentähden 
owat he mennet pois leiristä ja owat 
lymyttänet idzens kedolle ja ajattelewat: 
cosca he lähtewät Caupungist otam me 
heidän kijnni eläwänä ja pääsem Caupungijn. 

   

       
MLV19  12 And the king arose in the night and said to 

his servants, I will now show you* what the 
Syrians have done to us. They know that we 
are hungry. Therefore they have gone out of 
the camp to hide themselves in the field, 
saying, When they come out of the city we 
will take them alive and get into the city. 

KJV 12. And the king arose in the night, and said 
unto his servants, I will now shew you what 
the Syrians have done to us. They know that 
we be hungry; therefore are they gone out 
of the camp to hide themselves in the field, 
saying, When they come out of the city, we 
shall catch them alive, and get into the city. 

       
Dk1871  12. Og Kongen stod op om Natten og sagde til 

sine Tjenere: Jeg vil kundgøre eder, hvad 
Syrerne have gjort imod os: De vide, at vi lide 

KXII 12. Och Konungen stod upp om nattena, och 
sade till sina tjenare: Jag vill säga eder, huru 
de Syrer bära sig åt med oss; de veta att vi 
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Hunger, derfor ere de udgangne af Lejren for 
at skjule sig paa Marken, sigende: Naar de gaa 
ud af Staden, da ville vi gribe dem levende og 
komme ind i Staden. 

lide hunger, och äro utu lägret gångne, och 
hafva fördolt sig i markene, och tänka: När 
de gå utu staden, vilje vi gripa dem lefvande, 
och komma så i staden. 

PR1739  12. Ja kunningas tousis öse ülles ja ütles 
omma sullaste wasto: Ma tahhan teile nüüd 
teäda anda, mis Siria‐mehhed meile tewad: 
nemmad teädwad, et meil nälg on, sepärrast 
on nemmad lerist wäljaläinud, eest 
ärrapuggema wäljale, ja mötlewad: Kui need 
liñnast wäljatullewad, siis tahhame neid 
ellawalt kinniwötta ja liñna sisse minna. 

LT 12. Karalius, naktį atsikėlęs, sakė savo 
tarnams: ‘‘Aš jums pasakysiu, ką sirai 
padarė. Jie žino, kad mes alkani. Taigi jie 
išėjo iš stovyklos ir pasislėpė atvirame lauke, 
sakydami: ‘Jie išeis iš miesto, tada mes juos 
gyvus suimsime ir įsiveršime į miestą’ ‘‘. 

       
Luther1912 12. Und der König stand auf in der Nacht und 

sprach zu seinen Knechten: Laßt euch sagen, 
wie die Syrer mit uns umgehen. Sie wissen, 
daß wir Hunger leiden, und sind aus dem 
Lager gegangen, daß sie sich im Felde 
verkröchen, und denken: Wenn sie aus der 
Stadt gehen, wollen wir sie lebendig greifen 
und in die Stadt kommen. 

Ostervald‐Fr 12. Et le roi se leva de nuit et dit à ses 
serviteurs: Je vais vous dire ce que les 
Syriens nous ont fait. Ils savent que nous 
sommes affamés. Ils seront donc sortis du 
camp pour se cacher dans la campagne, 
disant: Quand ils seront sortis de la ville, 
nous les prendrons vifs, et nous entrerons 
dans la ville. 

RV'1862  12. Y levantóse el rey de noche, y dijo a sus 
siervos: Yo os declararé lo que nos han hecho 
los Siros: ellos saben que tenemos hambre, y 
hánse salido de las tiendas, y escondídose en 
el campo, diciendo: Cuando hubieren salido 
de la ciudad, los tomaremos vivos, y 

SVV1770 12 En de koning stond op in den nacht, en 
zeide tot zijn knechten: Ik zal u nu te kennen 
geven, wat de Syriers ons gedaan hebben; 
zij weten, dat wij hongerig zijn; daarom zijn 
zij uit het leger gegaan, om zich in het veld 
te versteken, zeggende: Als zij uit de stad 
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entraremos en la ciudad. gegaan zullen zijn, dan zullen wij hen levend 
grijpen, en wij zullen in de stad komen. 

       
PL1881  12. Wstawszy tedy król w nocy, rzekł do sług 

swoich: Powiem ja wam, co nam uczynili 
Syryjczycy; wiedzą, żeśmy zgłodniali, przetoż 
wyszli z obozu, a pokryli się w polu, mówiąc: 
Gdy wynijdą z miasta, pojmiemy je żywo, i 
miasto ubieżemy. 

Karoli1908Hu 12. És felkele éjszaka a király, és monda az ő 
szolgáinak: Megmondom néktek, mit 
csinálnak velünk a Siriabeliek. Tudják, hogy 
éhen vagyunk, és csak azért mentek ki a 
táborból, hogy elrejtőzzenek a mezőn, 
mondván: Mikor kijönnek a városból, 
megfogjuk őket elevenen, és bemegyünk a 
városba. 

RuSV1876 12 И встал царь ночью, и сказал слугам 
своим: скажу вам, что делают с нами 
Сирияне. Они знают, что мы терпим голод, 
и вышли из стана, чтобы спрятаться в поле, 
думая так: „когда они выйдут из города, мы 
захватим их живыми и вторгнемся в город".

БКуліш 12. І піднявсь царь серед ночі й промовив 
до слуг своїх: Я вам скажу, що Сирийцї 
проти нас урядили: Вони знають, що ми 
голодуємо; от і покинули табір, щоб 
сховатись в полі, та й думають: Як 
повиходять вони з міста, то захопимо їх 
живцем та й уломимось у город. 

       
FI33/38  13. Mutta eräs hänen palvelijoistaan vastasi ja 

sanoi: Otettakoon viisi tähteeksi jääneistä 
hevosista, jotka ovat vielä täällä jäljellä — 
niidenhän käy kuitenkin samoin kuin kaiken 
Israelin joukon, joka on täällä jäljellä, ja 
samoin kuin kaiken Israelin joukon, joka on 
hukkunut — ja lähettäkäämme katsomaan. 

Biblia1776 13. Niin vastasi yksi hänen palvelioistansa ja 
sanoi: niin otettakaan nyt ne viisi hevosta, 
jotka tähän jääneet ovat: katso, nämät ovat 
tähän jääneet kaikesta Israelin paljoudesta, 
katso, ne muut Israelin paljoudesta ovat 
loppuneet: lähettäkäämme nämät ulos 
katsomaan. 
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CPR1642  13. Nijn wastais yxi heidän palwelioistans ja 
sanoi: otettacan ne wijsi hewoista jotca tähän 
jäänet owat (cadzo nämät owat tähän jäänet 
caikest Israelin joucost ne muut owat 
loppunet) lähettäkäm nämät ulos cadzoman. 

   

       
MLV19  13 And one of his servants answered and said, 

I beseech you, let some men take five of the 
horses that remain, which are left in the city 
(behold, they are as all the multitude of Israel 
that are left in it; behold, they are as all the 
multitude of Israel that are consumed) and let 
us send and see. 

KJV 13. And one of his servants answered and 
said, Let some take, I pray thee, five of the 
horses that remain, which are left in the 
city, (behold, they are as all the multitude of 
Israel that are left in it: behold, I say, they 
are even as all the multitude of the Israelites 
that are consumed:) and let us send and 
see. 

       
Dk1871  13. Da svarede en af hans Tjenere og sagde: 

Lad dem dog tage fem af Hestene, som ere 
tilovers, som ere overblevne herinde; se, de 
ere som al Israels Hob, som ere overblevne 
herinde, se, de ere som al Israels Hob, der er 
omkommen; og lader os dog sende hen og se 
til! 

KXII 13. Då svarade en af hans tjenare, och sade: 
Man må taga de fem hästar, som ännu 
igenblefne äro härinne; si, de äro härinne 
igenblefne af hela hopen i Israel, de andre 
äro åtgångne; låt oss dem sända och beset. 

PR1739  13. Ja üks temma sullastest wastas ja ütles: Et 
wötko nemmad nüüd wiis neist üllejänud 
hoostest, mis seie üllejänud; (wata, need on 
nälges, kui keik Israeli hulgad, mis seie 
üllejänud, wata, need on otsas, kui keik Israeli 

LT 13. Vienas iš jo tarnų tarė karaliui: ‘‘Leisk 
paimti likusius mieste penkis žirgus, nes jie 
yra likę mieste, kaip ir visa Izraelio daugybė, 
pasiųskime vyrus ir ištirkime’‘. 
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hulgad, mis otsa sanud) et läkkitagem neid, et 
same nähha. 

       
Luther1912 13. Da antwortete seiner Knechte einer und 

sprach: Man nehme fünf Rosse von denen, die 
noch drinnen sind übriggeblieben. Siehe, es 
wird ihnen gehen, wie aller Menge Israels, so 
drinnen übriggeblieben oder schon dahin ist. 
Die laßt uns senden und sehen. 

Ostervald‐Fr 13. Mais l'un de ses serviteurs répliqua: Que 
l'on prenne cinq des chevaux qui sont 
demeurés de reste dans la ville; voici, ils 
sont comme tout ce qui y est resté de la 
multitude d'Israël; ils sont comme toute la 
multitude d'Israël, qui est consumée. 
Envoyons‐les, et voyons. 

RV'1862  13. Entónces respondió uno de sus siervos, y 
dijo: Tomen ahora cinco de los caballos que 
han quedado en la ciudad, porque ellos 
también han sido como toda la multitud de 
Israel, que ha quedado en ella: ellos también 
han sido como toda la multitud de Israel que 
ha perecido, y enviémoslos, y veremos. 

SVV1770 13 Toen antwoordde een van zijn knechten, 
en zeide: Dat men toch neme vijf van de 
overige paarden, die hierbinnen 
overgebleven zijn (zie, zij zijn als de gehele 
menigte der Israelieten, die hierbinnen 
overgebleven zijn; zie, zij zijn als de gehele 
menigte der Israelieten, die vergaan zijn), 
laat ons die zenden, en zien. 

       
PL1881  13. Tedy odpowiedział jeden z sług jego, i 

rzekł: Proszę niech wezmą pięć koni 
pozostałych, które zostały w mieście; (oto one 
są jako wszystko mnóstwo Izraelskie, które 
zostało w niem; oto one są mówię jako 
wszystko mnóstwo Izraelskie, które ginie,)te 
wyślijmy a wywiedzmy się. 

Karoli1908Hu 13. Akkor felele egy az ő szolgái közül, és 
monda: Ki kell választani a megmaradt lovak 
közül, a melyek a városban megmaradtak, 
ötöt, — ímé épen olyanok ezek, mint 
Izráelnek egész sokasága, a mely 
megmaradt; ímé épen olyanok ezek, mint 
Izráel egész sokasága, a mely elpusztult, — 
és küldjük ki, hadd lássuk meg. 
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RuSV1876 13 И отвечал один из служащих при нем, и 
сказал: пусть возьмут пять из остальных 
коней, которые остались в городе,(из всего 
ополчения Израильтян только иосталось в 
нем, из всего ополчения Израильтян, 
которое погибло), и пошлем, и посмотрим.

БКуліш 13. І відказав один ізміж його слуг: Нехай 
беруть пять коней, що ще позоставались в 
містї, (бо лишь стілько їх і є в цїлій громадї 
Ізраїля, всї бо прочі обернено на харч), та 
пошлїмо їх на провідки. 

       
FI33/38  14. Niin he ottivat kahdet sotavaunut 

hevosineen, ja kuningas lähetti ne 
aramilaisten sotajoukon jälkeen, sanoen: 
Menkää ja katsokaa. 

Biblia1776 14. Niin he toivat kaksi vaunuhevosta, ja 
kuningas lähetti ne Syrialaisten leiriin ja 
sanoi: menkäät ja katsokaat! 

CPR1642  14. Nijn he toit caxi waunuhewoista ja 
Cuningas lähetti heidän Syrialaisten leirijn ja 
sanoi: mengät ja cadzocat. 

   

       
MLV19  14 Therefore they took two chariots with 

horses. And the king sent after the army of 
the Syrians, saying, Go and see. 

KJV 14. They took therefore two chariot horses; 
and the king sent after the host of the 
Syrians, saying, Go and see. 

       
Dk1871  14. Da toge de to Vogne med Heste, og 

Kongen sendte dem efter Syrernes Hær og 
sagde: Drager hen og ser til! 

KXII 14. Då togo de två vagnhästar; och 
Konungen sände dem till i de Syrers lägre, 
och sade: Farer, och ser till. 

PR1739  14. Ja nemmad wötsid kaks hoostega wankrit, 
ja kunningas läkkitas Siria wäe järrele ja ütles: 
Minge ja wadage. 

LT 14. Jie pakinkė žirgus į du vežimus, ir 
karalius pasiuntė juos paskui sirų 
kariuomenę, sakydamas: ‘‘Eikite ir 
pažiūrėkite’‘. 
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Luther1912 14. Da nahmen sie zwei Wagen mit Rossen, 

und der König sandte sie dem Heere der Syrer 
nach und sprach: Ziehet hin und sehet! 

Ostervald‐Fr 14. Ils prirent donc deux chars avec leurs 
chevaux; et le roi les envoya après l'armée 
des Syriens, et leur dit: Allez, et voyez. 

RV'1862  14. Y tomaron dos caballos de un carro, y 
envió el rey tras el campo de los Siros, 
diciendo: Id, y ved. 

SVV1770 14 Zij namen dan twee wagenpaarden. En 
de koning zond het leger der Syriers 
achterna, zeggende: Gaat henen, en ziet. 

       
PL1881  14. A tak wziąwszy dwa wozy z koómi, posłał 

król do obozu Syryjskiego, mówiąc: Idźcie a 
obaczcie. 

Karoli1908Hu 14. És vevének két szekeret lovakkal, és 
kiküldé a király a siriaiak táborába, 
mondván: Menjetek el és nézzétek meg. 

RuSV1876 14 И взяли две пары коней, запряженных в 
колесницы. И послал царьвслед 
Сирийского войска, сказав: пойдите, 
посмотрите. 

БКуліш 14. І взяли дві парі коней запряжених у 
колесницї й послав царь слїдом за 
Сирийцями з наказом: Ійдїте й 
роздивітесь. 

       
FI33/38  15. He menivät heidän jälkeensä aina 

Jordanille asti; ja katso: koko tie oli täynnä 
vaatteita ja aseita, jotka aramilaiset olivat 
heittäneet pois rientäessään pakoon. Niin 
sanansaattajat tulivat takaisin ja ilmoittivat 
sen kuninkaalle. 

Biblia1776 15. Ja he menivät heidän jälkeensä hamaan 
Jordaniin asti, ja katso, kaikki tie oli vaatteita 
ja kaluja täynnä, joita Syrialaiset 
kiiruhtaissansa olivat heittäneet pois. Ja 
sanansaattajat tulivat jälleen ja tiettäväksi 
tekivät sen kuninkaalle. 

CPR1642  15. Ja he menit heidän jälkens haman 
Jordanin asti cadzo siellä oli tie waatteita ja 
caluja täynäns cuin ne Syrialaiset olit heittänet 
pois kijruttaisans idziäns. Ja sanansaattajat 
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tulit jällens ja tiettäwäxi teit sen Cuningalle.
       

MLV19  15 And they went after them to the Jordan. 
And behold, all the way was full of garments 
and vessels, which the Syrians had cast away 
in their haste. And the messengers returned 
and told the king. 

KJV 15. And they went after them unto Jordan: 
and, lo, all the way was full of garments and 
vessels, which the Syrians had cast away in 
their haste. And the messengers returned, 
and told the king. 

       
Dk1871  15. Og der de droge efter dem indtil Jordanen, 

se, da laa hele Vejen fuld af Klæder og Tøj, 
som Syrerne havde kastet fra sig, der de 
hastede af Sted; og Budene kom igen og gave 
Kongen det til Kende. 

KXII 15. Och de drogo efter dem allt intill Jordan, 
si, då låg vägen full med kläder och tyg, som 
de Syrer hade ifrå sig kastat, då de hastade 
sig. Båden kommo igen, och underviste det 
Konungenom, 

PR1739  15. Ja nemmad läksid nende järrele Jordanist 
sadik, ja wata, keik se te olli täis ridid ja riisto, 
mis Siria mehhed ollid mahha wiskanud, kui 
nemmad ärraruttasid; ja need Kässud tullid 
taggasi ja andsid kunningale teäda. 

LT 15. Jie sekė juos iki Jordano; visas kelias 
buvo pilnas drabužių ir ginklų, kuriuos sirai 
skubėdami išmėtė. Pasiuntiniai sugrįžo ir 
pranešė karaliui. 

       
Luther1912 15. Und da sie ihnen nachzogen bis an den 

Jordan, siehe, da lag der Weg voll Kleider und 
Geräte, welche die Syrer von sich geworfen 
hatten, da sie eilten. Und da die Boten 
wiederkamen und sagten es dem König an, 

Ostervald‐Fr 15. Et ils s'en allèrent après eux jusqu'au 
Jourdain. Et voici, tout le chemin était 
couvert de hardes et d'armes que les Syriens 
avaient jetées dans leur précipitation; et les 
messagers revinrent, et le rapportèrent au 
roi. 

RV'1862  15. Y ellos fueron, y siguiéronlos hasta el  SVV1770 15 En zij volgden hen na tot de Jordaan toe; 
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Jordán: y, he aquí, todo el camino estaba lleno 
de vestidos y de vasos, que los Siros habían 
echado con priesa. Y volvieron los 
mensajeros, e hiciéronlo saber al rey. 

en ziet, de ganse weg was vol van klederen 
en gereedschap, die de Syriers in hun 
verhaasten weggeworpen hadden. De 
boden nu keerden weder, en boodschapten 
het den koning. 

       
PL1881  15. I szli za nimi aż do Jordanu, a oto po 

wszystkiej drodze pełno było szat i naczynia, 
które porzucili Syryjczycy, kwapiąc się. Tedy 
wróciwszy się oni posłowie, oznajmili to 
królowi. 

Karoli1908Hu 15. És mikor utánuk mentek egész a 
Jordánig, ímé az egész út rakva volt ruhákkal 
és edényekkel, a melyeket a siriaiak a 
sietségben elhánytak. És mikor visszajöttek a 
követek, és elmondák ezt a királynak: 

RuSV1876 15 И ехали за ним до Иордана, и вот вся 
дорога устлана одеждами и вещами, 
которые побросали Сирияне при 
торопливом побеге своем. И возвратились 
посланные, и донесли царю. 

БКуліш 15. І їхали вони аж до Йорданї, аж ось уся 
дорога встелена одежою й знаряддєм, що 
покидали Сирийцї в поквапних утеках. І 
вернулись посланцї та й донесли про се 
цареві. 

       
FI33/38  16. Silloin kansa lähti ja ryösti aramilaisten 

leirin. Ja niin sea‐mitta lestyjä jauhoja maksoi 
sekelin ja kaksi sea‐mittaa ohria sekelin, 
Herran sanan mukaan. 

Biblia1776 16. Niin kansa meni ulos ja ryösti 
Syrialaisten leirin. Ja tapahtui, että 
vakkainen sämpyläjauhoja maksoi siklin, niin 
myös kaksi vakkaista ohria siklin, Herran 
sanan jälkeen. 

CPR1642  16. Canssa meni ulos ja ryösti Syrialaisten 
leirin. Ja yxi wackainen sämbyläjauhoja maxoi 
Siclin nijn myös caxi wackaist ohraisia jauhoja 
Siclin HERran sanan jälken. 
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MLV19  16 And the people went out and plundered 

the camp of the Syrians. So a measure of fine 
flour was (sold) for a shekel and two 
measures of barley for a shekel, according to 
the word of Jehovah. 

KJV 16. And the people went out, and spoiled 
the tents of the Syrians. So a measure of 
fine flour was sold for a shekel, and two 
measures of barley for a shekel, according 
to the word of the LORD. 

       
Dk1871  16. Saa gik Folket ud og plyndrede Syrernes 

Lejr; og en Maade Mel kostede en Sekel og to 
Maader Byg en Sekel, efter Herrens Ord. 

KXII 16. Då gick folket ut, och skinnade de Syrers 
lägre. Och så galt en skäppa semlomjöl en 
sikel, och desslikes två skäppor bjugg ock en 
sikel, efter Herrans ord. 

PR1739  16. Ja rahwas läksid wälja ja risusid Siria leri 
ärra, ja pool küllimitto peent jahho maksis üks 
sekel, ja üks küllimit odra üks sekel, Jehowa 
sanna järrele. 

LT 16. Tada žmonės ėjo ir plėšė sirų stovyklą. 
Sykelis smulkių miltų arba du sykeliai miežių 
kainavo vieną šekelį, kaip Viešpats buvo 
sakęs. 

       
Luther1912 16. ging das Volk hinaus und beraubte das 

Lager der Syrer. Und es galt ein Scheffel 
Semmelmehl einen Silberling und zwei 
Scheffel Gerste auch einen Silberling nach 
dem Wort des HERRN. 

Ostervald‐Fr 16. Alors le peuple sortit, et pilla le camp 
des Syriens, de sorte que la mesure de fine 
farine fut à un sicle, et la double mesure 
d'orge à un sicle, selon la parole de l'Éternel. 

RV'1862  16. Entónces el pueblo salió, y saquearon el 
campo de los Siros; y fué un modio de flor de 
harina por un siclo, y dos modios de cebada 
por un siclo, conforme a la palabra de Jehová.

SVV1770 16 Toen ging het volk uit, en beroofde het 
leger der Syriers; en een maat meelbloem 
werd verkocht voor een sikkel, en twee 
maten gerst voor een sikkel, naar het woord 
des HEEREN. 
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PL1881  16. Przeto wyszedłszy lud, rozchwycił obóz 

Syryjski; a była miara pszennej mąki za sykiel, 
a dwie miary jęczmienia za sykiel, według 
słowa Paóskiego. 

Karoli1908Hu 16. Kiment a nép, és kirabolta a Siriabeliek 
táborát, és egy köböl zsemlyelisztet egy [5†] 
sikluson, és két köböl árpát egy sikluson 
vettek, az Úrnak beszéde szerint. 

RuSV1876 16 И вышел народ, и разграбил стан 
Сирийский, и была мера муки лучшей по 
сиклю, и две меры ячменя по сиклю, по 
слову Господню. 

БКуліш 16. Тодї вийшов люд та й розграбив табір 
Сирийський, і була міра пшеничнього 
борошна по секлеві, а дві мірки ячменю 
по секлеві, по слову Господньому. 

       
FI33/38  17. Kuningas oli asettanut sen vaunusoturin, 

jonka käsivarteen hän nojasi, porttiin 
valvomaan järjestystä. Mutta kansa tallasi 
hänet kuoliaaksi portissa, niinkuin Jumalan 
mies oli puhunut, silloin kun kuningas tuli 
hänen luoksensa. 

Biblia1776 17. Mutta kuningas asetti päämiehen, jonka 
käden päälle hän itsensä nojasi, porttiin, ja 
kansa tallasi hänen portin edessä, niin että 
hän kuoli, niinkuin Jumalan mies sanonut oli, 
kuin kuningas tuli alas hänen tykönsä. 

CPR1642  17. Mutta Cuningas asetti sen Ruhtinan jonga 
käden päälle Cuningas idzens nojais porttijn ja 
Canssa tallaisit hänen portin edes nijn että 
hän cuoli nijncuin Jumalan mies sanonut oli 
cosca Cuningas tuli alas hänen tygöns. 

   

       
MLV19  17 And the king appointed the captain on 

whose hand he leaned to have the charge of 
the gate. And the people trampled upon him 
in the gate and he died as the man of God had 

KJV 17. And the king appointed the lord on 
whose hand he leaned to have the charge of 
the gate: and the people trode upon him in 
the gate, and he died, as the man of God 
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said, who spoke when the king came down to 
him. 

had said, who spake when the king came 
down to him. 

       
Dk1871  17. Men Kongen beskikkede den 

Høvedsmand, hvis Haand han hældede sig til, 
til at være ved Porten, og Folket traadte ham 
ned i Porten, saa at han døde, ligesom den 
Guds Mand havde talt, som havde talt det, 
der Kongen kom ned til ham. 

KXII 17. Men Konungen skickade den riddaren, 
vid hvilkens hand han stödde sig, i porten; 
och folket förtrampade honom i portenom, 
så att han blef död, såsom Guds mannen 
sagt hade, då Konungen hade gångit ned till 
honom. 

PR1739  17. Ja kunningas panni se üllema‐pealikko, 
kelle käe peäl ta ennast toetas, wärrawa ülle‐
watajaks, agga rahwas tallasid tedda ärra 
wärrawa suus, et ta surnuks jäi, nenda kui se 
Jummala mees olli räkinud, mis ta siis räkis, 
kui kunningas alla tulli ta jure. 

LT 17. Karalius pavedė vyrui, į kurio ranką jis 
remdavosi, prižiūrėti vartus, bet žmonės jį 
sumindžiojo vartuose ir jis mirė, kaip Dievo 
vyras buvo sakęs, kai pas jį buvo atėjęs 
karalius. 

       
Luther1912 17. Aber der König bestellte den Ritter, auf 

dessen Hand er sich lehnte, unter das Tor. 
Und das Volk zertrat ihn im Tor, daß er starb, 
wie der Mann Gottes geredet hatte, da der 
König zu ihm hinabkam. 

Ostervald‐Fr 17. Et le roi ayant donné la garde de la porte 
à l'officier sur la main duquel il s'appuyait, le 
peuple l'écrasa à la porte, et il en mourut, 
comme l'avait dit l'homme de Dieu en 
parlant au roi, quand il était descendu vers 
lui. 

RV'1862  17. Y el rey puso a la puerta a aquel príncipe, 
sobre cuya mano él se había recostado, y el 
pueblo le atropelló a la entrada, y murió, 
conforme a lo que había dicho el varón de 

SVV1770 17 De koning nu had den hoofdman, op 
wiens hand hij leunde, over die poort 
gesteld; en het volk vertrad hem in de poort, 
dat hij stierf, gelijk de man Gods gesproken 
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Dios, lo que habló cuando el rey descendió a 
él. 

had, die het sprak, als de koning tot hem 
afgekomen was. 

       
PL1881  17. A król postanowił był onego książęcia, na 

którego się ręce wspierał, w bramie, którego 
lud podeptał w bramie, aż umarł, jako mu był 
powiedział mąż Boży, który o tem mówił, gdy 
był król przyszedł do niego. 

Karoli1908Hu 17. A király pedig azt a [6†] főembert, a 
kinek kezére szokott támaszkodni, oda 
rendelte a kapuhoz. És a nép eltapodá őt a 
kapuban, és meghala, a mint az Isten 
embere megmondotta, a ki megjövendölte 
ezt, mikor a király lement hozzá. 

RuSV1876 17 И царь поставил того сановника, на руку 
которого опирался, у ворот; и растоптал его 
народ в воротах, и он умер, как сказал 
человек Божий, который говорил, когда 
приходил к нему царь. 

БКуліш 17. Царь же поставив того лицаря, що на 
його руку опирався, доглядником у 
воротях; і роздавив його народ у воротях і 
він умер, як сказав чоловік Божий, коли 
говорив, як прийшов був до його царь. 

       
FI33/38  18. Sillä kun Jumalan mies oli puhunut 

kuninkaalle näin: Huomenna tähän aikaan 
maksaa kaksi sea‐mittaa ohria Samarian 
portissa sekelin ja sea‐mitta lestyjä jauhoja 
sekelin, 

Biblia1776 18. Ja tapahtui niinkuin Jumalan mies 
puhunut oli kuninkaalle, koska hän sanoi: 
huomenna tällä aikaa maksaa kaksi 
vakkaista ohria siklin ja vakkainen 
sämpyläjauhoja siklin, Samarian portissa. 

CPR1642  18. Ja tapahtui nijncuin Jumalan mies puhunut 
oli Cuningalle cosca hän sanoi: huomena tällä 
aica maxa caxi wackaista ohraisia jauhoja 
Siclin ja wackainen Sämbyläjauhoja maxa 
Siclin Samarian portis. 
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MLV19  18 And it happened, as the man of God had 
spoken to the king, saying, Two measures of 
barley for a shekel and a measure of fine flour 
for a shekel, will be tomorrow about this time 
in the gate of Samaria. 

KJV 18. And it came to pass as the man of God 
had spoken to the king, saying, Two 
measures of barley for a shekel, and a 
measure of fine flour for a shekel, shall be to 
morrow about this time in the gate of 
Samaria: 

       
Dk1871  18. Thi det skete, som den Guds Mand havde 

talt til Kongen og sagt: I Morgen paa denne 
Tid skulle to Maader Byg koste en Sekel og en 
Maade Mel en Sekel i Samarias Port. 

KXII 18. Och skedde såsom Guds mannen med 
Konungenom talat hade, då han sade: I 
morgon på denna tiden skola två skäppor 
bjugg gälla en sikel, och en skäppa 
semlomjöl en sikel, i Samarie port. 

PR1739  18. Ja se sündis sedda möda, kui se Jummala 
mees räkinud kunninga wasto ja üttelnud: Üks 
küllimit odra peab maksma üks sekel, ja pool 
küllimitto peent jahho üks sekel hom̃e sel aial 
Samaria wärrawa suus. 

LT 18. Kai Dievo vyras sakė karaliui: ‘‘Du 
sykeliai miežių arba vienas sykelis smulkių 
miltų kainuos vieną šekelį rytoj apie šitą 
laiką Samarijos vartuose’‘, 

       
Luther1912 18. Und es geschah, wie der Mann Gottes 

dem König gesagt hatte, da er sprach: Morgen 
um diese Zeit werden zwei Scheffel Gerste 
einen Silberling gelten und ein Scheffel 
Semmelmehl einen Silberling unter dem Tor 
zu Samaria, 

Ostervald‐Fr 18. Car, lorsque l'homme de Dieu avait dit 
au roi: Demain matin à cette heure, à la 
porte de Samarie, la double mesure d'orge 
sera à un sicle, et la mesure de fine farine à 
un sicle, 

RV'1862  18. Y aconteció de la manera que el varón de 
Dios había dicho al rey, diciéndole: Dos 

SVV1770 18 Want het was geschied, gelijk de man 
Gods gesproken had tot den koning, 
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modios de cebada por un siclo, y el modio de 
flor de harina por un siclo: será mañana a 
estas horas a la puerta de Samaria. 

zeggende: Morgen omtrent dezen tijd zullen 
twee maten gerst voor een sikkel, en een 
maat meelbloem voor een sikkel verkocht 
worden, in de poort van Samaria. 

       
PL1881  18. I stało się według słowa, które był rzekł 

mąż Boży królowi, mówiąc: Dwie miary 
jęczmienia za sykiel, a miara pszennej mąki 
będzie za sykiel, jutro o tym czasie w bramie 
Samaryjskiej. 

Karoli1908Hu 18. Úgy történt, a mint az Isten embere a 
királynak jövendölte: Két köböl árpát egy 
sikluson és egy köböl zsemlyelisztet egy 
sikluson adnak holnap ilyenkor Samaria 
kapujában. 

RuSV1876 18 Когда говорил человек Божий царю так: 
„две меры ячменя по сиклю,и мера муки 
лучшей по сиклю будут завтра в это время у 
ворот Самарии", 

БКуліш 18. А казав тодї чоловік Божий цареві так: 
Дві мірки ячменю стояти муть завтра о сїй 
добі в Самарийських воротях один 
секель, а мірка лучшого борошна один 
секель; 

       
FI33/38  19. oli vaunusoturi vastannut Jumalan 

miehelle ja sanonut: Katso, vaikka Herra tekisi 
akkunat taivaaseen, kuinka tämä voisi 
tapahtua? Silloin hän oli sanonut: Sinä olet 
näkevä sen omin silmin, mutta syödä siitä et 
saa. 

Biblia1776 19. Ja päämies vastasi Jumalan miestä ja 
sanoi: katso, jos Herra tekee vielä akkunat 
taivaasen, kuinka tämä sittekään tapahtuis? 
Mutta hän sanoi: katso, sinun pitää silmilläs 
sen näkemän, ja ei siitä syömän. 

CPR1642  19. Ja Ruhtinas wastais Jumalan miehelle ja 
sanoi: cadzo jos HERra teke wielä ackunan 
taiwaseen cuinga tämä sijttekän tapahduis? 
Mutta hän sanoi: sinun pitä silmilläs sen 
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näkemän ja ei sijtä syömän.
       

MLV19  19 And that captain answered the man of God 
and said, Now, behold, if Jehovah should 
make windows in heaven, might such a thing 
be? And he said, Behold, you will see it with 
your eyes, but will not eat of it. 

KJV 19. And that lord answered the man of God, 
and said, Now, behold, if the LORD should 
make windows in heaven, might such a 
thing be? And he said, Behold, thou shalt 
see it with thine eyes, but shalt not eat 
thereof. 

       
Dk1871  19. Og Høvedsmanden havde svaret den Guds 

Mand og sagt: Ja se, om Herren gjorde 
Vinduer paa Himmelen, mon det kunde ske 
efter dette Ord? og han havde sagt: Se, du 
skal se det med dine Øjne og ikke æde deraf. 

KXII 19. Och riddaren svarade Guds mannenom, 
och sade: Si, om Herren än gjorde fenster på 
himmelen, huru kunde detta ske? Men han 
sade: Si, med din ögon skall du se det, och 
intet äta deraf. 

PR1739  19. Ja se üllem pealik olli Jummala mehhele 
wastand ja üttelnud: Wata, kui Jehowa teeks 
lukisid taewas, kas se assi peaks sündima? ja 
Elisa olli öölnud: Wata, sa saad sedda om̃a 
silmaga nähha, agga mitte sest süa. 

LT 19. tas vyras sakė Dievo vyrui: ‘‘Jei Viešpats 
atidarytų dangaus langus, ar galėtų taip 
įvykti?’‘ Pranašas atsakė: ‘‘Tu tai matysi savo 
akimis, tačiau nevalgysi’‘. 

       
Luther1912 19. und der Ritter dem Mann Gottes 

antwortete und sprach: Siehe, wenn der HERR 
Fenster am Himmel machte, wie möchte 
solches geschehen? Er aber sprach: Siehe, mit 
deinen Augen wirst du es sehen, und wirst 
nicht davon essen! 

Ostervald‐Fr 19. L'officier avait répondu à l'homme de 
Dieu: Quand l'Éternel ferait maintenant des 
fenêtres au ciel, cela arriverait‐il? Et 
l'homme de Dieu avait dit: Voici, tu le verras 
de tes yeux, mais tu n'en mangeras point. 
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RV'1862  19. A lo cual aquel príncipe había respondido 
al varón de Dios, diciendo: ¿Si Jehová hiciese 
ventanas en el cielo, hacerse ha eso? Y él dijo: 
He aquí, tú lo verás con tus ojos, mas no 
comerás de ello. 

SVV1770 19 En die hoofdman had den man Gods 
geantwoord en gezegd: Zie, zo de HEERE 
vensteren in den hemel maakte, zou het ook 
naar dit woord geschieden kunnen? En hij 
had gezegd: Zie, gij zult het met uw ogen 
zien, doch daarvan niet eten. 

       
PL1881  19. Na co był odpowiedział on książe mężowi 

Bożemu, mówiąc: By też Pan uczynił okna w 
niebie, izali to będzie według słowa tego? A 
on mu rzekł: Oto ty ujrzysz oczyma twemi, ale 
tego jeść nie będziesz. 

Karoli1908Hu 19. És ezt felelte volt a főember az Isten 
emberének, mondván: Hacsak az Úr 
ablakokat nem [7†] csinál az égen; akkor 
meglehet? és ő azt mondotta rá: Ímé te 
szemeiddel meg fogod látni; de nem eszel 
belőle. 

RuSV1876 19 тогда отвечал этот сановник человеку 
Божию и сказал: „если бы Господь и открыл 
окна на небе, и тогда может ли это быть?" А 
он сказал: „увидишь твоими глазами, но 
есть этого не будешь". 

БКуліш 19. Тодї лицарь відповів був чоловікові 
Божому: Коли б Господь і отвори починив 
у небі, то й тодї як би воно могло статись? 
І відказав йому: Побачиш своїми очима, 
та не їсти меш. 

       
FI33/38  20. Ja niin hänen myös kävi: kansa tallasi 

hänet kuoliaaksi portissa. 
Biblia1776 20. Ja se tapahtui hänelle niin; sillä kansa 

tallasi hänen portissa kuoliaaksi. 
CPR1642  20. Ja se tapahdui hänelle nijn: sillä Canssa 

tallaisit hänen portis cuoliaxi. 
   

       
MLV19  20 It happened even so to him, for the people 

trampled upon him in the gate and he died. 
KJV 20. And so it fell out unto him: for the 

people trode upon him in the gate, and he 
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died.
       

Dk1871  20. Og det gik ham saaledes; thi Folket traadte 
ham ned i Porten, saa at han døde. 

KXII 20. Och det gick honom ock så; ty folket 
förtrampade honom i portenom, så att han 
blef död. 

PR1739  20. Ja se sündis tem̃ale nenda: sest rahwas 
tallasid tedda ärra wärrawa suus, et ta 
surnuks jäi. 

LT 20. Taip ir atsitiko. Žmonės jį mirtinai 
sumindžiojo vartuose. 

       
Luther1912 20. Und es ging ihm eben also; denn das Volk 

zertrat ihn im Tor, daß er starb. 
Ostervald‐Fr 20. Il lui en arriva donc ainsi; car le peuple 

l'écrasa à la porte, et il en mourut. 
RV'1862  20. Y acontecióle así: porque el pueblo le 

atropelló en la entrada, y murió. 
SVV1770 20 Even alzo geschiedde hem, want het volk 

vertrad hem in de poort, dat hij stierf. 
       

PL1881  20. I stało mu się tak; bo go podeptał lud w 
bramie, aż umarł. 

Karoli1908Hu 20. És teljesen így történt vele, mert 
eltapodá őt a nép a kapuban és meghalt. 

RuSV1876 20 Так и сбылось с ним; и затоптал его 
народ в воротах, и он умер. 

БКуліш 20. Так і сталось йому, бо люд потолочив 
його в воротях, так що він і вмер. 

       
  8 luku     
       
  Elisa auttaa suunemilaista vaimoa ja lupaa 

kuninkuuden Hasaelille. Jooram Juudan kuninkaana. 
Ahasja Juudan kuninkaana. Israelin Jooram 
haavoittuu taistelussa Hasaelia vastaan. 

   

       
FI33/38  1. Ja Elisa puhui vaimolle, jonka pojan hän oli  Biblia1776 1. Ja Elisa puhui vaimolle, jonka pojan hän 
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palauttanut henkiin, ja sanoi: Nouse ja lähde, 
sinä ja sinun perheesi, asumaan 
muukalaisena, missä vain voit asua, sillä Herra 
on käskenyt nälänhädän tulla, ja se myös 
tulee maahan seitsemäksi vuodeksi. 

oli herättänyt, ja sanoi: nouse ja matkusta 
pois huoneines, ja ole outona, kussas saat; 
sillä Herra on kutsuva nälän, joka on tuleva 
maalle seitsemäksi vuodeksi. 

CPR1642  1. JA Elisa puhui sen waimon cansa jonga 
pojan hän oli herättänyt ja sanoi: nouse ja 
matcusta pois huoneines ja ole outona cusas 
saat sillä HERra on cudzuwa näljän joca on 
tulewa maalle seidzemexi wuodexi. 

   

       
MLV19  1 Now Elisha had spoken to the woman, 

whose son he had restored to life, saying, 
Arise and go and your household and journey 
wherever you can journey, for Jehovah has 
called for a famine and it will also come upon 
the land seven years. 

KJV 1. Then spake Elisha unto the woman, 
whose son he had restored to life, saying, 
Arise, and go thou and thine household, and 
sojourn wheresoever thou canst sojourn: for 
the LORD hath called for a famine; and it 
shall also come upon the land seven years. 

       
Dk1871  1. Og Elisa talte til den Kvinde, hvis Søn han 

havde gjort levende, og sagde: Gør dig rede 
og gak bort, du og dit Hus, og ophold dig, hvor 
du kan være som fremmed; thi Herren kalder 
ad Hungeren, og den skal komme i Landet i 
syv Aar. 

KXII 1. Elisa talade med den qvinnone, hvilkens 
son han hade lefvande gjort, och sade: Statt 
upp och gack dina färde med ditt hus, och 
var främmande hvar du kan; ty Herren 
varder kallandes en hunger, och han skall 
komma öfver landet i sju år. 

PR1739  1. Ja Elisa olli se naese wasto, kelle poia ta 
ellawaks teinud, räkinud ja üttelnud: Wötta 

LT 1. Eliziejus kalbėjo moteriai, kurios sūnų jis 
atgaivino: ‘‘Eik iš čia su savo namiškiais ir 
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kätte ja minne ärra, sinna ja so perre, ja jä 
ellama kui woöras, kuhho sa ial woid asset‐
sada: sest Jehowa wöttab nälga hüda, ja se 
tulleb ka seie male seitse aastat. 

apsigyvenk kur nors svetur, nes Viešpats 
pašaukė badą į šitą šalį septyneriems 
metams’‘. 

       
Luther1912 1. Elisa redete mit dem Weibe, dessen Sohn er 

hatte lebendig gemacht, und sprach: Mache 
dich auf und gehe hin mit deinem Hause und 
wohne in der Fremde, wo du kannst; denn der 
HERR wird eine Teuerung rufen, die wird ins 
Land kommen sieben Jahre lang. 

Ostervald‐Fr 1. Or Élisée avait parlé à la femme au fils de 
laquelle il avait rendu la vie, et lui avait dit: 
Lève‐toi et va‐t'en, toi et ta famille, et 
séjourne où tu pourras. Car l'Éternel a 
appelé la famine; et même elle vient sur le 
pays pour sept ans. 

RV'1862  1. Y HABLÓ Eliseo a aquella mujer, cuyo hijo 
había hecho vivir, diciendo: Levántate, vete, 
tú y toda tu casa, a vivir donde pudieres; 
porque Jehová ha llamado hambre, la cual 
vendrá también sobre la tierra siete años. 

SVV1770 1 Elisa nu had gesproken tot die vrouw, 
welker zoon hij levend gemaakt had, 
zeggende: Maak u op, en ga heen, gij en uw 
huisgezin, en verkeer als vreemdeling, waar 
gij verkeren kunt; want de HEERE heeft een 
honger geroepen, die ook in het land zeven 
jaren komen zal. 

       
PL1881  1. Potem Elizeusz rzekł do onej niewiasty, 

której był syna wskrzesił, mówiąc: Wstaó a 
idź, ty i dom twój, a bądź gościem, kędy 
będziesz mogła być; bo zawołał Pan głodu, i 
przyjdzie na ziemię przez siedm lat. 

Karoli1908Hu 1. És Elizeus szólott volt annak az 
asszonynak, a kinek [1†] a fiát 
feltámasztotta volt, mondván: Kelj fel, és 
menj el a te házadnépével együtt, és 
tartózkodjál, a hol tartózkodhatol; mert az 
Úr éhséget hívott elő, és el is jött a földre 
hét esztendeig. 
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RuSV1876 1 И говорил Елисей женщине, сына которой 
воскресил он, и сказал: встань, и пойди, ты 
и дом твой, и поживи там, где можешь 
пожить, ибо призвал Господь голод, и он 
придет на сию землю на семь лет. 

БКуліш 1. Елисей розмовляв з молодицею, що 
воскресив сина її, й рече їй: Збирайся й 
ійди з твоїми домівниками звідсї та й 
зупинись денебудь, де зможеш, бо 
Господь нашле семилїтню голоднечу на 
сю землю. 

       
FI33/38  2. Niin vaimo nousi ja teki Jumalan miehen 

sanan mukaan: hän lähti ja asui perheinensä 
muukalaisena filistealaisten maassa seitsemän 
vuotta. 

Biblia1776 2. Vaimo nousi ja teki niinkuin Jumalan mies 
sanoi, ja matkusti huoneinensa, ja oli outona 
Philistealaisten maalla seitsemän vuotta. 

CPR1642  2. Waimo nousi ja teki nijncuin Jumalan mies 
sanoi: ja matcusti huoneinens ja oli outona 
Philisterein maalla seidzemen wuotta. 

   

       
MLV19  2 And the woman arose and did according to 

the word of the man of God. And she went 
with her household and traveled in the land of 
the Philistines seven years. 

KJV 2. And the woman arose, and did after the 
saying of the man of God: and she went 
with her household, and sojourned in the 
land of the Philistines seven years. 

       
Dk1871  2. Og Kvinden gjorde sig rede og gjorde efter 

den Guds Mands Ord; og hun drog bort, hun 
og hendes Hus, og opholdt sig i Filisternes 
Land i syv Aar. 

KXII 2. Qvinnan stod upp, och gjorde såsom Guds 
mannen sade: och drog åstad med sitt hus, 
och var främmande uti de Philisteers land i 
sju år. 

PR1739  2. Ja se naene wöttis kätte ja teggi se Jummala 
mehhe sanna järrele, ja temma läks ärra 

LT 2. Moteris padarė pagal Dievo vyro žodį. Ji 
nuvyko su savo namiškiais į filistinų kraštą ir 
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omma perrega ja jäi Wilistide male, kui 
woöras ellama seitse aastat. 

septynerius metus gyveno ten kaip ateivė. 

       
Luther1912 2. Das Weib machte sich auf und tat, wie der 

Mann Gottes sagte, und zog hin mit ihrem 
Hause und wohnte in der Philister Land sieben 
Jahre. 

Ostervald‐Fr 2. Cette femme, s'étant donc levée, avait 
fait selon la parole de l'homme de Dieu. Elle 
s'en était allée, elle et sa famille, et avait 
séjourné sept ans au pays des Philistins. 

RV'1862  2. Entónces la mujer se levantó, e hizo como 
el varón de Dios la dijo: y partióse ella y su 
casa, y vivió en tierra de los Filisteos siete 
años. 

SVV1770 2 En de vrouw had zich opgemaakt, en had 
gedaan naar het woord van den man Gods; 
want zij was gegaan met haar huisgezin, en 
had als vreemdeling verkeerd in het land der 
Filistijnen, zeven jaren. 

       
PL1881  2. Wstała tedy ona niewiasta, i uczyniła 

według słowa męża Bożego; a poszła ona i 
dom jej, i była gościem w ziemi Filistyóskiej 
przez siedm lat. 

Karoli1908Hu 2. És felkelt az asszony, és az Isten 
emberének beszéde szerint cselekedék, és 
elment ő és az ő háznépe, és lakék [2†] a 
Filiszteusok földében hét esztendeig. 

RuSV1876 2 И встала та женщина, и сделала по слову 
человека Божия; и пошла она и дом ее, и 
жила в земле Филистимской семь лет. 

БКуліш 2. Знялась тодї молодиця та й учинила по 
слову чоловіка Божого, й пійшла з 
домовниками своїми звідти та й 
пробувала сїм лїт в Филистійській землї. 

       
FI33/38  3. Mutta niiden seitsemän vuoden kuluttua 

vaimo palasi filistealaisten maasta; ja hän tuli 
anomaan kuninkaalta taloansa ja peltoansa. 

Biblia1776 3. Ja seitsemän vuoden perästä tuli vaimo 
Philistealaisten maalta jälleen. Ja hän meni 
rukoilemaan kuninkaalta huonettansa ja 
peltoansa. 
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CPR1642  3. JA seidzemen wuoden peräst tuli waimo 
Philisterein maalda jällens. Ja hän meni 
rucoileman Cuningalda huonettans ja 
peldoans. 

   

       
MLV19  3 And it happened at the end of seven years, 

that the woman returned out of the land of 
the Philistines and she went forth to cry to the 
king for her house and for her land. 

KJV 3. And it came to pass at the seven years' 
end, that the woman returned out of the 
land of the Philistines: and she went forth to 
cry unto the king for her house and for her 
land. 

       
Dk1871  3. Og det skete, der de syv Aar vare til Ende, 

da kom Kvinden tilbage fra Filisternes Land, og 
hun gik ud at raabe til Kongen om sit Hus og 
om sin Ager. 

KXII 3. Då de sju åren förlidne voro, kom qvinnan 
åter utu de Philisteers land; och hon gick ut 
till att ropa till Konungen om sitt hus och 
åker. 

PR1739  3. Ja se sündis seitsme aasta pärrast, et se 
naene Wilistide maalt taggasi tulli, ja läks 
wälja kunninga pole kissendama omma koia ja 
omma pöllo pärrast. 

LT 3. Septyneriems metams praėjus, moteris 
sugrįžo iš filistinų šalies ir nuėjusi kreipėsi į 
karalių dėl savo namų ir žemės. 

       
Luther1912 3. Da aber die sieben Jahre um waren, kam 

das Weib wieder aus der Philister Land; und 
sie ging aus, den König anzurufen um ihr Haus 
und ihren Acker. 

Ostervald‐Fr 3. Mais il arriva qu'au bout des sept ans, 
cette femme revint du pays des Philistins, et 
elle sortit pour implorer le roi, au sujet de sa 
maison et de ses champs. 

RV'1862  3. Y como fueron pasados los siete años, la 
mujer volvió de la tierra de los Filisteos: y salió 

SVV1770 3 En het geschiedde met het einde der 
zeven jaren, dat de vrouw uit het land der 
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para clamar al rey por su casa, y por sus 
tierras. 

Filistijnen wederkeerde; en zij ging uit, dat 
zij tot den koning riep, om haar huis en om 
haar akker. 

       
PL1881  3. I stało się po wyjściu siedmiu lat, że się 

wróciła ona niewiasta z ziemi Filistyóskiej, i 
poszła, aby wołała na króla o dom swój, i o 
rolę swoję. 

Karoli1908Hu 3. Mikor pedig elmult a hét esztendő, 
visszatért az asszony a Filiszteusok földéből, 
és elment, hogy panaszolkodjék a királynak 
az ő házáért és szántóföldeiért. 

RuSV1876 3 По прошествии семи лет возвратилась эта 
женщина из земли Филистимской и пришла 
просить царя о доме своем и о поле своем.

БКуліш 3. Як уплив же семий рік, вернулась 
молодиця з Филистійської землї та й 
прийшла просити царя про свою господу 
й поля свої. 

       
FI33/38  4. Ja kuningas puhutteli juuri Geehasia, 

Jumalan miehen palvelijaa, ja sanoi: Kerro 
minulle kaikki ne suuret teot, jotka Elisa on 
tehnyt. 

Biblia1776 4. Silloin puhui kuningas Gehatsin, Jumalan 
miehen palvelian kanssa ja sanoi: juttele 
minulle kaikki ne suuret teot, mitkä Elisa on 
tehnyt! 

CPR1642  4. Silloin puhui Cuningas Gehazin sen Jumalan 
miehen palwelian cansa ja sanoi: juttele 
minulle caicki ne suuret tegot cuin Elisa on 
tehnyt. 

   

       
MLV19  4 Now the king was talking with Gehazi the 

servant of the man of God, saying, I beseech 
you, tell me all the great things that Elisha has 
done. 

KJV 4. And the king talked with Gehazi the 
servant of the man of God, saying, Tell me, I 
pray thee, all the great things that Elisha 
hath done. 
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Dk1871  4. Og Kongen talte med Gihesi, den Guds 

Mands Tjener, og sagde: Kære, fortæl mig alle 
de store Gerninger, som Elisa har gjort. 

KXII 4. Då talade Konungen med Gehasi, den 
Guds mansens tjenare, och sade: Förtälj mig 
all de stora ting, som Elisa gjort hafver. 

PR1739  4. Ja kunningas räkis se Jum̃ala mehhe poisi 
Keasiga ja ütles: Et juttusta mulle keik need 
sured asjad, mis Elisa teinud. 

LT 4. Karalius kalbėjosi su Dievo vyro tarnu 
Gehaziu, sakydamas: ‘‘Papasakok apie visus 
didelius darbus, kuriuos padarė Eliziejus’‘. 

       
Luther1912 4. Der König aber redete mit Gehasi, dem 

Diener des Mannes Gottes, und sprach: 
Erzähle mir alle großen Taten, die Elisa getan 
hat! 

Ostervald‐Fr 4. Or le roi parlait à Guéhazi, serviteur de 
l'homme de Dieu, et lui disait: Raconte‐moi 
toutes les grandes choses qu'Élisée a faites. 

RV'1862  4. Y el rey había hablado con Giezi siervo del 
varón de Dios, diciéndole: Ruégote que me 
cuentes todas las maravillas que ha hecho 
Eliseo. 

SVV1770 4 De koning nu sprak tot Gehazi, den jongen 
van den man Gods, zeggende: Vertel mij 
toch al de grote dingen, die Elisa gedaan 
heeft. 

       
PL1881  4. A na ten czas król rozmawiał z Giezym, 

sługą męża Bożego, mówiąc: Powiedz mi 
proszę wszystkie zacne sprawy, które czynił 
Elizeusz. 

Karoli1908Hu 4. A király pedig beszélt Géházival, az Isten 
emberének szolgájával, mondván: Beszéld 
el, kérlek, nékem mindazokat a csudálatos 
dolgokat, a melyeket Elizeus cselekedett. 

RuSV1876 4 Царь тогда разговаривал с Гиезием, 
слугою человека Божия, и сказал: расскажи 
мне все замечательное, что сделал Елисей.

БКуліш 4. Царь же саме тодї розмовляв із Гієзієм, 
слугою чоловіка Божого, та й каже: 
Роскажи ж менї про всї великі дїла, які 
вчинив Елисей. 
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FI33/38  5. Juuri kun hän kertoi kuninkaalle, kuinka 
Elisa oli palauttanut kuolleen henkiin, tuli 
vaimo, jonka pojan hän oli palauttanut 
henkiin, anomaan kuninkaalta taloansa ja 
peltoansa. Silloin Geehasi sanoi: Herrani, 
kuningas, tämä on se vaimo; ja tämä on se 
poika, jonka Elisa palautti henkiin. 

Biblia1776 5. Ja kuin hän ilmoitti kuninkaalle, kuinka 
hän oli kuolleen virvoittanut, ja katso, 
vaimo, jonka pojan hän oli kuolleista 
herättänyt, huusi kuninkaan tykö huoneensa 
ja peltonsa tähden. Niin sanoi Gehatsi: 
herrani kuningas, tämä on vaimo, ja tämä on 
hänen poikansa, jonka Elisa kuolleista 
herätti. 

CPR1642  5. Ja cosca hän ilmoitti Cuningalle cuinga hän 
oli cuollen wirgottanut cadzo ja se waimo 
ilmestyi sillä hetkellä jonga pojan hän oli 
cuolluista herättänyt ja huusi Cuningan tygö 
huonens ja peldons tähden. Nijn sanoi Gehazi: 
minun Herran Cuningan tämä on waimo ja 
tämä on hänen poicans jonga Elisa cuolluista 
herätti. 

   

       
MLV19  5 And it happened, as he was telling the king 

how he had restored to life he who was dead, 
that, behold, the woman, whose son he had 
restored to life, cried to the king for her house 
and for her land. And Gehazi said, My lord, O 
king, this is the woman and this is her son 
whom Elisha restored to life. 

KJV 5. And it came to pass, as he was telling the 
king how he had restored a dead body to 
life, that, behold, the woman, whose son he 
had restored to life, cried to the king for her 
house and for her land. And Gehazi said, My 
lord, O king, this is the woman, and this is 
her son, whom Elisha restored to life. 

       
Dk1871  5. Og det skete, der han fortalte Kongen, at 

han havde gjort en død levende, se, da raabte 
KXII 5. Och som han förtäljde Konungenom, huru 

han hade gjort en dödan lefvande, si, i det 
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den Kvinde, hvis Søn han havde gjort levende, 
til Kongen om sit Hus og om sin Ager; da 
sagde Gihesi: Min Herre Konge! denne er 
Kvinden, og denne er hendes Søn, som Elisa 
gjorde levende. 

samma kom qvinnan dertill, hvilkens son 
han hade lefvande gjort, och ropade till 
Konungen om sitt hus och åker. Då sade 
Gehasi: Min herre Konung, detta är qvinnan, 
och detta är hennes son, som Elisa hafver 
lefvande gjort. 

PR1739  5. Ja kui ta kunningale sedda juttustas, et ta 
ühhe surno olli ellawaks teinud, wata, siis 
kissendas se naene, kelle poia ta olli ellawaks 
teinud, kunninga pole omma koia ja omma 
pöllo pärrast; ja Keasi ütles: Mo issand 
kunningas, se on se naene ja se on temma 
poeg, kedda Elisa ellawaks teinud. 

LT 5. Gehaziui pasakojant, kaip Eliziejus prikėlė 
mirusįjį, atėjo ta moteris, kurios sūnų jis 
buvo atgaivinęs, ir kreipėsi dėl savo namų ir 
žemės. Gehazis tarė: ‘‘Mano valdove 
karaliau, štai ta moteris ir jos sūnus, kurį 
prikėlė Eliziejus’‘. 

       
Luther1912 5. Und indem er dem König erzählte, wie er 

hätte einen Toten lebendig gemacht, sieh, da 
kam eben das Weib, dessen Sohn er hatte 
lebendig gemacht, und rief den König an um 
ihr Haus und ihren Acker. Da sprach Gehasi: 
Mein Herr König, dies ist das Weib, und dies 
ist der Sohn, den Elisa hat lebendig gemacht. 

Ostervald‐Fr 5. Et, comme il racontait au roi comment il 
avait rendu la vie à un mort, voici que la 
femme dont il avait fait revivre le fils, vint 
implorer le roi, au sujet de sa maison et de 
ses champs. Alors Guéhazi dit: O roi, mon 
seigneur, c'est ici la femme, et c'est ici son 
fils à qui Élisée a rendu la vie. 

RV'1862  5. Y contando él al rey, como había hecho vivir 
un muerto, he aquí la mujer, cuyo hijo había 
hecho vivir, que clamaba al rey por su casa, y 
por sus tierras. Entónces dijo Giezi: Rey señor 
mío, esta es la mujer, y este es su hijo, al cual 
Eliseo hizo vivir. 

SVV1770 5 En het geschiedde, als hij den koning 
vertelde, hoe hij een dode had levend 
gemaakt, ziet, zo riep de vrouw, welker zoon 
hij levend gemaakt had, tot den koning, om 
haar huis en om haar akker. Toen zeide 
Gehazi: Mijn heer koning! Dit is de vrouw, 
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en dit is haar zoon, dien Elisa heeft levend 
gemaakt. 

       
PL1881  5. A gdy on powiadał królowi, jako wskrzesił 

umarłego, oto niewiasta, której był wskrzesił 
syna, zawołała na króla o dom swój i o rolę 
swoję. I rzekł Giezy: Królu panie mój, tać to 
jest niewiasta, i ten syn jej, którego wskrzesił 
Elizeusz. 

Karoli1908Hu 5. És mikor elbeszélé a királynak, mimódon 
támasztotta fel a halottat, ímé az asszony, a 
kinek a gyermekét feltámasztotta volt, 
éppen akkor kiáltott a királyhoz az ő házáért 
és szántóföldeiért; és monda Géházi: Uram 
király, ez az az asszony és ez az ő fia, a [3†] 
kit feltámasztott Elizeus. 

RuSV1876 5 И между тем как он рассказывал царю, 
что тот воскресил умершего, женщина, 
которой сына воскресил он, просила царя о 
доме своем и о поле своем. И сказал 
Гиезий: господин мой царь, это та самая 
женщина и тот самый сын ее, которого 
воскресил Елисей. 

БКуліш 5. Тим часом, як він росказував цареві, що 
той мертвого оживив, появилась 
молодиця, що її сина він оживив, щоб 
шукати в царя помочі про свою господу й 
поля. І каже Гієзій: Пане мій, царю, оце й є 
та молодиця, а се її син, що Елисей 
воскресив його! 

       
FI33/38  6. Ja kuningas kyseli vaimolta, ja tämä kertoi 

sen hänelle. Niin kuningas antoi hänen 
mukaansa hoviherran ja sanoi: Toimita tälle 
takaisin kaikki, mikä on hänen omaansa, ja 
lisäksi kaikki pellon sadot siitä päivästä alkaen, 
jona hän jätti maan, aina tähän asti. 

Biblia1776 6. Ja kuningas kysyi vaimolta, ja hän jutteli 
hänelle sen. Niin kuningas antoi hänelle 
yhden palvelioistansa ja sanoi: anna hänen 
saada kaikki, mitä hänen omansa on, ja 
kaikki tulot pelloista, siitä päivästä, jona hän 
maan jätti, niin tähän asti. 

CPR1642  6. Ja Cuningas kysyi waimolle ja hän ilmoitti 
hänelle sen. Nijn Cuningas andoi hänelle 
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yhden palwelioistans ja sanoi: anna hänen 
saada caicki mitä hänen omans on ja caicki 
tulot pelloista sijtä päiwäst jona hän maan 
jätti nijn tähän asti. 

       
MLV19  6 And when the king asked the woman, she 

told him. So the king appointed to her a 
certain officer, saying, Restore all that was 
hers and all the fruits of the field since the day 
that she left the land, even until now. 

KJV 6. And when the king asked the woman, she 
told him. So the king appointed unto her a 
certain officer, saying, Restore all that was 
hers, and all the fruits of the field since the 
day that she left the land, even until now. 

       
Dk1871  6. Saa spurgte Kongen Kvinden ad, og hun 

fortalte ham det; da gav Kongen hende en 
Hofbetjent med og sagde: Skaf hende alt det 
igen, som hører hende til, med al Agerens 
Indkomme fra den Dag af, hun forlod Landet, 
og indtil nu. 

KXII 6. Och Konungen frågade qvinnona, och hon 
förtäljde honom det. Då fick Konungen 
henne en kamererare, och sade: Fly henne 
igen allt det hennes är; dertill allt afgället af 
åkrenom, ifrå den tid hon öfvergaf landet 
intill nu. 

PR1739  6. Ja kunningas küssis se naese käest, ja ta 
juttustas tem̃ale keik; siis andis kunningas 
temmaga ühhe üllema‐teenri ja ütles: Sada 
keik ta omma jälle temma kätte ja keik, mis 
sest pöllust tulnud sest päwast, kui ta se Ma 
on mahhajätnud siit sadik. 

LT 6. Karalius klausinėjo moterį, ir ji jam viską 
papasakojo. Po to karalius paskyrė jai vieną 
rūmų valdininką ir įsakė: ‘‘Sugrąžink jai visa, 
kas jai priklauso, ir visą lauko derlių nuo tos 
dienos, kai ji paliko šalį, iki šiol’‘. 

       
Luther1912 6. Und der König fragte das Weib; und sie 

erzählte es ihm. Da gab ihr der König einen 
Ostervald‐Fr 6. Alors le roi interrogea la femme, et elle lui 

raconta le fait. Et le roi lui donna un officier, 
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Kämmerer und sprach: Schaffe ihr wieder 
alles, was ihr gehört; dazu alles Einkommen 
des Ackers, seit der Zeit, daß sie das Land 
verlassen hat, bis hierher! 

auquel il dit: Fais‐lui rendre tout ce qui lui 
appartient, même tous les revenus de ses 
champs, depuis le jour où elle a quitté le 
pays jusqu'à maintenant. 

RV'1862  6. Y preguntando el rey a la mujer, ella se lo 
contó. Y el rey le dió un eunuco, diciéndole: 
Házle volver todas las cosas que eran suyas, y 
todos los frutos de las tierras desde el día que 
dejó las tierras hasta ahora. 

SVV1770 6 En de koning ondervraagde de vrouw, en 
zij vertelde het hem. Toen gaf de koning 
haar een kamerling, zeggende: Doe haar 
wederhebben alles, wat het hare was, 
daartoe alle inkomsten des akkers, van den 
dag af, dat zij het land verlaten heeft, tot nu 
toe. 

       
PL1881  6. I pytał król niewiasty, a ona mu 

powiedziała. I przydał jej król komornika 
jednego, mówiąc: Przywróć jej wszystko, co jej 
było, i wszystkie dochody z pola od onego 
dnia, którego opuściła ziemię, aż dotąd. 

Karoli1908Hu 6. És kikérdezé a király az asszonyt, és az 
elbeszélé néki; és ada a király ő mellé egy 
udvari szolgát, mondván: Adasd vissza néki 
minden jószágát, és a szántóföldnek minden 
hasznát attól az időtől fogva, a mióta 
elhagyta a földet egész mostanig. 

RuSV1876 6 И спросил царь у женщины, и она 
рассказала ему. И дал ей царь одного из 
придворных, сказав: возвратить ей все 
принадлежащее ей и все доходы с поля, с 
того дня, как она оставила землю, поныне. 

БКуліш 6. І поспитав царь у молодицї, а вона 
розказала йому. І дав їй царь одного 
дворака та й повелїв йому: Гледи, щоб 
усе, що до неї належить, а до того й усю 
користь із її нив вернено їй з того часу, як 
покинула землю, аж по сей день! 

       
FI33/38  7. Ja Elisa tuli Damaskoon. Ja Aramin kuningas Biblia1776 7. Ja Elisa tuli Damaskuun, ja Benhadad 
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Benhadad oli sairaana. Kun hänelle 
ilmoitettiin: Jumalan mies on tullut tänne, 

Syrian kuningas sairasti, ja hänelle oli 
ilmoitettu ja sanottu, että Jumalan mies on 
tullut tänne. 

CPR1642  7. JA Elisa tuli Damascuun ja Benhadad Syrian 
Cuningas sairasti ja hänelle oli ilmoitettu ja 
sanottu: että Jumalan mies on tullut tänne. 

   

       
MLV19  7 And Elisha came to Damascus and Ben‐

hadad the king of Syria was sick. And it was 
told him, saying, The man of God has come 
here. 

KJV 7. And Elisha came to Damascus; and 
Benhadad the king of Syria was sick; and it 
was told him, saying, The man of God is 
come hither. 

       
Dk1871  7. Derefter kom Elisa til Damaskus, da 

Benhadad, Kongen i Syrien, var syg; og man 
gav ham det til Kende og sagde: Den Guds 
Mand er kommen hid. 

KXII 7. Och Elisa kom till Damascon; då låg 
Benhadad, Konungen i Syrien, krank; och 
honom vardt bådadt och sagdt: Den Guds 
mannen är kommen här. 

PR1739  7. Ja Elisa tulli Tamaskusse, ja Siria kuñingas 
Pennadad olli haige, ja tem̃ale anti teäda ja 
ööldi: Se Jummala mees on seie tulnud. 

LT 7. Kartą Eliziejus atėjo į Damaską. Sirijos 
karalius Ben Hadadas sirgo. Kai jam pranešė, 
kad atėjo Dievo vyras, 

       
Luther1912 7. Und Elisa kam gen Damaskus. Da lag 

Benhadad, der König von Syrien, krank; und 
man sagte es ihm an und sprach: Der Mann 
Gottes ist hergekommen. 

Ostervald‐Fr 7. Or Élisée alla à Damas; et Ben‐Hadad, roi 
de Syrie, était alors malade, et on lui fit ce 
rapport: L'homme de Dieu est venu 
jusqu'ici. 

RV'1862  7. Eliseo se fué a Damasco, y Ben‐adad rey de 
Siria estaba enfermo, al cual dieron aviso, 

SVV1770 7 Daarna kwam Elisa te Damaskus, als 
Benhadad, de koning van Syrie, krank was; 
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diciendo: El varón de Dios es venido aquí. en men boodschapte hem, zeggende: De 
man Gods is herwaarts gekomen. 

       
PL1881  7. Potem przyszedł Elizeusz do Damaszku, a 

Benadad, król Syryjski, chorował. I 
powiedziano mu, mówiąc: Przyszedł tu mąż 
Boży. 

Karoli1908Hu 7. És [4†] Elizeus elment Damaskusba, 
Benhadád pedig, Siria királya beteg volt, és 
hírül adák néki, mondván: Az Isten embere 
ide jött. 

RuSV1876 7 И пришел Елисей в Дамаск, когда 
Венадад, царь Сирийский, был болен. И 
донесли ему, говоря: пришел человек 
Божий сюда. 

БКуліш 7. І пійшов Елисей у Дамаск, саме як 
Бенадад, царь Сирийський, лежав у 
недузї. Як же йому сказано: Прийшов 
сюди чоловік Божий, 

       
FI33/38  8. sanoi kuningas Hasaelille: Ota mukaasi lahja 

ja mene Jumalan miestä vastaan ja kysy hänen 
kauttansa Herralta: 'Toivunko minä tästä 
taudista?' 

Biblia1776 8. Niin kuningas sanoi Hasaelille: ota lahjoja 
myötäs ja mene Jumalan miestä vastaan, ja 
kysy hänen kauttansa neuvoa Herralta ja 
sano: parantunenko minä tästä taudista? 

CPR1642  8. Nijn Cuningas sanoi Hasaelille: ota lahjoja 
sinun cansas ja mene sitä Jumalan miestä 
wastan ja kysy hänen cauttans HERralle ja 
sano: parannengo minä tästä taudista? 

   

       
MLV19  8 And the king said to Hazael, Take a present 

in your hand and go, meet the man of God 
and inquire of Jehovah by him, saying, Shall I 
recover of this sickness? 

KJV 8. And the king said unto Hazael, Take a 
present in thine hand, and go, meet the man 
of God, and enquire of the LORD by him, 
saying, Shall I recover of this disease? 
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Dk1871  8. Da sagde Kongen til Hasael: Tag en Gave 
med dig, og gak den Guds Mand i Møde, og 
spørg Herren ad ved ham og sig: Skal jeg 
komme mig af denne Sygdom? 

KXII 8. Då sade Konungen till Hasael: Tag skänker 
med dig, och gack emot den Guds mannen, 
och fråga genom honom Herran, och säg: 
Månn jag vederfås af denna krankheten? 

PR1739  8. Ja kunningas ütles Asaeli wasto: Wötta üks 
and ennese kätte ja minne se Jum̃ala mehhe 
wasto, ja küssi ta käest Jehowa wastust ja 
ütle: Kas ma sest haigussest peaksin terweks 
sama? 

LT 8. karalius sakė Hazaeliui: ‘‘Imk dovanų ir eik 
Dievo vyro pasitikti. Per jį paklausk Viešpatį, 
sakydamas: ‘Ar pasveiksiu iš šitos ligos?’ ‘‘ 

       
Luther1912 8. Da sprach der König zu Hasael: Nimm 

Geschenke zu dir und gehe dem Mann Gottes 
entgegen und frage den HERRN durch ihn und 
sprich, ob ich von dieser Krankheit möge 
genesen. 

Ostervald‐Fr 8. Et le roi dit à Hazaël: Prends en ta main un 
présent, et t'en va au‐devant de l'homme de 
Dieu, et par son moyen, consulte l'Éternel, 
en disant: Relèverai‐je de cette maladie? 

RV'1862  8. Y el rey dijo a Hazael: Toma en tu mano un 
presente, y vé a recibir al varón de Dios, y 
consulta por él a Jehová, diciendo: ¿Tengo de 
sanar de esta enfermedad? 

SVV1770 8 Toen zeide de koning tot Hazael: Neem 
een geschenk in uw hand, en ga den man 
Gods tegemoet; en vraag door hem den 
HEERE, zeggende: Zal ik van deze krankheid 
genezen? 

       
PL1881  8. I rzekł król do Hazaela: Weźmij w rękę swą 

upominek, a idź przeciwko mężowi Bożemu, i 
pytaj się Pana przezeó, mówiąc: Wstanęli z tej 
choroby? 

Karoli1908Hu 8. És monda a király Hazáelnek: Végy 
ajándékot kezedbe, és menj eleibe az Isten 
emberének, és kérj tanácsot az Úrtól ő 
általa, mondván: [5†] Meggyógyulok‐é ebből 
a betegségből? 
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RuSV1876 8 И сказал царь Азаилу: возьми в руку твою 
дар и пойди навстречу человеку Божию, и 
вопроси Господа чрез него, говоря: 
выздоровею ли я от сей болезни? 

БКуліш 8. Каже царь Азаїлові: Візьми з собою 
гостинцї, йди зустріч Божому чоловікові 
та й поспитай через його в Господа, чи я 
одужаю з сієї недуги моєї. 

       
FI33/38  9. Ja Hasael meni häntä vastaan ja otti 

mukaansa lahjaksi kaikkea, mitä Damaskossa 
oli parasta, neljäkymmentä kamelinkuormaa. 
Ja hän tuli ja astui hänen eteensä ja sanoi: 
Poikasi Benhadad, Aramin kuningas, lähetti 
minut sinun luoksesi ja käski kysyä: 'Toivunko 
minä tästä taudista?' 

Biblia1776 9. Ja Hasael meni häntä vastaan ja otti 
lahjoja myötänsä ja kaikkinaista Damaskun 
hyvyyttä neljäkymmentä kamelin kuormaa; 
ja kuin hän tuli, seisoi hän hänen edessänsä 
ja sanoi: Benhadad, sinun poikas, Syrian 
kuningas, lähetti minun sinun tykös ja käski 
sinulle sanoa: parantunenko minä tästä 
taudista? 

CPR1642  9. Ja Hasael meni händä wastan ja otti lahjoja 
cansans ja caickinaista Damascun hywyttä 
neljäkymmendä Camelin cuorma. Ja cosca hän 
tuli käwi hän edes hänen tygöns ja sanoi: 
Benhadad sinun poicas Syrian Cuningas lähetti 
minun sinun tygös ja käski sinulle sanoa: 
parannengo minä tästä taudista? 

   

       
MLV19  9 So Hazael went to meet him and took a 

present with him, even of every good thing of 
Damascus, forty camels' burden and came 
and stood before him and said, Your son Ben‐
hadad king of Syria has sent me to you, 
saying, Shall I recover of this sickness? 

KJV 9. So Hazael went to meet him, and took a 
present with him, even of every good thing 
of Damascus, forty camels' burden, and 
came and stood before him, and said, Thy 
son Benhadad king of Syria hath sent me to 
thee, saying, Shall I recover of this disease? 
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Dk1871  9. Og Hasael gik ham i Møde og tog en Gave 

med sig og alle Haande godt fra Damaskus; 
fyrretyve Kamelers Byrde, og han kom og stod 
for hans Ansigt og sagde: Din Søn, Benhadad, 
Kongen i Syrien, sendte mig til dig og lader 
sige: Mon jeg skal komme mig af denne 
Sygdom? 

KXII 9. Hasael gick emot honom, och tog skänker 
med sig, och allahanda ägodelar i 
Damascon, fyratio camelers bördor. Och då 
han kom, gick han fram för honom, och 
sade: Din son Benhadad, Konungen i Syrien, 
hafver sändt mig till dig, och låter säga dig: 
Kan jag ock vederfås af denna krankheten? 

PR1739  9. Ja Asael läks temma wasto, ja wöttis anni 
ennese kätte ja keiksuggust Tamaskusse 
warra, ni paljo kui nellikümmend kamelit 
suutsid kanda, ja tulli ja seisis temma ees ja 
ütles: So poeg Pennadad Siria kunningas on 
mind so jure läkkitand ja ütleb: Kas ma 
peaksin sest haigussest terweks sama? 

LT 9. Hazaelis, pasiėmęs dovanų, visokių 
Damasko gėrybių, kiek keturiasdešimt 
kupranugarių gali panešti, ėjo susitikti su 
Eliziejumi. Sutikęs jį, Hazaelis tarė: ‘‘Tavo 
sūnus Ben Hadadas, Sirijos karalius, atsiuntė 
mane pas tave paklausti, ar jis pasveiks iš 
šitos ligos’‘. 

       
Luther1912 9. Hasael ging ihm entgegen und nahm 

Geschenke mit sich und allerlei Güter zu 
Damaskus, eine Last für vierzig Kamele. Und 
da er kam, trat er vor ihn und sprach: Dein 
Sohn Benhadad, der König von Syrien, hat 
mich zu dir gesandt und läßt dir sagen: Kann 
ich auch von dieser Krankheit genesen? 

Ostervald‐Fr 9. Hazaël s'en alla donc au‐devant de lui, 
ayant pris avec lui un présent, tout ce qu'il y 
avait de mieux à Damas, la charge de 
quarante chameaux. Il vint donc se 
présenter devant Élisée, et lui dit: Ton fils 
Ben‐Hadad, roi de Syrie, m'a envoyé vers 
toi, pour te dire: Relèverai‐je de cette 
maladie? 

RV'1862  9. Y Hazael tomó en su mano un presente de 
todos los bienes de Damasco, cuarenta 
camellos cargados, y salióle a recibir: y llegó y 

SVV1770 9 Zo ging Hazael hem tegemoet, en nam een 
geschenk in zijn hand, te weten, alle goed 
van Damaskus, een last van veertig 
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púsose delante de él, y dijo: Tu hijo Ben‐adad 
rey de Siria me ha enviado a tí, diciendo: 
¿Tengo de sanar de esta enfermedad? 

kemelen; en hij kwam, en stond voor zijn 
aangezicht, en zeide: Uw zoon Benhadad, de 
koning van Syrie, heeft mij tot u gezonden, 
om te zeggen: Zal ik van deze krankheid 
genezen? 

       
PL1881  9. Przetoż szedł Hazael przeciwko niemu, a 

wziąwszy upominek w rękę swą, i ze 
wszystkich dóbr Damaskich brzemion na 
czterdzieści wielbłądów. I przyszedł, a stanął 
przed nim, mówiąc: Syn twój Benadad, król 
Syryjski, posłał mię do ciebie, mówiąc: 
Wstanęli z tej choroby? 

Karoli1908Hu 9. És eleibe ment Hazáel, és ajándékokat vitt 
kezében mindenféle drága damaskusi 
jószágból negyven teve terhét; és elment, és 
megállott előtte, és így szólt: A te fiad, 
Benhadád, Siria királya, az küldött engem 
hozzád, mondván: Vajjon meggyógyulok‐é 
ebből a betegségből? 

RuSV1876 9 И пошел Азаил навстречу ему, и взял дар 
в рукусвою и всего лучшего в Дамаске, 
сколько могут нести сорок верблюдов, и 
пришел и стал пред лице его, и сказал: сын 
твой Венадад, царь Сирийский, послал 
меня к тебе спросить: „выздоровею ли я от 
сей болезни?" 

БКуліш 9. І пійшов Азаїл зустріч йому, взявши з 
собою гостинцї, всякі дорогощі Дамаські, 
скілько сорок верблюдів могли понести, 
й, прийшовши, став перед ним та й 
промовив: Син твій Бенадад, царь 
Сирийський, послав мене до тебе 
поспитати: Чи одужаю я з сієї недуги 
моєї? 

       
FI33/38  10. Elisa sanoi: Mene ja sano hänelle: 'Toivut.' 

Mutta Herra on ilmoittanut minulle, että 
hänen on kuoltava. 

Biblia1776 10. Elisa sanoi hänelle: mene ja sano 
hänelle: kyllä sinä paranisit ; mutta kuitenkin 
on Herra ilmoittanut minulle, että hänen 
pitää totisesti kuoleman. 
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CPR1642  10. Elisa sanoi hänelle: mene ja sano hänelle: 
sinä paranet mutta cuitengin on HERra 
ilmoittanut minulle että hänen pitä totisest 
cuoleman. 

   

       
MLV19  10 And Elisha said to him, Go, say to him, You 

will surely recover. However Jehovah has 
shown me that he will surely die. 

KJV 10. And Elisha said unto him, Go, say unto 
him, Thou mayest certainly recover: 
howbeit the LORD hath shewed me that he 
shall surely die. 

       
Dk1871  10. Og Elisa sagde til ham: Gak og sig: Du skal 

aldeles ikke leve; thi Herren har ladet mig se, 
at han visselig skal dø. 

KXII 10. Elisa sade till honom: Gack bort, och säg 
honom: Du skall vederfås; men Herren 
hafver undervist mig, att han skall döden dö. 

PR1739  10. Ja Elisa ütles ta wasto: Minne, ütle 
temmale: Kül sa woiksid terweks sada! agga 
Jehowa on mulle näitnud, et ta wissiste surma 
saab. 

LT 10. Eliziejus jam atsakė: ‘‘Eik ir pasakyk jam: 
‘Tu tikrai pagysi’, bet Viešpats man parodė, 
kad jis tikrai mirs’‘. 

       
Luther1912 10. Elisa sprach zu ihm: Gehe hin und sage 

ihm: Du wirst genesen! Aber der HERR hat mir 
gezeigt, daß er des Todes sterben wird. 

Ostervald‐Fr 10. Élisée lui répondit: Va, dis‐lui: 
Certainement, tu en relèveras! Mais, moi, 
l'Éternel m'a montré qu'il mourra 
certainement. 

RV'1862  10. Y Eliseo le dijo: Vé, díle: Viviendo vivirás: 
empero Jehová me ha mostrado que 
muriendo ha de morir. 

SVV1770 10 En Elisa zeide tot hem: Ga, zeg, gij zult 
ganselijk niet genezen; want de HEERE heeft 
mij getoond, dat hij den dood sterven zal. 

       



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

PL1881  10. I odpowiedział mu Elizeusz: Idź, powiedz 
mu: Wprawdziebyści mógł żyć; wszakże okazał 
mi Pan, że pewnie umrzesz. 

Karoli1908Hu 10. Felele néki Elizeus: Menj el, mondd meg 
néki: Nem maradsz életben, mert 
megjelenteƩe nékem az Úr, hogy [6†] halált 
hal. 

RuSV1876 10 И сказал ему Елисей: пойди, скажи ему: 
„выздоровеешь"; однакож открыл мне 
Господь, что он умрет. 

БКуліш 10. І відказав йому Елисей: Йди, скажи 
йому: Одужаєш, хоч Господь виявив менї, 
що він мусить умерти. 

       
FI33/38  11. Ja hän tuijotti eteensä kauan ja 

liikahtamatta; sitten Jumalan mies alkoi itkeä.
Biblia1776 11. Ja (Jumalan mies) katsoi terävästi hänen 

päällensä, siihenasti että hän häpesi, sitte 
itki Jumalan mies. 

CPR1642  11. JA Jumalan mies käänsi caswons hänest 
tuli surullisexi ja itki. 

   

       
MLV19  11 And he settled his countenance steadfastly 

(upon him), until he was ashamed. And the 
man of God wept. 

KJV 11. And he settled his countenance 
stedfastly, until he was ashamed: and the 
man of God wept. 

       
Dk1871  11. Og han saa stift paa ham og det saa længe, 

indtil han bluedes derved; og den Guds Mand 
græd. 

KXII 11. Och Guds mannen begynte se skarpt ut, 
och hade sig ömkeliga, och gret. 

PR1739  11. Ja ta watis üksi silmi Asaeli peäle, kunni 
temma hakkas häbbenema; ja se Jum̃ala mees 
hakkas nutma. 

LT 11. Jis ilgai žiūrėjo į jį, kol tas susigėdo. Ir 
Dievo vyras pradėjo verkti. 

       
Luther1912 11. Und der Mann Gottes schaute ihn starr  Ostervald‐Fr 11. Puis l'homme de Dieu arrêta sur lui son 
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und lange an und weinte. regard très longtemps, et pleura.
RV'1862  11. Y el varón de Dios le volvió el rostro 

afirmadamente, y estúvose así una gran pieza, 
y lloró el varón de Dios. 

SVV1770 11 En hij hield zijn gezicht staande, en zette 
het vast tot schamens toe; en de man Gods 
weende. 

       
PL1881  11. Wtem pokazał mu, i stawił twarz swoję 

smutną, i płakał mąż Boży. 
Karoli1908Hu 11. És mereven ránézett Hazáelre, mígnem 

zavarba jött; végre sírni kezdett az Isten 
embere. 

RuSV1876 11 И устремил на него Елисей взор свой, и 
так оставался до того, что привел его в 
смущение; и заплакал человек Божий. 

БКуліш 11. І вдививсь (Елисей) в його, так що він 
аж занепокоївся, і заплакав чоловік 
Божий. 

       
FI33/38  12. Niin Hasael sanoi: Minkätähden herrani 

itkee? Hän vastasi: Sentähden, että minä 
tiedän, kuinka paljon pahaa sinä olet tekevä 
israelilaisille: sinä pistät heidän varustetut 
kaupunkinsa tuleen, sinä surmaat miekalla 
heidän valiomiehensä, sinä murskaat heidän 
pienet lapsensa ja halkaiset heidän raskaat 
vaimonsa. 

Biblia1776 12. Niin Hasael sanoi: miksi herrani itkee? Ja 
hän sanoi: minä tiedän, mitä pahuutta sinun 
pitää tekemän Israelin lapsille: sinun pitää 
polttaman heidän väkevät kaupunkinsa 
tulella, ja heidän nuoret miehensä 
tappaman miekalla, ja surmaaman heidän 
lapsensa, ja heidän raskaat vaimonsa 
halkaiseman. 

CPR1642  12. Nijn Hasael sanoi: mixi minun Herran itke? 
Ja hän sanoi: minä tiedän mitä pahutta sinun 
pitä tekemän Israelin lapsille sinun pitä 
polttaman heidän wäkewät Caupungins tulella 
ja heidän nuoret miehens tappaman miecalla 
ja surmaman heidän lapsens ja heidän rascat 
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waimons halcaiseman. 
       

MLV19  12 And Hazael said, Why do you weep my 
lord? And he answered, Because I know the 
evil that you will do to the sons of Israel: their 
strongholds you will set on fire and their 
young men you will kill with the sword and 
will dash in pieces their little ones and rip up 
their women with child. 

KJV 12. And Hazael said, Why weepeth my lord? 
And he answered, Because I know the evil 
that thou wilt do unto the children of Israel: 
their strong holds wilt thou set on fire, and 
their young men wilt thou slay with the 
sword, and wilt dash their children, and rip 
up their women with child. 

       
Dk1871  12. Da sagde Hasael: Hvi græder min Herre? 

Og han sagde: Fordi jeg ved det onde, som du 
skal gøre Israels Børn; du skal sætte Ild paa 
deres faste Stæder og slaa deres unge 
Mandskab ihjel med Sværd og knuse deres 
spæde Børn og sønderhugge deres 
frugtsommelige Kvinder. 

KXII 12. Då sade Hasael: Hvi gråter min herre? 
Han sade: Jag vet hvad ondt du skall göra 
Israels barnom; du skall uppbränna deras 
fasta städer med eld, och deras unga män 
dräpa med svärd, och döda deras unga barn, 
och deras hafvande qvinnor sönderrifva. 

PR1739  12. Ja Asael ütles: Mikspärrast nuttab mo 
issand? ja ta ütles: Et ma tean, mis kurja sa 
wöttad Israeli lastele tehja; nende tuggewad 
liñnad pistad sa pöllema, ja nende nored 
mehhed tappad sa ärra moögaga, ja wöttad 
nende nored lapsed kiwwi wasto paiskada ja 
löhki löhkuda neid, kes käima peäl on. 

LT 12. Hazaelis klausė: ‘‘Kodėl tu verki, 
viešpatie?’‘ Jis atsakė: ‘‘Dėl to, kad aš žinau, 
ką tu darysi izraelitams. Jų sutvirtintus 
miestus tu sudeginsi, jaunuolius išžudysi 
kardu, kūdikius sutraiškysi ir nėščias moteris 
perskrosi’‘. 

       
Luther1912 12. Da sprach Hasael: Warum weint mein  Ostervald‐Fr 12. Alors Hazaël dit: Pourquoi mon seigneur 
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Herr? Er sprach: Ich weiß, was für Übel du den 
Kindern Israel tun wirst: du wirst ihre festen 
Städte mit Feuer verbrennen und ihre junge 
Mannschaft mit dem Schwert erwürgen und 
ihre jungen Kinder töten und ihre 
schwangeren Weiber zerhauen. 

pleure‐t‐il? Et Élisée répondit: Parce que je 
sais combien tu feras de mal aux enfants 
d'Israël. Tu mettras le feu à leurs villes 
fortes, tu tueras avec l'épée leurs jeunes 
gens, tu écraseras leurs petits enfants, et tu 
éventreras leurs femmes enceintes. 

RV'1862  12. Entónces díjole Hazael: ¿Por qué llora mi 
señor? Y él respondió: Porque sé el mal que 
has de hacer a los hijos de Israel: sus 
fortalezas encenderás a fuego, y sus 
mancebos pasarás a cuchillo, y sus niños 
estrellarás, y sus preñadas abrirás. 

SVV1770 12 Toen zeide Hazael: Waarom weent mijn 
heer? En hij zeide: omdat ik weet, wat 
kwaad gij den kinderen Israels doen zult; gij 
zult hun sterkten in het vuur zetten, en hun 
jonge manschap met het zwaard doden, en 
hun jonge kinderen verpletteren, en hun 
zwangere vrouwen opensnijden. 

       
PL1881  12. Któremu rzekł Hazael: Czemuż pan mój 

płacze? I odpowiedział: Iż wiem, co uczynisz 
złego synom Izraelskim. Twierdze ich popalisz 
ogniem, a młodzieóce ich mieczem 
pomordujesz, i dzieci ich poroztrącasz, i 
brzemienne ich porozcinasz. 

Karoli1908Hu 12. És monda Hazáel: Miért sír az én uram? 
És felele: Mert tudom a veszedelmet, a 
melyet [7†] az Izráel fiaira hozol; az ő erős 
városait megégeted, az ő ifjait fegyverrel 
levágatod, és kis gyermekeit a földhöz 
vered, és terhes asszonyait ketté vágod. 

RuSV1876 12 И сказал Азаил: отчего господин мой 
плачет? И сказал он: от того, чтоя знаю, 
какое наделаешь ты сынам Израилевым 
зло; крепости их предашь огню, и юношей 
их мечом умертвишь, и грудных детей 
ихпобьешь, и беременных женщин у них 
разрубишь. 

БКуліш 12. І питає в його Азаїл: Чого ти плачеш, 
добродїю? І відказав він: Бо знаю, яке ти 
лихо заподїєш Ізрайлеві. Утверджені їх 
городи пустиш ти пожаром, а їх молодїж 
побєш мечем, дїтвору їх пороздоптуєш, і 
вагітних жінок розтинати меш. 



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

       
FI33/38  13. Hasael sanoi: Mikä on palvelijasi, tällainen 

koira, tekemään näitä suuria asioita? Elisa 
vastasi: Herra on ilmoittanut minulle, että 
sinusta on tuleva Aramin kuningas. 

Biblia1776 13. Hasael sanoi: mikä on sinun palvelias 
tämä koira, että hän niin suuria asioita 
tekisi? Elisa sanoi: Herra on minulle 
ilmoittanut sinun tulevan Syrian 
kuninkaaksi. 

CPR1642  13. Hazael sanoi: mikä on sinun palwelias se 
coira että hänen pitä nijn suuria asioita 
tekemän? Elisa sanoi: HERra on minulle 
ilmoittanut sinun tulewan Syrian Cuningaxi. 

   

       
MLV19  13 And Hazael said, But what is your servant, 

who is but a dog, that he should do this great 
thing? And Elisha answered, Jehovah has 
shown me that you will be king over Syria. 

KJV 13. And Hazael said, But what, is thy servant 
a dog, that he should do this great thing? 
And Elisha answered, The LORD hath 
shewed me that thou shalt be king over 
Syria. 

       
Dk1871  13. Og Hasael sagde: Men hvad er din Tjener, 

den Hund, at han skulde gøre denne store 
Ting? Og Elisa sagde: Herren har ladet mig se, 
at du skal blive Konge over Syrien. 

KXII 13. Hasael sade: Hvad är din tjenare, den 
hunden, att han sådana stor ting göra skall? 
Elisa sade: Herren hafver tett mig, att, du 
skall varda Konung i Syrien. 

PR1739  13. Ja Asael ütles: Mis on siis so sullane se 
koer, et ta ni suurt asja peaks teggema? ja 
Elisa ütles: Jehowa on mulle näitnud, et sa 
kunningaks saad ülle Siria‐ma. 

LT 13. Hazaelis atsakė: ‘‘Kas gi yra tavo tarnas? 
Ar aš šuo, kad galėčiau padaryti tokius 
didelius dalykus?’‘ Eliziejus atsakė: ‘‘Viešpats 
man parodė, kad tu tapsi Sirijos karaliumi’‘. 

       



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

Luther1912 13. Hasael sprach: Was ist dein Knecht, der 
Hund, daß er solch großes Ding tun sollte? 
Elisa sprach: Der HERR hat mir gezeigt, daß du 
König von Syrien sein wirst. 

Ostervald‐Fr 13. Hazaël répliqua: Mais qui est ton 
serviteur, qui n'est qu'un chien, pour faire 
de si grandes choses? Élisée répondit: 
L'Éternel m'a montré que tu seras roi de 
Syrie. 

RV'1862  13. Y Hazael dijo: ¿Por qué? ¿Es tu siervo 
perro, para hacer esta gran cosa? Y respondió 
Eliseo: Jehová me ha mostrado, que tú has de 
ser rey de Siria. 

SVV1770 13 En Hazael zeide: Maar wat is uw knecht, 
die een hond is, dat hij deze grote zaak doen 
zou? En Elisa zeide: De HEERE heeft mij 
getoond, dat gij koning zijn zult over Syrie. 

       
PL1881  13. Tedy rzekł Hazael: Co? Izali sługa twój pies, 

żeby miał czynić tak wielką rzecz? I 
odpowiedział Elizeusz: Okazał mi Pan, że ty 
będziesz królem nad Syrią. 

Karoli1908Hu 13. És monda Hazáel: Kicsoda a te szolgád, 
ez az eb, hogy ilyen nagy dolgokat 
cselekednék? És felele Elizeus: 
Megjelentette nékem az Úr, hogy te leszel 
Siria [8†] királya. 

RuSV1876 13 И сказал Азаил: что такое раб твой, пес, 
чтобы мог сделать такое большое дело? И 
сказал Елисей: указал мне Господь в тебе 
царя Сирии. 

БКуліш 13. І відказав Азаїл: Хто ж такий раб твій, 
я, пес, щоб таке страшне чинити? І рече 
Елисей: Господь указав менї в тобі царя 
Сирийського. 

       
FI33/38  14. Niin hän meni Elisan tyköä, ja kun hän tuli 

herransa tykö, kysyi tämä häneltä: Mitä Elisa 
sanoi sinulle? Hän vastasi: Hän sanoi minulle, 
että sinä toivut. 

Biblia1776 14. Ja hän meni pois Elisan tyköä ja tuli 
herransa tykö, ja hän sanoi hänelle: mitä 
Elisa sanoi sinulle? Hän vastasi: hän sanoi 
minulle sinun paranevan. 

CPR1642  14. Ja hän meni pois Elisan tykö ja tuli HErrans 
tygö ja hän sanoi hänelle: mitä Elisa sanoi 
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sinulle? hän wastais: hän sanoi minulle sinun 
paranewan. 

       
MLV19  14 Then he departed from Elisha and came to 

his master, who said to him, What did Elisha 
say to you? And he answered, He told me that 
you would surely recover. 

KJV 14. So he departed from Elisha, and came to 
his master; who said to him, What said 
Elisha to thee? And he answered, He told 
me that thou shouldest surely recover. 

       
Dk1871  14. Saa gik han fra Elisa og kom til sin Herre, 

og denne sagde til ham: Hvad sagde Elisa dig? 
Og han sagde: Han sagde mig: Du skal visselig 
leve. 

KXII 14. Och han gick sin väg ifrån Elisa, och kom 
till sin herra. Han sade till honom: Hvad sade 
dig Elisa? Han svarade: Han sade mig: Du 
skall vederfås. 

PR1739  14. Ja ta läks Elisa jurest ärra ja tulli omma 
issanda jure, ja se ütles tem̃ale: Mis ütles sulle 
Elisa? ja ta ütles: Temma ütles mulle, sa 
woiksid kül terweks sada. 

LT 14. Išsiskyręs su Eliziejumi, jis atėjo pas savo 
valdovą, kuris jį klausė: ‘‘Ką sakė Eliziejus?’‘ 
Jis atsakė: ‘‘Jis sakė, kad tu tikrai pagysi’‘. 

       
Luther1912 14. Und er ging weg von Elisa und kam zu 

seinem Herrn; der sprach zu ihm: Was sagte 
dir Elisa? Er sprach: Er sagte mir: Du wirst 
genesen. 

Ostervald‐Fr 14. Alors Hazaël quitta Élisée et vint vers son 
maître qui lui dit: Que t'a dit Élisée? Il 
répondit: Il m'a dit: Certainement tu 
guériras! 

RV'1862  14. Y él se partio de Eliseo, y vino a su señor: y 
él le dijo: ¿Qué te dijo Eliseo? Y él respondió: 
Díjome, que viviendo vivirás. 

SVV1770 14 Zo ging hij weg van Elisa, en kwam tot 
zijn heer, die tot hem zeide: Wat heeft Elisa 
tot u gezegd? En hij zeide: Hij heeft tot mij 
gezegd: Gij zult zekerlijk genezen. 

       



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

PL1881  14. I odszedł od Elizeusza, a przyszedł do pana 
swego, który rzekł do niego: Cóż ci powiedział 
Elizeusz? A on rzekł: Powiedział mi, żebyś 
pewnie mógł żyć. 

Karoli1908Hu 14. És elméne Elizeustól, és beméne az ő 
urához, és az monda néki: Mit mondott 
Elizeus? és monda: Azt mondta, hogy 
meggyógyulsz. 

RuSV1876 14 И пошел он от Елисея, и пришел к 
государю своему. И сказал ему этот : что 
говорил тебе Елисей? И сказал: он говорил 
мне, что ты выздоровеешь. 

БКуліш 14. От і пійшов собі він од Елисея, а як 
прийшов до свого пана, питає сей: Що 
сказав Елисей? І відповів: Казав, що ти 
одужаєш. 

       
FI33/38  15. Mutta seuraavana päivänä hän otti 

peitteen ja kastoi sen veteen ja levitti sen 
hänen kasvoillensa; niin hän kuoli. Ja Hasael 
tuli kuninkaaksi hänen sijaansa. 

Biblia1776 15. Mutta toisena päivänä otti hän yhden 
makausvaatteen ja kasti veteen, ja levitti 
hänen kasvoinsa päälle, ja hän kuoli; ja 
Hasael tuli kuninkaaksi hänen siaansa. 

CPR1642  15. Mutta toisna päiwänä otti hän yhden 
macauswaatten ja casti weteen ja lewitti 
caswoins päälle nijn hän cuoli ja Hasael tuli 
Cuningaxi hänen siaans. 

   

       
MLV19  15 And it happened on the morrow, that he 

took the coverlet and dipped it in water and 
spread it on his face, so that he died. And 
Hazael reigned instead of him. 

KJV 15. And it came to pass on the morrow, that 
he took a thick cloth, and dipped it in water, 
and spread it on his face, so that he died: 
and Hazael reigned in his stead. 

       
Dk1871  15. Og det skete den næste Dag, da tog han 

Ryet og dyppede det i Vandet og udbredte det 
over hans Ansigt, og han døde; og Hasael blev 

KXII 15. Men på den andra dagen tog han 
täckenet, och stack det i vatten, och bredde 
öfver sig; då blef han död. Och Hasael vardt 
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Konge i hans Sted.  Konung i hans stad.
PR1739  15. Ja se sündis teisel päwal, et Asael ühhe 

waiba wöttis ja kastis sedda wette, ja lautas 
temma Pennadadi silma peäle, et ta ärrasurri; 
ja Asael sai kunningaks temma assemele. 

LT 15. Kitą dieną jis ėmė antklodę, pamirkė ją 
vandenyje ir uždėjo karaliui ant veido, ir tas 
mirė. Hazaelis ėmė karaliauti jo vietoje. 

       
Luther1912 15. Des andern Tages aber nahm er die 

Bettdecke und tauchte sie in Wasser und 
breitete sie über sein Angesicht; da starb er, 
und Hasael ward König an seiner Statt. 

Ostervald‐Fr 15. Mais, le lendemain, il prit une 
couverture, et, la plongeant dans l'eau, il 
l'étendit sur le visage de Ben‐Hadad, qui en 
mourut. Et Hazaël régna à sa place. 

RV'1862  15. El día siguiente tomó un paño basto y 
metióle en agua, y tendióle sobre su rostro: y 
murió, y reinó Hazael en su lugar. 

SVV1770 15 En het geschiedde des anderen daags, 
dat hij een deken nam, en in het water 
doopte, en over zijn aangezicht uitspreidde, 
dat hij stierf; en Hazael werd koning in zijn 
plaats. 

       
PL1881  15. A nazajutrz wziął Hazael kołdrę i zamaczał 

ją w wodzie, i rozciągnął na twarzy jego. I 
umarł (Benadad), a Hazael królował miasto 
niego. 

Karoli1908Hu 15. Másnap azonban elővett egy takarót és 
bemártván azt vízbe, ráteríté az ő arczára, és 
meghalt: és uralkodék [9†] Hazáel ő 
helyette. 

RuSV1876 15 А на другой день он взял одеяло, 
намочил его водою, и положил на лице его, 
и он умер. И воцарился Азаил вместо него. 

БКуліш 15. На другий же день узяв він покривало, 
намочив його в водї та й розпростер на 
його лицї, і він умер, а Азаїл зробився 
намість його царем. 

       
FI33/38  16. Israelin kuninkaan Jooramin, Ahabin  Biblia1776 16. Joramin Ahabin pojan Israelin kuninkaan 
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pojan, viidentenä hallitusvuotena tuli Jooram, 
Juudan kuninkaan Joosafatin poika, 
kuninkaaksi. 

viidentenä vuonna, ja Josaphatin Juudan 
kuninkaan (kuolemavuonna) tuli Joram 
Josaphatin poika Juudan kuninkaaksi. 

CPR1642  16. JOramin Ahabin pojan Israelin Cuningan 
wijdendenä wuonna tuli Joram Josaphatin 
poica Judan Cuningaxi. 

   

       
MLV19  16 And in the fifth year of Joram the son of 

Ahab King of Israel, Jehoshaphat being then 
king of Judah, Jehoram the son of 
Jehoshaphat king of Judah began to reign. 

KJV 16. And in the fifth year of Joram the son of 
Ahab king of Israel, Jehoshaphat being then 
king of Judah, Jehoram the son of 
Jehoshaphat king of Judah began to reign. 

       
Dk1871  16. Og i Jorams, Akabs Søns, Israels Konges, 

femte Aar, da Josafat var Konge i Juda, blev 
Joram, Josafats Søn, Konge i Juda. 

KXII 16. Uti femte årena Jorams, Achabs sons, 
Israels Konungs, i Josaphats, Juda Konungs, 
tid, vardt Joram, Josaphats son, regerande i 
Juda. 

PR1739  16. Ja Israeli kunninga Ahabi poia Jorami 
wiendal aastal, kui Josawat Juda kunningas 
olli, siis wallitses Josawati poeg Joram kui Juda 
kunningas. 

LT 16. Penktaisiais Izraelio karaliaus Jehoramo, 
Ahabo sūnaus, metais Jehoramas, Judo 
karaliaus Juozapato sūnus, pradėjo karaliauti 
Jeruzalėje. 

       
Luther1912 16. Im fünften Jahr Jorams, des Sohnes Ahabs, 

des Königs in Israel, ward Joram, der Sohn 
Josaphats, König in Juda. 

Ostervald‐Fr 16. La cinquième année de Joram, fils 
d'Achab, roi d'Israël (Josaphat étant encore 
roi de Juda), Joram, fils de Josaphat, roi de 
Juda, commença à régner sur Juda. 

RV'1862  16. En el quinto año de Joram, hijo de Acab,  SVV1770 16 In het vijfde jaar nu van Joram, den zoon 



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

rey de Israel, y de Josafat rey de Judá, 
comenzó a reinar Joram, hijo de Josafat rey de 
Judá. 

van Achab, den koning van Israel, toen 
Josafat koning was van Juda, begon 
Jehoram, de zoon van Josafat, den koning 
van Juda, te regeren. 

       
PL1881  16. A roku piątego Jorama, syna Achaba, króla 

Izraelskiego, i Jozafata króla Judzkiego, począł 
królować Joram, syn Jozafata, król Judzki. 

Karoli1908Hu 16. És Jórámnak, az Akháb fiának, az Izráel 
királyának ötödik esztendejében, mikor még 
Josafát vala Júda királya, uralkodni kezdett 
[10†] Jórám, a Josafát fia, Júda királya. 

RuSV1876 16 В пятый год Иорама, сына Ахавова, царя 
Израильского, за Иосафатом, царем 
Иудейским, воцарился Иорам, сын 
Иосафатов, царь Иудейский. 

БКуліш 16. І зробився в пятому роцї Йорама 
Ахабенка, царя Ізрайлевого, царем 
Йорам, син Йосафатів, царя Юдиного. 

       
FI33/38  17. Hän oli kolmenkymmenen kahden vuoden 

vanha tullessaan kuninkaaksi, ja hän hallitsi 
Jerusalemissa kahdeksan vuotta. 

Biblia1776 17. Ja hän oli kahden ajastajan vanha 
neljättäkymmentä tullessansa kuninkaaksi, 
ja hallitsi kahdeksan ajastaikaa 
Jerusalemissa, 

CPR1642  17. Ja hän oli cahden ajastajan wanha 
neljättäkymmendä tulduans Cuningaxi ja 
hallidzi cahdexan ajastaica Jerusalemis. 

   

       
MLV19  17 He was thirty‐two years old when he began 

to reign and he reigned eight years in 
Jerusalem. 

KJV 17. Thirty and two years old was he when he 
began to reign; and he reigned eight years in 
Jerusalem. 
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Dk1871  17. Han var to og tredive Aar gammel, der han 
blev Konge, og regerede otte Aar i Jerusalem. 

KXII 17. Tu och tretio år gammal var han, då han 
vardt Konung, och regerade åtta år i 
Jerusalem; 

PR1739  17. Ta olli kaks aastat neljatkümmend wanna, 
kui ta kunningaks sai, ja wallitses kahheksa 
aastat Jerusalemmas, 

LT 17. Jis buvo trisdešimt dvejų metų, kai 
pradėjo karaliauti, ir karaliavo aštuonerius 
metus Jeruzalėje. 

       
Luther1912 17. Zweiunddreißig Jahre alt war er, da er 

König ward. Und er regierte acht Jahre zu 
Jerusalem 

Ostervald‐Fr 17. Il était âgé de trente‐deux ans quand il 
commença à régner, et il régna huit ans à 
Jérusalem. 

RV'1862  17. De treinta y dos años era, cuando 
comenzó a reinar, y ocho años reinó en 
Jerusalem. 

SVV1770 17 Hij was twee en dertig jaren oud, toen hij 
koning werd, en hij regeerde acht jaren te 
Jeruzalem. 

       
PL1881  17. Trzydzieści i dwa lata miał, gdy królować 

począł, a ośm lat królował w Jeruzalemie. 
Karoli1908Hu 17. Harminczkét esztendős volt, mikor 

uralkodni kezdett, és nyolcz esztendeig 
[11†] uralkodoƩ Jeruzsálemben. 

RuSV1876 17 Тридцати двух лет был он, когда 
воцарился, и восемь лет царствовал в 
Иерусалиме, 

БКуліш 17. Трийцять і два роки було віку його, як 
зробився царем, а царював вісїм год у 
Ерусалимі. 

       
FI33/38  18. Mutta hän vaelsi Israelin kuningasten 

tietä, niinkuin Ahabin suku oli tehnyt, sillä 
hänellä oli puolisona Ahabin tytär. Ja niin hän 
teki sitä, mikä on pahaa Herran silmissä. 

Biblia1776 18. Ja vaelsi Israelin kuningasten teillä, niin 
kuin Ahabin huone teki: sillä Ahabin tytär oli 
hänen emäntänsä, ja hän teki pahaa Herran 
edessä. 

CPR1642  18. Ja waelsi Israelin Cuningasten teillä     
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nijncuin Ahabingin huone teki: sillä Ahabin 
tytär oli hänen emändäns. Ja hän teki paha 
HERran edes. 

       
MLV19  18 And he walked in the way of the kings of 

Israel, as did the house of Ahab, for he had 
the daughter of Ahab as a wife. And he did 
what was evil in the sight of Jehovah. 

KJV 18. And he walked in the way of the kings of 
Israel, as did the house of Ahab: for the 
daughter of Ahab was his wife: and he did 
evil in the sight of the LORD. 

       
Dk1871  18. Og han vandrede i Israels Kongers Vej, 

ligesom Akabs Hus gjorde, thi Akabs Datter 
var hans Hustru; og han gjorde det onde for 
Herrens Øjne. 

KXII 18. Och vandrade på Israels Konungars väg, 
såsom Achabs hus gjorde; ty Achabs dotter 
var hans hustru; och han gjorde det ondt var 
för Herranom. 

PR1739  18. Ja käis Israeli kunningatte tee peäl, nenda 
kui Ahabi suggu olli teinud, sest Ahabi tüttar 
olli temmale naeseks, ja ta teggi kurja Jehowa 
silma ees. 

LT 18. Jis vaikščiojo Izraelio karalių keliais kaip 
Ahabo namai, nes Ahabo duktė buvo jo 
žmona. Ir jis darė pikta Viešpaties akyse. 

       
Luther1912 18. und wandelte auf dem Wege der Könige 

Israels, wie das Haus Ahab tat; denn Ahabs 
Tochter war sein Weib. Und er tat, was dem 
HERRN übel gefiel; 

Ostervald‐Fr 18. Il suivit la voie des rois d'Israël, comme 
avait fait la maison d'Achab; car la fille 
d'Achab était sa femme. Il fit donc ce qui est 
mauvais aux yeux de l'Éternel. 

RV'1862  18. Anduvo en el camino de los reyes de 
Israel, como hizo la casa de Acab: porque una 
hija de Acab fué su mujer, e hizo lo malo en 
ojos de Jehová. 

SVV1770 18 En hij wandelde op den weg der 
koningen van Israel, gelijk als het huis van 
Achab deed; want de dochter van Achab 
was hem ter vrouw geworden; en hij deed 
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dat kwaad was in de ogen des HEEREN.
       

PL1881  18. Ale chodził drogami królów Izraelskich, 
sprawując się jako dom Achabowy; bo córkę 
Achabową miał za żonę, i czynił złe przed 
oczyma Paóskiemi. 

Karoli1908Hu 18. És járt az Izráel királyainak útján, a 
miképen cselekedtek volt az Akháb [12†] 
házából valók; mert az Akháb leánya volt a 
felesége, és gonoszul cselekedék az Úr 
szemei előtt. 

RuSV1876 18 и ходил путем царей Израильских, как 
поступал дом Ахавов, потому что дочь 
Ахава была женою его, и делал неугодное в 
очах Господних. 

БКуліш 18. І ходив він дорогою царів Ізраїлських, 
як чинив дом Ахабів, бо держав дочку 
Ахабову, й чинив те, що було Господеві не 
до вподоби. 

       
FI33/38  19. Mutta palvelijansa Daavidin tähden Herra 

ei tahtonut tuhota Juudaa, koska hän oli 
luvannut antaa hänelle ja hänen pojilleen 
lampun ainiaaksi. 

Biblia1776 19. Mutta palveliansa Davidin tähden ei 
Herra tahtonut hävittää Juudaa, niinkuin 
hän oli hänelle sanonut, että hän oli antava 
hänelle yhden valkeuden ja hänen 
lapsillensa joka aika. 

CPR1642  19. Mutta ei HERra tahtonut häwittä Judat 
hänen palwelians Dawidin tähden nijncuin 
hän oli hänelle sanonut että hän ijäti oli 
andawa hänelle yhden walkeuden ja hänen 
lapsillens. 

   

       
MLV19  19 However Jehovah would not destroy 

Judah, for David his servant's sake, as he 
promised him to give to him a lamp for his 

KJV 19. Yet the LORD would not destroy Judah 
for David his servant's sake, as he promised 
him to give him alway a light, and to his 
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sons always.  children.
       

Dk1871  19. Men Herren vilde ikke ødelægge Juda for 
Davids, sin Tjeners, Skyld, saaledes som han 
havde tilsagt ham, at han vilde give ham i 
hans Sønner et Lys alle Dage. 

KXII 19. Men Herren ville icke förderfva Juda, för 
sin tjenare Davids skull, såsom han honom 
sagt hade, att gifva honom en lykto ibland 
hans barn i evig tid. 

PR1739  19. Agga Jehowa ei tahtnud Juda ärrarikkuda 
omma sullase Taweti pärrast, nenda kui ta 
temmale olli käsknud anda ühhe kunningrigi 
lampi ta poegadele iggal aial. 

LT 19. Tačiau Viešpats nenorėjo Judo sunaikinti 
dėl savo tarno Dovydo, nes jam buvo 
pažadėjęs duoti žiburį iš jo vaikų. 

       
Luther1912 19. aber der HERR wollte Juda nicht 

verderben um seines Knechtes David willen, 
wie er ihm verheißen hatte, ihm zu geben 
eine Leuchte unter seinen Kindern immerdar.

Ostervald‐Fr 19. Toutefois l'Éternel ne voulut point 
détruire Juda, pour l'amour de David, son 
serviteur; car il lui avait dit qu'il lui donnerait 
une lampe parmi ses fils à toujours. 

RV'1862  19. Con todo eso Jehová no quiso cortar a 
Judá, por amor de David su siervo, como le 
había prometido de darle lámpara de sus hijos 
perpetuamente. 

SVV1770 19 Doch de HEERE wilde Juda niet 
verderven, om Davids Zijns knechts wil; 
gelijk als Hij hem gezegd had, dat Hij hem te 
allen tijde voor zijn zonen een lamp zou 
geven. 

       
PL1881  19. Wszakże nie chciał Pan wytracić Judy, dla 

Dawida, sługi swego, jako mu był powiedział, 
iż mu miał dać pochodnię między synami jego, 
po wszystkie dni. 

Karoli1908Hu 19. De az Úr még sem akarta elveszteni 
Júdát Dávidért, az ő szolgájáért; a mint 
megigérte volt néki, hogy szövétneket [13†] 
ad néki és az ő fiainak mindörökké. 

RuSV1876 19 Однакож не хотел Господь погубить  БКуліш 19. Та Господь не хотїв вигубити Юду 
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Иуду, ради Давида, раба Своего,так как Он 
обещал дать ему светильник в детях его на 
все времена. 

задля раба свого Давида, бо він обітував 
йому дати сьвіточ в дїтях його по всї часи. 

       
FI33/38  20. Hänen aikanaan edomilaiset luopuivat 

Juudan vallanalaisuudesta ja asettivat 
itsellensä kuninkaan. 

Biblia1776 20. Hänen aikanansa luopuivat Edomilaiset 
Juudasta ja tekivät itsellensä kuninkaan. 

CPR1642  20. HÄnen aicanans luowuit Edomerit Judast 
ja teit heillens Cuningan. 

   

       
MLV19  20 In his days Edom revolted from under the 

hand of Judah and made a king over 
themselves. 

KJV 20. In his days Edom revolted from under 
the hand of Judah, and made a king over 
themselves. 

       
Dk1871  20. I hans Dage faldt Edom af fra Judas 

Herredømme og satte en Konge over sig. 
KXII 20. Uti hans tid föllo de Edomeer af ifrå 

Juda, och gjorde en Konung öfver sig. 
PR1739  20. Tem̃a aial tagganesid Edomid Juda 

wallitsusse alt ärra ja töstsid kuñingast 
ennaste ülle. 

LT 20. Jehoramui valdant, Edomas sukilo, 
atsiskyrė nuo Judo ir paskyrė sau karalių. 

       
Luther1912 20. Zu seiner Zeit fielen die Edomiter ab von 

Juda und machten einen König über sich. 
Ostervald‐Fr 20. De son temps, les Iduméens se 

révoltèrent contre Juda et établirent un roi 
sur eux. 

RV'1862  20. En su tiempo se rebeló Edom de debajo de 
la mano de Judá: y pusieron rey sobre sí. 

SVV1770 20 In zijn dagen vielen de Edomieten van 
onder het gebied van Juda af, en maakten 
een koning over zich. 
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PL1881  20. Za dni jego odstąpił Edom, aby nie był pod 

mocą Judy; i postanowili nad sobą króla. 
Karoli1908Hu 20. Az ő idejében szakadt el [14†] Edom a 

Júda birodalmától, és választott királyt 
magának. 

RuSV1876 20 Во дни его выступил Едом из‐под руки 
Иуды, и поставили они надсобою царя. 

БКуліш 20. Під його царюваннєм визволились 
Едомії зпід верховоду Юдиного та й 
поставили царя над собою. 

       
FI33/38  21. Ja Jooram lähti Saairiin kaikkine 

sotavaunuinensa. Ja hän nousi yöllä ja voitti 
edomilaiset, jotka olivat saartaneet hänet, 
sekä sotavaunujen päälliköt. Mutta väki 
pakeni majoillensa; 

Biblia1776 21. Sillä Joram oli matkustanut Zairiin ja 
kaikki vaunut hänen kanssansa, ja nousi 
yöllä ja löi Edomilaiset, jotka hänen 
ympärillänsä olivat, niin myös vaunuin 
päämiehet, niin että kansa pakeni 
majoihinsa. 

CPR1642  21. Sillä Joram oli matcustanut Zairin cautta ja 
caicki waunut hänen cansans ja nousi yöllä ja 
löi Edomerit cuin hänen ymbärilläns olit nijn 
myös waunuin päämiehet että Canssa pakeni 
heidän majoins. 

   

       
MLV19  21 Then Joram passed over to Zair and all his 

chariots with him. And he rose up by night 
and killed* the Edomites that encompassed 
him about and the captains of the chariots. 
And the people fled to their tents. 

KJV 21. So Joram went over to Zair, and all the 
chariots with him: and he rose by night, and 
smote the Edomites which compassed him 
about, and the captains of the chariots: and 
the people fled into their tents. 
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Dk1871  21. Derfor drog Joram over til Zair, og alle 
Vognene med ham; og det skete, at han 
gjorde sig rede om Natten og slog Edom, som 
havde omringet ham, dertilmed de øverste 
over Vognene, og Folket flyede til deres Telte.

KXII 21. Förty Joram var dragen genom Zair, och 
alla vagnarna med honom, och hade ståndit 
upp om nattena, och slagit de Edomeer, 
som omkring honom voro; dertill ock de 
öfversta öfver vagnarna, så att folket flydde 
i sina hyddor. 

PR1739  21. Sest Joram olli siñna Sairi läinud ja keik 
söawankrid temmaga, ja se sündis, et ta öse 
üllestousis ja löi Edomid mahha, kes temma 
ümber ollid, ja söawankritte pealikkud; ja se 
rahwas pöggenes ärra omma maiadesse. 

LT 21. Jehoramas nuvyko į Cayrą su kovos 
vežimais. Naktį jis užpuolė edomitus, kurie 
buvo apsupę jį ir kovos vežimų viršininkus, ir 
žmonės pabėgo į savo palapines. 

       
Luther1912 21. Da zog Joram gen Zair und alle Wagen mit 

ihm und machte sich des Nachts auf und 
schlug die Edomiter, die um ihn her waren, 
dazu die Obersten über die Wagen, daß das 
Volk floh in seine Hütten. 

Ostervald‐Fr 21. Et Joram passa à Tsaïr avec tous ses 
chars; et, se levant de nuit, il battit les 
Iduméens qui l'entouraient et les chefs des 
chars; mais le peuple s'enfuit dans ses 
tentes. 

RV'1862  21. Y Joram pasó en Seir, él y todos sus carros 
con él: y levantándose de noche hirió a los 
Idumeos, los cuales le habían encerrado, 
juntamente con los capitanes de los carros: y 
el pueblo huyó a sus estancias. 

SVV1770 21 Daarom toog Joram over naar Zair, en al 
de wagenen met hem; en hij maakte zich 
des nachts op, en sloeg de Edomieten, die 
rondom hem waren, daartoe de oversten 
der wagenen; en het volk vlood in zijn 
hutten. 

       
PL1881  21. Przetoż przyciągnął Joram do Seiru, i 

wszystkie wozy z nim; a wstawszy w nocy 
Karoli1908Hu 21. És átment Jórám Seirbe és minden harczi 

szekere ő vele, s mikor éjjel felkelt és 



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

poraził Edomczyki, którzy go byli otoczyli, i 
hetmany wozów, tak iż lud uciekał do 
namiotów swoich. 

megtámadta az Edomitákat, a kik 
körülzárták őt, és a szekerek fejedelmeit, 
[15†] megfutoƩ a nép, kiki az ő hajlékába. 

RuSV1876 21 И пошел Иорам в Цаир, и все колесницы 
с ним; и встал он ночью, ипоразил 
Идумеян, окружавших его, и начальников 
над колесницами, но народ убежал в 
шатры свои. 

БКуліш 21. І двинув Йорам з усїма боєвими 
возами під Заїр, і піднявсь уночі та й 
побив Ідуміїв, що держали його в облязї, 
й їх начальників над колесницями, а люд 
повтїкав додому. 

       
FI33/38  22. ja edomilaiset luopuivat Juudan 

vallanalaisuudesta; niin aina tähän päivään 
asti. Siihen aikaan luopui myös Libna. 

Biblia1776 22. Sentähden luopuivat Edomilaiset 
Juudasta tähän päivään asti; silloin myös 
Libna luopui siihen aikaan. 

CPR1642  22. Sentähden luowuit Edomerit Judast tähän 
päiwän asti silloin myös Libna luowui. 

   

       
MLV19  22 So Edom revolted from under the hand of 

Judah to this day. Then Libnah revolted at the 
same time. 

KJV 22. Yet Edom revolted from under the hand 
of Judah unto this day. Then Libnah revolted 
at the same time. 

       
Dk1871  22. Dog faldt Edom af fra Judas Herredømme 

indtil denne Dag; da faldt og Libna fra paa den 
samme Tid. 

KXII 22. Derföre föllo de Edomeer af ifrå Juda, 
allt intill denna dag. Föll ock desslikes Libna 
af på samma tid. 

PR1739  22. Sepärrast tagganes Edomi‐rahwas Juda 
wallitsuse alt ärra tännapäwani; siis sel aial 
tagganes Libna ka ärra. 

LT 22. Taip Edomas išsilaisvino iš Judo valdžios. 
Tuo pačiu laiku atsiskyrė ir Libna. 
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Luther1912 22. Doch blieben die Edomiter abtrünnig von 
Juda bis auf diesen Tag. Auch fiel zur selben 
Zeit ab Libna. 

Ostervald‐Fr 22. Néanmoins les Iduméens ont été 
rebelles à Juda jusqu'à ce jour. En ce même 
temps, Libna aussi se révolta. 

RV'1862  22. Y se rebeló Edom de debajo de la mano de 
Judá hasta hoy. Entónces se rebelo Lebna en 
el mismo tiempo. 

SVV1770 22 De Edomieten evenwel vielen van onder 
het gebied van Juda af, tot op dezen dag; 
toen viel Libna af in denzelfden tijd. 

       
PL1881  22. Wszakże odstąpił Edom, aby nie był pod 

mocą Judy, aż do dnia tego. Odstąpiło także i 
Lobne onegoż czasu. 

Karoli1908Hu 22. És elszakadt Edom a Júda birodalmától 
mind e mai napig; ugyanebben az időben 
szakadt el [16†] Libna is. 

RuSV1876 22 И выступил Едом из‐под руки Иуды до 
сего дня. В то же времявыступила и Ливна. 

БКуліш 22. Та відпали Едомії зпід верховоду 
Юдиного по сей день. Тодї ж відпала й 
Либна. 

       
FI33/38  23. Mitä muuta on kerrottavaa Jooramista ja 

kaikesta, mitä hän teki, se on kirjoitettuna 
Juudan kuningasten aikakirjassa. 

Biblia1776 23. Mitä enempi Joramista sanomista on ja 
kaikista niistä, mitä hän tehnyt on: eikö se 
ole kirjoitettu Juudan kuningasten 
aikakirjassa? 

CPR1642  23. Mitä enämbi Joramist sanomist on ja 
caikista nijstä cuin hän tehnyt on cadzo se on 
kirjoitettu Judan Cuningasten Aicakirjas. 

   

       
MLV19  23 And the rest of the acts of Joram and all 

that he did, are they not written in the book 
of the chronicles of the kings of Judah? 

KJV 23. And the rest of the acts of Joram, and all 
that he did, are they not written in the book 
of the chronicles of the kings of Judah? 
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Dk1871  23. Men det øvrige af Jorams Handeler, og alt 
det, han gjorde, ere de Ting ikke skrevne i 
Judas Kongers Krønikers Bog? 

KXII 23. Hvad nu mer af Joram sägandes är, och 
allt det han gjort hafver, si, det är skrifvet i 
Juda Konungars Chrönico. 

PR1739  23. Ja mis weel tulleks Joramist öölda, ja keik 
mis ta teinud, eks need asjad olle ülleskirjotud 
Juda kunningatte asjade aia‐ramatusse? 

LT 23. Visi kiti Jehoramo darbai surašyti Judo 
karalių metraščių knygoje. 

       
Luther1912 23. Was aber mehr von Joram zu sagen ist und 

alles, was er getan hat, siehe, das ist 
geschrieben in der Chronik der Könige Juda's. 

Ostervald‐Fr 23. Le reste des actions de Joram, et tout ce 
qu'il a fait, n'est‐il pas écrit au livre des 
Chroniques des rois de Juda? 

RV'1862  23. Lo demás de los hechos de Joram, y todas 
las cosas que hizo, ¿no está escrito en el libro 
de las crónicas de los reyes de Judá? 

SVV1770 23 Het overige nu der geschiedenissen van 
Joram, en alles wat hij gedaan heeft, is dat 
niet geschreven in het boek der kronieken 
der koningen van Juda? 

       
PL1881  23. A inne sprawy Joramowe, i wszystko co 

czynił, izali nie jest napisane w kronikach o 
królach Judzkich? 

Karoli1908Hu 23. Jórámnak egyéb dolgai pedig és minden 
cselekedetei, vajjon nincsenek‐é megírva a 
Júda királyainak krónika‐könyvében? 

RuSV1876 23 Прочее об Иораме и обо всем, что он 
сделал, написано в летописи царей 
Иудейских. 

БКуліш 23. Проче про Йорама й про все, що він 
творив, прописано в книзї лїтописній 
царів Юдиних. 

       
FI33/38  24. Sitten Jooram meni lepoon isiensä tykö, ja 

hänet haudattiin isiensä viereen Daavidin 
kaupunkiin. Ja hänen poikansa Ahasja tuli 
kuninkaaksi hänen sijaansa. 

Biblia1776 24. Ja Joram nukkui isäinsä kanssa ja 
haudattiin isäinsä kanssa Davidin 
kaupunkiin. Ja Ahasia hänen poikansa tuli 
kuninkaaksi hänen siaansa. 
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CPR1642  24. Ja Joram nuckui Isäins cansa ja haudattin 
hänen Isäins cansa Dawidin Caupungijn. Ja 
Ahasia hänen poicans tuli Cuningaxi hänen 
siaans. 

   

       
MLV19  24 And Joram slept with his fathers and was 

buried with his fathers in the city of David and 
Ahaziah his son reigned instead of him. 

KJV 24. And Joram slept with his fathers, and 
was buried with his fathers in the city of 
David: and Ahaziah his son reigned in his 
stead. 

       
Dk1871  24. Og Joram laa med sine Fædre og blev 

begraven hos sine Fædre, i Davids Stad, og 
Ahasia, hans Søn, blev Konge i hans Sted. 

KXII 24. Och Joram afsomnade med sina fäder, 
och vardt begrafven med sina fäder uti 
Davids stad; och Ahasia hans son vardt 
Konung i hans stad. 

PR1739  24. Ja Joram läks maggama omma 
wannemattega ja tedda maeti mahha ta 
wannematte jure Taweti liñna, ja ta poeg 
Ahasja sai kunningaks ta assemele. 

LT 24. Jehoramas užmigo prie savo tėvų ir buvo 
palaidotas prie savo tėvų Dovydo mieste, o 
jo sūnus Ahazijas pradėjo karaliauti jo 
vietoje. 

       
Luther1912 24. Und Joram entschlief mit seinen Vätern in 

der Stadt Davids. Und Ahasja, sein Sohn, ward 
König an seiner Statt. 

Ostervald‐Fr 24. Et Joram s'endormit avec ses pères, avec 
lesquels il fut enseveli dans la cité de David; 
et Achazia, son fils, régna à sa place. 

RV'1862  24. Y durmió Joram con sus padres, y fué 
sepultado con sus padres en la ciudad de 
David: y reinó en su lugar Ocozías su hijo. 

SVV1770 24 En Joram ontsliep met zijn vaderen, en 
werd begraven bij zijn vaderen, in de stad 
Davids; en Ahazia, zijn zoon, werd koning in 
zijn plaats. 
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PL1881  24. I zasnął Joram z ojcami swymi, a 

pogrzebiony jest z ojcami swymi w mieście 
Dawidowem; i królował Ochozyjasz, syn jego, 
miasto niego. 

Karoli1908Hu 24. És elaluvék Jórám az ő atyáival, és 
eltemetteték az ő atyáival a Dávid 
városában, és uralkodék Akházia, az [17†] ő 
fia, ő helyette. 

RuSV1876 24 И почил Иорам с отцами своими, и 
погребен с отцами своими в 
городеДавидовом. И воцарился Охозия, 
сын его, вместо него. 

БКуліш 24. І спочив Йорам із батьками своїми й 
поховано його коло батьків його в 
Давидовому городї, а син його Охозія 
зробився царем намість його. 

       
FI33/38  25. Israelin kuninkaan Jooramin, Ahabin 

pojan, kahdentenatoista hallitusvuotena tuli 
Ahasja, Juudan kuninkaan Jooramin poika, 
kuninkaaksi. 

Biblia1776 25. Joramin Ahabin pojan Israelin kuninkaan 
toisena vuonna toistakymmentä tuli Ahasia 
Joramin poika Juudan kuninkaaksi. 

CPR1642  25. JOramin Ahabin pojan Israelin Cuningan 
toisna wuonna toistakymmendä tuli Ahasia 
Joramin poica Judan Cuningaxi. 

   

       
MLV19  25 In the twelfth year of Joram the son of

Ahab King of Israel, Ahaziah the son of 
Jehoram king of Judah began to reign. 

KJV 25. In the twelfth year of Joram the son of 
Ahab king of Israel did Ahaziah the son of 
Jehoram king of Judah begin to reign. 

       
Dk1871  25. I Israels Konge Jorams, Akabs Søns, tolvte 

Aar blev Ahasia, Jorams Søn, Konge i Juda. 
KXII 25. Uti tolfte årena Jorams, Achabs sons, 

Israels Konungs, vardt Ahasia, Jorams son, 
Konung i Juda. 

PR1739  25. Israeli kunninga Jorami Ahabi poia  LT 25. Dvyliktaisiais Izraelio karaliaus 
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kahheteistkümnemal aastal, sai Ahasja Jorami 
poeg Juda kunningaks. 

Jehoramo, Ahabo sūnaus, metais Jeruzalėje 
pradėjo karaliauti Judo karaliaus Jehoramo 
sūnus Ahazijas. 

       
Luther1912 25. Im zwölften Jahr Jorams, des Sohnes 

Ahabs, des Königs Israels, ward Ahasja, der 
Sohn Jorams, König in Juda. 

Ostervald‐Fr 25. La douzième année de Joram, fils 
d'Achab, roi d'Israël, Achazia, fils de Joram, 
roi de Juda, commença à régner. 

RV'1862  25. En el año doce de Joram, hijo de Acab, rey 
de Israel, comenzó a reinar Ocozías, hijo de 
Joram rey de Judá. 

SVV1770 25 In het twaalfde jaar van Joram, den zoon 
van Achab, den koning van Israel, begon 
Ahazia, de zoon van Jeroham, den koning 
van Juda, te regeren. 

       
PL1881  25. Roku dwunastego Jorama, syna Achaba, 

króla Izraelskiego, począł królować 
Ochozyjasz, syn Jorama, króla Judzkiego. 

Karoli1908Hu 25. Jórámnak az Akháb, az Izráel királya 
fiának tizenkettedik esztendejében kezdett 
uralkodni Akházia, Jórámnak, a Júdabeli 
királynak fia. 

RuSV1876 25 В двенадцатый год Иорама, сына 
Ахавова, царя Израильского,воцарился 
Охозия, сын Иорама, царя Иудейского. 

БКуліш 25. У двайцятому роцї Йорамовому 
Ахабенковому, царя Ізрайлевого, настав 
царем Охозія, син Йорама, царя 
Юдейського. 

       
FI33/38  26. Ja Ahasja oli kahdenkymmenen kahden 

vuoden vanha tullessaan kuninkaaksi, ja hän 
hallitsi Jerusalemissa vuoden. Hänen äitinsä 
oli nimeltään Atalja, Israelin kuninkaan Omrin 
tytär. 

Biblia1776 26. Ja Ahasia oli kahdenkolmattakymmentä 
vuoden vanha, koska hän tuli kuninkaaksi, ja 
hallitsi yhden vuoden Jerusalemissa; hänen 
äitinsä nimi oli Atalia Omrin Israelin 
kuninkaan tytär. 
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CPR1642  26. Ja oli caxi wuotta colmattakymmendä 
wanha cosca hän tuli Cuningaxi ja hallidzi 
yhden wuoden Jerusalemis hänen äitins nimi 
oli Athalia Amrin Israelin Cuningan tytär. 

   

       
MLV19  26 Ahaziah was twenty‐two years old when he 

began to reign and he reigned one year in 
Jerusalem. And his mother's name was 
Athaliah the daughter of Omri King of Israel. 

KJV 26. Two and twenty years old was Ahaziah 
when he began to reign; and he reigned one 
year in Jerusalem. And his mother's name 
was Athaliah, the daughter of Omri king of 
Israel. 

       
Dk1871  26. Ahasia var to og tyve Aar gammel, der han 

blev Konge, og regerede et Aar i Jerusalem, og 
hans Moders Navn var Athalia, Sønnedatter af 
Israels Konge Omri. 

KXII 26. Tu och tjugu år gammal var Ahasia, då 
han Konung vardt, och regerade ett år i 
Jerusalem; hans moder het Athalja, Amri 
dotter, Israels Konungs. 

PR1739  26. Ahasja olli kaks aastat kolmatkümmend 
wanna, kui ta kunningaks sai, ja wallitses ühhe 
aasta Jerusalemmas, ja ta emma nimmi olli 
Atalja Israeli kunninga Omri tüttar. 

LT 26. Jis buvo dvidešimt dvejų metų, kai 
pradėjo karaliauti, ir karaliavo Jeruzalėje 
vienerius metus. Jo motina buvo vardu 
Atalija, Izraelio karaliaus Omrio duktė. 

       
Luther1912 26. Zweiundzwanzig Jahre alt war Ahasja, da 

er König ward, und regierte ein Jahr zu 
Jerusalem. Seine Mutter hieß Athalja, eine 
Tochter Omris, des Königs Israels. 

Ostervald‐Fr 26. Achazia était âgé de vingt‐deux ans 
quand il commença à régner, et il régna un 
an à Jérusalem. Sa mère s'appelait Athalie, 
et était petite fille d'Omri, roi d'Israël. 

RV'1862  26. De veinte y dos años era Ocozías cuando 
comenzó a reinar: y reinó un año en 

SVV1770 26 Twee en twintig jaren was Ahazia oud, als 
hij koning werd, en regeerde een jaar te 
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Jerusalem: el nombre de su madre fué Atalía, 
hija de Amrí, rey de Israel. 

Jeruzalem; en de naam zijner moeder was 
Athalia, de dochter van Omri, den koning 
van Israel. 

       
PL1881  26. We dwudziestu i dwóch latach był 

Ochozyjasz, gdy królować począł, a rok jeden 
królował w Jeruzalemie; a imię matki jego 
było Atalija, córka Amrego, króla Izraelskiego.

Karoli1908Hu 26. Huszonkét esztendős volt Akházia, mikor 
uralkodni kezdett, és egy esztendeig 
uralkodott Jeruzsálemben; az ő anyjának 
neve [18†] Athália volt, Omrinak, az Izráel 
királyának leánya. 

RuSV1876 26 Двадцати двух лет был Охозия, когда 
воцарился, и один год царствовал в 
Иерусалиме. Имя же матери его Гофолия, 
дочь Амврия, царя Израильского. 

БКуліш 26. Двайцять і два годи було віку 
Охозієвого, як він став царем, а царював 
один рік у Ерусалимі. Матїр його звалась 
Готолїя, внука Амбрієва, царя 
Ізраїлського. 

       
FI33/38  27. Ahasja vaelsi Ahabin suvun tietä ja teki 

sitä, mikä on pahaa Herran silmissä, samoin 
kuin Ahabin suku; sillä hän oli lankoutunut 
Ahabin suvun kanssa. 

Biblia1776 27. Ja hän vaelsi Ahabin huoneen teillä ja 
teki pahaa Herran edessä, niinkuin Ahabin 
huone; sillä hän oli Ahabin huoneen vävy. 

CPR1642  27. Ja hän waelsi Ahabin huonen teillä ja teki 
paha HERran edes nijncuin Ahabin huone: sillä 
hän oli Ahabin huonen wäwy. 

   

       
MLV19  27 And he walked in the way of the house of 

Ahab and did what was evil in the sight of 
Jehovah, as did the house of Ahab, for he was 

KJV 27. And he walked in the way of the house 
of Ahab, and did evil in the sight of the 
LORD, as did the house of Ahab: for he was 
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the son‐in‐law of the house of Ahab. the son in law of the house of Ahab.
       

Dk1871  27. Og han vandrede i Akabs Hus's Vej og 
gjorde det, som var ondt for Herrens Øjne, 
ligesom Akabs Hus; thi han var besvogret med 
Akabs Hus. 

KXII 27. Och han vandrade på Achabs hus väg, 
och gjorde det ondt var för Herranom, 
såsom Achabs hus; ty han var Achabs hus 
svåger. 

PR1739  27. Ja ta käis Ahabi sou tee peäl ja teggi kurja 
Jehowa silma ees, otsekui Ahabi suggu, sest ta 
olli wäimees Ahabi soust. 

LT 27. Jis vaikščiojo Ahabo namų keliais ir darė 
pikta Viešpaties akyse, nes buvo Ahabo 
namų žentas. 

       
Luther1912 27. Und er wandelte auf dem Wege des 

Hauses Ahab und tat, was dem HERRN übel 
gefiel, wie das Haus Ahab; denn er war 
Schwager im Hause Ahab. 

Ostervald‐Fr 27. Il suivit la voie de la maison d'Achab et 
fit ce qui est mauvais aux yeux de l'Éternel, 
comme la maison d'Achab; car il s'était allié 
à la maison d'Achab. 

RV'1862  27. Anduvo en el camino de la casa de Acab, e 
hizo lo malo en ojos de Jehová, como la casa 
de Acab; porque era yerno de la casa de Acab.

SVV1770 27 En hij wandelde in den weg van het huis 
van Achab, en deed dat kwaad was in de 
ogen des HEEREN, gelijk het huis van Achab; 
want hij was een schoonzoon van het huis 
van Achab. 

       
PL1881  27. Ten chodził drogą domu Achabowego, i 

czynił złe przed oczyma Paóskiemi, jako i dom 
Achabowy; bo był zięciem domu Achabowego.

Karoli1908Hu 27. És járt az Akháb [19†] házának útján, és 
gonoszul cselekedék az Úr szemei előtt, mint 
az Akháb háza; mert az Akháb házának veje 
vala. 

RuSV1876 27 И ходил путем дома Ахавова, и делал 
неугодное в очах Господних, подобно дому 

БКуліш 27. І ходив він дорогою дому Ахабового, й 
чинив те, що було Господеві не до 
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Ахавову, потому что он был в родстве с 
домом Ахавовым. 

вподоби, як і дом Ахабів, бо був 
посвоячений із домом Ахабовим. 

       
FI33/38  28. Ja hän lähti Jooramin, Ahabin pojan, 

kanssa sotimaan Hasaelia, Aramin kuningasta, 
vastaan Gileadin Raamotiin; mutta aramilaiset 
haavoittivat Jooramin. 

Biblia1776 28. Ja hän meni Joramin Ahabin pojan 
kanssa sotimaan Hasaelia Syrian kuningasta 
vastaan, Gileadin Ramotissa; mutta 
Syrialaiset löivät Joramin. 

CPR1642  28. JA hän meni Joramin Ahabin pojan cansa 
sotiman Hasaeli Syrian Cuningasta wastan 
Gileadin Ramothis mutta Syrialaiset löit 
Joramin. 

   

       
MLV19  28 And he went with Joram the son of Ahab to 

war against Hazael king of Syria at Ramoth‐
gilead and the Syrians wounded Joram. 

KJV 28. And he went with Joram the son of Ahab 
to the war against Hazael king of Syria in 
Ramothgilead; and the Syrians wounded 
Joram. 

       
Dk1871  28. Og han drog i Krig med Joram, Akabs Søn, 

imod Hasael, Kongen af Syrien, til Ramoth i 
Gilead, og Syrerne sloge Joram. 

KXII 28. Och han drog med Joram, Achabs son, i 
strid emot Hasael, Konungen i Syrien, till 
Ramoth i Gilead; men de Syrer slogo Joram. 

PR1739  28. Ja ta läks Ahabi poia Isramiga sötta Siria 
kunninga Asaeli wasto Ramoti, mis Kileadis: 
agga Siria‐mehhed löid Jorami wäe mahha. 

LT 28. Jis su Ahabo sūnumi Jehoramu kariavo 
prieš Sirijos karalių Hazaelį Ramot Gileade, ir 
sirai sužeidė Jehoramą. 

       
Luther1912 28. Und er zog mit Joram, dem Sohn Ahabs, in 

den Streit wider Hasael, den König von Syrien 
Ostervald‐Fr 28. Et il s'en alla avec Joram, fils d'Achab, à 

la guerre contre Hazaël, roi de Syrie, à 
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gen Ramoth in Gilead; aber die Syrer schlugen 
Joram. 

Ramoth de Galaad; et les Syriens battirent 
Joram. 

RV'1862  28. Y fué a la guerra con Joram, hijo de Acab, 
a Ramot de Galaad contra Hazael rey de Siria: 
y los Siros hirieron a Joram. 

SVV1770 28 En hij toog met Joram, den zoon van 
Achab, naar den strijd, te Ramoth in Gilead, 
tegen Hazael, den koning van Syrie; en de 
Syriers sloegen Joram. 

       
PL1881  28. Przetoż wychadzał z Joramem, synem 

Achabowym, na wojnę przeciw Hazaelowi, 
królowi Syryjskiemu, do Ramot Galaadskiego; 
ale porazili Syryjczycy Jorama. 

Karoli1908Hu 28. És hadba [20†] ment Jórámmal, az 
Akháb fiával, Siria királya, Hazáel ellen, 
Rámóth Gileádba; de a Siriabeliek 
megverték Jórámot. 

RuSV1876 28 И пошел он с Иорамом, сыном 
Ахавовым, на войну с Азаилом, 
царемСирийским, в Рамоф Галаадский, и 
ранили Сирияне Иорама. 

БКуліш 28. І двинув він із Йорамом Ахабенком на 
війну проти Азаїла, царя Сирийського, під 
Рамот у Галаадї; та Сирийцї поранили 
Йорама. 

       
FI33/38  29. Niin kuningas Jooram tuli takaisin 

parantuakseen Jisreelissä haavoista, joita 
aramilaiset olivat iskeneet häneen Raamassa 
hänen taistellessaan Hasaelia, Aramin 
kuningasta, vastaan. Ja Ahasja, Jooramin 
poika, Juudan kuningas, tuli Jisreeliin 
katsomaan Jooramia, Ahabin poikaa, koska 
tämä oli sairas. 

Biblia1776 29. Silloin palasi kuningas Joram antamaan 
parantaa itsensä Jisreelissä niistä haavoista, 
jotka Syrialaiset löivät häneen Ramassa, 
hänen soteissa Hasaelin Syrian kuninkaan 
kanssa; ja Ahasia Joramin poika, Juudan 
kuningas, tuli katsomaan Joramia Ahabin 
poikaa Jisreeliin; sillä hän sairasti. 

CPR1642  29. Silloin palais Cuningas Joram andaman 
idzens parata Jesreelis nijstä haawoist cuin 
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Syrialaiset löit häneen Ramas soteisans 
Hasaelin Syrian Cuningan cansa. Ja Ahasia 
Joramin Judan Cuningan poica tuli cadzoman 
Jorami Ahabin poica Jesreelijn: sillä hän 
sairasti. 

       
MLV19  29 And king Joram returned to be healed in 

Jezreel of the wounds which the Syrians had 
given him at Ramah when he fought against 
Hazael king of Syria. And Ahaziah the son of 
Jehoram king of Judah went down to see 
Joram the son of Ahab in Jezreel, because he 
was sick. 

KJV 29. And king Joram went back to be healed 
in Jezreel of the wounds which the Syrians 
had given him at Ramah, when he fought 
against Hazael king of Syria. And Ahaziah the 
son of Jehoram king of Judah went down to 
see Joram the son of Ahab in Jezreel, 
because he was sick. 

       
Dk1871  29. Da vendte Kong Joram tilbage for at lade 

sig læge i Jisreel af de Saar, som Syrerne 
havde slaget ham ved Rama, der han stred 
imod Hasael, Kongen af Syrien; og Ahasia, 
Jorams Søn, Judas Konge, kom ned at besøge 
Joram, Akabs Søn, i Jisreel, fordi han laa syg. 

KXII 29. Då vände Konung Joram tillbaka, att låta 
läka sig i Jisreel, för de sårs skull, som de 
Syrer honom slagit hade i Rama, då han 
stridde med Hasael, Konungenom i Syrien. 
Och Ahasia, Jorams son, Juda Konung, kom 
neder till att bese Joram, Achabs son i 
Jisreel; ty han låg krank. 

PR1739  29. Ja kunningas Joram läks taggasi, et ta piddi 
ennast laskma parrandada neist hawust, mis 
ta Siria‐meeste käest sanud Ramas, kui ta Siria 
kunninga Asaeli wasto söddis, ja Juda 
kunningas Ahasja Jorami poeg tulli alla Israeli, 
Ahabi poia Jorami waatma, sest ta olli haige. 

LT 29. Karalius Jehoramas sugrįžo gydytis į 
Jezreelį. Ahazijas, Judo karaliaus Jehoramo 
sūnus, aplankė Jezreelyje sužeistą karalių 
Jehoramą, Ahabo sūnų. 
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Luther1912 29. Da kehrte Joram, der König, um, daß er 

sich heilen ließ zu Jesreel von den Wunden, 
die ihm die Syrer geschlagen hatten zu Rama, 
da er mit Hasael, dem König von Syrien, stritt. 
Und Ahasja, der Sohn Jorams, der König 
Juda's, kam hinab, zu besuchen Joram, den 
Sohn Ahabs, zu Jesreel; denn er lag krank. 

Ostervald‐Fr 29. Et le roi Joram s'en retourna, pour se 
faire guérir à Jizréel des blessures que les 
Syriens lui avaient faites à Rama, quand il 
combattait contre Hazaël, roi de Syrie. Et 
Achazia, fils de Joram, roi de Juda, descendit 
pour voir Joram, fils d'Achab, à Jizréel, parce 
qu'il était malade. 

RV'1862  29. Y el rey Joram se volvió a Jezrael para 
curarse da las heridas que los Siros le dieron 
delante de Ramot, cuando peleó contra 
Hazael rey de Siria: y descendió Ocozías, hijo 
de Joram, rey de Judá, a visitar a Joram, hijo 
de Acab, en Jezrael, porque estaba enfermo. 

SVV1770 29 Toen keerde Joram, de koning, wederom, 
opdat hij zich te Jizreel helen liet van de 
slagen, die hem de Syriers te Rama geslagen 
hadden, als hij streed tegen Hazael, den 
koning van Syrie; en Ahazia, de zoon van 
Jehoram, de koning van Juda, kwam af, om 
Joram, den zoon van Achab, te Jizreel te 
bezien, want hij was krank. 

       
PL1881  29. A tak wrócił się król Joram, aby się leczył w 

Jezreelu na rany, które mu byli zadali 
Syryjczycy w Ramacie, gdy walczył z 
Hazaelem, królem Syryjskim. A Ochozyjasz, 
syn Jorama, króla Judzkiego, przyjechał 
nawiedzać Jorama, syna Achabowego, do 
Jezreela; bo tam chorował. 

Karoli1908Hu 29. Akkor visszatért [21†] Jórám király, hogy 
meggyógyíttassa magát Jezréelben a 
sebekből, a melyeket rajta a Siriabeliek 
Ráma alatt ütöttek, mikor Hazáel, Siria 
királya ellen harczolt. Akházia pedig, a Jórám 
fia, Júda királya aláméne, hogy 
meglátogassa Jórámot, az Akháb fiát 
Jezréelben, a hol az betegen feküdt. 

RuSV1876 29 И возвратился Иорам царь, чтобы 
лечиться в Изрееле от ран, 

БКуліш 29. І вернувсь царь Йорам у Езреель, щоб 
вигоювати рани, що задали йому Сирийцї 
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которыепричинили ему Сирияне в Рамофе, 
когда он воевал с Азаилом, царем 
Сирийским. И Охозия, сын Иорама, царь 
Иудейский, пришел посетить Иорама, сына 
Ахавова, в Изреель, так как он был болен. 

в Рамотї, як воював із Азаїлем, царем 
Сирийським. І прийшов був Охозія 
Йораменко, царь Юдин, одвідати в 
Езреелї Йорама Ахабенка, бо він лежав у 
недузї. 

       
  9 luku     
       
  Elisan lähettämä profeetanoppilas voitelee Jeehun 

kuninkaaksi. Jeehu surmaa Jooramin, Ahasjan ja 
Iisebelin. 

   

       
FI33/38  1. Profeetta Elisa kutsui erään 

profeetanoppilaan ja sanoi hänelle: Vyötä 
kupeesi ja ota tämä öljyastia mukaasi ja mene 
Gileadin Raamotiin. 

Biblia1776 1. Mutta Elisa propheta kutsui yhden 
prophetain poikia ja sanoi hänelle: vyötä 
kupees ja ota tämä öljyastia kätees, ja mene 
Gileadin Ramotiin. 

CPR1642  1. ELisa Propheta cudzui yhden Prophetan 
pojista ja sanoi hänelle: wyötä cupes ja ota 
tämä öljyastia kätes ja mene Gileadin 
Ramothijn. 

   

       
MLV19  1 And Elisha the prophet called one of the 

sons of the prophets and said to him, Gird up 
your loins and take this vial of oil in your hand 
and go to Ramoth‐gilead. 

KJV 1. And Elisha the prophet called one of the 
children of the prophets, and said unto him, 
Gird up thy loins, and take this box of oil in 
thine hand, and go to Ramothgilead: 
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Dk1871  1. Da kaldte Profeten Elisa ad en af 
Profeternes Børn, og han sagde til ham: Bind 
om dine Lænder og tag denne Oliekrukke i din 
Haand og gak til Ramoth i Gilead! 

KXII 1. Elisa kallade en af de Propheters söner, 
och sade till honom: Gjorda dina länder, och 
tag denna oljokrukona med dig, och gack till 
Ramoth i Gilead. 

PR1739  1. Ja prohwet Elisa hüdis ühhe neist 
prohwetide lastest ja ütles temmale: Panne 
wö omma wöle, ja wötta se öllikruus ennese 
kätte ja minne Ramoti, mis Kileadis. 

LT 1. Pranašas Eliziejus, pasišaukęs vieną iš 
pranašų sūnų, jam tarė: ‘‘Susijuosk, pasiimk 
indą aliejaus ir eik į Ramot Gileadą. 

       
Luther1912 1. Elisa aber, der Prophet, rief der Propheten 

Kinder einen und sprach zu ihm: Gürte deine 
Lenden und nimm diesen Ölkrug mit dir und 
gehe hin gen Ramoth in Gilead. 

Ostervald‐Fr 1. Alors Élisée, le prophète, appela un des 
fils des prophètes et lui dit: Ceins tes reins, 
prends en ta main cette fiole d'huile, et va‐
t'en à Ramoth de Galaad. 

RV'1862  1. ENTÓNCES el profeta Eliseo llamó a uno de 
los hijos de los profetas, y díjole: Ciñe tus 
lomos, y toma esta alcuza de aceite en tu 
mano, y vé a Ramot de Galaad. 

SVV1770 1 Toen riep de profeet Elisa een van de 
zonen der profeten, en hij zeide tot hem: 
Gord uw lenden, en neem deze oliekruik in 
uw hand, en ga heen naar Ramoth in Gilead. 

       
PL1881  1. A Elizeusz prorok zawołał jednego z synów 

prorockich, i rzekł mu: Przepasz biodra twoje, 
a weźmij tę baókę olejku w rękę twą, a idź do 
Ramot Galaadskiego. 

Karoli1908Hu 1. Elizeus próféta pedig szólíta egyet a 
próféták fiai közül, és monda néki: Övezd fel 
derekadat, és vedd kezedbe e korsócska 
olajat, és menj el Rámóth Gileádba. 

RuSV1876 1 Елисей пророк призвал одного из сынов 
пророческих и сказал ему: опояшь чресла 
твои, и возьми сей сосуд с елеем в руку 
твою, и пойди в Рамоф Галаадский. 

БКуліш 1. Пророк же Елисей покликав одного з 
учеників пророцьких та й повелїв йому: 
Підпережи чересла твої, возьми сей 
олїйний посудок із собою та й іди до 
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Рамоту в Галаадї;
       

FI33/38  2. Ja tultuasi sinne hae sieltä käsiisi Jeehu, 
Joosafatin poika, Nimsin pojanpoika; mene 
sisään, käske hänen nousta toveriensa 
keskeltä ja vie hänet sisimpään huoneeseen. 

Biblia1776 2. Ja kuin tulet sinne, niin sinä näet siellä 
Jehun Josaphatin pojan Nimsin pojan, mene 
ja nosta häntä veljeinsä keskeltä, ja vie 
hänet sisäiseen kamariin; 

CPR1642  2. Ja coscas tulet sinne nijns näet siellä Jehun 
Josaphatin pojan Nimsin pojan mene ja nosta 
händä weljeins keskeldä ja wie händä 
sisälliseen Camarijn. 

   

       
MLV19  2 And when you come there, look out there 

for Jehu the son of Jehoshaphat the son of 
Nimshi and go in and make him arise up from 
among his brothers and carry him to an inner 
chamber. 

KJV 2. And when thou comest thither, look out 
there Jehu the son of Jehoshaphat the son 
of Nimshi, and go in, and make him arise up 
from among his brethren, and carry him to 
an inner chamber; 

       
Dk1871  2. Og naar du kommer derhen, da se dig om 

efter Jehu, en Søn af Josafat, Nimsis Søn, og 
gak ind og lad ham staa op midt iblandt sine 
Brødre og led ham fra et Kammer til et andet;

KXII 2. Och då du kommer dit, får du der se Jehu, 
Josaphats son, Nimsi sons, och gack in, och 
bed honom stå upp ibland sina bröder, och 
haf honom in uti den innersta kammaren; 

PR1739  2. Ja kui sa siñna tulled, siis wata, kus Nimsi 
poia Josawati poeg Jeu on, ja minne sisse ja 
kässi tedda üllestousta ta wendade seast, ja 
wi tedda ühhest kambrist teise. 

LT 2. Ten surask Nimšio sūnaus Juozapato sūnų 
Jehuvą. Pasikviesk jį iš jo brolių ir, įsivedęs į 
vidinį kambarį, 
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Luther1912 2. Und wenn du dahin kommst, wirst du 
daselbst sehen Jehu, den Sohn Josaphats, des 
Sohnes Nimsis. Und gehe hinein und heiß ihn 
aufstehen unter seinen Brüdern und führe ihn 
in die innerste Kammer 

Ostervald‐Fr 2. Quand tu y seras arrivé, regarde où sera 
Jéhu, fils de Josaphat, fils de Nimshi; puis 
entre et, l'ayant fait lever d'avec ses frères, 
tu le feras entrer dans quelque chambre 
secrète. 

RV'1862  2. Y cuando llegares allá, verás allí a Jehú, hijo 
de Josafat, hijo de Namsí: y entrando haz que 
se levante de entre sus hermanos, y métele 
en la recámara. 

SVV1770 2 Als gij daar zult gekomen zijn, zo zie, waar 
Jehu, de zoon van Josafat, den zoon van 
Nimsi, is; en ga in, en doe hem opstaan uit 
het midden zijner broederen, en breng hem 
in een binnenste kamer. 

       
PL1881  2. A gdy tam przyjdziesz, ujrzysz tam Jehu, 

syna Jozafatowego, syna Namsy, a wszedłszy 
tam, odwiedziesz go z pośrodku braci jego, i 
wprowadzisz go do gmachu najskrytszego. 

Karoli1908Hu 2. És menj be oda, és nézd meg, hol van 
Jéhu, Josafátnak, a Nimsi fiának fia. Mikor 
pedig oda érsz, költsd fel őt az ő atyjafiai 
közül, és vidd be a belső kamarába, 

RuSV1876 2 Придя туда, отыщи там Ииуя, сына 
Иосафата, сына Намессиева, и подойди, и 
вели выступить ему из среды братьев 
своих, и введи его во внутреннюю комнату;

БКуліш 2. Прийшовши туди, відшукай там Егуя 
Йосафатенка, Намессієнка, й приступи та 
й вели йому вийти зсеред його 
товариства та й поведи його в середню 
сьвітлицю; 

       
FI33/38  3. Ota sitten öljyastia, vuodata öljyä hänen 

päähänsä ja sano: 'Näin sanoo Herra: Minä 
olen voidellut sinut Israelin kuninkaaksi.' Avaa 
sitten ovi ja pakene viivyttelemättä. 

Biblia1776 3. Ota öljyastia ja kaada se hänen päänsä 
päälle, ja sano: näin sanoo Herra: minä olen 
voidellut sinun Israelin kuninkaaksi; ja sinun 
pitää oven avaaman ja pakeneman, eikä 
siekaileman. 



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

CPR1642  3. Ota öljyastia ja wuodata se hänen pääns 
päälle ja sano: näitä sano HERra: minä olen 
woidellut sinun Israelin Cuningaxi ja sinun pitä 
owen awaman ja pakeneman eikä 
siecaileman. 

   

       
MLV19  3 Then take the vial of oil and pour it on his 

head and say, Jehovah says thus, I have 
anointed you king over Israel. Then open the 
door and flee and do not delay. 

KJV 3. Then take the box of oil, and pour it on 
his head, and say, Thus saith the LORD, I 
have anointed thee king over Israel. Then 
open the door, and flee, and tarry not. 

       
Dk1871  3. og tag Oliekrukken og øs paa hans Hoved 

og sig: Saa sagde Herren: Jeg har salvet dig til 
Konge over Israel; og du skal oplade Døren og 
fly og ikke bie. 

KXII 3. Och tag oljokrukona, och gjut den ut på 
hans hufvud, och säg: Detta säger Herren: 
Jag hafver smort dig till Konung öfver Israel. 
Och du skall låta upp dörrena, och fly, och 
icke förtöfva. 

PR1739  3. Ja wötta öllikruus, ja walla ta pähhä ja ütle: 
Nenda ütleb Jehowa, ma ollen sind 
kunningaks woidnud ülle Israeli; siis te uks 
lahti ja pöggene, ja ärra ota mitte. 

LT 3. užpilk jam iš indo aliejaus ant galvos, 
sakydamas: ‘Taip sako Viešpats: ‘Aš tave 
patepiau Izraelio karaliumi’. Po to, atidaręs 
duris, išbėk nelaukdamas’‘. 

       
Luther1912 3. und nimm den Ölkrug und schütte es auf 

sein Haupt und sprich: So sagt der HERR: Ich 
habe dich zum König über Israel gesalbt. Und 
sollst die Tür auftun und fliehen und nicht 
verziehen. 

Ostervald‐Fr 3. Tu prendras alors la fiole d'huile, tu la 
verseras sur sa tête et tu diras: Ainsi a dit 
l'Éternel: Je t'ai oint roi sur Israël! Puis, tu 
ouvriras la porte, et tu t'enfuiras sans 
attendre. 
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RV'1862  3. Y toma la alcuza de aceite, y derrámala 
sobre su cabeza, y dí: Así dijo Jehová: Yo te he 
ungido por rey sobre Israel. Y abriendo la 
puerta echa a huir, y no esperes. 

SVV1770 3 En neem de oliekruik, en giet ze uit op zijn 
hoofd, en zeg: Zo zegt de HEERE: Ik heb u tot 
koning gezalfd over Israel. Doe daarna de 
deur open, en vlied, en vertoef niet. 

       
PL1881  3. A wziąwszy baókę olejku, wylejesz na głowę 

jego, i rzeczesz: Tak mówi Pan: Pomazałem cię 
za króla nad Izraelem. A otworzywszy drzwi 
ucieczesz, i nie zabawisz się tam. 

Karoli1908Hu 3. És vedd elő e korsócska olajat, és töltsd az 
ő fejére, [1†] ezt mondván: Azt mondja az 
Úr: Téged kentelek királylyá Izráelen! És az 
ajtót kinyitván, fuss el, és [2†] semmit oƩ ne 
időzz. 

RuSV1876 3 и возьми сосуд с елеем, и вылей на 
голову его, и скажи: „так говорит Господь: 
помазую тебя в царя над Израилем". Потом 
отвори дверь, и беги, и не жди. 

БКуліш 3. Тодї візьмеш олїйну посудину та й 
золлєш йому на голову й скажеш: Так 
глаголе Господь: Помазав я тебе в царі 
над Ізраїлем. Опісля відчини двері та й 
біжи, не гайся. 

       
FI33/38  4. Niin nuorukainen, profeetan palvelija, meni 

Gileadin Raamotiin. 
Biblia1776 4. Ja prophetan palvelia nuorukainen läksi 

matkaan, Gileadin Ramotiin. 
CPR1642  4. JA Prophetan palwelia se nuorucainen läxi 

matcaan Gileadin Ramothijn. 
   

       
MLV19  4 So the young man, even the young man the 

prophet, went to Ramoth‐gilead. 
KJV 4. So the young man, even the young man 

the prophet, went to Ramothgilead. 
       

Dk1871  4. Og Drengen, Profetens Dreng, gik til 
Ramoth i Gilead. 

KXII 4. Och Prophet ens tjenare, den unge 
mannen, gick åstad till Ramoth i Gilead. 
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PR1739  4. Ja se noormees prohweti pois läks Ramoti, 
mis Kileadis. 

LT 4. Jaunasis pranašas atėjo į Ramot Gileadą. 

       
Luther1912 4. Und der Jüngling, der Diener des 

Propheten, ging hin gen Ramoth in Gilead. 
Ostervald‐Fr 4. Ainsi le jeune homme, le serviteur du 

prophète, s'en alla à Ramoth de Galaad. 
RV'1862  4. Y el mozo fué, el mozo del profeta, a Ramot 

de Galaad: 
SVV1770 4 Zo ging de jongeling, die jongeling van den 

profeet, naar Ramoth in Gilead. 
       

PL1881  4. Tedy odszedł on młodzieniec, sługa 
prorocki, do Ramot Galaadskiego. 

Karoli1908Hu 4. És elment az ifjú, a próféta tanítványa, 
Rámóth Gileádba. 

RuSV1876 4 И пошел отрок, слуга пророка, в Рамоф 
Галаадский, 

БКуліш 4. І пійшов молодик, слуга пророків, у 
Рамот Галаадський. 

       
FI33/38  5. Ja kun hän tuli sinne, niin katso: sotaväen 

päälliköt istuivat siellä. Niin hän sanoi: Minulla 
on asiaa sinulle, päällikkö. Jeehu kysyi: Kenelle 
meistä kaikista? Hän vastasi: Sinulle itsellesi, 
päällikkö. 

Biblia1776 5. Ja kuin hän tuli sisälle, katso, siellä istuivat 
sotaväen päämiehet, ja hän sanoi: sinä 
päämies, minulla on jotakin sinulle 
sanomista. Jehu sanoi: kenelle meistä 
kaikista? Hän sanoi: sinulle, päämies. 

CPR1642  5. Ja cosca hän tuli sisälle cadzo siellä istuit 
sotawäen päämiehet ja hän sanoi: sinä 
päämies minulla on jotakin sinulle sanomist. 
Jehu sanoi: kenelle meistä caikista? hän sanoi: 
sinulle päämies. 

   

       
MLV19  5 And when he came, behold, the captains of 

the army were sitting. And he said, I have an 
KJV 5. And when he came, behold, the captains 

of the host were sitting; and he said, I have 
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errand to you, O captain. And Jehu said, To 
which of us all? And he said, To you, O 
captain. 

an errand to thee, O captain. And Jehu said, 
Unto which of all us? And he said, To thee, O 
captain. 

       
Dk1871  5. Og der han kom derhen, se, da sade 

Høvedsmændene over Hæren der, og han 
sagde: Jeg har et Ord til dig, Høvedsmand! Og 
Jehu sagde: Til hvem iblandt os alle? og han 
sagde: Til dig, Høvedsmand! 

KXII 5. Och då han inkom, si, då såto der 
höfvitsmännerna för hären. Och han sade: 
Höfvitsman, jag hafver något säga dig. Jehu 
sade: Hvilkom af oss alla? Han sade: Dig, 
höfvitsman. 

PR1739  5. Kui ta siñna tulli, wata, siis istusid 
söapealikkud seäl, ja temma ütles: Pealik! mul 
on sulle middagi räkimist; ja Jeu ütles: Kellele 
meie keikide seast? ja ta ütles: Sulle, pealik. 

LT 5. Čia jis rado kariuomenės vadus 
besėdinčius. Jis tarė: ‘‘Turiu tau, vade, ką 
pasakyti’‘. Jehuvas paklausė: ‘‘Kuriam iš 
mūsų?’‘ Jis atsakė: ‘‘Tau, vade’‘. 

       
Luther1912 5. Und da er hineinkam, siehe, da saßen die 

Hauptleute des Heeres. Und er sprach: Ich 
habe dir, Hauptmann, was zu sagen. Jehu 
sprach: Welchem unter uns allen? Er sprach: 
Dir, Hauptmann. 

Ostervald‐Fr 5. Quand il arriva, voici, les capitaines de 
l'armée étaient assis; et il dit: J'ai à te parler, 
capitaine. Et Jéhu dit: A qui de nous tous? A 
toi, capitaine. 

RV'1862  5. Y como él entró, he aquí los príncipes del 
ejército, que estaban sentados. Y él dijo: 
Príncipe, una palabra tengo que decirte. Y 
Jehú dijo: ¿A cuál de todos nosotros? Y él dijo: 
A tí, príncipe. 

SVV1770 5 En toen hij inkwam, ziet, daar zaten de 
hoofdmannen van het heir, en hij zeide: Ik 
heb een woord aan u, o hoofdman! En Jehu 
zeide: Tot wien van ons allen? En hij zeide: 
Tot u, o hoofdman! 

       
PL1881  5. A gdy przyszedł, oto hetmani wojsk  Karoli1908Hu 5. És mikor bement, ímé a seregek 
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siedzieli. I rzekł: Hetmanie! mam nieco z tobą 
mówić. I rzekł Jehu: Z którymże ze wszystkich 
nas? I odpowiedział: Z tobą, hetmanie! 

fejedelmei ott ültek együtt, és ő monda: 
Beszédem volna veled, fejedelem! És monda 
Jéhu: Kivel volna beszéded ennyiőnk közül? 
És monda: Te veled, fejedelem! 

RuSV1876 5 и пришел, и вот сидят военачальники. И 
сказал: у меня слово до тебя, 
военачальник. И сказал Ииуй: до кого из 
всех нас? И сказал он: до тебя, 
военачальник. 

БКуліш 5. Як же прийшов туди, седїло саме 
військове отаманнє; і каже він: Маю щось 
тобі сказати, гетьмане. І спитав Егуй: Кому 
з усїх нас? Відказав той: Тобі, гетьмане! 

       
FI33/38  6. Silloin tämä nousi ja meni sisälle 

huoneeseen; ja hän vuodatti öljyä tämän 
päähän ja sanoi hänelle: Näin sanoo Herra, 
Israelin Jumala: Minä olen voidellut sinut 
Herran kansan, Israelin, kuninkaaksi. 

Biblia1776 6. Niin hän nousi ja meni sisälle huoneesen, 
ja hän vuodatti öljyä hänen päänsä päälle, ja 
sanoi hänelle: näin sanoo Herra Israelin 
Jumala: minä olen sinun voidellut Israelin, 
Herran kansan kuninkaaksi. 

CPR1642  6. Nijn hän nousi ja meni sisälle mutta hän 
wuodatti öljyä hänen pääns päälle ja sanoi 
hänelle: näitä sano HERra Israelin Jumala minä
olen sinun widellut Israelin HERran Canssan 
Cuningaxi. 

   

       
MLV19  6 And he arose and went into the house. And 

he poured the oil on his head and said to him, 
Jehovah says thus, the God of Israel, I have 
anointed you king over the people of Jehovah, 
even over Israel. 

KJV 6. And he arose, and went into the house; 
and he poured the oil on his head, and said 
unto him, Thus saith the LORD God of Israel, 
I have anointed thee king over the people of 
the LORD, even over Israel. 
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Dk1871  6. Da stod han op og gik ind i Huset, og han 

øste Olie paa hans Hoved og sagde til ham: 
Saa sagde Herren, Israels Gud: Jeg har salvet 
dig til Konge over Herrens Folk, over Israel. 

KXII 6. Då stod han upp, och gick in; men han göt 
oljona på hans hufvud, och sade till honom: 
Detta säger Herren Israels Gud: Jag hafver 
smort dig till Konung öfver Herrans folk 
Israel; 

PR1739  6. Ja ta tousis ülles ja läks senna kambri sisse, 
ja teine wallas ölli ta pähhä ja ütles temmale: 
Nenda ütleb Jehowa Israeli Jummal, ma ollen 
sind kunningaks woidnud ülle Jehowa rahwa, 
Israeli ülle. 

LT 6. Atsikėlęs Jehuvas įėjo į namus. Tuomet jis 
išpylė aliejų jam ant galvos ir tarė: ‘‘Taip 
sako Viešpats, Izraelio Dievas: ‘Aš tave 
patepiau Viešpaties tautos Izraelio 
karaliumi. 

       
Luther1912 6. Da stand er auf und ging hinein. Er aber 

schüttete das Öl auf sein Haupt und sprach zu 
ihm: So sagt der HERR, der Gott Israels: Ich 
habe dich zum König gesalbt über das Volk 
Israel. 

Ostervald‐Fr 6. Alors Jéhu se leva et entra dans la maison. 
Et le jeune homme lui versa l'huile sur la 
tête, et lui dit: Ainsi a dit l'Éternel, le Dieu 
d'Israël: Je t'ai oint roi sur le peuple de 
l'Éternel, sur Israël! 

RV'1862  6. Y él se levantó, y entróse en casa: y el otro 
derramó el aceite sobre su cabeza, y díjole: 
Así dijo Jehová Dios de Israel: Yo te he ungido 
por rey sobre el pueblo de Jehová, sobre 
Israel. 

SVV1770 6 Toen stond hij op, en ging in huis; hij dan 
goot de olie op zijn hoofd, en hij zeide tot 
hem: Zo zegt de HEERE, de God Israels: Ik 
heb u gezalfd tot koning over het volk des 
HEEREN, over Israel. 

       
PL1881  6. Tedy wstawszy wszedł do gmachu, a on 

wylał olejek na głowę jego, i rzekł mu: Tak 
mówi Pan, Bóg Izraelski: Pomazałem cię za 

Karoli1908Hu 6. Felkele azért, és bement a házba, és 
fejére tölté az olajat, és monda néki: Azt 
mondja az Úr, Izráel Istene: Királylyá [3†] 
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króla nad ludem Paóskim, nad Izraelem. kentelek téged az Úrnak népén, az Izráelen, 
RuSV1876 6 И встал он, и вошел в дом. И отрок вылил 

елей на голову его, и сказал ему: так 
говорит Господь Бог Израилев: „помазую 
тебя в царя над народом Господним, над 
Израилем, 

БКуліш 6. І піднявся він і ввійшов у сьвітлицю. Той 
же злив йому олїї на голову та й каже: Так 
говорить Господь, Бог Ізрайлїв: Помазую 
тебе царем над Господнїм народом, над 
Ізраїлем. 

       
FI33/38  7. Ja sinä olet surmaava herrasi Ahabin suvun; 

sillä minä kostan Iisebelille palvelijaini, 
profeettain, veren ja kaikkien Herran 
palvelijain veren. 

Biblia1776 7. Ja sinun pitää lyömän herras Ahabin 
huoneen; sillä minä vaadin minun palveliaini 
prophetain veren ja kaikkein Herran 
palveliain veren Isebelin kädestä; 

CPR1642  7. Ja sinun pitä lyömän sinun herras Ahabin 
huonen: sillä minä costan minun palweliaini 
Prophetain weren ja caickein HERran 
palwelioitten weren Isebelin kädest. 

   

       
MLV19  7 And you will kill* the house of Ahab your 

master, that I may avenge the blood of my 
servants the prophets and the blood of all the 
servants of Jehovah, at the hand of Jezebel. 

KJV 7. And thou shalt smite the house of Ahab 
thy master, that I may avenge the blood of 
my servants the prophets, and the blood of 
all the servants of the LORD, at the hand of 
Jezebel. 

       
Dk1871  7. Og du skal slaa Akabs, din Herres, Hus, og 

jeg vil hævne mine Tjeneres, Profeternes, 
Blod og alle Herrens Tjeneres Blod paa 
Jesabel. 

KXII 7. Och du skall slå dins herras Achabs hus, 
att jag skall hämnas mina tjenares 
Propheternas blod, och alla Herrans tjenares 
lod, utur Isebels hand; 
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PR1739  7. Ja sinna pead omma issanda Ahabi suggu 
mahhalöma, et ma omma sullaste nende 
prohwetide werd, ja keikide Jehowa sullaste 
werd saan Isebeli kätte maksta. 

LT 7. Tu sunaikinsi savo valdovo Ahabo namus 
ir atkeršysi Jezabelei už pranašų ir visų 
Viešpaties tarnų kraują. 

       
Luther1912 7. Und du sollst das Haus Ahabs, deines Herrn, 

schlagen, daß ich das Blut der Propheten, 
meiner Knechte, und das Blut aller Knechte 
des HERRN räche, das die Hand Isebels 
vergossen hat, 

Ostervald‐Fr 7. Tu frapperas la maison d'Achab, ton 
seigneur; et je vengerai sur Jésabel le sang 
de mes serviteurs les prophètes, et le sang 
de tous les serviteurs de l'Éternel. 

RV'1862  7. Y herirás la casa de Acab tu señor, para que 
yo vengue las sangres de mis siervos los 
profetas, y las sangres de todos los siervos de 
Jehová, de la mano de Jezabel. 

SVV1770 7 En gij zult het huis van Achab, uw heer, 
slaan, opdat Ik het bloed van Mijn knechten, 
de profeten, en het bloed van alle knechten 
des HEEREN, wreke van de hand van Izebel. 

       
PL1881  7. I wytracisz dom Achaba, pana twego; 

albowiem pomszczę się krwi sług moich 
proroków, i krwi wszystkich sług Paóskich, z 
ręki Jezabeli. 

Karoli1908Hu 7. Hogy elveszítsed [4†] Akhábnak, a te 
uradnak háznépét; mert bosszút állok az én 
szolgáimnak, a [5†] prófétáknak véréért, és 
mind az Úr szolgáinak véréért Jézabelen. 

RuSV1876 7 и ты истребишь дом Ахава, господина 
твоего, чтобы Мне отмстить за кровь рабов 
Моих пророков и за кровь всех рабов 
Господних, павших от руки Иезавели; 

БКуліш 7. І вигубиш ти дом Ахабів, пана твого, 
щоб я помстився за кров слуг моїх, 
пророків, і за кров усїх рабів Господнїх 
(погибших) із руки Езабелиної; 

       
FI33/38  8. Ja koko Ahabin suku on hukkuva: minä 

hävitän Israelista Ahabin miespuoliset 
Biblia1776 8. Niin että kaikki Ahabin huone pitää 

hukkuman: ja minä hävitän Ahabista sen, 
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jälkeläiset, kaikki tyynni. joka vetensä seinään heittää, ja suljetun ja 
hyljätyn Israelissa, 

CPR1642  8. Nijn että caicki Ahabin huone pitä 
huckuman ja minä häwitän Ahabista sen joca 
seinään cuse ja sen suljetun ja hyljätyn 
Israelis. 

   

       
MLV19  8 For the whole house of Ahab will perish. 

And I will cut off from Ahab every one who 
urinates on the wall {i.e. a male} and he who 
is shut up and he who is left at large in Israel. 

KJV 8. For the whole house of Ahab shall perish: 
and I will cut off from Ahab him that pisseth 
against the wall, and him that is shut up and 
left in Israel: 

       
Dk1871  8. Og hele Akabs Hus skal omkomme, og jeg 

vil udrydde af Akabs alt Mandkøn, baade den 
bundne og den løsladte i Israel, 

KXII 8. Så att hela Achabs hus skall förgås; och 
jag skall af Achab utrota den som på 
väggena pissar, och den innelyckta, och den 
igenlefda i Israel; 

PR1739  8. Ja keik Ahabi suggu peab hukka sama, ja ma 
tahhan Ahabile ärrakautada, mis seina wasto 
kusseb, ja mis kallis ja alw on Israelis. 

LT 8. Visi Ahabo namai pražus. Aš išnaikinsiu 
Izraelyje visus Ahabo giminės vyrus, kaip 
vergus, taip ir likusius Izraelyje. 

       
Luther1912 8. daß das ganze Haus Ahab umkomme. Und 

ich will von Ahab ausrotten, was männlich ist, 
den Verschlossenen und Verlassenen in Israel,

Ostervald‐Fr 8. Et toute la maison d'Achab périra; et je 
retrancherai à Achab jusqu'à un seul 
homme, tant ce qui est serré que ce qui est 
abandonné en Israël; 

RV'1862  8. Y perecerá toda la casa de Acab, y talaré de 
Acab todo meante a la pared, así al guardado, 

SVV1770 8 En het ganse huis van Achab zal 
omkomen; en Ik zal van Achab uitroeien, 
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como al desamparado en Israel. wat mannelijk is, ook den beslotene en 
verlatene in Israel. 

       
PL1881  8. A tak zginie wszystek dom Achabowy; i 

wykorzenię z domu Achabowego aż do 
najmniejszego szczenięcia, i więźnia, i 
opuszczonego w Izraelu. 

Karoli1908Hu 8. És kivész egészen az Akháb háza, és 
kigyomlálom mind az [6†] Akhábhoz 
tartozókat, még az ebet is, mind a 
berekesztettet, mind az elhagyottat 
Izráelben; 

RuSV1876 8 и погибнет весь дом Ахава, и истреблю у 
Ахава мочащегося к стене, и заключенного 
и оставшегося в Израиле, 

БКуліш 8. І вигине ввесь дом Ахабів, і вигублю я в 
Ахаба й те, що до стїни мочить, і зачинене 
й покинуте в Ізраїлї; 

       
FI33/38  9. Ja minä teen Ahabin suvulle saman, minkä 

Jerobeamin, Nebatin pojan, suvulle ja saman, 
minkä Baesan, Ahian pojan, suvulle. 

Biblia1776 9. Ja teen Ahabin huoneen niinkuin 
Jerobeaminkin Nebatin pojan huoneen, ja 
niinkuin Baesan Ahian pojan huoneen. 

CPR1642  9. Ja teen Ahabin huonen nijncuin Jerobeamin 
Nebathingin pojan huonen ja nijncuin Baesan 
Ahian pojan huonen. 

   

       
MLV19  9 And I will make the house of Ahab like the 

house of Jeroboam the son of Nebat and like 
the house of Baasha the son of Ahijah. 

KJV 9. And I will make the house of Ahab like the 
house of Jeroboam the son of Nebat, and 
like the house of Baasha the son of Ahijah: 

       
Dk1871  9. Og jeg vil gøre Akabs Hus ligesom 

Jeroboams, Nebats Søns, Hus og som Baesas, 
Ahias Søns, Hus. 

KXII 9. Och skall göra Achabs hus, såsom 
Jerobeams hus, Nebats sons, och såsom 
Baesa hus, Ahia sons; 



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

PR1739  9. Ja wöttan Ahabi suggu Nebati poia 
Jarobeami sou sarnatseks tehja, ja Ahia poia 
Paesa sou sarnatseks. 

LT 9. Padarysiu su Ahabo namais, kaip padariau 
su Nebato sūnaus Jeroboamo ir su Ahijos 
sūnaus Baašos namais. 

       
Luther1912 9. und will das Haus Ahabs machen wie das 

Haus Jerobeams, des Sohnes Nebats, und wie 
das Haus Baesas, des Sohnes Ahias. 

Ostervald‐Fr 9. Et je mettrai la maison d'Achab dans le 
même état que la maison de Jéroboam, fils 
de Nébat, et que la maison de Baesha, fils 
d'Achija. 

RV'1862  9. Y yo pondré la casa de Acab, como la casa 
de Jeroboam, hijo de Nabat, y como la casa de 
Baasa, hijo de Ahías. 

SVV1770 9 Want Ik zal het huis van Achab maken als 
het huis van Jerobeam, den zoon van Nebat, 
en als het huis van Baesa, den zoon van 
Ahia. 

       
PL1881  9. I uczynię domowi Achabowemu, jako 

domowi Jeroboama, syna Nabatowego, i jako 
domowi Baazy, syna Achyjaszowego. 

Karoli1908Hu 9. És olyanná teszem az Akháb házát, mint 
Jeroboámnak, [7†] a Nébát fiának házát, és 
mint Baasának, az Ahija fiának házát. 

RuSV1876 9 и сделаю дом Ахава, как дом Иеровоама, 
сына Наватова, и как дом Ваасы, сына 
Ахиина; 

БКуліш 9. І зроблю я з домом Ахабовим те, що з 
домом Еробоамовим Набатенковим, і з 
домом Баасиним Ахієнковим; 

       
FI33/38  10. Ja koirat syövät Iisebelin Jisreelin vainiolla, 

eikä kukaan ole hautaava häntä. Sitten hän 
avasi oven ja pakeni. 

Biblia1776 10. Ja koirat pitää syömän Isebelin Jisreelin 
pellolla, ja ei yksikään pidä häntä 
hautaaman. Ja hän avasi oven ja pakeni. 

CPR1642  10. Ja coirat pitä syömän Isebelin Jesreelin 
pellolla ja ei yxikän pidä händä hautaman ja 
hän awais owen ja pakeni. 
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MLV19  10 And the dogs will eat Jezebel in the portion 

of Jezreel and there will be none to bury her. 
And he opened the door and fled. 

KJV 10. And the dogs shall eat Jezebel in the 
portion of Jezreel, and there shall be none 
to bury her. And he opened the door, and 
fled. 

       
Dk1871  10. Hundene skulle æde Jesabel paa Jisreels 

Ager, og ingen skal begrave hende; og han lod 
Døren op og flyede. 

KXII 10. Och hundar skola uppäta Isebel på åkren 
i Jisreel; och ingen skall begrafva henne. Och 
han lät upp dörrena, och flydde. 

PR1739  10. Ja koerad peawad Isebeli ärrasöma Isreeli 
pöllo peäl, ja tedda ei pea mahhamaetama. Ja 
ta teggi ukse lahti ja pöggenes ärra. 

LT 10. Jezabelę suės šunys Jezreelyje ir niekas 
jos nepalaidos’ ‘‘. Po to jis atidarė duris ir 
išbėgo. 

       
Luther1912 10. Und die Hunde sollen Isebel fressen auf 

dem Acker zu Jesreel, und soll sie niemand 
begraben. Und er tat die Tür auf und floh. 

Ostervald‐Fr 10. Les chiens mangeront aussi Jésabel dans 
le champ de Jizréel, et il n'y aura personne 
qui l'ensevelisse. Puis le jeune homme 
ouvrit la porte, et s'enfuit. 

RV'1862  10. Y a Jezabel comerán perros en el campo 
de Jezrael, y no habrá quien la sepulte. Y abrió 
la puertá, y echó a huir. 

SVV1770 10 Ook zullen de honden Izebel eten op het 
stuk lands van Jizreel, en er zal niemand zijn, 
die haar begrave. Toen deed hij de deur 
open en vlood. 

       
PL1881  10. Jezabelę też zjedzą psy na polu 

Jezreelskim, a nie będzie, ktoby ją pogrzebał. 
To rzekłszy otworzył drzwi, i uciekł. 

Karoli1908Hu 10. Jézabelt [8†] pedig az ebek eszik meg 
Jezréel mezején, és nem lesz, a ki eltemesse 
őt. És kinyitván az ajtót, elfutott. 

RuSV1876 10 Иезавель же съедят псы на поле  БКуліш 10. Езабелю ж їсти муть пси на майданї 
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Изреельском, и никто не похоронитее". И 
отворил дверь, и убежал. 

Езреелському, й нїхто її не поховає. Тодї 
відчинив двері й утїк. 

       
FI33/38  11. Kun Jeehu tuli ulos herransa palvelijain 

luo, kysyttiin häneltä: Onko kaikki hyvin? 
Miksi tuo hullu kävi sinun luonasi? Hän vastasi 
heille: Tehän tunnette sen miehen ja hänen 
puheensa. 

Biblia1776 11. Ja kuin Jehu läksi ulos herransa 
palveliain tykö, sanoivat he hänelle: onko 
rauha? minkätähden tämä mielipuoli on 
tullut sinun tykös? Hän sanoi heille: te 
tunnette miehen hyvin, ja mitä hän puhuu. 

CPR1642  11. JA cosca Jehu läxi ulos hänen herrans 
palweliain tygö sanoit he hänelle: ongo 
rauha? mingätähden tämä kiucuidzia on tullut 
sinun tygös? hän sanoi heille: te tunnette 
miehen hywin ja mitä hän puhu. 

   

       
MLV19  11 Then Jehu came out to the servants of his 

lord and one said to him, Is all well? Why did 
this mad fellow come to you? And he said to 
them, You* know the man and what his talk 
was. 

KJV 11. Then Jehu came forth to the servants of 
his lord: and one said unto him, Is all well? 
wherefore came this mad fellow to thee? 
And he said unto them, Ye know the man, 
and his communication. 

       
Dk1871  11. Og der Jehu gik ud til sin Herres Tjenere, 

sagde man til ham: Staar det sig vel? hvorfor 
kommer denne gale Mand til dig? Og han 
sagde til dem: I kende Manden og hans Tanke.

KXII 11. Och då Jehu gick ut till sins herras 
tjenare, sade de till honom: Går det allt väl 
till? Hvar efter är denne rasaren kommen till 
dig? Han sade till dem: I kännen dock 
mannen väl, och hvad han säger. 

PR1739  11. Ja kui Jeu wäljaläks omma issanda sullaste  LT 11. Jehuvui įėjus pas savo valdovo tarnus, jie 
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jure, siis ööldi temmale: Ons keik hästi? 
mikspärrast on se hul so jure tulnud? ja ta 
ütles nende wasto: Teie tunnete meest ja 
temma könnet. 

klausė: ‘‘Kas atsitiko? Ko tas beprotis buvo 
atėjęs pas tave?’‘ Jis jiems atsakė: ‘‘Jūs 
žinote tą žmogų ir jo kalbą’‘. 

       
Luther1912 11. Und da Jehu herausging zu den Knechten 

seines Herrn, sprach man zu ihm: Steht es 
wohl? Warum ist dieser Rasende zu dir 
gekommen? Er sprach zu ihnen: Ihr kennt 
doch den Mann wohl und was er sagt. 

Ostervald‐Fr 11. Alors Jéhu sortit vers les serviteurs de
son seigneur. Et on lui dit: Tout va‐t‐il bien? 
Pourquoi cet insensé est‐il venu vers toi? Il 
leur répondit: Vous connaissez l'homme et 
ses discours. 

RV'1862  11. Y salió Jehú a los siervos de su señor, y 
dijéronle: ¿Hay paz? ¿Para qué entró a tí 
aquel loco? Y él les dijo: Vosotros conocéis al 
hombre, y a sus palabras. 

SVV1770 11 En als Jehu uitging tot de knechten zijns 
heren, zeide men tot hem: Is het al wel? 
Waarom is deze onzinnige tot u gekomen? 
En hij zeide tot hen: Gij kent den man en zijn 
spraak. 

       
PL1881  11. A gdy Jehu wyszedł do sług pana swego, 

rzekł mu jeden: A dobrzeż wszystko? Pocóż 
przychodził ten szalony do ciebie? A on im 
odpowiedział: Wy znacie tego męża, i mowę 
jego. 

Karoli1908Hu 11. És mikor Jéhu kiment az ő urának 
szolgáihoz, mondának néki: Békességes‐é a 
dolog? Miért jöƩ e bolond [9†] hozzád? És 
felele nékik: Hiszen ismeritek ez embert és 
az ő beszédét! 

RuSV1876 11 И вышел Ииуй к слугам господина 
своего, и сказали ему: с миром ли?Зачем 
приходил этот неистовый к тебе? И сказал 
им: вы знаете этого человека и что он 
говорит. 

БКуліш 11. Як же вернувсь Егуй до слуг пана 
свого, спитали вони в його: Чи гаразд? 
Чого сей несамовитий приходив до тебе? 
І відказав їм: Ви ж знаєте чоловіка сього й 
що він говорить. 
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FI33/38  12. Mutta he sanoivat: Valhetta! Sano meille 

totuus. Hän sanoi: Niin ja niin hän puhui 
minulle ja sanoi: 'Näin sanoo Herra: Minä olen 
voidellut sinut Israelin kuninkaaksi'. 

Biblia1776 12. He sanoivat: ei se ole totta; sano sinä se 
meille. Hän sanoi: niin ja niin on hän 
puhunut minun kanssani ja sanonut: näin 
sanoo Herra: minä olen voidellut sinun 
Israelin kuninkaaksi. 

CPR1642  12. He sanoit: ei se ole totta sano sinä se 
meille hän sanoi: nijn ja nijn on hän puhunut 
minun cansani ja sanonut: näitä sano HERra: 
minä olen woidellut sinun Israelin Cuningaxi. 

   

       
MLV19  12 And they said, It is not true; tell us now. 

And he said, Thus and thus he spoke to me, 
saying, Jehovah says thus, I have anointed you 
king over Israel. 

KJV 12. And they said, It is false; tell us now. And 
he said, Thus and thus spake he to me, 
saying, Thus saith the LORD, I have anointed 
thee king over Israel. 

       
Dk1871  12. Og de sagde: Det er falsk! giv os det dog til 

Kende; og han sagde: Saa og saa talte han til 
mig og sagde: Saa sagde Herren: Jeg har salvet 
dig til Konge over Israel. 

KXII 12. De sade: Det är icke sant, säg du oss det. 
Han sade: Så och så hafver han talat med 
mig, och sagt: Detta säger Herren, jag hafver 
smort dig till. Konung öfver Israel. 

PR1739  12. Ja nemmad ütlesid: Se on walle, et rägi 
meile ülles: siis ütles ta: Nenda ja nenda on ta 
mo wasto räkinud ja üttelnud: Nenda ütleb 
Jehowa, ma ollen sind kunningaks woidnud 
ülle Israeli. 

LT 12. Jie sakė: ‘‘Netiesa, pasakyk mums 
dabar’‘. Tuomet jis pasakė, ką pranašas 
kalbėjo, sakydamas: ‘‘Taip sako Viešpats: ‘Aš 
tave patepiau Izraelio karaliumi’ ‘‘. 
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Luther1912 12. Sie sprachen: Das ist nicht wahr; sage es 
uns aber an! Er sprach: So und so hat er mir 
geredet und gesagt: So spricht der HERR: Ich 
habe dich zum König gesalbt. 

Ostervald‐Fr 12. Mais ils dirent: C'est faux! Déclare‐nous‐
le donc! Et il dit: Il m'a parlé de telle et telle 
sorte, disant: Ainsi a dit l'Éternel: Je t'ai oint 
roi sur Israël. 

RV'1862  12. Y ellos dijeron: Mentira: decláranoslo 
ahora. Y él dijo: Así y así me habló, diciendo: 
Así dijo Jehová: Yo te he ungido por rey sobre 
Israel. 

SVV1770 12 Maar zij zeiden: Het is leugen; geef het 
ons nu te kennen. En hij zeide: Zo en zo 
heeft hij tot mij gesproken, zeggende: Zo 
zegt de HEERE: Ik heb u gezalfd tot koning 
over Israel. 

       
PL1881  12. Tedy rzekli: Nie prawda to; proszę 

powiedz nam. A on rzekł: Tak a tak rzekł do 
mnie, mówiąc: Tak mówi Pan: Pomazałem cię 
za króla nad Izraelem. 

Karoli1908Hu 12. És mondának: Hazugság! Mondd meg az 
igazat. És monda: Így s így szóla nékem, 
mondván: Azt mondja az Úr: Királylyá 
kentelek téged Izráelen. 

RuSV1876 12 И сказали: неправда, скажи нам. И 
сказал он: то и то он сказал мне, говоря: 
„так говорит Господь: помазую тебя в царя 
над Израилем". 

БКуліш 12. І кажуть вони: Хитрощі! Скажи бо нам. 
І відказує він: Так і так сказав менї, 
говорючи: Так глаголе Господь: Помазую 
тебе царем над Ізраїлем. 

       
FI33/38  13. Silloin he ottivat kiiruusti kukin vaatteensa 

ja panivat ne hänen allensa paljaille portaille; 
ja he puhalsivat pasunaan ja huusivat: Jeehu 
on tullut kuninkaaksi. 

Biblia1776 13. Niin he kiiruhtivat, ja jokainen otti 
vaatteensa, ja panivat hänen allensa 
korkialle astuimelle, ja puhalsivat pasunalla, 
ja sanoivat: Jehu on tullut kuinkaaksi. 

CPR1642  13. Nijn he kijrutit idzens ja jocainen otti 
waattens ja panit hänen alans corkialle 
paicalle ja puhalsit Basunalla ja sanoit: Jehu 
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on tullut Cuningaxi. 
       

MLV19  13 Then they hastened and every man took 
his garment and put it under him on the top 
of the stairs and blew the trumpet, saying, 
Jehu is king. 

KJV 13. Then they hasted, and took every man 
his garment, and put it under him on the top 
of the stairs, and blew with trumpets, 
saying, Jehu is king. 

       
Dk1871  13. Da skyndte de sig, og de toge hver sine 

Klæder og lagde under ham paa det øverste af 
Trapperne, og de blæste i Trompeten, og de 
sagde: Jehu er Konge. 

KXII 13. Då hastade de sig, och hvar och en tog 
sin kläder, och lade under honom invid 
säjaren, och blåste med basuner, och sade: 
Jehu är Konung vorden. 

PR1739  13. Ja nem̃ad wötsid ruttuste iggamees omma 
kue ja pannid ta alla üllema treppi peäle, ja 
puhhusid passunat ja ütlesid: Jeu on 
kunningaks sanud. 

LT 13. Tada kiekvienas iš jų skubiai ėmė savo 
apsiaustą, patiesė jį po jo kojomis ant plikų 
laiptų ir trimitavo, skelbdami: ‘‘Jehuvas yra 
karalius!’‘ 

       
Luther1912 13. Da eilten sie und nahm ein jeglicher sein 

Kleid und legte unter ihn auf die hohen Stufen 
und bliesen mit der Posaune und sprachen: 
Jehu ist König geworden! 

Ostervald‐Fr 13. Alors ils prirent à la hâte chacun leurs 
vêtements, les mirent sous lui, au plus haut 
des degrés, sonnèrent de la trompette, et 
dirent: Jéhu est roi! 

RV'1862  13. Y tomaron de presto cada uno su ropa, y 
púsola debajo de él en lo más alto de las 
gradas, y tocaron corneta, y dijeron: Jehú es 
rey. 

SVV1770 13 Toen haastten zij zich, en een iegelijk 
nam zijn kleed, en leide het onder hem, op 
den hoogsten trap; en zij bliezen met de 
bazuin, en zeiden: Jehu is koning geworden! 

       
PL1881  13. Pospieszyli się tedy, a wziąwszy każdy  Karoli1908Hu 13. Akkor nagy sietséggel kiki mind vevé az ő 
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szatę swą, kładli je podeó na najwyższym 
stopniu, i zatrąbiwszy w trąbę, mówili: Króluje 
Jehu! 

ruháját, és alája terítették a grádics felső 
részére és megfuvaták a harsonákat, és 
kikiálták: Jéhu uralkodik! 

RuSV1876 13 И поспешили они, и взяли каждый 
одежду свою, и подостлали ему насамых 
ступенях, и затрубили трубою, и сказали: 
воцарился Ииуй! 

БКуліш 13. І взяли вони кожен одежу свою та й 
вистелили йому престол, і затрубили в 
трубу й проголосили: Егуй став царем! 

       
FI33/38  14. Niin Jeehu, Joosafatin poika, Nimsin 

pojanpoika, teki salaliiton Jooramia vastaan. 
Jooram oli ollut kaiken Israelin kanssa 
puolustamassa Gileadin Raamotia Hasaelia, 
Aramin kuningasta, vastaan. 

Biblia1776 14. Niin Jehu Josaphatin poika Nimsin pojan 
teki liiton Joramia vastaan; mutta Joram 
vartioitsi Ramotia Gileadissa kaiken Israelin 
kanssa Hasaelia Syrian kuningasta vastaan. 

CPR1642  14. Näin Jehu Josaphatin poica Nimsin pojan 
teki lijton Joramita wastan (mutta Joram oli 
Ramothin edes Gileadis caiken Israelin cansa 
Hasaeli Syrian Cuningasta wastan. 

   

       
MLV19  14 So Jehu the son of Jehoshaphat the son of 

Nimshi conspired against Joram. (Now Joram 
was keeping Ramoth‐gilead, he and all Israel, 
because of Hazael king of Syria. 

KJV 14. So Jehu the son of Jehoshaphat the son 
of Nimshi conspired against Joram. (Now 
Joram had kept Ramothgilead, he and all 
Israel, because of Hazael king of Syria. 

       
Dk1871  14. Saa gjorde Jehu, en Søn af Josafat, Nimsis 

Søn, et Forbund imod Joram; og Joram laa for 
Ramoth i Gilead, han og al Israel, imod Hasael, 

KXII 14. Alltså gjorde Jehu, Josaphats son, Nimsi 
sons, ett förbund emot Joram; men Joram 
låg för Ramoth i Gilead med hela Israel, 
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Kongen af Syrien.  emot Hasael, Konungen i Syrien.
PR1739  14. Ja Nimsi poia Josawati poeg Jeu piddas 

sallaja nou Jorami wasto: ja Joram olli 
Ramotis, mis Kileadis on, sedda hoidmas, 
temma ja Israel Siria kunninga Asaeli eest. 

LT 14. Taip Nimšio sūnaus Juozapato sūnus 
Jehuvas surengė sąmokslą prieš Jehoramą, 
kuris su visu Izraeliu buvo Ramot Gileade 
prieš Sirijos karalių Hazaelį. 

       
Luther1912 14. Also machte Jehu, der Sohn Nimsis, einen 

Bund wider Joram. Joram aber hatte mit ganz 
Israel vor Ramoth in Gilead gelegen wider 
Hasael, den König von Syrien. 

Ostervald‐Fr 14. Ainsi Jéhu, fils de Josaphat, fils de 
Nimshi, fit une conjuration contre Joram. Or, 
Joram gardait Ramoth de Galaad, lui et tout 
Israël, contre Hazaël, roi de Syrie. 

RV'1862  14. Así conjuró Jehú, hijo de Josafat, hijo de 
Namsí, contra Joram, estando Joram 
guardando a Ramot de Galaad, con todo 
Israel, por causa de Hazael rey de Siria: 

SVV1770 14 Alzo maakte Jehu, de zoon van Josafat, 
den zoon van Nimsi, een verbintenis tegen 
Joram. (Joram nu had Ramoth in Gilead 
bewaard, hij en gans Israel, uit oorzake van 
Hazael, den koning van Syrie; 

       
PL1881  14. Tedy się sprzysiągł Jehu, syn Jozafata, syna 

Namsy, przeciw Joramowi. (A na ten czas 
Joram strzegł Ramot Galaadskiego, on i 
wszystek Izrael, przed Hazaelem, królem 
Syryjskim. 

Karoli1908Hu 14. Így ütött pártot Jéhu, Josafátnak, a Nimsi 
fiának fia, Jórám ellen. Jórám pedig ott 
táborozoƩ volt [10†] Rámóth Gileád alaƩ az 
egész Izráellel, Hazáel, Siria királya ellen. 

RuSV1876 14 И восстал Ииуй, сын Иосафата, сына 
Намессиева, против Иорама;Иорам же 
находился со всеми Израильтянами в 
Рамофе Галаадском на страже против 
Азаила, царя Сирийского. 

БКуліш 14. І вчинив Егуй Йосафатенко, 
Намессієнко змову проти Йорама. Йорам 
же стояв на сторожі з усїми 
Ізрайлитянами в Рамотї Галаадському 
проти Азаїла, царя Сирийського; 
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FI33/38  15. Mutta kuningas Jooram oli tullut takaisin 

parantuakseen Jisreelissä haavoista, joita 
aramilaiset olivat iskeneet häneen hänen 
taistellessaan Hasaelia, Aramin kuningasta, 
vastaan. Ja Jeehu sanoi: Jos se teille kelpaa, 
niin älkää päästäkö pakoon kaupungista 
ketään, joka menisi ilmoittamaan tätä 
Jisreeliin. 

Biblia1776 15. Mutta kuningas Joram oli palannut 
Jisreeliin parannettavaksi niistä haavoista, 
jotka Syrialaiset häneen lyöneet olivat, kuin 
hän soti Hasaelin Syrian kuinkaan kanssa. Ja 
Jehu sanoi: jos se teidän mieleenne on, niin 
ei pidä yhdenkään pääsemän kaupungista 
menemään ja ilmoittamaan Jisreeliin. 

CPR1642  15. Mutta Cuningas Joram oli palannut paratta 
Jesreelijn nijstä haawoista cuin Syrialaiset 
hänen lyönet olit cosca hän sodei Hasaelin 
Syrian Cuningan cansa). Ja Jehu sanoi: jos 
teidän mielen on nijn ei pidä yhdengän 
pääsemän Caupungist menemän ja 
ilmoittaman Jesreelijn. 

   

       
MLV19  15 But king Joram was returned to be healed 

in Jezreel of the wounds which the Syrians 
had given him when he fought with Hazael 
king of Syria.) And Jehu said, If this be your* 
mind, then let none escape and go forth out 
of the city to go to tell it in Jezreel. 

KJV 15. But king Joram was returned to be 
healed in Jezreel of the wounds which the 
Syrians had given him, when he fought with 
Hazael king of Syria.) And Jehu said, If it be 
your minds, then let none go forth nor 
escape out of the city to go to tell it in 
Jezreel. 

       
Dk1871  15. Men Kong Joram var kommen tilbage for  KXII 15. Men Konung Joram var igenkommen, till 
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at lade sig læge i Jisreel af de Saar, som 
Syrerne sloge ham, der han stred imod 
Hasael, Kongen af Syrien; og Jehu sagde: 
Dersom det er efter eders Sind, da skal ingen 
undkomme og slippe ud af Staden for at gaa 
bort, og kundgøre det i Jisreel. 

att låta sig läka i Jisreel, af de sår som de 
Syrer honom slagit hade, då han stridde 
med Hasael, Konungenom i Syrien. Och Jehu 
sade: Är det så eder i sinnet, så skall ingen 
slippa utaf staden, att han går bort, och 
bådar det i Jisreel. 

PR1739  15. Ja kunningas Joram olli taggasi tulnud, et 
ta ennast piddi laskma parrandada Isreelis 
neist hawust , mis ta Siria‐meestelt sanud, kui 
ta söddis Siria kunninga Asaeli wasto; ja Jeu 
ütles: Ons teil se meel, ärge laske keddagi 
wäljaminna, egga liñnast ärrapeäseda, et ta ei 
lähhä egga teäda ei anna Isreelis. 

LT 15. Karalius Jehoramas buvo sugrįžęs į 
Jezreelį gydytis, nes buvo sužeistas, kai 
kariavo su Sirijos karaliumi Hazaeliu. Jehuvas 
sakė: ‘‘Jei jūs pritariate, tai tegul niekas 
neišeina iš miesto, kad nepraneštų 
Jezreelyje’‘. 

       
Luther1912 15. Und Joram der König war 

wiedergekommen, daß er sich heilen ließ zu 
Jesreel von den Wunden, die ihm die Syrer 
geschlagen hatten, da er stritt mit Hasael, 
dem König von Syrien. Und Jehu sprach: Ist's 
euer Wille, so soll niemand entrinnen aus der 
Stadt, daß er hingehe und es ansage zu 
Jesreel. 

Ostervald‐Fr 15. Et le roi Joram était revenu se faire 
guérir à Jizréel des blessures que les Syriens 
lui avaient faites, quand il combattait contre 
Hazaël, roi de Syrie. Et Jéhu dit: Si vous le 
trouvez bon, que personne ne sorte ni 
n'échappe de la ville pour aller en porter 
avis à Jizréel. 

RV'1862  15. Habiéndose vuelto el rey Joram a Jezrael 
para curarse de las heridas que los Siros le 
habían dado, peleando contra Hazael rey de 
Siria. Y Jehú dijo: Si es vuestra voluntad, 
ninguno escape de la ciudad, que vaya y dé las 

SVV1770 15 Maar de koning Joram was 
wedergekeerd, opdat hij zich te Jizreel helen 
liet van de slagen, die hem de Syriers 
geslagen hadden, als hij streed tegen 
Hazael, den koning van Syrie.) En Jehu zeide: 
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nuevas en Jezrael.  Zo het ulieder wil is, laat niemand van de 
stad uittrekken, die ontkome, om dit in 
Jizreel te gaan verkondigen. 

       
PL1881  15. Ale się był wrócił król Joram, aby się leczył 

na rany, które mu byli zadali Syryjczycy, gdy 
walczył z Hazaelem, królem Syryjskim.) I rzekł 
Jehu: Jeźli się wam zda, niech nie wychodzi 
nikt z miasta, żeby szedł co oznajmić w 
Jezreelu. 

Karoli1908Hu 15. De visszatért volt Jórám király, hogy 
magát Jezréelben gyógyíttassa a sebekből, a 
melyeket a Siriabeliek ütöttek rajta, mikor 
Hazáel, Siria királya ellen harczolt. És monda 
Jéhu: Ha néktek is úgy tetszik, ne engedjetek 
senkit kimenni a városból, a ki elmenjen és 
hírül vigye ezt Jezréelbe. 

RuSV1876 15 Впрочем сам царь Иорам возвратился, 
чтобы лечиться в Изрееле от ран, которые 
причинили ему Сирияне, когда он воевал с 
Азаилом, царем Сирийским. И сказал Ииуй: 
если вы согласны, то пусть никто не уходит 
из города, чтобы идти подать весть в 
Изрееле. 

БКуліш 15. А вернувся був він, щоб вигоюватись в 
Езреелї з ран, що задали йому Сирийцї, як 
воював із Азаїлом, царем Сирийським. 
Егуй же промовив: Коли се вам любо, не 
давайте нїкому втекти з городу, щоб 
подати вість в Езреелї. 

       
FI33/38  16. Sitten Jeehu nousi vaunuihinsa ja lähti 

Jisreeliin, sillä Jooram makasi siellä; ja Ahasja, 
Juudan kuningas, oli tullut sinne katsomaan 
Jooramia. 

Biblia1776 16. Ja Jehu matkusti ratsain ja meni 
Jisreeliin; sillä Joram sairasti siellä, ja Ahasia 
Juudan kuningas oli mennyt karsomaan 
Joramia. 

CPR1642  16. Ja Jehu meni ja matcusti Jesreelijn: sillä 
Joram sairasti siellä. Nijn oli Ahasia Judan 
Cuningas mennyt cadzoman Jorami. 
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MLV19  16 So Jehu rode in a chariot and went to 

Jezreel, for Joram lay there. And Ahaziah king 
of Judah came down to see Joram. 

KJV 16. So Jehu rode in a chariot, and went to 
Jezreel; for Joram lay there. And Ahaziah 
king of Judah was come down to see Joram. 

       
Dk1871  16. Da red Jehu hen og drog til Jisreel, fordi 

Joram laa der; og Ahasia, Judas Konge, var 
kommen ned at besøge Joram. 

KXII 16. Och han for upp, och drog till Jisreel; 
förty Joram låg der. Så var Ahasia, Juda 
Konung, nederdragen till att bese Joram. 

PR1739  16. Ja Jeu söitis töldas ja läks Isreeli, sest 
Joram olli seäl maas, ja Juda kunningas Ahasja 
olli allatulnud Jorami waatma. 

LT 16. Jehuvas sėdo į vežimą ir išvažiavo į 
Jezreelį, nes Jehoramas ten gydėsi, o Judo 
karalius Ahazijas buvo atvykęs Jehoramo 
lankyti. 

       
Luther1912 16. Und er fuhr und zog gen Jesreel, denn 

Joram lag daselbst; so war Ahasja, der König 
Juda's, hinabgezogen, Joram zu besuchen. 

Ostervald‐Fr 16. Alors Jéhu monta sur son char, et s'en 
alla à Jizréel, car Joram y était alité; et 
Achazia, roi de Juda, y était descendu pour 
visiter Joram. 

RV'1862  16. Entónces Jehú cabalgó, y fuése a Jezrael, 
porque Joram estaba allá enfermo: y Ocozías 
rey de Judá había descendido allá a visitar a 
Joram. 

SVV1770 16 Toen reed Jehu, en toog naar Jizreel; 
want Joram lag aldaar; en Ahazia, de koning 
van Juda, was afgekomen, om Joram te 
bezien. 

       
PL1881  16. I wsiadł na wóz Jehu, i jechał do Jezreela, 

bo tam Joram leżał; Ochozyjasz także, król 
Judzki, przyjechał był, aby nawiedził Jorama. 

Karoli1908Hu 16. És befogatott Jéhu, és elment Jezréelbe, 
a hol Jórám feküdt, és a hova Akházia is, 
[11†] a Júda királya lement volt, hogy 
meglátogassa Jórámot. 
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RuSV1876 16 И сел Ииуй на коня, и поехал в Изреель, 
где лежал Иорам, и куда Охозия, царь 
Иудейский, пришел посетить Иорама. 

БКуліш 16. І сїв Егуй на коня та й поїхав у Езреель, 
де лежав Йорам, і куди прийшов був 
Охозія, царь Юдейський, щоб одвідати 
Йорама. 

       
FI33/38  17. Mutta tähystäjä seisoi Jisreelin tornissa, ja 

kun hän näki Jeehun joukon tulevan, sanoi 
hän: Minä näen väkijoukon. Niin Jooram 
sanoi: Otettakoon ratsumies ja lähetettäköön 
heitä vastaan kysymään, onko kaikki hyvin. 

Biblia1776 17. Mutta vartia, joka tornin päällä 
Jisreelissä seisoi, sai nähdä Jehun joukon 
tulevan ja sanoi: minä näen yhden joukon. 
Niin sanoi Joram: ota yksi ratsasmies ja 
lähetä heitä vastaan, ja sano: onko rauha? 

CPR1642  17. Mutta wartia joca tornin päällä Jesreelis 
seisoi sai nähdä Jehun joucon tulewan ja 
sanoi: minä näen yhden joucon. Nijn sanoi 
Joram: ota yxi radzasmies ja lähetä heitä 
wastan ja sano: ongo rauha? 

   

       
MLV19  17 Now the watchman was standing on the 

tower in Jezreel and he spied the company of 
Jehu as he came and said, I see a company. 
And Joram said, Take a horseman and send to 
meet them and let him say, Is it peace? 

KJV 17. And there stood a watchman on the 
tower in Jezreel, and he spied the company 
of Jehu as he came, and said, I see a 
company. And Joram said, Take an 
horseman, and send to meet them, and let 
him say, Is it peace? 

       
Dk1871  17. Og Skildvagten stod paa Taarnet i Jisreel 

og saa Jehus Hob der han kom, og han sagde: 
Jeg ser en Hob; da sagde, Joram: Tag en Rytter 

KXII 17. Men väktaren, som på tornet i Jisreel 
stod, fick se Jehu hop komma, och sade: Jag 
ser en hop. Då sade Joram: Tag en vagn, och 



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

og send dem i Møde, og han skal sige: Er der 
Fred? 

sänd emot dem, och säg: Är allt fridsamt?

PR1739  17. Ja se wahhimees seisis torni peäl Isreelis ja 
näggi Jeu hulka, kui ta tulli, ja ütles: Ma nään 
ühhe hulga; ja Joram ütles: Wötta üks rütel ja 
läkkita nende wasto, ja se üttelgo: Ons rahho?

LT 17. Jezreelio bokšte sargybinis, pamatęs 
Jehuvo būrį atvažiuojant, pranešė: ‘‘Matau 
būrį’‘. Jehoramas įsakė pasiųsti raitelį ir jų 
paklausti: ‘‘Ar su taika?’‘ 

       
Luther1912 17. Der Wächter aber, der auf dem Turm zu 

Jesreel stand, sah den Haufen Jehus kommen 
und sprach: Ich sehe einen Haufen. Da sprach 
Joram: Nimm einen Reiter und sende ihnen 
entgegen und sprich: Ist's Friede? 

Ostervald‐Fr 17. Or la sentinelle qui se tenait sur la tour, 
à Jizréel, vit venir la troupe de Jéhu, et dit: 
Je vois une troupe de gens. Et Joram dit: 
Prends un cavalier, et envoie‐le au‐devant 
d'eux, et qu'il dise: Y a‐t‐il paix? 

RV'1862  17. Y el atalaya que estaba en la torre de 
Jezrael, vió la cuadrilla de Jehú, que venía, y 
dijo: Yo veo una cuadrilla. Y Joram dijo: Toma 
uno de a caballo, y envía a reconocerlos, y que 
les diga, ¿Hay paz? 

SVV1770 17 De wachter nu stond op den toren te 
Jizreel, en zag den hoop van Jehu, als hij 
aankwam, en zeide: Ik zie een hoop. Toen 
zeide Joram: Neem een ruiter, en zend dien 
hunlieden tegemoet, en dat hij zegge: Is het 
vrede? 

       
PL1881  17. Wtem stróż, który stał na wieży w 

Jezreelu, ujrzawszy poczet Jehu 
przyjeżdżający, rzekł: Poczet jakiś widzę. I 
rzekł Joram: Weźmij jezdnego, a wyślij 
przeciwko nim, aby się spytał, jeźli pokój. 

Karoli1908Hu 17. Mikor pedig az őrálló, a ki Jezréelben a 
tornyon állott, meglátta Jéhu seregét, hogy 
jő, monda: Valami sereget látok. Akkor 
monda Jórám: Válaszsz egy lovast és küldj 
eléjök, és mondja ezt: Békességes‐é a 
dolog? 

RuSV1876 17 На башне в Изрееле стоял сторож, и  БКуліш 17. Вартовик же стояв на баштї в Езреелї, 
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увидел он полчище Ииуево, когда оно шло, 
и сказал: полчище вижу я. И сказал Иорам: 
возьми всадника, и пошли навстречу им, и 
пусть скажет: с миром ли? 

й як тільки побачив роту Егуєву, що 
наближалась, звістив: Я бачу роту. І 
повелїв Йорам: Візьми одного кінного та 
пошли зустріч, щоб спитав: Чи ви з 
мирним задумом? 

       
FI33/38  18. Ja ratsumies lähti häntä vastaan ja sanoi: 

Näin kysyy kuningas: 'Onko kaikki hyvin?' 
Jeehu vastasi: Mitä se sinua liikuttaa, onko 
hyvin? Käänny ja seuraa minua. Niin tähystäjä 
ilmoitti sanoen: Sanansaattaja on tullut 
heidän luoksensa, mutta ei palaa. 

Biblia1776 18. Ja ratsasmies ajoi häntä vastaan ja sanoi: 
näin sanoo kuingas: onko rauha? Jehu sanoi: 
mitä sinä rauhasta tahdot? käänny minun 
taakseni! Vartia ilmoitti ja sanoi: 
sanansaattaja on tullut heidän tykönsä ja ei 
palaja. 

CPR1642  18. Ja radzasmies ajoi händä wastan ja sanoi: 
näitä sano Cuningas: ongo rauha? Jehu sanoi: 
mitä sinä rauhast tahdot? käännä minun 
tacani. Wartia ilmoitti ja sanoi: sanansaattaja 
on tullut heidän tygöns ja ei palaja. 

   

       
MLV19  18 So one went on horseback to meet him 

and said, Thus says the king, Is it peace? And 
Jehu said, What have you to do with peace? 
Turn behind me. And the watchman told, 
saying, The messenger came to them, but he 
does not come back. 

KJV 18. So there went one on horseback to meet 
him, and said, Thus saith the king, Is it 
peace? And Jehu said, What hast thou to do 
with peace? turn thee behind me. And the 
watchman told, saying, The messenger 
came to them, but he cometh not again. 

       
Dk1871  18. Og Rytteren drog ham i Møde og sagde:  KXII 18. Och foromannen for emot honom, och 
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Saa siger Kongen: Er der Fred? Og Jehu sagde: 
Hvad har du med Freden at gøre? vend dig 
omkring og følg mig; og Skildvagten kungjorde 
det og sagde: Budet kom til dem og kommer 
ikke tilbage. 

sade: Detta säger Konungen: Är allt 
fridsamt? Jehu sade: Hvad kommer friden 
dig vid? Far här bakefter mig. Väktaren 
förkunnade, och sade: Bådet är kommet till 
dem, och kommer intet igen. 

PR1739  18. Ja se, kes hobbose selgas söitis, läks nende 
wasto ja ütles: Nenda ütleb kunningas, ons 
rahho? ja Jeu ütles: Mis sul rahhoga 
teggemist! pöra mo tahha; ja se wahhimees 
andis teäda ja ütles: Se Käsk sai nende jure, 
agga ta ei tulle taggasi. 

LT 18. Raitelis, susitikęs su Jehuvo būriu, 
klausė: ‘‘Ar su taika?’‘ Jehuvas atsakė: ‘‘Kam 
tau rūpi taika? Apsisuk ir sek paskui mane’‘. 
Sargybinis pranešė: ‘‘Pasiuntinys su jais 
susitiko, bet negrįžta’‘. 

       
Luther1912 18. Und der Reiter ritt hin ihm entgegen und 

sprach: So sagt der König: Ist's Friede? Jehu 
sprach: Was geht dich der Friede an? Wende 
dich hinter mich! Der Wächter verkündigte 
und sprach: Der Bote ist zu ihnen gekommen 
und kommt nicht wieder. 

Ostervald‐Fr 18. Et le cavalier s'en alla au‐devant de lui, 
et dit: Ainsi dit le roi: Y a‐t‐il paix? Jéhu 
répliqua: Qu'as‐tu à faire de paix? Passe 
derrière moi. Et la sentinelle le rapporta, et 
dit: Le messager est allé jusqu'à eux, et il ne 
revient point. 

RV'1862  18. Y el de a caballo fué a reconocerlos, y dijo: 
El rey dice así: ¿Hay paz? Y Jehú le dijo: ¿Qué 
tienes tú que ver con la paz? Vuélvete tras mí. 
El atalaya dió aviso, diciendo: El mensajero 
llegó hasta ellos, y no vuelve. 

SVV1770 18 En de ruiter te paard toog heen hem 
tegemoet, en zeide: Zo zegt de koning: Is het 
vrede? En Jehu zeide: Wat hebt gij met den 
vrede te doen? Keer om naar achter mij. En 
de wachter gaf het te kennen, zeggende: De 
bode is tot hen gekomen, maar hij komt niet 
weder. 
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PL1881  18. A tak bieżał jezdny przeciwko niemu, i 
rzekł: Tak mówi król: A pokój? I odpowiedział 
Jehu: Co tobie do pokoju? Obróć się, jedź za 
mną. Przetoż oznajmił stróż mówiąc: 
Dojechałci poseł do nich, ale się nie wraca. 

Karoli1908Hu 18. És oda lovagolt a lovas eléjük, és monda: 
Azt kérdi a király: Békességes‐é a dolog? 
Felele Jéhu: Mi gondod van a békességgel? 
[12†] Kerülj a hátam mögé. Megjelenté 
pedig ezt az őrálló, mondván: Hozzájok 
ment ugyan a követ; de nem tért vissza. 

RuSV1876 18 И выехал всадник на коне навстречу 
ему, и сказал: так говорит царь: с миром 
ли? И сказал Ииуй: что тебе до мира? 
Поезжай за мною. И донес сторож, и 
сказал: доехал до них, ноне возвращается. 

БКуліш 18. І поїхав їздець зустріч, та й каже: Так 
повелїв царь сказати: Чи ви з мирним 
задумом? Егуй же відказав: Що тобі до 
миру? Зверни та й їдь за мною. І звістив 
вартовик та й сказав: Посланець доїхав до 
них, та не вертається. 

       
FI33/38  19. Silloin hän lähetti toisen ratsumiehen. Kun 

tämä oli tullut heidän luoksensa, sanoi hän: 
Näin kysyy kuningas: 'Onko kaikki hyvin?' 
Jeehu vastasi: Mitä se sinua liikuttaa, onko 
hyvin? Käänny ja seuraa minua. 

Biblia1776 19. Niin lähetti hän toisen ratsasmiehen. 
Kuin se tuli hänen tykönsä, sanoi hän: näin 
sanoo kuningas: onko rauha? Jehu sanoi: 
mitä sinä rauhasta tahdot? käännä itses 
minun taakseni! 

CPR1642  19. Nijn lähetti hän toisen radzasmiehen. 
Cosca hän tuli hänen tygöns sanoi hän: näitä 
sano Cuningas: ongo rauha? Jehu sanoi: mitä 
sinä rauhast tahdot? käännä idzes minun 
tacani. 

   

       
MLV19  19 Then he sent out a second on horseback 

who came to them and said, Thus says the 
KJV 19. Then he sent out a second on horseback, 

which came to them, and said, Thus saith 
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king, Is it peace? And Jehu answered, What 
have you to do with peace? Turn behind me. 

the king, Is it peace? And Jehu answered, 
What hast thou to do with peace? turn thee 
behind me. 

       
Dk1871  19. Da sendte han en anden Rytter; der han 

kom til dem, da sagde han: Saa sagde Kongen: 
Er der Fred? Og Jehu sagde: Hvad har du med 
Freden at gøre? vend dig omkring og følg mig!

KXII 19. Då sände han en annan foroman. Då han 
kom till dem, sade han: Detta säger 
Konungen: Är allt fridsamt? Jehu sade: Hvad 
kommer friden dig vid? Far här bakefter mig. 

PR1739  19. Ja ta läkkitas teise ratsa hobbosega, ja se 
tulli nende jure ja ütles: Nenda ütleb 
kunningas, ons rahho? ja Jeu ütles: Mis sul 
rahhoga teggemist? pöra mo tahha. 

LT 19. Jehoramas išsiuntė kitą raitelį. Tas, 
susitikęs su atvykstančiais, klausė: ‘‘Ar su 
taika?’‘ Jehuvas atsakė: ‘‘Kam tau rūpi taika? 
Apsisuk ir sek paskui mane’‘. 

       
Luther1912 19. Da sandte er einen andern Reiter. Da der 

zu ihnen kam, sprach er: So spricht der König: 
Ist's Friede? Jehu sprach: Was geht dich der 
Friede an? Wende dich hinter mich! 

Ostervald‐Fr 19. Et on envoya un second cavalier, qui vint 
à eux et dit: Ainsi dit le roi: Y a‐t‐il paix? Jéhu 
répliqua: Qu'as‐tu à faire de paix? Passe 
derrière moi. 

RV'1862  19. Y envió otro de a caballo, el cual llegando 
a ellos dijo: El rey dice así: ¿Hay paz? Y Jehú 
respondió: ¿Qué tienes tú que ver con la paz? 
Vuélvete tras mí. 

SVV1770 19 Toen zond hij een anderen ruiter te 
paard; en als deze tot hen gekomen was, 
zeide hij: Zo zegt de koning: Is het vrede? En 
Jehu zeide: Wat hebt gij met den vrede te 
doen? Keer om naar achter mij. 

       
PL1881  19. Zatem posłał drugiego jezdnego, który 

przyjechawszy do nich, rzekł: Tak mówi król: A 
pokój? Odpowiedział Jehu: Co tobie do 

Karoli1908Hu 19. Akkor elküldött egy másik lovast, a ki 
hozzájok ment, és monda: Azt kérdi a király: 
Békességes‐é a dolog? Felele Jéhu: Mi 
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pokoju? Obróć się, a jedź za mną. gondod van a békességgel? Kerülj [13†] a 
hátam mögé. 

RuSV1876 19 И послали другого всадника, и он 
приехал к ним, и сказал: так говорит царь: с 
миром ли? И сказал Ииуй: что тебе до 
мира? Поезжай за мною. 

БКуліш 19. І послав другого кінного, та й сей, 
доїхавши до них, сказав: Так питає царь: 
Чи ви з мирним задумом? Егуй же 
відказав: Що тобі до миру? Заверни та їдь 
за мною. 

       
FI33/38  20. Niin tähystäjä ilmoitti sanoen: Hän on 

tullut heidän luoksensa, mutta ei palaa. Ja ajo 
on aivan kuin Jeehun, Nimsin pojan, ajoa; sillä 
hän ajaa niinkuin hurja. 

Biblia1776 20. Sen ilmoitti vartia ja sanoi: hän on tullut 
heidän tykönsä ja ei palaja: ja sen ajo on 
niinkuin Jehun Nimsin pojan ajo; sillä hän 
ajaa niinkuin hän olis hullu. 

CPR1642  20. Sen ilmoitti wartia ja sanoi: hän on tullut 
heidän tygöns ja ei palaja: ja sen ajo on 
nijncuin Jehun Nimsin pojan ajo: sillä hän aja 
nijncuin hän olis hullu. 

   

       
MLV19  20 And the watchman told, saying, He came 

to them and does not come back. And the 
driving is like the driving of Jehu the son of 
Nimshi, for he drives furiously. 

KJV 20. And the watchman told, saying, He came 
even unto them, and cometh not again: and 
the driving is like the driving of Jehu the son 
of Nimshi; for he driveth furiously. 

       
Dk1871  20. Og Skildvagten kundgjorde det og sagde: 

Han kom til dem og kommer ikke tilbage, og 
det er en Fart ligesom Jehus, Nimsis Søns, 
Fart; thi han farer af Sted, som han var gal. 

KXII 20. Det förkunnade väktaren, och sade: Han 
är kommen till dem, och kommer intet igen; 
och det är ett körande, såsom Jehu körande, 
Nimsi sons; ty han körer lika som han vore 
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rasande.
PR1739  20. Ja se wahhimees andis teäda ja ütles: Ta 

sai nende jure, agga ta ei tulle taggasi, ja se 
aiaminne on kui Nimsi poia Jeu aiaminne, sest 
ta aiab, otsekui olleks ta hul. 

LT 20. Sargybinis pranešė: ‘‘Jis juos pasiekė, bet 
negrįžta. Važiavimas panašus į Nimšio 
sūnaus Jehuvo važiavimą, nes važiuoja kaip 
padūkęs’‘. 

       
Luther1912 20. Das verkündigte der Wächter und sprach: 

Er ist zu ihnen gekommen und kommt nicht 
wieder. Und es ist ein Treiben wie das Treiben 
Jehus, des Sohnes Nimsis; denn er treibt, wie 
wenn er unsinnig wäre. 

Ostervald‐Fr 20. La sentinelle le rapporta encore, et dit: Il 
est allé jusqu'à eux, et il ne revient point; 
mais la manière de conduire a l'air de celle 
de Jéhu, fils de Nimshi; car il mène avec 
furie. 

RV'1862  20. El atalaya volvió a decir: También este 
llegó a ellos, y no vuelve: mas su paso es 
como el paso de Jehú, hijo de Namsí, porque 
viene con furia. 

SVV1770 20 En de wachter gaf dit te kennen, 
zeggende: Hij is tot aan hen gekomen, maar 
hij komt niet weder; en het drijven is als het 
drijven van Jehu, den zoon van Nimsi, want 
hij drijft onzinniglijk. 

       
PL1881  20. Znowu oznajmił to stróż, mówiąc: 

Przyjechałci do nich, ale się nie wraca. A 
przyjazd jego, jakoby przyjazd Jehu, syna 
Namsy; bo szalenie jedzie. 

Karoli1908Hu 20. Hírül adá ezt is az őrálló, mondván: 
Hozzájok ment ugyan; de nem jött vissza. De 
a hajtás olyan, mint Jéhunak, a Nimsi fiának 
hajtása; mert mint egy őrült, úgy hajt. 

RuSV1876 20 И донес сторож, сказав: доехал до них, и 
не возвращается, а походка, как будто 
Ииуя, сына Намессиева, потому что он идет 
стремительно. 

БКуліш 20. І звістив сторож, кажучи: Доїхав до них 
та й не вертається, а їзда схожа на їзду 
Егуя Намессієнка, бо він жене, мов 
скажений. 
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FI33/38  21. Silloin Jooram sanoi: Valjastettakoon! Ja 
he valjastivat hänen sotavaununsa. Niin 
Jooram, Israelin kuningas, ja Ahasja, Juudan 
kuningas, lähtivät kumpikin sotavaunuissansa 
ja menivät Jeehua vastaan. He kohtasivat 
hänet jisreeliläisen Naabotin maapalstalla. 

Biblia1776 21. Niin sanoi Joram: valjastakaat! Ja he 
valjastivat hänen vaununsa. Ja he menivät 
ulos, Joram Israelin kuningas ja Ahasia 
Juudan kuningas, itsekukin vaunussansa, ja 
he läksivät ulos kohtaamaan Jehua, ja 
löysivät hänen Nabotin Jisreeliläisen pellolla. 

CPR1642  21. NIin sanoi Joram: waljastacat: ja he 
waljastit hänen waununs. Ja he menit ulos 
Joram Israelin Cuningas ja Ahasia Judan 
Cuningas idzecukin waunusans cohtaman 
Jehut. Ja he löysit hänen Nabothin sen 
Jesreeliterin pellolla. 

   

       
MLV19  21 And Joram said, Make ready. And they 

made his chariot ready. And Joram King of 
Israel and Ahaziah king of Judah went out, 
each in his chariot and they went out to meet 
Jehu and found him in the portion of Naboth 
the Jezreelite. 

KJV 21. And Joram said, Make ready. And his 
chariot was made ready. And Joram king of 
Israel and Ahaziah king of Judah went out, 
each in his chariot, and they went out 
against Jehu, and met him in the portion of 
Naboth the Jezreelite. 

       
Dk1871  21. Da sagde Joram: Spænd for, og man 

spændte for hans Vogn; og de droge ud, 
Joram, Israels Konge, og Ahasia, Judas Konge, 
hver paa sin Vogn, og de droge ud Jehu i 
Møde, og de traf ham paa Jisreeliteren 
Naboths Ager. 

KXII 21. Då sade Joram: Sätter före. Och de satte 
före hans vagn. Och de drogo ut, Joram, 
Israels Konung, och Ahasia, Juda Konung, 
hvardera på sin vagn, att de skulle komma 
emot honom. Och de råkade honom på 
Naboths åker, den Jisreelitens. 
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PR1739  21. Ja Joram ütles: Pange hobbosed ette, ja 
nemmad pannid tölla ette; ja Israeli kunningas 
Joram läks wälja ja Juda kunningas Ahasja, 
iggamees ommas töldas, ja läksid wälja Jeu 
wasto ja said ta wasto Isreelimehhe Naboti 
pöllul. 

LT 21. Jehoramas įsakė paruošti vežimą. 
Izraelio karalius Jehoramas ir Judo karalius 
Ahazijas išvažiavo kiekvienas savo vežime. 
Jie sutiko Jehuvą prie jezreeliečio Naboto 
žemės sklypo. 

       
Luther1912 21. Da sprach Joram: Spannt an! Und man 

spannte seinen Wagen an. Und sie zogen aus, 
Joram, der König Israels, und Ahasja, der 
König Juda's, ein jeglicher auf seinem Wagen, 
daß sie Jehu entgegenkämen; und sie trafen 
ihn auf dem Acker Naboths, des Jesreeliten. 

Ostervald‐Fr 21. Alors Joram dit: Attelle! Et on attela son 
char. Ainsi Joram, roi d'Israël, sortit avec 
Achazia, roi de Juda, chacun dans son char, 
et ils s'avancèrent à la rencontre de Jéhu, et 
le rencontrèrent dans le champ de Naboth, 
le Jizréélite. 

RV'1862  21. Entónces Joram dijo: Unce: y unció su 
carro, y salieron Joram rey de Israel, y Ocozías 
rey de Judá, cada uno en su carro, y salieron a 
encontrar a Jehú, al cual hallaron en la 
heredad de Nabot de Jezrael. 

SVV1770 21 Toen zeide Joram: Span aan. En men 
spande zijn wagen aan. Zo toog Joram, de 
koning van Israel, uit, en Ahazia, de koning 
van Juda, een ieder op zijn wagen; en zij 
togen uit Jehu tegemoet, en vonden hem op 
het stuk lands van Naboth, den Jizreeliet. 

       
PL1881  21. Tedy rzekł Joram: Zaprzęgaj. I zaprzężono 

w wóz jego. I wyjechał Joram, król Izraelski, i 
Ochozyjasz, król Judzki, każdy na wozie swym. 
A wyjechawszy przeciw Jehu, trafili go na polu 
Nabota Jezreelskiego. 

Karoli1908Hu 21. Akkor monda Jórám: Fogjatok be! És 
befogván az ő szekerét, kiméne Jórám, az 
Izráel királya, és Akházia, a Júda királya, 
mindenik a maga szekerén, Jéhu eleibe, és a 
Jezréelbeli Nábót mezején [14†] találkoztak 
vele. 
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RuSV1876 21 И сказал Иорам: запрягай. И запрягли 
колесницу его. И выступил Иорам, царь 
Израильский, и Охозия, царь Иудейский, 
каждый на колеснице своей. И выступили 
навстречу Ииую, и встретились с ним на 
поле Навуфея Изреелитянина. 

БКуліш 21. І повелїв Йорам запрягати. І як 
запрягли колесницю його, виїхав Йорам, 
царь Ізраїлський, із Охозієм, царем 
Юдейським, кожен своєю колесницею. 
Виїхали ж вони проти його та й зустрілись 
із ним на ниві Езреелїя Набота. 

       
FI33/38  22. Kun Jooram näki Jeehun, kysyi hän: Onko 

kaikki hyvin, Jeehu? Tämä vastasi: Kuinka 
kaikki voisi olla hyvin, kun sinun äitisi Iisebelin 
haureus ja hänen monet velhoutensa yhä 
vielä jatkuvat? 

Biblia1776 22. Ja kuin Joram näki Jehun, sanoi hän: 
Jehu, onko rauha? Hän sanoi: mikä rauha? 
Äitis Isebelin huoruus ja noituus tulee aina 
suuremmaksi. 

CPR1642  22. Ja cosca Joram näki Jehun sanoi hän: Jehu 
ongo rauha? hän sanoi: mikä rauha? sinun 
äitis Isebelin huorus ja noituus tule aina 
suuremmaxi. 

   

       
MLV19  22 And it happened, when Joram saw Jehu, 

that he said, Is it peace, Jehu? And he 
answered, What peace, so long as the 
prostitutions of your mother Jezebel and her 
witchcrafts are so many? 

KJV 22. And it came to pass, when Joram saw 
Jehu, that he said, Is it peace, Jehu? And he 
answered, What peace, so long as the 
whoredoms of thy mother Jezebel and her 
witchcrafts are so many? 

       
Dk1871  22. Og det skete, der Joram saa Jehu, da sagde 

han: Jehu, er der Fred? Og han sagde: Hvad 
Fred? medens din Moder Jesabels Horerier og 

KXII 22. Och då Joram såg Jehu, sade han: Jehu, 
är allt fridsamt? Han sade: Hvad, frid? Dine 
moders Isebels horeri och trolldom hafver 
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hendes Trolddomskunster, ere saa mange! icke ännu ända.
PR1739  22. Ja se sündis, kui Joram Jeu näggi, et ta 

ütles: Ons rahho Jeu? ja temma ütles: Mis 
rahho! ni kaua kui so emma Isebeli horussid ja 
noidussid ni paljo on. 

LT 22. Jehoramas, pamatęs Jehuvą, paklausė: 
‘‘Ar su taika, Jehuvai?’‘ Tas atsakė: ‘‘Kokia 
gali būti taika, kol vyksta tavo motinos 
Jezabelės paleistuvystės ir žyniavimai?’‘ 

       
Luther1912 22. Und da Joram Jehu sah, sprach er: Jehu, 

ist's Friede? Er aber sprach: Was Friede? 
Deiner Mutter Isebel Abgötterei und Zauberei 
wird immer größer. 

Ostervald‐Fr 22. Et dès que Joram eut vu Jéhu, il dit: Y a‐
t‐il paix, Jéhu? Mais Jéhu répondit: Quelle 
paix, tandis que les prostitutions de Jésabel, 
ta mère, et ses enchantements sont en si 
grand nombre? 

RV'1862  22. Y en viendo Joram a Jehú, dijo: ¿Jehú, hay 
paz? Y él respondió: ¿Qué paz, con las 
fornicaciones de Jezabel tu madre, y sus 
muchas hechicerias? 

SVV1770 22 Het geschiedde nu, als Joram Jehu zag, 
dat hij zeide: Is het ook vrede, Jehu? Maar 
hij zeide: Wat vrede, zo lang als de 
hoererijen van uw moeder Izebel, en haar 
toverijen zo vele zijn? 

       
PL1881  22. A gdy ujrzał Joram Jehu, rzekł: Jestże pokój 

Jehu? I odpowiedział: Co za pokój? ponieważ 
jeszcze cudzołóstwa Jezabeli, matki twojej, i 
czary jej wielkie są. 

Karoli1908Hu 22. És mikor meglátta Jórám Jéhut, monda: 
Békességes‐é a dolog, Jéhu? Felele ő: Mit 
békesség?! Mikor [15†] Jézabelnek, a te 
anyádnak paráznasága és varázslása mindig 
nagyobb lesz! 

RuSV1876 22 И когда увидел Иорам Ииуя, то сказал: с 
миром ли Ииуй? И сказал он: какой мир 
при любодействе Иезавели, матери твоей, 
и при многих волхвованиях ее? 

БКуліш 22. Як побачив Йорам Егуя, спитав: Чи з 
миром, Егую? Відказав же сей: Який тут 
мир, покіль твоя мати Езабель безчесть 
творить і без кінця відомствує? 
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FI33/38  23. Silloin Jooram käänsi vaununsa ja pakeni, 

huutaen Ahasjalle: Kavallus, Ahasja! 
Biblia1776 23. Niin Joram kohta käänsi kätensä ympäri 

ja pakeni, ja sanoi Ahasialle: tässä on petos, 
Ahasia. 

CPR1642  23. Nijn Joram cohta käänsi hänen kätens 
ymbärins ja pakeni ja sanoi Ahasialle: täsä on 
petos Ahasia. 

   

       
MLV19  23 And Joram turned his hands and fled and 

said to Ahaziah, There is treachery, O Ahaziah.
KJV 23. And Joram turned his hands, and fled, 

and said to Ahaziah, There is treachery, O 
Ahaziah. 

       
Dk1871  23. Da vendte Joram om og flyede og sagde til 

Ahasia: Det er Forræderi, Ahasia! 
KXII 23. Då vände Joram sina hand om, och 

flydde, och sade till Ahasia: Här är förräderi, 
Ahasia. 

PR1739  23. Siis kallas Joram ümber ja pöggenes, ja 
ütles Ahasja wasto: Ahasja siin on kawwalus. 

LT 23. Jehoramas pasuko vežimą ir norėjo 
pabėgti, šaukdamas: ‘‘Išdavystė, Ahazijau!’‘ 

       
Luther1912 23. Da wandte Joram seine Hand und floh und 

sprach zu Ahasja: Es ist Verräterei, Ahasja! 
Ostervald‐Fr 23. Alors Joram tourna bride et s'enfuit, en 

disant à Achazia: Trahison, Achazia! 
RV'1862  23. Entónces Joram volviendo la mano huyó, y 

dijo a Ocozías: Traición, Ocozías. 
SVV1770 23 Toen keerde Joram zijn hand, en vlood, 

en zeide tot Ahazia: Het is bedrog, Ahazia! 
       

PL1881  23. Przetoż obróciwszy się Joram uciekł, 
mówiąc do Ochozyjasza: Zdrada, Ochozyjaszu!

Karoli1908Hu 23. Akkor megfordítá Jórám az ő kezét és 
futni kezde, és monda Akháziának: Árulás 
ez, Akházia? 
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RuSV1876 23 И поворотил Иорам руки свои, и 
побежал, и сказал Охозии: измена, Охозия!

БКуліш 23. І повернув Йорам рукою своєю, а 
втїкаючи, промовив до Охозії: Зрада, 
Охозію! 

       
FI33/38  24. Mutta Jeehu sieppasi jousen käteensä ja 

ampui Jooramia hartioiden väliin, niin että 
nuoli meni sydämen lävitse, ja hän vaipui 
vaunuihinsa. 

Biblia1776 24. Mutta Jehu sivui joutsen ja ampui 
Joramia lapaluiden välille, niin että nuoli 
meni hänen sydämensä lävitse, ja hän putosi 
maahan vaunuistansa. 

CPR1642  24. Mutta Jehu siwui joudzen ja ambuis 
Joramit lapaluiden wälille nijn että nuoli meni 
hänen sydämens läpidzen ja hän putois 
waunuuns. 

   

       
MLV19  24 And Jehu drew his bow with his full 

strength and killed* Joram between his arms. 
And the arrow went out at his heart and he 
sank down in his chariot. 

KJV 24. And Jehu drew a bow with his full 
strength, and smote Jehoram between his 
arms, and the arrow went out at his heart, 
and he sunk down in his chariot. 

       
Dk1871  24. Men Jehu greb med fuld Magt fat paa 

Buen og skød Joram imellem hans Arme, at 
Pilen for ud af hans Hjerte, og har segnede 
ned i sin Vogn. 

KXII 24. Men Jehu fattade bågan, och sköt Joram 
emellan härderna, så att pilen gick ut 
igenom hjertat, och han föll uti sin vagn. 

PR1739  24. Ja Jeu tombas omma käega se ammo ülles 
ja laskis Jorami peäle ta öllade wahhele, ja se 
nool tulli ta süddamest wälja, ja ta weddas 
ennast kokko ommas töldas. 

LT 24. Tačiau Jehuvas įtempė lanką ir iššovė. 
Strėlė pataikė Jehoramui į širdį ir jis 
susmuko vežime. 
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Luther1912 24. Aber Jehu faßte den Bogen und schoß 

Joram zwischen die Arme, daß sein Pfeil durch 
sein Herz ausfuhr, und er fiel in seinen Wagen.

Ostervald‐Fr 24. Mais Jéhu saisit l'arc à pleine main, et 
frappa Joram entre les épaules, de sorte que 
la flèche lui traversa le coeur, et qu'il 
s'affaissa sur ses genoux dans son char. 

RV'1862  24. Mas Jehú hinchió la mano de su arco, e 
hirió a Joram entre las espaldas, y la saeta 
salió por su corazón, y cayó en su carro. 

SVV1770 24 Maar Jehu spande den boog met volle 
kracht, en schoot Joram tussen zijn armen, 
dat de pijl door zijn hart uitging; en hij 
kromde zich in zijn wagen. 

       
PL1881  24. Tedy Jehu wziąwszy w ręce swoje łuk, 

postrzelił Jorama między ramiona jego, aż 
przeszła strzała przez serce jego, tak, że padł 
na wozie swoim. 

Karoli1908Hu 24. Jéhu pedig meghúzván az ívét, Jórámot 
hátba lövé a lapoczkák között úgy, hogy a 
szívén ment át a nyíl, és lerogyott a 
szekérben. 

RuSV1876 24 А Ииуй натянул лук рукою своею, и 
поразил Иорама между плечами его, и 
прошла стрела чрез сердце его, и пал он на 
колеснице своей. 

БКуліш 24. Та Егуй напяв лука й стрілив Йорамові 
між плечі, так що стріла пройшла йому 
крізь серце, й він поваливсь у своїй 
колесницї, 

       
FI33/38  25. Sitten hän sanoi Bidkarille, vaunusoturille: 

Ota hänet ja heitä jisreeliläisen Naabotin 
maapalstalle; sillä muistathan, että Herra 
meidän ratsastaessamme rinnakkain hänen 
isänsä Ahabin jäljessä lausui hänestä tämän 
ennustuksen: 

Biblia1776 25. Ja Jehu sanoi päämiehellensä Bidekarille: 
ota ja heitä häntä Nabotin Jisreeliläisen 
pellolle; sillä muista, koska minä ja sinä 
seurasimme hänen isäänsä Ahabia yhdessä 
ajaen, että Herra nosti tämän kuorman 
hänen päällensä. 

CPR1642  25. Ja Jehu sanoi Ruhtinallens Bidekarille: ota     
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ja heitä händä Nabothin sen Jesreeliterin 
pellolle: sillä minä muistan että cosca minä 
sinun cansas seuraisin hänen Isäns Ahabi 
yhdes waunus HERran nostanen tämän 
cuorman hänen päällens. 

       
MLV19  25 Then (Jehu) said to Bidkar his captain, Take 

up and cast him in the portion of the field of 
Naboth the Jezreelite. For remember how 
that, when I and you rode together after Ahab 
his father, Jehovah laid this burden upon him:

KJV 25. Then said Jehu to Bidkar his captain, 
Take up, and cast him in the portion of the 
field of Naboth the Jezreelite: for remember 
how that, when I and thou rode together 
after Ahab his father, the LORD laid this 
burden upon him; 

       
Dk1871  25. Og har sagde til sin Høvedsmand Bidekar: 

Tag ham op og kast ham paa Jisreeliteren 
Naboths Ager; thi kom i Hu, der jeg og du rede 
sammen efter hans Fader Akab, at Herren 
udtalte denne Spaadom over ham: 

KXII 25. Och Jehu sade till höfvitsmannen Bidkar: 
Tag och kasta honom uppå åkrastycket, 
Naboths den Jisreelitens; förty jag kommer 
ihåg, att du med mig forom efter hans fader 
på enom vagn, att Herren lade denna 
tungan uppå honom. 

PR1739  25. Ja Jeu ütles omma üllema pealikko Pidkari 
wasto: Wötta, wiska tedda Isreelimehhe 
Naboti pöllo peäle wäljale: sest mo mele 
tulleb, et minna ja sinna körwoti ratsa 
söitsime temma issa Ahabi tagga, et Jehowa 
ta peäle sesinnatse raske ennekulutamisse 
panni: 

LT 25. Jehuvas įsakė savo vadui Bidkarui: 
‘‘Išmesk jį ant jezreeliečio Naboto lauko! Aš 
prisimenu, kaip mudu važiavome paskui jo 
tėvą Ahabą ir Viešpats paskelbė prieš jį šį 
sprendimą: 
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Luther1912 25. Und er sprach zu seinem Ritter Bidekar: 

Nimm und wirf ihn auf den Acker Naboths, 
des Jesreeliten! Denn ich gedenke, daß du mit 
mir auf einem Wagen seinem Vater Ahab 
nachfuhrst, da der HERR solchen Spruch über 
ihn tat: 

Ostervald‐Fr 25. Et Jéhu dit à Bidkar, son officier: Prends‐
le, et le jette dans le champ de Naboth, le 
Jizréélite. Car souviens‐toi que, lorsque nous 
étions à cheval, moi et toi, l'un auprès de 
l'autre, à la suite d'Achab, son père, l'Éternel 
prononça contre lui cet oracle: 

RV'1862  25. Y dijo a Badacer su capitán: Tómale, y 
échale a un cabo de la heredad de Nabot de 
Jezrael: acuérdate que cuando yo y tú ibamos 
juntos tras Acab su padre, Jehová pronunció 
esta sentencia sobre él, diciendo: 

SVV1770 25 Toen zeide Jehu tot Bidkar, zijn 
hoofdman: Neem, werp hem op dat stuk 
lands van Naboth, den Jizreeliet; want 
gedenk, als ik en gij nevens elkander achter 
zijn vader Achab reden, dat hem de HEERE 
dezen last opleide, zeggende: 

       
PL1881  25. Potem rzekł Jehu do Badakiera, hetmana 

swego: Weźmij go, a porzuć na polu Nabota 
Jezreelskiego; albowiem pamiętasz, gdyśmy ja 
i ty jechali społu za Achabem, ojcem jego, że 
Pan wydał był przeciwko niemu tę pogróżkę. 

Karoli1908Hu 25. És monda Bidkárnak, az ő hadnagyának: 
Fogd meg és vesd a Jezréelbeli Nábót 
mezejére; mert emlékezz csak vissza, mikor 
mi, én és te, ketten az ő atyja, Akháb után 
lovagoltunk, és az Úr ő felőle ezt a 
fenyegetést mondotta: 

RuSV1876 25 И сказал Ииуй Бидекару, сановнику 
своему: возьми, брось его на участок поля 
Навуфея Изреелитянина, ибо вспомни, как 
мы с тобою ехали вдвоемсзади Ахава, отца 
его, и как Господь изрек на него такое 
пророчество: 

БКуліш 25. І сказав Егуй гетьманові Бадекарові: 
Возьми, кинь його на ниву Езреелїя 
Набота; згадай бо, як ми вдвох їхали за 
його батьком Ахабом, і як Господь вирік 
на його такий засуд: 
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FI33/38  26. Totisesti, minä näin eilen Naabotin ja 

hänen poikiensa veren, sanoo Herra; ja minä 
olen juuri tällä maapalstalla kostava sinulle, 
sanoo Herra.' Ota siis hänet ja heitä tälle 
maapalstalle, Herran sanan mukaan. 

Biblia1776 26. Mitämaks, sanoi Herra, minä kostan 
sinulle tällä pellolla Nabotin ja hänen 
poikansa veren, jonka minä eilen ehtoona 
näin; niin ota nyt häntä ja heitä pellolle 
Herran sanan jälkeen. 

CPR1642  26. Mitämax sanoi HERra minä costan sinun 
tällä pellolla Nabothin ja hänen poicains 
weren jonga minä eilän näin nijn ota händä ja 
heitä pellolle HERran sanan jälken. 

   

       
MLV19  26 Surely I have seen yesterday the blood of 

Naboth and the blood of his sons, says 
Jehovah and I will requite you in this plot, says 
Jehovah. Now therefore take and cast him 
into the plot (of ground), according to the 
word of Jehovah. 

KJV 26. Surely I have seen yesterday the blood 
of Naboth, and the blood of his sons, saith 
the LORD; and I will requite thee in this plat, 
saith the LORD. Now therefore take and cast 
him into the plat of ground, according to the 
word of the LORD. 

       
Dk1871  26. Mon jeg ikke i Gaar saa Naboth Blods og 

hans Sønners Blod, siger Herren, og skal 
betale dig paa den Ager? siger Herren. Saa tag 
ham nu op og kast ham paa Ageren efter 
Herrens Ord? 

KXII 26. Hvad gäller, sade Herren, jag skall 
vedergälla dig på denna åkren Naboths blod, 
och hans söners blod, det jag i går såg. Så 
tag honom nu, och kasta honom på åkren, 
efter Herrans ord. 

PR1739  26. Kül ma ollen Naboti werd ja temma laste 
werd eile näinud, ütleb Jehowa, ja tahhan so 
kätte tassuda siin pöllo peäl, ütleb Jehowa; ja 

LT 26. ‘Taip, kaip Aš vakar čia mačiau Naboto ir 
jo sūnų kraują, taip Aš tau atlyginsiu ant šito 
žemės sklypo’. Dabar išmesk jį ant šito 
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nüüd wötta, wiska tedda siñna pöllo peäle, 
Jehowa sanna järrele. 

sklypo, kaip Viešpats pasakė’‘.

       
Luther1912 26. Was gilt's (sprach der HERR), ich will dir 

das Blut Naboths und seiner Kinder, das ich 
gestern sah, vergelten auf diesem Acker. So 
nimm nun und wirf ihn auf den Acker nach 
dem Wort des HERRN. 

Ostervald‐Fr 26. Aussi vrai que je vis hier le sang de 
Naboth et le sang de ses fils, dit l'Éternel, 
aussi vrai je te le rendrai dans ce champ, dit 
l'Éternel. C'est pourquoi, maintenant 
prends‐le et le jette dans ce champ, selon la 
parole de l'Éternel. 

RV'1862  26. Que yo ví ayer las sangres de Nabot, y las 
sangres de sus hijos, dijo Jehová, y que te las 
tengo de volver en esta heredad, dijo Jehová. 
Tómale pues ahora, y échale en la heredad, 
conforme a la palabra de Jehová. 

SVV1770 26 Zo Ik gisteravond niet gezien heb het 
bloed van Naboth, en het bloed zijner 
zonen, zegt de HEERE, en Ik u dat niet 
vergelde op dit stuk lands, zegt de HEERE. 
Nu dan, neem, werp hem op dat stuk lands, 
naar het woord des HEEREN. 

       
PL1881  26. Zaiste krwi Nabota, i krwi synów jego, 

którąm widział wczoraj, rzekł Pan, pomszczę 
się nad tobą na tem polu. Pan to rzekł: przetoż 
teraz weźmij go, a porzuć go na polu według 
słowa Paóskiego. 

Karoli1908Hu 26. Bizonyára megkeresem a Nábót vérét és 
az ő fiainak vérét, a melyet tegnap láttam, 
azt mondja az Úr: Azért megfizetek néked 
ezen a szántóföldön, azt mondja az Úr: Most 
azért fogjad őt, és vesd a [16†] szántóföldre, 
az Úr beszéde szerint. 

RuSV1876 26 истинно, кровь Навуфея и кровь сыновей 
его видел Я вчера, говорит Господь, и 
отмщу тебе на сем поле. Итак возьми, 
брось его на поле, по слову Господню. 

БКуліш 26. Справдї кров Наботову й кров дїтей 
його бачив я вчора, говорить Господь, і 
відплачу тобі на сїй ниві, говорить 
Господь; то ж тепер кинь його на ниву, по 
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слову Господньому.
       

FI33/38  27. Kun Ahasja, Juudan kuningas, sen näki, 
pakeni hän Beet‐Gaaniin päin. Mutta Jeehu 
ajoi häntä takaa ja sanoi: Ampukaa hänetkin 
vaunuihinsa. Ja he ampuivat häntä Guurin 
solassa, joka on Jibleamin luona; mutta hän 
pakeni Megiddoon ja kuoli siellä. 

Biblia1776 27. Kuin Ahasia Juudan kuningas sen näki, 
pakeni hän kryytimaan huoneen tietä; mutta 
Jehu ajoi häntä takaa ja sanoi: lyökäät myös 
häntä vaunuissansa Gurin vastamäessä, joka 
on Jiblamin tykönä. Ja hän pakeni 
Megiddoon ja kuoli siellä. 

CPR1642  27. Cosca Ahasia Judan Cuningas sen näki 
pakeni hän kryydimaan huonen tietä. Mutta 
Jehu ajoi händä taca ja käski myös händä 
lyödä waunuis Gurrin päin joca on Jeblan 
tykönä. Ja hän pakeni Megiddoon ja cuoli 
siellä. 

   

       
MLV19  27 But when Ahaziah the king of Judah saw 

this, he fled by the way of the garden‐house. 
And Jehu followed after him and said, Strike 
him also in the chariot. (And they killed)* 
(him) at the ascent of Gur, which is by Ibleam. 
And he fled to Megiddo and died there. 

KJV 27. But when Ahaziah the king of Judah saw 
this, he fled by the way of the garden house. 
And Jehu followed after him, and said, Smite 
him also in the chariot. And they did so at 
the going up to Gur, which is by Ibleam. And 
he fled to Megiddo, and died there. 

       
Dk1871  27. Der Ahasia, Judas Konge, saa det, da 

flyede han ad Vejen til Havehuset; og Jehu 
forfulgte ham og sagde: Slaar ogsaa ham paa 
Vognen! Dette skete ved Opgangen til Gur, 

KXII 27. Då Ahasia, Juda Konung, det såg, flydde 
han på den vägen till örtagårdshuset; men 
Jehu jagade efter honom, och böd desslikes 
slå honom på vagnenom in mot Gur, som 
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der ligg ved Jibleam; og han flyede til Megiddo 
og døde der. 

ligger vid Jibleam; och han flydde till 
Megiddo, och blef der död. 

PR1739  27. Kui Juda kunningas Ahasja sedda näggi, siis 
pöggenes ta sedda teed rohho‐aia hone pole; 
agga Jeu aias tedda takka ja ütles: Löge tedda 
ka mahha tölda senna, kus üllesminnakse Kuri, 
mis Ibleami jures, ja ta pöggenes Megiddo ja 
surri siñna ärra. 

LT 27. Judo karalius Ahazijas, tai pamatęs, bėgo 
Bet Gano link. Jehuvas jį vijosi ir šaukė: 
‘‘Nušaukite jį!’‘ Jie peršovė jį vežime Gūro 
įkalnėje, prie Ibleamo. Jis pabėgo į Megidą ir 
ten mirė. 

       
Luther1912 27. Da das Ahasja, der König Juda's, sah, floh 

er des Weges zum Hause des Gartens. Jehu 
aber jagte ihm nach und hieß ihn auch 
schlagen in dem Wagen auf der Höhe Gur, die 
bei Jibleam liegt. Und er floh gen Megiddo 
und starb daselbst. 

Ostervald‐Fr 27. Et Achazia, roi de Juda, ayant vu cela, 
s'enfuit vers le pavillon du jardin; mais Jéhu 
le poursuivit, et dit: Frappez‐le aussi sur son 
char! Ce fut à la montée de Gur, près de 
Jibléam. Puis Achazia s'enfuit à Méguiddo, 
et y mourut. 

RV'1862  27. Y viendo esto Ocozías rey de Judá, huyó 
por el camino de la casa del huerto: y siguióle 
Jehú, diciendo: Heríd también a este en el 
carro a la subida de Gur, junto a Jeblaam. Y él 
huyó a Mageddo, y murió allá. 

SVV1770 27 Als Ahazia, de koning van Juda, dat zag, 
zo vlood hij door den weg van het huis des 
hofs; doch Jehu vervolgde hem achterna, en 
zeide: Slaat hem ook op den wagen, aan den 
opgang naar Gur, die bij Jibleam is; en hij 
vlood naar Megiddo, en stierf aldaar. 

       
PL1881  27. Co Ochozyjasz, król Judzki, ujrzawszy, 

uciekał drogą do domu ogrodowego. Ale go 
gonił Jehu, i rzekł: I tego zabijcie na wozie 
jego. I zranili go na wstąpie Guru, który jest 

Karoli1908Hu 27. Akházia pedig, a Júda királya, mikor látta 
ezt, futni kezde a kert házának útján; de 
Jéhu utána menvén, monda: Ezt is [17†] 
vágjátok le a szekérben és megsebesíték őt a 
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podle Jeblaam. A uciekł do Magieddy, i tam 
umarł. 

Gúr hágójánál, a mely Jibleám mellett van; 
és ő Megiddóba [18†] menekülvén, oƩ 
meghalt. 

RuSV1876 27 Охозия, царь Иудейский, увидев сие, 
побежал по дороге к дому, что в саду. И 
погнался за ним Ииуй, и сказал: и его бейте 
на колеснице. Это было на возвышенности 
Гур, что при Ивлеаме. И побежал он в 
Мегиддон, иумер там. 

БКуліш 27. Вбачаючи се Охозія, царь Юдин, утїк 
дорогою до садового будинка. Егуй же 
гнався за ним і повелїв: І сього вбийте на 
возї. І пострілили його на узгіррю Гур, 
коло Іблеаму. І втїк він у Мегиддо та й 
сконав там. 

       
FI33/38  28. Ja hänen palvelijansa veivät hänet 

vaunuissa Jerusalemiin ja hautasivat hänet 
hänen omaan hautaansa, hänen isiensä 
viereen, Daavidin kaupunkiin. 

Biblia1776 28. Ja hänen palveliansa antoivat hänen 
viedä vaunulla Jerusalemiin; ja he hautasivat 
hänen omaan hautaansa, hänen isäinsä 
kanssa Davidin kaupunkiin. 

CPR1642  28. Ja hänen palwelians annoit hänen wiedä 
waunuilla Jerusalemijn ja hautaisit hänen 
omaan hautaans hänen Isäins cansa Dawidin 
Caupungijn. 

   

       
MLV19  28 And his servants carried him in a chariot to 

Jerusalem and buried him in his sepulcher 
with his fathers in the city of David. 

KJV 28. And his servants carried him in a chariot 
to Jerusalem, and buried him in his 
sepulchre with his fathers in the city of 
David. 

       
Dk1871  28. Og hans Tjenere lode ham føre til 

Jerusalem og begravede ham i hans Grav hos 
KXII 28. Och hans tjenare läto föra honom till 

Jerusalem; och begrofvo honom i hans graf 
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hans Fædre i Davids Stad. med sina fäder uti Davids, stad.
PR1739  28. Ja ta sullased wisid tedda töllaga 

Jerusalemma ja matsid tedda mahha temma 
hauda ta wannematte jure Taweti liñna. 

LT 28. Jo tarnai parvežė jį į Jeruzalę ir palaidojo 
prie jo tėvų Dovydo mieste. 

       
Luther1912 28. Und seine Knechte ließen ihn führen gen 

Jerusalem und begruben ihn in seinem Grabe 
mit seinen Vätern in der Stadt Davids. 

Ostervald‐Fr 28. Et ses serviteurs le transportèrent sur un 
char à Jérusalem et l'ensevelirent dans son 
tombeau avec ses pères, dans la cité de 
David. 

RV'1862  28. Y sus siervos le llevaron sobre un carro a 
Jerusalem, y allá le sepultaron con sus padres, 
en su sepulcro, en la ciudad de David. 

SVV1770 28 En zijn knechten voerden hem naar 
Jeruzalem, en zij begroeven hem in zijn graf, 
bij zijn vaderen in de stad Davids. 

       
PL1881  28. I kazali go zawieść słudzy jego do 

Jeruzalemu, a pogrzebli go w grobie jego z 
ojcami jego w mieście Dawidowem. 

Karoli1908Hu 28. És az ő szolgái elvitték őt szekéren 
Jeruzsálembe, és eltemették az ő sirboltjába 
az ő atyáival a Dávid városában. 

RuSV1876 28 И отвезли его рабы его в Иерусалим, и 
похоронили его в гробнице его, с отцами 
его, в городе Давидовом. 

БКуліш 28. І зложили його слуги його на 
колесницю та й повезли в Ерусалим, і 
поховали в його гробовищі коло батьків у 
Давидовому городї. 

       
FI33/38  29. Ahasja oli tullut Juudan kuninkaaksi 

Jooramin, Ahabin pojan, yhdentenätoista 
hallitusvuotena. 

Biblia1776 29. Mutta Ahasia hallitsi Juudassa Joramin 
Ahabin pojan ensimäisenä vuotena 
toistakymmentä. 

CPR1642  29. Mutta Ahasia hallidzi Judas 
yhtenätoistakymmendenä Joramin Ahabin 
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pojan wuotena. 
       

MLV19  29 (And (it was) in the eleventh year of Joram 
the son of Ahab Ahaziah began to reign over 
Judah.) 

KJV 29. And in the eleventh year of Joram the 
son of Ahab began Ahaziah to reign over 
Judah. 

       
Dk1871  29. Og i Jorams, Akabs Søns, ellevte Aar, var 

Ahasia bleven Konge over Juda. 
KXII 29. Men Ahasia regerade öfver Juda i ellofte 

årena Jorams, Achabs sons. 
PR1739  29. Ja Ahabi poia Jorami ühheteistkümnemal 

aastal sai Ahasja kunningaks ülle Juda. 
LT 29. Vienuoliktaisiais Ahabo sūnaus 

Jehoramo metais Ahazijas pradėjo karaliauti 
Jude. 

       
Luther1912 29. Ahasja aber regierte über Juda im elften 

Jahr Jorams, des Sohnes Ahabs. 
Ostervald‐Fr 29. Or Achazia avait commencé à régner sur 

Juda la onzième année de Joram, fils 
d'Achab. 

RV'1862  29. En el undécimo año de Joram, hijo de 
Acab, comenzó a reinar Ocozías sobre Judá. 

SVV1770 29 In het elfde jaar nu van Joram, den zoon 
van Achab, was Ahazia koning geworden 
over Juda. 

       
PL1881  29. A roku jedenastego Jorama, syna 

Achabowego, królował Ochozyjasz nad Judą. 
Karoli1908Hu 29. Akházia pedig uralkodni kezdett Júdában 

Jórámnak, az Akháb fiának tizenegyedik 
esztendejében. 

RuSV1876 29 В одиннадцатый год Иорама, сына 
Ахавова, воцарился Охозия в Иудее. 

БКуліш 29. Ув одинайцятому роцї Йорама 
Ахабенка настав був Охозія царем над 
Юдою. 
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FI33/38  30. Sitten Jeehu tuli Jisreeliin. Kun Iisebel kuuli 
sen, maalasi hän ihomaalilla silmäluomensa, 
koristeli päänsä ja katseli ulos akkunasta. 

Biblia1776 30. Ja kuin Jehu tuli Jisreeliin, ja Isebel sai 
sen kuulla, voiteli hän kasvonsa ja kaunisti 
päänsä, ja katseli akkunan lävitse. 

CPR1642  30. JA cosca Jehu tuli Jesreelijn ja Isebel sai 
sen cuulla woiteli hän caswons ja caunisti 
pääns ja cadzeli ackunan läpidze. 

   

       
MLV19  30 And when Jehu came to Jezreel, Jezebel 

heard of it. And she painted her eyes and 
attired her head and looked out at the 
window. 

KJV 30. And when Jehu was come to Jezreel, 
Jezebel heard of it; and she painted her 
face, and tired her head, and looked out at a 
window. 

       
Dk1871  30. Og Jehu kom til Jisreel; og Jesabel hørte 

det og satte Sminke paa Øjne og smykkede sit 
Hoved og saa ud igennem Vinduet. 

KXII 30. Och då Jehu kom till Jisreel, och Isebel 
det fick veta, färgade hon sitt ansigte, och 
beprydde sitt hufvud, och såg ut genom 
fenstret. 

PR1739  30. Ja Jeu tulli Isreeli, ja Isebel kulis, ja wärwis 
ommad silmad ärra, ja teggi omma Pea 
kännaks ja watis aknast wälja. 

LT 30. Jehuvas atvyko į Jezreelį. Jezabelė, tai 
išgirdusi, išsidažė veidą, pasipuošė galvą ir 
žiūrėjo pro langą. 

       
Luther1912 30. Und da Jehu gen Jesreel kam und Isebel 

das erfuhr, schminkte sie ihr Angesicht und 
schmückte ihr Haupt und guckte zum Fenster 
hinaus. 

Ostervald‐Fr 30. Puis Jéhu vint à Jizréel. Et Jésabel, l'ayant 
appris, farda ses yeux, orna sa tête, et se mit 
à la fenêtre. 

RV'1862  30. Y vino Jehú a Jezrael, y como Jezabel lo 
oyó, adornó sus ojos con alcohol, y atavió su 

SVV1770 30 En Jehu kwam te Jizreel. Als Izebel dat 
hoorde, zo blankette zij haar aangezicht, en 
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cabeza, y asomóse por una ventana. versierde haar hoofd, en keek ten venster 
uit. 

       
PL1881  30. Zatem przyszedł Jehu do Jezreel. Co gdy 

Jezabela usłyszała, ufarbowała twarz swoję, i 
ochędożyła głowę swą a patrzała z okna. 

Karoli1908Hu 30. És mikor Jéhu Jezréelbe ment és Jézabel 
ezt meghallotta, arczát megékesíté kenettel, 
felékesítette fejét, és kitámaszkodott az 
ablakon. 

RuSV1876 30 И прибыл Ииуй в Изреель. Иезавель же, 
получив весть, нарумянила лице свое и 
украсила голову свою, и глядела в окно. 

БКуліш 30. Егуй же прибув ув Езреель. Скоро 
довідалась Езабель, попідмальовувала 
собі війки, украсила голову свою та й 
визирала в вікно. 

       
FI33/38  31. Ja kun Jeehu tuli portista sisään, kysyi 

Iisebel: Kävikö hyvin Simrille, herransa 
murhaajalle? 

Biblia1776 31. Ja kuin Jehu tuli portista sisälle, sanoi 
hän: kävikö Simrin hyvästi, joka tappoi 
herransa? 

CPR1642  31. Ja cosca Jehu tuli portille sanoi Isebel: 
käwikö Simrin hywäst joca tappoi herrans? 

   

       
MLV19  31 And as Jehu entered in at the gate, she 

said, Is it peace, you Zimri, your master's 
murderer? 

KJV 31. And as Jehu entered in at the gate, she 
said, Had Zimri peace, who slew his master? 

       
Dk1871  31. Og der Jehu kom i Porten, da sagde hun: 

Er der Fred, du Simri, som slog sin Herre ihjel?
KXII 31. Och då Jehu kom in igenom porten, sade 

hon: Är det Simri väl afgånget, som drap sin 
herra? 

PR1739  31. Kui Jeu wärrawast sisse sai, siis ütles  LT 31. Jehuvui įeinant pro vartus, ji klausė: ‘‘Ar 
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Isebel: Kas Simri kässi hästi käis, kes omma 
issandat ärratappis? 

turėjo Zimris ramybę, nužudęs savo 
valdovą?’‘ 

       
Luther1912 31. Und da Jehu unter das Tor kam, sprach 

sie: Ist's Simri wohl gegangen, der seinen 
Herrn erwürgte? 

Ostervald‐Fr 31. Et comme Jéhu passait la porte, elle dit: 
En a‐t‐il bien pris à Zimri qui assassina son 
maître? 

RV'1862  31. Y como Jehú entró por la puerta, ella dijo: 
¿Sucedió bien a Zambrí, que mató a su señor?

SVV1770 31 Toen nu Jehu ter poorte inkwam, zeide 
zij: Is het wel, o Zimri, doodslager van zijn 
heer? 

       
PL1881  31. A gdy Jehu wjeżdżał w bramę, rzekła: 

Jestże pokój, o Zymry, morderzu pana swego?
Karoli1908Hu 31. És mikor Jéhu bevonult a kapun, monda: 

Békesség van‐é, óh [19†] Zimri! uradnak 
gyilkosa? 

RuSV1876 31 Когда Ииуй вошел в ворота, она сказала: 
мир ли Замврию, убийце государя своего? 

БКуліш 31. Як же вїздив Егуй у ворота, промовила 
вона: Чи гаразд Замбрієві, душогубцеві 
пана свого? 

       
FI33/38  32. Hän käänsi kasvonsa akkunaa kohti ja 

sanoi: Kuka on minun puolellani? Kuka? Niin 
pari kolme hoviherraa katsoi alas häneen. 

Biblia1776 32. Ja hän nosti kasvonsa ylös akkunaan ja 
sanoi: kuka on tässä minun tykönäni? Niin 
käänsi itsensä hänen puoleensa kaksi eli 
kolme palveliaa. 

CPR1642  32. Ja hän nosti caswons ylös ackunaan ja 
sanoi: cuca on täsä minun tykönäni? nijn 
käänsi idzens hänen puoleens caxi eli colme 
palweliata. 
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MLV19  32 And he lifted up his face to the window 
and said, Who is on my side? Who? And two 
or three eunuchs looked out to him. 

KJV 32. And he lifted up his face to the window, 
and said, Who is on my side? who? And 
there looked out to him two or three 
eunuchs. 

       
Dk1871  32. Og han løftede sit Ansigt op til Vinduet og 

sagde: Hvo er med mig, hvo? Da saa to eller 
tre Hofbetjente ud til ham. 

KXII 32. Och han hof sitt ansigte upp till fenstret, 
och sade: Ho är här när mig? Då vände sig 
två eller tre kamererare till honom. 

PR1739  32. Ja Jeu töstis ommad silmad ülles akna pole 
ja ütles: Kes on minno poolt? kes? siis waatsid 
kaks ehk kolm üllemat‐teenrit temma pole. 

LT 32. Jis pažvelgė aukštyn į langą ir sakė: ‘‘Kas 
už mane? Kas?’‘ Du ar trys eunuchai 
pažiūrėjo žemyn. 

       
Luther1912 32. Und er hob sein Angesicht auf zum Fenster 

und sprach: Wer hält's hier mit mir? Da sahen 
zwei oder drei Kämmerer zu ihm heraus. 

Ostervald‐Fr 32. Aussitôt il leva la tête vers la fenêtre et 
dit: Qui est pour moi? qui? Et deux ou trois 
eunuques se penchèrent vers lui. 

RV'1862  32. Y alzando él su rostro hacia la ventana, 
dijo: ¿Quién es conmigo? ¿Quién? Y miraron 
hacia él dos, o tres eunucos. 

SVV1770 32 En hij hief zijn aangezicht op naar het 
venster, en zeide: Wie is met mij? Wie? 
Toen zagen op hem twee, drie kamerlingen. 

       
PL1881  32. A on podniósłszy twarz swoję ku oknu, 

rzekł: Któż ze mną trzyma, kto? Tedy wejrzeli 
naó dwaj albo trzej komornicy jej. 

Karoli1908Hu 32. Ő pedig feltekintve az ablakra, monda: Ki 
van ott velem? Ki? És alátekintett két vagy 
három főember. 

RuSV1876 32 И поднял он лице свое к окну и сказал: 
кто со мною, кто? И выглянули к нему два, 
три евнуха. 

БКуліш 32. Він же позирнув на вікно та й каже: 
Хто зо мною, хто? І визирнули до його два 
чи три скопцї. 
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FI33/38  33. Jeehu sanoi: Syöskää hänet alas. Ja he 
syöksivät hänet alas, niin että hänen vertansa 
pirskui seinään ja hevosiin; ja nämä tallasivat 
hänet jalkoihinsa. 

Biblia1776 33. Hän sanoi: syöskäät hänet ulos! ja he 
syöksivät hänen ulos, ja seinä ja hevoset 
priiskoitettiin hänen verestänsä, ja hän 
tallattiin maahan. 

CPR1642  33. Hän sanoi: syöskät händä ulos: ja he syöxit 
hänen ulos että seinä ja hewoiset prijscotettin 
hänen werestäns ja tallattin maahan. 

   

       
MLV19  33 And he said, Throw her down. So they 

threw her down. And some of her blood was 
sprinkled on the wall and on the horses. And 
he trampled her under foot. 

KJV 33. And he said, Throw her down. So they 
threw her down: and some of her blood was 
sprinkled on the wall, and on the horses: 
and he trode her under foot. 

       
Dk1871  33. Og han sagde: Styrter hende ned! og de 

styrtede hende ned, og af hendes Blod 
overstænkedes Væggen og Hestene, og man 
sønderraadte hende. 

KXII 33. Han sade: Störter henne utföre. Och de 
störte henne utföre, så att väggen och 
hästarna vordo stänkte med hennes blod; 
och hon vardt förtrampad. 

PR1739  33. Ja temma ütles: Kukkutage tedda mahha; 
ja nemmad kukkutasid tedda, et muist ta 
werrest seina peäle ja hooste peäle wirtsus, ja 
tedda tallati ärra. 

LT 33. Jis įsakė: ‘‘Numeskite ją žemyn!’‘ Jie 
numetė ją. Jos kraujas aptaškė sienas ir 
žirgus, kurie ją sutrypė. 

       
Luther1912 33. Er sprach: Stürzt sie herab! und sie 

stürzten sie herab, daß die Wand und die 
Rosse mit ihrem Blut besprengt wurden, und 
sie ward zertreten. 

Ostervald‐Fr 33. Et il leur dit: Jetez‐la en bas! Et ils la 
jetèrent, de sorte qu'il rejaillit de son sang 
contre la muraille et contre les chevaux; et il 
la foula aux pieds. 
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RV'1862  33. Y él les dijo: Echádla abajo: y ellos la 
echaron, y parte de su sangre fué salpicada en 
la pared, y en los caballos, y él la atropelló. 

SVV1770 33 En hij zeide: Stoot ze van boven neder. 
En zij stieten haar van boven neder, zodat 
van haar bloed aan den wand en aan de 
paarden gesprengd werd; en hij vertrad 
haar. 

       
PL1881  33. Którym rzekł: Zrzućcie ją. I zrzucili ją, i 

popryskała się ściana i konie krwią jej, i 
podeptał ją. 

Karoli1908Hu 33. És monda azoknak: Vessétek alá őt. És 
aláveték, és az ő vére szétfrecskendezett a 
falra és a lovakra, és eltapodtatá őt. 

RuSV1876 33 И сказал он: выбросьте ее. И выбросили 
ее. И брызнула кровь ее на стену и на 
коней, и растоптали ее. 

БКуліш 33. І приказав він: Скиньте її вниз! І 
скинули її вниз. І побризькала кров з неї 
мур і конї, й розтоптали вони її. 

       
FI33/38  34. Sitten Jeehu meni sisään, söi ja joi. Ja hän 

sanoi: Korjatkaa se kirottu ja haudatkaa hänet, 
sillä onhan hän kuninkaan tytär. 

Biblia1776 34. Ja kuin hän oli tullut sisälle, ja oli syönyt 
ja juonut, sanoi hän: korjatkaat kuitenkin 
sitä kirottua ja haudatkaat häntä; sillä hän 
on kuninkaan tytär. 

CPR1642  34. Ja cosca hän oli tullut sisälle ja oli syönyt ja 
juonut sanoi hän: corjatcat cuitengin sitä 
kirottua ja haudatca händä: sillä hän on 
Cuningan tytär. 

   

       
MLV19  34 And when he came in, he ate and drank 

and he said, Now see to this cursed woman 
and bury her, for she is a king's daughter. 

KJV 34. And when he was come in, he did eat 
and drink, and said, Go, see now this cursed 
woman, and bury her: for she is a king's 
daughter. 
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Dk1871  34. Og der han var kommen ind og havde ædt 

og drukket, da sagde han: Kære, ser efter 
denne forbandede og begraver hende, thi hun 
er en Konges Datter. 

KXII 34. Och då han var inkommen, och hade ätit 
och druckit, sade han: Beser dock den 
förbannada, och begrafver henne; ty hon är 
en Konungs dotter. 

PR1739  34. Ja ta tulli, ja söi ja jöi, ja ütles: Et katske 
sesinnatse ärranetud järrele, ja matke tedda 
mahha, sest ta on kunninga tüttar. 

LT 34. Po to jis įėjo į vidų, valgė, gėrė ir įsakė: 
‘‘Eikite ir pažiūrėkite, kad ta prakeiktoji būtų 
palaidota, nes ji buvo karaliaus duktė’‘. 

       
Luther1912 34. Und da er hineinkam und gegessen und 

getrunken hatte, sprach er: Sehet doch nach 
der Verfluchten und begrabet sie; denn sie ist 
eines Königs Tochter! 

Ostervald‐Fr 34. Et, étant entré, il mangea et but. Puis il 
dit: Allez voir maintenant cette maudite, et 
ensevelissez‐la; car elle est fille de roi. 

RV'1862  34. Y entró, y comió, y bebió, y dijo: Id ahora a 
ver aquella maldita, y sepultádla, que al fin es 
hija de rey. 

SVV1770 34 Als hij nu ingekomen was, en gegeten en 
gedronken had, zeide hij: Ziet nu naar die 
vervloekte, en begraaf ze; want zij is eens 
konings dochter. 

       
PL1881  34. A gdy tam wszedł, jadł i pił, i rzekł: 

Obaczcie proszę onę przeklętą, a pogrzebcie 
ją; boć córką królewską jest. 

Karoli1908Hu 34. Bemenvén pedig oda, evett és ivott, és 
monda: Nézzetek utána annak az 
átkozoƩnak [20†] és temessétek el; hiszen 
mégis csak [21†] király leánya. 

RuSV1876 34 И пришел Ииуй, и ел, и пил, и сказал: 
отыщите эту проклятую и похороните ее, 
так как царская дочь она. 

БКуліш 34. Він же ввійшов, їв і пив; потім повелїв: 
Спогляньте на ту проклятущу та й 
поховайте її, бо вона царська дочка. 
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FI33/38  35. Mutta kun he menivät hautaamaan häntä, 
eivät he löytäneet hänestä muuta kuin 
pääkallon, jalat ja kädet. 

Biblia1776 35. Kuin he menivät pois häntä hautaamaan, 
niin ei he löytäneet hänestä muuta mitään 
kuin pääkallon ja jalat ja paljaat kämmenet. 

CPR1642  35. Cosca he menit pois händä hautaman ei 
he löytänet hänestä muuta mitän cuin 
pääcallon ja jalat ja paljat kämmenet. 

   

       
MLV19  35 And they went to bury her, but they found 

no more of her than the skull and the feet and 
the palms of her hands. 

KJV 35. And they went to bury her: but they 
found no more of her than the skull, and the 
feet, and the palms of her hands. 

       
Dk1871  35. Og der de gik hen at begrave hende, da 

fandt de intet af hende uden Pandeskallen og 
Fødderne og det flade af Hænderne. 

KXII 35. Då de nu gingo bort till att begrafva 
henne, funno de intet af henne, utan 
hufvudskallen och fötterna och flata 
händerna; 

PR1739  35. Ja nemmad läksid tedda mahhamatma, 
agga nemmad ei leidnud temmast mitte 
muud, kui pealae luud ja kaks jalga ja kaks 
kämmelt. 

LT 35. Nuėję jos laidoti, jie rado tik kaukolę, 
kojas ir rankų plaštakas. 

       
Luther1912 35. Da sie aber hingingen, sie zu begraben, 

fanden sie nichts von ihr denn den Schädel 
und die Füße und ihre flachen Hände. 

Ostervald‐Fr 35. Ils y allèrent donc pour l'ensevelir; mais 
ils ne trouvèrent d'elle que le crâne, les 
pieds et les paumes des mains. 

RV'1862  35. Y cuando fueron para sepultarla, no 
hallaron nada de ella más de la calavera, y los 
piés, y las palmas de las manos. 

SVV1770 35 En zij gingen heen om haar te begraven; 
doch zij vonden niet van haar, dan het 
bekkeneel, en de voeten, en de palmen 
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harer handen.
       

PL1881  35. Tedy szedłszy, aby ją pogrzebli, nie znaleźli 
z niej jedno czaszkę z głowy, i nogi, i dłoni rąk.

Karoli1908Hu 35. De mikor kimentek, hogy eltemetnék őt, 
már semmit sem találtak belőle, csak a 
koponyáját, a lábait és a keze fejeit. 

RuSV1876 35 И пошли хоронить ее, и не нашли от нее 
ничего, кроме черепа, и ног, и кистей рук. 

БКуліш 35. Як пійшли ж її ховати, не знайшли з неї 
нїчого, опріч черепа та ніг, та долонь із її 
рук. 

       
FI33/38  36. Ja he tulivat takaisin ja ilmoittivat sen 

Jeehulle. Niin hän sanoi: Tässä on toteutunut 
Herran sana, jonka hän puhui palvelijansa 
tisbeläisen Elian kautta: 'Jisreelin vainiolla 
koirat syövät Iisebelin lihan; 

Biblia1776 36. Ja he tulivat jälleen ja sanoivat hänelle 
sen; hän sanoi: tämä on nyt se minkä Herra 
puhui palveliansa Elian Tisbiläisen kautta ja 
sanoi: Jisreelin pellolla pitää koirain syömän 
Isebelin lihan. 

CPR1642  36. Ja he tulit jällens ja sanoit hänelle sen: hän 
sanoi: tämä on nyt se cuin HERra puhui hänen 
palwelians cautta Elian sen Thesbitin ja sanoi: 
Jesreelin pellolla pitä coirat syömän Isebelin 
lihan. 

   

       
MLV19  36 Therefore they came back and told him. 

And he said, This is the word of Jehovah, 
which he spoke by his servant Elijah the 
Tishbite, saying, In the portion of Jezreel will 
the dogs eat the flesh of Jezebel, 

KJV 36. Wherefore they came again, and told 
him. And he said, This is the word of the 
LORD, which he spake by his servant Elijah 
the Tishbite, saying, In the portion of Jezreel 
shall dogs eat the flesh of Jezebel: 
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Dk1871  36. Da kom de igen og gave ham det til Kende, 
og han sagde: Det er det Herrens Ord, som 
han talte ved sin Tjener Thisbiteren Elias og 
sagde: Hundene skulle æde Jesabels Kød paa 
Jisreels Ager. 

KXII 36. Och kommo igen, och sade honom det. 
Han sade: Detta är nu det, som Herren 
genom sin tjenare Elia, den Thisbiten, 
talade, och sade: På Jisreels åker skola 
hundar äta Isebels kött. 

PR1739  36. Ja nemmad läksid taggasi ja andsid 
temmale teäda, ja ta ütles: Se on Jehowa 
sanna , mis ta räkinud omma sullase Elisa 
Tisbimehhe läbbi ja üttelnud: Koerad peawad 
Isreeli pöllo peäl Isebeli lihha ärrasöma. 

LT 36. Jie sugrįžo ir jam pranešė. Jehuvas tarė: 
‘‘Tai Viešpaties žodis, kurį Jis kalbėjo per 
savo tarną tišbietį Eliją: ‘Jezreelyje šunys 
suės Jezabelės kūną 

       
Luther1912 36. Und sie kamen wieder und sagten's ihm 

an. Er aber sprach: Es ist, was der HERR 
geredet hat durch seinen Knecht Elia, den 
Thisbiter, und gesagt: Auf dem Acker Jesreel 
sollen die Hunde der Isebel Fleisch fressen; 

Ostervald‐Fr 36. Et, étant retournés, ils le lui 
rapportèrent. Alors il dit: C'est la parole que 
l'Éternel a prononcée par son serviteur Élie, 
le Thishbite, en disant: Dans le champ de 
Jizréel les chiens mangeront la chair de 
Jésabel; 

RV'1862  36. Y volvieron, y dijéronselo. Y él dijo: La 
palabra de Dios es esta, la cual él habló por 
mano de su siervo Elías Tesbita, diciendo: En 
la heredad de Jezrael comerán los perros las 
carnes de Jezabel. 

SVV1770 36 Toen kwamen zij weder, en gaven het 
hem te kennen, en hij zeide: Dit is het 
woord des HEEREN, dat Hij gesproken heeft 
door den dienst van Zijn knecht Elia, den 
Thisbiet, zeggende: Op het stuk lands van 
Jizreel zullen de honden het vlees van Izebel 
eten. 

       
PL1881  36. A wróciwszy się, oznajmili mu to. Który  Karoli1908Hu 36. És visszamenvén, megmondák néki, és ő 
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rzekł: Wypełniło się słowo Paóskie, które 
powiedział przez sługę swego Elijasza Tesbitę, 
mówiąc: Na polu Jezreel zjedzą psy ciało 
Jezabeli. 

monda: Ez az Úr [22†] beszéde, a melyet 
szólott az ő szolgája, Thesbites Illés által, 
mondván: Az ebek eszik meg Jézabel testét 
a Jezréel földén, 

RuSV1876 36 И возвратились, и донесли ему. И сказал 
он: таково было слово Господа, которое Он 
изрек чрез раба Своего Илию Фесвитянина, 
сказав: на полеИзреельском съедят псы 
тело Иезавели, 

БКуліш 36. І вернувшись, звістили йому; він же 
сказав: Таке було слово Господнє, що 
вирік через слугу свого Тесбіа Ілию: На 
майданї в Езреелї жерти муть пси тїло 
Езабелине, 

       
FI33/38  37. ja Iisebelin ruumis on oleva niinkuin pellon 

lanta Jisreelin vainiolla, niin ettei voida sanoa: 
Tämä on Iisebel'. 

Biblia1776 37. Näin tuli Isebelin raato niinkuin loka 
kedolla, Jisreelin pellolla, ettei sanoa 
taidettu: tämä on Isebel. 

CPR1642  37. Näin tuli Isebelin raato nijncuin loca 
kedolla Jesreelin pellolla ettei sanotta taittu: 
tämä on Isebel. 

   

       
MLV19  37 and the body of Jezebel will be as manure 

upon the face of the field in the portion of 
Jezreel, so that they will not say, This is 
Jezebel. 

KJV 37. And the carcase of Jezebel shall be as 
dung upon the face of the field in the 
portion of Jezreel; so that they shall not say, 
This is Jezebel. 

       
Dk1871  37. Og Jesabels døde Krop skal være som Møg 

paa Marken paa Jisreels Ager, saa at de ikke 
skulle kunne sige: dette er Jesabel. 

KXII 37. Alltså vardt Isebels as såsom en träck på 
markene uppå Jisreels åker, så att man intet 
säga kunde: Detta är Isebel. 

PR1739  37. Ja Isebeli surnud kehha olli kui sit wälja  LT 37. ir jos lavonas gulės kaip mėšlas Jezreelio 
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peäl, Isreeli pöllo peäl, et ükski ei woind 
öölda: Se on Isebel. 

laukuose. Ir niekas nesakys, kad tai Jezabelė’ 
‘‘. 

       
Luther1912 37. und das Aas Isebels soll wie Kot auf dem 

Felde sein im Acker Jesreels, daß man nicht 
sagen könne: Das ist Isebel. 

Ostervald‐Fr 37. Et le cadavre de Jésabel sera, dans le 
champ de Jizréel, comme du fumier sur la 
campagne, de sorte qu'on ne pourra point 
dire: C'est ici Jésabel. 

RV'1862  37. Y el cuerpo de Jezabel fué como estiércol 
sobre la haz de la tierra, en la heredad de 
Jezrael: de tal manera que nadie pueda decir. 
Esta es Jezabel. 

SVV1770 37 En het dode lichaam van Izebel zal zijn 
gelijk mest op het veld, in het stuk lands van 
Jizreel, dat men niet zal kunnen zeggen: Dit 
is Izebel. 

       
PL1881  37. Niech będzie trup Jezabeli, jako gnój na 

roli, na polu Jezreel, tak żeby nie mówiono. 
Tać jest Jezabela. 

Karoli1908Hu 37. És olyan lesz Jezréel földjén a Jézabel 
teste, mint a mezőn a ganéj, úgy, hogy senki 
meg nem mondhatja: Ez Jézabel! 

RuSV1876 37 и будет труп Иезавели на участке 
Изреельском, как навоз на поле, так что 
никто не скажет: это Иезавель. 

БКуліш 37. І буде труп Езабелин на майданї 
Езреелському неначе гній, так що нїхто не 
скаже: Се Езабель. 

       
  10 luku     
       
  Jeehu hävittää Ahabin suvun ja tuhoaa Baalin 

palvelijat. Hasael valloittaa osan Israelin aluetta. 
Jeehun kuolema. 

   

       
FI33/38  1. Mutta Ahabilla oli seitsemänkymmentä  Biblia1776 1. Ja Ahabilla oli seitsemänkymmentä poikaa 
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poikaa Samariassa. Ja Jeehu kirjoitti kirjeet ja 
lähetti ne Samariaan, Jisreelin päämiehille, 
vanhimmille ja Ahabin poikien holhoojille; hän 
kirjoitti näin: 

Samariassa. Ja Jehu kirjoitti kirjan ja lähetti 
Samariaan Jisreelin päämiesten tykö, ja 
vanhimpain ja Ahabin edustusmiesten tykö, 
näin: 

CPR1642  1. JA Ahabilla oli seidzemenkymmendä poica 
Samarias. Ja Jehu kirjoitti kirjat ja lähetti 
Samariaan Jesreelin Caupungijn päämiesten 
tygö ja wanhimbain ja Ahabin edustosmiesten 
tygö näin: 

   

       
MLV19  1 Now Ahab had seventy sons in Samaria. And 

Jehu wrote letters and sent to Samaria, to the 
rulers of Jezreel, even the elders and to those 
who brought up (the sons of) Ahab, saying, 

KJV 1. And Ahab had seventy sons in Samaria. 
And Jehu wrote letters, and sent to Samaria, 
unto the rulers of Jezreel, to the elders, and 
to them that brought up Ahab's children, 
saying, 

       
Dk1871  1. Og Akab havde halvfjerdsindstyve Sønner i 

Samaria; og Jehu skrev Breve og sendte til 
Samaria, til de øverste i Jisreel, de Ældste, og 
til de af Akab indsatte Fosterfædre og lod 
sige: 

KXII 1. Och Achab hade sjutio söner i Samarien; 
och Jehu skref bref, och sände till Samarien 
till de öfversta i Israels stad, till de äldsta, 
och Achabs förmyndare, hvilket så lydde: 

PR1739  1. Ja Ahabil olli seitsekümmend poega 
Samarias, ja Jeu kirjotas ramatud ja läkkitas 
Samaria nende wannematte Isreeli üllematte 
kätte, ja Ahabi laste kaswatajatte kätte ja 
ütles: 

LT 1. Ahabas turėjo septyniasdešimt sūnų 
Samarijoje. Jehuvas nusiuntė Samarijos 
miesto vyresniesiems ir Ahabo sūnų 
globėjams laiškus, kuriuose rašė: 
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Luther1912 1. Ahab aber hatte siebzig Söhne zu Samaria. 

Und Jehu schrieb Briefe und sandte sie gen 
Samaria, zu den Obersten der Stadt (Jesreel), 
zu den Ältesten und Vormündern Ahabs, die 
lauteten also: 

Ostervald‐Fr 1. Or il y avait à Samarie soixante‐dix fils 
d'Achab. Et Jéhu écrivit des lettres et les 
envoya à Samarie, aux principaux chefs de 
Jizréel, aux anciens, et aux gouverneurs des 
enfants d'Achab, pour leur dire: 

RV'1862  1. Y TENÍA Acab en Samaria setenta hijos: y 
escribió cartas Jehú, y enviólas a Samaria a los 
principales de Jezrael, a los ancianos, y a los 
ayos de Acab, diciendo: 

SVV1770 1 Achab nu had zeventig zonen te Samaria; 
en Jehu schreef brieven, dewelke hij zond 
naar Samaria, tot de oversten van Jizreel, de 
oudsten, en tot de voedsterheren van 
Achab, zeggende: 

       
PL1881  1. A miał Achab siedmdziesiąt synów w

Samaryi. I napisał Jehu list, a posłał go do 
Samaryi do książąt Jezreelskich, i do starszych 
i do tych, którzy wychowywali syny 
Achabowe, w te słowa: 

Karoli1908Hu 1. Akhábnak pedig hetven fia volt 
Samariában. És levelet írt Jéhu, és elküldé 
azt Samariába Jezréel fejedelmeihez, a 
vénekhez, és az Akháb fiainak tútoraihoz, 
ilyen parancsolattal: 

RuSV1876 1 У Ахава было семьдесят сыновей в 
Самарии. И написал Ииуй письма,и послал 
в Самарию к начальникам Изреельским, 
старейшинам и воспитателям детей 
Ахавовых, такого содержания: 

БКуліш 1. Ув Ахаба ж було сїмдесять синів у 
Самариї. І розписав Егуй листи та й послав 
у Самарию до зверхників Езреелських, і 
до значнїх людей та до опікунів синів 
Ахабових, такого змісту: 

       
FI33/38  2. Kun tämä kirje tulee teille, joiden hallussa 

herranne pojat ovat ja joiden hallussa ovat 
sotavaunut, hevoset, varustettu kaupunki ja 

Biblia1776 2. Kuin tämä kirje tulee teidän tykönne, 
joiden tykönä teidän herranne pojat ovat, 
niin myös vaunut, hevoset, vahvat kaupungit 
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aseet,  ja sota‐aseet,
CPR1642  2. Cosca nämät kirjat tulewat teidän tygön. 

Joiden tykönä teidän herran pojat owat 
waunut hewoiset wahwat Caupungit ja 
sotaaset. 

   

       
MLV19  2 And now as soon as this letter comes to 

you*, seeing your* master's sons are with 
you* and there are with you* chariots and 
horses, also a fortified city and armor, 

KJV 2. Now as soon as this letter cometh to you, 
seeing your master's sons are with you, and 
there are with you chariots and horses, a 
fenced city also, and armour; 

       
Dk1871  2. Og nu, naar dette Brev kommer til eder ‐

efterdi eders Herres Sønner ere hos eder, og 
Vognene ere hos eder og Hestene, samt en 
fast Stad og Vaabnene ‐ 

KXII 2. När detta bref kommer till eder, när 
hvilkom edars herras söner äro, hans 
vagnar, hästar, faste städer och rustning; 

PR1739  2. Ni pea kui sesinnane ramat teie kätte saab, 
et teie issanda lapsed teie jures, ja söawankrid 
ja hobbosed teie jures on, ja tuggew lin ja 
söariistad teie kä. 

LT 2. ‘‘Gavę šitą laišką, visi, kurie turite savo 
valdovo sūnų, sustiprintą miestą, kovos 
vežimų ir ginklų, 

       
Luther1912 2. Wenn dieser Brief zu euch kommt, bei 

denen eures Herrn Söhne sind und Wagen, 
Rosse, feste Städte und Rüstung, 

Ostervald‐Fr 2. Maintenant, dès que cette lettre vous 
sera parvenue, à vous qui avez avec vous les 
fils de votre maître, les chars, les chevaux, 
une ville forte, et les armes, 

RV'1862  2. Luego en viniendo estas cartas a vosotros 
los que tenéis los hijos de vuestro señor, y los 

SVV1770 2 Zo wanneer nu deze brief tot u zal 
gekomen zijn, dewijl de zonen van uw heer 
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que tenéis carros y gente de a caballo, la 
ciudad pertrechada, y las armas; 

bij u zijn, ook de wagenen en de paarden bij 
u zijn, mitsgaders een vaste stad, en 
wapenen; 

       
PL1881  2. Skoro was dojdzie ten list, gdyż u was są 

synowie pana waszego, i u was wozy, i konie, i 
miasto obronne, i rynsztunek; 

Karoli1908Hu 2. Mihelyt e levél hozzátok jut, a kiknél 
vannak a ti uratok fiai a szekerekkel, 
lovakkal, az erős városokkal és fegyverekkel 
együtt, 

RuSV1876 2 когда придет это письмо к вам, то, так как 
у вас и сыновья господина вашего, у вас же 
и колесницы, и кони, и укрепленный город, 
и оружие, – 

БКуліш 2. Як прийде се письмо до вас, що маєте 
догляд над синами вашого пана й над 
його колесницями й кіньми, над 
утвердженими городами й зброєю, 

       
FI33/38  3. niin valitkaa herranne pojista paras ja 

oikeamielisin ja asettakaa hänet isänsä 
valtaistuimelle ja sotikaa herranne suvun 
puolesta. 

Biblia1776 3. Niin valitkaat herranne pojista paras ja 
kelvollisin, ja asettakaat häntä isänsä 
istuimelle, ja sotikaat herranne huoneen 
puolesta. 

CPR1642  3. Nijn walitcat teidän herran pojista paras ja 
kelwollisin ja asettacat händä hänen Isäns 
istuimelle ja soticat teidän herran huonen 
puolest. 

   

       
MLV19  3 look out for the best and fittest of your* 

master's sons and set him on his father's 
throne and fight for your* master's house. 

KJV 3. Look even out the best and meetest of 
your master's sons, and set him on his 
father's throne, and fight for your master's 
house. 
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Dk1871  3. saa ser, hvem der er den bedste og den 

rette af eders Herre Sønner, og sætter ham 
paa hans Faders Trone og strider for eders 
Herres Hus! 

KXII 3. Så ser till, hvilken bäst och likast är ibland 
edars herras söner, och sätter honom på 
hans faders stol, och strider för edars herras 
hus. 

PR1739  3. Siis wadage, kes se parrem ja öiglasem on 
teie issanda poegade seast, ja pange tedda 
temma issa aujärje peäle, ja söddige omma 
issanda suggu eest. 

LT 3. pasirinkite geriausią ir tinkamiausią iš 
savo valdovo sūnų, pasodinkite jį į tėvo 
sostą ir kariaukite už savo valdovo namus’‘. 

       
Luther1912 3. so sehet, welcher der Beste und 

geschickteste sei unter den Söhnen eures 
Herrn, und setzet ihn auf seines Vaters Stuhl 
und streitet für eures Herrn Haus. 

Ostervald‐Fr 3. Voyez quel est parmi les fils de votre 
maître celui qui vous plaît et vous convient 
le mieux, mettez‐le sur le trône de son père 
et combattez pour la maison de votre 
seigneur. 

RV'1862  3. Mirád cual es el mejor, y el más recto de los 
hijos de vuestro señor, y ponédle en el trono 
de su padre: y peleád por la casa de vuestro 
señor. 

SVV1770 3 Zo ziet naar den beste en gerechtigste van 
de zonen uws heren, zet dien op zijns vaders 
troon; en strijdt voor het huis uws heren. 

       
PL1881  3. Obierzcież najgodniejszego i 

najsposobniejszego z synów pana waszego, a 
posadźcie na stolicy ojca jego, i walczcie o 
dom pana waszego. 

Karoli1908Hu 3. Nézzétek meg, melyik a legjobb és a 
legigazabb a ti uratok fiai közül, azt 
ültessétek az ő atyjának királyi székébe, és 
harczoljatok a ti uratok házáért. 

RuSV1876 3 выберите лучшего и достойнейшего из 
сыновей государя своего, и посадите на 

БКуліш 3. Так оберіть між синами вашого пана 
лучшого й з'угадлившого, посадїть його на 
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престол отца его, и воюйте за дом государя 
своего. 

батьковому престолї та й воюйте (проти 
мене) за дом вашого пана. 

       
FI33/38  4. Mutta he peljästyivät kovin ja sanoivat: 

Katso, ne kaksi kuningasta eivät kestäneet 
hänen edessään, kuinka me kestäisimme? 

Biblia1776 4. Mutta he pelkäsivät sangen suuresti ja 
sanoivat: katso, kaksi kuningasta ei voineet 
seisoa hänen edessänsä: kuinka siis me 
seisoisimme? 

CPR1642  4. Mutta he pelkäisit sangen suurest ja sanoit: 
cadzo hän on woittanut caxi Cuningast 
cuingast sijs me seisoisim händä wastan? 

   

       
MLV19  4 But they were exceedingly afraid and said, 

Behold, the two kings did not stand before 
him. How then will we stand? 

KJV 4. But they were exceedingly afraid, and 
said, Behold, two kings stood not before 
him: how then shall we stand? 

       
Dk1871  4. Men de frygtede saa meget og sagde: se, de 

to Konger kunde ikke staa sig for hans Ansigt, 
hvorledes ville vi da kunne staa os? 

KXII 4. Men de fruktade sig ganska fast, och 
sade: Si, två Konungar hafva icke blifvit 
ståndande för honom; huru skulle vi då stå? 

PR1739  4. Ja nemmad kartsid üpris wägga ja ütlesid: 
Wata, kaks kunningast ei woinud ta wasto 
seista, kuida meie siis woime seista? 

LT 4. Bet jie labai nusigando ir sakė: ‘‘Du 
karaliai neatsilaikė prieš jį, kaip tad mes 
atsilaikysime?’‘ 

       
Luther1912 4. Sie aber fürchteten sich gar sehr und 

sprachen: Siehe, zwei Könige konnten ihm 
nicht widerstehen; wie wollen wir denn 
stehen? 

Ostervald‐Fr 4. Alors ils eurent une fort grande peur, et 
dirent: Voici, deux rois n'ont pu tenir devant 
lui; et nous, comment tiendrions‐nous? 
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RV'1862  4. Y ellos hubieron gran temor, y dijeron: He 
aquí, dos reyes no pudieron resistirle, ¿cómo 
le resistiremos nosotros? 

SVV1770 4 Doch zij vreesden gans zeer, en zeiden: 
Ziet, twee koningen bestonden niet voor zijn 
aangezicht, hoe zouden wij dan bestaan? 

       
PL1881  4. Ale się oni bardzo bojąc rzekli: Oto dwaj 

królowie nie ostali się przed nim, a jakoż my 
się ostoimy? 

Karoli1908Hu 4. És megrettenének felette igen, és 
mondának: Ímé már két [1†] király nem 
maradhatott meg ő előtte, mimódon 
maradhatnánk hát mi meg? 

RuSV1876 4 Они испугались чрезвычайно и сказали: 
вот, два царя не устояли перед ним, как же 
нам устоять? 

БКуліш 4. Вони ж полякались вельми та й кажуть: 
Коли два царі не встояли проти його, то як 
ми встоїмо? 

       
FI33/38  5. Niin linnan päällikkö ja kaupungin päällikkö 

sekä vanhimmat ja holhoojat lähettivät 
Jeehulle sanan: Me olemme sinun 
palvelijoitasi; me teemme kaiken, mitä sinä 
meille määräät. Emme me tee ketään 
kuninkaaksi; tee, mitä tahdot. 

Biblia1776 5. Ja ne huoneen ja kaupungin haltiat, ja 
vanhimmat ja edustusmiehet lähettivät 
Jehun tykö, sanoen: me olemme sinun 
palvelias, me teemme kaikki, mitäs meille 
sanot: emme tee ketään kuninkaaksi: tee 
mitä sinulle kelpaa. 

CPR1642  5. Ja ne huonen ja Caupungin haldiat ja 
wanhimmat ja edustosmiehet lähetit 
sanoman Jehulle: me olemme sinun palwelias 
me teem caicki mitäs meille sanot en me tee 
ketän Cuningaxi tee mitä sinulle kelpa. 

   

       
MLV19  5 And he who was over the household and he 

who was over the city, the elders also and 
KJV 5. And he that was over the house, and he 

that was over the city, the elders also, and 
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those who brought up (the sons), sent to 
Jehu, saying, We are your servants and will do 
all that you will bid us. We will not make any 
man king. Do you what is good in your eyes. 

the bringers up of the children, sent to Jehu, 
saying, We are thy servants, and will do all 
that thou shalt bid us; we will not make any 
king: do thou that which is good in thine 
eyes. 

       
Dk1871  5. Og den, som var over Huset og den, som 

var over Staden, og de Ældste og 
Fosterfædrene sendte til Jehu og lode sige: Vi 
ere dine Tjenere, vi ville gøre alt det, som du 
siger til os, vi ville ingen gøre til Konge; gør 
det, som dig synes godt. 

KXII 5. Och de som voro öfver huset, och öfver 
staden, och de äldste, och förmyndarena, 
sände bort till Jehu, och läto säga honom: Vi 
äre dine tjenare, vi vilje göra allt det du 
säger oss; vi vilje ingen göra till Konung; gör 
hvad dig täckes. 

PR1739  5. Ja kes se koia ülle olli, ja liñna üllem‐pealik, 
ja need wannemad ja need laste kaswatajad 
läkkitasid Jeu jure ja ütlesid: Meie olleme so 
sullased ja tahhame keik tehja, mis sa meile 
ütled; meie ei tahha keddagi kunningaks 
tösta, te sinna, mis so melest hea. 

LT 5. Namų valdytojas, miesto valdytojas, 
vyresnieji ir sūnų globėjai pasiuntė Jehuvui 
tokį atsakymą: ‘‘Mes esame tavo tarnai ir 
visa, ką mums įsakysi, darysime. Nė vieno 
karaliumi nepaskirsime. Daryk, kaip tau 
patinka’‘. 

       
Luther1912 5. Und die über das Haus und über die Stadt 

waren und die Ältesten und Vormünder 
sandten hin zu Jehu und ließen ihm sagen: Wir 
sind deine Knechte: wir wollen alles tun, was 
du uns sagst; wir wollen niemand zum König 
machen. Tue was dir gefällt. 

Ostervald‐Fr 5. Les préfets du palais et de la ville, et les 
anciens, et les gouverneurs des enfants 
envoyèrent donc dire à Jéhu: Nous sommes 
tes serviteurs. Nous ferons tout ce que tu 
nous diras. Nous ne ferons personne roi. 
Fais ce qu'il te semblera bon. 

RV'1862  5. Y enviaron el mayordomo, y el presidente  SVV1770 5 Die dan over het huis was, en die over de 
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de la ciudad, y los ancianos, y los ayos, a Jehú, 
diciendo: Siervos tuyos somos; todo lo que 
nos mandares, haremos; y no elegiremos por 
rey a ninguno: mas tú harás lo que es bueno 
en tus ojos. 

stad was, en de oudsten, en de 
voedsterheren zonden tot Jehu, zeggende: 
Wij zijn uw knechten, en al wat gij tot ons 
zeggen zult, zullen wij doen; wij zullen 
niemand koning maken; doe wat goed is in 
uw ogen. 

       
PL1881  5. A tak posłał ten, który był sprawcą domu, i 

ten, który był sprawcą miasta, i starsi, i ci, 
którzy wychowywali syny królewskie, do Jehu, 
mówiąc: Słudzyśmy twoi, a co nam rozkażesz, 
uczynimy. Nie postanowiemy króla żadnego; 
co dobrego jest w oczach twoich, czyó. 

Karoli1908Hu 5. És elküldének mind a király házának, mind 
a városnak fejedelmei, és a vének és a 
tútorok Jéhuhoz, mondván: A te szolgáid 
vagyunk mi, valamit parancsolsz nékünk, azt 
cselekeszszük; mi senkit királylyá nem 
teszünk, a mi néked tetszik, azt cselekedjed! 

RuSV1876 5 И послал начальствующий над домом 
царским , и градоначальник, и старейшины, 
и воспитатели к Ииую, сказать: мы рабы 
твои, и что скажешь нам, то и сделаем; мы 
никого не поставим царем, что угодно тебе, 
то и делай. 

БКуліш 5. От і послали палатнїй начальник і 
городовий гетьман вкупі з значними 
людьми й з опікунами таке посельство до 
Егуя: Ми кметї твої, і чинити мемо все, що 
нам звелиш; ми не можемо нїкого 
зробити царем; чини що тобі здається 
добрим. 

       
FI33/38  6. Silloin hän kirjoitti heille toisen kirjeen, näin 

kuuluvan: Jos te olette minun puolellani ja 
kuulette minua, niin ottakaa herranne poikien 
päät ja tulkaa huomenna tähän aikaan minun 
luokseni Jisreeliin. Ne seitsemänkymmentä 
kuninkaan poikaa asuivat näet kaupungin 

Biblia1776 6. Silloin kirjoitti hän heidän tykönsä toisen 
kirjan näin: jos te olette minun ja olette 
minulle kuuliaiset, niin ottakaat teidän 
herranne poikain päät ja tulkaat huomenna 
tällä aikaa minun tyköni Jisreeliin; ja oli niitä 
kuninkaan poikia, joita kaupungin 
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ylimysten luona, jotka heitä kasvattivat. ylimmäiset kasvattivat, seitsemänkymmentä 
miestä. 

CPR1642  6. SIlloin kirjoitti hän heille toisen kirjan näin: 
jos te olet minun palweliani ja olet minulle 
cuuliaiset nijn ottacat teidän herran poicain 
päät ja tuocat huomena tällä aica minun 
tygöni Jesreelijn (oli myös nijtä Cuningan 
poikia joita Caupungin ylimmäiset caswatit 
seidzemenkymmendä miestä). 

   

       
MLV19  6 Then he wrote a letter the second time to 

them, saying, If you* are on my side and if 
you* will listen to my voice, take the heads of 
the men your* master's sons and come to me 
to Jezreel by tomorrow this time. Now the 
king's sons, being seventy persons, were with 
the great men of the city who reared them. 

KJV 6. Then he wrote a letter the second time to 
them, saying, If ye be mine, and if ye will 
hearken unto my voice, take ye the heads of 
the men your master's sons, and come to 
me to Jezreel by to morrow this time. Now 
the king's sons, being seventy persons, were 
with the great men of the city, which 
brought them up. 

       
Dk1871  6. Da skrev han et andet Brev til dem og lod 

sige: Dersom I ere mine og høre min Røst, saa 
tager Hovederne af Mændene, eders Herres 
Sønner, og kommer til mig i Morgen ved 
denne Tid til Jisreel. Men Kongens Sønner, 
halvfjerdsindstyve Mænd, vare hos de store i 
Staden, som fødte dem op. 

KXII 6. Då skref han ett annat bref till dem; det 
lydde alltså: Ären I mine, och lyden mine 
röst, så tager hufvuden af de män edars 
herras söner, och förer dem i morgon bittida 
till mig i Jisreel. Och Konungssönerna voro 
sjutio män, och de ypperste i staden 
uppfödde dem. 
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PR1739  6. Ja ta kirjotas teise ramato nende kätte ja 
ütles: Kui teie minno poolt ollete ja tahhate 
mo sanna kuulda, siis wötke nende meeste 
om̃a issanda poegade Pead ärra, ja tulge mo 
jure hom̃e sel aial Isreeli; ja kunninga poiad 
seitsekümmend meest ollid liñna üllematte 
jures, kes neid ülleskaswatasid. 

LT 6. Tada Jehuvas parašė jiems antrą laišką: 
‘‘Jei jūs esate manieji ir klausysite manęs, 
paimkite savo valdovo sūnų galvas ir rytoj 
apie šitą laiką atneškite jas man į Jezreelį!’‘ 
Karaliaus sūnūs, septyniasdešimt vyrų, buvo 
miesto didžiūnų užauginti. 

       
Luther1912 6. Da schrieb er den andern Brief an sie, der 

lautete also: So ihr mein seid und meiner 
Stimme gehorcht, so nehmet die Häupter von 
den Männern, eures Herrn Söhnen, und bringt 
sie zu mir morgen um diese Zeit gen Jesreel. 
(Der Söhne aber des Königs waren siebzig 
Mann, und die Größten der Stadt zogen sie 
auf.) 

Ostervald‐Fr 6. Il leur écrivit une seconde lettre, en ces 
termes: Si vous êtes pour moi, et si vous 
obéissez à ma voix, prenez les têtes des fils 
de votre maître, et venez vers moi, demain à 
cette heure, à Jizréel. Or les fils du roi, au 
nombre de soixante‐dix, étaient chez les 
grands de la ville qui les élevaient. 

RV'1862  6. Él entónces les escribió la segunda vez, 
diciendo: Si sois míos, y queréis obedecerme, 
tomád las cabezas de los varones, de los hijos 
de vuestro señor, y veníd mañana a estas 
horas a mí a Jezrael. Y los hijos del rey, 
setenta varones, estaban con los principales 
de la ciudad, que los criaban. 

SVV1770 6 Toen schreef hij ten tweeden male tot hen 
een brief, zeggende: Zo gij mijn zijt, en gij 
naar mijn stem hoort, neemt de hoofden 
van de mannen, de zonen uws heren, en 
komt tot mij morgen omtrent dezen tijd 
naar Jizreel. (De zonen nu de konings, 
zeventig mannen, waren bij de groten stad, 
die hen opvoedden.) 

       
PL1881  6. I napisał do nich list drugi, mówiąc: Jeźliście 

moi, a głosu mego słuchacie, weźmijcież 
Karoli1908Hu 6. És írt nékik levelet másodszor is, 

mondván: Ha velem tartotok és az én 
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głowy synów pana waszego, a przyjdźcie do 
mnie jutro o tym czasie do Jezreel. A synów 
królewskich było siedmdziesiąt mężów u 
najprzedniejszych w mieście, którzy je 
wychowywali. 

beszédemre hallgattok, vegyétek fejöket a 
férfiaknak, a ti uratok fiainak, és jőjjetek 
hozzám holnap ilyenkor Jezréelbe. És a király 
fiai: hetven férfiú, és a város nagyjaival 
tartottak, a kik nevelték őket. 

RuSV1876 6 И написал он к ним письмо во второй раз 
такое: если вы мои и слову моему 
повинуетесь,то возьмите головы сыновей 
государя своего, и придите ко мне завтра в 
это время в Изреель.(Царских же сыновей 
было семьдесят человек; воспитывали их 
знатнейшие в городе.) 

БКуліш 6. І пише він до них друге письмо, а в 
листї каже: Коли ви до мене прихиляєтесь 
і моїх наказів слухати готові, так беріте 
голови синів пана вашого та й прибувайте 
завтра о сїй добі до мене в Езреель. 
(Царських же синів було сїмдесять 
чоловіка, а виховували їх самі знатні в 
городї.) 

       
FI33/38  7. Kun kirje tuli heille, ottivat he kuninkaan 

pojat ja tappoivat heidät, 
seitsemänkymmentä miestä, panivat heidän 
päänsä koreihin ja lähettivät ne Jeehulle 
Jisreeliin. 

Biblia1776 7. Kuin he saivat kirjan, ottivat he ne 
kuninkaan pojat ja tappoivat 
seitsemänkymmentä miestä, ja panivat 
niiden päät astioihin ja lähettivät ne hänen 
tykönsä Jisreeliin. 

CPR1642  7. Cosca he sait kirjan otit he ne 
seidzemenkymmendä Cuningan poica ja 
tapoit ja heitit nijden päät astiaan ja lähetit ne 
hänen tygöns Jesreelijn. 

   

       
MLV19  7 And it happened, when the letter came to 

them, that they took the king's sons and killed 
KJV 7. And it came to pass, when the letter came 

to them, that they took the king's sons, and 
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them, even seventy persons and put their 
heads in baskets and sent them to him to 
Jezreel. 

slew seventy persons, and put their heads in 
baskets, and sent him them to Jezreel. 

       
Dk1871  7. Og det skete, der Brevet kom til dem, da 

toge de Kongens Sønner og slagtede dem, 
halvfjerdsindstyve Mænd, og lagde deres 
Hoveder i Kurve og sendte dem til ham i 
Jisreel. 

KXII 7. Då nu brefvet kom till dem, togo de 
Konungssönerna, och dråpo sjutio män, och 
lade deras hufvud i korgar, och sände dem 
till honom i Jisreel. 

PR1739  7. Ja se sündis, kui se ramat nende kätte sai, 
siis wötsid nem̃ad kunninga poiad ja tapsid 
ärra seitsekümmend meest, ja pannid nende 
Pead korwide sisse ja läkkitasid neid ta jure 
Isreeli. 

LT 7. Gavę šitą laišką, jie nužudė visus karaliaus 
sūnus, septyniasdešimt vyrų, ir, sudėję jų 
galvas į pintines, nusiuntė jas Jehuvui į 
Jezreelį. 

       
Luther1912 7. Da nun der Brief zu ihnen kam, nahmen sie 

des Königs Söhne und schlachteten die siebzig 
Männer und legten ihre Häupter in Körbe und 
schickten sie zu ihm gen Jesreel. 

Ostervald‐Fr 7. Aussitôt donc que la lettre leur fut 
parvenue, ils prirent les fils du roi et 
égorgèrent ces soixante‐dix hommes; et, 
ayant mis leurs têtes dans des paniers, ils les 
lui envoyèrent à Jizréel. 

RV'1862  7. Y como las cartas llegaron a ellos, tomaron 
a los hijos del rey, y degollaron setenta 
varones, y pusieron sus cabezas en canastillos, 
y enviáronselas a Jezrael. 

SVV1770 7 Het geschiedde dan, als die brief tot hen 
kwam, dat zij de zonen des konings namen, 
en zeventig mannen sloegen; en zij leiden 
hun hoofden in korven, die zij tot hem 
zonden naar Jizreel. 
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PL1881  7. A gdy ich list doszedł, wziąwszy syny 
królewskie, pobili onych siedmdziesiąt 
mężów, a składłszy głowy ich do koszów, 
posłali je do niego do Jezreela. 

Karoli1908Hu 7. És mikor a levél hozzájok jutott, vevék a 
király fiait, és megölték a hetven férfiút, és 
fejeiket kosarakba rakták, és ő hozzá küldték 
Jezréelbe. 

RuSV1876 7 Когда пришло к ним письмо, они взяли 
царских сыновей, и закололи их – 
семьдесят человек, и положили головы их в 
корзины, и послали к немув Изреель. 

БКуліш 7. Як же прийшов до їх лист, взяли вони 
царських синів та й постинали всїх 
сїмдесять чоловіка, повкладали голови їх 
у коші та й послали йому в Езреель. 

       
FI33/38  8. Ja sanansaattaja tuli ja ilmoitti hänelle 

sanoen: He ovat tuoneet kuninkaan poikien 
päät. Hän sanoi: Pankaa ne kahteen roukkioon 
portin oven edustalle huomiseen saakka. 

Biblia1776 8. Ja sanoma saatettiin hänelle, että he ovat 
tuoneet kuninkaan poikain päät tänne. Hän 
vastasi: asettakaat ne kahteen roukkioon 
aamuun asti, kaupungin portin eteen. 

CPR1642  8. Ja sanoma saatettin hänelle että he owat 
tuonet Cuningan poicain päät tänne. Han 
wastais: asettacat ne cahteen rouckioon amun 
asti Caupungin portin eteen. 

   

       
MLV19  8 And a messenger came and told him, saying, 

They have brought the heads of the king's 
sons. And he said, Lay you* them in two 
heaps at the entrance of the gate until the 
morning. 

KJV 8. And there came a messenger, and told 
him, saying, They have brought the heads of 
the king's sons. And he said, Lay ye them in 
two heaps at the entering in of the gate 
until the morning. 

       
Dk1871  8. Og der Budet kom og gav ham det til Kende 

og sagde: De have bragt Kongens Sønners 
KXII 8. Och då bådet kom, och bådade honom 

det, och sade: De hafva fört hit 
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Hoveder hid, da sagde han: Lægger dem i to 
Hobe ved Indgangen til Porten indtil i 
Morgen! 

Konungssönernas hufvud; sade han: Lägger 
dem i två hopar för stadsporten, intill 
morgons. 

PR1739  8. Ja se Käsk tulli, ja andis temmale teäda ja 
ütles: Nemmad on kunninga poegade Pead 
tonud; ja temma ütles: Pange neid kahte 
hunnikusse wärrawa tahha homseks. 

LT 8. Pasiuntinys jam pranešė: ‘‘Atnešė 
karaliaus sūnų galvas’‘. Jis įsakė: ‘‘Sukraukite 
jas į dvi krūvas vartų įėjime ir palikite iki 
ryto’‘. 

       
Luther1912 8. Und da der Bote kam und sagte es ihm an 

und sprach: Sie haben die Häupter der 
Königskinder gebracht, sprach er: Legt sie auf 
zwei Haufen vor die Tür am Tor bis morgen. 

Ostervald‐Fr 8. Et le messager vint le lui annoncer, en 
disant: On a apporté les têtes des fils du roi. 
Jéhu dit: Mettez‐les en deux monceaux à 
l'entrée de la porte, jusqu'au matin. 

RV'1862  8. Y vino un mensajero que le dió las nuevas, 
diciendo: Traido han las cabezas de los hijos 
del rey. Y él dijo: Ponédlas en dos montones a 
la entrada de la puerta hasta la mañana. 

SVV1770 8 En er kwam een bode, en boodschapte 
hem, zeggende: Zij hebben de hoofden van 
de zonen des konings gebracht. En hij zeide: 
Legt ze in twee hopen, aan de deur der 
poort, tot morgen. 

       
PL1881  8. I przyszedł poseł, który mu oznajmił, 

mówiąc: Przyniesiono głowy synów 
królewskich. A on rzekł: Składźcie je na dwie 
kupie u wejścia bramy aż do poranku. 

Karoli1908Hu 8. És mikor odaérkezett a követ, és 
bejelenté néki, mondván: Elhozták a király 
fiainak fejeit, monda: Rakjátok két rakásba 
azokat a kapu előtt reggelig. 

RuSV1876 8 И пришел посланный, и донес ему, и 
сказал: принесли головы сыновей царских. 
И сказал он: разложите их на две груды у 
входа в ворота, до утра. 

БКуліш 8. Як звістив йому посланець, що 
принесли голови царських синів, повелїв 
він: Зложіть їх у дві купи перед ввіходом у 
ворота, до ранку. 
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FI33/38  9. Ja aamulla hän meni ulos, asettui siihen ja 

sanoi kaikelle kansalle: Te olette syyttömät. 
Katso, minä olen tehnyt salaliiton herraani 
vastaan ja tappanut hänet; mutta kuka on 
surmannut kaikki nämä? 

Biblia1776 9. Kuin hän aamulla meni ulos, seisoi hän ja 
sanoi kaikelle kansalle: te olette oikiat: 
katso, minä olen liiton tehnyt herraani 
vastaan ja tappanut hänen; mutta kuka siis 
nämät kaikki tappanut on? 

CPR1642  9. Cosca hän amulla meni ulos seisoi hän ja 
sanoi caikellen Canssalle: te tahdotte teillen 
oikeutta cadzo minä olen lijton tehnyt minun 
Herrani wastan ja tappanut hänen mutta cuca 
sijs nämät caicki tappanut on? 

   

       
MLV19  9 And it happened in the morning, that he 

went out and stood and said to all the people, 
You* are righteous. Behold, I conspired 
against my master and killed him. But who 
killed* all these? 

KJV 9. And it came to pass in the morning, that 
he went out, and stood, and said to all the 
people, Ye be righteous: behold, I conspired 
against my master, and slew him: but who 
slew all these? 

       
Dk1871  9. Og det skete om Morgenen, der han gik ud 

og stod der, da sagde han til alt Folket: I ere 
retfærdige! se, jeg har gjort et Forbund imod 
min Herre og slaaet ham ihjel; men hvo har 
slaget alle disse? 

KXII 9. Och om morgonen, när han utgick, trädde 
han dit, och sade till allt folket: Ären I 
rättvise? Si, hafver jag gjort ett förbund 
emot min herra, och dräpit honom; ho 
hafver då slagit alla dessa? 

PR1739  9. Ja se sündis hom̃iko, et ta wäljaläks ja jäi 
seisma ja ütles keige rahwa wasto: Kas teie 
ollete öiged? wata, ma ollen sallaja nou 

LT 9. Rytą Jehuvas, išėjęs ir atsistojęs prie 
vartų, kalbėjo visiems žmonėms: ‘‘Jūs esate 
nekalti. Aš padariau sąmokslą prieš savo 
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piddanud omma issanda wasto ja tedda 
ärratapnud, agga kes on keik needsinnatsed 
mahhalönud? 

valdovą ir jį nužudžiau. Bet kas nužudė 
šituos? 

       
Luther1912 9. Und des Morgens, da er ausging, trat er 

dahin und sprach zu allem Volk: Ihr seid ja 
gerecht. Siehe, habe ich wider meinen Herrn 
einen Bund gemacht und ihn erwürgt, wer hat 
denn diese alle geschlagen? 

Ostervald‐Fr 9. Et le matin il sortit; et, se présentant, il dit 
à tout le peuple: Vous êtes justes! Voici, j'ai 
conspiré contre mon maître, et je l'ai tué; 
mais qui a frappé tous ceux‐ci? 

RV'1862  9. Venida la mañana él salió, y estando en pié 
dijo a todo el pueblo: Vosotros sois justos, y, 
he aquí, yo he conspirado contra mi señor, y 
le he muerto: mas, ¿quién muerto ha todos 
estos? 

SVV1770 9 En het geschiedde des morgens, toen hij 
uitging, dat hij stil stond, en tot al het volk 
zeide: Gij zijt rechtvaardig. Ziet, ik heb een 
verbintenis gemaakt tegen mijn heer, en 
heb hem doodgeslagen; en wie heeft alle 
deze geslagen? 

       
PL1881  9. A gdy rano wyszedł, stanął, i rzekł do 

wszystkiego ludu: Sprawiedliwiście wy. Otom 
się ja sprzysiągł przeciwko panu memu, i 
zabiłem go; ale te wszystkie któż pobił? 

Karoli1908Hu 9. És mikor reggel kiment, megállott, és 
monda az egész népnek: Ti igazak vagytok. 
Ímé az én uram ellen én ütöttem pártot és 
én öltem meg őt; de ki ölte meg mind 
ezeket? 

RuSV1876 9 Поутру он вышел, и стал, и сказал всему 
народу: вы невиновны. Вот я восстал 
против государя моего и умертвил его, а их 
всех кто убил? 

БКуліш 9. Рано вранцї вийшов він та й промовив 
до всього люду: Ви безвинні. Я, правда, 
вчинив заговір проти мого пана та й убив 
його, хто ж повбивав оцїх усїх? 
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FI33/38  10. Tietäkää siis, ettei ainoakaan Herran sana, 
jonka Herra on puhunut Ahabin sukua 
vastaan, varise maahan. Herra on tehnyt, 
minkä hän on puhunut palvelijansa Elian 
kautta. 

Biblia1776 10. Niin tietäkäät nyt, ettei yksikään Herran 
sana, jonka Herra puhunut on Ahabin 
huoneesta, ole turhaksi tullut: ja Herra teki 
niinkuin hän puhunut oli palveliansa Elian 
kautta. 

CPR1642  10. Josta te ymmärrätte ettei yxikän HERran 
sana jonga HERra puhunut on Ahabin huonest 
ole turhaxi tullut. Ja HERra teki nijncuin hän 
puhunut oli hänen palwelians Elian suun 
cautta. 

   

       
MLV19  10 Know now that there will fall to the earth 

nothing of the word of Jehovah, which 
Jehovah spoke concerning the house of Ahab, 
for Jehovah has done what he spoke by his 
servant Elijah. 

KJV 10. Know now that there shall fall unto the 
earth nothing of the word of the LORD, 
which the LORD spake concerning the house 
of Ahab: for the LORD hath done that which 
he spake by his servant Elijah. 

       
Dk1871  10. Vider nu, at der er ikke eet af Herrens Ord, 

som Herren har talt over Akabs Hus, faldet til 
Jorden; thi Herren har gjort, som han talte ved 
sin Tjener Elias. 

KXII 10. Så må I ju se, att intet Herrans ord är på 
jordena fallet, som Herren talat hafver emot 
Achabs hus; och Herren hafver gjort såsom 
han talat hafver genom sin tjenare Elia. 

PR1739  10. Moistke nüüd, et # ühtegi polle Jehowa 
sannast mahha langenud, mis Jehowa Ahabi 
sou wasto räkinud, ja Jehowa on teinud, mis 
ta omma sullase Elia läbbi räkinud. 

LT 10. Žinokite, kad nė vienas Viešpaties žodis 
nekris į žemę, ką Viešpats kalbėjo apie 
Ahabo namus. Dabar Viešpats įvykdė, ką 
kalbėjo per savo tarną Eliją’‘. 
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Luther1912 10. So erkennet ihr ja, daß kein Wort des 
HERRN ist auf die Erde gefallen, das der HERR 
geredet hat wider das Haus Ahab; und der 
HERR hat getan, wie er geredet hat durch 
seinen Knecht Elia. 

Ostervald‐Fr 10. Sachez maintenant qu'il ne tombera rien 
à terre de la parole de l'Éternel, que 
l'Éternel a prononcée contre la maison 
d'Achab, et que l'Éternel a fait ce qu'il avait 
dit par son serviteur Élie. 

RV'1862  10. Sabéd ahora que de la palabra de Jehová, 
que habló sobre la casa de Acab, nada caerá 
en tierra: y que Jehová ha hecho lo que dijo 
por su siervo Elías. 

SVV1770 10 Weet nu, dat niets van het woord des 
HEEREN, hetwelk de HEERE tegen het huis 
van Achab gesproken heeft, zal op de aarde 
vallen; want de HEERE heeft gedaan, wat Hij 
door den dienst van Zijn knecht Elia 
gesproken heeft. 

       
PL1881  10. Wiedzcież teraz, że nie upadło próżno 

żadne z słów Paóskich na ziemię, które mówił 
Pan przeciwko domowi Achabowemu, gdyż 
uczynił Pan, co był powiedział przez sługę 
swego Elijasza. 

Karoli1908Hu 10. Azért vegyétek eszetekbe ebből, hogy az 
Úrnak beszédéből egyetlen egy sem esik a 
földre, a mit az Úr az Akháb háza ellen 
szóloƩ, és az Úr véghezviƩe, a [2†] mit az ő 
szolgája, Illés által mondott. 

RuSV1876 10 Знайте же теперь, что не падет на землю 
ни одно слово Господа,которое Он изрек о 
доме Ахава; Господь сделал то, что изрек 
чрез рабаСвоего Илию. 

БКуліш 10. Оце ж зрозумійте, що з слова 
Господнього, яке виповів Господь проти 
дому Ахабового, не впало нї одно на 
землю; Господь виповнив те, що вирік 
через слугу свого Ілию. 

       
FI33/38  11. Sitten Jeehu surmasi kaikki, jotka olivat 

Ahabin suvusta jäljellä Jisreelissä, sekä kaikki 
hänen ylimyksensä, uskottunsa ja pappinsa, 

Biblia1776 11. Niin hävitti Jehu kaikki ne jotka Ahabin 
huoneesta olivat jääneet Jisreelissä: kaikki 
hänen ylimmäisensä, ja hänen ystävänsä, ja 
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päästämättä pakoon ainoatakaan. hänen pappinsa, niin ettei hän yhtäkään 
heistä jättänyt; 

CPR1642  11. Näin häwitti Jehu ne cuin Ahabin huonest 
olit jäänet Jesreelijn caicki hänen suurens 
ystäwäns ja Pappins nijn ettei yxikän heistä 
jäänyt. 

   

       
MLV19  11 So Jehu killed* all who remained of the 

house of Ahab in Jezreel and all his great men 
and his familiar friends and his priests, until 
he left to him none remaining. 

KJV 11. So Jehu slew all that remained of the 
house of Ahab in Jezreel, and all his great 
men, and his kinsfolks, and his priests, until 
he left him none remaining. 

       
Dk1871  11. Saa ihjelslog Jehu alle, som vare 

overblevne af Akabs Hus i Jisreel og alle hans 
store Mænd og hans Kyndinger og hans 
Præster, indtil han ikke levnede ham een 
tilovers. 

KXII 11. Alltså slog Jehu alla dem som qvare voro 
af Achabs hus i Jisreel, alla hans yppersta, 
hans vänner, och hans Prester, tilldess icke 
en var qvar; 

PR1739  11. Ja Jeu löi mahha keik, mis Ahabi soust 
üllejänud Isreeli, ja keik ta üllemad, ja temma 
tutwad ja ta preestrid, senni kui ta temmale ei 
suggugi jällejätnud. 

LT 11. Jehuvas išžudė visus, kas liko iš Ahabo 
namų Jezreelyje, visus jo didžiūnus, 
patikėtinius ir kunigus; nė vieno nepaliko 
gyvo. 

       
Luther1912 11. Also schlug Jehu alle übrigen vom Hause 

Ahab zu Jesreel, alle seine Großen, seine 
Verwandten und seine Priester, bis daß ihm 
nicht einer übrigblieb; 

Ostervald‐Fr 11. Jéhu fit aussi mourir tous ceux qui 
restaient de la maison d'Achab à Jizréel, 
tous ses grands, ses familiers et ses 
principaux officiers, jusqu'à ne lui laisser 
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personne de reste.
RV'1862  11. Y mató Jehú a todos los que habían 

quedado de la casa de Acab en Jezrael, y a 
todos sus príncipes, y a todos sus familiares, y 
sus sacerdotes, que no le quedó ninguno. 

SVV1770 11 Daartoe sloeg Jehu al de overgeblevenen 
van het huis van Achab te Jizreel, en al zijn 
groten, en zijn bekenden, en zijn priesteren; 
totdat hij hem geen overigen liet 
overblijven. 

       
PL1881  11. A tak pobił Jehu wszystkie, którzy pozostali 

z domu Achabowego w Jezreelu, i wszystkie 
najprzedniejsze jego, i przyjaciele jego, i 
kapłany jego, tak iż nie zostawił po nim 
żadnego żywego. 

Karoli1908Hu 11. Azután levágá Jéhu mindazokat, a kik 
megmaradtak volt az Akháb házából 
Jezréelben, és minden főemberét, egész 
rokonságát és minden papját, míg csak ki 
nem irtoƩa [3†] a maradékát is. 

RuSV1876 11 И умертвил Ииуй всех оставшихся из 
дома Ахава в Изрееле, и всехвельмож его, 
и близких его, и священников его, так что 
не осталось от него ни одного уцелевшего. 

БКуліш 11. І повбивав Егуй усїх, що зоставались 
іще від дому Ахабового в Езреелї вкупі з 
його великими панами, з його 
приятелями й з його жерцями, так що нї 
один не остався. 

       
FI33/38  12. Sitten hän nousi ja lähti Samariaan; mutta 

tullessaan paimenten Beet‐Eekediin, joka on 
tien varrella, 

Biblia1776 12. Ja nousi ja matkusti Samariaan, ja kuin 
hän tuli paimenten majan tykö, joka oli 
hänen tiessänsä, 

CPR1642  12. JA nousi ja matcusti Samariaan ja cosca 
hän tuli paimenden majan tygö joca oli hänen 
tiesäns. 

   

       
MLV19  12 And he arose and departed and went to  KJV 12. And he arose and departed, and came to 
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Samaria. And as he was at the shearing‐house 
of the shepherds in the way, 

Samaria. And as he was at the shearing 
house in the way, 

       
Dk1871  12. Og han gjorde sig rede og drog hen og 

kom til Samaria. Og der han var ved 
Hyrdernes Beth‐Eked paa Vejen, 

KXII 12. Och stod upp, och drog bort till 
Samarien. Men i vägen var ett herdahus. 

PR1739  12. Ja ta wöttis kätte ja tulli ärra, et ta piddi 
Samaria minnema; kui ta olli karjaste nido 
hone jures, tee äres, 

LT 12. Po to jis ėjo į Samariją. Pakelyje, prie 
piemenų namų, 

       
Luther1912 12. und machte sich auf, zog hin und kam gen 

Samaria. Unterwegs aber war ein Hirtenhaus.
Ostervald‐Fr 12. Puis il se leva et prit le chemin de 

Samarie. Et, comme il était près d'une 
maison de bergers, sur le chemin, 

RV'1862  12. Y levantóse de allí, y vino a Samaria: y 
llegando él a una casa de trasquiladura de 
pastores en el camino. 

SVV1770 12 En hij maakte zich op, en toog heen en 
ging naar Samaria; en zijnde te Beth‐heked 
der herderen, op den weg, 

       
PL1881  12. Potem wstawszy odszedł, i pojechał do 

Samaryi. A gdy był a domu, gdzie pasterze 
strzygali owce na drodze, 

Karoli1908Hu 12. És felkelvén, elindult és elment 
Samariába. De útközben volt a pásztorok 
juhnyíró háza. 

RuSV1876 12 И встал, и пошел, и пришел в Самарию. 
Находясь на пути при Беф‐Екеде 
пастушеском, 

БКуліш 12. І рушив він і пійшов у Самарию. По 
дорозї коло Бет‐Екеда пастушого 

       
FI33/38  13. Jeehu kohtasi Ahasjan, Juudan kuninkaan, 

veljet ja kysyi: Keitä te olette? He vastasivat: 
Biblia1776 13. Löysi Jehu siinä Ahasian Juudan 

kuninkaan veljet ja sanoi niille: mitkä te 
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Me olemme Ahasjan veljiä ja menemme 
tervehtimään kuninkaan poikia ja kuninkaan 
äidin poikia. 

olette? He vastasivat: me olemme Ahasian 
veljet ja menemme tervehtimään kuninkaan 
ja kuningattaren poikia. 

CPR1642  13. Löysi Jehu sijnä Ahasian Judan Cuningan 
weljet ja sanoi nijlle: mitkä te oletta? he 
wastaisit: me olem Ahasian weljet ja menem 
terwettämän Cuningan ja Drotningin poikia. 

   

       
MLV19  13 Jehu met with the brothers of Ahaziah king 

of Judah and said, Who are you*? And they 
answered, We are the brothers of Ahaziah 
and we go down to salute the sons of the king 
and the sons of the queen. 

KJV 13. Jehu met with the brethren of Ahaziah 
king of Judah, and said, Who are ye? And 
they answered, We are the brethren of 
Ahaziah; and we go down to salute the 
children of the king and the children of the 
queen. 

       
Dk1871  13. da traf Jehu paa Ahasias, Judas Konges, 

Brødre og sagde: Hvem ere I? og de sagde: Vi 
ere Ahasias Brødre og fare ned for at hilse paa 
Kongens Børn og Dronningens Børn. 

KXII 13. Der råkade Jehu vid Ahasia, Juda 
Konungs, bröder, och sade: Ho ären I? De 
sade: Vi äre Ahasia bröder, och drage ned till 
att helsa Konungens barn, och 
Drottningenes barn. 

PR1739  13. Siis leidis Jeu Juda kunninga Ahasja 
wennad ja ütles: Kes teie ollete? ja nemmad 
ütlesid: Meie olleme Ahasja wennad ja 
lähhäme alla watama, kas kunninga poegade 
ja kunninga emmanda poegade kässi hästi 
käib. 

LT 13. Jehuvas sutiko Judo karaliaus Ahazijo 
brolius ir klausė: ‘‘Kas jūs esate?’‘ Jie atsakė: 
‘‘Mes esame Ahazijo broliai, atėjome 
aplankyti karaliaus sūnų ir karalienės sūnų’‘. 
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Luther1912 13. Da traf Jehu an die Brüder Ahasjas, des 

Königs Juda's, und sprach: Wer seid ihr? Sie 
sprachen: Wir sind Brüder Ahasjas und ziehen 
hinab, zu grüßen des Königs Kinder und der 
Königin Kinder. 

Ostervald‐Fr 13. Jéhu rencontra les frères d'Achazia, roi 
de Juda, et leur dit: Qui êtes‐vous? Ils 
répondirent: Nous sommes les frères 
d'Achazia. Nous descendons pour saluer les 
fils du roi et les fils de la reine. 

RV'1862  13. Halló allí a los hermanos de Ocozías, rey 
de Judá, y díjoles: ¿Quién sois vosotros? Y 
ellos dijeron: Somos hermanos de Ocozías, y 
habemos venido a saludar a los hijos del rey, y 
a los hijos de la reina. 

SVV1770 13 Vond Jehu de broederen van Ahazia, den 
koning van Juda, en hij zeide: Wie zijt 
gijlieden? En zij zeiden: Wij zijn de 
broederen van Ahazia, en zijn afgekomen, 
om de zonen des konings en de zonen der 
koningin te groeten. 

       
PL1881  13. Tedy Jehu znalazł u braci Ochozyjasza 

króla Judzkiego, i rzekł: Któście wy? I 
odpowiedzieli: Braciaśmy Ochozyjaszowi, a 
idziemy, abyśmy pozdrowili syny królewskie, i 
syny królowej. 

Karoli1908Hu 13. És iƩ Akháziának, [4†] a Júda királyának 
atyjafiaira talált Jéhu, és monda: Kik 
vagytok? És felelének azok: Akházia atyjafiai 
vagyunk, és alájöttünk, hogy köszöntsük a 
király gyermekeit és a királyné fiait. 

RuSV1876 13 встретил Ииуй братьев Охозии, царя 
Иудейского, и сказал: кто вы? Они сказали: 
мы братья Охозии, идем узнать о здоровье 
сыновей царя и сыновей государыни. 

БКуліш 13. Наткнувсь Егуй на братів Охозії, царя 
Юдиного, й спитав: Хто ви такі? Відказали 
вони: Ми брати Охозії, й прибули 
розвідати про здоровлє синів царських та 
синів царицї. 

       
FI33/38  14. Hän sanoi: Ottakaa nämä elävinä kiinni. Ja 

he ottivat heidät elävinä kiinni ja tappoivat 
Biblia1776 14. Ja hän sanoi: ottakaa heitä elävinä kiinni; 

ja he ottivat heidät elävinä kiinni, ja 
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heidät ja heittivät Beet‐Eekedin vesisäiliöön, 
neljäkymmentä kaksi miestä. Hän ei jättänyt 
heistä eloon ainoatakaan. 

tappoivat paimenten majan kaivon tykönä 
kaksi miestä viidettäkymmentä, niin ettei 
hän heistä yhtäkään jättänyt. 

CPR1642  14. Ja hän sanoi: ottacat heitä eläwänä kijnni 
ja he otit heidän kijnni ja tapoit paimenden 
majan caiwon tykönä neljä miestä 
wijdettäkymmendä nijn ettei yxikän eläwänä 
pääsnyt. 

   

       
MLV19  14 And he said, Take them alive. And they 

took them alive and killed them at the pit of 
the shearing‐house, even forty‐two men; 
neither did he leave any of them. 

KJV 14. And he said, Take them alive. And they 
took them alive, and slew them at the pit of 
the shearing house, even two and forty 
men; neither left he any of them. 

       
Dk1871  14. Da sagde han: Griber dem levende, og de 

grebe dem levende; og de slagtede dem ved 
Grøften ved Beth‐Eked, to og fyrretyve 
Mænd, og man lod ikke een Mand blive 
tilovers af dem. 

KXII 14. Han sade: Griper dem lefvande. Och de 
grepo dem lefvande, och dråpo dem vid 
brunnen när herdahuset, två och fyratio 
män; och lät icke en af dem slippa. 

PR1739  14. Ja ta ütles: Wötke neid ellawalt kinni; ja 
nemmad wötsid neid ellawalt kinni ja tapsid 
neid ärra seäl lammaste nido hone kaewo 
jures, kaks meest wietkümmend, ja ta ei 
jätnud neist ei ühteainust jälle. 

LT 14. Jehuvas įsakė suimti juos gyvus. Jie 
suėmė juos ir nužudė prie Bet Ekedo šulinio 
keturiasdešimt du vyrus; nė vieno nepaliko 
gyvo. 

       
Luther1912 14. Er aber sprach: Greifet sie lebendig! Und  Ostervald‐Fr 14. Alors il dit: Saisissez‐les vifs! Ainsi on les 
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sie griffen sie lebendig und schlachteten sie 
bei dem Brunnen am Hirtenhaus, 
zweiundvierzig Mann, und ließen nicht einen 
von ihnen übrig. 

saisit vifs, et on les égorgea, au nombre de 
quarante‐deux, à la citerne de la maison des 
bergers; et on n'en laissa pas subsister un 
seul. 

RV'1862  14. Entónces él dijo: Prendédlos vivos. Y 
después que los tomaron vivos, los degollaron 
junto al pozo de la casa de la trasquiladura, 
cuarenta y dos varones, que ninguno de ellos 
dejó. 

SVV1770 14 Toen zeide hij: Grijpt hen levend. En zij 
grepen hen levend; en zij sloegen hen bij 
den bornput van Beth‐heked, twee en 
veertig mannen, en hij liet niet een van hen 
over. 

       
PL1881  14. Tedy rzekł: Pojmajcie je żywo. I pojmali je 

żywo, i pobili je u studni onegoż domu, gdzie 
strzygano owce, czterdziestu i dwóch mężów, 
i nie zostawił żadnego z nich. 

Karoli1908Hu 14. Ő pedig monda: Fogjátok meg őket 
elevenen. És megfogták őket elevenen, és 
megölték őket a juhnyíróház kútja mellett, 
negyvenkét férfiút; és egyetlen egyet sem 
hagyott meg közülük. 

RuSV1876 14 И сказал он: возьмите их живых. И взяли 
их живых, и закололи их – сорок два 
человека, при колодезе Беф‐Екеда, и не 
осталось из них ни одного. 

БКуліш 14. І повелїв: спіймайте їх живцем. І 
спіймали їх живцем та й повбивали ‐ 
сорок і два чоловіка при колодязї Бет‐
Екеда, й не зісталось із них нї одного. 

       
FI33/38  15. Kun hän sitten lähti sieltä, kohtasi hän 

Joonadabin, Reekabin pojan, joka tuli häntä 
vastaan. Ja hän tervehti häntä ja sanoi 
hänelle: Onko sinun sydämesi yhtä vilpitön 
minua kohtaan, kuin minun sydämeni on 
sinua kohtaan? Joonadab vastasi: On. — Jos 

Biblia1776 15. Ja kuin hän sieltä vaelsi, löysi hän 
Jonadabin Rekabin pojan, joka häntä 
kohtasi, tervehti häntä ja sanoi hänelle: 
onko sinun sydämes vilpitöin, niinkuin 
minun sydämeni on sinun sydämes kanssa? 
Jonadab vastasi: on niinkin. Jos niin on, 
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niin on, niin lyö kättä minun kanssani. Ja hän 
löi kättä, ja hän otti hänet vaunuihinsa. 

(sanoi hän) niin ojenna kätes tänne; ja hän 
ojensi kätensä ja hän asetti hänen istumaan 
sivuunsa vaunuihin, 

CPR1642  15. JA cosca hän sijtä waelsi löysi hän 
Jonadabin Rechabin pojan joca händä cohtais 
terwetti ja sanoi: ongo sinun sydämes 
wilpitöin nijncuin minun sydämen on sinun 
sydämes cansa? Jonadab wastais: on nijngin. 
Hän sanoi jällens: ojenna kätes tänne ja hän 
ojensi kätens ja andoi kättä ja asetti sijtte 
istuman waunuin hänen siwuns. 

   

       
MLV19  15 And when he was departed from there, he 

came upon on Jehonadab the son of Rechab 
coming to meet him. And he saluted him and 
said to him, Is your heart right, as my heart is 
with your heart? And Jehonadab answered, It 
is. If it be, give me your hand. And he gave 
him his hand and he took him up to him into 
the chariot. 

KJV 15. And when he was departed thence, he 
lighted on Jehonadab the son of Rechab 
coming to meet him: and he saluted him, 
and said to him, Is thine heart right, as my 
heart is with thy heart? And Jehonadab 
answered, It is. If it be, give me thine hand. 
And he gave him his hand; and he took him 
up to him into the chariot. 

       
Dk1871  15. Og der han drog derfra, da traf han 

Jonadab, Rekabs Søn, som mødte ham og 
velsignede ham, og han sagde til ham: Mon 
dit Hjerte er oprigtigt, som mit Hjerte imod dit 
Hjerte og Jonadab sagde: Det er. Er det saa, 
da giv mig din Haand; og han gav ham sin 

KXII 15. Och då han drog dädan, fann han 
Jonadab, Rechabs son, den honom mötte, 
och helsade honom, och sade till honom: Är 
ditt hjerta rätt, såsom mitt hjerta med dino 
hjerta? Jonadab sade: Ja. Är det så, sade 
han, så räck mig dina hand. Och han räckte 
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Haand, og han lod ham stige op til sig i 
Vognen. 

honom sina hand; och han lät honom sitta 
uppe när sig på vagnen; 

PR1739  15. Ja ta läks seält ärra ja leidis Rekabi poia 
Jonadabi ennese wasto tullemast, ja terretas 
tedda ja ütles ta wasto: Ons so südda öiglane, 
nenda kui mo südda on sinno süddame 
wasto? ja Jonadab ütles: On jah! nenda on, 
anna siis omma kät; ja ta andis omma kät ja 
laskis tedda ennese jure tölda astuda. 

LT 15. Pasitraukęs iš ten, jis sutiko Rechabo 
sūnų Jehonadabą. Jis jį pasveikino ir klausė: 
‘‘Ar tavo širdis nusiteikusi, kaip ir mano 
širdis dėl tavęs?’‘ Jehonadabas atsakė: 
‘‘Taip’‘. Jehuvas tarė: ‘‘Jei taip, tai duok 
ranką’‘. Jam padavus ranką, Jehuvas padėjo 
jam įlipti į savo vežimą 

       
Luther1912 15. Und da er von dannen zog, fand er 

Jonadab, den Sohn Rechabs, der ihm 
begegnete. Und er grüßte ihn und sprach zu 
ihm: Ist dein Herz richtig wie mein Herz mit 
deinem Herzen? Jonadab sprach: Ja. Ist's also, 
so gib mir deine Hand! Und er gab ihm seine 
Hand! Und er ließ ihn zu sich auf den Wagen 
sitzen 

Ostervald‐Fr 15. Étant parti de là, il rencontra Jonadab, 
fils de Récab, qui venait au‐devant de lui; et 
il le salua, et lui dit: Ton coeur est‐il aussi 
droit envers moi, que mon coeur l'est à ton 
égard? Et Jonadab répondit: Il l'est. S'il l'est, 
dit Jéhu, donne‐moi la main. Et Jonadab lui 
donna la main. Et Jéhu le fit monter auprès 
de lui dans le char. 

RV'1862  15. Y partiéndose de allí, topóse con Jonadab, 
hijo de Recab, y después que le hubo 
saludado, díjole: ¿Es recto tu corazón como el 
mío es recto con el tuyo? Y Jonadab dijo: Es, y 
es. Dáme pues la mano. Y él le dió su mano, e 
hízole subir consigo en el carro. 

SVV1770 15 En van daar gegaan zijnde, zo vond hij 
Jonadab, den zoon van Rechab, hem 
tegemoet; die hem groette; en hij zeide tot 
hem: Is uw hart recht, gelijk als mijn hart 
met uw hart is? En Jonadab zeide: Het is, ja, 
het is; geef uw hand. En hij gaf zijn hand, en 
hij deed hem tot zich op den wagen 
klimmen. 
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PL1881  15. Potem odjechawszy stamtąd, trafił 
Jonadaba, syna Rechabowego, idącego 
przeciwko sobie, a pozdrowił go i rzekł do 
niego: Jestże serce twoje szczere, jako serce 
moje z sercem twojem? I odpowiedział mu 
Jonadab: Jest. A jest? rzekł Jehu, dajże mi rękę 
twoję. Tedy mu dał rękę swą; i kazał mu 
wsiąść do siebie na wóz. 

Karoli1908Hu 15. És mikor elment onnét, Jonadábbal, [5†] 
a Rekháb fiával találkozott, a ki elébe jött, és 
köszönté őt, és monda néki: Vajjon olyan 
igaz‐é a te szíved, mint az én szívem a te 
szívedhez? És felele Jonadáb: Olyan. Ha így 
van, nyújts kezet. És ő kezet nyújta, és 
felülteté őt maga mellé a szekérbe. 

RuSV1876 15 И поехал оттуда, и встретился с 
Ионадавом, сыном Рихавовым, шедшим 
навстречу ему, и приветствовал его, и 
сказал ему: расположено ли твое сердце 
так, как мое сердце к твоему сердцу? И 
сказал Ионадав: да. Если так, то дай руку 
твою. И подал он руку свою, и приподнял 
он его к себе в колесницу, 

БКуліш 15. І поїхав ізвідти, й стрітив Йонадаба 
Рихабенка, що йшов зустріч його, й сказав 
йому: Чи твоє серце так до мене 
прихильне, як моє серце до твого серця? І 
відказав Йонадаб: Так. І каже Егуй: Коли 
так, дай руку. І подав той руку свою, й 
посадив він його до себе на колесницю, 

       
FI33/38  16. Ja hän sanoi: Tule minun kanssani 

katsomaan minun kiivailuani Herran puolesta. 
Niin hän sai ajaa hänen vaunuissansa. 

Biblia1776 16. Ja sanoi: tule minun kanssani katsomaan 
minun kiivauttani Herran tähden! Ja hän 
antoi hänen ajaa vaunuissansa. 

CPR1642  16. Ja sanoi: tule minun cansani cadzoman 
minun kijwaustani HERran tähden. Ja hän wei 
hänen waunuis. 

   

       
MLV19  16 And he said, Come with me and see my 

zeal for Jehovah. So they made him ride in his 
KJV 16. And he said, Come with me, and see my 

zeal for the LORD. So they made him ride in 
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chariot.  his chariot.
       

Dk1871  16. Og han sagde: Gak med mig, og se paa min 
Nidkærhed for Herren; og de kørte ham paa 
hans Vogn. 

KXII 16. Och sade: Kom med mig, och se mitt nit 
om Herran. Och de förde honom med 
honom på hans vagn. 

PR1739  16. Ja Jeu ütles: Tulle moga ja wata mo öige 
wihha Jehowa pärrast; ja nemmad lasksid 
tedda temma töldas söita. 

LT 16. ir tarė: ‘‘Eime su manimi ir pamatysi, 
koks aš uolus dėl Viešpaties’‘. 

       
Luther1912 16. und sprach: Komm mit mir und siehe 

meinen Eifer um den HERRN! Und sie führten 
ihn mit ihm auf seinem Wagen. 

Ostervald‐Fr 16. Puis il dit: Viens avec moi, et tu verras le 
zèle que j'ai pour l'Éternel. Ainsi ils 
l'emmenèrent dans son char. 

RV'1862  16. Y díjole: Ven conmigo, y verás mi zelo por 
Jehová. Y pusiéronle en su carro. 

SVV1770 16 En hij zeide: Ga met mij, en zie mijn ijver 
aan voor den HEERE. Zo deden zij hem 
rijden op zijn wagen. 

       
PL1881  16. I rzekł: Jedź ze mną, a przypatrz się 

gorliwości mojej za Pana. A tak wiózł go na 
wozie swoim. 

Karoli1908Hu 16. És monda: Jer velem és lásd meg, mint 
állok bosszút [6†] az Úrért. És vele együƩ 
vitték őt az ő szekerén. 

RuSV1876 16 и сказал: поезжай со мною, и смотри на 
мою ревность о Господе. Ипосадили его в 
колесницу. 

БКуліш 16. Та й промовив: Ідь зо мною, й 
приглянься моїй ревностї до Господа. От і 
посадали його на колесницю. 

       
FI33/38  17. Tultuaan Samariaan hän surmasi kaikki, 

jotka olivat Ahabin jälkeläisistä jäljellä 
Samariassa, kunnes hän oli hävittänyt hänen 

Biblia1776 17. Kuin hän Samariaan tuli, löi hän kaikki 
Ahabista jääneet Samariassa, siihenasti että 
hän hänen hävitti, Herran sanan jälkeen, 
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sukunsa, Herran sanan mukaan, jonka Herra 
oli puhunut Elialle. 

jonka hän puhunut oli Elialle.

CPR1642  17. Cosca he Samariaan tulit löit he caicki 
Ahabin perilliset Samariast sijhenasti että hän 
hänen häwitti HERran sanan jälken cuin hän 
puhunut oli Elialle. 

   

       
MLV19  17 And when he came to Samaria, he killed* 

all who remained to Ahab in Samaria, till he 
had destroyed him, according to the word of 
Jehovah, which he spoke to Elijah. 

KJV 17. And when he came to Samaria, he slew 
all that remained unto Ahab in Samaria, till 
he had destroyed him, according to the 
saying of the LORD, which he spake to Elijah. 

       
Dk1871  17. Og der han kom til Samaria, da slog han 

alle ihjel, som vare overblevne af Akabs i 
Samaria, indtil han havde ødelagt ham, efter 
Herrens Ord, som han talte til Elias. 

KXII 17. Då han kom till Samarien, slog han allt 
det som qvart var af Achab i Samarien, 
tilldess han förgjorde honom, efter Herrans 
ord, som han till Elia talat hade. 

PR1739  17. Ja ta tulli Samaria ja löi mahha keik, mis 
Ahabile Samaria jälleätnud, kunni ta tedda 
ärrakautas Jehowa sanna järrele , mis ta Elia 
wasto räkinud. 

LT 17. Atvykęs į Samariją, jis išžudė visus 
likusius Ahabo gimines Samarijoje pagal 
Viešpaties žodį, kurį Jis kalbėjo per Eliją. 

       
Luther1912 17. Und da er gen Samaria kam, schlug er 

alles, was übrig war von Ahab zu Samaria, bis 
daß er ihn vertilgte nach dem Wort des 
HERRN, das er zu Elia geredet hatte. 

Ostervald‐Fr 17. Et, étant entré à Samarie, il frappa tous 
ceux qui restaient d'Achab à Samarie, 
jusqu'à ce qu'il les eût exterminés selon la 
parole que l'Éternel avait dite à Élie. 

RV'1862  17. Y como vino a Samaria, mató a todos los  SVV1770 17 En toen hij te Samaria kwam, sloeg hij 
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que habían quedado de Acab en Samaria, 
hasta raerlos del todo, conforme a la palabra 
de Jehová, que había hablado por Elías. 

allen, die aan Achab te Samaria 
overgebleven waren, totdat hij hem 
verdelgd had, naar het woord des HEEREN, 
dat Hij tot Elia gesproken had. 

       
PL1881  17. A gdy przyjechał do Samaryi, bił wszystkie, 

którzy byli pozostali z domu Achabowego w 
Samaryi, i wytracił je według słowa Paóskiego, 
który mówił do Elijasza. 

Karoli1908Hu 17. És megérkezett Samariába, és levágta 
mindazokat, a kik az Akháb nemzetségéből 
megmaradtak volt Samariában, míg ki nem 
veszté azt az Úr beszéde szerint, a melyet 
[7†] szóloƩ Illésnek. 

RuSV1876 17 Прибыв в Самарию, он убил всех, 
остававшихся у Ахава в Самарии, так что 
совсем истребил его, по слову Господа, 
которое Он изрек Илии. 

БКуліш 17. Прибувши ж у Самарию, повбивав він 
усїх, що зоставались іще від Ахаба в 
Самариї, так що зовсїм вигубив його, по 
слову Господньому, що вирік до Ілиї. 

       
FI33/38  18. Sitten Jeehu kokosi kaiken kansan ja sanoi 

heille: Ahab on palvellut Baalia vähän; Jeehu 
on palveleva häntä paljon. 

Biblia1776 18. Ja Jehu kokosi kaiken kansan ja antoi 
heille sanoa: jos Ahab on vähän palvellut 
Baalia; Jehu tahtoo enemmän häntä 
palvella. 

CPR1642  18. JA Jehu cocois caiken Canssan ja andoi 
heille sanoa: jos Ahab on wähän palwellut 
Baalia Jehu tahto enämmän händä palwella. 

   

       
MLV19  18 And Jehu gathered all the people together 

and said to them, Ahab served Baal a little, 
but Jehu will serve him much. 

KJV 18. And Jehu gathered all the people 
together, and said unto them, Ahab served 
Baal a little; but Jehu shall serve him much. 



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

       
Dk1871  18. Og Jehu samlede alt Folket og sagde til 

dem: Akab tjente Baal lidet; Jehu vil tjene ham 
meget. 

KXII 18. Och Jehu församlade allt folket, och lät 
säga till dem: Achab hafver fögo tjent Baal; 
Jehu vill bättre tjena honom. 

PR1739  18. Ja Jeu koggus keik rahwast kokko ja ütles 
nende wasto: Ahab on Paalit pissut teninud, 
Jeu tahhab tedda paljo ennam tenida. 

LT 18. Jehuvas, sušaukęs visus žmones, jiems 
tarė: ‘‘Ahabas mažai tarnavo Baalui, Jehuvas 
tarnaus jam daugiau. 

       
Luther1912 18. Und Jehu versammelt alles Volk und ließ 

ihnen sagen: Ahab hat Baal wenig gedient; 
Jehu will ihm besser dienen. 

Ostervald‐Fr 18. Puis Jéhu assembla tout le peuple, et lui 
dit: Achab n'a servi Baal que peu; mais Jéhu 
le servira beaucoup. 

RV'1862  18. Y juntó Jehú todo el pueblo, y díjoles: Acab 
poco sirvió a Baal: mas Jehú le servirá mucho.

SVV1770 18 En Jehu verzamelde al het volk, en zeide 
tot hen: Achab heeft Baal een weinig 
gediend; Jehu zal hem veel dienen. 

       
PL1881  18. Zatem zebrał Jehu wszystek lud, i rzekł do 

niego: Achab służył Baalowi mało, Jehu mu 
będzie służył więcej. 

Karoli1908Hu 18. És Jéhu összegyűjté az egész népet, és 
monda néki: Akháb [8†] kevéssé szolgálta 
Baált; Jéhu sokkal jobban akarja szolgálni. 

RuSV1876 18 И собрал Ииуй весь народ и сказал им: 
Ахав мало служил Ваалу; Ииуй будет 
служить ему более. 

БКуліш 18. І скликав Егуй увесь люд і промовив 
до їх: Ахаб не так то поважав Баала, Егуй 
гаряче шанувати ме його. 

       
FI33/38  19. Kutsukaa nyt minun luokseni kaikki Baalin 

profeetat, kaikki hänen palvelijansa ja kaikki 
hänen pappinsa, älköönkä kukaan jääkö pois; 
sillä minä aion uhrata suuret uhrit Baalille. 

Biblia1776 19. Sentähden kutsukaat kaikki Baalin 
prophetat kokoon, kaikki hänen palveliansa 
ja kaikki hänen pappinsa minun tyköni, niin 
ettei yksikään heistä jää; sillä minä teen 
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Eloon ei jää kukaan, joka jää pois. Mutta 
Jeehu menetteli kavalasti, tuhotakseen Baalin 
palvelijat. 

suuren uhrin Baalille, ja joka ikänä jää pois, 
ei sen pidä elämän. Mutta Jehu teki sen 
kavaluudella, että hän olis saanut hävittää 
Baalin palveliat. 

CPR1642  19. Sentähden cudzucat caicki Baalin 
Prophetat cocoon caicki hänen palwelians ja 
caicki hänen pappins minun tygöni nijn ettei 
yxikän heistä jää: sillä minä teen suuren uhrin 
Baalille ja jocainen cuin heistä jää pois ei sen 
pidä elämän. Mutta Jehu teki sen cawaludella 
että hän olis saanut häwittä caicki Baalin 
palweliat. 

   

       
MLV19  19 Now therefore call to me all the prophets 

of Baal, all his worshipers and all his priests. 
Let none be lacking, for I have a great sacrifice 
(to do) to Baal. Whoever will be lacking, he 
will not live. But Jehu did it in subtlety, to the 
intent that he might destroy the worshipers of 
Baal. 

KJV 19. Now therefore call unto me all the 
prophets of Baal, all his servants, and all his 
priests; let none be wanting: for I have a 
great sacrifice to do to Baal; whosoever shall 
be wanting, he shall not live. But Jehu did it 
in subtilty, to the intent that he might 
destroy the worshippers of Baal. 

       
Dk1871  19. Saa kalder nu alle Baals Profeter, alle hans 

Tjenere og alle hans Præster til mig, at ingen 
savnes, thi jeg har et stort Slagtoffer for til 
Baal, hvo som savnes, skal ikke leve; men Jehu 
gjorde det med Svig, at han kunde ødelægge 
Baals Tjenere. 

KXII 19. Så låt nu kalla alla Baals Propheter, alla 
hans tjenare, och alla hans Prester, till mig, 
så att ingen är borto; förty jag hafver ett 
stort offer till att göra Baal; hvilken borto är, 
den skall icke lefva. Men Jehu gjorde detta 
med listighet, att han måtte förgöra Baals 
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tjenare.
PR1739  19. Sepärrast kutsuge keik Paali prohwetid, 

keik ta teenrid ja keik ta preestrid mo jure, et 
ükski waia ei olle, sest mul on suur ohwer 
Paalile tehja, ükski ei pea ellusse jäma, kes 
ärrajääb; agga Jeu teggi sedda kawwalussega, 
et ta piddi neid ärrahukkama, kes Paali 
tenisid. 

LT 19. Dabar sušaukite pas mane visus Baalo 
pranašus, visus jo garbintojus ir visus 
kunigus; žiūrėkite, kad nė vieno netrūktų, 
nes turiu aukoti Baalui didelę auką. Kas 
neatvyks, neliks gyvas’‘. Jehuvas tai darė 
klastingai, norėdamas išžudyti Baalo 
garbintojus. 

       
Luther1912 19. So laßt nun rufen alle Propheten Baals, 

alle seine Knechte und alle seine Priester zu 
mir, daß man niemand vermisse; denn ich 
habe ein großes Opfer dem Baal zu tun. Wen 
man vermissen wird, der soll nicht leben. Aber 
Jehu tat solches mit Hinterlist, daß er die 
Diener Baals umbrächte. 

Ostervald‐Fr 19. Et maintenant, convoquez vers moi tous 
les prophètes de Baal, tous ses serviteurs et 
tous ses prêtres; qu'il n'en manque pas un; 
car j'ai à offrir un grand sacrifice à Baal. 
Quiconque y manquera ne vivra point. Or 
Jéhu agissait par finesse, pour faire périr 
ceux qui servaient Baal. 

RV'1862  19. Llamádme pues luego a todos los profetas 
de Baal, a todos sus siervos, y a todos sus 
sacerdotes, que no falte ninguno, porque 
tengo un grande sacrificio para Baal: 
cualquiera que faltare, no vivirá. Esto hacía 
Jehú con astucia, para destruir los que 
honraban a Baal. 

SVV1770 19 Nu daarom roept alle profeten van Baal, 
al zijn dienaren, en al zijn priesteren tot mij, 
dat niemand gemist worde; want ik heb een 
grote offerande aan Baal; al wie gemist 
wordt, zal niet leven. Doch Jehu deed dat 
door listigheid, opdat hij de dienaren van 
Baal ombracht. 

       
PL1881  19. Przetoż teraz wszystkich proroków 

Baalowych, i wszystkich sług jego, i wszystkich 
Karoli1908Hu 19. Most azért hívjátok hozzám a Baál 

minden prófétáit, minden papját és minden 
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kapłanów jego, zwołajcie do mnie aż do 
jednego; albowiem ofiarę wielką będę 
sprawował Baalowi. Ktoby się kolwiek nie 
stawił, nie zostanie żyw. A to Jehu chytrze 
czynił, chcąc wytracić chwalce Baalowe. 

szolgáját; senki el ne maradjon; mert nagy 
áldozatot akarok tenni a Baálnak; valaki 
elmarad, meg kell halni annak. Jéhu pedig 
ezt álnokságból cselekedte, hogy elveszítse a 
[9†] Baál Ɵsztelőit. 

RuSV1876 19 Итак созовите ко мне всех пророков 
Ваала, всех служителей его и всех 
священников его,чтобы никто не был в 
отсутствии, потому что у меня будет 
великая жертва Ваалу. А всякий, кто не 
явится, не останется жив. Ииуй делал это с 
хитрым намерением, чтобы истребить 
служителей Ваала. 

БКуліш 19. Оце ж поскликайте до мене усїх 
пророків Баалових, усїх слуг його й всїх 
жерцїв його, всїх до одного, бо я 
наготовив велике жертівне сьвято 
Баалові. А кого не буде, тому смерть. Егуй 
же піднявся на хитрощі, щоб вигубити всїх 
поклонників Баалових. 

       
FI33/38  20. Niin Jeehu sanoi: Kuuluttakaa pyhä 

juhlakokous Baalin kunniaksi. Ja se kutsuttiin 
koolle. 

Biblia1776 20. Ja Jehu sanoi: pyhittäkäät Baalille 
juhlapäivä! Ja he kutsuivat kokoon. 

CPR1642  20. Ja Jehu sanoi: pyhittäkät Baalille 
juhlapäiwä ja andacat cudzua cocoon. 

   

       
MLV19  20 And Jehu said, Sanctify a solemn assembly 

for Baal. And they proclaimed it. 
KJV 20. And Jehu said, Proclaim a solemn 

assembly for Baal. And they proclaimed it. 
       

Dk1871  20. Og Jehu sagde: Helliger Baal en 
Højtidsdag; og de udraabte den. 

KXII 20. Och Jehu sade: Helger Baal ena högtid, 
och låter den utropa. 

PR1739  20. Ja Jeu ütles: Pühhitsege Pühha Paalile; ja  LT 20. Jis įsakė suruošti Baalui iškilmingą 



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

nemmad kulutasid sedda. šventę.
       

Luther1912 20. Und Jehu sprach: Heiligt dem Baal das 
Fest! Und sie ließen es ausrufen. 

Ostervald‐Fr 20. Et Jéhu dit: Célébrez une fête solennelle 
à Baal! Et on la publia. 

RV'1862  20. Y dijo Jehú: Santificád un día solemne a 
Baal. Y ellos convocaron. 

SVV1770 20 Verder zeide Jehu: Heiligt Baal een 
verbods dag. en zij riepen dien uit. 

       
PL1881  20. Nadto rzekł Jehu: Zapowiedzcie święto 

Baalowi. I obwołano je. 
Karoli1908Hu 20. És monda Jéhu: Szenteljetek ünnepet 

Baálnak. És kikiálták. 
RuSV1876 20 И сказал Ииуй: назначьте праздничное 

собрание радиВаала. И провозгласили 
собрание . 

БКуліш 20. І сказав Егуй: Визначіть сьвяточні 
збори про Баала. І визначили. 

       
FI33/38  21. Ja Jeehu lähetti sanan kaikkeen Israeliin, ja 

kaikki Baalin palvelijat tulivat; ei yksikään 
jäänyt tulematta. Niin he menivät Baalin 
temppeliin, ja Baalin temppeli täyttyi ääriään 
myöten. 

Biblia1776 21. Ja Jehu lähetti kaikkeen Israeliin, ja
kaikki Baalin palveliat tulivat, niin ettei 
yksikään heistä jäänyt, joka ei tullut; ja he 
tulivat sisälle Baalin huoneesen ja täyttivät 
Baalin huoneen joka loukkaan. 

CPR1642  21. Ja Jehu lähetti caickeen Israelijn ja andoi 
caicki Baalin palweliat tulla cocoon nijn ettei 
yxikän heistä jäänyt pois. Ja he tulit cocoon 
Baalin huoneseen ja täytit Baalin huonen joca 
louckaan. 

   

       
MLV19  21 And Jehu sent through all Israel. And all the 

worshipers of Baal came, so that there was 
KJV 21. And Jehu sent through all Israel: and all 

the worshippers of Baal came, so that there 
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not a man left who did not come. And they 
came into the house of Baal and the house of 
Baal was filled from one end to another. 

was not a man left that came not. And they 
came into the house of Baal; and the house 
of Baal was full from one end to another. 

       
Dk1871  21. Og Jehu sendte til hele Israel, og alle Baals 

Tjener kom, og ingen blev tilbage, som ej kom 
og de kom i Baals Hus, at Baals Hus blev fuldt 
her og der. 

KXII 21. Och sände Jehu i hela Israel, och lät 
komma alla Baals tjenare, så att ingen qvar 
var, som icke kom. Och de kommo i Baals 
hus; så att Baals hus vardt fullt i all rum. 

PR1739  21. Ja Jeu läkkitas keige Israelile sannumid; siis 
tullid keik Paali teenrid, ja ei ühteainust ei 
jänud taggasi, kes ei olleks tulnud; ja nemmad 
läksid Paali kotta, ja Paali kodda sai täis 
ühhest otsast teise. 

LT 21. Jehuvas apie tai paskelbė visam Izraeliui. 
Atvyko visi iki vieno Baalo garbintojai, ir 
Baalo namai buvo pilni nuo vieno krašto iki 
kito. 

       
Luther1912 21. Auch sandte Jehu in ganz Israel und ließ 

alle Diener Baals kommen, daß niemand übrig 
war, der nicht gekommen wäre. Und sie 
gingen in das Haus Baals, daß das Haus Baals 
voll ward an allen Enden. 

Ostervald‐Fr 21. Puis Jéhu envoya par tout Israël, et tous 
les serviteurs de Baal vinrent; il n'y en eut 
pas un qui n'y vînt. Ils entrèrent dans la 
maison de Baal, et la maison de Baal fut 
remplie d'un bout à l'autre. 

RV'1862  21. Y envió Jehú por todo Israel, y vinieron 
todos los siervos de Baal, que no faltó 
ninguno, que no viniese. Y entraron en el 
templo de Baal, y el templo de Baal se hinchió 
de cabo a cabo. 

SVV1770 21 Ook zond Jehu in het ganse Israel; en alle 
Baalsdienaren kwamen, dat niet een man 
overbleef, die niet kwam; en zij kwamen in 
het huis van Baal, dat het huis van Baal 
vervuld werd van het ene einde tot het 
andere einde. 
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PL1881  21. I rozesłał Jehu do wszystkiego Izraela. I 
zeszli się wszyscy chwalcy Baalowi, tak że nie 
został żaden, któryby nie przyszedł. I weszli do 
kościoła Baalowego, a napełniony był dom 
Baalowy od koóca aż do koóca. 

Karoli1908Hu 21. És szétküldött Jéhu egész Izráelbe, és 
eljövének mind a Baál tisztelői, és senki el 
nem maradt a ki el nem jött volna, és 
bemenének a Baál templomába, és 
megtelék a Baál temploma [10†] minden 
zugában. 

RuSV1876 21 И послал Ииуй по всему Израилю, и 
пришли все служители Ваала; не 
оставалось ни одного человека, кто бы не 
пришел; и вошли в дом Ваалов, и 
наполнился дом Ваалов от края до края. 

БКуліш 21. І розіслав Егуй по всьому Ізраїлеві, й 
посходились усї поклонники Баалові; не 
остало нї одного чоловіка, щоб не 
прийшов: і ввійшли в храм Баалів, так що 
храм Баалів був повен від одного кінця до 
другого. 

       
FI33/38  22. Ja hän sanoi vaatekammion hoitajalle: Tuo 

puvut kaikille Baalin palvelijoille. Ja tämä toi 
heille puvut. 

Biblia1776 22. Silloin sanoi hän vaatehuoneen haltialle: 
kanna kaikki Baalin palveliain vaatteet ulos; 
ja hän kantoi heille vaatteet ulos. 

CPR1642  22. Silloin sanoi hän waatehuonen haldioille: 
candacat caicki Baalin palweliain waattet ulos 
ja he cannoit waattet ulos. 

   

       
MLV19  22 And he said to him who was over the 

vestry, Bring forth vestments for all the 
worshipers of Baal. And he brought out for 
them vestments. 

KJV 22. And he said unto him that was over the 
vestry, Bring forth vestments for all the 
worshippers of Baal. And he brought them 
forth vestments. 

       
Dk1871  22. Da sagde han til dem, som vare over  KXII 22. Då sade han till dem, som voro öfver 
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Klædekammeret: Bærer Klæder ud til alle 
Baals Tjenere; og man bar Klædene ud til 
dem. 

klädehuset: Bärer ut kläder för alla Baals 
tjenare. Och de båro kläder ut. 

PR1739  22. Ja ta ütles riette hoidjale: To ridid wälja 
keikile, kes Paali teniwad; ja temma töi ridid 
neile wälja. 

LT 22. Jis įsakė drabužių saugotojui išdalinti 
drabužius visiems Baalo garbintojams. 

       
Luther1912 22. Da sprach er zu denen, die über das 

Kleiderhaus waren: Bringet allen Dienern 
Baals Kleider heraus! Und sie brachten die 
Kleider heraus. 

Ostervald‐Fr 22. Alors il dit à celui qui avait la charge du 
vestiaire: Sors des costumes pour tous les 
serviteurs de Baal. Et il sortit des costumes 
pour eux. 

RV'1862  22. Entónces dijo al que tenía cargo de las 
vestiduras: Saca vestiduras para todos los 
siervos de Baal. Y él les sacó vestiduras. 

SVV1770 22 Toen zeide hij tot dengene, die over het 
klederhuis was: Breng voor alle dienaren 
van Baal de kleding uit. En hij bracht voor 
hen de kleding uit. 

       
PL1881  22. Tedy rzekł temu, który był nad szatami: 

Wynieś szaty wszystkim chwalcom Baalowym. 
I wyniósł im szaty. 

Karoli1908Hu 22. Akkor monda a ruhatárnoknak: Hozz 
ruhákat ki a Baál minden tisztelőinek. És 
hozott nékik ruhákat. 

RuSV1876 22 И сказал он хранителю одежд: принеси 
одежду для всех служителейВаала. И он 
принес им одежду. 

БКуліш 22. І повелїв він доглядникові над 
одежою: Принесїть одїж усїм служителям 
Бааловим. І принесли їм ризи. 

       
FI33/38  23. Kun Jeehu Joonadabin, Reekabin pojan, 

kanssa tuli Baalin temppeliin, sanoi hän Baalin 
palvelijoille: Tutkikaa ja katsokaa, ettei täällä 

Biblia1776 23. Ja Jehu meni Jonadabin Rekabin pojan 
kanssa Baalin huoneesen ja sanoi Baalin 
palvelioille: tutkistelkaat ja katsokaat, ettei 



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

teidän joukossanne ole ketään Herran 
palvelijaa, vaan ainoastaan Baalin palvelijoita.

kukaan tässä teidän seassanne ole Herran 
palvelia, vaan ainoastaan Baalin palveliat. 

CPR1642  23. Ja Jehu meni Jonadabin Rechabin pojan 
cansa Baalin kirckoon ja sanoi Baalin 
palwelioille: tutkistelcat ja cadzocat ettei jocu 
teidän seasan ole HERran palwelia waan 
ainoastans Baalin palweliat. 

   

       
MLV19  23 And Jehu went and Jehonadab the son of 

Rechab, into the house of Baal. And he said to 
the worshipers of Baal, Search and look that 
there is here with you* none of the servants 
of Jehovah, but the worshipers of Baal only. 

KJV 23. And Jehu went, and Jehonadab the son 
of Rechab, into the house of Baal, and said 
unto the worshippers of Baal, Search, and 
look that there be here with you none of the 
servants of the LORD, but the worshippers 
of Baal only. 

       
Dk1871  23. Og Jehu og Jonadab, Rekabs Søn, gik ind i 

Baals Hus; og han sagde til Baals Tjenere: 
Ransager og ser til, at her ikke er nogen af 
Herrens Tjenere iblandt eder, men alene Baals 
Tjenere. 

KXII 23. Och Jehu gick in uti Baals hus med 
Jonadab, Rechabs son, och sade till Baals 
tjenare: Ransaker, och ser till, att ingen 
Herrans tjenare är ibland eder, utan Baals 
tjenare allena. 

PR1739  23. Ja Jeu tulli Rekabi poia Jonadabiga Paali 
kotta, ja ütles Paali teenridele: Kulage ja 
wadage järrele, et siin wahhest ei olle teie 
jures üks Jehowa sullasist, waid et need üksi 
on, kes Paali teniwad. 

LT 23. Jehuvas, įėjęs su Rechabo sūnumi 
Jehonadabu į Baalo namus, tarė Baalo 
garbintojams: ‘‘Rūpestingai patikrinkite ir 
pažiūrėkite, kad čia nebūtų su jumis 
Viešpaties tarnų, tik vieni Baalo garbintojai’‘. 
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Luther1912 23. Und Jehu ging in das Haus Baal mit 
Jonadab, dem Sohn Rechabs, und sprach zu 
den Dienern Baals: Forschet und sehet zu, daß 
nicht hier unter euch sei jemand von des 
HERRN Dienern, sondern Baals Diener allein! 

Ostervald‐Fr 23. Et Jéhu entra, avec Jonadab, fils de 
Récab, dans la maison de Baal, et il dit aux 
serviteurs de Baal: Cherchez et regardez, 
afin qu'il n'y ait ici aucun des serviteurs de 
l'Éternel, mais les seuls serviteurs de Baal. 

RV'1862  23. Y entró Jehú con Jonadab, hijo de Recab, 
en el templo de Baal, y dijo a los siervos de 
Baal: Mirád, y ved que por dicha no haya aquí 
entre vosotros alguno de los siervos de 
Jehová, sino solos los siervos de Baal. 

SVV1770 23 En Jehu kwam met Jonadab, den zoon 
van Rechab, in het huis van Baal; en hij zeide 
tot de dienaren van Baal: Onderzoekt, en 
ziet toe, dat hier misschien bij u niemand zij 
van de dienaren des HEEREN, maar van de 
dienaren van Baal alleen. 

       
PL1881  23. Zatem wszedł Jehu i Jonadab, syn 

Rechabowy, do domu Baalowego, i rzekł 
chwalcom Baalowym: Dowiedzcie się, a 
obaczcie, by snać nie był kto z wami z 
chwalców Paóskich, oprócz samych chwalców 
Baalowych. 

Karoli1908Hu 23. És bement Jéhu és Jonadáb, [11†] a 
Rekháb fia a Baál templomába, és monda a 
Baál tisztelőinek: Tudakozzátok meg és 
lássátok meg, hogy valamiképen ne legyen 
itt veletek az Úr szolgái közül valaki, hanem 
csak a Baál tisztelői. 

RuSV1876 23 И вошел Ииуй с Ионадавом, сыном 
Рихавовым, в дом Ваалов, и сказал 
служителям Ваала: разведайте и 
разглядите, не находится ли у вас кто‐
нибудь из служителей Господних, так как 
здесь должны находиться только одни 
служители Ваала. 

БКуліш 23. І ввійшов Егуй із Йонадабом 
Рихабенком до Баалового храму, й сказав 
служителям Бааловим: Шукайте й 
передивітесь, чи нема між вами кого зо 
слуг Господнїх, бо тут мають бути тільки 
слуги Баалові. 
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FI33/38  24. Sitten he menivät uhraamaan 
teurasuhreja ja polttouhreja. Mutta Jeehu oli 
asettanut ulkopuolelle kahdeksankymmentä 
miestä ja sanonut: Jos kuka päästää pakoon 
yhdenkään niistä miehistä, jotka minä tuon 
teidän käsiinne, menee henki hengestä. 

Biblia1776 24. Kuin he tulivat sisälle tekemään uhria ja 
polttouhria, asetti Jehu 
kahdeksankymmentä miestä ulos ja sanoi: 
kuka teistä yhden niistä, jotka minä teidän 
käteenne annan, päästää hengissä, hänen 
sielunsa pitää oleman sen sielun edestä. 

CPR1642  24. Cosca he tulit sisälle uhria tekemän ja 
polttouhria asetti Jehu cahdexankymmendä 
miestä ulos ja sanoi heille: cuca teistä yhden 
nijstä cuin minä teidän käteen annan päästä 
hengis hänen sieluns pitä oleman sen sielun 
edest. 

   

       
MLV19  24 And they went in to offer sacrifices and 

burnt offerings. Now Jehu had appointed for 
him eighty men outside and said, If any of the 
men whom I bring into your* hands escape, 
(he who lets him go), his life will be for the life 
of him. 

KJV 24. And when they went in to offer sacrifices 
and burnt offerings, Jehu appointed 
fourscore men without, and said, If any of 
the men whom I have brought into your 
hands escape, he that letteth him go, his life 
shall be for the life of him. 

       
Dk1871  24. Og der de gik ind til at gøre Slagtofre og 

Brændofre, da beskikkede Jehu sig 
firsindstyve Mænd udenfor og sagde: Dersom 
nogen af de Mænd skulde undkomme, som 
jeg har ført hid under eders Hænder, da skal 
der bødes med Liv for Liv. 

KXII 24. Och som de kommo in till att göra offer 
och bränneoffer, beställde Jehu sig åttatio 
män utanföre, och sade: Ho som släpper 
någon af männerna, som jag får under edra 
händer, hans själ skall vara för hans själ. 



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

PR1739  24. Ja nemmad tullid sisse tappa‐ ja 
pölletamisse‐ohwrid ohwerdama; ja Jeu olli 
ennesele oue kahheksakümmend meest 
seädnud ja ütles: Kui ial üks neist mehhist 
ärrapeäseb, kedda ma ollen teie kätte 
saatnud, siis peab selle hing temma hinge 
assemel ollema. 

LT 24. Jie įėjo aukoti deginamąsias ir kitas 
aukas. Jehuvas buvo pastatęs lauke 
aštuoniasdešimt vyrų ir įsakęs: ‘‘Tas vyras, 
kuris leis ištrūkti bent vienam iš žmonių, 
kuriuos atiduodu į jūsų rankas, savo gyvybe 
atsakys už jį’‘. 

       
Luther1912 24. Und da sie hineinkamen Opfer und 

Brandopfer zu tun, bestellte sich Jehu außen 
achtzig Mann und sprach: Wenn der Männer 
jemand entrinnt, die ich unter eure Hände 
gebe, so soll für seine Seele dessen Seele sein.

Ostervald‐Fr 24. Ils entrèrent donc pour offrir des 
sacrifices et des holocaustes. Or Jéhu avait 
posté dehors quatre‐vingts hommes, et leur 
avait dit: Celui qui laissera échapper un de 
ces hommes que je remets entre vos mains, 
paiera de sa vie la vie de l'autre. 

RV'1862  24. Y como ellos entraron para hacer 
sacrificios y holocaustos, Jehú puso fuera 
ochenta varones, y díjoles: Cualquiera que 
dejare vivo alguno de aquellos hombres, que 
yo he puesto en vuestras manos, su vida será 
por la del otro. 

SVV1770 24 Toen zij nu inkwamen, om slachtofferen 
en brandofferen te doen, bestelde zich Jehu 
daarbuiten tachtig mannen, en hij zeide: Zo 
iemand van de mannen, die ik in uw handen 
gebracht heb, ontkomt, zijn ziel zal voor 
deszelfs ziel zijn. 

       
PL1881  24. A tak weszli, aby sprawowali ofiary, i 

całopalenia. Ale Jehu sporządził był sobie na 
dworze ośmdziesiąt mężów, którym był rzekł: 
Jeźliby kto uszedł z ludu tego, który ja 
podawam w ręce wasze, dusza wasza będzie 
za duszę onego. 

Karoli1908Hu 24. És mikor bementek, hogy ajándékokkal 
és égőáldozatokkal áldozzanak, Jéhu oda 
állított kivül nyolczvan embert, a kiknek azt 
mondta: A ki egyet elszalaszt azok közül, a 
kiket én kezetekbe adok, annak meg kell 
érette halni. 
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RuSV1876 24 И приступили они к совершению жертв и 
всесожжений. А Ииуй поставил вне дома 
восемьдесят человек и сказал: душа того, у 
которого спасется кто‐либо из людей, 
которых я отдаю вам в руки, будет вместо 
души спасшегося . 

БКуліш 24. Тодї приступили до приношення 
жертов та всепалення. А Егуй поставив 
знадвору вісїмдесять чоловіка з наказом: 
Коли попустить хто втекти кому з тих 
людей, що я вам оддаю в руки, той 
наложить за його своєю душею. 

       
FI33/38  25. Ja päätettyänsä polttouhrin uhraamisen 

sanoi Jeehu henkivartijoille ja vaunusotureille: 
Menkää sisään ja surmatkaa heidät; älköön 
yksikään pääskö ulos. Niin he surmasivat 
heidät miekan terällä, ja henkivartijat ja 
vaunusoturit heittivät ulos heidän ruumiinsa. 
Sitten he menivät Baalin temppelilinnaan 

Biblia1776 25. Kuin he olivat uhranneet polttouhrin, 
sanoi Jehu vartioille ja päämiehille: menkäät 
sisälle ja lyökäät ne, niin ettei yksikään 
heistä pääse. Ja he löivät heidät miekan 
terällä, ja vartiat ja päämiehet heittivät 
heidät pois ja menivät Baalin huoneen 
kaupunkiin, 

CPR1642  25. COsca he olit uhrannet polttouhrin sanoi 
Jehu wartioille ja Ruhtinaille: mengät sisälle ja 
murhackat ne siellä nijn ettei yxikän heistä 
pääse. Ja he löit heidän miecan terällä ja 
wartiat ja Ruhtinat heitit heidän pois ja menit 
Baalin kirckoCaupungijn. 

   

       
MLV19  25 And it happened, as soon as he had made 

an end of offering the burnt offering, that 
Jehu said to the guard and to the captains, Go 
in and kill them; let none come forth. And 
they killed* them with the edge of the sword. 
And the guard and the captains cast them out 

KJV 25. And it came to pass, as soon as he had 
made an end of offering the burnt offering, 
that Jehu said to the guard and to the 
captains, Go in, and slay them; let none 
come forth. And they smote them with the 
edge of the sword; and the guard and the 
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and went to the city of the house of Baal. captains cast them out, and went to the city 
of the house of Baal. 

       
Dk1871  25. Og det skete, der man var færdig med at 

bringe Brændofferet, da sagde Jehu til 
Drabanterne og Høvedsmændene: Gaar ind, 
slaar dem, ingen maa komme ud; og de sloge 
dem med skarpe Sværd, og Drabanterne og 
Høvedsmændene kastede dem hen, og de gik 
til Baals Hus's Stad. 

KXII 25. När nu bränneoffret fullkomnadt var, 
sade Jehu till drabanterna och 
höfvitsmännerna: Går in, och slår dem 
allasamman; låter ingen komma derut. Och 
de slogo dem med svärdsegg, och 
drabanterna och höfvitsmännerna hofvo 
dem bort. Och de gingo till Baals hus stad; 

PR1739  25. Ja se sündis, kui ta sai pölletamisse‐ohwri 
ohwerdanud, siis ütles Jeu trabantidele ja 
üllema‐pealikkudele: Tulge, löge neid mahha, 
et ükski ei sa wäljaminna; ja nemmad löid neid 
mahha moöga terraga, ja need trabantid ja 
üllemad‐pealikkud wiskasid neid ärra ja läksid 
siñna Paali koia liñna, 

LT 25. Baigus aukoti deginamąją auką, Jehuvas 
įsakė sargybai ir kariams: ‘‘Išžudykite juos! 
Niekas tenelieka gyvas!’‘ Jie išžudė juos 
kardu, sargyba bei vyresnieji juos išmetė ir, 
įėję į Baalo namus, 

       
Luther1912 25. Da er nun die Brandopfer vollendet hatte, 

sprach Jehu zu den Trabanten und Rittern: 
Geht hinein und schlagt jedermann; laßt 
niemand herausgehen! Und sie schlugen sie 
mit der Schärfe des Schwerts. Und die 
Trabanten und Ritter warfen sie weg und 
gingen zur Stadt des Hauses Baals 

Ostervald‐Fr 25. Et dès qu'il eut achevé de présenter 
l'holocauste, Jéhu dit aux coureurs et aux 
capitaines: Entrez, frappez‐les; que 
personne ne sorte! Ils les passèrent donc au 
fil de l'épée et les jetèrent là. Puis ils s'en 
allèrent jusqu'à la ville de la maison de Baal. 

RV'1862  25. Y después que ellos acabaron de hacer el  SVV1770 25 En het geschiedde, als hij voleind had het 
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holocausto, Jehú dijo a los de su guardia, y a 
los capitanes: Entrád, y matádlos, que no 
escape ninguno. Y pasáronlos a cuchillo, y 
dejáronlos tendidos los de la guardia y los 
capitanes, y fueron hasta la ciudad del templo 
de Baal; 

brandoffer te doen, dat Jehu zeide tot de 
trawanten en tot de hoofdmannen: Komt in, 
slaat hen, dat niemand uitkome. En zij 
sloegen hen met de scherpte des zwaard; en 
de trawanten en hoofdmannen wierpen hen 
weg; daarna kwamen zij tot de stad in het 
huis van Baal; 

       
PL1881  25. A gdy się dokoóczyły ofiary całopalenia, 

rzekł Jehu żołnierzom i rotmistrzom swym: 
Wnijdzcie, a pomordujcie je, aby żaden nie 
uszedł. A tak pomordowali je ostrzem miecza, 
i rozrzucili je żołnierze i rotmistrze; potem 
odeszli do każdego miasta, gdzie był dom 
Baalowy. 

Karoli1908Hu 25. Mikor pedig elvégezték az égőáldozatot, 
monda Jéhu a vitézeknek és hadnagyoknak: 
Menjetek be, vágjátok le őket, csak egy is 
közülök meg ne meneküljön! És [12†] 
levágták őket fegyver élével, és elhányták az 
ő holttestöket a vitézek és a hadnagyok. 
Azután elmentek a Baál templomának 
városába, 

RuSV1876 25 Когда кончено было всесожжение, 
сказал Ииуй скороходам и начальникам: 
пойдите, бейте их, чтобы ни один не ушел. 
И поразили их острием меча и бросили их 
скороходы и начальники, и пошли в город, 
где было капище Ваалово. 

БКуліш 25. Скінчивши приносини всепалення, 
повелїв Егуй прибічникам і лицарям: 
Поввіходьте та й повбивайте всїх до 
одного. І повбивали їх мечем, і 
повикидали прибічники й гетьмани, та й 
рушили в місто, де була божниця 
Баалова, 

       
FI33/38  26. ja toivat ulos Baalin temppelin patsaat ja 

polttivat ne, 
Biblia1776 26. Ja kantoivat ulos Baalin huoneen patsaat 

ja polttivat ne, 
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CPR1642  26. Ja cannoit padzat ulos Baalin kircost ja 
poldit ne. 

   

       
MLV19  26 And they brought out the pillars that were 

in the house of Baal and burned them. 
KJV 26. And they brought forth the images out 

of the house of Baal, and burned them. 
       

Dk1871  26. Og de bare Støtterne af Baals Hus ud og 
opbrændte dem. 

KXII 26. Och togo ut de stodar i Baals hus, och 
brände dem upp; 

PR1739  26. Ja töid Paali koia ebbausso‐sambad wälja 
ja pölletasid neid ärra. 

LT 26. išnešė atvaizdus iš Baalo namų, juos 
sudegino, 

       
Luther1912 26. und brachte heraus die Säulen in dem 

Hause Baal und verbrannten sie 
Ostervald‐Fr 26. Ils tirèrent dehors les statues de la 

maison de Baal et les brûlèrent; 
RV'1862  26. Y sacaron las estatuas de la casa de Baal, y 

las quemaron. 
SVV1770 26 En zij brachten de opgerichte beelden uit 

het huis van Baal, en verbrandden ze. 
       

PL1881  26. A wyrzuciwszy bałwany z domu 
Baalowego, popalili je. 

Karoli1908Hu 26. És kihordván a Baál templomának 
bálványait, [13†] megégeték azokat. 

RuSV1876 26 И вынесли статуи из капища Ваалова и 
сожгли их. 

БКуліш 26. І повиносили ідоли з Баалової божницї 
та й попалили. 

       
FI33/38  27. ja he kukistivat Baalin patsaan. He 

hävittivät Baalin temppelin ja tekivät siitä 
käymälöitä; niin aina tähän päivään asti. 

Biblia1776 27. Ja kukistivat Baalin patsaat ja Baalin 
huoneen ja tekivät niistä yhteiset huoneet 
hamaan tähän päivään asti. 

CPR1642  27. Ja hackaisit Baalin padzan ja Baalin kircon 
ricki ja teit nijstä yhteisen huonen haman 
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tähän päiwän asti. 
       

MLV19  27 And they broke down the pillar of Baal and 
broke down the house of Baal and made it an 
out‐house to this day. 

KJV 27. And they brake down the image of Baal, 
and brake down the house of Baal, and 
made it a draught house unto this day. 

       
Dk1871  27. Og de nedbrøde Baals Støtte og nedbrøde 

Baals Hus og gjorde et hemmeligt Mag deraf 
indtil denne Dag. 

KXII 27. Och slogo sönder Baals stodar, samt 
med Baals hus; och gjorde der ett hemligt 
hus af, allt intill denna dag. 

PR1739  27. Ja nemmad kiskusid Paali ebbausso‐samba 
mahha, Paali kodda kiskusid nemmad ka 
mahha ja teggid sedda peltikkuks tännapäni. 

LT 27. sudaužė Baalo atvaizdą, sugriovė 
šventyklą ir toje vietoje padarė išvietes, 
išlikusias iki šios dienos. 

       
Luther1912 27. und zerbrachen die Säule Baals samt dem 

Hause Baals und machten heimliche 
Gemächer daraus bis auf diesen Tag. 

Ostervald‐Fr 27. Et ils démolirent la statue de Baal. Ils 
démolirent aussi la maison de Baal et en 
firent un cloaque qui subsiste jusqu'à ce 
jour. 

RV'1862  27. Y quebraron la estatua de Baal, y 
derribaron la casa de Baal, e hiciéronla 
necesarias hasta hoy. 

SVV1770 27 Zij braken ook het opgerichte beeld van 
Baal af; daartoe braken zij het huis van Baal 
af, en maakten dat tot heimelijke gemakken, 
tot op dezen dag. 

       
PL1881  27. Obalili też słup Baalowy, obalili i dom jego, 

a uczynili z niego wychody, aż do tego czasu. 
Karoli1908Hu 27. És lerontották a Baál képét is 

templomostól együtt, és azt árnyékszékké 
tették mind e mai napig. 

RuSV1876 27 И разбили статую Ваала, и разрушили  БКуліш 27. І подробили стовпа Баалового, 
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капище Ваалово; и сделали из него место 
нечистот, до сего дня. 

зруйнували й храм Баалів і зробили з його 
місце нечисте, по сей день. 

       
FI33/38  28. Näin Jeehu hävitti Baalin Israelista. Biblia1776 28. Näin hävitti Jehu Baalin Israelista.
CPR1642  28. Näin häwitti mehu Baalin Israelist.    

       
MLV19  28 Thus Jehu destroyed Baal out of Israel. KJV 28. Thus Jehu destroyed Baal out of Israel. 

       
Dk1871  28. Saa ødelagde Jehu Baal af Israel. KXII 28. Alltså förgjorde Jehu Baal utur Israel.
PR1739  28. Ja Jeu kautas Paalit Israelist ärra. LT 28. Taip Jehuvas išnaikino Baalą iš Izraelio. 

       
Luther1912 28. Also vertilgte Jehu den Baal aus Israel; Ostervald‐Fr 28. Ainsi Jéhu extermina Baal du milieu 

d'Israël. 
RV'1862  28. Así rayó Jehú a Baal de Israel. SVV1770 28 Alzo verdelgde Jehu Baal uit Israel.

       
PL1881  28. A tak wygładził Jehu Baala z Izraela. Karoli1908Hu 28. Így veszté ki Jéhu a Baált Izráelből.

RuSV1876 28 И истребил Ииуй Ваала с земли 
Израильской. 

БКуліш 28. Так викоренив Егуй Баала з Ізраїля.

       
FI33/38  29. Mutta Jerobeamin, Nebatin pojan, 

synneistä, joilla hän oli saattanut Israelin 
tekemään syntiä, Beetelissä ja Daanissa 
olevista kultavasikoista, Jeehu ei luopunut. 

Biblia1776 29. Mutta ei Jehu lakannut Jerobeamin 
Nebatin pojan synneistä, joka oli saattanut 
Israelin syntiä tekemään, kultaisilla vasikoilla 
Betelissä ja Danissa. 

CPR1642  29. Mutta Jehu ei lacannut Jerobeamin 
Nebathin pojan synneist joca oli saattanut 
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Israelin syndiä tekemän cullaisilla wasicoilla 
BethElis ja Danis. 

       
MLV19  29 However from the sins of Jeroboam the 

son of Nebat, with which he made Israel to 
sin, Jehu did not depart from after them, 
(namely), the golden calves that were in 
Bethel and that were in Dan. 

KJV 29. Howbeit from the sins of Jeroboam the 
son of Nebat, who made Israel to sin, Jehu 
departed not from after them, to wit, the 
golden calves that were in Bethel, and that 
were in Dan. 

       
Dk1871  29. Dog fra Jeroboams, Nebats Søns, Synder, 

som kom Israel til at synde, dem veg Jehu ikke 
fra, nemlig fra de Guldkalve, den som var i 
Bethel, og den som var i Dan. 

KXII 29. Men ifrå Jerobeams, Nebats sons, 
synder, den Israel kom till att synda, gick 
Jehu icke, och öfvergaf icke de guldkalfvar i 
BethEl och i Dan. 

PR1739  29. Agga Nebati poia Jarobeami pattust , 
misga ta Israeli satis patto teggema, neist ei 
lahkund Jeu mitte ärra, neist kuld‐wassikaist, 
mis Petelis ja mis Tanis. 

LT 29. Tačiau nuo nuodėmių Nebato sūnaus 
Jeroboamo, kuris įtraukė Izraelį į nuodėmę, 
nuo auksinių veršių Betelyje ir Dane, Jehuvas 
nepasitraukė. 

       
Luther1912 29. aber von den Sünden Jerobeams, des 

Sohnes Nebats, der Israel sündigen machte, 
ließ Jehu nicht, von den goldenen Kälbern zu 
Beth‐El und zu Dan. 

Ostervald‐Fr 29. Toutefois il ne se détourna point des 
péchés que Jéroboam, fils de Nébat, avait 
fait commettre à Israël, savoir, des veaux 
d'or de Béthel et de Dan. 

RV'1862  29. Con todo eso Jehú no se apartó de los 
pecados de Jeroboam, hijo de Nabat, el que 
hizo pecar a Israel, de en pos de los becerros 
de oro, que estaban en Betel, y en Dan. 

SVV1770 29 Maar van de zonden van Jerobeam, den 
zoon van Nebat, die Israel zondigen deed, 
na te volgen, week Jehu niet af, te weten, 
van de gouden kalveren, die te Beth‐el en 
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die te Dan waren.
       

PL1881  29. Wszakże od grzechów Jeroboama, syna 
Nabatowego, który do grzechu przywiódł 
Izraela, nie odstąpił Jehu, ani opuścił cielców 
złotych, które były w Betel, i które były w Dan.

Karoli1908Hu 29. De Jeroboámnak, a Nébát fiának 
bűneitől, a ki vétekbe ejté az Izráelt, nem 
szakadt el Jéhu, az arany [14†] borjúktól, 
melyek Béthelben és Dánban valának. 

RuSV1876 29 Впрочем от грехов Иеровоама, сына 
Наватова, который ввел Израиляв грех, от 
них не отступал Ииуй, – от золотых тельцов, 
которые в Вефиле и которые в Дане. 

БКуліш 29. Однакже від гріхів Еробоамових 
Набатенкових, що довів і Ізраїля до гріху, 
від них не відцуравсь Егуй, ‐ від золотих 
телцїв у Бетелї й в Данї. 

       
FI33/38  30. Niin Herra sanoi Jeehulle: Koska olet hyvin 

toimittanut sen, mikä oli oikein minun 
silmissäni, ja koska teit Ahabin suvulle aivan 
minun mieleni mukaan, niin istukoot sinun 
poikasi Israelin valtaistuimella neljänteen 
polveen. 

Biblia1776 30. Ja Herra sanoi Jehulle: ettäs olet ollut 
hyväntahtoinen tekemään sitä mikä minulle 
kelpasi, ja sinä teit Ahabin huonetta vastaan 
kaiken sen, mikä minun sydämessäni oli; niin 
pitää sinun poikas istuman Israelin istuimella 
neljänteen polveen asti. 

CPR1642  30. JA HERra sanoi Jehulle: ettäs olet ollut 
hywän tahtoinen tekemän sitä cuin minulle 
kelpais ja sinä teit Ahabin huonetta wastan 
caiken sen cuin minun sydämesäni oli nijn 
sinun lapses istuwat Israelin istuimella 
neljänden polwen asti. 

   

       
MLV19  30 And Jehovah said to Jehu, Because you 

have done well in executing what is right in 
KJV 30. And the LORD said unto Jehu, Because 

thou hast done well in executing that which 
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my eyes, (and) have done to the house of 
Ahab according to all that was in my heart, 
your sons of the fourth generation will sit on 
the throne of Israel. 

is right in mine eyes, and hast done unto the 
house of Ahab according to all that was in 
mine heart, thy children of the fourth 
generation shall sit on the throne of Israel. 

       
Dk1871  30. Og Herren sagde til Jehu: Fordi du 

fuldkommelig har gjort det, som er ret for 
mine Øjne, og har gjort imod Akabs Hus efter 
alt det, som var i mit Hjerte, da skulle dine 
Sønner i fjerde Led sidde paa Israels Trone. 

KXII 30. Och Herren sade till Jehu: Derföre, att du 
hafver viljog varit till att göra min vilja, och 
hafver gjort på Achabs hus allt det i mino 
hjerta var, skola dina söner sitta dig på Israel 
stol intill fjerde led. 

PR1739  30. Ja Jehowa ütles Jeu wasto: Et sa wötnud 
hästi tehja, mis öige mo melest, sa olled keik 
sedda möda, mis mo süddames olli, teinud 
Ahabi soule: sepärrast peawad so poiad 
neljandast pölwest sadik Israeli aujärje peäl 
istuma. 

LT 30. Viešpats tarė Jehuvui: ‘‘Kadangi tu gerai 
padarei įvykdydamas, kas teisinga mano 
akyse, ir padarei Ahabo namams visa, kas 
buvo mano širdyje, tai tavo sūnūs iki 
ketvirtos kartos sėdės Izraelio soste’‘. 

       
Luther1912 30. Und der HERR sprach zu Jehu: Darum, daß 

du willig gewesen bist zu tun, was mir gefallen 
hat, und hast am Hause Ahab getan alles, was 
in meinem Herzen war, sollen dir auf dem 
Stuhl Israels sitzen deine Kinder ins vierte 
Glied. 

Ostervald‐Fr 30. Et l'Éternel dit à Jéhu: Parce que tu as 
fort bien exécuté ce qui était droit devant 
moi, et que tu as fait à la maison d'Achab 
tout ce que j'avais dans mon coeur, tes fils 
seront assis sur le trône d'Israël jusqu'à la 
quatrième génération. 

RV'1862  30. Y Jehová dijo a Jehú: Por cuanto has hecho 
bien, haciendo lo que es recto delante de mis 
ojos, conforme a todo lo que estaba en mi 

SVV1770 30 De HEERE dan zeide tot Jehu: Daarom dat 
gij welgedaan hebt, doende wat recht is in 
Mijn ogen, en hebt aan het huis van Achab 
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corazón has hecho a la casa de Acab, tus hijos 
se asentarán sobre el trono de Israel hasta la 
cuarta generación. 

gedaan, naar alles, wat in Mijn hart was, 
zullen u zonen tot het vierde gelid op den 
troon van Israel zitten. 

       
PL1881  30. Tedy rzekł Pan do Jehu: Ponieważeś się 

pilnie starał, abyś uczynił, co dobrego jest w 
oczach moich, według wszystkiego, co było w 
sercu mojem, uczyniłeś domowi 
Achabowemu: synowie twoi aż do czwartego 
pokolenia siedzieć będą na stolicy Izraelskiej. 

Karoli1908Hu 30. És monda az Úr Jéhunak: A miért 
szorgalmatosan megcselekedted azt, a mi 
nékem tetszett, és az én szívem kívánsága 
szerint cselekedtél az Akháb házával: azért a 
te fiaid [15†] negyedízig ülnek az Izráel 
királyi székiben. 

RuSV1876 30 И сказал Господь Ииую: за то, что ты 
охотно сделал, что было праведно в очах 
Моих, выполнил над домом Ахавовым все, 
что было на сердце у Меня,сыновья твои 
до четвертого рода будут сидеть на 
престоле Израилевом. 

БКуліш 30. І рече Господь Егуєві: Що вчинив єси 
те, що до вподоби менї, й притьма по 
моїй думцї розправивсь із домом 
Ахабовим, за се потомки твої седїти муть 
на престолї Ізрайлевому до четвертого 
поколїння. 

       
FI33/38  31. Mutta Jeehu ei vaeltanut tarkoin, kaikesta 

sydämestänsä, Herran, Israelin Jumalan, lain 
mukaan; hän ei luopunut Jerobeamin 
synneistä, joilla tämä oli saattanut Israelin 
tekemään syntiä. 

Biblia1776 31. Mutta ei Jehu kuitenkaan pysynyt, että 
hän Herran Israelin Jumalan laissa kaikesta 
sydämestänsä vaeltanut olis; sillä ei hän 
lakannut Jerobeamin synneistä, joka Israelin 
oli saattanut syntiä tekemään. 

CPR1642  31. Mutta Jehu ei cuitengan pysynyt että hän 
HERran Israelin Jumalan lais caikesta 
sydämestäns waeldanut olis: sillä ei hän 
lacannut Jerobeamin synneistä joca Israelin oli 
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saattanut syndiä tekemän.
       

MLV19  31 But Jehu did not take heed to walk in the 
law of Jehovah, the God of Israel, with all his 
heart. He did not depart from the sins of 
Jeroboam, with which he made Israel to sin. 

KJV 31. But Jehu took no heed to walk in the law 
of the LORD God of Israel with all his heart: 
for he departed not from the sins of 
Jeroboam, which made Israel to sin. 

       
Dk1871  31. Dog tog Jehu ikke Vare paa at vandre i 

Herrens, Israels Guds Lov af sit ganske Hjerte; 
han veg ikke fra Jeroboams Synder, med 
hvilke han kom Israel til at synde. 

KXII 31. Dock höll icke Jehu, att han i Herrans 
Israels Guds lag vandrade af allo hjerta; ty 
han trädde icke ifrå Jerobeams synder, som 
kom Israel till att synda. 

PR1739  31. Agga Jeu ei kannud hoolt, et ta olleks 
Jehowa Israeli Jummala kässo‐öppetusse 
järrel käinud keigest ommast süddamest: ei ta 
lahkund ärra Jarobeami pattust, misga ta satis 
Israelit patto teggema. 

LT 31. Tačiau Jehuvas nesilaikė Viešpaties, 
Izraelio Dievo, įstatymo visa širdimi ir 
neatsitraukė nuo nuodėmių Jeroboamo, 
kuris įtraukė Izraelį į nuodėmę. 

       
Luther1912 31. Aber doch hielt Jehu nicht, daß er im 

Gesetz des HERRN, des Gottes Israels, 
wandelte von ganzem Herzen; denn er ließ 
nicht von den Sünden Jerobeams, der Israel 
hatte sündigen gemacht. 

Ostervald‐Fr 31. Mais Jéhu ne prit point garde à marcher 
de tout son coeur dans la loi de l'Éternel, le 
Dieu d'Israël. Il ne se détourna point des 
péchés par lesquels Jéroboam avait fait 
pécher Israël. 

RV'1862  31. Mas Jehú no guardó andando en la ley de 
Jehová Dios de Israel con todo su corazón, ni 
se apartó de los pecados de Jeroboam, el que 
había hecho pecar a Israel. 

SVV1770 31 Maar Jehu nam niet waar te wandelen in 
de wet des HEEREN, des Gods van Israel, 
met zijn ganse hart; hij week niet van de 
zonden van Jerobeam, die Israel zondigen 
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deed.
       

PL1881  31. Ale Jehu nie strzegł tego, aby chodził w 
zakonie Pana, Boga Izraelskiego, ze 
wszystkiego serca swego, ani odstąpił od 
grzechów Jeroboamowych, który do grzechu 
przywiódł Izraela. 

Karoli1908Hu 31. De Jéhu még sem igyekezett azon, hogy 
az Úrnak, Izráel Istenének törvényében 
járjon teljes szívéből, mert nem szakadt el 
[16†] a Jeroboám bűneitől, a ki bűnbe 
ejtette az Izráelt. 

RuSV1876 31 Но Ииуй не старался ходить в законе 
Господа Бога Израилева, от всего сердца. 
Он не отступал от грехов Иеровоама, 
который ввел Израиля в грех. 

БКуліш 31. Та не дбав Егуй про те, щоб з усього 
серця ходити в законї Господа, Бога 
Ізрайлевого; не відцуравсь від гріхів 
Еробоамових, що довів до них і Ізраїля. 

       
FI33/38  32. Niihin aikoihin Herra rupesi lohkomaan 

Israelia, sillä Hasael voitti heidät kaikkialla 
Israelin raja‐alueella 

Biblia1776 32. Silloin rupesi Herra Israelista 
lohkaisemaan; sillä Hasael löi heidät kaikissa 
Israelin rajoissa, 

CPR1642  32. Silloin rupeis HERra Israelist lohcaiseman: 
sillä Hasael löi heidän caikis Israelin rajois. 

   

       
MLV19  32 In those days Jehovah began to cut off 

from Israel. And Hazael killed* them in all the 
borders of Israel, 

KJV 32. In those days the LORD began to cut 
Israel short: and Hazael smote them in all 
the coasts of Israel; 

       
Dk1871  32. I de samme Dage begyndte Herren at tage 

Stykker bort af Israel; thi Hasael slog dem i 
hele Israels Landemærke, 

KXII 32. På den tiden begynte Herren ledas vid 
Israel; ty Hasael slog dem i alla Israels 
gränsor; 

PR1739  32. Neil päiwil hakkas Jehowa Israeli  LT 32. Tuo laiku Viešpats pradėjo mažinti 
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wähhemaks teggema, sest Asael löi neid 
mahha keikide Israeli raiade peäle, 

Izraelį. Hazaelis juos nugalėjo visame 
pasienyje, 

       
Luther1912 32. Zur selben Zeit fing der HERR an, Israel zu 

mindern; denn Hasael schlug sie in allen 
Grenzen Israels, 

Ostervald‐Fr 32. En ce temps‐là, l'Éternel commença à 
entamer Israël; car Hazaël battit les 
Israélites dans toutes leurs contrées, 

RV'1862  32. En aquellos dias comenzó Jehová a talar 
en Israel: e hiriólos Hazael en todos los 
términos de Israel, 

SVV1770 32 In die dagen begon de HEERE Israel af te 
korten, want Hazael sloeg ze in alle 
landpalen van Israel: 

       
PL1881  32. W one dni począł Pan umniejszać Izraela: 

bo je poraził Hazael po wszystkich granicach 
Izraelskich: 

Karoli1908Hu 32. Abban az időben kezdett az Úr pusztítani 
Izráelben, és megveré őket Hazáel, [17†] 
Izráel minden határában. 

RuSV1876 32 В те дни начал Господь отрезать части от 
Израильтян, и поражал ихАзаил во всем 
пределе Израилевом, 

БКуліш 32. З того часу почав Господь гнївитись на 
Ізраїля, й побивав їх Азаїл у всїх гряницях 
займища Ізрайлевого 

       
FI33/38  33. ja valloitti Jordanista auringonnousuun 

päin koko Gileadin maan, gaadilaiset, 
ruubenilaiset ja manasselaiset, alkaen 
Aroerista, joka on Arnon‐joen rannalla — sekä 
Gileadin että Baasanin. 

Biblia1776 33. Hamasta auringon ylenemisen puolelta 
Jordania, ja kaiken Gileadin, Gadilaisten, 
Rubenilaisten ja Manasselaisten maan, 
hamasta Aroerista, joka on Arnonin ojan 
tykönä, ja Gileadin ja Basanin. 

CPR1642  33. Hamast idän puolelda Jordanit ja caiken 
Gileadin Gaditerein Rubeniterein ja 
Manassiterein maan hamast Aroerist joca on 
Arnonin ojan tykönä ja Gileadin ja Basanin. 
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MLV19  33 from the Jordan eastward, all the land of 

Gilead, the Gadites and the Reubenites and 
the Manassites, from Aroer, which is by the 
valley of the Arnon, even Gilead and Bashan. 

KJV 33. From Jordan eastward, all the land of 
Gilead, the Gadites, and the Reubenites, and 
the Manassites, from Aroer, which is by the 
river Arnon, even Gilead and Bashan. 

       
Dk1871  33. fra Jordan af, imod Solens Opgang, det 

hele Gileads Land, Gaditerne og Rubeniterne 
og Manassiterne, fra Aroer, som er ved 
Arnons Bæk, baade Gilead og Basan. 

KXII 33. Ifrå Jordan österut, och hela Gilead, de 
Gaditers, Rubeniters, och Manassiters land, 
ifrån Aroer, som ligger när den bäcken vid 
Arnon; och Gilead, och Basan. 

PR1739  33. Jordanist päwatousmisse pole, keik 
Kileadi, Kadi ja Rubeni ja Manasse maad, 
Aroerist, mis on Arnoni jöe äres, ja sedda 
Kileadi ja Pasani. 

LT 33. nuo Jordano rytuose, visą Gileado šalį, 
gadus, rubenus ir manasus, iki Aroero 
miesto prie Arnono upės, ir Bašaną. 

       
Luther1912 33. vom Jordan gegen der Sonne Aufgang, das 

Land Gilead der Gaditer, Rubeniter und 
Manassiter, von Aroer an, das am Bach Arnon 
liegt, so Gilead wie Basan. 

Ostervald‐Fr 33. Depuis le Jourdain jusqu'au soleil levant, 
tout le pays de Galaad, les Gadites, les 
Rubénites et les Manassites; depuis Aroër, 
sur le torrent d'Arnon, jusqu'à Galaad et 
Bassan. 

RV'1862  33. Desde el Jordán al nacimiento del sol, toda 
la tierra de Galaad, de Gad, de Rubén, y de 
Manasés: desde Aroer, que está junto al 
arroyo de Arnón, a Galaad, y a Basán. 

SVV1770 33 Van de Jordaan af, tegen den opgang der 
zon, het ganse land van Gilead, der 
Gadieten, en der Rubenieten, en der 
Manassieten; van Aroer, dat aan de beek 
van Arnon is, en Gilead, en Basan. 
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PL1881  33. Od Jordanu aż na wschód słoóca, wszystkę 
ziemię Galaadską, Gadową, i Rubenową, i 
Manasesową od Aroer, które jest u potoku 
Arnon, i Galaad, i Basan. 

Karoli1908Hu 33. A Jordántól egész napkeletig, a 
Gileádbelieknek, a Gád nemzetségének, a 
Rúben nemzetségének, Manasse 
nemzetségének egész földjét. Aroertől 
fogva; mely az Arnon patak mellett van, 
mind Gileádot, mind Básánt. 

RuSV1876 33 на восток от Иордана, всю землю 
Галаад, колено Гадово, Рувимово, 
Манассиино, начиная от Ароера, который 
при потоке Арноне, и Галаад и Васан. 

БКуліш 33. Від Йорданї на схід сонця всю землю 
Галаад, і Гадїїв, і Рубенїїв, і Манассіїв, від 
Ароеру на Арнон ріцї, й Галаад і Басан. 

       
FI33/38  34. Mitä muuta on kerrottavaa Jeehusta ja 

kaikesta, mitä hän teki, ja kaikista hänen 
urotöistänsä, se on kirjoitettuna Israelin 
kuningasten aikakirjassa. 

Biblia1776 34. Mitä enempi Jehusta on sanottavaa, ja 
kaikista hänen töistänsä, ja kaikesta hänen 
voimastansa: eikö se ole kirjoitettu Israelin 
kuningasten aikakirjassa? 

CPR1642  34. Mitä enämbi Jehust on sanottapa ja caikist 
hänen töistäns ja caikest hänen woimastans 
cadzo se on kirjoitettu Israelin Cuningasten 
Aicakirjas.  

   

       
MLV19  34 Now the rest of the acts of Jehu and all 

that he did and all his might, are they not 
written in the book of the chronicles of the 
kings of Israel? 

KJV 34. Now the rest of the acts of Jehu, and all 
that he did, and all his might, are they not 
written in the book of the chronicles of the 
kings of Israel? 

       
Dk1871  34. Men det øvrige af Jehus Handeler, og alt  KXII 34. Hvad nu mer af Jehu sägande är, och allt 
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det, han har gjort, og al hans Vælde, ere de 
Ting ikke skrevne i Israels Kongers Krønikers 
Bog? 

det han gjort hafver, och all hans magt, si, 
det är skrifvet uti Israels Konungars 
Chrönico. 

PR1739  34. Ja mis weel tulleks Jeust öölda, ja keik mis 
ta teinud, ja keik ta wäggi, eks need asjad olle 
ülleskirjotud Israeli kunningatte asjade aia‐
ramatusse? 

LT 34. Visi kiti Jehuvo darbai ir jo galia yra 
aprašyta Izraelio karalių metraščių knygoje. 

       
Luther1912 34. Was aber mehr von Jehu zu sagen ist und 

alles, was er getan hat, und alle seine Macht, 
siehe, das ist geschrieben in der Chronik der 
Könige Israels. 

Ostervald‐Fr 34. Le reste des actions de Jéhu, tout ce qu'il 
fit et tous ses exploits, n'est‐il pas écrit au 
livre des Chroniques des rois d'Israël? 

RV'1862  34. Lo demás de los hechos de Jehú, y todas 
las cosas que hizo, y toda su valentía, ¿no está 
escrito en el libro de las crónicas de los reyes 
de Israel? 

SVV1770 34 Het overige nu der geschiedenissen van 
Jehu, en al wat hij gedaan heeft, en al zijn 
macht, zijn die niet geschreven in het boek 
der kronieken der koningen van Israel? 

       
PL1881  34. Ale ostatek spraw Jehu, i wszystko, co 

czynił, i wszystka moc jego, azaż tego nie 
napisano w kronikach królów Izraelskich? 

Karoli1908Hu 34. Jéhunak egyéb [18†] dolgai pedig és 
minden cselekedetei, és minden erőssége, 
vajjon nincsenek‐é megírva az Izráel 
királyainak krónika‐könyvében? 

RuSV1876 34 Прочее об Ииуе и обо всем, что он 
сделал, и о мужественных подвигах его 
написано влетописи царей Израильских. 

БКуліш 34. Инше про Егую й про все, що він 
чинив, і про всї хоробрі його дїї, те 
прописано в книзї лїтописній царів 
Ізраїлських. 

       



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

FI33/38  35. Sitten Jeehu meni lepoon isiensä tykö, ja 
hänet haudattiin Samariaan. Ja hänen 
poikansa Jooahas tuli kuninkaaksi hänen 
sijaansa. 

Biblia1776 35. Ja Jehu nukkui isäinsä kanssa ja 
haudattiin Samariaan. Ja Joahas hänen 
poikansa tuli kuninkaaksi hänen sijaansa. 

CPR1642  Ja Jehu nuckui Isäins cansa ja haudattin 
Samariaan. Ja Joahas hänen poicans tuli 
Cuningaxi hänen peräns. 

   

       
MLV19  35 And Jehu slept with his fathers and they 

buried him in Samaria. And Jehoahaz his son 
reigned instead of him. 

KJV 35. And Jehu slept with his fathers: and they 
buried him in Samaria. And Jehoahaz his son 
reigned in his stead. 

       
Dk1871  35. Og Jehu laa med sine Fædre, og de 

begravede ham i Samaria; og Joahas, hans 
Søn, blev Konge i hans Sted. 

KXII 35. Och Jehu afsomnade med sina fäder; 
och de begrofvo honom i Samarien; och 
Joahas hans son vardt Konung i hans stad. 

PR1739  35. Ja Jeu läks maggama omma 
wannemattega, ja nemmad matsid tedda 
mahha Samaria, ja ta poeg Joahas sai 
kunningaks temma assemele. 

LT 35. Jehuvas užmigo prie savo tėvų ir jį 
palaidojo Samarijoje; jo sūnus Jehoachazas 
karaliavo jo vietoje. 

       
Luther1912 35. Und Jehu entschlief mit seinen Vätern, 

und sie begruben ihn zu Samaria. Und Joahas, 
sein Sohn, ward König an seiner Statt. 

Ostervald‐Fr 35. Et Jéhu s'endormit avec ses pères, et fut 
enseveli à Samarie; et Joachaz, son fils, 
régna à sa place. 

RV'1862  35. Y durmió Jehú con sus padres, y le 
sepultaron en Samaria, y reinó en su lugar 
Joacaz su hijo. 

SVV1770 35 En Jehu ontsliep met zijn vaderen, en zij 
begroeven hem te Samaria, en zijn zoon 
Joahaz werd koning in zijn plaats. 
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PL1881  35. I zasnął Jehu z ojcami swymi, i pochowali 

go w Samaryi; a królował Joachaz, syn jego, 
miasto niego. 

Karoli1908Hu 35. És elaluvék Jéhu az ő atyáival, és 
eltemeték őt Samariában. És uralkodék 
Joákház, [19†] az ő fia, helyeƩe. 

RuSV1876 35 И почил Ииуй с отцами своими, и 
похоронили его в Самарии. И воцарился 
Иоахаз, сын его, вместо него. 

БКуліш 35. І спочив Егуй з батьками своїми, й 
поховано його в Самариї; а син його 
Йоахаб настав царем намість його. 

       
FI33/38  36. Ja aika, jonka Jeehu hallitsi Israelia 

Samariassa, oli kaksikymmentä kahdeksan 
vuotta. 

Biblia1776 36. Ja aika jonka Jehu Israelia hallitsi 
Samariassa, oli kahdeksan ajastaikaa 
kolmattakymmentä. 

CPR1642  35. Ja aica cuin Jehu Israeli hallidzi Samarias 
oli cahdexan ajastaica colmattakymmendä. 

   

       
MLV19  36 And the time that Jehu reigned over Israel 

in Samaria was twenty‐eight years. 
KJV 36. And the time that Jehu reigned over 

Israel in Samaria was twenty and eight 
years. 

       
Dk1871  36. Og de Aar, som Jehu regerede over Israel i 

Samaria, vare otte og tyve Aar. 
KXII 36. Men tiden, som Jehu öfver Israel 

regerade i Samarien, är åtta och tjugu år. 
PR1739  36. Ja neid päiwi, mis Jeu Samarias kunningas 

olli Israeli ülle, neid olli kahheksa aastat 
kolmatkümmend. 

LT 36. Jehuvas karaliavo Izraeliui Samarijoje 
dvidešimt aštuonerius metus. 

       
Luther1912 36. Die Zeit aber, die Jehu über Israel regiert 

hat zu Samaria, sind achtundzwanzig Jahre. 
Ostervald‐Fr 36. Or le temps que Jéhu régna sur Israël à 

Samarie fut de vingt‐huit ans. 
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RV'1862  36. El tiempo que Jehú reinó sobre Israel en 
Samaria fué veinte y ocho años. 

SVV1770 36 En de dagen, die Jehu over Israel 
geregeerd heeft in Samaria, zijn acht en 
twintig jaren. 

       
PL1881  36. A czas, którego królował Jehu nad 

Izraelem w Samaryi, było dwadzieścia i ośm 
lat. 

Karoli1908Hu 36. A napok pedig, a melyekben uralkodott 
Jéhu Izráelen Samariában, huszonnyolcz 
esztendő. 

RuSV1876 36 Времени же царствования Ииуева над 
Израилем, в Самарии, было двадцать 
восемь лет. 

БКуліш 36. Царював же Егуй над Ізраїлем у 
Самариї, двайцять і вісїм лїт. 

       
  11 luku     
       
  Ataljan hirmuvalta. Pappi Joojada kukistaa ja 

surmauttaa hänet. Valtaistuimelle asetetaan Jooas. 
   

       
FI33/38  1. Kun Atalja, Ahasjan äiti, näki, että hänen 

poikansa oli kuollut, nousi hän ja tuhosi koko 
kuningassuvun. 

Biblia1776 1. Mutta kuin Atalia Ahasian äiti näki 
poikansa kuolleeksi, nousi hän ja hukutti 
kaiken kuninkaallisen siemenen. 

CPR1642  1. MUtta cosca Athalia Ahasian äiti näki hänen 
poicans cuollexi nousi hän ja hucutti caiken 
Cuningalisen siemenen. 

   

       
MLV19  1 Now when Athaliah the mother of Ahaziah 

saw that her son was dead, she arose and 
destroyed all the royal seed. 

KJV 1. And when Athaliah the mother of Ahaziah 
saw that her son was dead, she arose and 
destroyed all the seed royal. 
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Dk1871  1. Der Athalia, Ahasias Moder, saa, at hendes 

Søn var død, da gjorde hun sig rede og 
udryddede al kongelig Sæd. 

KXII 1. Men Athalja, Ahasia moder, då hon såg, 
att hennes son var död, stod hon upp, och 
förgjorde all Konungslig säd. 

PR1739  1. Ja Atalja Ahasja emma, kui ta näggi, et ta 
poeg surnud olli, siis wöttis ta kätte ja hukkas 
ärra keik kunninglikko suggu. 

LT 1. Ahazijo motina Atalija, sužinojusi, kad jos 
sūnus miręs, išžudė visus karaliaus 
palikuonis. 

       
Luther1912 1. Athalja aber, Ahasjas Mutter, da sie sah, 

daß ihr Sohn tot war, machte sie sich auf und 
brachte um alle aus dem königlichen 
Geschlecht. 

Ostervald‐Fr 1. Or Athalie, mère d'Achazia, voyant que 
son fils était mort, se leva et extermina 
toute la race royale. 

RV'1862  1. Y ATALÍA madre de Ocozías viendo que su 
hijo era muerto, levantóse, y destruyó toda la 
simiente real. 

SVV1770 1 Toen nu Athalia, de moeder van Ahazia, 
zag, dat haar zoon dood was, zo maakte zij 
zich op, en bracht al het koninklijke zaad 
om. 

       
PL1881  1. Tedy Atalija, matka Ochozyjaszowa, widząc 

iż umarł syn jej, powstała, i wytraciła wszystko 
nasienie królewskie. 

Karoli1908Hu 1. És Athália, Akházia [1†] anyja, mikor láƩa, 
hogy fia meghalt, felkelt [2†] és az egész 
királyi magot megölette. 

RuSV1876 1 Гофолия, мать Охозии, видя, что сын ее 
умер, встала и истребила все царское 
племя. 

БКуліш 1. Як довідалася ж Аталїа, мати Охозії, що 
син її вмер, узялась до дїла та й вигубила 
всю царську родину. 

       
FI33/38  2. Mutta kuningas Jooramin tytär Jooseba, 

Ahasjan sisar, otti surmattavien kuninkaan 
Biblia1776 2. Mutta Joseba, kuningas Joramin tytär, 

Ahasian sisar, otti Joaksen Ahasian pojan ja 
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poikien joukosta Ahasjan pojan Jooaan ja vei 
hänet ja hänen imettäjänsä salaa 
makuuhuoneeseen. Täällä pidettiin Jooasta 
kätkettynä Ataljalta, niin ettei hän tullut 
surmatuksi. 

varasti hänen kuninkaan lasten seasta, jotka 
tapetut olivat, hänen ja hänen imettäjänsä, 
makaushuoneesta. Ja he kätkivät hänen 
Atalian edestä, niin ettei hän tapettu: 

CPR1642  2. Mutta Joseba Cuningas Joramin tytär 
Ahasian sisar otti Joaxen Ahasian pojan ja 
warasti hänen Cuningan lasten seast jotca 
tapetut olit imettäjäns cansa macaushuonest. 
Ja hän kätki hänen Athalian edestä nijn ettei 
hän tapettu. 

   

       
MLV19  2 But Jehosheba, the daughter of king Joram, 

sister of Ahaziah, took Joash the son of 
Ahaziah and stole him away from among the 
king's sons who were slain, even him and his 
nurse, (and put them) in the bedroom. And 
they hid him from Athaliah, so that he was not 
slain. 

KJV 2. But Jehosheba, the daughter of king 
Joram, sister of Ahaziah, took Joash the son 
of Ahaziah, and stole him from among the 
king's sons which were slain; and they hid 
him, even him and his nurse, in the 
bedchamber from Athaliah, so that he was 
not slain. 

       
Dk1871  2. Men Joseba, Kong Jorams Datter, Ahasias 

Søster, tog Joas, Ahasias Søn, og stjal ham 
midt ud af Kongens Børn, som bleve dræbte, 
ham og hans Amme i Sengekammeret; og de 
skjulte ham for Athalias Ansigt, saa at han ikke
blev dræbt. 

KXII 2. Men Joseba, Konung Jorams dotter, 
Ahasia syster, tog Joas, Ahasia son, och stal 
honom ifrå Konungsbarnen, som dräpne 
vordo, med hans ammo i sängkammarenom, 
och hon förgömde honom för Athalja, så att 
han icke vardt dräpen. 
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PR1739  2. Ja Ahasja ödde Joseba kunninga Jorami 
tüttar wöttis Ahasja poia Joasi, ja warrastas 
tedda ärra kunninga poegade seast, kedda 
ärratappeti, ja panni tedda ja temma amme 
ühhe maggades‐kambrisse; ja nemmad 
piddasid tedda sallaja Atalja eest, et ta ei 
sanud surma. 

LT 2. Bet karaliaus Joramo duktė Jehošeba, 
Ahazijo sesuo, slapčia paėmė Ahazijo sūnų 
Jehoašą iš karaliaus sūnų, kurie turėjo būti 
nužudyti, ir jį paslėpė nuo Atalijos su jo 
aukle miegamajame, ir jis išliko gyvas. 

       
Luther1912 2. Aber Joseba, die Tochter des Königs Joram, 

Ahasjas Schwester, nahm Joas, den Sohn 
Ahasjas, und stahl ihn aus des Königs Kinder, 
die getötet wurden, und tat ihn mit seiner 
Amme in die Bettkammer; und sie verbargen 
ihn vor Athalja, daß er nicht getötet ward. 

Ostervald‐Fr 2. Mais Joshéba, fille du roi Joram, soeur 
d'Achazia, prit Joas, fils d'Achazia, le déroba 
d'entre les fils du roi qu'on faisait mourir, et 
le mit, avec sa nourrice, dans la salle des lits. 
Ainsi on le cacha aux yeux d'Athalie, en 
sorte qu'il ne fut pas mis à mort. 

RV'1862  2. Y tomando Josaba, hija del rey Joram, 
hermana de Ocozías, a Joas, hijo de Ocozías, 
hurtóle de entre los hijos del rey que se 
mataban, a él y a su ama, de delante de 
Atalía; y escondióle en la cámara de las 
camas, y así no le mataron. 

SVV1770 2 Maar Joseba, de dochter van den koning 
Joram, de zuster van Ahazia, nam Joas, den 
zoon van Ahazia, en stal hem uit het midden 
van des konings zonen, die gedood werden, 
zettende hem en zijn voedster in een 
slaapkamer; en zij verborgen hem voor 
Athalia, dat hij niet gedood werd. 

       
PL1881  2. Ale wziąwszy Josaba, córka króla Jorama, 

siostra Ochzyjaszowa, Joaza, syna 
Ochozyjaszowego, ukradła go z pośrodku 
synów królewskich, które zabijano; tego i z 
mamką jego w pokoju łożnicy skryła przed 

Karoli1908Hu 2. De Jóseba, Jórám király leánya, Akházia 
huga, fogá Joást, Akházia fiát, és ellopván őt 
a király fiai közül, a kik megölettettek vala, 
elrejté az ő dajkájával együtt az 
ágyasházban; és elrejték őt Athália elől úgy, 
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Ataliją, i nie zabito go.  hogy ez nem öletteték meg.
RuSV1876 2 Но Иосавеф, дочь царя Иорама, сестра 

Охозии, взяла Иоаса, сына Охозии, и тайно 
увела его из среды умерщвляемых сыновей 
царских, его и кормилицу его, в постельную 
комнату; и скрыли его от Гофолии, и он не 
умерщвлен. 

БКуліш 2. Йосабет же, дочка царя Йорама, а 
сестра Охозієва, взяла Йоаса Охозієнка, та 
й вивела потай зсеред царевичів, що їх 
убивано, разом із його мамкою в 
опочивальню; й утаїла його від Аталїі, щоб 
його не страчено. 

       
FI33/38  3. Sitten poika oli Jooseban luona Herran

temppeliin piilotettuna kuusi vuotta, Ataljan 
hallitessa maata. 

Biblia1776 3. Ja hän oli kätkettynä Herran huoneessa 
hänen kanssansa kuusi ajastaikaa; mutta 
Atalia oli kuningatar maalla. 

CPR1642  3. Ja hän oli kätkettynä HERran huones hänen 
cansans cuusi ajastaica mutta Athalia oli 
Drotningi maalla. 

   

       
MLV19  3 And he was with her hidden in the house of 

Jehovah six years. And Athaliah reigned over 
the land. 

KJV 3. And he was with her hid in the house of 
the LORD six years. And Athaliah did reign 
over the land. 

       
Dk1871  3. Og han var hos hende i Herrens Hus skjult i 

seks Aar; men Athalia var Dronning i Landet. 
KXII 3. Och han vardt undstungen med henne i 

Herrans hus i sex år; och Athalja var 
rådandes i landena. 

PR1739  3. Ja ta olli ammega Jehowa koias, kus ta 
warjul seisis kuus aastat, agga Atalja wallitses 
ülle se Ma. 

LT 3. Jis su ja buvo paslėptas Viešpaties 
namuose šešerius metus. Atalija valdė 
kraštą. 
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Luther1912 3. Und er war mit ihr versteckt im Hause des 
HERRN sechs Jahre. Athalja aber war Königin 
im Lande. 

Ostervald‐Fr 3. Et il fut caché auprès d'elle, six ans, dans 
la maison de l'Éternel. Et Athalie régnait sur 
le pays. 

RV'1862  3. Y estuvo con ella escondido en la casa de 
Jehová seis años: y Atalía fué reina sobre la 
tierra. 

SVV1770 3 En hij was met haar verstoken in het huis 
des HEEREN zes jaren; en Athalia regeerde 
over het land. 

       
PL1881  3. I był przy niej w domu Paóskim skryty przez 

sześć lat, których Atalija królowała nad ziemią.
Karoli1908Hu 3. És elrejtve vala Joás ő vele együtt az Úr 

házában hat esztendeig, és Athália 
uralkodott az országban. 

RuSV1876 3 И был он с нею скрываем в доме 
Господнем шесть лет, между тем как 
Гофолия царствовала над землею. 

БКуліш 3. І переховувано його при їй у домі 
Господньому шість лїт, тим часом як 
Аталїя царювала над землею. 

       
FI33/38  4. Mutta seitsemäntenä vuotena Joojada 

lähetti hakemaan kaarilaisten ja henkivartijain 
sadanpäämiehiä ja tuotti heidät luoksensa 
Herran temppeliin. Ja sittenkuin hän oli tehnyt 
liiton heidän kanssansa ja vannottanut heidät 
siellä Herran temppelissä, näytti hän heille 
kuninkaan pojan. 

Biblia1776 4. Seitsemäntenä ajastaikana lähetti Jojada 
ja otti sadanpäämiehet, esimiehet ja vartiat, 
ja noudatti heidät tykönsä Herran 
huoneesen, ja teki liiton heidän kanssansa, 
ja vannotti heitä Herran huoneessa, ja näytti 
heille kuninkaan pojan, 

CPR1642  4. SEidzemendenä ajastaicana lähetti Jojada ja 
otti sadan päämiehet Ruhtinasten ja 
wartioitten cansa ja noudatti heidän tygöns 
HERran huoneseen ja teki lijton heidän 
cansans ja wannotti heitä HErran huones ja 
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näytti heille Cuningan pojan.
       

MLV19  4 And in the seventh year Jehoiada sent and 
fetched the captains over hundreds of the 
Carites and of the guard and brought them to 
him into the house of Jehovah. And he made a 
covenant with them and took an oath of them 
in the house of Jehovah and showed them the 
king's son. 

KJV 4. And the seventh year Jehoiada sent and 
fetched the rulers over hundreds, with the 
captains and the guard, and brought them 
to him into the house of the LORD, and 
made a covenant with them, and took an 
oath of them in the house of the LORD, and 
shewed them the king's son. 

       
Dk1871  4. Men i det syvende Aar sendte Jojada og tog 

de øverste over hundrede for Livvagten og 
Drabanterne og lod dem komme til sig i 
Herrens Hus; og han gjorde en Pagt med dem 
og tog en Ed af dem i Herrens Hus og viste 
dem Kongens Søn. 

KXII 4. Uti sjunde årena sände Presten Jojada 
bort, och tog till sig de öfversta öfver 
hundrade, med höfvitsmännerna och 
drabanterna, och lät komma dem till sig i 
Herrans hus, och gjorde ett förbund med 
dem, och tog en ed af dem i Herrans hus, 
och viste dem Konungens son; 

PR1739  4. Ja seitsmel aastal läkkitas Jojada ja wöttis 
need üllemad ülle igga saa pealikkutte ja 
trabantide seltsi, ja laskis neid tulla ennese 
jure Jehowa kotta, ja teggi seädusse nendega, 
ja panni neid wanduma Jehowa koias ja näitis 
neile kunninga poia. 

LT 4. Septintais metais Jehojada, pasikvietęs 
šimtininkus ir sargybos viršininkus, įsivedė 
juos į Viešpaties namus ir padarė su jais 
sutartį. Prisaikdinęs Viešpaties namuose, jis 
parodė jiems karaliaus sūnų. 

       
Luther1912 4. Im siebenten Jahr aber sandte hin Jojada 

und nahm die Obersten über hundert von den 
Ostervald‐Fr 4. Et, la septième année, Jéhojada envoya 

chercher les centeniers des gardes et des 
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Leibwächtern und den Trabanten und ließ sie 
zu sich ins Haus des HERRN kommen und 
machte einen Bund mit ihnen und nahm einen 
Eid von ihnen im Hause des HERRN und zeigte 
ihnen des Königs Sohn 

coureurs, les fit entrer vers lui dans la 
maison de l'Éternel, traita alliance avec eux 
et leur fit prêter serment dans la maison de 
l'Éternel, et il leur montra le fils du roi. 

RV'1862  4. Y al séptimo año envió Joiada, y tomó 
centuriones, capitanes, y gente de guardia, y 
metiólos consigo en la casa de Jehová, e hizo 
con ellos liga juramentándolos en la casa de 
Jehová, y mostróles al hijo del rey. 

SVV1770 4 In het zevende jaar nu zond Jojada, en 
nam de oversten van honderd met de 
hoofdmannen, en met de trawanten, en hij 
bracht hen tot zich, in het huis des HEEREN; 
en hij maakte een verbond met hen, en hij 
beedigde hen in het huis des HEEREN, en hij 
toonde hun den zoon des konings. 

       
PL1881  4. Potem roku siódmego posławszy Jojada, 

przyzwał rotmistrzów, hetmanów i żołnierzy, i 
wprowadził je do siebie do domu Paóskiego, a 
uczyniwszy z nimi przymierze, przywiódł, je do 
przysięgi w domu Paóskim, i ukazał im syna 
królewskiego. 

Karoli1908Hu 4. A hetedik esztendőben azonban elküldött 
Jójada, [3†] és magához hivaƩa a Káriánusok 
és a testőrök csapatainak vezéreit, és 
bevitte őket magával az Úr házába, és 
szövetséget kötött velök, és megesküdteté 
őket az Úr házában, és megmutatta nékik a 
király fiát. 

RuSV1876 4 В седьмой год послал Иодай, и взял 
сотниковиз телохранителей и скороходов, 
и привел их к себе в дом Господень, и 
сделал с ними договор, и взял с них клятву 
в доме Господнем, и показал им царского 
сына. 

БКуліш 4. У сьомому роцї послав Йодай та й взяв 
сотників і прибічників, і завів їх із собою в 
храм Господень. Там зробив з ними 
вмову й заприсяг їх в храму Господньому 
та й показав їм царевича. 
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FI33/38  5. Sitten hän käski heitä sanoen: Tehkää näin: 
kolmas osa teistä, joiden on mentävä 
vartionpitoon sapattina, vartioikoon 
kuninkaan palatsia, 

Biblia1776 5. Ja käski heitä ja sanoi: tämä on se, jonka 
teidän tekemän pitää: kolmas osa teistä, 
jonka vuoro on sabbatina, olkoon kuninkaan 
huoneen vartiana; 

CPR1642  5. Ja käski heitä ja sanoi: tämä on se jonga 
teidän tekemän pitä: colmas osa teistä jonga 
wuoro on Sabbathina olcon Cuningan huonen 
wartiana. 

   

       
MLV19  5 And he commanded them, saying, This is the 

thing that you* will do: a third part of you*, 
who come in on the Sabbath, will be keepers 
of the watch of the king's house; 

KJV 5. And he commanded them, saying, This is 
the thing that ye shall do; A third part of you 
that enter in on the sabbath shall even be 
keepers of the watch of the king's house; 

       
Dk1871  5. Og han bød dem og sagde: Dette er den 

Gerning, som I skulle gøre: Den tredje Part af 
eder, som træde til om Sabbaten, skal holde 
Vagt imod Kongens Hus. 

KXII 5. Och böd dem, och sade: Detta är det I 
göra skolen; tredjeparten af eder, hvilkens 
skifte om Sabbathsdagen uppå går, skolen 
hålla vakt i Konungshusena; 

PR1739  5. Ja andis neile käsko ja ütles: Se on se assi, 
mis teie peate teggema: se kolmas ossa teie 
seltsist, kes hingamisse‐päwal tullewad, 
peawad wahti piddama kunninga koia jures. 

LT 5. Po to jis įsakė: ‘‘Trečdalis jūsų, kurie 
įeinate sabato dieną, saugosite karaliaus 
namus; 

       
Luther1912 5. und gebot ihnen und sprach: Das ist's, was 

ihr tun sollt: Ein dritter Teil von euch, die ihr 
des Sabbats antretet, soll der Hut warten im 

Ostervald‐Fr 5. Puis il leur donna ce commandement: 
Voici ce que vous ferez: Un tiers d'entre 
vous qui entrez en semaine, fera la garde de 
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Hause des Königs,  la maison du roi;
RV'1862  5. Y mandóles, diciendo: Esto es lo que habéis 

de hacer, la tercera parte de vosotros que 
entrarán el sábado, tendrán la guardia de la 
casa del rey: 

SVV1770 5 En hij gebood hun, zeggende: Dit is de 
zaak, die gij doen zult: een derde deel van u, 
die op den sabbat ingaan, zullen de wacht 
waarnemen van het huis des konings; 

       
PL1881  5. I rozkazał im, mówiąc: Toć jest co uczynicie: 

trzecia część z was, którzy przychodzicie w 
sabat, a trzymywacie straż, niech będzie przy 
domu królewskim: 

Karoli1908Hu 5. És megparancsolta nékik, mondván: Ezt 
kell cselekednetek: közületek a harmadrész, 
a kik szombaton jőnek őrségre, [4†] tartsa a 
király házának őrizetét; 

RuSV1876 5 И дал им приказание, сказав: вот что вы 
сделайте: третья часть из вас, из 
приходящих в субботу, будет содержать 
стражу при царском доме; 

БКуліш 5. І дав їм наказ: От що вчинїте: третина 
вас, що приходить у суботу, буде 
сторогувати при царській палатї; 

       
FI33/38  6. kolmas osa olkoon sivuportilla ja kolmas 

osa henkivartijain takana olevalla portilla; 
vartioikaa palatsia, kukin vuorollanne. 

Biblia1776 6. Ja kolmas osa olkoon Surin portin tykönä, 
ja kolmas osa olkoon sen portin tykönä, joka 
on vartiain takana, ja teidän pitää 
vartioitseman huoneen päällekarkaamista, 

CPR1642  6. Ja colmas osa olcon Surrin portin tykönä ja 
colmas osa olcon sen portin tykönä cuin on 
wartioitten tacana ja teidän pitä 
wartioidzeman huonen päällecarcamisest. 

   

       
MLV19  6 and a third part will be at the gate Sur; and a 

third part at the gate behind the guard. So will 
KJV 6. And a third part shall be at the gate of 

Sur; and a third part at the gate behind the 
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you* keep the watch of the house and be a 
barrier. 

guard: so shall ye keep the watch of the 
house, that it be not broken down. 

       
Dk1871  6. Og den tredje Part skal være ved Porten Sur 

og den tredie Part ved Porten, som er bag 
Drabanterne, og I skulle holde Vagt for Huset 
for at afspærre det. 

KXII 6. Och en tredjepart skall vara vid den 
porten Sur; och en tredjepart skall vara vid 
den porten, som är bak drabanterna; och 
skolen hålla vakt för Massa hus. 

PR1739  6. Ja teine kolmas ossa Suri wärrawa suus, ja 
se kolmas kolmandik seäl wärrawa suus, mis 
trabantide tagga, ja teie peate wahti piddama 
koia jures, et teie wastoseisate. 

LT 6. trečdalis būsite prie Sūro vartų ir trečdalis 
prie vartų už sargybos. Taip jūs saugosite 
namus, kad jie nebūtų sugriauti. 

       
Luther1912 6. und ein dritter Teil soll sein am Tor Sur, und 

ein dritter Teil am Tor das hinter den 
Trabanten ist, und soll der Hut warten am 
Hause Massah. 

Ostervald‐Fr 6. Un tiers sera à la porte de Sur; et un tiers 
à la porte qui est derrière les coureurs. Ainsi 
vous ferez la garde du temple, afin que 
personne n'y entre. 

RV'1862  6. Y la otra tercera parte estará a la puerta del 
Sur. Y la otra tercera parte, a la puerta del 
postigo de los de la guardia, y tendréis la 
guardia de la casa de Messa. 

SVV1770 6 En een derde deel zal zijn aan de poort 
Sur; en een derde deel aan de poort achter 
de trawanten; zo zult gij waarnemen de 
wacht van dit huis, tegen inbreking. 

       
PL1881  6. A trzecia część z was zostanie w bramie Sur; 

trzecia część zasię będzie w bramie, która jest 
za żołnierzami; a będziecie trzymali straż przy 
tym domu dla jakiego gwałtu. 

Karoli1908Hu 6. A harmadrésze legyen a Súr kapuban, és a 
harmadrésze a testőrök háta mögött való 
kapuban, és nagy szorgalmatossággal 
őrizzétek e házat, hogy senki reánk ne 
üthessen. 
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RuSV1876 6 третья часть у ворот Сур, и третья часть у 
ворот сзади телохранителей, и содержите 
стражу дома, чтобы не было повреждения;

БКуліш 6. Третина у воротях Сур; третина у 
воротях позад дому щитоносцїв; і держіте 
сторожу над домом, щоб не було ушкоди; 

       
FI33/38  7. Mutta kaksi muuta teidän osastoanne, 

kaikki, jotka pääsevät vartionpidosta 
sapattina, vartioikoot Herran temppeliä, 
kuninkaan luona. 

Biblia1776 7. Mutta kaksi osaa teistä kaikista, jotka 
sabbatina pääsette, pitää vartioitseman 
kuningasta Herran huoneessa. 

CPR1642  7. Mutta caxi osa teistä caikista jotca 
Sabbathina pääsettä pitä wartioidzeman 
Cuningasta HERran huones. 

   

       
MLV19  7 And the two companies of you*, even all 

who go forth on the Sabbath, will keep the 
watch of the house of Jehovah around the 
king. 

KJV 7. And two parts of all you that go forth on 
the sabbath, even they shall keep the watch 
of the house of the LORD about the king. 

       
Dk1871  7. Men de to Parter af eder, nemlig alle, som 

træde fra om Sabbaten, de skulle holde Vagt i 
Herrens Hus om Kongen. 

KXII 7. Men två parter af eder allom, I som om 
Sabbathsdagen afgån, skolen vakta i Herrans 
hus när Konungen; 

PR1739  7. Ja kaks ossa teie seast, keik, kes 
hingamisse‐päwal wäljalähhäwad, need 
peawad wahti piddama Jehowa koias 
kunninga jures. 

LT 7. O dvi jūsų dalys iš tų, kurie išeinate sabato 
dieną, saugos Viešpaties namus ir karalių. 

       
Luther1912 7. Aber die zwei Teile euer aller, die des  Ostervald‐Fr 7. Et vos deux compagnies qui sortent de 
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Sabbats abtreten, sollen der Hut warten im 
Hause des HERRN um den König, 

semaine, feront la garde de la maison de 
l'Éternel auprès du roi. 

RV'1862  7. Y las otras dos partes de vosotros, es a 
saber, todos los que salen el sábado, tendréis 
la guardia de la casa de Jehová junto al rey. 

SVV1770 7 En de twee delen van ulieden, allen, die op 
den sabbat uitgaan, zullen de wacht van het 
huis des HEEREN waarnemen bij den koning. 

       
PL1881  7. A dwie części z was wszystkich 

wychodzących w sabat niech trzymają straż 
domu Paóskiego około króla. 

Karoli1908Hu 7. Az a két rész pedig közületek, az egész, a 
mely szombaton az őrszolgálatból kilép, 
vigyázzon az Úr házának megőrzésére a 
királyhoz vezető részen.  

RuSV1876 7 и две части из вас, из всех отходящих в 
субботу, будут содержать стражу при доме 
Господнем для царя; 

БКуліш 7. А дві частї з вас, із усїх, що відходять у 
суботу, будуть держати сторожу при 
храму Господньому коло царя: 

       
FI33/38  8. Asettukaa kuninkaan ympärille, kullakin ase 

kädessä; ja joka tunkeutuu rivien läpi, se 
surmattakoon. Näin olkaa kuninkaan luona, 
menköön hän ulos tai sisään. 

Biblia1776 8. Ja teidän pitää oleman kuninkaan 
ympärillä, ja jokaisella aseensa hänen 
kädessänsä; ja joka tulee järjestykseen, se 
pitää tapettaman, että te olisitte kuninkaan 
tykönä hänen mennessänsä ulos ja sisälle. 

CPR1642  8. Ja teidän pitä oleman Cuningan ymbärillä ja 
jocaidzella asens hänen kädesäns. Ja joca tule 
järjestyxeen hänen pitä cuoleman että te 
olisitta Cuningan tykönä mennesäns ulos ja 
sisälle. 

   

       
MLV19  8 And you* will encompass the king all  KJV 8. And ye shall compass the king round 
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around, every man with his weapons in his 
hand. And he who comes within the ranks, let 
him be slain. And be you* with the king when 
he goes out and when he comes in. 

about, every man with his weapons in his 
hand: and he that cometh within the ranges, 
let him be slain: and be ye with the king as 
he goeth out and as he cometh in. 

       
Dk1871  8. Og I skulle omringe Kongen trindt omkring, 

enhver med sine Vaaben i sin Haand, og hvo 
som trænger ind igennem Rækkerne, skal 
dødes; og I skulle være hos Kongen, naar han 
gaar ud, og naar han gaar ind. 

KXII 8. Och skolen ställa eder rundt omkring 
Konungen, och hvar och en med sine värjo i 
handene; och ho som kommer in emellan 
väggarna, han skall dö; så att I ären när 
Konungen, då han ut och in går. 

PR1739  8. Ja teie peate kunninga ümber piirma 
ümberringi, iggamehhel olgo ta söariistad 
temma kä, ja kes nende riddade sisse tulleb, 
sedda peab surma pandama; ja olge teie 
kunninga jures, kui ta wäljalähhäb ja kui ta 
sissetulleb. 

LT 8. Kiekvienas iš jūsų, laikydamas rankoje 
paruoštą ginklą, apsupkite karalių ir, jei kas 
artinsis prie jo įeinant ar išeinant, 
nužudykite’‘. 

       
Luther1912 8. und sollt rings um den König euch machen, 

ein jeglicher mit seiner Wehre in der Hand, 
und wer herein zwischen die Reihen kommt, 
der sterbe, und sollt bei dem König sein, wenn 
er aus und ein geht. 

Ostervald‐Fr 8. Vous environnerez le roi de tous côtés, 
chacun tenant ses armes à la main. Celui qui 
entrera dans les rangs sera mis à mort. Et 
vous serez avec le roi, quand il sortira et 
quand il entrera. 

RV'1862  8. Y estaréis al rededor del rey de todas 
partes, teniendo cada uno sus armas en las 
manos: y cualquiera que entrare dentro de 
estos órdenes, sea muerto. Y estaréis con el 

SVV1770 8 En gij zult den koning rondom omsingelen, 
een ieder met zijn wapenen in zijn hand, en 
hij, die tussen de ordeningen intreedt, zal 
gedood worden; en zijt gij bij den koning, als 
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rey cuando saliere, y cuando entrare. hij uitgaat, en als hij inkomt.
       

PL1881  8. A tak obstąpicie króla około, każdy mając 
broó swą w rękach swych; a ktobykolwiek 
przyszedł do waszego szyku, niech będzie 
zabity, a wy będziecie przy królu, gdy 
wychodzić i wchodzić będzie. 

Karoli1908Hu 8. És vegyétek körül a királyt, mindenki 
kezében fegyverével, és a ki a sorokba 
benyomul, ölettessék meg, és a király körül 
legyetek kijövetelekor és bemenetelekor. 

RuSV1876 8 и окружите царя со всех сторон, каждый с 
оружием своим в руке своей; и кто вошел 
бы в ряды, тот да будет умерщвлен. И 
будьте при царе, когда он выходит и когда 
входит. 

БКуліш 8. І обступіть царя навкруги, кожен із 
своєю зброєю в руцї, й хто протиснувся б 
у ряди, тому смерть; і будьте при царі, як 
він виходити ме й як уходити ме. 

       
FI33/38  9. Sadanpäämiehet tekivät, aivan niinkuin 

pappi Joojada oli heitä käskenyt: kukin heistä 
otti miehensä, sekä ne, joiden oli mentävä 
vartionpitoon sapattina, että ne, jotka 
pääsivät vartionpidosta sapattina, ja he tulivat 
pappi Joojadan luo. 

Biblia1776 9. Ja sadanpäämiehet tekivät kaikki, mitä 
pappi Jojada käskenyt oli, ja ottivat 
miehensä tykönsä, jotka sabbatina tulivat, 
niiden kanssa, jotka sabbatina läksivät, ja 
tulivat papin Jojadan tykö. 

CPR1642  9. Ja sadan päämiehet teit caicki mitä Pappi 
Jojada heidän käskenyt oli ja otit miehens 
tygöns jotca Sabbathina tulit nijden cansa 
jotca Sabbathina läxit ja tulit Papin Jojadan 
tygö. 

   

       
MLV19  9 And the captains over hundreds did  KJV 9. And the captains over the hundreds did 
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according to all that Jehoiada the priest 
commanded. And every man took his men, 
those who were to come in on the Sabbath, 
with those who were to go out on the 
Sabbath and came to Jehoiada the priest. 

according to all things that Jehoiada the 
priest commanded: and they took every 
man his men that were to come in on the 
sabbath, with them that should go out on 
the sabbath, and came to Jehoiada the 
priest. 

       
Dk1871  9. Og de øverste for hundrede gjorde efter alt 

det, som Jojada, Præsten, bød, og de toge 
hver sine Mænd, som traadte til om Sabbaten, 
tillige med dem, som traadte fra om 
Sabbaten, og de kom til Præsten Jojada. 

KXII 9. Och de öfverste öfver hundrade gjorde 
allt det Presten Jojada dem budit hade; och 
togo sina män till sig, som på Sabbathsdagen 
uppå gingo, med de som på Sabbathsdagen 
af gingo, och kommo till Presten Jojada. 

PR1739  9. Ja need üllemad ülle igga saa teggid keik 
sedda möda, kui preester Jojada olli käsknud, 
ja wötsid iggamees ommad mehhed, kes 
hingamisse‐päwal sissetullid, nendega, kes sel 
hingamisse‐päwal wäljaläksid, ja läksid sisse 
preestri Jojada jure. 

LT 9. Šimtininkai padarė taip, kaip įsakė kunigas 
Jehojada: kiekvienas su savo vyrais, kurie 
sabato dieną įeidavo arba išeidavo, atėjo 
pas kunigą Jehojadą. 

       
Luther1912 9. Und die Obersten taten alles, was ihnen 

Jojada, der Priester, gesagt hatte, und 
nahmen zu sich ihre Männer, die des Sabbats 
abtraten, und kamen zu dem Priester Jojada. 

Ostervald‐Fr 9. Les centeniers firent donc tout ce que 
Jéhojada, le sacrificateur, avait commandé. 
Ils prirent chacun leurs gens, tant ceux qui 
entraient en semaine que ceux qui sortaient 
de semaine; et ils vinrent vers le 
sacrificateur Jéhojada. 

RV'1862  9. Y los centuriones lo hicieron todo como el  SVV1770 9 De oversten dan van honderd deden naar 
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sacerdote Joiada les mandó, tomando cada 
uno los suyos, es a saber, los que habían de 
entrar el sábado, y los que habían salido el 
sábado, y viniéronse a Joiada el sacerdote. 

al wat de priester Jojada geboden had, en 
namen ieder zijn mannen, die op den sabbat 
ingingen, met degenen, die op den sabbat 
uitgingen; en zij kwamen tot den priester 
Jojada. 

       
PL1881  9. I uczynili rotmistrze oni według 

wszystkiego, co im był rozkazał Jojada kapłan; 
a wziąwszy każdy męże swe, którzy 
przychodzili w sabat, i którzy odchodzili w 
sabat, przyszli do Jojady kapłana. 

Karoli1908Hu 9. És a csapatok vezérei úgy cselekedtek, a 
mint meghagyta volt nékik Jójada pap; és 
mindenik maga mellé vette az ő embereit, 
azokat, a kik bementek szombaton az 
őrségre, azokkal együtt, a kiket felváltottak 
szombaton, és Jójada paphoz mentek. 

RuSV1876 9 И сделали сотники все, что приказал 
Иодай священник, и взяли каждый людей 
своих, приходящих в субботу и отходящих в 
субботу, и пришли к Иодаю священнику. 

БКуліш 9. І вчинили сотники притьма так, як 
наказав первосьвященник Йодай, й взяв 
кожний людей своїх, що приходили в 
суботу й відходили в суботу, й прийшли 
до сьвященника Йодая. 

       
FI33/38  10. Ja pappi antoi sadanpäämiehille keihäät ja 

varustukset, jotka olivat olleet kuningas 
Daavidin omat ja olivat Herran temppelissä. 

Biblia1776 10. Ja pappi antoi päämiehille keihäät ja 
kilvet, jotka olivat olleet kuningas Davidin, ja 
olivat Herran huoneessa. 

CPR1642  10. Ja Pappi andoi päämiehille keihät ja kilwet 
jotca olit ollet Cuningas Dawidin ja olit HERran 
huones. 

   

       
MLV19  10 And the priest delivered to the captains  KJV 10. And to the captains over hundreds did 
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over hundreds the spears and shields that had 
been king David's, which were in the house of 
Jehovah. 

the priest give king David's spears and 
shields, that were in the temple of the 
LORD. 

       
Dk1871  10. Og Præsten gavHøvedsmændene for 

hundrede Spydene og Skjoldene, som havde 
hørt Kong David til, og som vare i Herrens 
Hus. 

KXII 10. Och Presten fick höfvitsmännerna 
spetsar, och sköldar, som hade varit Konung 
Davids, och voro i Herrans hus. 

PR1739  10. Ja preester andis üllemattele igga saa ülle 
pigid ja kilpid, mis kunninga Taweti pärralt 
olnud, mis Jehowa koias. 

LT 10. Kunigas padavė šimtininkams karaliaus 
Dovydo ietis ir skydus, buvusius Viešpaties 
šventykloje. 

       
Luther1912 10. Und der Priester gab den Hauptleuten 

Spieße und Schilde, die dem König David 
gehört hatten und in dem Hause des HERRN 
waren. 

Ostervald‐Fr 10. Et le sacrificateur donna aux centeniers 
les lances et les boucliers qui provenaient du 
roi David, et qui étaient dans la maison de 
l'Éternel. 

RV'1862  10. Y el sacerdote dió a los centuriones las 
picas y los escudos que habían sido del rey 
David, que estaban en la casa de Jehová. 

SVV1770 10 En de priester gaf aan de oversten van 
honderd de spiesen en de schilden, die van 
den koning David geweest waren, die in het 
huis des HEEREN geweest waren. 

       
PL1881  10. Tedy dał kapłan rotmistrzom włócznie i 

tarcze, które były króla Dawida, które były w 
domu Paóskim. 

Karoli1908Hu 10. És a pap a csapatok vezéreinek azokat a 
kopjákat és [5†] paizsokat adta oda, a 
melyek Dávid királyéi voltak és az Úr 
házában voltak. 

RuSV1876 10 И раздал священник сотникам копья и  БКуліш 10. І роздав сьвященник сотникам списи й 
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щиты царя Давида, которые были в доме 
Господнем. 

щити царя Давида, що були в храму 
Господньому. 

       
FI33/38  11. Ja henkivartijat asettuivat, kullakin ase 

kädessä, temppelin eteläsivulta aina sen 
pohjoissivulle saakka, päin alttaria ja 
temppeliä, kuninkaan ympärille. 

Biblia1776 11. Ja vartiat seisoivat kuninkaan ympärillä, 
jokaisella aseensa kädessänsä, oikiasta 
huoneen loukkaasta niin vasempaan 
loukkaasen, alttaria ja huonetta läsnä. 

CPR1642  11. Ja wartiat seisoit Cuningan ymbärillä 
jocaidzella ase heidän kädesäns oikiasta 
huonen louckasta nijn wasembaan huonen 
louckaan Altarita ja huonetta läsnä. 

   

       
MLV19  11 And the guard stood, every man with his 

weapons in his hand, from the right side of 
the house to the left side of the house, along 
by the altar and the house, by the king all 
around. 

KJV 11. And the guard stood, every man with his 
weapons in his hand, round about the king, 
from the right corner of the temple to the 
left corner of the temple, along by the altar 
and the temple. 

       
Dk1871  11. Og Drabanterne stode, hver med sine 

Vaaben i sin Haand, fra den højre Side af 
Huset til den venstre Side af Huset, hen imod 
Alteret og Huset, trindt omkring Kongen. 

KXII 11. Och drabanterna stodo omkring 
Konungen, hvar och en med sine värjo i 
handene; ifrå husens hörn på högra sidone, 
allt intill det hörnet på den venstra, intill 
altaret, och till huset. 

PR1739  11. Ja trabantid seisid, iggamehhel ollid ta 
söariistad temma kä, selle koia parrema külje 
poolt selle koia pahhema külje pole, altari 

LT 11. Sargybiniai stovėjo su ginklais rankose 
aplink karalių nuo dešiniojo šventyklos šono 
iki kairiojo, prie aukuro ir prie šventyklos. 
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pole ja koia pole, kunninga jures ümberringi.
       

Luther1912 11. Und die Trabanten standen um den König 
her, ein jeglicher mit seiner Wehre in der 
Hand, von dem Winkel des Hauses zur 
Rechten bis zum Winkel zur Linken, zum Altar 
zu und zum Hause. 

Ostervald‐Fr 11. Et les coureurs se rangèrent auprès du 
roi tout à l'entour, chacun tenant ses armes 
à la main, depuis le côté droit du temple 
jusqu'au côté gauche, le long de l'autel et du 
temple. 

RV'1862  11. Y los de la guardia se pusieron en órden 
teniendo cada uno sus armas en sus manos, 
desde el lado derecho de la casa, hasta el lado 
izquierdo, junto al altar y el templo, cerca del 
rey al derredor. 

SVV1770 11 En de trawanten stonden, ieder met zijn 
wapenen in zijn hand, van de rechterzijde 
van het huis, tot de linkerzijde van het huis, 
naar het altaar en naar het huis toe, bij den 
koning rondom. 

       
PL1881  11. I stali żołnierze, każdy mając broó swoję w 

rękach swych, od prawej strony domu aż do 
lewej strony domu przeciwko ołtarzowi, i 
przeciwko domowi około króla zewsząd. 

Karoli1908Hu 11. És a testőrök ott állottak a király körül, 
mindenik fegyverrel kezében, a ház jobb 
szárnyától a bal szárnyáig, az oltár és a 
szenthely felé. 

RuSV1876 11 И стали скороходы, каждый с оружием в 
руке своей, от правой стороны дома до 
левой стороны дома, у жертвенника и у 
дома, вокруг царя. 

БКуліш 11. І поставали прибічники, кожен із 
зброєю в руцї своїй, від правого боку 
храму до лївого боку жертівника й дому, 
навкруги царя. 

       
FI33/38  12. Sitten hän toi kuninkaan pojan esille, pani 

hänen päähänsä kruunun ja antoi hänelle lain 
kirjan, ja he tekivät hänet kuninkaaksi ja 
voitelivat hänet; ja he paukuttivat käsiänsä ja 

Biblia1776 12. Ja hän toi kuninkaan pojan edes ja pani 
kruunun hänen päähänsä, ja antoi hänelle 
todistuksen, ja he tekivät hänen kuninkaaksi 
ja voitelivat hänen, ja löivät käsiänsä yhteen 
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huusivat: Eläköön kuningas! ja sanoivat: menestyköön kuningas!
CPR1642  12. Ja hän toi Cuningan pojan edes ja pani 

Cruunun hänen päähäns ja andoi hänelle 
todistuxen ja teki hänen Cuningaxi ja woitelit 
hänen ja löit käsiäns yhteen ja sanoit: 
menestykön Cuningas. 

   

       
MLV19  12 Then he brought out the king's son and put 

the crown upon him and (gave him) the 
testimony. And they made him king and 
anointed him. And they clapped their hands 
and said, Live, O king. 

KJV 12. And he brought forth the king's son, and 
put the crown upon him, and gave him the 
testimony; and they made him king, and 
anointed him; and they clapped their hands, 
and said, God save the king. 

       
Dk1871  12. Siden førte han Kongens Søn ud og satte 

Kronen paa ham og overgav ham 
Vidnesbyrdet, og de gjorde ham til Konge og 
salvede ham; og de klappede i Hænderne og 
sagde: Kongen leve! 

KXII 12. Och han lät Konungens son komma 
fram, och satte ena krono på honom, och 
tog vittnesbördet, och gjorde honom till 
Konung, och voro glade, och klappade 
händerna tillhopa, och sade: Lycka ske 
Konungenom! 

PR1739  12. Ja ta töi kunninga poia wälja, ja panni 
kroni ta pähhä ja andis tunnistusse‐ramato ta 
kätte, ja nemmad töstsid tedda kunningaks ja 
woidsid tedda, ja laksutasid kässi ja ütlesid: 
Ellago kunningas. 

LT 12. Jis išvedė karaliaus sūnų, uždėjo jam 
karūną, įteikė liudijimą, patepė jį ir paskelbė 
karaliumi. Jie plojo rankomis ir šaukė: 
‘‘Tegyvuoja karalius!’‘ 

       
Luther1912 12. Und er ließ des Königs Sohn  Ostervald‐Fr 12. Alors il fit sortir le fils du roi, et mit sur 
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hervorkommen und setzte ihm eine Krone auf 
und gab ihm das Zeugnis, und sie machten ihn 
zum König und salbten ihn und schlugen die 
Hände zusammen und sprachen: Glück zu 
dem König! 

lui la couronne et le témoignage. Ils 
l'établirent roi et l'oignirent, et, frappant des 
mains, ils dirent: Vive le roi! 

RV'1862  12. Y sacando al hijo del rey, púsole la corona 
y el testimonio; e hiciéronle rey, ungiéndole; y 
batiendo las manos dijeron: Viva el rey. 

SVV1770 12 Daarna bracht hij des konings zoon voor, 
en zette hem de kroon op, en gaf hem de 
getuigenis; en zij maakten hem koning, en 
zalfden hem; daartoe klapten zij met de 
handen, en zeiden: De koning leve! 

       
PL1881  12. Tedy wywiódł syna królewskiego, i włożył 

naó koronę, i świadectwo. I uczynili go 
królem, i pomazali go, a klaskając rękoma 
mówili: Niech żyje król! 

Karoli1908Hu 12. És kivezeté Jójada a király fiát, és fejébe 
tevé a koronát, és kezébe [6†] adá a 
bizonyságtételt, és királylyá tevék őt és 
felkenék; és kezeikkel tapsolván, kiáltának: 
Éljen a király! 

RuSV1876 12 И вывел он царского сына, и возложил 
на него царский венец и украшения, и 
воцарили его, и помазали его, и 
рукоплескали и восклицали: да живет царь!

БКуліш 12. І вивів він царевича й вложив на його 
вінець і украси, й поставили його царем, й 
помазали його та й викликували, плещучи 
в долонї: Нехай живе царь! 

       
FI33/38  13. Kun Atalja kuuli henkivartijain ja kansan 

huudon, meni hän kansan luo Herran 
temppeliin. 

Biblia1776 13. Ja kuin Atalia kuuli kansan huudon, joka 
sinne juoksi, meni hän sisälle kansan tykö 
Herran huoneesen, 

CPR1642  13. JA cosca Athalia cuuli Canssan huudon 
juoxi hän sinne ja meni Canssan tygö HERran 
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huoneseen. 
       

MLV19  13 And when Athaliah heard the noise of the 
guard (and of) the people, she came to the 
people into the house of Jehovah. 

KJV 13. And when Athaliah heard the noise of 
the guard and of the people, she came to 
the people into the temple of the LORD. 

       
Dk1871  13. Der Athalia hørte Drabanternes og Folkets 

Røst, da kom hun til Folket i Herrens Hus. 
KXII 13. Och då Athalja fick höra ropet af folket, 

som lopp dertill, kom hon ut till folket i 
Herrans hus; 

PR1739  13. Kui Atalja kulis trabantide ja rahwa heäle, 
siis tulli ta rahwa jure Jehowa kotta, 

LT 13. Atalija, išgirdusi sargybos ir minios 
šauksmą, atėjo į Viešpaties šventyklą. 

       
Luther1912 13. Und da Athalja hörte das Geschrei des 

Volkes, das zulief, kam sie zum Volk in das 
Haus des HERRN 

Ostervald‐Fr 13. Mais Athalie, entendant le bruit des 
coureurs et du peuple, vint vers le peuple, 
dans la maison de l'Éternel. 

RV'1862  13. Y oyendo Atalía el estruendo del pueblo 
que corriá, entró al pueblo en el templo de 
Jehová. 

SVV1770 13 Toen Athalia hoorde de stem der 
trawanten en des volks, zo kwam zij tot het 
volk in het huis des HEEREN. 

       
PL1881  13. Wtem usłyszawszy Atalija krzyk 

zbiegającego się ludu, weszła do ludu do 
domu Paóskiego. 

Karoli1908Hu 13. Mikor pedig Athália meghallotta a 
testőröknek [7†] és a községnek kiáltását, 
bement a néphez az Úr házába. 

RuSV1876 13 И услышала Гофолия голос бегущего 
народа, и пошла к народу в дом Господень.

БКуліш 13. Почувши ж Аталїя виклики люду, 
пійшла до народу у храм Господень. 

       
FI33/38  14. Hän näki kuninkaan seisovan pylvään  Biblia1776 14. Ja näki, katso, kuningas seisoi patsaan 
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vieressä, niinkuin tapa oli, ja päälliköt ja 
torvensoittajat kuninkaan luona, ja kaiken 
maan kansan, joka riemuitsi ja puhalsi torviin. 
Silloin Atalja repäisi vaatteensa ja huusi: 
Kapina! Kapina! 

tykönä, niinkuin tapa oli, ja päämiehet ja 
vaskitorvet kuninkaan tykönä, ja kaikki maan 
kansa oli iloissansa ja soittivat vaskitorvilla. 
Niin Atalia repäisi vaatteensa ja huusi: 
petos, petos! 

CPR1642  14. Ja näki cadzo että Cuningas seisoi padzan 
tykönä nijncuin tapa oli ja päämiehet ja 
trometarit Cuningan tykönä ja caicki maan 
Canssa olit iloiset ja soitit Trometillä. Nijn 
Athalia rewäis waattens ja sanoi: petos petos.

   

       
MLV19  14 And she looked, and behold, the king stood 

by the pillar, as the manner was and the 
captains and the trumpets by the king. And all 
the people of the land rejoiced and blew 
trumpets. Then Athaliah tore her clothes and 
cried, Treason! treason! 

KJV 14. And when she looked, behold, the king 
stood by a pillar, as the manner was, and 
the princes and the trumpeters by the king, 
and all the people of the land rejoiced, and 
blew with trumpets: and Athaliah rent her 
clothes, and cried, Treason, Treason. 

       
Dk1871  14. Og hun saa, og se, da stod Kongen paa 

Forhøjningen, som Skik var, og Fyrsterne og 
Basunerne vare om Kongen, og alt Folket i 
Landet var glad og blæste i Basunerne; da 
sønderrev Athalia sine Klæder og raabte: 
Oprør! Oprør! 

KXII 14. Och såg till, si, då stod Konungen invid 
stodena, såsom sedvänja var, och sångare 
och trummetare när Konungenom; och allt 
folket i landena var gladt, och blåste med 
trummeter. Då ref Athalja sin kläder, och 
sade: Uppror, uppror. 

PR1739  14. Ja näggi, ja wata, kunningas seisis au‐
samba jures, nenda kui se wiis olli, ja üllemad 

LT 14. Pamačiusi karalių, stovintį ant 
paaukštinimo prie kolonos, kunigaikščius, 
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ja preestrid ollid trumpetidega kunninga jures, 
ja keik se Ma rahwas olli römus ja puhhus 
trumpetid; ja Atalja kärristas ommad rided 
löhki ja hüdis: Sallaja kurri nou, sallaja kurri 
nou! 

trimitininkus prie karaliaus ir krašto žmones, 
besidžiaugiančius ir trimituojančius, Atalija 
perplėšė savo drabužius ir šaukė: 
‘‘Sąmokslas! Sąmokslas!’‘ 

       
Luther1912 14. und sah. Siehe, da stand der König an der 

Säule, wie es Gewohnheit war, und die 
Obersten und die Drommeter bei dem König; 
und alles Volk des Landes war fröhlich, und 
man blies mit Drommeten. Athalja aber zerriß 
ihre Kleider und rief: Aufruhr, Aufruhr! 

Ostervald‐Fr 14. Elle regarda, et voici, le roi était debout 
près de la colonne, selon la coutume, et les 
capitaines et les trompettes étaient près du 
roi; et tout le peuple du pays était dans la 
joie, et l'on sonnait des trompettes. Alors 
Athalie déchira ses vêtements, et cria: 
Conspiration, conspiration! 

RV'1862  14. Y como miró, he aquí el rey, que estaba 
junto a la columna, conforme a la costumbre, 
y los príncipes, y los trompetas junto al rey, y 
que todo el pueblo de la tierra hacía alegrías, 
y que tocaban las trompetas. Entónces Atalía 
rompiendo sus vestidos dió voces: Traición, 
traición. 

SVV1770 14 En zij zag toe, en ziet, de koning stond bij 
den pilaar, naar de wijze, en de oversten en 
de trompetten bij den koning; en al het volk 
des lands was blijde, en blies met 
trompetten. Toen verscheurde Athalia haar 
klederen, en zij riep: Verraad, verraad! 

       
PL1881  14. A gdy ujrzała, że oto król stał na 

majestacie według zwyczaju, a książęta i trąby 
około króla, a wszystek lud ziemi weselący się, 
i trąbiący w trąby, rozdarła Atalija odzienie 
swoje, i wołała: Sprzysiężenie, sprzysiężenie! 

Karoli1908Hu 14. És mikor szétnézett, ímé a király ott 
állott az emelvényen, a mint szokás, és a 
király előtt állottak a fejedelmek és a 
trombitások, és az egész föld népe 
ujjongott, és trombitáltak. Akkor 
megszaggatá Athália az ő ruháit, és kiáltván, 
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monda: Összeesküvés! Összeesküvés!
RuSV1876 14 И видит, и вот царь стоит на 

возвышении, по обычаю, и князья итрубы 
подле царя; и весь народ земли веселится, 
и трубят трубами. И разодрала Гофолия 
одежды свои, и закричала: заговор! 
заговор! 

БКуліш 14. І бачить, аж царь стоїть на 
підвисшенню по звичаю, а отаманнє й 
трубачі при царі, а ввесь нарід землї 
веселиться й трублять у труби. І роздерла 
Аталїя одежу на собі й промовила: Змова! 
змова! 

       
FI33/38  15. Mutta pappi Joojada käski

sadanpäämiehiä, sotajoukon johtajia, ja sanoi 
heille: Viekää hänet pois rivien välitse, ja joka 
yrittää seurata häntä, se surmatkaa miekalla. 
Sillä pappi oli sanonut: Älköön häntä 
surmattako Herran temppelissä. 

Biblia1776 15. Mutta pappi Jojada käski 
sadanpäämiehiä, jotka olivat pannut joukon 
päälle, ja sanoi heille: viekäät häntä ulos 
joukon lävitse, ja jos joku seuraa häntä, se 
surmattakaan miekalla! Sillä pappi oli 
sanonut, ettei hänen pitänyt kuoleman 
Herran huoneessa. 

CPR1642  15. Mutta Pappi Jojada käski sadanpäämiehiä 
jotca olit pannut joucon päälle ja sanoi heille: 
wiekät händä ulos joucon läpidze ja jos jocu 
seura händä hän surmattacan miecalla: sillä 
Pappi oli sanonut ettei hänen pitänyt 
cuoleman HERran huones. 

   

       
MLV19  15 And Jehoiada the priest commanded the 

captains of hundreds who were set over the 
army and said to them, Have her forth 
between the ranks and kill with the sword the 

KJV 15. But Jehoiada the priest commanded the 
captains of the hundreds, the officers of the 
host, and said unto them, Have her forth 
without the ranges: and him that followeth 
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man who follows her. For the priest said, Let 
her not be slain in the house of Jehovah. 

her kill with the sword. For the priest had 
said, Let her not be slain in the house of the 
LORD. 

       
Dk1871  15. Men Jojada, Præsten, bød de øverste over 

hundrede, som vare beskikkede over Hæren, 
og sagde til dem: Fører hende ud hen uden for 
Rækkerne, og hvo som følger hende, dræber 
ham med Sværd; thi Præsten havde sagt, at 
hun ikke skulde dræbes i Herrens Hus. 

KXII 15. Men Presten Jojada böd de öfversta 
öfver hundrade, som voro satte öfver hären, 
och sade till dem: Hafver henne utu huset i 
gården; och om någor följer henne, han 
dräpes med svärd; ty Presten hade sagt, att 
hon icke skulle dö i Herrans hus. 

PR1739  15. Ja preester Jojada käskis need pealikkud 
ülle igga saa, kes ülle wäe ollid, ja ütles nende 
wasto: Wige tedda riddade seest wälja, ja kes 
ta järrele lähhäb, sedda surmage wissiste 
moögaga; sest preester olli üttelnud: Tedda ei 
pea mitte Jehowa kotta surmama. 

LT 15. Kunigas Jehojada įsakė šimtininkams: 
‘‘Išveskite ją pro eiles! Kas ją seks, 
nužudykite kardu’‘. Nes kunigas sakė: ‘‘Kad ji 
nebūtų nužudyta Viešpaties namuose’‘. 

       
Luther1912 15. Aber der Priester Jojada gebot den 

Obersten über hundert, die über das Heer 
gesetzt waren, und sprach zu ihnen: Führet sie 
zwischen den Reihen hinaus; und wer ihr 
folgt, der sterbe des Schwerts! Denn der 
Priester hatte gesagt, sie sollte nicht im Hause 
des HERRN sterben. 

Ostervald‐Fr 15. Mais le sacrificateur Jéhojada donna cet 
ordre aux chefs de centaines, qui 
commandaient l'armée: Menez‐la hors des 
rangs; et que celui qui la suivra soit mis à 
mort par l'épée! Car le sacrificateur avait dit: 
Qu'on ne la fasse pas mourir dans la maison 
de l'Éternel! 

RV'1862  15. Entónces el sacerdote Joiada mandó a los 
centuriones, que gobernaban el ejército, y 

SVV1770 15 Maar de priester Jojada gebood aan de 
oversten van honderd, die over het heir 
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díjoles: Sacádla fuera del cercado del templo, 
y al que la siguiere, matádle a cuchillo. 
(Porque el sacerdote dijo, que no la matasen 
en el templo de Jehová.) 

gesteld waren, en zeide tot hen: Brengt haar 
uit tot buiten de ordeningen, en doodt, wie 
haar volgt, met het zwaard; want de priester 
had gezegd: Laat ze in het huis des HEEREN 
niet gedood worden. 

       
PL1881  15. Przetoż rozkazał Jojada kapłan 

rotmistrzom, którzy byli nad wojskiem, i rzekł 
do nich: Wywiedźcie ją z zagrodzenia kościoła, 
a ktobykolwiek chciał iść za nią, niech zabity 
będzie mieczem; bo rzekł był kapłan: Niech 
nie będzie zabita w domu Paóskim. 

Karoli1908Hu 15. De parancsola Jójada pap a csapatok 
vezéreinek, a sereg hadnagyainak, és monda 
nékik: Vezessétek ki őt a sorok között, és ha 
valaki őt követné, öljétek meg fegyverrel. 
Mert azt mondta a pap: Ne ölettessék meg 
az Úr házában. 

RuSV1876 15 И дал приказание Иодай священник 
сотникам, начальствующим над войском, и 
сказал им: „выведите ее за ряды, а кто 
пойдет за нею, умерщвляйте мечом", так 
как думал священник, чтобы не умертвили 
ее в доме Господнем. 

БКуліш 15. Та сьвященник Йодай звелїв старшинї 
військовій, й сказав їм: Виведїть її поза 
ряди, а хто за нею пійде, вбивайте мечем, 
бо задумав був сьвященник, щоб не 
вбивати її в храму Господньому. 

       
FI33/38  16. Niin he kävivät häneen käsiksi, ja kun hän

oli tullut tielle, jota myöten hevosia 
kuljetettiin kuninkaan palatsiin, surmattiin 
hänet siellä. 

Biblia1776 16. Ja he laskivat kätensä hänen päällensä, 
ja hän meni sitä tietä myöten, jota hevoset 
kuninkaan huoneesen käyvät; ja hän 
tapettiin siellä. 

CPR1642  16. Ja he laskit kätens hänen päällens ja hän 
meni sitä tietä myöden jota hewoiset 
Cuningan huoneseen käywät ja siellä tapettin.
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MLV19  16 So they made way for her. And she went 

by the way of the horses' entry to the king's 
house and there was she slain. 

KJV 16. And they laid hands on her; and she 
went by the way by the which the horses 
came into the king's house: and there was 
she slain. 

       
Dk1871  16. Og de gjorde Plads for hende til begge 

Sider, og hun gik den Vej, ad hvilken Hestene 
gaa til Kongens Hus, og hun blev dræbt der. 

KXII 16. Och de båro händerna på henne, och 
hon gick in på den vägen, som hästarna till 
Konungshuset gå, och vardt der dräpen. 

PR1739  16. Ja nemmad teggid temmale maad, ja ta 
tulli siñna, kust hobbosed sisselähhäwad 
kunninga kotta, ja senna surmati tedda ärra. 

LT 16. Jie išvedė ją į karaliaus namus pro Žirgų 
vartus ir nužudė. 

       
Luther1912 16. Und sie machten ihr Raum zu beiden 

Seiten; und sie ging hinein des Weges, da die 
Rosse zum Hause des Königs gehen, und ward 
daselbst getötet. 

Ostervald‐Fr 16. On lui fit donc place, et elle revint par le 
chemin de l'entrée des chevaux dans la 
maison du roi; elle fut tuée là. 

RV'1862  16. Y diéronle lugar, y vino por el camino por 
donde entran los de a caballo a la casa del rey, 
y allí la mataron. 

SVV1770 16 En zij leiden de handen aan haar; en zij 
ging den weg van den ingang der paarden 
naar het huis des konings, en zij werd daar 
gedood. 

       
PL1881  16. I uczynili jej plac; a gdy przyszła na drogę, 

którą wodzono konie do domu królewskiego, 
tamże jest zabita. 

Karoli1908Hu 16. És útat nyitottak néki, és ő arra az útra 
ment, a merre a lovakat vezetik be a király 
házába, és oƩ [8†] megölték. 

RuSV1876 16 И дали ей место, и она прошла чрез вход  БКуліш 16. І наложили руки на її, й вона 
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конский к дому царскому, и умерщвлена 
там. 

перейшла через кінській увіход ід 
царській палатї, й там її вбито. 

       
FI33/38  17. Ja Joojada teki liiton Herran, kuninkaan ja 

kansan kesken, että he olisivat Herran kansa; 
niin myös kuninkaan ja kansan kesken. 

Biblia1776 17. Niin teki Jojada liiton Herran ja 
kuninkaan välillä, ja kansan välillä, että he 
ovat Herran kansa, niin myös kuninkaan ja 
kansan välillä. 

CPR1642  17. NIin teki Jojada lijton HERran Cuningan ja 
Canssan wälillä että he owat HErran Canssa 
nijn myös Cuningan ja Canssan wälillä. 

   

       
MLV19  17 And Jehoiada made a covenant between 

Jehovah and the king and the people, that 
they should be Jehovah's people; between the 
king also and the people. 

KJV 17. And Jehoiada made a covenant between 
the LORD and the king and the people, that 
they should be the LORD'S people; between 
the king also and the people. 

       
Dk1871  17. Da gjorde Jojada en Pagt imellem Herren 

og imellem Kongen og Folket, at de skulde 
være Herrens Folk, og imellem Kongen og 
imellem Folket. 

KXII 17. Så gjorde Jojada ett förbund emellan 
Herran, och Konungen, och folket, att de 
skulle vara Herrans folk; desslikes ock 
emellan Konungen och folket. 

PR1739  17. Ja Jojada teggi seädust Jehowa ja kunninga 
ja rahwa wahhel, et nemmad piddid Jehowale 
rahwaks ollema, ja jälle kunninga ja rahwa 
wahhel. 

LT 17. Jehojada padarė sandorą tarp Viešpaties 
ir karaliaus bei tautos, kad jie bus Viešpaties 
tauta, ir tarp karaliaus ir tautos. 

       
Luther1912 17. Da machte Jojada einen Bund zwischen  Ostervald‐Fr 17. Et Jéhojada traita cette alliance, entre 
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dem HERRN und dem König und dem Volk, 
daß sie des HERRN Volk sein sollten; also auch 
zwischen dem König und dem Volk. 

l'Éternel, le roi et le peuple, qu'ils seraient le 
peuple de l'Éternel; il fit aussi alliance entre 
le roi et le peuple. 

RV'1862  17. Entónces Joiada hizo alianza entre Jehová 
y el rey y el pueblo, que sería pueblo de 
Jehová, y asimismo entre el rey y el pueblo. 

SVV1770 17 En Jojada maakte een verbond tussen 
den HEERE en tussen den koning, en tussen 
het volk, dat het den HEERE tot een volk zou 
zijn; mitsgaders tussen den koning en tussen 
het volk. 

       
PL1881  17. Tedy uczynił Jojada przymierze między 

Panem, i między królem, i między ludem, aby 
byli ludem Paóskim; także między królem i 
między ludem. 

Karoli1908Hu 17. És kötést tőn Jójada az Úr, [9†] a király 
és a nép között, hogy ők az Úrnak népe 
lesznek; és külön a király és a nép között. 

RuSV1876 17 И заключил Иодай завет между 
Господом и между царем и народом, чтоб 
он был народом Господним, и между 
царем и народом. 

БКуліш 17. І вчинив Йодай умову між Господом і 
царем та народом, щоб був народом 
Господнїм, та між царем і народом. 

       
FI33/38  18. Sitten kaikki maan kansa meni Baalin 

temppeliin, ja he hävittivät sen. Sen alttarit ja 
kuvat he löivät aivan murskaksi ja tappoivat 
alttarien edessä Mattanin, Baalin papin. Sitten 
pappi asetti vartijat vartioimaan Herran 
temppeliä. 

Biblia1776 18. Sitte meni kaikki maan kansa Baalin 
huoneesen, ja kukistivat sen ja hänen 
alttarinsa, ja rikkoivat peräti kaikki hänen 
kuvansa, ja Mattanin Baalin papin tappoivat 
he myös alttarin edessä; mutta pappi asetti 
virat Herran huoneessa. 

CPR1642  18. Nijn meni caicki maan Canssa Baalin 
kirckoon ja cukistit hänen Altarins ja ricoit 
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peräti caicki hänen cuwans ja Mathanin Baalin 
papin tapoit he myös Altarin edes. Mutta 
Pappi asetti wirat HERran huones. 

       
MLV19  18 And all the people of the land went to the 

house of Baal and broke it down. They broke 
in pieces his altars and his images thoroughly 
and killed Mattan the priest of Baal before the 
altars. And the priest appointed officers over 
the house of Jehovah. 

KJV 18. And all the people of the land went into 
the house of Baal, and brake it down; his 
altars and his images brake they in pieces 
thoroughly, and slew Mattan the priest of 
Baal before the altars. And the priest 
appointed officers over the house of the 
LORD. 

       
Dk1871  18. Da kom alt Folket i Landet ind i Baals Hus, 

og de nedbrøde hans Altre, og hans Billeder 
sønderbrøde de aldeles og sloge Matthan, 
Baals Præst, ihjel lige for Altrene; men 
Præsten beskikkede Tilsyn i Herrens Hus. 

KXII 18. Då gick allt folket i landena in uti Baals 
hus, och bröto hans altare ned; och 
sönderslogo hans beläte allt grant, och 
Matthan, Baals Prest, slogo de ihjäl inför 
altaret; och Presten beställde ämbeten uti 
Herrans hus; 

PR1739  18. Ja keik se Ma rahwas läksid Paali kotta ja 
kiskusid sedda mahha, ja murdsid temma 
altarid ja ta kuiud sutumaks katki, ja tapsid 
Mattani Paali preestri ärra altaride ees: ja 
preester seädis need ammetid Jehowa koias. 

LT 18. Po to visi žmonės nuėjo į Baalo namus, 
juos sugriovė, aukurus ir atvaizdus sudaužė 
ir Baalo kunigą Mataną nužudė prie aukurų. 
Kunigas paskyrė prižiūrėtojus Viešpaties 
namams. 

       
Luther1912 18. Da ging alles Volk des Landes in das Haus 

Baals und brachen ihre Altäre ab und 
Ostervald‐Fr 18. Alors tout le peuple du pays entra dans 

la maison de Baal; et ils la démolirent avec 
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zerbrachen seine Bildnisse gründlich, und 
Matthan, den Priester Baals, erwürgten sie 
vor den Altären. Der Priester aber bestellte 
die Ämter im Hause des HERRN 

ses autels, et ils brisèrent entièrement ses 
images. Ils tuèrent aussi devant les autels 
Matthan, sacrificateur de Baal. Ensuite le 
sacrificateur établit des surveillants dans la 
maison de l'Éternel. 

RV'1862  18. Y todo el pueblo de la tierra entró en el 
templo de Baal, y le derribaron; y quebraron 
bien sus altares, y sus imágenes. Asimismo 
mataron a Matán, sacerdote de Baal delante 
de los altares; y el sacerdote puso guarnición 
sobre la casa de Jehová. 

SVV1770 18 Daarna ging al het volk des lands in het 
huis van Baal, en braken dat af; zijn altaren 
en zijn beelden verbraken zij recht wel; en 
Mattan, den priester van Baal, sloegen zij 
dood voor de altaren. De priester nu 
bestelde de ambten in het huis des HEEREN. 

       
PL1881  18. I wszedł wszystek lud onej ziemi do domu 

Baalowego, i zburzyli go; ołtarze jego i obrazy 
jego połamali do szczętu; nadto Matana, 
kapłana Baalowego, zabili przed ołtarzami. I 
postanowił znowu kapłan przełożone nad 
domem Paóskim. 

Karoli1908Hu 18. És elment az egész föld népe a Baál 
templomába, és azt [10†] lerombolta, és 
oltárait és bálványait teljesen összetörte, és 
MaƩhánt, a Baál [11†] papját az oltárok 
előtt ölték meg. És a pap gondviselőket 
rendele az Úr házában. 

RuSV1876 18 И пошел весь народ земли в дом Ваала, 
и разрушили жертвенники его, и 
изображения его совершенно разбили, и 
Матфана, жреца Ваалова, убили пред 
жертвенниками. И учредил священник 
наблюдение над домом Господним. 

БКуліш 18. І подавсь увесь люд землї до храму 
Баалового та й зруйнували жертівники 
його й порозбивали зовсїм образи його, а 
Маттана, Баалового жерця, вбили перед 
жертівником. І приставив сьвященник 
сторожу до храму Господнього. 

       
FI33/38  19. Ja hän otti mukaansa sadanpäämiehet  Biblia1776 19. Ja otti sadanpäämiehet ja esimiehet, ja 



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

sekä kaarilaiset ja henkivartijat ja kaiken maan 
kansan, ja he veivät kuninkaan Herran 
temppelistä ja tulivat henkivartijain portin 
kautta kuninkaan linnaan, ja hän istui 
kuninkaalliselle valtaistuimelle. 

vartiat ja kaiken maan kansan, ja he 
johdattivat kuninkaan alas Herran 
huoneesta, ja tulivat vartiain portin tietä 
kuninkaan huoneesen. Ja hän istui 
kuninkaan istuimelle. 

CPR1642  19. Ja otti sadanpäämiehet ja Ruhtinat ja 
wartiat ja caiken maan Canssan ja johdatti 
Cuningan alas HERran huonesta ja tulit 
wartioitten portin tietä haman Cuningan 
huonesen. Ja hän istui Cuningan istuimelle. 

   

       
MLV19  19 And he took the captains over hundreds 

and the Carites and the guard and all the 
people of the land and they brought down the 
king from the house of Jehovah and came by 
the way of the gate of the guard to the king's 
house. And he sat on the throne of the kings. 

KJV 19. And he took the rulers over hundreds, 
and the captains, and the guard, and all the 
people of the land; and they brought down 
the king from the house of the LORD, and 
came by the way of the gate of the guard to 
the king's house. And he sat on the throne 
of the kings. 

       
Dk1871  19. Og han tog de øverste over hundrede og 

Livvagten og Drabanterne og alt Folket fra 
Landet, og de førte Kongen ned fra Herrens 
Hus og kom ad Vejen igennem Drabanternes 
Port til Kongens Hus; og han satte sig paa 
Kongernes Trone. 

KXII 19. Och tog de öfversta öfver hundrade, och 
de höfvitsmän och de drabanter, och allt 
folket i landena, och förde Konungen ned 
ifrå Herrans hus, och kommo den vägen ifrå 
drabantaporten intill Konungshuset; och han 
satte sig på Konungsstolen. 

PR1739  19. Ja ta wöttis need üllemad ülle igga saa,  LT 19. Jis kartu su šimtininkais, kariuomenės 
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pealikkud ja trabanttid ja keik se Ma rahwast, 
ja nemmad wisid kunningast Jehowa koiast 
alla, ja tullid sedda teed trabantide wärrawast 
läbbi kunninga kotta, ja ta istus kunningatte 
järje peäl. 

vadais, sargybiniais ir visais žmonėmis 
nuvedė karalių iš Viešpaties namų pro 
sargybos vartus į karaliaus namus, kur jis 
atsisėdo į karaliaus sostą. 

       
Luther1912 19. und nahm die Obersten über hundert und 

die Leibwächter und die Trabanten und alles 
Volk des Landes, und sie führten den König 
hinab vom Hause des HERRN und kamen 
durchs Tor der Trabanten zum Königshause; 
und er setzte sich auf der Könige Stuhl. 

Ostervald‐Fr 19. Il prit aussi les centeniers, les gardes, les 
coureurs et tout le peuple du pays, qui firent 
descendre le roi de la maison de l'Éternel, et 
ils entrèrent dans la maison du roi par le 
chemin de la porte des coureurs; et il s'assit 
sur le trône des rois. 

RV'1862  19. Y después tomó los centuriones, y 
capitanes, y los de la guardia, y a todo el 
pueblo de la tierra, y llevaron al rey desde la 
casa de Jehová, y vinieron por el camino de la 
puerta de los de la guardia a la casa del rey, y 
sentóse sobre el trono de los reyes. 

SVV1770 19 En hij nam de oversten van honderd, en 
de hoofdmannen, en de trawanten, en al 
het volk des lands; en zij brachten den 
koning af uit het huis des HEEREN, en 
kwamen door den weg van de poort der 
trawanten tot het huis des konings, en hij 
zat op den troon der koningen. 

       
PL1881  19. Potem wziąwszy rotmistrze, i hetmany, i 

żołnierze, i wszystek lud onej ziemi, prowadzili 
króla z domu Paóskiego, i przyszli drogą aż ku 
bramie żołnierzy, do domu królewskiego. I 
usiadł na stolicy królewskiej. 

Karoli1908Hu 19. És maga mellé vévén a csapatok 
vezéreit, a Káriánusokat és a testőröket és 
az egész föld népét, elvivék a királyt az 
Úrnak házából, és menének a testőrök 
kapujának útján a király házához. És Joás üle 
a királyok székébe. 
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RuSV1876 19 И взял сотников и телохранителей и 
скороходов и весь народ земли, и 
проводили царя из дома Господня, и 
пришли по дороге чрез ворота 
телохранителей в дом царский; и он воссел 
на престоле царей. 

БКуліш 19. І взяв сотників і прибічників хелетеїв 
та фелетеїв, і ввесь народ землї, й 
провели царя з храму Господнього, й 
прийшли дорогою через ворота 
щитоносцїв в царську палату, й засїв він 
на царському престолї. 

       
FI33/38  20. Ja kaikki maan kansa iloitsi, ja kaupunki 

pysyi rauhallisena. Mutta Ataljan he 
surmasivat miekalla kuninkaan linnassa. 

Biblia1776 20. Ja kaikki maan kansa oli iloissansa, ja 
kaupunki oli alallansa. Mutta Atalian olivat 
tappaneet miekalla kuninkaan huoneessa. 

CPR1642  20. Ja caicki maan Canssa oli iloisans ja 
Caupungi oli alallans. Mutta Athalian tapoit he 
miecalla Cuningan huones. 

   

       
MLV19  20 So all the people of the land rejoiced and

the city was quiet. And they had slain Athaliah 
with the sword at the king's house. 

KJV 20. And all the people of the land rejoiced, 
and the city was in quiet: and they slew 
Athaliah with the sword beside the king's 
house. 

       
Dk1871  20. Og alt Folket i Landet var glad, og Staden 

blev rolig, efter at de havd slaget Athalia ihjel 
med Sværd i Kongens Hus. 

KXII 20. Och allt folket i landet var gladt, och 
staden vardt stilla. Men Athalja dråpo de 
med svärd i Konungshuset. 

PR1739  20. Ja keik se Ma rahwas olli römus ja sel 
liñnal olli rahholinne assi, kui nemmad Ataljat 
said ärratapnud moögaga kunninga koia jures.

LT 20. Visi krašto žmonės džiaugėsi, ir mieste 
buvo ramu. Atalija buvo kardu nužudyta 
karaliaus namuose. 
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Luther1912 20. Und alles Volk im Lande war fröhlich, und 
die Stadt war still. Athalja aber töteten sie mit 
dem Schwert in des Königs Hause. 

Ostervald‐Fr 20. Tout le peuple du pays se réjouit, et la 
ville fut en repos, après qu'on eut mis à 
mort Athalie, par l'épée, dans la maison du 
roi. 

RV'1862  20. Y todo el pueblo de la tierra hizo alegrías, 
y la ciudad estuvo en reposo, muerta Atalía a 
cuchillo en la casa del rey. 

SVV1770 20 En al het volk des lands was blijde, en de 
stad werd stil, nadat zij Athalia met het 
zwaard gedood hadden bij des konings huis. 

       
PL1881  20. I weselił się wszystek lud onej ziemi, a 

miasto się uspokoiło, gdy Ataliją zabito 
mieczem podle domu królewskiego. 

Karoli1908Hu 20. És örvendezett mind az egész föld népe, 
és megnyugovék a város, miután megölték 
[12†] Atháliát fegyverrel a király háza 
mellett. 

RuSV1876 20 И веселился весь народ земли, и город 
успокоился. А Гофолию умертвили мечом в 
царском доме. 

БКуліш 20. І звеселивсь увесь народ землї, й був 
город заспокоєний. Аталїю ж убили 
мечем у царській палатї. 

       
FI33/38  21. Jooas oli seitsemän vuoden vanha 

tullessaan kuninkaaksi. 
Biblia1776 21. Ja Joas oli seitsemän ajastaikainen 

tullessansa kuninkaaksi. 
CPR1642  21. Ja Joas oli seidzemen ajastaicainen 

tullesans Cuningaxi. 
   

       
MLV19  21 Joash was seven years old when he began 

to reign. 
KJV 21. Seven years old was Jehoash when he 

began to reign. 
       

Dk1871  21. Joas var syv Aar gammel, der han blev 
Konge. 

KXII 21. Och Joas var sju år gammal, då han vardt 
Konung. 
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PR1739  21. Joas olli seitse aastat wanna, kui ta 
kunningaks sai. 

LT 21. Pradėdamas karaliauti, Jehoašas buvo 
septynerių metų. 

       
Luther1912 21. 12:1 Und Joas war sieben Jahre alt, da er 

König ward. 
Ostervald‐Fr 21. Joas était âgé de sept ans, quand il 

devint roi. 
RV'1862  21. Joas era de siete años, cuando comenzo a 

reinar. 
SVV1770 21 Joas was zeven jaren oud, toen hij koning 

werd. 
       

PL1881  21. A było siedm lat Joazowi, gdy począł 
królować. 

Karoli1908Hu 21. Joás hét esztendős volt, mikor uralkodni 
kezdett. 

RuSV1876 21 Семи лет был Иоас, когда воцарился. БКуліш 21. Сїм лїт було Йоасові, коли став царем. 
       
  12 luku     
       
  Jooas Juudan kuninkaana. Temppelin korjaaminen. 

Hasaelin hyökkäys. Jooaan surma. 
   

       
FI33/38  1. Jeehun seitsemäntenä hallitusvuotena tuli 

Jooas kuninkaaksi, ja hän hallitsi Jerusalemissa 
neljäkymmentä vuotta. Hänen äitinsä oli 
nimeltään Sibja Beersebasta. 

Biblia1776 1. Seitsemäntenä Jehun vuotena tuli Joas 
kuninkaaksi, ja hallitsi neljäkymmentä 
ajastaikaa Jerusalemissa. Hänen äitinsä nimi 
oli Ziba Bersabasta. 

CPR1642  1. SEidzemendenä Jehun wuotena tuli Joas 
Cuningaxi ja hallidzi neljäkymmendä ajastaica 
Jerusalemis. Hänen äitins nimi oli Zibea 
BerSabast. 
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MLV19  1 Joash began to reign in the seventh year of 
Jehu. And he reigned forty years in Jerusalem 
and his mother's name was Zibiah of Beer‐
sheba. 

KJV 1. In the seventh year of Jehu Jehoash began 
to reign; and forty years reigned he in 
Jerusalem. And his mother's name was 
Zibiah of Beersheba. 

       
Dk1871  1. I Jehus syvende Aar blev Joas Konge og 

regerede fyrretyve Aar i Jerusalem, og hans 
Moders Navn var Zibja fra Beersaba. 

KXII 1. Uti sjunde årena Jehu vardt Joas Konung, 
och regerade i fyratio år i Jerusalem; hans 
moder het Zibja, af BerSeba. 

PR1739  1. Jeu seitsmel aastal sai Joas kunningaks, ja 
wallitses Jerusalemmas nellikümmend aastat, 
ja ta emma nimmi olli Sibja Peersebast. 

LT 1. Septintaisiais Jehuvo metais Jehoašas 
tapo karaliumi ir valdė Judą keturiasdešimt 
metų, gyvendamas Jeruzalėje. Jo motina 
buvo vardu Cibija iš Beer Šebos. 

       
Luther1912 1. Im siebenten Jahr Jehus ward Joas König, 

und regierte vierzig Jahre zu Jerusalem. Seine 
Mutter hieß Zibja von Beer‐Seba. 

Ostervald‐Fr 1. La septième année de Jéhu, Joas devint 
roi, et il régna quarante ans à Jérusalem. Sa 
mère s'appelait Tsibia, et elle était de Béer‐
Shéba. 

RV'1862  1. EN el séptimo año de Jehú comenzó a 
reinar Joas, y reinó cuarenta años en 
Jerusalem. El nombre de su madre fué Sebia 
de Beer‐seba. 

SVV1770 1 In het zevende jaar van Jehu werd Joas 
koning, en regeerde veertig jaren te 
Jeruzalem; en de naam zijner moeder was 
Zibja van Ber‐seba. 

       
PL1881  22. Roku siódmego Jehu począł królować Joaz, 

a czterdzieści lat królował w Jeruzalemie; imię 
matki jego było Sebija z Beersaby. 

Karoli1908Hu 1. Jéhunak hetedik esztendejében tették 
Joást [1†] királylyá, és negyven esztendeig 
uralkodott Jeruzsálemben; az ő anyjának 
pedig Sibja vala neve, a ki Beersebából való 
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volt.
RuSV1876 1 В седьмой год Ииуя воцарился Иоас и 

сорок лет царствовал в Иерусалиме. Имя 
матери его Цивья, из Вирсавии. 

БКуліш 1. У сьомому роцї Егуєвому настав Йоас 
царем, а царював у Ерусалимі сорок год. 
Матїр же його звали Зибія, з Берсабиї. 

       
FI33/38  2. Ja Jooas teki sitä, mikä on oikein Herran 

silmissä, niin kauan kuin hän eli, sillä pappi 
Joojada oli opettanut häntä. 

Biblia1776 2. Ja Joas teki sitä, mikä oikia oli ja Herralle 
hyvin kelpasi, niinkauvan kuin pappi Jojada 
opetti häntä; 

CPR1642  2. Ja Joas teki sitä cuin oikia oli ja cuin 
HERralle hywin kelpais nijncauwan cuin Pappi 
Jojada opetti händä. 

   

       
MLV19  2 And Joash did what was right in the eyes of 

Jehovah all his days in which Jehoiada the 
priest instructed him. 

KJV 2. And Jehoash did that which was right in 
the sight of the LORD all his days wherein 
Jehoiada the priest instructed him. 

       
Dk1871  2. Og Joas gjorde det, som ret var for Herrens 

Øjne, alle sine Dage, i hvilke Jojada, Præsten, 
vejledede ham. 

KXII 2. Och Joas gjorde det rätt var, och det 
Herranom väl behagade, så länge Presten 
Jojada lärde honom; 

PR1739  2. Ja Joas teggi, mis öige Jehowa melest, keige 
omma ello aia, ni kaua kui preester Jojada 
tedda öppetas. 

LT 2. Jehoašas darė tai, kas teisinga Viešpaties 
akyse, per visas dienas, kol jį mokė kunigas 
Jehojada. 

       
Luther1912 2. Und Joas tat, was recht war und dem 

HERRN wohl gefiel, solange ihn der Priester 
Jojada lehrte, 

Ostervald‐Fr 2. Joas fit ce qui est droit aux yeux de 
l'Éternel, tout le temps que Jéhojada, le 
sacrificateur, l'instruisit. 
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RV'1862  2. E hizo Joas lo que era recto en ojos de 
Jehová todo el tiempo que le gobernó el 
sacerdote Joiada. 

SVV1770 2 En Joas deed dat recht was in de ogen des 
HEEREN, al zijn dagen, in dewelke de 
priester Jojada hem onderwees. 

       
PL1881  23. I czynił Joaz, co dobrego było w oczach 

Paóskich, po wszystkie dni swoje, których go 
uczył Jojada kapłan. 

Karoli1908Hu 2. És cselekedék Joás kedves dolgot az Úr 
szemei előƩ mindaddig, a míg Jójada [2†] 
pap oktatá őt; 

RuSV1876 2 И делал Иоас угодное в очах Господних 
во все дни свои, доколе наставлял его 
священник Иодай; 

БКуліш 2. І чинив Йоас що було Господеві до 
вподоби по всї днї свої, покіль навчав 
його сьвященник Йодай; 

       
FI33/38  3. Kuitenkaan eivät uhrikukkulat hävinneet, 

vaan kansa uhrasi ja suitsutti yhä edelleen 
uhrikukkuloilla. 

Biblia1776 3. Paitsi ettei hän pannut pois korkeuksia; 
sillä kansa uhrasi ja teki suitsutusta vielä 
korkeuksilla. 

CPR1642  3. Paidzi ettei hän pannut pois corkeuxia: sillä 
Canssa uhrais ja teki suidzutust wielä 
corkeuxis. 

   

       
MLV19  3 However the high places were not taken 

away; the people still sacrificed and burnt 
incense in the high places. 

KJV 3. But the high places were not taken away: 
the people still sacrificed and burnt incense 
in the high places. 

       
Dk1871  3. Dog bleve Højene ikke borttagne; Folket 

ofrede og gjorde Røgelse endnu paa Højene. 
KXII 3. Undantagno, att han icke bortlade 

höjderna; ty folket offrade och rökte ännu 
på höjderna. 

PR1739  3. Agga need körged paigad ei saand mitte  LT 3. Tik aukštumos nebuvo pašalintos, žmonės 
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ärra; rahwas ohwerdasid ja suitsetasid alles 
körge paikade peäl. 

vis dar aukojo ir smilkė aukštumose.

       
Luther1912 3. nur, daß sie die Höhen nicht abtaten; denn 

das Volk opferte und räucherte noch auf den 
Höhen. 

Ostervald‐Fr 3. Toutefois, les hauts lieux ne furent point 
ôtés; le peuple sacrifiait encore et faisait des 
encensements dans les hauts lieux. 

RV'1862  3. Con todo eso los altos no se quitaron, que 
aun el pueblo sacrificaba, y quemaba 
perfumes en los altos. 

SVV1770 3 Alleenlijk werden de hoogten niet 
weggenomen; het volk offerde en rookte 
nog op de hoogten. 

       
PL1881  24. Wszakże wyżyny nie były zniesione; 

jeszcze lud ofiarował i kadził na onych 
wyżynach. 

Karoli1908Hu 3. Azonban a magaslatok oltárai nem 
rontattak le, a nép még mindig ott áldozott 
és tömjénezeƩ a [3†] magaslatok oltárain.  

RuSV1876 3 только высоты не были отменены; народ 
еще приносил жертвы и курения на 
высотах. 

БКуліш 3. Тільки висот не позносив; люд 
жертував і кадив іще по висотах. 

       
FI33/38  4. Ja Jooas sanoi papeille: Kaiken rahan, joka 

pyhinä lahjoina tuodaan Herran temppeliin, 
käyvän rahan, kaiken arvion mukaan 
suoritettavan henkilörahan ja kaiken rahan, 
jonka joku sydämensä vaatimuksesta tuo 
Herran temppeliin, 

Biblia1776 4. Ja Joas sanoi papeille: kaikki pyhitetyt 
rahat, jotka tuodaan Herran huoneesen, 
nimittäin raha jokaiselta ohitsekäyvältä, 
raha minkä kukin antaa veroksi hengeltänsä, 
ja kaikki raha, minkä itsekukin uhraa 
vapaasta sydämestä, ne kannettakaan 
Herran huoneesen. 

CPR1642  4. JA Joas sanoi Papeille: caicki pyhitetyt rahat 
cuin tuodan HERran huoneseen nimittäin raha 
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jocaidzelda ohidzekäywäldä raha cuin cukin 
anda weroxi hengeldäns ja caicki raha cuin 
idzecukin uhra wapast sydämest että ne 
cannetaisin HERran huoneseen. 

       
MLV19  4 And Joash said to the priests, All the money 

of the holy things that is brought into the 
house of Jehovah, in current money, the 
money of the persons for whom each man is 
rated and all the money that it comes into any 
man's heart to bring into the house of 
Jehovah, 

KJV 4. And Jehoash said to the priests, All the 
money of the dedicated things that is 
brought into the house of the LORD, even 
the money of every one that passeth the 
account, the money that every man is set at, 
and all the money that cometh into any 
man's heart to bring into the house of the 
LORD, 

       
Dk1871  4. Og Joas sagde til Præsterne: Alle Penge for 

de Ting, som helliges, som bringes til Herrens 
Hus, nemlig Penge for hver, som gaar over i 
Mandtallet, Penge, som de give for Personer, 
hver efter sin Vurdering, alle Penge, som hver 
Mand ofrer af et frivilligt Hjerte for at bringe 
dem til Herrens Hus, 

KXII 4. Och Joas sade till Presterna: Alla de 
penningar, som dertill helgade varda, att de 
skola läggas till Herrans hus, nämliga de 
penningar, som hvar och en gifver i skatt, 
och de penningar, som hvar och en löser 
sina själ med, och alla de penningar, som 
hvar och en offrar af fritt hjerta, dertill att 
det skall läggas till Herrans hus; 

PR1739  4. Ja Joas ütles preestride wasto: Keik rahha 
pühhitsetud asjade eest, mis tuakse Jehowa 
kotta, se rahha, mis joseb, se hingede rahha, 
mis iggamees annab sedda möda, kui ta peäle 
on arwatud, keik rahha, mis kegi süddamest 

LT 4. Jehoasas įsakė kunigams: ‘‘Visus 
pašvęstus pinigus, atneštus į Viešpaties 
namus, praeinančiųjų pinigus, asmens 
mokesčius, savo noru duodamas šventyklai 
aukas 
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ette wöttab tua Jehowa kotta,
       

Luther1912 4. Und Joas sprach zu den Priestern: Alles 
Geld, das geheiligt wird, daß es in das Haus 
des HERRN gebracht werde, das gang und 
gäbe ist, das Geld, das jedermann gibt in der 
Schätzung seiner Seele, und alles Geld, das 
jedermann von freiem Herzen opfert, daß es 
in des HERRN Haus gebracht werde, 

Ostervald‐Fr 4. Or Joas dit aux sacrificateurs: Tout 
l'argent consacré qu'on apporte dans la 
maison de l'Éternel, soit l'argent de tout 
homme qui passe par le dénombrement, 
soit l'argent des personnes, selon 
l'estimation qu'en fait le sacrificateur, soit 
tout l'argent que chacun apporte 
volontairement dans la maison de l'Éternel, 

RV'1862  4. Y Joas dijo a los sacerdotes: Todo el dinero 
de las santificaciones, que se suele traer en la 
casa de Jehová, el dinero de los que pasan en 
cuenta, el dinero de las almas, cada uno según 
su precio, y todo dinero que cada uno mete 
de su libertad en la casa de Jehová: 

SVV1770 4 En Joas zeide tot de priesteren: Al het geld 
der geheiligde dingen, dat gebracht zal 
worden in het huis des HEEREN, te weten 
het geld desgenen, die overgaat tot de 
getelden, het geld van een ieder der 
personen naar zijn schatting, en al het geld, 
dat in ieders hart komt, om dat te brengen 
in het huis des HEEREN, 

       
PL1881  25. I rzekł Joaz do kapłanów: Wszystkie 

pieniądze poświęcone, które przychodzą do 
domu Paóskiego, pieniądze tych, którzy idą w 
liczbę, pieniądze każdego z osobna według 
szacunku jego, i wszystkie pieniądze, które 
ktokolwiek dobrowolnie znosi do domu 
Paóskiego, 

Karoli1908Hu 4. És megparancsolá Joás a papoknak, hogy 
minden pénzt, a mely Istennek szenteltetik 
és az Úr házába bevitetik, mind a 
megszámlálás [4†] pénzét és a személyek 
váltságának pénzét, mind pedig, a melyet 
kiki szabad akaratja szerint az Úr [5†] 
házához bevisz. 
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RuSV1876 4 И сказал Иоас священникам: все серебро 
посвящаемое, которое приносят в дом 
Господень, серебро от приходящих, 
серебро, вносимое за каждую душу по 
оценке, все серебро, сколько кому 
приходит на сердце принести в дом 
Господень, 

БКуліш 4. І промовив Йоас до сьвященників: Усї 
гроші, що приносять яко посьвятний дар у 
храм Господень, гроші від приходячих, 
гроші за кожну душу по цїнуванню, й ті 
гроші, що хто з своєї охоти приносить у 
храм Господень, 

       
FI33/38  5. sen ottakoot papit itselleen, kukin 

tuttavaltaan; mutta heidän on niillä 
korjattava, mitä on rappeutunutta Herran 
temppelissä, missä vain jotakin rappeutunutta 
on. 

Biblia1776 5. Ottakaan papit sen itsellensä kukin 
tuttavaltansa; sillä pitää heidän parantaman 
sen, mikä rauvennut on Herran huoneessa, 
kussa ikänä he löytävät olevan rauvenneen. 

CPR1642  5. Ottacan Papit sen idzellens cukin 
tuttawaldans sillä pitä heidän parandaman 
cuin raukewa on HERran huones cusa he 
löytäwät olewan rauwennen. 

   

       
MLV19  5 let the priests take it to them, every man 

from his acquaintance and they will repair the 
broken parts of the house wherever any 
breach will be found. 

KJV 5. Let the priests take it to them, every man 
of his acquaintance: and let them repair the 
breaches of the house, wheresoever any 
breach shall be found. 

       
Dk1871  5. dem skulle Præsterne modtage, Hver af sin 

Kynding, og de skulle istandsætte Husets 
Brøst, nemlig alt det, som findes der 

KXII 5. Det låter Presterna taga till sig, hvardera 
sin del; dermed skola de bota hvad som 
förfaller på (Herrans) hus, ehvar de finna att 
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brøstfældigt.  det förfallet är.
PR1739  5. Sedda peawad enneste holeks wötma, 

iggaüks omma tutwa käest, ja nemmad 
peawad need laggunud koia kohhad 
kohhendama, mis seält ial leitakse laggunud 
ollemast. 

LT 5. turi surinkti kunigai, kiekvienas iš savo 
pažįstamų. Tegul jie užtaiso visas spragas 
namuose, kur tik suras kokių spragų’‘. 

       
Luther1912 5. das laßt die Priester zu sich nehmen, einen 

jeglichen von seinen Bekannten. Davon sollen 
sie bessern, was baufällig ist am Hause, wo sie 
finden, daß es baufällig ist. 

Ostervald‐Fr 5. Que les sacrificateurs le prennent par‐
devers eux, chacun de ceux qu'il connaît, et 
qu'ils en réparent les dégradations du 
temple, partout où l'on trouvera quelque 
chose à réparer. 

RV'1862  5. Los sacerdotes lo reciban, cada uno de sus 
familiares, los cuales reparen los portillos del 
templo, donde quiera que se hallare abertura.

SVV1770 5 Zullen de priesters tot zich nemen, een 
ieder van zijn bekende; en zij zullen de 
breuken van het huis verbeteren, naar alles 
wat er voor breuk bevonden zal worden. 

       
PL1881  26. Te wezmą do siebie kapłani każdy od 

znajomego swego; a oni naprawią skazę domu 
Paóskiego wszędy, gdzieby się znalazła skaza. 

Karoli1908Hu 5. Vegyék magokhoz a papok, mindenik a 
maga ismerősétől, és építsék meg az Úr 
házának romlásait mindenütt, a hol romlást 
látnak rajta. 

RuSV1876 5 пусть берут священники себе, каждый от 
своего знакомого, и пусть исправляют они 
поврежденное в храме, везде, где найдется 
повреждение. 

БКуліш 5. Нехай беруть сьвященники до себе, 
кожен по своїй черзї, й нехай ними 
поновляють що в храму попсувалось, 
усюди, де треба понови. 
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FI33/38  6. Mutta vielä kuningas Jooaan 
kahdentenakymmenentenä kolmantena 
hallitusvuotena eivät papit olleet korjanneet 
mitään, mikä temppelissä oli rappeutunutta. 

Biblia1776 6. Mutta kolmaanteenkolmattakymmentä 
kuningas Joaksen vuoteen ei olleet papit 
parantaneet sitä, mikä Herran huoneessa 
rauvennut oli. 

CPR1642  6. Ja cuin ei Papit ollet parandanet sitä cuin 
HERran huones rauwennut oli colmanden 
colmattakymmendä Cuningas Joaxen wuoten 
asti. 

   

       
MLV19  6 But it was so, that in the twenty‐third year 

of king Joash the priests had not repaired the 
broken parts of the house. 

KJV 6. But it was so, that in the three and 
twentieth year of king Jehoash the priests 
had not repaired the breaches of the house. 

       
Dk1871  6. Men i Kong Joas's tre og tyvende Aar havde 

Præsterne endnu ikke istandsat det, som var 
brøstfældigt i Huset. 

KXII 6. Då nu Presterna, allt intill tredje och 
tjugonde året Konungs Joas, icke botade 
hvad som förfallet var i husena, 

PR1739  6. Ja se sündis kunninga Joasi kolmandal 
aastal kolmatkümmend, et preestrid es olle 
selle koia laggunud kohte kohhendanud. 

LT 6. Dvidešimt trečiaisiais karaliaus Jehoašo 
metais kunigai dar nebuvo užtaisę namų 
spragų. 

       
Luther1912 6. Da aber die Priester bis ins 

dreiundzwanzigste Jahr des Königs Joas nicht 
besserten, was baufällig war am Hause, 

Ostervald‐Fr 6. Mais il arriva, la vingt‐troisième année du 
roi Joas, que les sacrificateurs n'avaient 
point encore réparé les dégradations du 
temple. 

RV'1862  6. El año veinte y tres del rey Joas los 
sacerdotes no habían aun reparado las 

SVV1770 6 Maar het geschiedde in het drie en 
twintigste jaar van den koning Joas, dat de 
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aberturas del templo.  priesters de breuken van het huis niet 
gebeterd hadden. 

       
PL1881  27. I stało się roku dwudziestego i trzeciego 

króla Joaza, gdy jeszcze nie poprawili byli 
kapłani skazy domu, 

Karoli1908Hu 6. De mikor Joás király huszonharmadik 
esztendejéig sem építették meg a papok az 
Úr házának romlásait, 

RuSV1876 6 Но как до двадцать третьего года царя 
Иоаса священники не исправляли 
повреждений в храме, 

БКуліш 6. У двайцять третьому ж роцї царя Йоаса 
сьвященники нїчого ще не поправили, що 
в храму попсувалось. 

       
FI33/38  7. Silloin kuningas Jooas kutsui pappi Joojadan 

ja muut papit ja sanoi heille: Miksi te ette ole 
korjanneet mitään, mikä temppelissä on 
rappeutunutta? Nyt te ette enää saa ottaa 
rahaa tuttaviltanne, vaan teidän on annettava 
se siihen, mikä temppelissä on rappeutunutta.

Biblia1776 7. Niin kutsui kuningas Joas papin Jojadan ja 
muut papit ja sanoi heille: miksi ette 
paranna sitä, mikä huoneessa rauvennut 
on? Niin ei pidä nyt teidän ottaman niitä 
rahoja tykönne kukin tuttavaltansa; mutta 
antakaat siihen, mikä rauvennut on 
huoneessa. 

CPR1642  7. Cudzui Cuningas Joas Papin Jojadan muiden 
Pappein cansa ja sanoi heille: mixette paranna 
sitä cuin huones rauwennut on? nijn ei pidä 
nyt teidän ottaman nijtä rahoja tygön cukin 
tuttawaldans mutta pitä andaman sijhen tulla 
cuin rauwennut on huones. 

   

       
MLV19  7 Then king Joash called for Jehoiada the 

priest and for the (other) priests and said to 
KJV 7. Then king Jehoash called for Jehoiada the 

priest, and the other priests, and said unto 
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them, Why do you* not repair the broken 
parts of the house? Now therefore take no 
(more) money from your* acquaintance, but 
deliver it for the broken parts of the house. 

them, Why repair ye not the breaches of the 
house? now therefore receive no more 
money of your acquaintance, but deliver it 
for the breaches of the house. 

       
Dk1871  7. Da kaldte Kong Joas ad Jojada, Præsten, og 

de andre Præster og sagde til dem: Hvi 
istandsætte I ikke det, som er brøstfældigt i 
Huset? nu vel, modtager ikke Penge af eders 
Kyndinger, men afgiver dem til det, som er 
brøstfældigt i Huset. 

KXII 7. Kallade Konung Joas Presten Jojada, samt 
med Presterna, och sade till dem: Hvi boten 
I icke hvad som förfaller i husena? Så skolen 
I nu icke taga de penningar till eder, hvar 
och en sin del; utan skolen låta kommat till 
det, som förfallet är i husena. 

PR1739  7. Siis kutsus kunningas Joas preestri Jojada ja 
teised preestrid, ja ütles nende wasto: 
Mikspärrast ei kohhenda teie seäl koias, mis 
laggunud? sepärrast ärge wötke nüüd sedda 
rahha omma tutwatte käest, waid andke 
sedda se koia laggunud kohtade tarwis. 

LT 7. Todėl karalius Jehoašas, pasišaukęs 
kunigą Jehojadą ir kitus kunigus, jiems tarė: 
‘‘Kodėl jūs neužtaisote namų spragų? Nuo 
šiolei nebeimkite pinigų iš savo pažįstamų, 
bet atiduokite juos namų spragoms 
užtaisyti’‘. 

       
Luther1912 7. rief der König Joas den Priester Jojada samt 

den Priestern und sprach zu ihnen: Warum 
bessert ihr nicht, was baufällig ist am Hause? 
So sollt ihr nun nicht zu euch nehmen das 
Geld, ein jeglicher von seinen Bekannten, 
sondern sollt's geben zu dem, das baufällig ist 
am Hause. 

Ostervald‐Fr 7. Alors le roi Joas appela le sacrificateur 
Jéhojada et les sacrificateurs, et leur dit: 
Pourquoi ne réparez‐vous pas les 
dégradations du temple? Maintenant donc, 
ne prenez plus d'argent de ceux que vous 
connaissez; mais laissez‐le pour les 
réparations du temple. 

RV'1862  7. Y llamando el rey Joas al pontífice Joiada, y  SVV1770 7 Toen riep de koning Joas den priester 
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a los sacerdotes, díjoles: ¿Porqué no reparáis 
las aberturas del templo? Ahora pues no 
toméis más el dinero de vuestros familiares, 
sino dádlo para las aberturas del templo. 

Jojada en de andere priesteren, en zeide tot 
hen: Waarom betert gijlieden niet de 
breuken van het huis? Nu dan, neemt geen 
geld van uw bekenden, dat gij het zoudt 
geven voor de breuken van het huis. 

       
PL1881  28. Że wezwał król Joaz Jojady kapłana, i 

innych kapłanów, i mówił do nich: Przecz nie 
oprawujecie skazy domu? Przetoż teraz nie 
bierzcie pieniędzy od znajomych waszych, ale 
one na poprawę skazy domu oddawajcie. 

Karoli1908Hu 7. Előhivatta Joás király Jójada papot a többi 
papokkal együtt, és monda nékik: Miért nem 
építitek meg az Úr házának romlásait? 
Ezután ne vegyétek a pénzt magatokhoz a ti 
ismerőseitektől, hanem az Úr háza 
romlásainak építésére adjátok azt. 

RuSV1876 7 то царь Иоас позвал священника Иодая и 
священников и сказал им: почему вы не 
исправляете повреждений в храме? Не 
берите же отныне серебра у знакомых 
своих, а на починку повреждений в храме 
отдайте его. 

БКуліш 7. І покликав царь Йоас 
первосьвященника Йодая з иншими 
сьвященниками, та й промовив до них: 
Чом же ви нїчого не поправили, що 
попсувалось у храму? Оце ж не беріте вже 
нїяких грошей до себе по черзї, а 
віддавайте на те, що в храму попсувалось. 

       
FI33/38  8. Ja papit suostuivat siihen, etteivät ottaisi 

rahaa kansalta, mutta eivät myöskään korjaisi 
sitä, mikä temppelissä oli rappeutunutta. 

Biblia1776 8. Ja papit mielistyivät, ettei heidän pitänyt 
ottaman rahaa kansalta eikä parantaman 
sitä, mikä rauvennut oli huoneessa. 

CPR1642  8. Ja Papit mielistyit ettei heidän pitänyt 
ottaman raha Canssalda eikä parandaman sitä 
cuin rauwennut oli huones. 
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MLV19  8 And the priests consented that they should 

take no (more) money from the people, 
neither repair the broken parts of the house. 

KJV 8. And the priests consented to receive no 
more money of the people, neither to repair 
the breaches of the house. 

       
Dk1871  8. Og Præsterne samtykkede deri, saa at de 

ikke modtoge Penge af Folket og ikke 
istandsatte det, som var brøstfældigt i Huset. 

KXII 8. Och Presterna samtyckte inga penningar 
vilja taga af folkena, till att bota det förfallet 
var af huset. 

PR1739  8. Ja preestrid kiitsid se nou heaks, et 
nemmad ei piddand se rahha rahwa käest 
wötma, egga se koia laggunud kohte 
kohhendama. 

LT 8. Kunigai nuo to laiko neberinko iš žmonių 
pinigų ir nebetaisė namų spragų. 

       
Luther1912 8. Und die Priester willigten darein, daß sie 

nicht vom Volk Geld nähmen und das 
Baufällige am Hause besserten. 

Ostervald‐Fr 8. Les sacrificateurs consentirent à ne plus 
recevoir l'argent du peuple, et à ne pas être 
chargés de réparer les dégradations du 
temple. 

RV'1862  8. Y los sacerdotes consintieron en no tomar 
más dinero del pueblo, ni tener cargo de 
reparar las aberturas del templo. 

SVV1770 8 En de priesters bewilligden van het volk 
geen geld te nemen, noch de breuken van 
het huis te verbeteren. 

       
PL1881  29. I zezwolili na to kapłani; żeby nie brali 

pieniędzy od ludu, i żeby nie poprawiali skazy 
domu. 

Karoli1908Hu 8. És a papok beleegyeztek, hogy többé 
semmi pénzt nem vesznek el a néptől, és 
nem javítják ki a ház romlásait. 

RuSV1876 8 И согласились священники не брать 
серебра у народа на исправление 

БКуліш 8. І пристали сьвященники на те, щоб не 
брати від люду нїяких грошей на поправу 
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повреждений в храме. того, що в храму попсувалось.
       

FI33/38  9. Mutta pappi Joojada otti arkun ja kaivoi 
reiän sen kanteen ja asetti sen alttarin ääreen, 
oikealle puolelle, kun mennään Herran 
temppeliin. Ja papit, jotka vartioivat ovea, 
panivat siihen kaiken rahan, mikä Herran 
temppeliin tuotiin. 

Biblia1776 9. Niin pappi Jojada otti arkun ja lävisti läven 
kanteen ja pani sen oikialle puolelle alttaria, 
josta käydään Herran huoneesen sisälle. Ja 
papit, jotka vartioitsivat ovea, panivat sinne 
kaikki ne rahat, jotka tuotiin Herran 
huoneesen. 

CPR1642  9. Nijn Pappi Jojada otti yhden arcun ja läwisti 
läwen candeen ja pani oikialle puolelle 
Altarita josta käydän HERran huonesen sisälle. 
Ja Papit jotca wartioidzit owe panit sinne 
caicki ne rahat cuin tuotin HERran huoneseen.

   

       
MLV19  9 But Jehoiada the priest took a chest and 

bored a hole in the lid of it and set it beside 
the altar, on the right side as a man comes 
into the house of Jehovah. And the priests 
who kept the threshold put in it all the money 
that was brought into the house of Jehovah. 

KJV 9. But Jehoiada the priest took a chest, and 
bored a hole in the lid of it, and set it beside 
the altar, on the right side as one cometh 
into the house of the LORD: and the priests 
that kept the door put therein all the money 
that was brought into the house of the 
LORD. 

       
Dk1871  9. Men Jojada, Præsten, tog en Kiste og 

borede et Hul i Laaget derpaa og satte den 
ved den højre Side af Alteret, hvor man gaar 
ind i Herrens Hus, og Præsterne, som toge 

KXII 9. Då tog Presten Jojada ena kisto, och 
gjorde der ett hål ofvanuppå, och satte 
henne på högra sidon vid altaret, der man 
ingår i Herrans hus. Och Presterna, som vakt 
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Vare paa Dørtærskelen, lagde deri alle Penge, 
som bleve bragte til Herrens Hus. 

höllo för dörrene, läto komma alla 
penningar deruti, som till Herrans hus 
fördes. 

PR1739  9. Ja preester Jojada wöttis ühhe kirsto ja 
laskis auko selle kane sisse, ja panni sedda 
altari körwa parremat kät, kui kegi Jehowa 
kotta lähhäb, ja need preestrid, kes läwwe 
jures wahtis ollid, pannid siñna sisse keik 
rahha, mis Jehowa kotta todi. 

LT 9. Kunigas Jehojada paėmė dėžę, išgręžė jos 
dangtyje skylę ir ją pastatė šalia aukuro, 
dešinėje pusėje prie įėjimo į Viešpaties 
namus. Kunigai, budėję prie įėjimo, 
įmesdavo į ją visus pinigus, atneštus į 
Viešpaties namus. 

       
Luther1912 9. Da nahm der Priester Jojada eine Lade und 

bohrte oben ein Loch darein und setzte sie zur 
rechten Hand neben den Altar, da man in das 
Haus des HERRN geht. Und die Priester, die an 
der Schwelle hüteten, taten darein alles Geld, 
das zu des HERRN Haus gebracht ward. 

Ostervald‐Fr 9. Mais le sacrificateur Jéhojada prit un 
coffre, fit un trou au couvercle, et le mit 
auprès de l'autel, à main droite quand on 
entre dans la maison de l'Éternel. Et les 
sacrificateurs, gardiens du seuil, mettaient là 
tout l'argent qu'on apportait à la maison de 
l'Éternel. 

RV'1862  9. Entónces el pontifice Joiada tomó un arca, e 
hízole en la tapa un agujero, y púsola junto al 
altar, a la mano derecha, a la entrada del 
templo de Jehová: y los sacerdotes que 
guardaban la puerta, ponían allí todo el 
dinero, que se metía en la casa de Jehová. 

SVV1770 9 Maar de priester Jojada nam een kist, en 
boorde een gat in haar deksel, en zette die 
bij het altaar ter rechterhand, als iemand 
inkwam in het huis des HEEREN; en de 
priesters, die den dorpel bewaarden, staken 
daarin al het geld, dat ten huize des HEEREN 
gebracht werd. 

       
PL1881  30. Przetoż wziąwszy Jojada kapłan skrzynię  Karoli1908Hu 9. És Jójada pap vett egy ládát, és annak a 
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jednę, uczynił dziurę w wieku jej, a postawił ją 
przy ołtarzu po prawej stronie, kędy 
wchodzono do domu Paóskiego. I kładli w nię 
kapłani, którzy strzegli progu, wszystkie 
pieniądze, które wnoszono do domu 
Paóskiego. 

fedelén csinált egy nyílást, és helyhezteté 
azt az oltár mellé jobbfelől, a mely felől az 
Úr házába bemennek, hogy abba töltsenek a 
papok, a templom küszöbinek [6†] őrizői 
minden pénzt, a melyet az Úr házába 
hoznak. 

RuSV1876 9 И взял священник Иодай один ящик, и 
сделал отверстие сверху его, и поставил его 
подле жертвенника на правой стороне, где 
входили в дом Господень. И полагали туда 
священники, стоящие на страже у порога, 
все серебро, приносимое в дом Господень.

БКуліш 9. І взяв первосьвященник Йодай 
скриньку, й зробив отвір в накривцї, та й 
поставив її коло жертівника праворуч, де 
входили в дом Господень, і вкидали туди 
сьвященники, що стояли на сторожі в 
дверях, всї гроші, що приношено в храм 
Господень. 

       
FI33/38  10. Kun he näkivät, että arkussa oli paljon 

rahaa, meni kuninkaan kirjuri sinne 
ylimmäisen papin kanssa, ja he sitoivat yhteen 
ja laskivat rahat, jotka olivat Herran 
temppelissä. 

Biblia1776 10. Kuin he näkivät paljon rahaa olevan 
arkussa, tuli kuninkaan kirjoittaja ja 
ylimmäinen pappi ylös, ja sitoivat rahan 
yhteen, joka Herran huoneesta löyttiin, sitte 
kuin he olivat sen lukeneet. 

CPR1642  10. Cosca he näit paljon raha olewan arcus tuli 
Cuningan kirjoittaja ja ylimmäinen Pappi ylös 
ja sidoit rahan yhteen cuin he olit sen lukenet 
cuin HERran huonesta löyttin. 

   

       
MLV19  10 And it was so, when they saw that there 

was much money in the chest, that the king's 
KJV 10. And it was so, when they saw that there 

was much money in the chest, that the 
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scribe and the high priest came up and they 
put up in bags and counted the money that 
was found in the house of Jehovah. 

king's scribe and the high priest came up, 
and they put up in bags, and told the money 
that was found in the house of the LORD. 

       
Dk1871  10. Og det skete, naar de saa, at der var 

mange Penge i Kisten, da kom Kongens Skriver 
og Ypperstepræsten op, og de sammenbandt 
og talte Pengene, som fandtes i Herrens Hus. 

KXII 10. När de nu sågo, att många penningar 
voro i kistone, så kom Konungens skrifvare 
upp, och öfverste Presten, och bundo 
penningarna tillhopa, och räknade hvad till 
Herrans hus funnet vardt. 

PR1739  10. Ja se sündis, kui nemmad näggid, et paljo 
rahha kirstus olli, siis tulli kunninga kirjotaja 
ülles üllema‐preestriga, ja siddusid sedda 
kokko, kui nemmad said ärraluggenud se 
rahha, mis Jehowa koiast leiti. 

LT 10. Pamatę, kad dėžėje daug pinigų, 
karaliaus raštininkas ir vyriausiasis kunigas 
atėję suskaičiuodavo Viešpaties namuose 
rastus pinigus ir, užrišę maišuose, paimdavo. 

       
Luther1912 10. Wenn sie dann sahen, daß viel Geld in der 

Lade war, so kam des Königs Schreiber herauf 
mit dem Hohenpriester, und banden das Geld 
zusammen und zählten es, was für des HERRN 
Haus gefunden ward. 

Ostervald‐Fr 10. Et, dès qu'ils voyaient qu'il y avait 
beaucoup d'argent dans le coffre, le 
secrétaire du roi montait avec le grand 
sacrificateur; et ils serraient et comptaient 
l'argent qui se trouvait dans la maison de 
l'Éternel. 

RV'1862  10. Y cuando veían que había mucho dinero 
en el arca, venía el notario del rey, y el gran 
sacerdote, y contaban el dinero que hallaban 
en el templo de Jehová, y lo guardaban; 

SVV1770 10 Het geschiedde nu, als zij zagen, dat veel 
gelds in de kist was, dat des konings 
schrijver met den hogepriester opkwam, en 
zij bonden het samen, en telden het geld, 
dat in het huis des HEEREN gevonden werd. 
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PL1881  31. A gdy widzieli, że było wiele pieniędzy w 

skrzyni, tedy przychodził pisarz królewski, i 
kapłan najwyższy, którzy zliczywszy chowali 
one pieniądze, które się znajdowały w domu 
Paóskim. 

Karoli1908Hu 10. És mikor látták, hogy sok pénz van a 
ládában, felment a király [7†] íródeákja a 
főpappal együtt, csomóba kötötték és 
megszámlálták a pénzt, a mely az Úr 
házában találtatott. 

RuSV1876 10 И когда видели, что много серебра в 
ящике, приходили писец царский и 
первосвященник, и завязывали в мешки , и 
пересчитывали серебро, найденное в доме 
Господнем; 

БКуліш 10. Скоро ж постерегали, що в скринцї 
було багацько грошей, приходив тодї 
писарь царський та первосьвященник і 
висипали та й перелїчували срібло, 
найдене в храму Господньому. 

       
FI33/38  11. Sitten annettiin punnitut rahat 

työnteettäjille, jotka oli pantu valvomaan töitä 
Herran temppelissä; ja he maksoivat niillä 
puusepät ja rakentajat, jotka tekivät työtä 
Herran temppelissä, 

Biblia1776 11. Ja he antoivat valmiin rahan teettäjille, 
jotka olivat asetetut Herran huoneesen; ja 
he antoivat ne puusepille, jotka rakensivat ja 
työtä tekivät Herran huoneessa, 

CPR1642  11. Ja he annoit rahan lugulla ja mitalla 
teettäille jotca olit asetetut HERran 
huoneseen: ja he annoit ne puusepille jotca 
rakensit ja työtä teit HERran huones. 

   

       
MLV19  11 And they gave the money that was 

weighed out into the hands of those who did 
the work, who had the oversight of the house 
of Jehovah. And they paid it out to the 

KJV 11. And they gave the money, being told, 
into the hands of them that did the work, 
that had the oversight of the house of the 
LORD: and they laid it out to the carpenters 
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carpenters and the builders who worked upon 
the house of Jehovah, 

and builders, that wrought upon the house 
of the LORD, 

       
Dk1871  11. Og de gave Pengene, som vare aftalte, i 

deres Hænder, som havde med Gerningen at 
gøre, og som vare beskikkede over Herrens 
Hus; og de gave dem ud til Tømmermændene 
og til Bygningsmændene, som arbejdede paa 
Herrens Hus, 

KXII 11. Och man gaf penningarna redo i 
handena dem som arbetade, och skickade 
voro till Herrans hus; och de gåfvo dem ut 
timbermannom, som byggde och arbetade 
på Herrans huse; 

PR1739  11. Ja nemmad andsid se ärrawagitud rahha 
nende kätte, kelle holeks se tö olli, kes Jehowa 
koia üllewatajad, ja need wisid sedda 
pusepadele ja hone‐ehhitajattele, kes Jehowa 
koia kallal tööd teggid, 

LT 11. Suskaičiuotus pinigus atiduodavo darbų 
prižiūrėtojams Viešpaties namuose, jie 
sumokėdavo dailidėms ir statybininkams, 
dirbusiems Viešpaties namuose, 

       
Luther1912 11. Und man übergab das Geld bar den 

Werkmeistern, die da bestellt waren zu dem 
Hause des HERRN; und sie gaben's heraus den 
Zimmerleuten und Bauleuten, die da 
arbeiteten am Hause des HERRN, 

Ostervald‐Fr 11. Et ils remettaient cet argent bien 
compté entre les mains de ceux qui faisaient 
l'ouvrage, dont ils avaient la surveillance 
dans la maison de l'Éternel, lesquels 
payaient les charpentiers et les architectes 
qui travaillaient à la maison de l'Éternel, 

RV'1862  11. Y daban el dinero aparejado en la mano de 
los que hacían la obra, y de los que tenían el 
cargo de la casa de Jehová, y ellos lo 
expendían con los carpinteros y maestros, que 
reparaban la casa de Jehová: 

SVV1770 11 En zij gaven het geld wel gewogen in 
handen der verzorgers van dat werk, die 
gesteld waren over het huis des HEEREN; en 
zij besteedden het uit aan de timmerlieden 
en aan de bouwlieden, die het huis des 
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HEEREN vermaakten;
       

PL1881  32. I dawali pieniądze gotowe w ręce 
rzemieślników, przełożonych nad robotą 
domu Paóskiego; a ci je wydawali na cieśle, i 
na robotniki, którzy poprawiali domu 
Paóskiego; 

Karoli1908Hu 11. És a megmért pénzt a munka vezetőinek 
kezeibe adták, a kik az Úr házához voltak 
rendelve, és ezek kiadták azt az ácsoknak és 
építőknek, a kik a házon dolgoztak, 

RuSV1876 11 и отдавали сосчитанное серебро в руки 
производителям работ, приставленным к 
дому Господню, а сии издерживали его на 
плотников и строителей, работавших в 
доме Господнем, 

БКуліш 11. І передавали злїчені гроші в руки 
наставникам над роботою коло дому 
Господнього, а ті давали їх теслям та 
будовничим, що порались коло храму 
Господнього; 

       
FI33/38  12. ynnä muurarit ja kivenhakkaajat, niin 

myös puutavarat ja hakatut kivet, jotka oli 
ostettava sen korjaamiseksi, mikä Herran 
temppelissä oli rappeutunutta, kaikki 
temppelin korjausmenot. 

Biblia1776 12. Ja muuraajille, ja kivenhakkaajille, ja 
niille, jotka hirsiä ja vuoltuja kiviä ostivat, 
parantaaksensa mitä rauvennut oli Herran 
huoneessa ja kaikkiin, mitkä he huoneessa 
löysivät parannusta tarvitsevan. 

CPR1642  12. Ja muuraille ja kiwen hackaille ja nijlle 
jotca hirsiä ja wuolduja kiwiä ostit 
parandaxens mitä rauwennut oli HERran 
huones ja caickijn cuin he huones löysit 
parannust tarwidzewan. 

   

       
MLV19  12 and to the masons and the hewers of stone 

and for buying timber and hewn stone to 
KJV 12. And to masons, and hewers of stone, 

and to buy timber and hewed stone to 
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repair the broken parts of the house of 
Jehovah and for all that was laid out for the 
house to repair it. 

repair the breaches of the house of the 
LORD, and for all that was laid out for the 
house to repair it. 

       
Dk1871  12. og til Murmestere og Stenhuggere og til at 

købe Træ og hugne Sten til at istandsætte det, 
som var brøstfældigt paa Herrens Hus, ja til alt 
det, som gik med til Husets Istandsættelse. 

KXII 12. Nämliga murmästarom, och 
stenhuggarom, och dem som trä och huggna 
stenar köpte: på det att det förfallna på 
Herrans hus måtte botadt varda, och hvad 
som helst de funno af nödene vara att botas 
skulle på huset. 

PR1739  12. Ja müriseppadele ja kiwwiseppadele, ja 
ostsid se eest puid ja raiutud kiwwid, et 
Jehowa koia laggunud kohhad piddid sama 
kohhendud, ja keige se eest, mis selle koia 
kohhendamisseks tarwis läks. 

LT 12. mūrininkams bei akmens tašytojams, o 
taip pat pirkdavo rąstus bei tašytus akmenis 
Viešpaties namų spragoms užtaisyti ir 
apmokėdavo visas remonto išlaidas. 

       
Luther1912 12. nämlich den Maurern und Steinmetzen 

und denen, die da Holz und gehauene Stein 
kaufen sollten, daß das Baufällige am Hause 
des HERRN gebessert würde, und für alles, 
was not war, um am Hause zu bessern. 

Ostervald‐Fr 12. Les maçons et les tailleurs de pierres, les 
achats de bois et de pierres de taille pour 
réparer les dégradations de la maison de 
l'Éternel, ainsi que tout ce qui se dépensait 
pour la réparation du temple. 

RV'1862  12. Y con los albañiles y canteros; para 
comprar la madera, y piedra de cantería, para 
reparar las aberturas de la casa de Jehová, y 
en todo lo que se gastaba en la casa para 
repararla. 

SVV1770 12 En aan de metselaren, en aan de 
steenhouwers, en om hout en gehouwen 
stenen te kopen, om de breuken van het 
huis des HEEREN te verbeteren, en voor al 
wat uitgegeven werd voor het huis, om dat 
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te beteren.
       

PL1881  33. I na murarze, i na te, co ciosali kamienie, i 
na kupowanie drzewa, i ciosanego kamienia, 
ku poprawie skazy domu Paóskiego, i na 
wszystek nakład ku poprawie domu onego. 

Karoli1908Hu 12. És a kőmíveseknek és a kőfaragóknak, fa 
és faragott kő vásárlására, az Úr háza 
romlásainak kijavítására, és mindarra, a mi a 
ház javítására szükséges volt. 

RuSV1876 12 и на делателей стен и на каменотесов, 
также на покупку дерев и тесаных камней, 
для починки повреждений в доме 
Господнем, и на все, что расходовалось для 
поддержания храма. 

БКуліш 12. Та мурарям та каменолупам, як і на 
закуп дерева й тесаного каменя, щоб 
поправляти ушкоду в храму Господньому, 
й на все потрібне до поправки храму. 

       
FI33/38  13. Ei kuitenkaan teetetty Herran temppeliin 

hopeavateja, veitsiä, maljoja, torvia, ei mitään 
kulta‐ tai hopeakaluja, rahalla, joka tuotiin 
Herran temppeliin, 

Biblia1776 13. Ei kuitenkaan tehty hopiamaljoja, 
psaltareita, viskaimia, torvia, taikka jotakin 
kultaista eli hopiaista astiaa Herran 
huoneesen niistä rahoista, jotka Herran 
huoneesen tuodut olivat. 

CPR1642  13. Ei cuitengan tehty hopiamaljoja psaltareita 
waskimaljoja trometejä taicka jotakin cullaista 
eli hopiaista astiata HERran huones nijstä 
rahoista jotca HERran huoneseen tuodut olit. 

   

       
MLV19  13 But there were not made for the house of 

Jehovah cups of silver, snuffers, basins, 
trumpets, any vessels of gold, or vessels of 
silver, of the money that was brought into the 

KJV 13. Howbeit there were not made for the 
house of the LORD bowls of silver, snuffers, 
basons, trumpets, any vessels of gold, or 
vessels of silver, of the money that was 
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house of Jehovah,  brought into the house of the LORD:
       

Dk1871  13. Dog blev der ikke gjort Sølvbækkener, 
Knive, Skaaler, Basuner eller noget Kar af Guld 
eller Kar af Sølv til Herrens Hus for de Penge, 
som bragtes til Herrens Hus. 

KXII 13. Dock lät man icke göra silfskålar, bägare, 
bäcken, trummeter, eller något gyldene eller 
silfvertyg i Herrans hus, af de penningar, 
som till Herrans hus förde voro; 

PR1739  13. Agga höbbe‐kausesid, nuggasid, pekkisid, 
trumpetid, ei mingisuggust kuld‐riista egga 
höbbe‐riista ei tehtud mitte Jehowa koia 
tarwis sest rahhast, mis Jehowa kotta todi. 

LT 13. Už surenkamus Viešpaties namuose 
pinigus nebuvo daromi reikmenys Viešpaties 
namams: sidabriniai dubenys, gnybtuvai, 
šlakstytuvai, trimitai ir auksiniai bei 
sidabriniai indai. 

       
Luther1912 13. Doch ließ man nicht machen silberne 

Schalen, Messer, Becken, Drommeten noch 
irgend ein goldenes oder silbernes Gerät im 
Hause des HERRN von solchem Geld, das zu 
des HERRN Hause gebracht ward; 

Ostervald‐Fr 13. Et de cet argent qu'on apportait dans la 
maison de l'Éternel, on ne faisait plus de 
coupes d'argent pour la maison de l'Éternel, 
ni de serpes, ni de bassins, ni de trompettes, 
ni aucun autre ustensile d'or ou d'argent; 

RV'1862  13. Mas de aquel dinero que se traía a la casa 
de Jehová, no se hacían tazas de plata, ni 
salterios, ni lebrillos, ni trompetas: ni ningún 
otro vaso de oro, ni de plata, se hacía para el 
templo de Jehová. 

SVV1770 13 Evenwel werden niet gemaakt voor het 
huis des HEEREN zilveren schalen, gaffelen, 
sprengbekkens, trompetten, noch enig 
gouden vat, of zilveren vat, van het geld, dat 
ten huize des HEEREN gebracht werd. 

       
PL1881  34. Wszakże nie sprawowano do domu 

Paóskiego kubków srebrnych, naczynia do 
muzyki, miednic, i trąb, żadnego naczynia 

Karoli1908Hu 13. De abból a pénzből, a melyet bevittek az 
Úr házába, nem csináltattak az Úr házához 
sem ezüst poharakat, sem késeket, sem 
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złotego, i naczynia srebrnego, z pieniędzy, 
które przynoszono do domu Paóskiego; 

medenczéket, [8†] sem trombitákat, sem 
valami egyéb arany vagy ezüst edényt. 

RuSV1876 13 Но не сделано было для дома Господня 
серебряных блюд, ножей, чаш для 
окропления , труб, всяких сосудов золотых 
и сосудов серебряных из серебра, 
приносимого в дом Господень, 

БКуліш 13. Однакож не справляно за гроші, що 
приносили до храму Господнього, срібних 
коновок, ножів, поливальнїх чаш, труб і 
всякого иншого золотого чи срібного 
посуду до дому Господнього, 

       
FI33/38  14. vaan se annettiin työmiehille, että he sillä 

korjaisivat Herran temppeliä. 
Biblia1776 14. Mutta ne annettiin työväelle, että he 

niillä parantaisivat Herran huoneen. 
CPR1642  14. Mutta annettin työwäelle että he nijllä 

parannaisit HERran huonen. 
   

       
MLV19  14 for they gave that to those who did the 

work and with it repaired the house of 
Jehovah. 

KJV 14. But they gave that to the workmen, and 
repaired therewith the house of the LORD. 

       
Dk1871  14. Men de gave dem til dem, som havde med 

Gerningen at gøre, og de istandsatte Herrens 
Hus for dem. 

KXII 14. Utan man gaf dem arbetarena, att de 
dermed botade det förfallna på Herrans hus. 

PR1739  14. Waid nemmad andsid sedda nende kätte, 
kelle holeks se tö olli, et nemmad sega 
Jehowa koia piddid kohhendama. 

LT 14. Pinigus atiduodavo darbininkams ir už 
juos atlikdavo Viešpaties namų remontą. 

       
Luther1912 14. sondern man gab's den Arbeitern, daß sie 

damit das Baufällige am Hause des Herrn 
Ostervald‐Fr 14. Mais on le donnait à ceux qui faisaient 

l'ouvrage, et qui en réparaient la maison de 
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besserten.  l'Éternel.
RV'1862  14. Porque lo daban a los que hacían la obra, y 

con él reparaban la casa de Jehová. 
SVV1770 14 Maar zij gaven dat aan degenen, die het 

werk deden; en zij verbeterden daarmede 
het huis des HEEREN. 

       
PL1881  35. Ale rzemieślnikom przełożonym nad 

robotą dawali je, i poprawiali za nie domu 
Paóskiego. 

Karoli1908Hu 14. Hanem a munkásoknak adták azt, és 
csak az Úr házát javították ki abból. 

RuSV1876 14 а производителям работ отдавали его, и 
починивали им дом Господень. 

БКуліш 14. А давано їх робітникам, щоб вони 
поправляли храм Господень. 

       
FI33/38  15. Eikä miehiltä, joille rahat luovutettiin 

työmiehille annettaviksi, vaadittu tilintekoa, 
vaan he toimivat luottamusmiehinä. 

Biblia1776 15. Ja ne miehet ei tarvinneet lukua tehdä, 
joiden käsiin raha annettiin, työväelle 
annettaa; vaan he toimittivat sen 
uskollisesti. 

CPR1642  15. Ja nijden miesten ei tarwittu lucua 
tekemän sijtä rahasta cuin he annoit 
työwäelle waan he toimitit sen uscollisest. 

   

       
MLV19  15 Moreover they did not reckon with the 

men into whose hand they delivered the 
money to give to those who did the work, for 
they dealt faithfully. 

KJV 15. Moreover they reckoned not with the 
men, into whose hand they delivered the 
money to be bestowed on workmen: for 
they dealt faithfully. 

       
Dk1871  15. Og de holdt ikke Regnskab med 

Mændene, i hvis Haand de overgave Pengene, 
KXII 15. Och behöfde de män ingen räkenskap 

göra, som man fick penningarna, till att 
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for at give dem til dem, som gjorde 
Gerningen; thi de handlede med Troskab. 

utgifva dem arbetarena; utan de handlade 
på sina tro. 

PR1739  15. Ja nemmad ei piddanud arro nende 
meestega, kelle kätte nemmad se rahha 
andsid, et nemmad piddid andma neile, kes 
tööd teggid, sest nemmad teggid keik truiste. 

LT 15. Nebuvo reikalaujama ataskaitos iš tų, 
kurie pinigus išmokėdavo, nes jie elgėsi 
ištikimai. 

       
Luther1912 15. Auch brauchten die Männer nicht 

Rechnung zu tun, denen man das Geld 
übergab, daß sie es den Arbeitern gäben; 
sondern sie handelten auf Glauben. 

Ostervald‐Fr 15. Et on ne faisait pas rendre compte à 
ceux entre les mains de qui on délivrait cet 
argent pour le distribuer aux travailleurs; car 
ils agissaient avec fidélité. 

RV'1862  15. Ni se tomaba cuenta a los varones en 
cuyas manos el dinero era entregado, para 
que ellos lo diesen a los que hacían la obra: 
porque ellos lo hacían fielmente. 

SVV1770 15 Daartoe eisten zij geen rekening van de 
mannen, wien zij dat geld in hun handen 
gaven, om aan degenen, die het werk 
deden, te geven; want zij handelden 
trouwelijk. 

       
PL1881  36. A nie słuchano liczby tych ludzi, którym 

dawano pieniądze w ręce ich, aby wydawali 
rzemieślnikom, ponieważ to oni wiernie 
odprawowali. 

Karoli1908Hu 15. Számot sem vettek azoktól az 
emberektől, a kiknek keze által kiadták a 
pénzt a munkásoknak, mert [9†] híven jártak 
el. 

RuSV1876 15 И не требовали отчета от тех людей, 
которым поручали серебро для раздачи 
производителям работ, ибо они 
действовали честно. 

БКуліш 15. З людьми ж, що їм видавали гроші на 
плату робочим, не рахувались, бо ті 
поводились чесно. 
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FI33/38  16. Vikauhri‐ ja syntiuhrirahoja ei tuotu 
Herran temppeliin; ne tulivat papeille. 

Biblia1776 16. Mutta rikosuhrin ja syntiuhrin rahoja ei 
tuotu Herran huoneesen; sillä ne olivat 
pappein. 

CPR1642  16. Mutta ricosuhrin ja syndiuhrin rahat ei 
tuodut HERran huoneseen: sillä ne olit 
Pappein. 

   

       
MLV19  16 The money for the trespass offerings and 

the money for the sin offerings, was not 
brought into the house of Jehovah; it was the 
priests'. 

KJV 16. The trespass money and sin money was 
not brought into the house of the LORD: it 
was the priests'. 

       
Dk1871  16. Men Pengene for Skyldofferet og Pengene 

for Syndofferet bleve ikke bragte til Herrens 
Hus, de hørte Præsterne til. 

KXII 16. Men de penningar af skuldoffer och 
syndoffer vordo icke förde uti Herrans hus; 
förty de voro Presternas. 

PR1739  16. Sü‐ohwri rahha ja patto‐ohwri rahha ei 
widud mitte Jehowa kotta, se jäi preestride 
pärralt. 

LT 16. Piniginės aukos už nusikaltimus ir 
nuodėmes nebuvo įnešamos į Viešpaties 
namus, bet priklausė kunigams. 

       
Luther1912 16. Aber das Geld von Schuldopfern und 

Sündopfern ward nicht zum Hause des HERRN 
gebracht; denn es gehörte den Priestern. 

Ostervald‐Fr 16. L'argent des sacrifices pour le délit, ainsi 
que l'argent des sacrifices pour les péchés, 
n'était point apporté dans la maison de 
l'Éternel. Il était aux sacrificateurs. 

RV'1862  16. Mas el dinero por el delito, y el dinero por 
los pecados, no se metía en la casa de Jehová, 
porque era de los sacerdotes. 

SVV1770 16 Het geld van schuldoffer, en het geld van 
zondofferen werd ten huize des HEEREN 
niet gebracht; het was voor de priesteren. 



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

       
PL1881  37. Ale pieniądze za występek, i pieniądze za 

grzechy, nie były wnoszone do domu 
Paóskiego; kapłanom się dostawały. 

Karoli1908Hu 16. De a vétekért és a bűnért [10†] való 
pénzt nem vitték az Úr házába; az a papoké 
lett. 

RuSV1876 16 Серебро за жертву о преступлении и 
серебро за жертву о грехе не вносилось в 
дом Господень: священникам оно 
принадлежало. 

БКуліш 16. Гроші ж на жертви за переступ і гроші 
на жертви за гріх не вносилось у храм, бо 
вони належали сьвященникам. 

       
FI33/38  17. Siihen aikaan Hasael, Aramin kuningas, tuli 

ja ryhtyi sotimaan Gatia vastaan, ja hän 
valloitti sen. Sitten Hasael kävi hyökkäämään 
Jerusalemia vastaan. 

Biblia1776 17. Silloin matkusti Hasael Syrian kuningas ja 
soti Gatia vastaan, ja voitti sen. Ja Hasael 
käänsi itsensä menemään ylös Jerusalemiin. 

CPR1642  17. SIlloin matcusti Hasael Syrian Cuningas ja 
sodei Gathi wastan ja woitti sen. Ja cosca 
Hasael aicoi mennä ylös Jerusalemin. 

   

       
MLV19  17 Then Hazael king of Syria went up and 

fought against Gath and took it. And Hazael 
set his face to go up to Jerusalem. 

KJV 17. Then Hazael king of Syria went up, and 
fought against Gath, and took it: and Hazael 
set his face to go up to Jerusalem. 

       
Dk1871  17. Da drog Hasael, Kongen af Syrien, op og 

stred imod Gath og indtog den, og Hasael 
rettede sit Ansigt til at drage op imod 
Jerusalem. 

KXII 17. På den tiden drog Hasael, Konungen i 
Syrien, upp, och stridde emot Gath, och 
vann det. Och då Hasael ställde sitt ansigte 
till att draga upp till Jerusalem, 

PR1739  17. Siis tulli Siria kunningas Asael ülles, ja  LT 17. Kartą Sirijos karalius Hazaelis kariavo 
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söddis Kati wasto ja sai sedda kätte, ja Asael 
pöris ommad silmad üllesminnema 
Jerusalemma. 

prieš Gatą ir jį užėmė. Užėmęs Gatą, 
Hazaelis atsigręžė prieš Jeruzalę. 

       
Luther1912 17. Zu der Zeit zog Hasael, der König von 

Syrien, herauf und stritt wider Gath und 
gewann es. Und da Hasael sein Angesicht 
stellte, nach Jerusalem hinaufzuziehen, 

Ostervald‐Fr 17. Alors Hazaël, roi de Syrie, monta et fit la 
guerre contre Gath et la prit. Puis Hazaël se 
retourna pour monter contre Jérusalem. 

RV'1862  17. Entónces subió Hazael rey de Siria, y peleó 
contra Get, y la tomó: y puso Hazael su rostro 
para subir contra Jerusalem. 

SVV1770 17 Toen trok Hazael, de koning van Syrie op, 
en krijgde tegen Gath, en nam haar in; 
daarna stelde Hazael zijn aangezicht, om 
tegen Jeruzalem op te trekken. 

       
PL1881  38. Tedy wyciągnął Hazael, król Syryjski, a 

walczył przeciwko Giet, i wziął je. Potem 
obrócił Hazael twarz swoję, aby ciągnął 
przeciwko Jeruzalemowi. 

Karoli1908Hu 17. Ebben az időben jöƩ fel [11†] Hazáel, 
Siria királya, és megszállotta Gáthot, és be is 
vette azt; azután megfordult Hazáel, hogy 
Jeruzsálem ellen menjen. 

RuSV1876 17 Тогда выступил в поход Азаил, царь 
Сирийский, и пошел войною на Геф, и взял 
его; и вознамерился Азаил идти на 
Иерусалим. 

БКуліш 17. Тодї наступив Азаїл, царь Сирийський, 
й пійшов войною на Гет і звоював його. Як 
же показував Азаїл вид, що хоче йти на 
Ерусалим, 

       
FI33/38  18. Silloin Jooas, Juudan kuningas, otti kaikki 

pyhät lahjat, jotka hänen isänsä, Juudan 
kuninkaat Joosafat, Jooram ja Ahasja, olivat 
pyhittäneet, ja omat pyhät lahjansa sekä 

Biblia1776 18. Niin otti Joas Juudan kuningas kaikki 
pyhitetyt, jotka hänen esivanhempansa 
Josaphat, Joram ja Ahasia Juudan kuninkaat 
olivat pyhittäneet, ja ne mitkä hän itse 
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kaiken kullan, mitä oli Herran temppelin 
aarrekammioissa ja kuninkaan linnassa, ja 
lähetti ne Hasaelille, Aramin kuninkaalle. Niin 
tämä lähti pois Jerusalemin kimpusta. 

pyhittänyt oli, niin myös kaiken kullan, joka 
löyttiin Herran huoneen tavaroista ja 
kuninkaan huoneesta, ja lähetti Hasaelille 
Syrian kuninkaalle; sitte hän meni 
Jerusalemista pois. 

CPR1642  18. Nijn otti Joas Judan Cuningas caicki 
pyhitetyt jotca hänen esiwanhembans 
Josaphat Joram ja Ahasia Judan Cuningat olit 
pyhittänet sijhen myös caiken cullan cuin 
löyttin HERran huonen tawaroista ja Cuningan 
huonesta ja lähetti Hasaelille Syrian 
Cuningalle sijtte hän meni Jerusalemist pois. 

   

       
MLV19  18 And Joash king of Judah took all the holy 

things that Jehoshaphat and Jehoram and 
Ahaziah, his fathers, kings of Judah, had 
dedicated and his own holy things and all the 
gold that was found in the treasures of the 
house of Jehovah and of the king's house and 
sent it to Hazael king of Syria. And he went 
away from Jerusalem. 

KJV 18. And Jehoash king of Judah took all the 
hallowed things that Jehoshaphat, and 
Jehoram, and Ahaziah, his fathers, kings of 
Judah, had dedicated, and his own hallowed 
things, and all the gold that was found in the 
treasures of the house of the LORD, and in 
the king's house, and sent it to Hazael king 
of Syria: and he went away from Jerusalem. 

       
Dk1871  18. Da tog Joas, Judas Konge, alle de hellige 

Ting, som Josafat og Joram og Ahasia, hans 
Fædre, Judas Konger, havde helliget, og hvad 
han selv havde helliget, dertil alt det Guld, 
som man fandt i Herrens Hus's og i Kongens 

KXII 18. Tog Joas, Juda Konung, allt det helgada, 
som hans fader; Josaphat, Joram och Ahasia, 
Juda Konungar, helgat hade, och det han 
helgat hade; dertill allt det guld, som man 
fann i Herrans hus skatt, och i 
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Hus's Skatkamre, og sendte det til Hasael, 
Kongen af Syrien; og denne drog da bort fra 
Jerusalem. 

Konungshusena, och sände det till Hasael, 
Konungen i Syrien. Sedan drog han sina 
färde ifrå Jerusalem. 

PR1739  18. Ja Juda kunningas Joas wöttis keik need 
pühhitsetud warrandused, mis Juda 
kunningad temma wannemad Josawat ja 
Joram ja Ahasja ollid pühhitsenud, ja mis ta 
isse pühhitsenud, ja keik kulda, mis Jehowa 
koia warrandussest ja kunninga koiast leiti, ja 
läkkitas Siria kunninga Asaeli kätte, siis läks ta 
Jerusalemma alt ärra. 

LT 18. Judo karalius Jehoašas paėmė visas 
pašvęstas dovanas, kurias pašventė jo tėvai 
Judo karaliai Juozapatas ir Jehoramas, bei 
savo paties pašvęstas dovanas ir visą auksą 
iš Viešpaties bei karaliaus namų iždų ir 
nusiuntė Sirijos karaliui Hazaeliui. Tada jis 
pasitraukė nuo Jeruzalės. 

       
Luther1912 18. nahm Joas, der König Juda's, all das 

Geheiligte, das seine Väter Josaphat, Joram 
und Ahasja, die Könige Juda's, geheiligt 
hatten, und was er geheiligt hatte, dazu alles 
Gold, das man fand im Schatz in des HERRN 
Hause und in des Königs Hause, und schickte 
es Hasael, dem König von Syrien. Da zog er ab 
von Jerusalem. 

Ostervald‐Fr 18. Et Joas, roi de Juda, prit tout ce qui était 
consacré, ce que Josaphat, Joram et 
Achazia, ses pères, rois de Juda, avaient 
consacré, et tout ce que lui‐même avait 
consacré, et tout l'or qui se trouva dans les 
trésors de la maison de l'Éternel et de la 
maison du roi, et il l'envoya à Hazaël, roi de 
Syrie, qui se retira de Jérusalem. 

RV'1862  18. Y tomó Joas rey de Judá todas las ofrendas 
que había dedicado Josafat, y Joram, y 
Ocozías, sus padres, reyes de Judá, y las que él 
había dedicado, y todo el oro, que se halló en 
los tesoros de la casa de Jehová, y en la casa 
del rey, y enviólo a Hazael rey de Siria, y él se 
partió de Jerusalem. 

SVV1770 18 Maar Joas, de koning van Juda, nam al de 
geheiligde dingen, die Josafat, en Joram, en 
Ahazia, zijn vaderen, de koningen van Juda, 
geheiligd hadden, en zijn geheiligde dingen, 
en al het goud, dat gevonden werd in de 
schatten van het huis des HEEREN, en van 
het huis des konings, en zond het tot Hazael, 
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den koning van Syrie; toen trok hij op van 
Jeruzalem. 

       
PL1881  39. Przetoż wziął Joaz, król Judzki, wszystkie 

rzeczy poświęcone, które byli poświęcili 
Jozafat i Joram, i Ochozyjasz, ojcowie jego, 
królowie Judzcy, i to, co był sam poświęcił, i 
wszystko złoto, które się znalazło w skarbach 
domu Paóskiego, i domu królewskiego, a 
posłał to do Hazaela, króla Syryjskiego, i 
odciągnął od Jeruzalemu. 

Karoli1908Hu 18. De Joás, Júda királya, vevé mind a 
megszentelt ajándékokat, a melyeket az ő 
atyái, Josafát, Jórám és Akházia, Júda királyai 
az Úrnak szenteltek volt, és a melyeket ő 
maga szentelt néki, és minden aranyat, a 
mely találtaték mind az Úr házának, mind 
pedig a király házának kincsei között, és 
elküldé Hazáelnek, [12†] Siria királyának, és 
az elment Jeruzsálem alól. 

RuSV1876 18 Но Иоас, царь Иудейский, взял все 
пожертвованное, что пожертвовали храму 
Иосафат, и Иорам и Охозия, отцы его, цари 
Иудейские, и что он сам пожертвовал, и все 
золото, найденное в сокровищницах дома 
Господня и дома царского, и послал 
Азаилу, царю Сирийскому; и он отступил от 
Иерусалима. 

БКуліш 18. Узяв Йоас, царь Юдейський, всї 
посьвятні дари, що посьвятили 
(Господеві) предки його, Йосафат, Йорам і 
Охозія, царі Юдейські, й свої власні 
посьвятні дари, та все золото, що було в 
скарбівнях храму Господнього й в 
царській палатї, та й послав усе Азаїлові, 
цареві Сирийському. І занехав він поход 
на Ерусалим. 

       
FI33/38  19. Mitä muuta on kerrottavaa Jooaasta ja 

kaikesta, mitä hän teki, se on kirjoitettuna 
Juudan kuningasten aikakirjassa. 

Biblia1776 19. Mitä enempi on Joaksesta sanomista, ja 
kaikista, mitä hän tehnyt on: eikö ne ole 
kirjoitetut Juudan kuningasten aikakirjassa? 

CPR1642  19. Mitä enämbi on Joaxest sanomist ja     
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caikista cuin hän tehnyt on eikö se ole 
kirjoitettu Judan Cuningasten Aicakirjas. 

       
MLV19  19 Now the rest of the acts of Joash and all 

that he did, are they not written in the book 
of the chronicles of the kings of Judah? 

KJV 19. And the rest of the acts of Joash, and all 
that he did, are they not written in the book 
of the chronicles of the kings of Judah? 

       
Dk1871  19. Men det øvrige af Joas's Handeler, og alt 

det, som han gjorde, ere de Ting ikke skrevne i 
Judas Kongers Krøniker Bog? 

KXII 19. Hvad nu mer af Joas sägandes är, och allt 
det han gjort hafver, si, det är skrifvet i Juda 
Konungars Chrönico. 

PR1739  19. Ja mis weel tulleks Joasist öölda, ja keik 
mis ta teinud, eks need asjad olle ülleskirjotud 
Juda kunningatte asjade aia‐ramatusse? 

LT 19. Visi kiti Jehoašo darbai yra surašyti Judo 
karalių metraščių knygoje. 

       
Luther1912 19. Was aber mehr von Joas zu sagen ist und 

alles, was er getan hat, das ist geschrieben in 
der Chronik der Könige Juda's, 

Ostervald‐Fr 19. Le reste des actions de Joas, tout ce qu'il 
fit, n'est‐il pas écrit au livre des Chroniques 
des rois de Juda? 

RV'1862  19. Lo demás de los hechos de Joas, y todas 
las cosas que hizo, ¿no está escrito en el libro 
de las crónicas de los reyes de Judá? 

SVV1770 19 Het overige nu der geschiedenissen van 
Joas, en al wat hij gedaan heeft, is dat niet 
geschreven in het boek der kronieken der 
koningen van Juda? 

       
PL1881  40. Ale insze sprawy Joazowe, i wszystko co 

czynił, azaż to nie jest napisane w kronikach o 
królach Judzkich? 

Karoli1908Hu 19. Joásnak egyéb dolgai és minden 
cselekedetei pedig, vajjon nincsenek‐é 
megírva a Júda királyainak [13†] krónika‐
könyvében? 
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RuSV1876 19 Прочее об Иоасе и обо всем, что он 
сделал, написано в летописи царей 
Иудейских. 

БКуліш 19. Инше про Йоаса і про все, що він 
чинив, прописано в книзї лїтописній царів 
Юдейських. 

       
FI33/38  20. Mutta hänen palvelijansa nousivat ja 

tekivät salaliiton ja surmasivat Jooaan Millo‐
rakennuksessa, siinä, mistä mennään alas 
Sillaan. 

Biblia1776 20. Ja hänen palveliansa nousivat ja tekivät 
liiton, ja löivät Joaksen kuoliaaksi Millon 
huoneessa, josta mennään alas Sillaan: 

CPR1642  20. Ja hänen palwelians nousit ja teit lijton ja 
löit hänen cuoliaxi Millon huones josta 
mennän alas Sillan. 

   

       
MLV19  20 And his servants arose and made a 

conspiracy and killed* Joash at the house of 
Millo, (on the way) that goes down to Silla. 

KJV 20. And his servants arose, and made a 
conspiracy, and slew Joash in the house of 
Millo, which goeth down to Silla. 

       
Dk1871  20. Og hans Tjenere rejste sig og indgik et 

Forbund, og de ihjelsloge Joas i Millos Hus, 
hvor man gaar ned til Silla: 

KXII 20. Och hans tjenare hofvo sig upp, och 
gjorde ett förbund, och slogo honom i Millo 
hus, der man nedergår till Silla. 

PR1739  20. Ja ta sullased wötsid kätte ja piddasid 
sallaja kurja nou ja löid Joasi mahha Millo 
kotta, kust allaminnakse maantee peäle. 

LT 20. Jo tarnai padarė sąmokslą, sukilo ir 
nužudė Jehoašą Milojo namuose, pakelėje į 
Silą. 

       
Luther1912 20. Und seine Knechte empörten sich und 

machten einen Bund und schlugen ihn im 
Haus Millo, da man hinabgeht zu Silla. 

Ostervald‐Fr 20. Or ses serviteurs se soulevèrent et, 
ayant fait une conspiration, ils frappèrent 
Joas dans la maison de Millo, à la descente 
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de Silla.
RV'1862  20. Y levantáronse sus siervos, y conspiraron 

en conjuración, e hirieron a Joas en la casa de 
Mello, descendiendo én a Sella. 

SVV1770 20 En zijn knechten stonden op, en maakten 
een verbintenis, en sloegen Joas, in het huis 
van Millo, dat afgaat naar Silla; 

       
PL1881  41. Potem powstawszy słudzy jego sprzysięgli 

się między sobą i zabili Joaza w Betmello, 
którędy chodzą do Selli; 

Karoli1908Hu 20. Fellázadván pedig az ő szolgái, pártot 
[14†] ütének ellene, és megölték Joást Beth‐
Millóban, a merre Sillába megy az ember. 

RuSV1876 20 И восстали слуги его, и составили 
заговор, и убили Иоаса в доме Милло, на 
дороге к Силле. 

БКуліш 20. І встали слуги його, й зложили змову 
та й убили Йоаса в домі Милли, на дорозї 
до Селла. 

       
FI33/38  21. Hänen palvelijansa Joosakar, Simeatin 

poika, ja Joosabad, Soomerin poika, löivät 
hänet kuoliaaksi, ja hänet haudattiin isiensä 
viereen Daavidin kaupunkiin. Ja hänen 
poikansa Amasja tuli kuninkaaksi hänen 
sijaansa. 

Biblia1776 21. Nimittäin Josabar Simeatin poika ja 
Josabad Somerin poika, hänen palveliansa, 
löivät hänen kuoliaaksi. Ja hän haudattiin 
isäinsä kanssa Davidin kaupunkiin. Ja 
Amatsia hänen poikansa tuli kuninkaaksi 
hänen siaansa. 

CPR1642  21. Sillä Josabar Simeathin poica ja Josabad 
Somerin poica hänen palwelians löit hänen 
cuoliaxi. Ja hän haudattin Isäins cansa Dawidin 
Caupungijn ja Amazia hänen poicans tuli 
Cuningaxi hänen siaans. 

   

       
MLV19  21 For Jozacar the son of Shimeath and 

Jehozabad the son of Shomer, his servants, 
KJV 21. For Jozachar the son of Shimeath, and 

Jehozabad the son of Shomer, his servants, 
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killed* him and he died. And they buried him 
with his fathers in the city of David. And 
Amaziah his son reigned instead of him. 

smote him, and he died; and they buried 
him with his fathers in the city of David: and 
Amaziah his son reigned in his stead. 

       
Dk1871  21. Nemlig Josakar, Simeaths Søn, og Josabad, 

Somers Søn, hans Tjenere, sloge ham ihjel, og 
han døde; og de begravede ham hos hans 
Fædre i Davids Stad, og Amazia, hans Søn, 
blev Konge i hans Sted. 

KXII 21. Ty Josachar, Simeaths son, och Josabad, 
Somers son, hans tjenare, slogo honom 
ihjäl; och man begrof honom med hans 
fäder uti Davids stad. Och Amazia hans son 
vardt Konung i hans stad. 

PR1739  21. Ja Simeati poeg Josakar ja Someri poeg 
Josabad ta sullased ollid need, kes tedda 
mahha löid, et ta surri, ja tedda maeti mahha 
ta wannematte jure Taweti liñna, ja Amatsja 
temma poeg sai kunningaks ta assemele. 

LT 21. Jį nužudė jo tarnai: Šimato sūnus 
Jozakaras ir Šomero sūnus Jehozabadas. Ir 
jis buvo palaidotas prie savo tėvų Dovydo 
mieste, o jo sūnus Amacijas karaliavo jo 
vietoje. 

       
Luther1912 21. Denn Josachar, der Sohn Simeaths, und 

Josabad, der Sohn Somers, seine Knechte, 
schlugen ihn tot. Und man begrub ihn mit 
seinen Vätern in der Stadt Davids. Und 
Amazja, sein Sohn, ward König an seiner Statt.

Ostervald‐Fr 21. Jozakar, fils de Shimeath, et Jozabad, fils 
de Shomer, ses serviteurs, le frappèrent, et 
il mourut; et on l'ensevelit avec ses pères, 
dans la cité de David; et Amatsia, son fils, 
régna à sa place. 

RV'1862  21. Porque Josacar, hijo de Semaat, y Jozabad, 
hijo de Somer, sus siervos, le hirieron, y 
murió, y le sepultaron con sus padres en la 
ciudad de David, y reinó en su lugar Amasías 
su hijo. 

SVV1770 21 Want Jozacar, de zoon van Simeath, en 
Jozabad, de zoon van Somer, zijn knechten, 
sloegen hem, dat hij stierf; en zij begroeven 
hem met zijn vaderen in de stad Davids; en 
Amazia, zijn zoon, werd koning in zijn plaats. 
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PL1881  42. To jest, zabili go Josachar, syn Semaatowy, 
i Jozabad, syn Sommerowy; ci słudzy jego 
zabili go, i umarł. A pochowali go z ojcami jego 
w mieście Dawidowem, i królował Amazyjasz, 
syn jego, miasto niego. 

Karoli1908Hu 21. Jozakhár, a Simeáth fia, és Jozadáb, a 
Sómer fia, az ő szolgái ölték meg őt, és 
meghalt és eltemették őt az ő atyáival, a 
Dávid városában. És Amásia, az ő fia lett a 
király ő helyette. 

RuSV1876 21 Его убили слуги его: Иозакар, сын 
Шимеаты, и Иегозавад, сын Шомеры; и он 
умер, и похоронили его с отцами его в 
городе Давидовом. И воцарился Амасия, 
сын его, вместо него. 

БКуліш 21. А вбили його слуги його: Йозахар 
Симеотенко та Егозабад Сомеренко, й він 
умер, і поховано його побіч батьків його в 
Давидовому городї. Амазія ж, син його, 
став царем намість його. 

       
  13 luku     
       
  Jooahas Israelin kuninkaana. Israelin sorto ja 

vapautus. Jooas Israelin kuninkaana. Elisan sairaus, 
ennustus ja kuolema. Hänen haudassaan tapahtuu 
ihme. Jooas voittaa aramilaiset. 

   

       
FI33/38  1. Juudan kuninkaan Jooaan, Ahasjan pojan, 

kahdentenakymmenentenä kolmantena 
hallitusvuotena tuli Jooahas, Jeehun poika, 
Israelin kuninkaaksi, ja hän hallitsi Samariassa 
seitsemäntoista vuotta. 

Biblia1776 1. Joaksen Ahasian pojan Juudan kuninkaan 
kolmantena vuotena kolmattakymmentä oli 
Joahas Jehun poika Israelin kuningas 
Samarjassa seitsemäntoistakymmentä 
ajastaikaa, 

CPR1642  1. COlmandena colmattakymmendä JOaxen 
Ahasian pojan Judan Cuningan wuonna oli 
Joahas Jehun poica Israelin Cuningas Samarias 
seidzementoistakymmendä ajastaica. 
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MLV19  1 In the twenty‐third year of Joash the son of 

Ahaziah, king of Judah, Jehoahaz the son of 
Jehu began to reign over Israel in Samaria, 
(and reigned) seventeen years. 

KJV 1. In the three and twentieth year of Joash 
the son of Ahaziah king of Judah Jehoahaz 
the son of Jehu began to reign over Israel in 
Samaria, and reigned seventeen years. 

       
Dk1871  1. I det tre og tyvende Joas's, Ahasias Søns, 

Judas Konges, Aar blev Joahas, Jehus Søn, 
Konge over Israel i Samaria i sytten Aar. 

KXII 1. Uti tredje och tjugonde årena Joas, Ahasia 
sons, Juda Konungs, vardt Joahas, Jehu son, 
Konung öfver Israel i Samarien, sjutton år. 

PR1739  1. Juda kunninga Ahasja poia Joasi kolmandal 
aastal kolmatkümmend sai Jeu poeg Joahas 
kunningaks ülle Israeli Samarias, ja olli 
seitseteistkümmend aastat. 

LT 1. Dvidešimt trečiaisiais Judo karaliaus 
Jehoašo, Ahazijo sūnaus, metais Jehuvo 
sūnus Jehoachazas pradėjo karaliauti 
Izraelyje, Samarijoje, ir karaliavo 
septyniolika metų. 

       
Luther1912 1. Im dreiundzwanzigsten Jahr des Joas, des 

Sohnes Ahasjas, des Königs Juda's, ward 
Joahas, der Sohn Jehus, König über Israel zu 
Samaria siebzehn Jahre; 

Ostervald‐Fr 1. La vingt‐troisième année de Joas, fils 
d'Achazia, roi de Juda, Joachaz, fils de Jéhu, 
devint roi sur Israël à Samarie, et il régna 
dix‐sept ans. 

RV'1862  1. EN el año veinte y tres de Joas, hijo de 
Ocozías, rey de Judá, comenzó a reinar Joacaz, 
hijo de Jehú, sobre Israel en Samaria, y reinó 
diez y siete años. 

SVV1770 1 In het drie en twintigste jaar van Joas, den 
zoon van Ahazia, den koning van Juda, werd 
Joahaz, de zoon van Jehu, koning over Israel, 
te Samaria, en regeerde zeventien jaren. 

       
PL1881  1. Roku dwudziestego i trzeciego Joaza, syna 

Ochozyjasza, króla Judzkiego, królował 
Karoli1908Hu 1. Joásnak, az Akházia fiának, Júda 

királyának huszonharmadik esztendejében 
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Joachaz, syn Jehu, nad Izraelem w Samaryi 
siedmnaście lat. 

lett király Joákház, a Jéhu fia Izráelen 
Samariában tizenhét esztendeig. 

RuSV1876 1 В двадцать третий год Иоаса, сына 
Охозиина, царя Иудейского,воцарился 
Иоахаз, сын Ииуя, над Израилем в 
Самарии, и царствовал семнадцать лет, 

БКуліш 1. У двайцять третьому роцї Йоасовому, 
сина Охозіїного, царя Юдейського, став 
Йоахаз Егуєнко, царем над Ізраїлем у 
Самариї й царював сїмнайцять лїт. 

       
FI33/38  2. Ja hän teki sitä, mikä on pahaa Herran 

silmissä, ja vaelsi Jerobeamin, Nebatin pojan, 
synneissä, joilla tämä oli saattanut Israelin 
tekemään syntiä; hän ei luopunut niistä. 

Biblia1776 2. Ja teki pahaa Herran edessä, ja vaelsi 
Jerobeamin Nebatin pojan synneissä, joka 
Israelin saatti syntiä tekemään, ja ei 
lakannut siitä. 

CPR1642  2. Ja teki paha HErran edes ja waelsi 
Jerobeamin Nebathin pojan synneis joca 
Israelin saatti syndiä tekemän ja ei lacannut 
sijtä. 

   

       
MLV19  2 And he did what was evil in the sight of 

Jehovah and followed the sins of Jeroboam 
the son of Nebat, with which he made Israel 
to sin. He did not depart from it. 

KJV 2. And he did that which was evil in the sight 
of the LORD, and followed the sins of 
Jeroboam the son of Nebat, which made 
Israel to sin; he departed not therefrom. 

       
Dk1871  2. Og han gjorde det onde for Herrens Øjne og 

vandrede efter Jeroboams. Nebats Søns, 
Synder, med hvilke han kom Israel til at synde, 
han veg ikke derfra. 

KXII 2. Och han gjorde det ondt var för 
Herranom, och vandrade efter Jerobeams 
synder, Nebats sons, hvilken Israel kom till 
att synda; och öfvergaf det icke. 

PR1739  2. Ja ta teggi kurja Jehowa silma ees, ja käis  LT 2. Jis darė pikta Viešpaties akyse ir sekė 
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Nebati poia Jarobeami pattode järrel, kes 
Israeli satis patto teggema, ei ta lahkund mitte 
sest ärra. 

nuodėmėmis Nebato sūnaus Jeroboamo, 
kuris įtraukė į nuodėmę Izraelį, ir 
neatsitraukė nuo jų. 

       
Luther1912 2. und er tat, was dem HERRN übel gefiel, und 

wandelte nach den Sünden Jerobeams, des 
Sohnes Nebats, der Israel sündigen machte, 
und ließ nicht davon. 

Ostervald‐Fr 2. Il fit ce qui est mauvais aux yeux de 
l'Éternel; car il suivit les péchés de 
Jéroboam, fils de Nébat, par lesquels il avait 
fait pécher Israël. Il ne s'en détourna point. 

RV'1862  2. E hizo lo malo en ojos de Jehová, y siguió 
los pecados de Jeroboam, hijo de Nabat, el 
que hizo pecar a Israel, y no se apartó de 
ellos. 

SVV1770 2 En hij deed dat kwaad was in de ogen des 
HEEREN; want hij wandelde na de zonden 
van Jerobeam, den zoon van Nebat, die 
Israel zondigen deed; hij week daarvan niet 
af. 

       
PL1881  2. A czynił złe przed oczyma Paóskiemi; bo 

naśladował grzechów Jeroboama, syna 
Nabatowego, który przywiódł do grzechu 
Izraela, i nie odchylił się od nich. 

Karoli1908Hu 2. És gonoszul cselekedék az Úr szemei előtt, 
és követé Jeroboámnak, a Nébát fiának 
bűneit, a ki bűnbe ejté az Izráelt, és nem 
szakadt el azoktól. 

RuSV1876 2 и делал неугодное в очах Господних, и 
ходил в грехах Иеровоама, сына Наватова, 
который ввел Израиля в грех, и не отставал 
от них. 

БКуліш 2. І чинив те, що було Господеві не до 
вподоби, й ходив у гріхах Еробоама 
Набатенка, що довів до гріха Ізраїля. 

       
FI33/38  3. Niin Herran viha syttyi Israelia kohtaan, ja 

hän antoi heidät Hasaelin, Aramin kuninkaan, 
ja Benhadadin, Hasaelin pojan, käsiin koko 

Biblia1776 3. Ja Herran viha julmistui Israelin päälle ja 
hän antoi heidät Hasaelin Syrian kuninkaan 
ja Benhadadin Hasaelin pojan käsiin, 
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siksi ajaksi.  niinkauvan kuin he elivät.
CPR1642  3. Ja HERran wiha julmistui Israelin päälle ja 

andoi heidän Hasaelin Syrian Cuningan ja 
Benhadadin Hasaelin pojan käsijn nijncauwan 
cuin he elit. 

   

       
MLV19  3 And the anger of Jehovah was kindled 

against Israel and he delivered them into the 
hand of Hazael king of Syria and into the hand 
of Ben‐hadad the son of Hazael, continually. 

KJV 3. And the anger of the LORD was kindled 
against Israel, and he delivered them into 
the hand of Hazael king of Syria, and into 
the hand of Benhadad the son of Hazael, all 
their days. 

       
Dk1871  3. Derfor optændtes Herrens Vrede over 

Israel, og han gav dem i Hasaels, Syriens 
Konges, Haand og i Benhadads, Hasaels Søns, 
Haand alle Dage. 

KXII 3. Och Herrans vrede förgrymmade sig öfver 
Israel, och gaf dem under Hasaels hand, 
Konungens i Syrien, och i Benhadads, 
Hasaels sons, hand, i deras lifsdagar. 

PR1739  3. Ja Jehowa wihha süttis pöllema Israeli 
wasto, ja Ta andis neid Siria kunninga Asaeli 
kätte, ja Asaeli poia Peñadadi kätte keige se 
aia. 

LT 3. Viešpaties rūstybė užsidegė prieš Izraelį, ir 
Jis juos atidavė Sirijos karaliui Hazaeliui ir jo 
sūnui Ben Hadadui per visas jų dienas. 

       
Luther1912 3. Und des HERRN Zorn ergrimmte über Israel, 

und er gab sie in die Hand Hasaels, des Königs 
von Syrien, und Benhadads, des Sohnes 
Hasaels, die ganze Zeit. 

Ostervald‐Fr 3. La colère de l'Éternel s'alluma donc contre 
Israël; et il les livra entre les mains de 
Hazaël, roi de Syrie, et entre les mains de 
Ben‐Hadad, fils de Hazaël, durant tout ce 
temps‐là. 
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RV'1862  3. Y encendióse el furor de Jehová contra 
Israel, y entrególos en mano de Hazael rey de 
Siria, y en mano de Ben‐adad, hijo de Hazael, 
perpetuamente. 

SVV1770 3 Daarom ontstak des HEEREN toorn tegen 
Israel; en Hij gaf hen in de hand van Hazael, 
den koning van Syrie, en in de hand van 
Benhadad, den zoon van Hazael, al die 
dagen. 

       
PL1881  3. I zapalił się gniew Paóski przeciw Izraelowi, i 

podał je w rękę Hazaela, króla Syryjskiego, i w 
rękę Benadada, syna Hazaelowego, po 
wszystkie dni. 

Karoli1908Hu 3. És felgerjedt az Úr haragja Izráel ellen, és 
adá őket Hazáelnek, a [1†] Siria királyának 
kezébe, és Benhadádnak, a Hazáel fiának 
kezébe, az ő életének minden idejében. 

RuSV1876 3 И возгорелся гнев Господа на Израиля, и 
Он предавал их в руку Азаила, царя 
Сирийского, и в руку Венадада, сына 
Азаилова, во все дни. 

БКуліш 3. І запалав гнїв Господень против Ізраїля, 
й віддав він їх на поталу Азаїлові, цареві 
Сирийському, та Бенададові Азаїленкові, 
по ввесь час. 

       
FI33/38  4. Mutta Jooahas lepytti Herraa, ja Herra kuuli 

häntä, sillä hän näki Israelin sorron, kun 
Aramin kuningas sorti heitä. 

Biblia1776 4. Mutta Joahas rukoili Herran kasvoja, ja 
Herra kuuli häntä; sillä hän näki Israelin 
ahdistuksen, kuinka Syrian kuningas ahdisti 
heitä, 

CPR1642  4. MUtta Joahas rucoili HERran caswoja ja 
HERra cuuli händä: sillä hän näki Israelin 
ahdistuxen cuinga Syrian Cuningas ahdisti 
heitä. 

   

       
MLV19  4 And Jehoahaz besought Jehovah and 

Jehovah listened to him, for he saw the 
KJV 4. And Jehoahaz besought the LORD, and 

the LORD hearkened unto him: for he saw 



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

oppression of Israel, how that the king of Syria 
oppressed them. 

the oppression of Israel, because the king of 
Syria oppressed them. 

       
Dk1871  4. Men Joahas bad ydmygeligt til Herren, og 

Herren hørte ham; thi han saa til Israels 
Trængsel, thi Kongen af Syrien trængte dem. 

KXII 4. Men Joahas bad Herrans ansigte, och 
Herren hörde honom; ty han såg på Israels 
jämmer, som Konungen i Syrien dem gjorde. 

PR1739  4. Ja Joahas pallus Jehowa Palle allandlikkult, 
ja Jehowa wöttis tedda kuulda, sest Ta näggi 
Israeli hädda, et Siria kunningas neile hädda 
teggi. 

LT 4. Jehoachazas meldėsi, ir Viešpats jį 
išklausė, nes matė, kaip Izraelis vargo Sirijos 
priespaudoje. 

       
Luther1912 4. Aber Joahas bat des HERRN Angesucht. Und 

der HERR erhörte ihn; denn er sah den 
Jammer Israels an, wie sie der König von 
Syrien drängte. 

Ostervald‐Fr 4. Mais Joachaz supplia l'Éternel, et l'Éternel 
l'exauça; car il vit l'oppression des Israélites, 
il vit que le roi de Syrie les opprimait. 

RV'1862  4. Mas Joacaz oró a la faz de Jehová, y Jehová 
le oyó: porque miró la aflicción de Israel, que 
el rey de Siria los afligía. 

SVV1770 4 Doch Joahaz bad des HEEREN aangezicht 
ernstelijk aan; en de HEERE verhoorde hem; 
want Hij zag de verdrukking van Israel, dat 
de koning van Syrie hen verdrukte. 

       
PL1881  4. Ale gdy się modlił Joachaz przed obliczem 

Paóskiem, wysłuchał go Pan; bo widział 
ściśnienie Izraela, że go był ucisnął król 
Syryjski. 

Karoli1908Hu 4. De könyörgött Joákház az Úrnak, és 
meghallgatá őt az Úr; mert megtekintette az 
Izráel nyomorúságát, hogy mikép 
nyomorgatja őket Siria királya. 

RuSV1876 4 И помолился Иоахаз лицу Господню, и 
услышал его Господь, потомучто видел 

БКуліш 4. Та Йоахаз благав Господа, й вислухав 
його Господь, бо зглянувсь на тїсноту 
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стеснение Израильтян, как теснил их царь 
Сирийский. 

Ізраїля, як царь Сирийський тїснив його. 

       
FI33/38  5. Ja Herra antoi Israelille vapauttajan, ja he 

pääsivät aramilaisten käsistä. Ja israelilaiset 
asuivat majoissansa niinkuin ennenkin. 

Biblia1776 5. Ja Herra antoi Israelille pelastajan, joka 
heidät johdatti ulos Syrialaisten käsistä, niin 
että Israelin lapset asuivat majassansa 
niinkuin ennenkin. 

CPR1642  5. Ja HErra andoi Israelille pelastajan joca 
heidän johdatti ulos Syrialaisten käsistä nijn 
että Israelin lapset asuit heidän majasans 
nijncuin ennengin. 

   

       
MLV19  5 (And Jehovah gave Israel a savior, so that 

they went out from under the hand of the 
Syrians and the sons of Israel dwelt in their 
tents as formerly. 

KJV 5. (And the LORD gave Israel a saviour, so 
that they went out from under the hand of 
the Syrians: and the children of Israel dwelt 
in their tents, as beforetime. 

       
Dk1871  5. Og Herren gav Israel en Frelser, og de slap 

fri for at være under Syrernes Magt; og Israels 
Børn boede i deres Telte som tilforn. 

KXII 5. Och Herren gaf Israel en frälsare, som 
dem förde utu de Syrers våld; så att Israels 
barn bodde uti sina hyddor, såsom 
tillförene. 

PR1739  5. Ja Jehowa andis Israelile ühhe ärrapeästja, 
et nemmad Siria käe alt lahti said, ja Israeli 
lapsed said omma maiade sees ellada kui eile 
ja enne. 

LT 5. Viešpats davė Izraeliui gelbėtoją, ir jie 
buvo išlaisvinti iš Sirijos rankos; tuomet 
izraelitai gyveno savo palapinėse kaip 
anksčiau. 
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Luther1912 5. Und der HERR gab Israel einen Heiland, der 
sie aus der Gewalt der Syrer führte, daß die 
Kinder Israel in ihren Hütten wohnten wie 
zuvor. 

Ostervald‐Fr 5. L'Éternel donna donc un libérateur à 
Israël, et ils sortirent de dessous la 
puissance des Syriens. Ainsi les enfants 
d'Israël habitèrent dans leurs tentes, comme 
auparavant. 

RV'1862  5. Y dió Jehová salvador a Israel, y salieron de 
debajo de la mano de Siria, y habitaron los 
hijos de Israel en sus estancias, como ántes. 

SVV1770 5 (Zo gaf de HEERE Israel een verlosser, dat 
zij van onder de hand der Syriers 
uitkwamen; en de kinderen Israels woonden 
in hun tenten, als te voren. 

       
PL1881  5. Przetoż dał Pan Izraelowi wybawiciela, a 

wyszli z ręki Syryjczyków, i mieszkali synowie 
Izraelscy w przybytkach swych, jako i 
przedtem. 

Karoli1908Hu 5. És az Isten [2†] szabadítót küldöƩ 
Izráelnek, a ki megmentette őket a 
Siriabeliek hatalmától, hogy az Izráel fiai 
lakhassanak az ő sátoraikban, mint azelőtt. 

RuSV1876 5 И дал Господь Израильтянам избавителя, 
и вышли они из‐под руки Сириян, и жили 
сыны Израилевы в шатрах своих, как вчера 
и третьего дня. 

БКуліш 5. І дав Господь Ізрайлитянам вибавителя, 
і визволились вони зпід верховоду 
Сирийцїв, і жили сини Ізрайлеві в своїх 
наметах, як і перше. 

       
FI33/38  6. Eivät he kuitenkaan luopuneet Jerobeamin 

suvun synneistä, joilla hän oli saattanut 
Israelin tekemään syntiä, vaan he vaelsivat 
niissä; aserakin jäi paikoilleen Samariaan. 

Biblia1776 6. Ei he kuitenkaan luopuneet Jerobeamin 
huoneen synneistä, joka Israelin saatti syntiä 
tekemään, vaan hekin vaelsivat niissä; ja 
metsistö seisoi Samariassa. 

CPR1642  6. Ei he cuitengan luopunet Jerobeamin 
huonen synneistä joca Israelin saatti syndiä 
tekemän mutta he myös waelsit nijsä ja 
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medzistö seisoi Samarias.
       

MLV19  6 Nevertheless they did not depart from the 
sins of the house of Jeroboam, with which he 
made Israel to sin, but walked in it. And the 
Asherah also remained in Samaria.) 

KJV 6. Nevertheless they departed not from the 
sins of the house of Jeroboam, who made 
Israel sin, but walked therein: and there 
remained the grove also in Samaria.) 

       
Dk1871  6. Dog vege de ikke fra Jeroboams Hus's 

Synder, som han kom Israel til at synde med, 
men man vandrede derudi, og Astartebilledet 
blev ogsaa staaende i Samaria. 

KXII 6. Dock öfvergåfvo de icke Jerobeams hus 
synder, hvilken Israel kom till att synda, utan 
vandrade derutinnan; och den lunden i 
Samarien blef ståndandes. 

PR1739  6. Agga nemmad ei lahkund mitte ärra 
Jarobeami suggu pattudest, kes olli saatnud 
Israeli patto teggema, neis käisid nemmad, ja 
se iis jäi ka Samaria seisma. 

LT 6. Tačiau jie neatsitraukė nuo nuodėmių 
Jeroboamo namų, kuris įtraukė Izraelį į 
nuodėmę, ir gyveno jose, ir neišnaikino 
giraitės Samarijoje. 

       
Luther1912 6. Doch sie ließen nicht von der Sünde des 

Hauses Jerobeams, der Israel sündigen 
machte, sondern wandelten darin. Auch blieb 
stehen das Ascherabild zu Samaria. 

Ostervald‐Fr 6. Toutefois, ils ne se détournèrent point 
des péchés de la maison de Jéroboam, qu'il 
avait fait commettre à Israël; mais ils y 
marchèrent, et même l'emblème d'Ashéra 
subsista à Samarie, 

RV'1862  6. Con todo eso no se apartaron de los 
pecados de la casa de Jeroboam, el que hizo 
pecar a Israel: en ellos anduvieron, y también 
el bosque permaneció en Samaria. 

SVV1770 6 Nochtans weken zij niet af van de zonden 
van het huis van Jerobeam, die Israel 
zondigen deed; maar hij wandelde daarin; 
en het bos bleef ook staan te Samaria.) 
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PL1881  6. Wszakże nie odstąpili od grzechów domu 
Jeroboamowego, który przywiódł do grzechu 
Izraela, ale w nich chodzili; do tego jeszcze i 
gaj został w Samaryi. 

Karoli1908Hu 6. De még sem távoztak el a Jeroboám 
házának bűneitől, a ki bűnbe ejté az Izráelt, 
hanem azokban jártak; sőt az Asera is helyén 
maradt Samariában; 

RuSV1876 6 Однакож не отступали от грехов дома 
Иеровоама, который ввел Израиля в грех; 
ходили в них, и дубрава стояла в Самарии. 

БКуліш 6. Тільки не покидали гріхів Еробоамових, 
що довів до гріха Ізраїля; ходили в них, і 
дуброва зістала в Самариї. 

       
FI33/38  7. Niin ei Herra jättänyt Jooahaalle väkeä 

enempää kuin viisikymmentä ratsumiestä, 
kymmenet sotavaunut ja kymmenentuhatta 
jalkamiestä; sillä Aramin kuningas oli 
hävittänyt ne ja pannut ne tomuksi, niinkuin 
puitaessa tulee tomua. 

Biblia1776 7. Mutta Joahaksen kansasta ei enempää 
jäänyt, kuin viisikymmentä hevosmiestä, ja 
kymmenen vaunua, ja kymmenentuhatta 
jalkamiestä; sillä Syrian kuningas oli heidät 
hukuttanut ja tehnyt niinkuin tomun, riihtä 
tapettaissa. 

CPR1642  7. Sillä ettei Joahaxen Canssast enämbi jäänyt 
cuin wijsikymmendä hewoismiestä ja 
kymmenen waunua ja kymmenen tuhatta 
jalcamiestä: sillä Syrian Cuningas oli heidän 
hucuttanut ja tehnyt nijncuin tomun rihtä 
tapettais. 

   

       
MLV19  7 For he did not leave to Jehoahaz of the 

people except fifty horsemen and ten chariots 
and ten thousand footmen, for the king of 
Syria destroyed them and made them like the 
dust in threshing. 

KJV 7. Neither did he leave of the people to 
Jehoahaz but fifty horsemen, and ten 
chariots, and ten thousand footmen; for the 
king of Syria had destroyed them, and had 
made them like the dust by threshing. 
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Dk1871  7. Men Joahas beholdt ikke flere Folk tilovers 

end halvtredsindstyve Ryttere og ti Vogne og 
ti Tusinde Fodfolk; thi Kongen af Syrien havde 
ødelagt dem og gjort dem til Støv at træde 
paa. 

KXII 7. Förty af Joahas folk var icke mer qvart 
blifvet, än femtio resenärer, tio vagnar, och 
tiotusend fotfolk; ty Konungen i Syrien hade 
slagit dem ihjäl, och gjort dem såsom 
tröskestoft. 

PR1739  7. Sest temma ei jätnud Joahasile ülle mitte 
ennam rahwast, kui wiiskümmend rüütlit, ja 
kümme söawankrit ja kümme tuhhat 
jallawägge: sest Siria kunningas olli neid 
ärrahukkanud ja neid pekstes kui pörmo 
teinud. 

LT 7. Sirijos karalius paliko Jehoachazui tik 
penkiasdešimt raitelių, dešimt kovos vežimų 
ir dešimt tūkstančių pėstininkų, nes jis juos 
sunaikino ir padarė kaip dulkes kūlimo metu. 

       
Luther1912 7. Denn es war des Volks des Joahas nicht 

mehr übriggeblieben als fünfzig Reiter, zehn 
Wagen und zehntausend Mann Fußvolk. Denn 
der König von Syrien hatte sie umgebracht 
und hatte sie gemacht wie Staub beim 
Dreschen. 

Ostervald‐Fr 7. Bien que Dieu n'eût laissé de troupes à 
Joachaz que cinquante cavaliers, dix chars, 
et dix mille hommes de pied. En effet, le roi 
de Syrie les avait détruits, et rendus tels que 
la poussière qu'on foule aux pieds. 

RV'1862  7. Porque no le había quedado pueblo a 
Joacaz, sino cincuenta hombres de a caballo, y 
diez carros, y diez mil hombres de a pié; que 
el rey de Siria los había destruido, y los había 
puesto como polvo para trillar. 

SVV1770 7 Want hij had Joahaz geen volk laten 
overblijven dan vijftig ruiteren en tien 
wagenen, en tien duizend voetvolks; want 
de koning van Syrie had hen omgebracht, en 
had hen dorsende gemaakt als stof. 

       
PL1881  7. Aczkolwiek nie zostawił Joachazowi z ludu,  Karoli1908Hu 7. Pedig nem hagyattatott meg Joákháznak 
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jedno pięćdziesiąt jezdnych, i dziesięć wozów, 
i dziesięć tysięcy pieszych, gdyż je był wytracił 
król Syryjski, i w proch je pomłócił. 

több nép, mint ötven lovag, tíz szekér és 
ơzezer gyalogos; a többit mind megölte [3†] 
Siria királya, és olyanná tette, mint a cséplő 
pora. 

RuSV1876 7 У Иоахаза оставалось войска только 
пятьдесят всадников, десять колесниц и 
десять тысяч пеших, от того, что истребил 
их царь Сирийский и обратил их в прах на 
попрание. 

БКуліш 7. І не остало Йоахазові більш як тільки 
пятьдесять кінних, десять колесниць і 
десять тисяч чоловіка піхоти, царь бо 
Сирийський вигубив їх і обернув їх у порох 
під ногами. 

       
FI33/38  8. Mitä muuta on kerrottavaa Jooahaasta, 

kaikesta, mitä hän teki, ja hänen urotöistänsä, 
se on kirjoitettuna Israelin kuningasten 
aikakirjassa. 

Biblia1776 8. Mitä enempi Joahaksesta sanomista on, ja 
kaikista, mitä hän tehnyt on, ja hänen 
voimastansa: eikö se ole kirjoitettu Israelin 
kuningasten aikakirjassa. 

CPR1642  8. Mitä enä Joahaxest sanomist on ja caikist 
mitä hän tehnyt on ja hänen woimastans 
cadzo se on kirjoitettu Israelin Cuningasten 
Aicakirjas. 

   

       
MLV19  8 Now the rest of the acts of Jehoahaz and all 

that he did and his might, are they not written 
in the book of the chronicles of the kings of 
Israel? 

KJV 8. Now the rest of the acts of Jehoahaz, and 
all that he did, and his might, are they not 
written in the book of the chronicles of the 
kings of Israel? 

       
Dk1871  8. Men det øvrige af Joahas's Handeler og alt, 

hvad han gjorde, og hans Vælde, ere de Ting 
KXII 8. Hvad nu mer af Joahas sägandes är, och 

allt det han gjort hafver, och hans magt, si, 
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ikke skrevne i Israels Kongers Krønikers Bog? det är skrifvet i Israels Konungars Chrönico. 
PR1739  8. Ja mis weel tulleks Joahast öölda, ja keik 

mis ta teinud, ja tem̃a wäggi, eks need asjad 
olle ülleskirjotud Israeli kunningatte asjade 
aia‐ramatusse? 

LT 8. Visi kiti Jehoachazo darbai ir jo galia yra 
aprašyti Izraelio karalių metraščių knygoje. 

       
Luther1912 8. Was aber mehr von Joahas zu sagen ist und 

alles, was er getan hat, und seine Macht, 
siehe, das ist geschrieben in der Chronik der 
Könige Israels. 

Ostervald‐Fr 8. Le reste des actions de Joachaz, tout ce 
qu'il fit, et ses exploits, n'est‐il pas écrit au 
livre des Chroniques des rois d'Israël? 

RV'1862  8. Lo demás de los hechos de Joacaz, y todo lo 
que hizo, y sus valentías, ¿no está escrito en el 
libro de las crónicas de los reyes de Israel? 

SVV1770 8 Het overige nu der geschiedenissen van 
Joahaz, en al wat hij gedaan heeft, en zijn 
macht, zijn die niet geschreven in het boek 
der kronieken der koningen van Israel? 

       
PL1881  8. Ale inne sprawy Joachazowe, i wszystko, co 

czynił, i moc jego, azaż to nie jest napisane w 
kronikach o królach Izraelskich? 

Karoli1908Hu 8. Joákház egyéb dolgai pedig és minden 
cselekedetei és az ő ereje, vajjon nincsenek‐
é megírva az Izráel királyainak krónika‐
könyvében? 

RuSV1876 8 Прочее об Иоахазе и обо всем, что он 
сделал, и о мужественных подвигахего, 
написано в летописи царей Израильских. 

БКуліш 8. Инше про Йоахаза й про все, що він 
чинив, і про хоробрі його дїї прописано в 
лїтописї царів Ізраїлських. 

       
FI33/38  9. Ja Jooahas meni lepoon isiensä tykö, ja 

hänet haudattiin Samariaan. Ja hänen 
poikansa Jooas tuli kuninkaaksi hänen 

Biblia1776 9. Ja Joahas nukkui isäinsä kanssa, ja he 
hautasivat hänen Samariaan; ja hänen 
poikansa Joas tuli kuninkaaksi hänen 
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sijaansa.  siaansa.
CPR1642  9. Ja Joahas nuckui hänen Isäins cansa ja he 

hautaisit hänen Samariaan ja hänen poicans 
Joas tuli Cuningaxi hänen siaans. 

   

       
MLV19  9 And Jehoahaz slept with his fathers and they 

buried him in Samaria. And Joash his son 
reigned instead of him. 

KJV 9. And Jehoahaz slept with his fathers; and 
they buried him in Samaria: and Joash his 
son reigned in his stead. 

       
Dk1871  9. Og Joahas laa med sine Fædre, og de 

begravede ham i Samaria, og hans Søn, Joas 
blev Konge i hans Sted. 

KXII 9. Och Joahas afsomnade med sina fäder, 
och man begrof honom i Samarien; och hans 
son Joas vardt Konung i hans stad. 

PR1739  9. Ja Joahas läks maggama omma 
wannemattega, ja nemmad matsid tedda 
Samaria mahha, ja ta poeg Joas sai kunningaks 
ta assemele. 

LT 9. Jehoachazas užmigo prie savo tėvų ir 
buvo palaidotas Samarijoje, o jo sūnus 
Jehoašas karaliavo jo vietoje. 

       
Luther1912 9. Und Joahas entschlief mit seinen Vätern, 

und man begrub ihn zu Samaria. Und sein 
Sohn Joas ward König an seiner Statt. 

Ostervald‐Fr 9. Joachaz s'endormit donc avec ses pères, 
et on l'ensevelit à Samarie. Et Joas son fils 
régna à sa place. 

RV'1862  9. Y durmió Joacaz con sus padres, y 
sepultáronle en Samaria: y reinó en su lugar 
Joas su hijo. 

SVV1770 9 En Joahaz ontsliep met zijn vaderen, en zij 
begroeven hem te Samaria; en Joas, zijn 
zoon, regeerde in zijn plaats. 

       
PL1881  9. I zasnął Joachaz z ojcami swymi, i 

pochowano go w Samaryi, a królował Joaz, 
Karoli1908Hu 9. És elaluvék Joákház az ő atyáival, és 

eltemették őt Samariában; és az ő fia, Joás, 
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syn jego, miasto niego.  uralkodék ő helyette.
RuSV1876 9 И почил Иоахаз с отцами своими, и 

похоронили его в Самарии. И воцарился 
Иоас, сын его, вместо него. 

БКуліш 9. І прилучивсь Йоахаз до своїх отцїв, і 
поховали його в Самариї, а син його Йоас 
став царем намість його. 

       
FI33/38  10. Juudan kuninkaan Jooaan 

kolmantenakymmenentenä seitsemäntenä 
hallitusvuotena tuli Jooas, Jooahaan poika, 
Israelin kuninkaaksi, ja hän hallitsi Samariassa 
kuusitoista vuotta. 

Biblia1776 10. Joaksen Juudan kuninkaan 
seitsemäntenä vuonna neljättäkymmentä oli 
Joas Joahaksen poika Israelin kuningas 
Samariassa kuusitoistakymmentä ajastaikaa, 

CPR1642  10. SEidzemendenä neljättäkymmendä Joaxen 
Judan Cuningan wuonna oli Joas Joahaxen 
poica Israelin Cuningas Samarias 
cuusitoistakymmendä ajastaica. 

   

       
MLV19  10 In the thirty‐seventh year of Joash king of 

Judah, Jehoash the son of Jehoahaz began to 
reign over Israel in Samaria, (and reigned) 
sixteen years. 

KJV 10. In the thirty and seventh year of Joash 
king of Judah began Jehoash the son of 
Jehoahaz to reign over Israel in Samaria, and 
reigned sixteen years. 

       
Dk1871  10. I det syv og tredivte Joas's, Judas Konges, 

Aar blev Joas, Joahas's Søn, Konge over Israel i 
Samaria i seksten Aar. 

KXII 10. Uti sjunde och tretionde årena Joas, 
Juda Konungs, vardt Joas, Joahas son, 
Konung öfver Israel i Samarien, sexton år; 

PR1739  10. Juda kunninga Joasi seitsmel aastal 
neljatkümmend sai Joahasi poeg Joas 
kunningaks ülle Israeli Samarias, ja olli 

LT 10. Trisdešimt septintaisiais Judo karaliaus 
Jehoašo metais Jehoachazo sūnus Jehoašas 
pradėjo karaliauti Izraelyje, Samarijoje, ir 
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kuusteistkümmend aastat. valdė kraštą šešiolika metų.
       

Luther1912 10. Im siebenunddreißigsten Jahr des Joas, 
des Königs in Juda, ward Joas, der Sohn 
Joahas, König über Israel zu Samaria sechzehn 
Jahre; 

Ostervald‐Fr 10. La trente‐septième année de Joas, roi de 
Juda, Joas, fils de Joachaz, devint roi sur 
Israël à Samarie, et il régna seize ans. 

RV'1862  10. El año treinta y siete de Joas rey de Judá 
comenzó a reinar Joas, hijo de Joacaz, sobre 
Israel en Samaria, y reinó diez y seis años. 

SVV1770 10 In het zeven en dertigste jaar van Joas, 
den koning van Juda, werd Joas, de zoon van 
Joahaz, koning over Israel, te Samaria, en 
regeerde zestien jaren. 

       
PL1881  10. Roku trzydziestego i siódmego Joaza, króla 

Judzkiego, królował Joaz, syn Joachazowy, nad 
Izraelem w Samaryi szesnaście lat; 

Karoli1908Hu 10. Joásnak, a Júda királyának 
harminczhetedik esztendejében lett a király 
Joás, a Joákház fia, Izráelen Samariában, 
tizenhat esztendeig. 

RuSV1876 10 В тридцать седьмой год Иоаса, царя 
Иудейского, воцарился Иоас, сын Иоахазов, 
над Израилем в Самарии, и царствовал 
шестнадцать лет, 

БКуліш 10. У трийцять сьомому роцї Йоасовому, 
царя Юдейського, настав Йоас 
Йоахазенко царем над Ізраїлем у Самариї 
й царював шіснайцять год. 

       
FI33/38  11. Hän teki sitä, mikä on pahaa Herran 

silmissä: hän ei luopunut mistään Jerobeamin, 
Nebatin pojan, synneistä, joilla tämä oli 
saattanut Israelin tekemään syntiä, vaan 
vaelsi niissä. 

Biblia1776 11. Ja teki pahaa Herran edessä, ja ei 
luopunut kaikista Jerobeamin Nebatin pojan 
synneistä, joka Israelin saatti syntiä 
tekemään; vaan vaelsi niissä. 

CPR1642  11. Ja teki paha HERran edes ja ei luopunut     
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caikist Jerobeamin Nebathin pojan synneistä 
joca Israelin saatti syndiä tekemän mutta hän 
waelsi nijsä. 

       
MLV19  11 And he did what was evil in the sight of 

Jehovah. He did not depart from all the sins of 
Jeroboam the son of Nebat, with which he 
made Israel to sin, but he walked in it. 

KJV 11. And he did that which was evil in the 
sight of the LORD; he departed not from all 
the sins of Jeroboam the son of Nebat, who 
made Israel sin: but he walked therein. 

       
Dk1871  11. Og han gjorde det, som var ondt for 

Herrens Øjne; han veg ikke fra nogen af 
Jeroboams, Nebats Søns, Synder, som han 
kom Israel til at synde med, men han 
vandrede deri. 

KXII 11. Och gjorde det ondt var för Herranom, 
och öfvergaf icke alla Jerobeams, Nebats 
sons, synder, den Israel kom till att synda; 
utan vandrade derutinnan. 

PR1739  11. Ja teggi kurja Jehowa silma ees, ei ta 
lahkund ei ühhestki Nabati poia Jarobeami 
pattust, kes Israeli satis patto teggema, neis ta 
ellas. 

LT 11. Jis darė pikta Viešpaties akyse ir 
neatsitraukė nuo nuodėmių Nebato sūnaus 
Jeroboamo, kuris įtraukė Izraelį į nuodėmę, 
ir vaikščiojo jose. 

       
Luther1912 11. und er tat, was dem HERRN übel gefiel, 

und ließ nicht von allen Sünden Jerobeams, 
des Sohnes Nebats, der Israel sündigen 
machte, sondern wandelte darin. 

Ostervald‐Fr 11. Il fit ce qui est mauvais aux yeux de 
l'Éternel, et ne se détourna d'aucun des 
péchés de Jéroboam, fils de Nébat, par 
lesquels il avait fait pécher Israël; mais il y 
marcha. 

RV'1862  11. E hizo lo malo en ojos de Jehová: no se 
apartó de todos los pecados de Jeroboam, 

SVV1770 11 En hij deed dat kwaad was in de ogen des 
HEEREN; hij week niet af van al de zonden 
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hijo de Nabat, el que hizo pecar a Israel: en 
ellos anduvo. 

van Jerobeam, den zoon van Nebat, die 
Israel zondigen deed, maar hij wandelde 
daarin. 

       
PL1881  11. I czynił złe przed oczyma Paóskiemi, nie 

uchylając się od żadnych grzechów 
Jeroboama, syna Nabatowego, który 
przywiódł do grzechu Izraela; ale w nich 
chodził. 

Karoli1908Hu 11. És gonoszul cselekedék az Úr szemei 
előtt, és nem távozék el Jeroboámnak, a 
Nébát fiának semmi bűnétől, a ki az Izráelt 
bűnbe ejté, hanem azokban járt. 

RuSV1876 11 и делал неугодное в очах Господних; не 
отставал от всех греховИеровоама, сына 
Наватова, который ввел Израиля в грех, но 
ходил в них. 

БКуліш 11. І чинив таке, що Господеві не до 
вподоби; не відступив від усїх гріхів 
Еробоама Набатенка, що до них довів 
Ізраїля, а ходив у них. 

       
FI33/38  12. Mitä muuta on kerrottavaa Jooaasta, 

kaikesta, mitä hän teki, ja hänen urotöistään, 
kuinka hän soti Juudan kuningasta Amasjaa 
vastaan, se on kirjoitettuna Israelin 
kuningasten aikakirjassa. 

Biblia1776 12. Mitä enempi Joaksesta sanomista on, ja 
mitä hän tehnyt on, ja hänen voimastansa, 
kuinka hän Amatsian Juudan kuninkaan 
kanssa sotinut on: eikö se ole kirjoitettu 
Israelin kuningasten aikakirjassa? 

CPR1642  12. Mitä enä Joaxest sanomist on ja mitä hän 
tehnyt on ja hänen woimastans cuinga hän 
Amazian Judan Cuningan cansa sotinut on 
cadzo se on kirjoitettu Israelin Cuningasten 
Aicakirjas. 

   

       
MLV19  12 Now the rest of the acts of Joash and all  KJV 12. And the rest of the acts of Joash, and all 
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that he did and his might with which he 
fought against Amaziah king of Judah, are 
they not written in the book of the chronicles 
of the kings of Israel? 

that he did, and his might wherewith he 
fought against Amaziah king of Judah, are 
they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Israel? 

       
Dk1871  12. Men det øvrige af Joas's Handeler og alt, 

hvad han gjorde og hans Vælde, hvorledes 
han stred med Amazia, Judas Konge, ere de 
Ting ikke skrevne i Israels Kongers Krønikers 
Bog? 

KXII 12. Hvad nu mer af Joas sägandes är, och 
hvad han gjort hafver, och hans magt, huru 
han med Amazia, Juda Konung, stridt hafver, 
si, det är skrifvet uti Israels Konungars 
Chrönico. 

PR1739  12. Ja mis weel tulleks Joasist öölda, ja keik 
mis ta teinud, ja temma wäggi, kuida ta Juda 
kunninga Amatsja wasto söddinud, eks need 
asjad olle ülleskirjotud Israeli kunningatte 
asjade aia‐ramatusse. 

LT 12. Visi kiti Jehoašo darbai ir jo galia, 
kariaujant su Judo karaliumi Amaciju, yra 
aprašyti Izraelio karalių metraščių knygoje. 

       
Luther1912 12. Was aber mehr von Joas zu sagen ist und 

was er getan hat und seine Macht, wie er mit 
Amazja, dem König Juda's, gestritten hat, 
siehe, das ist geschrieben in der Chronik der 
Könige Israels. 

Ostervald‐Fr 12. Le reste des actions de Joas, tout ce qu'il 
fit, et la valeur avec laquelle il combattit 
contre Amatsia, roi de Juda, n'est‐il pas écrit 
au livre des Chroniques des rois d'Israël? 

RV'1862  12. Lo demás de los hechos de Joas, y todas 
las cosas que hizo, y sus valentías con que 
trajo guerra contra Amasías rey de Judá, ¿no 
está escrito en el libro de las crónicas de los 
reyes de Israel? 

SVV1770 12 Het overige nu der geschiedenissen van 
Joas, en al wat hij gedaan heeft, en zijn 
macht, waarmede hij gestreden heeft tegen 
Amazia, den koning van Juda, zijn die niet 
geschreven in het boek der kronieken der 
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koningen van Israel?
       

PL1881  12. A inne sprawy Joazowe, i wszystko co 
czynił, i moc jego, jako walczył przeciwko 
Amazyjaszowi, królowi Judzkiemu, azaż to nie 
jest napisane w kronikach o królach 
Izraelskich? 

Karoli1908Hu 12. Joásnak [4†] egyéb dolgai pedig és 
valamit cselekedett és az ő erőssége, a 
melylyel Amásia, a Júda királya ellen 
harczolt, vajjon nincsenek‐é megírva az 
Izráel királyainak krónika‐könyvében? 

RuSV1876 12 Прочее об Иоасе и обо всем, что он 
сделал, и о мужественных подвигахего, как 
он воевал с Амасиею, царем Иудейским, 
написано в летописи царей Израильских. 

БКуліш 12. Проче про Йоаса й про все, що він 
чинив, та про хоробрі його дїї, як він 
воював із Амазією, царем Юдейським, 
прописано в книзї лїтописній царів 
Ізраїлських. 

       
FI33/38  13. Ja Jooas meni lepoon isiensä tykö, ja 

Jerobeam istui hänen valtaistuimellensa. Ja 
Jooas haudattiin Samariaan Israelin 
kuningasten viereen. 

Biblia1776 13. Ja Joas nukkui isäinsä kanssa, ja 
Jerobeam istui hänen istuimellensa. Mutta 
Joas haudattiin Samariaan Israelin 
kuningasten oheen. 

CPR1642  13. Ja Joas nuckui hänen Isäins cansa ja 
Jerobeam istui hänen istuimellens. Mutta Joas 
haudattin Samariaan Israelin Cuningasten 
ohen. 

   

       
MLV19  13 And Joash slept with his fathers and 

Jeroboam sat upon his throne. And Joash was 
buried in Samaria with the kings of Israel. 

KJV 13. And Joash slept with his fathers; and 
Jeroboam sat upon his throne: and Joash 
was buried in Samaria with the kings of 
Israel. 
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Dk1871  13. Og Joas laa med sine Fædre, og Jeroboam 

sad paa hans Trone; og Joas blev begraven i 
Samaria hos Israels Konger. 

KXII 13. Och Joas afsomnade med sina fader; och 
Jerobeam satt på hans stol. Men Joas vardt 
begrafven i Samarien när de Israels 
Konungar. 

PR1739  13. Ja Joas läks maggama omma 
wannemattega, ja Jarobeam istus ta aujärje 
peäl, ja Joast maeti mahha Samaria Israeli 
kunningatte jure. 

LT 13. Jehoašas užmigo prie savo tėvų ir jo 
sūnus Jeroboamas atsisėdo į jo sostą. 
Jehoašą palaidojo Samarijoje prie Izraelio 
karalių. 

       
Luther1912 13. Und Joas entschlief mit seinen Vätern, und 

Jerobeam saß auf seinem Stuhl. Joas aber 
ward begraben zu Samaria bei den Königen 
Israels. 

Ostervald‐Fr 13. Et Joas s'endormit avec ses pères, et 
Jéroboam s'assit sur son trône. Et Joas fut 
enseveli à Samarie avec les rois d'Israël. 

RV'1862  13. Y durmió Joas con sus padres, y asentóse 
Jeroboam sobre su trono: y Joas fué sepultado 
en Samaria con los reyes de Israel. 

SVV1770 13 En Joas ontsliep met zijn vaderen, en 
Jerobeam zat op zijn troon. En Joas werd 
begraven te Samaria, bij de koningen van 
Israel. 

       
PL1881  13. I zasnął Joaz z ojcami swymi, a Jeroboam 

usiadł na stolicy jego. I pogrzebion jest Joaz w 
Samaryi z królami Izraelskimi. 

Karoli1908Hu 13. És elaluvék Joás [5†] az ő atyáival, és 
Jeroboám ült az ő királyi székibe; és 
eltemetteték Joás Samariában, az Izráel 
királyai mellé. 

RuSV1876 13 И почил Иоас с отцами своими, а 
Иеровоам сел на престоле его. Ипогребен 
Иоас в Самарии с царями Израильскими. 

БКуліш 13. І прилучивсь Йоас до своїх батьків, а 
Еробоам засїв на його престолї. А 
поховано Йоаса в Самариї з царями 
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Ізраїлськими.
       

FI33/38  14. Mutta kun Elisa sairasti kuolintautiansa, 
tuli Jooas, Israelin kuningas, hänen tykönsä. Ja 
kumartuneena hänen kasvojensa yli hän itki ja 
sanoi: Isäni, isäni! Israelin sotavaunut ja 
ratsumiehet! 

Biblia1776 14. Ja Elisa sairasti kuolintautiansa; ja Joas 
Israelin kuningas tuli hänen tykönsä ja itki 
hänen edessänsä, ja sanoi: minun isäni, 
minun isäni, Israelin vaunu ja hänen 
ratsasmiehensä! 

CPR1642  14. JA Elisa sairasti cuolintautians ja Joas 
Israelin Cuningas tuli hänen tygöns ja itki 
hänen edesäns ja sanoi: minun Isän minun 
Isän Israelin waunu ja hänen radzasmiehens. 

   

       
MLV19  14 Now Elisha was fallen sick of his sickness of 

which he died. And Joash the King of Israel 
came down to him and wept over him and 
said, My father, my father, the chariots of 
Israel and the horsemen of it! 

KJV 14. Now Elisha was fallen sick of his sickness 
whereof he died. And Joash the king of 
Israel came down unto him, and wept over 
his face, and said, O my father, my father, 
the chariot of Israel, and the horsemen 
thereof. 

       
Dk1871  14. Og Elisa blev syg af sin Sygdom, af hvilken 

han døde; og Joas Israels Konge, kom ned til 
ham og græd for hans Ansigt og sagde: Min 
Fader, min Fader! Israels Vogne og hans 
Ryttere! 

KXII 14. Då vardt Elisa krank, der han ock af död 
blef; och Joas, Israels Konung, kom ned till 
honom, och gret för honom, och sade: Min 
fader, min fader, Israels vagn, och hans 
resenärer. 

PR1739  14. Ja Elisa olli ommas töwwes haige, sesse ta 
ka surri; ja Israeli kunningas Joas tulli alla ta 

LT 14. Eliziejus susirgo liga, nuo kurios vėliau jis 
numirė. Izraelio karalius Jehoašas atėjo pas 
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jure, ja nuttis temma ees ja ütles: Mo issa , mo 
issa, Israeli söawankrid ja nende rüütlid! 

jį, verkė prie jo ir sakė: ‘‘Mano tėve, mano 
tėve, Izraelio kovos vežimai ir jo raiteliai!’‘ 

       
Luther1912 14. Elisa aber war krank, daran er auch starb. 

Und Joas, der König Israels, kam zu ihm hinab 
und weinte vor ihm und sprach: Mein Vater, 
mein Vater! Wagen Israels und seine Reiter! 

Ostervald‐Fr 14. Or, comme Élisée était malade de la 
maladie dont il mourut, Joas, roi d'Israël, 
descendit et pleura sur son visage, disant: 
Mon père, mon père, char d'Israël et sa 
cavalerie! 

RV'1862  14. Eliseo estaba enfermo de su enfermedad, 
de la cual murió. Y descendió a él Joas rey de 
Israel, y llorando delante de él, dijo: Padre 
mío, padre mío, carros de Israel, y su gente de 
a caballo. 

SVV1770 14 Elisa nu was krank geweest van zijn 
krankheid, van dewelke hij stierf; en Joas, de 
koning van Israel, was tot hem afgekomen, 
en had geweend over zijn aangezicht, en 
gezegd: Mijn vader, mijn vader, wagen 
Israels en zijn ruiteren! 

       
PL1881  14. A Elizeusz wpadł w ciężką chorobę, w 

której też umarł. I przyszedł do niego Joaz, 
król Izraelski, i płakał nad nim, mówiąc: Ojcze 
mój, ojcze mój! wozie Izraelski, i jazdo jego. 

Karoli1908Hu 14. És megbetegedett Elizeus olyan 
betegséggel, a melybe bele is halt, és lement 
hozzá Joás, az Izráel királya, és arczára 
borulván sírt és monda: Édes atyám, édes 
atyám! [6†] Izráel szekerei és lovagjai! 

RuSV1876 14 Елисей заболел болезнью, от которой 
потом и умер. И пришелк нему Иоас, царь 
Израильский, и плакал над ним, и говорил: 
отец мой! отецмой! колесница Израиля и 
конница его! 

БКуліш 14. Як занедужав був Елисей, і в тій недузї 
мав умерти, прийшов Йоас, царь 
Ізраїлский, до його та й промовив: 
Батеньку мій, батеньку! ти колеснице й 
комоннику Ізрайлїв! 
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FI33/38  15. Niin Elisa sanoi hänelle: Nouda jousi ja 
nuolia. Ja hän nouti hänelle jousen ja nuolia. 

Biblia1776 15. Elisa sanoi hänelle: ota joutsi ja nuolet! 
Ja kuin hän otti joutsen ja nuolet, 

CPR1642  15. Elisa sanoi hänelle: ota joudzi ja nuolet ja 
cosca hän otti joudzen ja nuolet: 

   

       
MLV19  15 And Elisha said to him, Take bow and 

arrows. And he took to him bow and arrows. 
KJV 15. And Elisha said unto him, Take bow and 

arrows. And he took unto him bow and 
arrows. 

       
Dk1871  15. Da sagde Elisa til ham: Tag Bue og Pile; og 

han tog Bue og Pile til ham. 
KXII 15. Elisa sade till honom: Tag bågan och 

pilarna. Och då han tog bågan och pilarna, 
PR1739  15. Ja Elisa ütles temmale: Wötta ammo ja 

nolid; ja ta wöttis ennese kätte ammo ja nolid.
LT 15. Eliziejus sakė jam: ‘‘Paimk lanką ir 

strėlių’‘. Jehoašas paėmė lanką ir strėlių. 
       

Luther1912 15. Elisa aber sprach zu ihm: Nimm Bogen und 
Pfeile! Und da er den Bogen und die Pfeile 
nahm, 

Ostervald‐Fr 15. Et Élisée lui dit: Prends un arc et des 
flèches. Et il prit un arc et des flèches. 

RV'1862  15. Y díjole Eliseo: Toma el arco y las saetas. 
Entónces él tomóse el arco y las saetas. 

SVV1770 15 En Elisa zeide tot hem: Neem een boog 
en pijlen. En hij nam tot zich een boog en 
pijlen. 

       
PL1881  15. Tedy mu rzekł Elizeusz: Wemij łuk i strzały; 

a wziąwszy przyniósł do niego łuk i strzały. 
Karoli1908Hu 15. És monda néki Elizeus: Végy kézívet és 

nyilakat. És ő kézívet és nyilakat vett kezébe. 
RuSV1876 15 И сказал ему Елисей: возьми лук и 

стрелы. И взял он лук и стрелы. 
БКуліш 15. Елисей ж промовив до його: Возьми 

лука й стріли. І принїс він лука й стріли. 
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FI33/38  16. Sitten hän sanoi Israelin kuninkaalle: Laske 
kätesi jouselle. Ja kun hän oli laskenut 
kätensä, pani Elisa kätensä kuninkaan kätten 
päälle. 

Biblia1776 16. Sanoi hän Israelin kuninkaalle: jännitä 
joutsi kädelläs; ja hän jännitti kädellänsä. Ja 
Elisa laski kätensä kuninkaan kätten päälle, 

CPR1642  16. Sanoi hän Israelin Cuningalle: jännitä 
joudzi kädelläs ja hän jännitti kädelläns. Ja 
Elisa laski kätens Cuningan käden päälle/ 

   

       
MLV19  16 And he said to the King of Israel, Put your 

hand upon the bow. And he put his hand 
(upon it). And Elisha laid his hands upon the 
king's hands. 

KJV 16. And he said to the king of Israel, Put 
thine hand upon the bow. And he put his 
hand upon it: and Elisha put his hands upon 
the king's hands. 

       
Dk1871  16. Da sagde han til Israels Konge: Læg din 

Haand paa Buen; og han lagde sin Haand paa 
den, og Elisa lagde sine Hænder paa Kongens 
Hænder. 

KXII 16. Sade han till Israels Konung: Bänd bågan 
med dine hand. Och han bände med sine 
hand. Och Elisa lade sina hand på 
Konungens hand; 

PR1739  16. Ja tem̃a ütles Israeli kunningale: Panne 
omma kässi ammo peäle; ja ta panni omma 
kät peäle, ja Elisa panni ommad käed 
kunninga kätte peäle. 

LT 16. Tuomet Eliziejus sakė Izraelio karaliui: 
‘‘Uždėk savo ranką ant lanko’‘. Jis uždėjo 
ranką, o Eliziejus uždėjo savo rankas ant 
karaliaus rankų 

       
Luther1912 16. sprach er zum König Israels: Spanne mit 

deiner Hand den Bogen! Und er spannte mit 
seiner Hand. Und Elisa legte seine Hand auf 
des Königs Hand 

Ostervald‐Fr 16. Et Élisée dit au roi d'Israël: Tends l'arc de 
ta main. Et quand il l'eut tendu, Élisée mit 
ses mains sur les mains du roi, et dit: 
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RV'1862  16. Y dijo Eliseo al rey de Israel: Encabalga tu 
mano sobre el arco. Y él encabalgó su mano 
sobre el arco. Entónces Eliseo puso sus manos 
sobre las manos del rey. 

SVV1770 16 En hij zeide tot den koning van Israel: Leg 
uw hand aan den boog, en hij leide zijn hand 
daaraan; en Elisa leide zijn handen op des 
konings handen. 

       
PL1881  16. I rzekł do króla Izraelskiego: Weźmij w 

rękę twoję łuk; i wziął go w rękę swoję; włożył 
też Elizeusz ręce swe na ręce królewskie. 

Karoli1908Hu 16. Akkor monda az Izráel királyának: Fogd 
meg kezeddel a kézívet. És ő megfogván azt 
kezével, Elizeus is rátette kezeit a király 
kezeire; 

RuSV1876 16 И сказал царю Израильскому: положи 
руку твою на лук. И положил он руку свою. 
И наложил Елисей руки свои на руки царя, 

БКуліш 16. І сказав до царя Ізраїлського: Положи 
руку на лука. Як положив він руку свою, 
положив Елисей свої руки на цареву руку, 

       
FI33/38  17. Ja hän sanoi: Avaa ikkuna itään päin. Ja 

kun tämä oli avannut sen, sanoi Elisa: Ammu. 
Ja hän ampui. Niin hän sanoi: Herran 
voitonnuoli, voitonnuoli Aramia vastaan! Sinä 
olet voittava aramilaiset Afekissa perinpohjin.

Biblia1776 17. Ja sanoi: avaa akkuna, joka on itään 
päin; ja hän avasi sen. Ja Elisa sanoi: ammu; 
ja hän ampui. Hän sanoi: pelastuksen nuoli 
Herralta, pelastuksen nuoli Syrialaisia 
vastaan: ja sinun pitää lyömän Syrialaiset 
Aphekissa, siihenasti että he lopetetut ovat. 

CPR1642  17. Ja sanoi: awa ackuna joca on itän päin ja 
hän awais sen. Ja Elisa sanoi: ambua ja hän 
ambuis. Hän sanoi pelastuxen nuoli HERralda 
pelastuxen nuoli Syrialaisia wastan ja sinun 
pitä lyömän ne Syrialaiset Aphekis sijhenasti 
että he tyynni hucutetan. 

   

       



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

MLV19  17 And he said, Open the window eastward. 
And he opened it. Then Elisha said, Shoot. And 
he shot. And he said, Jehovah's arrow of 
victory, even the arrow of victory over Syria, 
for you will kill* the Syrians in Aphek till you 
have consumed them. 

KJV 17. And he said, Open the window 
eastward. And he opened it. Then Elisha 
said, Shoot. And he shot. And he said, The 
arrow of the LORD'S deliverance, and the 
arrow of deliverance from Syria: for thou 
shalt smite the Syrians in Aphek, till thou 
have consumed them. 

       
Dk1871  17. Og han sagde: Luk det Vindue op imod 

Østen! og han lukkede det op; og Elisa sagde: 
Skyd! og han skød. Og han sagde: En Frelses 
Pil fra Herren og en Frelses Pil imod Syrerne, 
og du skal slaa Syrerne i Afek, indtil du gør 
Ende paa dem. 

KXII 17. Och sade: Låt upp fenstret österut; och 
han lät det upp. Och Elisa sade: Skjut; och 
han sköt. Han sade: En salighetspil af 
Herranom, en salighetspil emot de Syrer; 
och du skall slå de Syrer i Aphek, tilldess de 
blifva ändade. 

PR1739  17. Ja ta ütles: Te se akken lahti hom̃iko pole; 
ja ta teggi lahti, ja Elisa ütles: Lasse; ja ta 
laskis, ja Elisa ütles: Üks abbi nool Jehowa 
käest ja üks abbi nool Siria‐rahwa wasto! ja sa 
pead Siria‐rahwast mahhalöma Aweki, senni 
kui sa neid ärralöppetad. 

LT 17. ir tarė: ‘‘Atidaryk langą į rytus ir šauk’‘. 
Jis atidarė ir šovė. Eliziejus sakė: ‘‘Tai 
Viešpaties išlaisvinimo strėlė, išlaisvinimo iš 
Sirijos strėlė. Tu nugalėsi sirus Afeke ir juos 
pribaigsi’‘. 

       
Luther1912 17. und sprach: Tu das Fenster auf gegen 

Morgen! Und er tat's auf. Und Elisa sprach: 
Schieß! Und er schoß. Er aber sprach: Ein Pfeil 
des Heils vom HERRN, ein Pfeil des Heils wider 
die Syrer; und du wirst die Syrer schlagen zu 
Aphek, bis sie aufgerieben sind. 

Ostervald‐Fr 17. Ouvre la fenêtre vers l'Orient. Et il 
l'ouvrit. Et Élisée lui dit: Tire. Et il tira. Et 
Élisée dit: C'est une flèche de délivrance de 
la part de l'Éternel, une flèche de délivrance 
contre les Syriens. Tu frapperas les Syriens à 
Aphek, jusqu'à les détruire. 
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RV'1862  17. Y dijo: Abre la ventana de hacia el oriente. 
Y como él la abrió, dijo Eliseo: Tira. Y tirando 
él, dijo Eliseo: Saeta de salud de Jehová, y 
saeta de salud contra Siria: porque herirás a 
los Siros en Afec hasta consumirlos. 

SVV1770 17 En hij zeide: Doe het venster open tegen 
het oosten. En hij deed het open. Toen zeide 
Elisa: Schiet. En hij schoot. En hij zeide: Het 
is een pijl der verlossing des HEEREN, en een 
pijl der verlossing tegen de Syriers; want gij 
zult de Syriers slaan in Afek, tot verdoens 
toe. 

       
PL1881  17. I rzekł: Otwórz to okno na wschód słoóca. 

A gdy otworzył, rzekł Elizeusz: Strzelże! i 
strzelił. I rzekł: Strzała zbawienia Paóskiego, a 
strzała wybawienia przeciw Syryjczykom; 
albowiem porazisz Syryjczyki w Afeku aż do 
szczętu. 

Karoli1908Hu 17. És monda: Nyisd ki az ablakot napkelet 
felől. És mikor kinyitotta, monda Elizeus: 
Lőjj! És lőtt. Akkor monda: Az Úrnak 
győzedelmes nyíla ez, győzedelmes nyíl a 
Siriabeliek ellen; mert megvered a 
Siriabelieket Afekben a megsemmisülésig. 

RuSV1876 17 и сказал: отвори окно на восток. И он 
отворил. И сказал Елисей: выстрели. И он 
выстрелил. И сказал: эта стрелаизбавления 
от Господа и стрела избавления против 
Сирии, и ты поразишь Сириян в Афеке 
вконец. 

БКуліш 17. І промовив: Відчини вікно на схід 
сонця. Як відчинив, повелїв Елисей: 
Стріляй! І стрілив. І сказав Елисей: Се 
стріла вибави Господньої, стріла вибави 
від Сирийцїв, і ти звоюєш Сирийцїв ув 
Афецї так, що їх у нїщо обернеш. 

       
FI33/38  18. Sitten hän sanoi: Ota nuolet. Ja kun hän oli 

ne ottanut, sanoi hän Israelin kuninkaalle: Lyö 
maahan. Niin hän löi kolme kertaa ja lakkasi 
sitten. 

Biblia1776 18. Ja hän sanoi: ota nuolet! ja kuin hän otti 
ne, sanoi hän Israelin kuninkaalle: lyö 
maahan! ja hän löi kolmasti ja sitte lakkasi. 

CPR1642  18. Ja hän sanoi: ota nuolet: ja cosca hän otti     
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ne sanoi hän Israelin Cuningalle: lyö maahan 
ja hän löi colmast ja sijtte lackais. 

       
MLV19  18 And he said, Take the arrows. And he took 

them. And he said to the King of Israel, Strike 
upon the ground. And he killed* three times 
and stopped. 

KJV 18. And he said, Take the arrows. And he 
took them. And he said unto the king of 
Israel, Smite upon the ground. And he 
smote thrice, and stayed. 

       
Dk1871  18. Og han sagde: Tag Pilene; og han tog dem; 

og han sagde til Kongen af Israel: Slaa imod 
Jorden; og han slog tre Gange, og saa holdt 
han op. 

KXII 18. Och han sade: Tag pilarna. Och då han 
tog dem, sade han till Israels Konung: Slå på 
jordena. Och han slog tre gånger, och höll 
upp. 

PR1739  18. Ja ta ütles: Wötta need noled, ja ta wöttis; 
siis ütles ta Israeli kunningale: Lasse senna Ma 
pole; ja ta laskis kolm korda ja jäi seisma. 

LT 18. Po to jis sakė: ‘‘Paimk strėles ir suduok į 
žemę’‘. Karalius paėmė ir tris kartus sudavė 
strėlėmis į žemę. 

       
Luther1912 18. Und er sprach: Nimm die Pfeile! Und da er 

sie nahm, sprach er zum König Israels: Schlage 
die Erde! Und er schlug dreimal und stand 
still. 

Ostervald‐Fr 18. Élisée lui dit encore: Prends les flèches. 
Et il les prit. Et Élisée dit au roi d'Israël: 
Frappe contre terre. Joas frappa trois fois, 
puis s'arrêta. 

RV'1862  18. Y tornóle a decir: Toma las saetas: y 
después que el rey de Israel las hubo tomado, 
díjole: Hiere la tierra. Y él hirió tres veces, y 
cesó. 

SVV1770 18 Daarna zeide hij: Neem de pijlen. En hij 
nam ze. Toen zeide hij tot den koning van 
Israel: Sla tegen de aarde. En hij sloeg 
driemaal; daarna stond hij stil. 

       
PL1881  18. Rzekł powtóre: Weźmij strzały! i wziął.  Karoli1908Hu 18. Monda azután: Vedd fel a nyilakat. És 
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Tedy rzekł do króla Izraelskiego: Uderz w 
ziemię! i uderzył trzy kroć a potem przestał. 

felvette. Ő pedig monda az Izráel királyának: 
Lőjj a földbe, és bele lőtt a földbe 
háromszor; azután abbahagyta. 

RuSV1876 18 И сказал Елисей : возьми стрелы. И он 
взял. И сказал царю Израильскому: бей по 
земле. И ударил он три раза, иостановился.

БКуліш 18. І повелїв дальше: Возьми стріли. Він 
узяв. І промовив до царя Ізраїлського: Бий 
ними по землї! І вдарив тричі, та й 
зупинивсь. 

       
FI33/38  19. Mutta Jumalan mies vihastui häneen ja 

sanoi: Sinun olisi pitänyt lyödä viisi tai kuusi 
kertaa: silloin olisit voittanut aramilaiset 
perinpohjin. Mutta nyt olet voittava 
aramilaiset ainoastaan kolme kertaa. 

Biblia1776 19. Niin Jumalan mies närkästyi hänen 
päällensä ja sanoi: jos olisit lyönyt viidesti eli 
kuudesti, niin sinä olisit lyönyt Syrialaiset, 
siihen asti että he olisivat lopetetut; mutta 
nyt sinun pitää lyömän heitä kolmasti. 

CPR1642  19. Nijn Jumalan mies närkästyi hänen 
päällens ja sanoi: jos sinä olisit lyönyt wijdest 
eli cuudest nijns olisit lyönyt Syrialaiset 
sijhenasti että he olisit lopetetut mutta nyt 
sinun pitä lyömän heitä colmast. 

   

       
MLV19  19 And the man of God was angry with him 

and said, You should have struck five or six 
times. Then you would have struck Syria till 
you had consumed it, but now you will kill* 
Syria but three times. 

KJV 19. And the man of God was wroth with 
him, and said, Thou shouldest have smitten 
five or six times; then hadst thou smitten 
Syria till thou hadst consumed it: whereas 
now thou shalt smite Syria but thrice. 

       
Dk1871  19. Da blev den Guds Mand vred paa ham og  KXII 19. Då vardt Guds mannen vred på honom, 
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sagde: Havde du slaget fem eller seks Gange, 
da skulde du have slaget Syrerne, indtil du 
havde gjort Ende paa dem; men nu skal du 
slaa Syrerne tre Gange. 

och sade: Hade du slagit fem eller sex 
gånger, så skulle du hafva slagit de Syrer, 
tilldess du hade gjort en ända på dem; men 
nu skall du slå dem tre gånger. 

PR1739  19. Ja se Jummala mees sai wägga kurjaks ta 
peäle ja ütles: Sa olleksid piddand wiis ehk 
kuuskord laskma, siis olleksid sinna Siria‐
rahwast sutumaks mahhalönud; nüüd saad sa 
agga Siria‐rahwast kolmkorda mahhalüa. 

LT 19. Dievo vyras supykęs tarė: ‘‘Reikėjo 
suduoti penkis ar šešis kartus, tada būtum 
nugalėjęs Siriją ir juos pribaigęs. O dabar tik 
tris kartus ją nugalėsi’‘. 

       
Luther1912 19. Da ward der Mann Gottes zornig auf ihn 

und sprach: Hättest du fünf‐oder sechsmal 
geschlagen, so würdest du die Syrer 
geschlagen haben, bis sie aufgerieben wären; 
nun aber wirst du sie dreimal schlagen. 

Ostervald‐Fr 19. Et l'homme de Dieu s'irrita contre lui, et 
dit: Il fallait frapper cinq ou six fois; alors tu 
eusses frappé les Syriens jusqu'à les 
détruire! Maintenant tu frapperas les 
Syriens trois fois. 

RV'1862  19. Entónces el varón de Dios enojado con él, 
le dijo: A herir cinco o seis veces, herirías a 
Siria hasta no quedar ninguno; empero ahora 
tres veces herirás a Siria. 

SVV1770 19 Toen werd de man Gods zeer toornig op 
hem, en zeide: Gij zoudt vijf maal of zesmaal 
geslagen hebben; dan zoudt gij de Syriers 
tot verdoens toe geslagen hebben; doch nu 
zult gij de Syriers driemaal slaan. 

       
PL1881  19. Przetoż rozgniewał się naó mąż Boży, i 

rzekł: Miałeś uderzyć pięć albo sześć kroć, 
bobyś był poraził Syryjczyki aż do szczętu: a 
teraz tylko po trzy kroć porazisz Syryjczyki. 

Karoli1908Hu 19. Akkor megharaguvék reá az Isten 
embere, és monda: Ötször vagy hatszor 
kellett volna lőnöd, akkor megverted volna a 
Siriabelieket a megsemmisülésig; de így már 
csak háromszor vered meg a Siriabelieket. 
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RuSV1876 19 И разгневался на него человек Божий, и 
сказал: надобно было бы битьпять или 
шесть раз, тогда ты побил бы Сириян 
совершенно, а теперь только три раза 
поразишь Сириян. 

БКуліш 19. І розсердивсь на його чоловік Божий і 
сказав: Тобі б ударити було пять або шість 
раз, тодї б ти побив Сирийцїв цїлковито, а 
тепер побєш їх тільки тричі. 

       
FI33/38  20. Sitten Elisa kuoli, ja hänet haudattiin. Ja 

mooabilaisten partiojoukkoja tuli maahan 
vuosi vuodelta. 

Biblia1776 20. Kuin Elisa oli kuollut, ja he olivat hänen 
haudanneet, tuli Moabilaisten sotajoukko 
maakuntaan sinä vuonna. 

CPR1642  20. COsca Elisa oli cuollut ja he olit hänen 
haudannet tuli Moabiterein sotajoucko maalle 
sinä wuonna. 

   

       
MLV19  20 And Elisha died and they buried him. Now 

the bands of the Moabites invaded the land at 
the coming in of the year. 

KJV 20. And Elisha died, and they buried him. 
And the bands of the Moabites invaded the 
land at the coming in of the year. 

       
Dk1871  20. Og Elisa døde, og de begravede ham; og 

Moabs Tropper kom i Landet først paa Aaret. 
KXII 20. Då nu Elisa var död, och man hade 

begrafvit honom, föllo de Moabiters 
krigsfolk in uti landet på samma året. 

PR1739  20. Ja Elisa surri ärra, ja nemmad matsid 
tedda mahha; ja Moabi hulgad tullid siñna 
male, kui se aasta hakkas. 

LT 20. Eliziejus mirė ir buvo palaidotas. Tais 
metais Moabo būriai įsiveržė į Izraelį. 

       
Luther1912 20. Da aber Elisa gestorben war und man ihn 

begraben hatte, fielen die Kriegsleute der 
Ostervald‐Fr 20. Et Élisée mourut, et on l'ensevelit. Et, 

l'année suivante, des bandes de Moabites 
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Moabiter ins Land desselben Jahres. entrèrent dans le pays.
RV'1862  20. Y murió Eliseo, y sepultáronle. Entrado el 

año vinieron ejércitos de Moabitas en la 
tierra. 

SVV1770 20 Daarna stierf Elisa, en zij begroeven hem. 
De benden nu der Moabieten kwamen in 
het land met het ingaan des jaars. 

       
PL1881  20. Potem umarł Elizeusz, i pogrzebiono go. A 

kupy swawolne Moabskie wtargnęły do ziemi 
roku drugiego. 

Karoli1908Hu 20. Azután meghalt Elizeus, és eltemették. A 
moábita [7†] portyázó csapatok pedig az 
országba törtek a következő esztendőben. 

RuSV1876 20 И умер Елисей, и похоронили его. И 
полчища Моавитян пришли в землю в 
следующем году. 

БКуліш 20. І вмер Елисей, і поховано його. 
Другого року прийшли в землю ватаги 
Моабійські. 

       
FI33/38  21. Ja kerran, kun he haudatessaan erästä 

miestä näkivät partiojoukon, heittivät he 
miehen Elisan hautaan ja menivät 
matkoihinsa. Kun mies kosketti Elisan luita, 
virkosi hän ja nousi jaloilleen. 

Biblia1776 21. Ja tapahtui, että he hautasivat yhtä 
miestä, ja kuin he saivat nähdä sotajoukon, 
heittivät he miehen Elisan hautaan; ja kuin 
hän sinne tuli ja sattui Elisan luihin, tuli hän 
eläväksi ja nousi jaloillensa. 

CPR1642  21. Ja se tapahtui että he hautaisit yhtä 
miestä ja cosca he sait nähdä sotajoucon 
heitit he miehen Elisan hautaan ja cosca hän 
sinne tuli ja sattui Elisan luihin tuli hän eläwäxi 
ja nousi jalgoillens. 

   

       
MLV19  21 And it happened, as they were burying a 

man, that, behold, they spied a band and they 
cast the man into the sepulcher of Elisha. And 

KJV 21. And it came to pass, as they were 
burying a man, that, behold, they spied a 
band of men; and they cast the man into the 
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as soon as the man touched the bones of 
Elisha, he revived and stood up on his feet. 

sepulchre of Elisha: and when the man was 
let down, and touched the bones of Elisha, 
he revived, and stood up on his feet. 

       
Dk1871  21. Og det skete, at de begravede en Mand, 

og se, da de saa Troppen, da kastede de 
Manden i Elisas Grav; og der Manden kom 
ned og rørte ved Elisas Ben, da blev han 
levende og stod op paa sine Fødder. 

KXII 21. Och det begaf sig, att de begrofvo en 
man; och som de fingo se krigsfolket, 
kastade de mannen uti Elisa graf; och då han 
kom vid Elisa ben, vardt han lefvandes, och 
stod upp på sina fötter. 

PR1739  21. Ja se sündis, kui nemmad ollid ühhe 
mehhe mahhamatmas, wata, siis näggid 
nemmad ühhe wäe hulga ja heitsid sedda 
meest Elisa hauda, kui se surnud mees senna 
sai ja Elisa luisse putus, siis sai ta ellusse ja 
tousis ülles omma jalge peäle. 

LT 21. Kartą, laidojant vyrą, žmonės pamatė 
karių būrį ir įmetė tą vyrą į Eliziejaus kapą. 
Kai tas vyras kape palietė Eliziejaus kaulus, 
atgijo ir atsistojo. 

       
Luther1912 21. Und es begab sich, daß man einen Mann 

begrub; da sie aber die Kriegsleute sahen, 
warfen sie den Mann in Elisas Grab. Und da er 
hinabkam und die Gebeine Elisas berührte, 
ward er lebendig und trat auf seine Füße. 

Ostervald‐Fr 21. Et voici, des gens qui enterraient un 
homme virent une de ces bandes, et 
jetèrent l'homme dans le tombeau d' Élisée. 
Et cet homme, étant allé toucher les os 
d'Élisée, revint à la vie, et se leva sur ses 
pieds. 

RV'1862  21. Y aconteció que queriendo unos sepultar 
un hombre, súbitamente vieron al ejército, y 
arrojaron al hombre en el sepulcro de Eliseo: y 
fué, y tocó el muerto los huesos de Eliseo, y 

SVV1770 21 En het geschiedde, als zij een man 
begroeven, dat zij, ziet, een bende zagen; zo 
wierpen zij den man in het graf van Elisa; en 
toen de man daarin kwam, en het gebeente 
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revivió, y levantóse sobre sus piés. van Elisa aanroerde, werd hij levend, en rees 
op zijn voeten. 

       
PL1881  21. I stało się, gdy chowano jednego 

człowieka, tedy ujrzawszy swawolną kupę, 
rzucili onego człowieka w grób Elizeuszowy, 
który gdy był wrzucony, a dotknął się kości 
Elizeuszowych, ożył i wstał na nogi swoje. 

Karoli1908Hu 21. És történt, hogy egy embert temettek, és 
mikor meglátták a csapatokat, gyorsan 
odatették azt az embert az Elizeus sírjába; 
de a mint odajutott és hozzáért az Elizeus 
tetemeihez, megelevenedett és lábaira 
állott. 

RuSV1876 21 И было, что, когда погребали одного 
человека, то, увидев это полчище, 
погребавшие бросили того человека в гроб 
Елисеев; и он при падении своем коснулся 
костей Елисея, и ожил, и встал на ноги свои.

БКуліш 21. І сталося, що ховали одного чоловіка, 
та як побачили ватагу, вкинули чоловіка в 
Елисеїн гріб, а він, падаючи торкнувся об 
костї Елисеїні, й ожив та й знявсь на ноги. 

       
FI33/38  22. Hasael, Aramin kuningas, sorti Israelia, niin 

kauan kuin Jooahas eli. 
Biblia1776 22. Ja Hasael Syrian kuningas ahdisti Israelia, 

niinkauvan kuin Joahas eli. 
CPR1642  22. Nijn ahdisti Hasael Syrian Cuningas Israeli 

nijncauwan cuin Joahas eli. 
   

       
MLV19  22 And Hazael king of Syria oppressed Israel 

all the days of Jehoahaz. 
KJV 22. But Hazael king of Syria oppressed Israel 

all the days of Jehoahaz. 
       

Dk1871  22. Og Hasael, Kongen af Syrien, havde trængt 
Israel alle Joahas's Dage. 

KXII 22. Alltså tvingade nu Hasael, Konungen i 
Syrien, Israel, så länge Joahas lefde. 

PR1739  22. Ja Siria kunningas Asael teggi Israelile  LT 22. Sirijos karalius Hazaelis spaudė Izraelį 
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hädda keige Joahasi ello aia. per visas Jehoachazo dienas.
       

Luther1912 22. Also zwang nun Hasael, der König von 
Syrien, Israel, solange Joahas lebte. 

Ostervald‐Fr 22. Or Hazaël, roi de Syrie, avait opprimé les 
Israélites pendant toute la vie de Joachaz. 

RV'1862  22. Así que Hazael rey de Siria afligió a Israel 
todo el tiempo de Joacaz. 

SVV1770 22 Hazael nu, de koning van Syrie, verdrukte 
Israel, al de dagen van Joahaz. 

       
PL1881  22. A Hazael, król Syryjski, trapił lud Izraelski 

po wszystkie dni Joachazowe. 
Karoli1908Hu 22. Hazáel pedig, Siria királya nyomorgatá 

[8†] az Izráelt Joákház minden napjaiban. 
RuSV1876 22 Азаил, царь Сирийский, теснил 

Израильтян во все дни Иоахаза. 
БКуліш 22. Азаїл же, царь Сирийський, тїснив 

Ізраїля поки було й віку Йоахазового. 
       

FI33/38  23. Mutta Herra oli heille laupias, armahti 
heitä ja kääntyi heidän puoleensa liiton 
tähden, jonka hän oli tehnyt Aabrahamin, 
Iisakin ja Jaakobin kanssa. Sillä hän ei tahtonut 
tuhota heitä, eikä hän ollut vielä heittänyt 
heitä pois kasvojensa edestä. 

Biblia1776 23. Mutta Herra teki armon heidän 
kanssansa, ja armahti heidän päällensä, ja 
käänsi itsensä heidän puoleensa, liittonsa 
tähden Abrahamin, Isaakin ja Jakobin 
kanssa, ja ei tahtonut kadottaa heitä, eikä 
heittänyt heitä pois kasvoinsa edestä tähän 
asti. 

CPR1642  23. Mutta HERra teki armon heidän cansans ja 
armahti heidän päällens ja käänsi idzens 
heidän puoleens hänen lijttons tähden 
Abrahamin Isaachin ja Jacobin cansa ja ei 
tahtonut cadotta heitä eikä heittänyt heitä 
pois hänen caswons edest tähän asti 
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MLV19  23 But Jehovah was gracious to them and had 
compassion on them and had respect to 
them, because of his covenant with Abraham, 
Isaac and Jacob and would not destroy them, 
neither did he cast them from his presence as 
yet. 

KJV 23. And the LORD was gracious unto them, 
and had compassion on them, and had 
respect unto them, because of his covenant 
with Abraham, Isaac, and Jacob, and would 
not destroy them, neither cast he them 
from his presence as yet. 

       
Dk1871  23. Men Herren var dem naadig og 

forbarmede sig over dem og vendte sig til 
dem for sin Pagts Skyld med Abraham, Isak og 
Jakob og vilde ikke ødelægge dem og 
bortkastede dem endnu ikke fra sit Ansigt. 

KXII 23. Men Herren gjorde nåd med dem, och 
förbarmade sig öfver dem, och vände sig till 
dem för sitt förbunds skull med Abraham, 
Isaac och Jacob, och ville, icke förderfva 
dem; och förkastade dem icke heller ifrå sitt 
ansigte allt härtill. 

PR1739  23. Agga Jehowa heitis nende peäle armo ja 
hallastas nende peäle ja pöris nende pole 
omma seädusse pärrast, mis Abraami, Isaaki 
ja Jakobiga tehtud, ja ei tahtnud neid mitte 
ärrarikkuda egga neid ärrawissata omma Palle 
eest siit sadik. 

LT 23. Tačiau Viešpats buvo jiems maloningas, 
jų gailėjosi ir pažvelgė į juos dėl savo 
sandoros su Abraomu, Izaoku ir Jokūbu. Jis 
nenorėjo jų sunaikinti ir iki šiol jų neatmetė 
nuo savęs. 

       
Luther1912 23. Aber der HERR tat ihnen Gnade und 

erbarmte sich ihrer und wandte sich zu ihnen 
um seines Bundes willen mit Abraham, Isaak 
und Jakob und wollte sie nicht verderben, 
verwarf sie auch nicht von seinem Angesicht 
bis auf diese Stunde. 

Ostervald‐Fr 23. Mais l'Éternel leur fit grâce, il eut 
compassion d'eux, et il se retourna vers eux 
à cause de son alliance avec Abraham, Isaac 
et Jacob. Il ne voulut point les exterminer; 
et, jusqu'à maintenant, il ne les a pas rejetés 
de devant sa face. 
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RV'1862  23. Mas Jehová tuvo misericordia de ellos, y 
compadecióse de ellos, y mirólos por amor de 
su concierto con Abraham, Isaac, y Jacob: y no 
quiso destruirlos, ni echarlos de delante de sí 
hasta ahora. 

SVV1770 23 Doch de HEERE was hun genadig, en 
ontfermde Zich hunner, en wendde Zich tot 
hen, om Zijns verbonds wil met Abraham, 
Izak en Jakob; en Hij wilde hen niet 
verderven, en heeft hen niet verworpen van 
Zijn aangezicht, tot nu toe. 

       
PL1881  23. Ale ulitowawszy się ich Pan, zmiłował się 

nad nimi, i nawrócił się ku nim dla przymierza 
swego z Abrahamem, z Izaakiem, i z Jakóbem; 
i nie chciał ich wytracić, ani ich odrzucił od 
oblicza swego, aż do tego czasu. 

Karoli1908Hu 23. De megkegyelmezett az Úr nékik, és 
megkönyörült rajtok, és hozzájok tért az ő 
szövetségéért, [9†] a melyet kötöƩ volt 
Ábrahámmal, Izsákkal és Jákóbbal, és nem 
akarta őket elveszíteni, sem el nem vetette 
őket az ő orczája elől mind ez ideig. 

RuSV1876 23 Но Господь умилосердился над ними, и 
помиловал их, и обратился к ним ради 
завета Своего с Авраамом, Исааком и 
Иаковом, и не хотел истребить их, и не 
отверг их от лица Своего доныне. 

БКуліш 23. Однакже Господь змилосердивсь над 
ними й обернувся до них задля завіту 
свого з Авраамом, Ісааком та Яковом, і не 
хотїв їх вигубити й не відкинув їх і досї від 
обличчя свого. 

       
FI33/38  24. Ja Hasael, Aramin kuningas, kuoli, ja hänen 

poikansa Benhadad tuli kuninkaaksi hänen 
sijaansa. 

Biblia1776 24. Ja Hasael Syrian kuningas kuoli, ja hänen 
poikansa Benhadad tuli kuninkaaksi hänen 
siaan. 

CPR1642  24. JA Hasael Syrian Cuningas cuoli ja hänen 
poicans Benhadad tuli Cuningaxi hänen 
siaans. 
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MLV19  24 And Hazael king of Syria died and Ben‐
hadad his son reigned instead of him. 

KJV 24. So Hazael king of Syria died; and 
Benhadad his son reigned in his stead. 

       
Dk1871  24. Og Hasael, Kongen af Syrien, døde, og 

hans Søn Benhadad blev Konge i hans Sted. 
KXII 24. Och Hasael, Konungen i Syrien, blef död; 

och hans son Benhadad vardt Konung i hans 
stad. 

PR1739  24. Ja Siria kunningas Asael surri ärra, ja ta 
poeg Pennadad sai kunningaks ta assemele. 

LT 24. Sirijos karalius Hazaelis mirė, ir jo sūnus 
Ben Hadadas pradėjo karaliauti jo vietoje. 

       
Luther1912 24. Und Hasael, der König von Syrien, starb, 

und sein Sohn Benhadad ward König an seiner 
Statt. 

Ostervald‐Fr 24. Alors Hazaël, roi de Syrie, mourut, et 
Ben‐Hadad, son fils, régna à sa place. 

RV'1862  24. Y murió Hazael rey de Siria, y reinó en su 
lugar Ben‐adad su hijo. 

SVV1770 24 En Hazael, de koning van Syrie, stierf, en 
zijn zoon Benhadad werd koning in zijn 
plaats. 

       
PL1881  24. I umarł Hazael, król Syryjski, a królował 

Benadad, syn jego, miasto niego. 
Karoli1908Hu 24. És meghalt Hazáel, Siria királya, és az ő 

fia, Benhadád lett helyette a király. 
RuSV1876 24 И умер Азаил, царь Сирийский, и 

воцарился Венадад, сын его, вместо него. 
БКуліш 24. І вмер Азаїл, царь Сирийський, а 

намість його став царем син його 
Бенадад. 

       
FI33/38  25. Ja Jooas, Jooahaan poika, otti 

Benhadadilta, Hasaelin pojalta, takaisin ne 
kaupungit, jotka tämä oli asevoimalla ottanut 
hänen isältänsä Jooahaalta. Kolme kertaa 

Biblia1776 25. Ja Joas Joahaksen poika palasi ja otti ne 
kaupungit Benhadadilta Hasaelin pojalta 
jälleen, jotka hän hänen isältänsä 
Joahakselta sodalla ottanut oli. Joas löi 
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Jooas voitti hänet ja otti takaisin Israelin 
kaupungit. 

kolmasti häntä, ja sai Israelin kaupungit 
jälleen. 

CPR1642  25. Ja Joas palais ja otti ne Caupungit 
Benhadadilda jällens Hasaelin pojalda jotca 
hän hänen Isäldäns Joahaxelda sodalla 
ottanut oli. Joas löi colmast händä ja sai 
Israelin Caupungit jällens. 

   

       
MLV19  25 And Jehoash the son of Jehoahaz again 

took out of the hand of Ben‐hadad the son of 
Hazael the cities, which he had taken out of 
the hand of Jehoahaz his father by war. Three 
times Joash killed* him and recovered the 
cities of Israel. 

KJV 25. And Jehoash the son of Jehoahaz took 
again out of the hand of Benhadad the son 
of Hazael the cities, which he had taken out 
of the hand of Jehoahaz his father by war. 
Three times did Joash beat him, and 
recovered the cities of Israel. 

       
Dk1871  25. Og Joas, Joahas's Søn, tog de Stæder igen 

fra Benhadads, Hasaels Søns, Haand, som han 
havde taget fra Joahas's, hans Faders, Haand i 
Krigen; tre Gange slog Joas ham og fik Israels 
Stæder igen. 

KXII 25. Men Joas vände om, och tog de städer 
igen utu Benhadads, Hasaels sons, hand, 
som han utu hans faders Joahas hand med 
strid tagit hade. Tre gånger slog Joas honom, 
och fick Israels städer igen. 

PR1739  25. Ja Joahasi poeg Joas wöttis Asaeli poia 
Pennadadi käest need liñnad jälle ärra, mis ta 
temma issa Joahasi käest söaga olli 
ärrawötnud; kolmkorda löi Joas tedda mahha 
ja satis Israeli liñnad taggasi. 

LT 25. Jehoachazo sūnus Jehoašas atsiėmė iš 
Hazaelio sūnaus Ben Hadado miestus, 
kuriuos jis buvo karu paėmęs iš jo tėvo 
Jehoachazo. Tris kartus Jehoašas jį nugalėjo 
ir atgavo Izraelio miestus. 
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Luther1912 25. Joas aber nahm wieder die Städte aus der 
Hand Benhadads, des Sohnes Hasaels, die er 
aus der Hand seines Vaters Joahas genommen 
hatte im Streit. Dreimal schlug ihn Joas und 
brachte die Städte Israels wieder. 

Ostervald‐Fr 25. Et Joas, fils de Joachaz, reprit des mains 
de Ben‐Hadad, fils de Hazaël, les villes que 
celui‐ci avait conquises sur Joachaz, son 
père. Joas le battit par trois fois, et recouvra 
les villes d'Israël. 

RV'1862  25. Y volvió Joas, hijo de Joacaz, y tomó de 
mano de Ben‐adad, hijo de Hazael, las 
ciudades que él había tomado de mano de 
Joacaz su padre en guerra: porque tres veces 
le hirió Joas, y restituyó las ciudades a Israel. 

SVV1770 25 Joas nu, de zoon van Joahaz, nam de 
steden weder in, uit de hand van Benhadad, 
den zoon van Hazael, die hij uit de hand van 
Joahaz, zijn vader, met krijg genomen had; 
Joas sloeg hem driemaal, en bracht de 
steden aan Israel weder. 

       
PL1881  25. Przetoż znowu Joaz, syn Joachazowy, 

odebrał miasta z ręki Benadada, syna 
Hazaelowego, które był wziął z rąk Joachaza, 
ojca jego, przez wojnę; bo po trzy kroć poraził 
go Joaz, i przywrócił miasta Izraelowi. 

Karoli1908Hu 25. És visszavevé Joás, a Joákház fia 
Benhadádnak, a Hazáel fiának kezéből a 
városokat, a melyeket erővel elvett volt 
[10†] Joákháznak, az ő atyjának kezéből. 
Háromszor veré meg őt Joás, és 
visszaszerezte Izráel városait. 

RuSV1876 25 И взял назад Иоас, сын Иоахаза, из руки 
Венадада, сына Азаила, города, которые он 
взял войною из руки отца его Иоахаза. Три 
раза разбил его Иоас и возвратил города 
Израилевы. 

БКуліш 25. Тодї Йоас Йоахазенко повідоймав 
городи в Бенадада Азаїленка, що він 
позавойовував був у його батька Йоахаза. 
Тричі побив його Йоас та й вернув городи 
Ізрайлеві. 
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  14 luku     
       
  Amasja Juudan kuninkaana. Voitettuaan hän julistaa 

sodan Israelille, mutta joutuu tappiolle ja saa 
surmansa. Asarja tulee Juudan kuninkaaksi, 
Jerobeam II Israelin kuninkaana. 

   

       
FI33/38  1. Israelin kuninkaan Jooaan, Jooahaan pojan, 

toisena hallitusvuotena tuli Amasja, Jooaan 
poika, Juudan kuninkaaksi. 

Biblia1776 1. Toisena Joaksen Joahaksen pojan Israelin 
kuninkaan vuonna tuli Amatsia Joaksen 
Juudan kuninkaan poika kuninkaaksi. 

CPR1642  1. TOisna Joaxen Joahaxen pojan Israelin
Cuningan wuonna tuli Amasia Cuningaxi 
Joaxen Judan Cuningan poica. 

   

       
MLV19  1 In the second year of Joash son of Joahaz 

{Jehoahaz} King of Israel, Amaziah the son of 
Joash king of Judah began to reign. 

KJV 1. In the second year of Joash son of 
Jehoahaz king of Israel reigned Amaziah the 
son of Joash king of Judah. 

       
Dk1871  1. I Israels Konge Joas's Joahas's Søns, andet 

Aar blev Amazia, Joas's, Judas Konges Søn, 
Konge. 

KXII 1. Uti andro årena Joas, Joahas sons, Israels 
Konungs, vardt Amazia Konung, Joas, Juda. 
Konungs, son. 

PR1739  1. Israeli kunninga Joahasi poia Joasi teisel 
aastal hakkas Amatsja Joasi poeg Juda 
kunningas wallitsema. 

LT 1. Antraisiais Izraelio karaliaus Jehoašo, 
Jehoachazo sūnaus, metais Jehoašo sūnus 
Amacijas karaliavo Jude. 

       
Luther1912 1. Im zweiten Jahr des Joas, des Sohnes des  Ostervald‐Fr 1. La seconde année de Joas, fils de Joachaz, 
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Joahas, des Königs über Israel, ward Amazja 
König, der Sohn des Joas, des Königs in Juda. 

roi d'Israël, Amatsia, fils de Joas, roi de Juda, 
commença à régner. 

RV'1862  1. EN el año segundo de Joas, hijo de Joacaz, 
rey de Israel, comenzó a reinar Amasías, hijo 
de Joas, rey de Judá. 

SVV1770 1 In het tweede jaar van Joas, den zoon van 
Joahaz, den koning van Israel, werd Amazia 
koning, de zoon van Joas, den koning van 
Juda. 

       
PL1881  1. Roku wtórego Joaza, syna Joachaza, króla 

Izraelskiego, począł królować Amazyjasz, syn 
Joaza, króla Judzkiego. 

Karoli1908Hu 1. Joásnak, a Joákház fiának, Izráel 
királyának második esztendejében kezdett 
uralkodni Amásia, [1†] Joásnak, a Júda 
királyának fia. 

RuSV1876 1 Во второй год Иоаса, сына Иоахазова, 
царя Израильского, воцарился Амасия, сын 
Иоаса, царь Иудейский: 

БКуліш 1. У другому роцї Йоаса Йоахазенка, царя 
Ізраїлського, став Амазія Йоасенко царем 
Юдейським; 

       
FI33/38  2. Hän oli kahdenkymmenen viiden vuoden 

vanha tullessaan kuninkaaksi, ja hän hallitsi 
Jerusalemissa kaksikymmentä yhdeksän 
vuotta. Hänen äitinsä oli nimeltään Jooaddin, 
Jerusalemista. 

Biblia1776 2. Hän oli viiden ajastajan vanha 
kolmattakymmentä, kuin hän tuli 
kuninkaaksi, ja hallitsi yhdeksän ajastaikaa 
kolmattakymmentä Jerusalemissa. Hänen 
äitinsä nimi oli Joaddan Jerusalemista. 

CPR1642  2. Hän oli wanha wijsi ajastaica colmatta 
kymmendä cosca hän tuli Cuningaxi ja hallidzi 
yhdexän ajastaica colmattakymmendä 
Jerusalemis. Hänen äitins cudzuttin Joadan 
Jerusalemist. 
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MLV19  2 He was twenty‐five years old when he 
began to reign and he reigned twenty‐nine 
years in Jerusalem. And his mother's name 
was Jehoaddin of Jerusalem. 

KJV 2. He was twenty and five years old when he 
began to reign, and reigned twenty and nine 
years in Jerusalem. And his mother's name 
was Jehoaddan of Jerusalem. 

       
Dk1871  2. Han var fem og tyve Aar gammel, der han 

blev Konge, og regerede ni og tyve Aar i 
Jerusalem; og hans Moders Navn var Joadan 
fra Jerusalem. 

KXII 2. Fem och tjugu åra gammal var han, då 
han vardt Konung; och regerade nio och 
tjugu år i Jerusalem; hans moder het 
Joaddan af Jerusalem. 

PR1739  2. Ta olli wanna wiis kolmatkümmend aastat, 
kui ta kunningaks sai, ja wallitses ühheksa 
aastat kolmatkümmend Jerusalemmas, ja ta 
emma nimmi olli Joadan Jerusalemmast. 

LT 2. Pradėdamas karaliauti, jis buvo dvidešimt 
penkerių metų amžiaus ir karaliavo 
Jeruzalėje dvidešimt devynerius metus. Jo 
motina buvo vardu Jehoadina, iš Jeruzalės. 

       
Luther1912 2. Fünfundzwanzig Jahre alt war er, da er 

König ward, und regierte neunundzwanzig 
Jahre zu Jerusalem. Seine Mutter hieß 
Joaddan von Jerusalem. 

Ostervald‐Fr 2. Il était âgé de vingt‐cinq ans quand il 
devint roi, et il régna vingt‐neuf ans à 
Jérusalem. 

RV'1862  2. Cuando comenzó a reinar era de veinte y 
cinco años, y veinte y nueve años reinó en 
Jerusalem, el nombre de su madre fué 
Joaddán de Jerusalem. 

SVV1770 2 Vijf en twintig jaren was hij oud, toen hij 
koning werd, en regeerde negen en twintig 
jaren te Jeruzalem; en de naam zijner 
moeder was Joaddan van Jeruzalem. 

       
PL1881  2. Dwadzieścia i pięć lat miał, gdy królować 

począł, a dwadzieścia i dziewięć lat królował w 
Jeruzalemie. Imię matki jego było Joadana z 

Karoli1908Hu 2. Huszonöt esztendős volt, mikor uralkodni 
kezdett, és huszonkilencz esztendeig 
uralkodott Jeruzsálemben. Az ő anyjának 
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Jeruzalemu.  pedig Joáddán volt a neve, Jeruzsálemből 
való. 

RuSV1876 2 двадцати пяти лет был он, когда 
воцарился, и двадцать девять 
летцарствовал в Иерусалиме. Имя матери 
его Иегоаддань, из Иерусалима. 

БКуліш 2. Двайцять і пять лїт було йому, як настав 
царем, а царював у Ерусалимі двайцять і 
девять год. Матїр його звали Егоаддань, з 
Ерусалиму. 

       
FI33/38  3. Hän teki sitä, mikä on oikein Herran 

silmissä, ei kuitenkaan niinkuin hänen isänsä 
Daavid. Kaikessa hän teki, niinkuin hänen 
isänsä Jooas oli tehnyt. 

Biblia1776 3. Ja hän teki mitä Herralle hyvästi kelpasi, ei 
kuitenkaan niinkuin hänen isänsä David, 
vaan kaiketi niinkuin hänen isänsä Joas oli 
tehnyt, niin myös hän teki. 

CPR1642  3. Ja hän teki cuin HERralle hywästi kelpais ei 
cuitengan nijncuin hänen Isäns Dawid waan 
caiketi nijncuin hänen Isäns Joas oli tehnyt 
nijn myös hän teki: 

   

       
MLV19  3 And he did what was right in the eyes of 

Jehovah, yet not like David his father. He did 
according to all that Joash his father had 
done. 

KJV 3. And he did that which was right in the 
sight of the LORD, yet not like David his 
father: he did according to all things as 
Joash his father did. 

       
Dk1871  3. Og han gjorde ret for Herrens Øjne, dog 

ikke som David, hans Fader; han gjorde efter 
alt det, som Joas, hans Fader, gjorde. 

KXII 3. Och han gjorde det Herranom väl 
behagade; dock icke såsom hans fader 
David, utan såsom hans fader Joas gjort 
hade, så gjorde han ock. 

PR1739  3. Ja ta teggi, mis öige Jehowa silma ees, agga  LT 3. Amacijas darė tai, kas teisinga Viešpaties 
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mitte nenda kui ta issa Tawet; sedda möda 
teggi ta keik, kui temma issa Joas olli teinud. 

akyse, tačiau ne taip, kaip jo tėvas Dovydas. 
Jis visur elgėsi taip, kaip jo tėvas Jehoašas. 

       
Luther1912 3. Und er tat, was dem HERRN wohl gefiel, 

doch nicht wie sein Vater David; sondern wie 
sein Vater Joas tat er auch. 

Ostervald‐Fr 3. Sa mère s'appelait Joaddan, et elle était 
de Jérusalem. Il fit ce qui est droit aux yeux 
de l'Éternel; non pas toutefois comme 
David, son père. Il fit tout comme avait fait 
Joas, son père. 

RV'1862  3. E hizo lo que era recto en ojos de Jehová, 
aunque no como David su padre. Hizo 
conforme a todas las cosas que había hecho 
Joas su padre. 

SVV1770 3 En hij deed dat recht was in de ogen des 
HEEREN, nochtans niet als zijn vader David; 
hij deed naar alles, wat zijn vader Joas 
gedaan had. 

       
PL1881  3. Ten czynił, co dobrego jest przed oczyma 

Paóskiemi, aczkolwiek nie tak jako Dawid, 
ojciec jego; według wszystkiego, co czynił 
Joaz, ojciec jego, postępował. 

Karoli1908Hu 3. És kedves dolgot cselekedett az Úr szemei 
előtt, de még sem annyira, mint Dávid, [2†] 
az ő atyja, hanem csak úgy tett mindent, 
mint az ő atyja, Joás. 

RuSV1876 3 И делал он угодное в очах Господних, 
впрочем не так, как отец его Давид: он во 
всем поступал так, как отец его Иоас. 

БКуліш 3. І чинив він, що було Господеві до 
вподоби, хоч не так, як предок його 
Давид, а во всїм чинив так, як отець його 
Йоас. 

       
FI33/38  4. Kuitenkaan eivät uhrikukkulat hävinneet, 

vaan kansa uhrasi ja suitsutti yhä edelleen 
uhrikukkuloilla. 

Biblia1776 4. Sillä korkeudet ei olleet pannut pois; 
mutta kansa uhrasi vielä ja suitsutti 
korkeuksilla. 

CPR1642  4. Sillä ne corkeudet ei ollet pannut pois     
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mutta Canssa wielä uhraisit ja suidzutit 
corkeuxis. 

       
MLV19  4 However the high places were not taken 

away; the people still sacrificed and burnt 
incense in the high places. 

KJV 4. Howbeit the high places were not taken 
away: as yet the people did sacrifice and 
burnt incense on the high places. 

       
Dk1871  4. Dog bleve Højene ikke borttagne; Folket 

ofrede og gjorde Røgelse endnu paa Højene. 
KXII 4. Ty höjderna vordo icke aflagda; utan 

folket offrade och rökte ännu på höjderna. 
PR1739  4. Agga need körged paigad ei saand mitte 

ärra, rahwas ohwerdasid ja suitsetasid alles 
körge paikade peäl. 

LT 4. Aukštumos nebuvo panaikintos, ir žmonės 
vis dar aukojo ir smilkė jose. 

       
Luther1912 4. Denn die Höhen wurden nicht abgetan; 

sondern das Volk opferte und räucherte noch 
auf den Höhen. 

Ostervald‐Fr 4. De sorte qu'il n'y eut que les hauts lieux 
qui ne furent point ôtés; le peuple sacrifiait 
encore et faisait des encensements sur les 
hauts lieux. 

RV'1862  4. Con todo eso los altos no fueron quitados, 
que aun el pueblo sacrificaba, y quemaba 
perfumes en los altos. 

SVV1770 4 Alleenlijk werden de hoogten niet 
weggenomen; het volk offerde en rookte 
nog op de hoogten. 

       
PL1881  4. Wszakże wyżyny nie były zniesione; jeszcze 

lud ofiarował i kadził po wyżynach. 
Karoli1908Hu 4. Mert a magaslatokat [3†] nem rontoƩák 

le, hanem a nép még mindig ott áldozott és 
ott tömjénezett a magaslatokon. 

RuSV1876 4 Только высоты не были отменены: народ 
совершал еще жертвы и курения на 

БКуліш 4. Тілько вижин не знесено; люд жертував 
і кадив ще по висотах. 
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высотах. 
       

FI33/38  5. Ja kun kuninkuus oli vahvistunut hänen 
käsissään, surmautti hän ne palvelijansa, jotka
olivat murhanneet kuninkaan, hänen isänsä. 

Biblia1776 5. Ja kuin valtakunta hänen kädessänsä 
vahvistui, löi hän palveliansa, jotka 
kuninkaan hänen isänsä tappaneet olivat. 

CPR1642  5. Ja cosca waldacunda hänen kädesäns 
wahwistui löi hän palwelians jotca Cuningan 
hänen Isäns tappanet olit. 

   

       
MLV19  5 And it happened, as soon as the kingdom 

was established in his hand, that he killed his 
servants who had slain the king his father, 

KJV 5. And it came to pass, as soon as the 
kingdom was confirmed in his hand, that he 
slew his servants which had slain the king 
his father. 

       
Dk1871  5. Og det skete, der Riget blev befæstet i hans 

Haand, da ihjelslog han sine Tjenere, som 
havde ihjelslaget Kongen, hans Fader. 

KXII 5. Då han nu var mägtig vorden i riket, slog 
han sina tjenare, som Konungen hans fader 
dräpit hade. 

PR1739  5. Ja se sündis, kui kunningriik temma kätte 
olli kinnitud, siis löi ta ommad sullased mahha, 
kes kunningast ta issa ollid mahhalönud. 

LT 5. Kai karalystė įsitvirtino jo rankose, jis 
nužudė tuos tarnus, kurie nužudė jo tėvą 
karalių. 

       
Luther1912 5. Da er nun seines Königreiches mächtig 

ward, schlug er seine Knechte, die seinen 
Vater, den König geschlagen hatten. 

Ostervald‐Fr 5. Et, dès que la royauté fut affermie entre 
ses mains, il fit mourir ceux de ses serviteurs 
qui avaient tué le roi, son père. 

RV'1862  5. Y como el reino fué confirmado en su 
mano, hirió a sus siervos, los que habían 

SVV1770 5 Het geschiedde nu, als het koninkrijk in 
zijn hand versterkt was, dat hij zijn knechten 
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muerto al rey su padre.  sloeg, die den koning, zijn vader, geslagen 
hadden, 

       
PL1881  5. A gdy zmocnione było królestwo w ręku 

jego, pobił sługi swe, którzy byli zabili króla, 
ojca jego. 

Karoli1908Hu 5. Mikor azután a birodalom kezében 
megerősödöƩ, megölte az ő [4†] szolgáit, a 
kik a királyt, az ő atyját megölték volt. 

RuSV1876 5 Когда утвердилось царство в руках его, 
тогда он умертвил слуг своих, убивших 
царя, отца его. 

БКуліш 5. Скоро ж зміцнилась у руках його 
царська сила, повелїв повбивати слуги 
свої, що вбили царя, батька його. 

       
FI33/38  6. Mutta murhaajain lapset hän jätti 

surmaamatta, niinkuin on kirjoitettu 
Mooseksen lain kirjaan, jossa Herra on 
käskenyt: Älköön isiä rangaistako kuolemalla 
lasten tähden älköönkä lapsia isien tähden; 
kukin rangaistakoon kuolemalla oman 
syntinsä tähden. 

Biblia1776 6. Mutta tappajain lapsia ei hän surmannut, 
niinkuin kirjoitettu on Moseksen lakikirjassa, 
jossa Herra käskenyt oli ja sanonut: Isät ei 
pidä kuoleman lasten tähden, ja lapset ei 
pidä kuoleman isäinsä tähden, vaan 
jokainen pitää kuoleman oman syntinsä 
tähden. 

CPR1642  6. Mutta tappaitten lapsia ei hän surmannut 
nijncuin kirjoitettu on Mosexen Lakikirjas josa 
HERra käskenyt oli ja sanonut: Isät ei pidä 
cuoleman lastens tähden ja lapset ei pidä 
cuoleman Isäins tähden waan jocainen pitä 
cuoleman oman syndins tähden. 

   

       
MLV19  6 but he did not put to death the sons of the 

murderers, according to what is written in the 
KJV 6. But the children of the murderers he slew 

not: according unto that which is written in 
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book of the law of Moses, as Jehovah 
commanded, saying, The fathers will not be 
put to death for the sons, nor the sons be put 
to death for the fathers, but every man will 
die for his own sin. 

the book of the law of Moses, wherein the 
LORD commanded, saying, The fathers shall 
not be put to death for the children, nor the 
children be put to death for the fathers; but 
every man shall be put to death for his own 
sin. 

       
Dk1871  6. Men Mordernes Børn dræbte han ikke, som 

skrevet er i Moses Lovbog, som Herren bød og 
sagde: Forældre skulle ikke dødes for 
Børnenes Skyld, og Børnene ikke dødes for 
Forældrenes Skyld, men hver skal dødes for 
sin Synds Skyld. 

KXII 6. Men dråparenas barn drap han icke; 
såsom ock skrifvet är i Mose lagbok, der 
Herren budit hade, och sagt: Fäderna skola 
icke dö för barnens skull, och barnen skola 
icke dö för fädernas skull; utan hvar och en 
skall dö för sina synd. 

PR1739  6. Agga nende tapjatte lapsi ei pannud ta 
mitte surma, nenda kui kirjotud on Mosesse 
kässo‐öppetusse ramatusse, mis Jehowa 
käsknud ja üttelnud : Issasid ei pea mitte 
surma pandama laste pärrast, ja lapsi ei pea 
mitte surma pandama issade pärrast, waid 
iggaühte peab omma patto pärrast surma 
pandama. 

LT 6. Tačiau jų vaikų jis nenužudė, laikydamasis 
to, kas parašyta Mozės įstatymo knygoje, 
kur Viešpats sako: ‘‘Nežudykite tėvų už 
vaikus, nė vaikų už tėvus, bet kiekvienas turi 
mirti už savo nuodėmę’‘. 

       
Luther1912 6. Aber die Kinder der Totschläger tötete er 

nicht, wie es denn geschrieben steht im 
Gesetzbuch Mose's, da der HERR geboten hat 
und gesagt: Die Väter sollen nicht um der 
Kinder willen sterben, und die Kinder sollen 

Ostervald‐Fr 6. Mais il ne fit point mourir leurs enfants, 
se conformant à ce qui est écrit au livre de la 
loi de Moïse, où l'Éternel a donné ce 
commandement: On ne fera point mourir 
les pères pour les enfants, et on ne fera 
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nicht um der Väter willen sterben; sondern 
ein jeglicher soll um seiner Sünde sterben. 

point mourir les enfants pour les pères; mais 
on fera mourir chacun pour son péché. 

RV'1862  6. Mas a los hijos de los que le mataron, no 
mató, como está escrito en el libro de la ley 
de Moisés, donde Jehová mandó, diciendo: 
No matarán a los padres por los hijos, ni a los 
hijos por los padres; mas cada uno morirá por 
su pecado. 

SVV1770 6 Doch de kinderen der doodslagers doodde 
hij niet; gelijk geschreven is in het wetboek 
van Mozes, waar de HEERE geboden heeft, 
zeggende: De vaders zullen voor de 
kinderen niet gedood worden, en de 
kinderen zullen voor de vaders niet gedood 
worden; maar een ieder zal om zijn zonde 
gedood worden. 

       
PL1881  6. Lecz synów onych morderców nie pobił, 

jako napisano w księgach zakonu 
Mojżeszowego, gdzie rozkazał Pan, mówiąc: 
Nie pomrą ojcowie za synów, ani synowie 
pomrą za ojców, ale każdy za grzech swój 
umrze. 

Karoli1908Hu 6. De a gyilkosok fiait nem ölte meg, a mint 
meg van írva a Mózes törvénykönyvében, a 
melyben az Úr megparancsolta és 
megmondotta: Meg ne ölettessenek az 
atyák a fiakért, se a fiak meg ne 
ölettessenek az atyákért; kiki az ő bűnéért 
haljon meg. [5†] 

RuSV1876 6 Но детей убийц не умертвил, так как 
написано в книге закона Моисеева, в 
которой заповедал Господь, говоря: „не 
должны быть наказываемы смертью отцы 
за детей, и дети не должны быть 
наказываемы смертью за отцов, но каждый 
за свое преступление должен быть 
наказываем смертью". 

БКуліш 6. Дїтей же душогубцїв не повбивав, після 
того як написано в книзї закону 
Мойсейового, де заповів Господь, 
кажучи: Не мають бути карані смертю 
батьки за дїтей, і дїти не мають бути 
карані смертю за батьків, а кожен за свої 
переступи прийме смерть. 
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FI33/38  7. Hän voitti edomilaiset Suolalaaksossa, 
kymmenentuhatta miestä, ja valloitti Seelan 
asevoimalla ja antoi sille nimen Jokteel, joka 
sillä tänäkin päivänä on. 

Biblia1776 7. Hän löi myös kymmenentuhatta 
Edomilaista Suolalaaksossa, ja voitti Selan 
(kaupungin) sodalla, ja kutsui sen nimen 
Jokteel tähän päivään asti. 

CPR1642  7. HÄn löi myös kymmenen tuhatta Edomeriä 
suolalaxos ja woitti Selan Caupungin sodalla ja 
cudzui hänen Jaktheel tähän päiwän asti. 

   

       
MLV19  7 He killed ten thousand of Edom in the Valley 

of Salt and took Sela by war and called the 
name of it Joktheel, to this day. 

KJV 7. He slew of Edom in the valley of salt ten 
thousand, and took Selah by war, and called 
the name of it Joktheel unto this day. 

       
Dk1871  7. Han slog ti Tusinde af Edom i Saltdalen og 

indtog Sela i samme Krig og kaldte dens Navn 
Jokthel indtil denne Dag. 

KXII 7. Han slog desslikes de Edomeer i 
saltdalenom, tiotusend, och vann den 
staden Sela med strid; och kallade honom 
Joktheel, allt intill denna dag. 

PR1739  7. Temma löi ka Edomi‐rahwast kümme 
tuhhat mahha sola‐orko, ja wöttis Sela liñna 
söaga ärra, ja panni temmale nimme Jokteel 
tännapäini. 

LT 7. Jis nugalėjo Druskos slėnyje edomitus, 
nukaudamas jų dešimt tūkstančių, ir 
užkariavo Selą. Jis ją pavadino Jokteeliu, ir 
taip ji vadinama iki šios dienos. 

       
Luther1912 7. Er schlug auch die Edomiter im Salztal 

zehntausend und gewann die Stadt Sela mit 
Streit und hieß sie Joktheel bis auf diesen Tag.

Ostervald‐Fr 7. Il frappa dix mille hommes d'Édom dans la 
vallée du Sel, et prit d'assaut Séla, et lui 
donna le nom de Jokthéel, qu'elle a gardé 
jusqu'à ce jour. 

RV'1862  7. Este también hirió diez mil Idumeos en el  SVV1770 7 Hij sloeg de Edomieten in het Zoutdal tien 
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valle de las salinas, y tomó la roca por guerra, 
y llamóla Jectel hasta hoy. 

duizend, en nam Sela in met krijg, en 
noemde haar naam Jokteel, tot op dezen 
dag. 

       
PL1881  7. Ten też poraził Edomczyków dziesięć tysięcy 

w dolinie solnej, i wziął mocą Selę, a nazwał 
imię jej Jokteel, aż do tego czasu. 

Karoli1908Hu 7. Ugyanő megvert az [6†] Edomiták közül 
tízezeret a sós völgyben; és bevette Sélát 
ostrommal, és ezt nevezé Jokteélnek mind e 
mai napig. 

RuSV1876 7 Он поразил десять тысяч Идумеян на 
долине Соляной, и взял Селу войною, и дал 
ей имя Иокфеил, которое остается и до сего 
дня. 

БКуліш 7. Се він був, що побив десять тисяч 
Ідуміїв на Солоній долинї й завоював 
Селу, й назвав її Йоктеїл аж по сей день. 

       
FI33/38  8. Silloin Amasja lähetti sanansaattajat Israelin 

kuninkaan Jooaan, Jooahaan pojan, Jeehun 
pojanpojan luo ja käski sanoa hänelle: Tule, 
otelkaamme keskenämme. 

Biblia1776 8. Silloin lähetti Amatsia sanansaattajat 
Joaksen Joahaksen pojan Jehun pojan 
Israelin kuninkaan tykö, ja käski hänelle 
sanoa: tule ja katselkaamme toinen 
toistamme! 

CPR1642  8. Silloin lähetti Amasia sanansaattajat Joaxen 
Joahaxen pojan Jehun pojan Israelin Cuningan 
tygö ja käski hänelle sanoa: tule ja cadzelcam 
toinen toistam. 

   

       
MLV19  8 Then Amaziah sent messengers to Jehoash, 

the son of Jehoahaz son of Jehu, King of Israel, 
saying, Come, let us look each other in the 

KJV 8. Then Amaziah sent messengers to 
Jehoash, the son of Jehoahaz son of Jehu, 
king of Israel, saying, Come, let us look one 
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face.  another in the face.
       

Dk1871  8. Da sendte Amazia Bud til Joas, en Søn af 
Joahas, Jehus Søn, Kongen i Israel, og lod sige: 
Kom og lader os se hinandens Ansigt! 

KXII 8. Då sände Amazia båd till Joas, Joahas son, 
Jehu sons, Israels Konung, och lät säga 
honom: Kom hit, och låt oss se hvarannan. 

PR1739  8. Siis läkkitas Amatsja Käskusid Joasi jure, kes 
Joahasi poeg, kes Israeli kunninga Jeu poeg 
olli, ja ütles: Tulle, katsugem teine teise silmi. 

LT 8. Tuomet Amacijas siuntė pasiuntinius pas 
Jehuvo sūnaus Jehoachazo sūnų Jehoasą, 
Izraelio karalių, ir sakė jam: ‘‘Išeik, kad 
susitiktume veidas į veidą’‘. 

       
Luther1912 8. Da sandte Amazja Boten zu Joas, dem Sohn 

des Joahas, des Sohnes Jehus, dem König über 
Israel, und ließ ihm sagen: Komm her, wir 
wollen uns miteinander messen! 

Ostervald‐Fr 8. Alors Amatsia envoya des messagers vers 
Joas, fils de Joachaz, fils de Jéhu, roi d'Israël, 
pour lui dire: Viens, que nous nous voyions 
en face! 

RV'1862  8. Entónces Amasías envió embajadores a 
Joas, hijo de Joacaz, hijo de Jehú, rey de Israel, 
diciendo: Ven, y veámosnos de rostro. 

SVV1770 8 Toen zond Amazia boden tot Joas, den 
zoon van Joahaz, den zoon van Jehu, den 
koning van Israel, zeggende: Kom, laat ons 
elkanders aangezicht zien. 

       
PL1881  8. Tedy posłał Amazyjasz posły do Joaza, syna 

Joachaza, syna Jehu, króla Izraelskiego, 
mówiąc: Pójdź, wejrzymy sobie w oczy. 

Karoli1908Hu 8. Akkor követeket küldött Amásia Joáshoz, 
a Joákház fiához, a ki Jéhunak, az Izráel 
királyának volt a fia, ezt izenvén: Jere, 
nézzünk egymás szemébe! 

RuSV1876 8 Тогда послал Амасия послов к Иоасу, 
царю Израильскому, сыну Иоахаза, сына 
Ииуева, сказать: выйди, повидаемся лично.

БКуліш 8. Тодї послав Амазія посли до Йоаса 
Йоахазенка, Егуєнка, царя Ізраїлського, 
сказати йому: Ось вийди, поміряємось 
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один з одним.
       

FI33/38  9. Mutta Jooas, Israelin kuningas, lähetti 
Amasjalle, Juudan kuninkaalle tämän sanan: 
Libanonilla kasvava ohdake lähetti setripuulle, 
joka kasvoi Libanonilla, sanan: 'Anna tyttäresi 
vaimoksi minun pojalleni.' Mutta metsän 
eläimet Libanonilla kulkivat ohdakkeen ylitse 
ja tallasivat sen maahan. 

Biblia1776 9. Mutta Joas Israelin kuningas lähetti 
Amatsian Juudan kuninkaan tykö ja antoi 
hänelle sanoa: orjantappura, Libanonissa, 
lähetti sedripuun tykö Libanonissa ja antoi 
hänelle sanoa: anna tyttäres minun pojalleni 
emännäksi! Mutta metsän eläimet kedolla 
Libanonissa juoksivat orjantappuran päälle 
ja maahan tallasivat sen. 

CPR1642  9. Mutta Joas Israelin Cuningas lähetti 
Amasian Judan Cuningan tygö ja andoi hänelle 
sanoa: Orjantappurapensas cuin Libanonis on 
lähetti Cedripuun tygö Libanonijn ja andoi 
hänelle sanoa: anna tyttäres minun pojalleni 
emännäxi mutta medzän eläimet kedolla 
Libanonin medzäs juoxit orjantappuran 
päällen ja maahaan tallaisit hänen. 

   

       
MLV19  9 And Jehoash the King of Israel sent to 

Amaziah king of Judah, saying, The thistle that 
was in Lebanon sent to the cedar that was in 
Lebanon, saying, Give your daughter to my 
son as a wife. And a wild beast that was in 
Lebanon passed by and trampled the thistle. 

KJV 9. And Jehoash the king of Israel sent to 
Amaziah king of Judah, saying, The thistle 
that was in Lebanon sent to the cedar that 
was in Lebanon, saying, Give thy daughter to 
my son to wife: and there passed by a wild 
beast that was in Lebanon, and trode down 
the thistle. 
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Dk1871  9. Men Joas, Israels Konge, sendte til Amazia, 

Judas Konge, og lod sige: Tornebusken, som er 
paa Libanon, sendte til Gedertræet, som er 
paa Libanon, og lod sige: Giv min Søn din 
Datter til Hustru; men vilde Dyr paa Marken, 
som vare paa Libanon, gik over og nedtraadte 
Tornebusken. 

KXII 9. Men Joas, Israels Konung, sände till 
Amazia, Juda Konung, och lät säga honom: 
Törnebusken, som i Libanon är, sände till 
cedreträt i Libanon, och sade: Gif dina 
dotter minom son till hustru; men vilddjuret 
på markene i Libanon lopp öfver 
törnebuskan, och förtrampade honom, 

PR1739  9. Ja Israeli kunningas Joas läkkitas Juda 
kunninga Amatsja jure ja ütles: Orjawits, mis 
Libanonis, läkkitas seedripu jure, mis 
Libanonis, ja ütles: Anna omma tüttar mo poia 
naeseks; agga metsalissed, mis Libanonis, 
tullid ta peäle ja tallasid se orja witsa ärra. 

LT 9. Izraelio karalius Jehoašas siuntė Judo 
karaliui Amacijui tokį atsakymą: ‘‘Libane 
auganti usnis siuntė pas Libano kedrą, 
sakydama: ‘Leisk savo dukterį už mano 
sūnaus’. Bet Libano laukinis žvėris 
prabėgdamas sutrypė usnį. 

       
Luther1912 9. Aber Joas, der König Israels, sandte zu 

Amazja, dem König Juda's und ließ ihm sagen: 
Der Dornstrauch, der im Libanon ist, sandte 
zur Zeder im Libanon und ließ ihr sagen: Gib 
deine Tochter meinem Sohn zum Weibe! Aber 
das Wild auf dem Felde im Libanon lief über 
den Dornstrauch und zertrat ihn. 

Ostervald‐Fr 9. Mais Joas, roi d'Israël, envoya dire à 
Amatsia, roi de Juda: L'épine qui est au 
Liban a envoyé dire au cèdre du Liban: 
Donne ta fille pour femme à mon fils. Mais 
les bêtes sauvages qui sont au Liban ont 
passé et ont foulé l'épine. 

RV'1862  9. Y Joas rey de Israel envió a Amasías rey de 
Judá esta respuesta: El cardillo, que está en el 
Líbano, envió al cedro que está en el Líbano, 
diciendo: Dá tu hija por mujer a mi hijo. Y 
pasaron las bestias fieras que están en el 

SVV1770 9 Maar Joas, de koning van Israel, zond tot 
Amazia, den koning van Juda, zeggende: De 
distel, die op den Libanon is, zond tot den 
ceder, die op den Libanon is, zeggende: Geef 
uw dochter mijn zoon ter vrouw; maar het 
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Líbano, y hollaron al cardillo. gedierte des velds, dat op den Libanon is, 
ging voorbij, en vertrad den distel. 

       
PL1881  9. Posłał zasię Joaz, król Izraelski, do 

Amazyjasza, króla Judzkiego, mówiąc: Oset, 
który jest na Libanie, posłał do cedru 
Libaóskiego, mówiąc: Daj córkę twoję synowi 
memu za żonę. Wtem przyszedł zwierz polny, 
który jest na Libanie, i podeptał on oset. 

Karoli1908Hu 9. És elkülde Joás, Izráel királya Amásiához, 
Júda királyához, ezt válaszolván: A 
bogácskóró, mely a Libánonon van, [7†] 
elküldött a Libánon czédrusfájához, ezt 
izenvén: Add a te leányodat az én fiamnak 
feleségül; de a mező vadja, a mely a 
Libánonon van, átszaladt a bogácskórón, és 
eltapodta azt. 

RuSV1876 9 И послал Иоас, царь Израильский, к 
Амасии, царю Иудейскому, сказать: терн, 
который на Ливане, послал к кедру, 
который на Ливане же, сказать: „отдай 
дочь свою в жену сыну моему". Но прошли 
дикие звери, что на Ливане, и истоптали 
этот терн. 

БКуліш 9. Та Йоас, царь Ізраїлський, послав до 
Амазиї, царя Юдейського, так відказати: 
Терен на Ливанї послав до кедра на 
Ливанї сказати: Оддай дочку твою за сина 
мого. Та пробігли дикі зьвірі, що на 
Ливанї, через тернину та й потоптали 
тернину. 

       
FI33/38  10. Sinä olet voittanut Edomin, ja siitä olet 

käynyt ylpeäksi. Tyydy siihen kunniaan ja pysy 
kotonasi. Minkätähden tuotat 
onnettomuuden? Sinä kukistut itse ynnä 
Juuda sinun kanssasi. 

Biblia1776 10. Sinä olet kokonansa lyönyt Edomilaiset, 
siitä paisuu sinun sydämes: pidä se ylistys ja 
ole kotonas! miksis etsit vahinkoa 
kaatuakses sekä itse että Juuda sinun 
kanssas? 

CPR1642  10. Sinä olet lyönyt Edomerit sijtä paisu sinun 
sydämes pidä se ylistys ja ole cotonas mixis 
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edzit wahingota caatuaxes ja Juda sinun 
cansas? 

       
MLV19  10 You have indeed struck Edom and your 

heart has lifted you up. Glory by it and abide 
at home, for why should you meddle to (your) 
hurt, that you should fall, even you and Judah 
with you? 

KJV 10. Thou hast indeed smitten Edom, and 
thine heart hath lifted thee up: glory of this, 
and tarry at home: for why shouldest thou 
meddle to thy hurt, that thou shouldest fall, 
even thou, and Judah with thee? 

       
Dk1871  10. Du har jo slaget Edom, og dit Hjerte gør 

dig hovmodig; behold din Ære, og bliv i dit 
Hus; hvi søger du Ulykke, at du skal falde, du 
og Juda med dig? 

KXII 10. Du hafver slagit de Edomeer, deraf 
förhäfver sig ditt hjerta; behåll den prisen, 
och blif hemma; hvi söker du efter olycko, 
att du må falla, och Juda med dig? 

PR1739  10. Sa olled Edomi‐rahwast wahwaste 
mahhalönud, sepärrast teeb so südda sind 
surelisseks; pea se au ennesele, ja jä omma 
kotta, ja mikspärrast tahhad sa tappelda 
ennese önnetusseks, et sa langed, sinna ja 
Juda‐rahwas sinnoga. 

LT 10. Tu nugalėjai edomitus, todėl 
pasididžiavo tavo širdis. Džiaukis tuo ir 
pasilik namie. Kodėl nori prisišaukti nelaimę 
ir žūti kartu su Judu?’‘ 

       
Luther1912 10. Du hast die Edomiter geschlagen; des 

überhebt sich dein Herz. Habe den Ruhm und 
bleibe daheim! Warum ringst du nach 
Unglück, daß du fällst und Juda mit dir? 

Ostervald‐Fr 10. Tu as rudement frappé les Iduméens, et 
ton coeur s'est élevé. Jouis de ta gloire, et 
reste dans ta maison. Et pourquoi attirerais‐
tu un mal par lequel tu tomberais, toi et 
Juda avec toi? 

RV'1862  10. Hiriendo has herido a Edom, y tu corazón  SVV1770 10 Gij hebt de Edomieten dapper geslagen, 
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te ha elevado: gloríate pues, mas estáte en tu 
casa: ¿o por qué te entremeterás en mal para 
que caigas tú, y Judá contigo? 

daarom heeft uw hart u verheven; heb de 
eer, en blijf in uw huis; want waarom zoudt 
gij u in het kwade mengen, dat gij vallen 
zoudt, gij en Juda met u? 

       
PL1881  10. Żeś ty bardzo poraził Edomczyki, dlatego 

się podniosło serce twoje. Chlubże się, a siedź 
w domu twoim; i przeczże się masz wdawać w 
to złe, abyś upadł ty, i Juda z tobą? 

Karoli1908Hu 10. Megverted az Edomitákat, [8†] azért 
fuvalkodtál fel szívedben. Elégedjél meg a 
dicsőséggel és maradj otthon; miért akarsz a 
szerencsétlenséggel harczra kelni, hogy 
elessél magad is és Júda is veled együtt? 

RuSV1876 10 Ты поразил Идумеян, и возгордилось 
сердце твое. Величайся и сиди у себя дома. 
К чему тебе затевать ссору на свою 
беду?Падешь ты и Иуда с тобою. 

БКуліш 10. Що тобі пощастилось побити Ідуміїв, 
то й згордїло серце твоє. Славися славою 
та й седи дома. На що тобі викликати 
сварку на своє лихо? І самий впадеш й 
Юду повалиш. 

       
FI33/38  11. Mutta Amasja ei totellut. Niin Jooas, 

Israelin kuningas, lähti liikkeelle, ja he, hän ja 
Amasja, Juudan kuningas, ottelivat keskenään 
Beet‐Semeksessä, joka on Juudan aluetta. 

Biblia1776 11. Mutta Amatsia ei totellut häntä. Niin 
meni Joas Israelin kuningas ylös, ja he 
katselivat toinen toistansa, hän ja Amatsia 
Juudan kuningas Betsemeksessä, joka 
Juudassa on. 

CPR1642  11. Mutta Amasia ei totellut händä. Nijn meni 
Joas Israelin Cuningas ylös ja he näit toinen 
toisens hän ja Amasia Judan Cuningas 
BethSemexes joca Judaas on. 
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MLV19  11 But Amaziah would not hear. So Jehoash 
King of Israel went up. And he and Amaziah 
king of Judah looked each other in the face at 
Beth‐shemesh, which belongs to Judah. 

KJV 11. But Amaziah would not hear. Therefore 
Jehoash king of Israel went up; and he and 
Amaziah king of Judah looked one another 
in the face at Bethshemesh, which 
belongeth to Judah. 

       
Dk1871  11. Men en Amazia vilde ikke høre; saa drog 

Joas, Israels Konge, op, og de saa hinandens 
Ansigt, han og Amazia, Judas Konge, i Beth‐
Semes, som hører til Juda. 

KXII 11. Men Amazia hörde honom intet. Så drog 
Joas, Israels Konung, upp; och de besågo 
hvarannan, han och Amazia, Juda Konung, i 
BethSemes, som i Juda ligger. 

PR1739  11. Agga Amatsja ei wötnud kuulda, ja Israeli 
kunningas Joas tulli ülles, ja nemmad katsusid 
teine teise silmi, temma ja Juda kunningas 
Amatsja Petsemesis, mis Juda pärralt. 

LT 11. Amacijas nepaklausė, todėl Izraelio 
karalius Jehoasas atėjo. Jis ir Judo karalius 
Amacijas susitiko veidas į veidą Bet Šemeše, 
kuris priklauso Judui. 

       
Luther1912 11. Aber Amazja gehorchte nicht. Da zog Joas, 

der König Israels, herauf; und sie maßen sich 
miteinander, er und Amazja, der König Juda's, 
zu Beth‐Semes, das in Juda liegt. 

Ostervald‐Fr 11. Mais Amatsia ne l'écouta point. Et Joas, 
roi d'Israël, monta et ils se virent en face, lui 
et Amatsia, roi de Juda, à Bethsémèsh de 
Juda. 

RV'1862  11. Y Amasías no consintió, y subió Joas rey de 
Israel, y viéronse de rostro él y Amasías rey de 
Judá en Bet‐sames, que es en Judá. 

SVV1770 11 Doch Amazia hoorde niet; daarom toog 
Joas, de koning van Israel, op, zodat hij en 
Amazia, de koning van Juda, elkanders 
aangezicht zagen te Beth‐semes, dat in Juda 
is. 

       
PL1881  11. Ale nie usłuchał Amazyjasz. Przetoż  Karoli1908Hu 11. De Amásia nem hallgatott reá, és 
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wyciągnął Joaz, król Izraelski, a wejrzeli sobie 
w oczy, on i Amazyjasz, król Judzki, w 
Betsemes, które jest w Judztwie. 

felvonult Joás, Izráel királya, és szembe‐
szállottak egymással, ő és Amásia, Júda 
királya Bethsemesnél, amely [9†] Júdában 
van. 

RuSV1876 11 Но не послушался Амасия. И выступил 
Иоас, царь Израильский, иувиделись лично 
он и Амасия, царь Иудейский, в Вефсамисе, 
что в Иудее. 

БКуліш 11. Та не послухав Амазія. І вирушив Йоас, 
царь Ізраїлський, і змірялись вони один з 
одним, він та Амазія, царь Юдейський, у 
Бетсамисї, що в Юдеї. 

       
FI33/38  12. Ja israelilaiset voittivat Juudan miehet, ja 

nämä pakenivat kukin majallensa. 
Biblia1776 12. Mutta Juuda lyötiin Israelilta, niin että 

jokainen pakeni majoillensa. 
CPR1642  12. Mutta Juda lyötin Israelildä nijn että 

jocainen pakeni heidän majoins. 
   

       
MLV19  12 And Judah was put to the worse before 

Israel and they fled every man to his tent. 
KJV 12. And Judah was put to the worse before 

Israel; and they fled every man to their 
tents. 

       
Dk1871  12. Men Juda blev slagen for Israels Ansigt, og 

de flyede hver til sit Telt. 
KXII 12. Men Juda vardt slagen för Israel, så att 

hvar och en flydde i sina hyddo. 
PR1739  12. Ja Juda lödi mahha Israeli ette, ja nemmad 

pöggenesid ärra iggamees omma telgisse. 
LT 12. Izraelis nugalėjo Judą, ir jo vyrai pabėgo į 

savo palapines. 
       

Luther1912 12. Aber Juda ward geschlagen vor Israel, daß 
ein jeglicher floh in seine Hütte. 

Ostervald‐Fr 12. Et ceux de Juda, ayant été défaits par 
Israël, s'enfuirent chacun dans sa tente. 

RV'1862  12. Mas Judá cayó delante de Israel, y  SVV1770 12 En Juda werd geslagen voor het 
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huyeron cada uno a sus estancias. aangezicht van Israel, en zij vloden, een 
iegelijk in zijn tenten. 

       
PL1881  12. I porażony jest Juda od ludu Izraelskiego, a 

uciekł każdy do przybytku swego. 
Karoli1908Hu 12. De megvereteƩ [10†] Júda Izráeltől, és 

kiki elfutott az ő sátorába. 
RuSV1876 12 И разбиты были Иудеи Израильтянами, 

и разбежались по шатрам своим. 
БКуліш 12. І побили Юдеїв Ізрайлитяне, так що 

вони повтїкали додому. 
       

FI33/38  13. Ja Jooas, Israelin kuningas, otti Juudan 
kuninkaan Amasjan, Jooaan pojan, Ahasjan 
pojanpojan, Beet‐Semeksessä vangiksi. Kun 
hän tuli Jerusalemiin, revitti hän Jerusalemin 
muuria Efraimin portista Kulmaporttiin 
saakka, neljäsataa kyynärää. 

Biblia1776 13. Ja Joas Israelin kuningas otti Amatsian 
Juudan kuninkaan Joaksen pojan, Ahasian 
pojan, Betsemeksessä kiinni, ja tuli 
Jerusalemiin, ja kukisti Jerusalemin muurit 
Ephraimin portista Kulmaporttiin asti, 
neljänsadan kyynärän pituudelta, 

CPR1642  13. Ja Joas Israelin Cuningas otti Amasian 
Judan Cuningan Joaxen Ahasian pojan pojan 
BethSemexes kijnni ja tuli Jerusalemijn ja 
cukisti Jerusalemin muurit Ephraimin portist 
culmaporttin asti neljän sadan kynärän 
pituudelda. 

   

       
MLV19  13 And Jehoash King of Israel took Amaziah 

king of Judah, the son of Jehoash the son of 
Ahaziah, at Beth‐shemesh and came to 
Jerusalem and broke down the wall of 
Jerusalem from the gate of Ephraim to the 

KJV 13. And Jehoash king of Israel took Amaziah 
king of Judah, the son of Jehoash the son of 
Ahaziah, at Bethshemesh, and came to 
Jerusalem, and brake down the wall of 
Jerusalem from the gate of Ephraim unto 
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corner gate, four hundred cubits. the corner gate, four hundred cubits.
       

Dk1871  13. Og Joas, Isr aels Konge, fangede Amazia, 
Judas Konge, en Søn af Joas, Ahasias Søn, i 
Beth‐ Semes; og han kom til Jerusalem og 
nedrev af Jerusalems Mur fra Efraims Port 
indtil Hjørneporten et Stykke paa fire 
Hundrede Alen. 

KXII 13. Och Joas, Israels Konung, grep Amazia, 
Juda Konung, Joas son, Ahasia sons, i 
BethSemes; och kom till Jerusalem, och ref 
omkull, murarna i, Jerusalem, ifrån Ephraims 
port, allt intill hörnporten, fyrahundrad 
alnar långt. 

PR1739  13. Ja Israeli kunningas Joas wöttis Petsemesis 
kinni Juda kunningast Amatsja, kes Ahasja 
poia Joasi poeg olli, ja tulli Jerusalemma ja 
kiskus nellisadda künart Jerusalemma mürist 
mahha Ewraimi wärrawast nurga wärrawast 
sadik. 

LT 13. Judo karalių Amaciją, Ahazijo sūnaus 
Jehoašo sūnų, Izraelio karalius Jehoašas 
paėmė į nelaisvę Bet Šemeše; tada atėjo į 
Jeruzalę ir nugriovė Jeruzalės sieną nuo 
Efraimo vartų iki Kampo vartų, keturis 
šimtus uolekčių. 

       
Luther1912 13. Und Joas, der König Israels, griff Amazja, 

den König in Juda, den Sohn des Joas, des 
Sohnes Ahasjas, zu Beth‐Semes und kam gen 
Jerusalem und riß ein die Mauer Jerusalems 
von dem Tor Ephraim bis an das Ecktor, 
vierhundert Ellen lang, 

Ostervald‐Fr 13. Et Joas, roi d'Israël, prit Amatsia, roi de 
Juda, fils de Joas, fils d'Achazia, à 
Bethsémèsh. Ensuite il vint à Jérusalem, et 
fit une brèche de quatre cents coudées dans 
la muraille de Jérusalem, depuis la porte 
d'Éphraïm jusqu'à la porte du Coin. 

RV'1862  13. Y también Joas rey de Israel tomó a 
Amasías rey de Judá, hijo de Joas, hijo de 
Ocozías, en Bet‐sames; y vino a Jerusalem, y 
rompió el muro de Jerusalem, desde la puerta 
de Efraim hasta la puerta de la esquina, 

SVV1770 13 En Joas, de koning van Israel, greep 
Amazia, den koning van Juda, den zoon van 
Joas, den zoon van Ahazia, te Beth‐semes, 
en kwam te Jeruzalem; en hij brak aan den 
muur van Jeruzalem, van de poort van 
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cuatrocientos codos.  Efraim tot aan de Hoekpoort, vierhonderd 
ellen. 

       
PL1881  13. Lecz Amazyjasza, króla Judzkiego, syna 

Joaza, syna Ochozyjaszowego, pojmał Joaz, 
król Izraelski, w Betsemes, a przyciągnąwszy 
do Jeruzalemu, zburzył mur Jeruzalemski od 
bramy Efraim aż do bramy narożnej, na cztery 
sta łokci. 

Karoli1908Hu 13. És Amásiát, Júda királyát, Joásnak, az 
Akházia fiának fiát is elfogta Joás, Izráel 
királya Bethsemesnél; és Jeruzsálem ellen 
ment, és lerontotta Jeruzsálem kerítését, az 
Efraim kapujától egész a szegletkapuig, 
négyszáz singre. 

RuSV1876 13 И Амасию, царя Иудейского, сына Иоаса, 
сына Охозиина, захватил Иоас, царь 
Израильский, в Вефсамисе, и пошел в 
Иерусалим и разрушил стену 
Иерусалимскую от ворот Ефремовых до 
ворот угольных на четыресталоктей. 

БКуліш 13. І Амазію, царя Юдейського, сина 
Йоасового Охозієнкового, зайняв у 
полонь Йоас, царь Ізраїлський, в 
Бетсамисї та й пійшов в Ерусалим, і 
зробив у Ерусалимському мурі 
проломину від Ефреїмових ворот та й до 
ворот наріжних, на чотириста локот. 

       
FI33/38  14. Ja hän otti kaiken kullan ja hopean sekä 

kaikki kalut, mitä Herran temppelissä ja 
kuninkaan linnan aarrekammioissa oli, ynnä 
panttivankeja, ja palasi Samariaan. 

Biblia1776 14. Ja otti kaiken kullan ja hopian ja kaikki 
astiat, jotka löyttiin Herran huoneesta ja 
kuninkaan huoneen tavaroista, ja vielä 
hänen lapsensa pantiksi, ja palasi 
Samariaan. 

CPR1642  14. Ja otti caiken cullan ja hopian ja astiat 
jotca löyttin HERran huonest ja Cuningan 
huonen tawaroist ja wielä hänen lapsens 
pantixi ja palais Samariaan. 
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MLV19  14 And he took all the gold and silver and all 

the vessels that were found in the house of 
Jehovah and in the treasures of the king's 
house, the hostages also and returned to 
Samaria. 

KJV 14. And he took all the gold and silver, and 
all the vessels that were found in the house 
of the LORD, and in the treasures of the 
king's house, and hostages, and returned to 
Samaria. 

       
Dk1871  14. Og han tog alt Guldet og Sølvet og alle 

Karrene, som fandtes i Herrens Hus og i 
Kongens Hus's Skatkamre, tilmed Børn som 
Gidsler, og vendte tilbage til Samaria. 

KXII 14. Och tog allt det guld och silfver, och tyg, 
som funnet vardt i Herrans hus, och i 
Konungshusens fatebur, dertill barnen, till 
pant; och drog åter till Samarien. 

PR1739  14. Ja wöttis ärra keik kulda ja höbbedat ja 
keik riistad, mis leiti Jehowa koiast ja kunninga 
koia warrandustest, ja wöttis mehhi pandiks ja 
läks taggasi Samaria. 

LT 14. Jis pasiėmė visą auksą, sidabrą, visus 
indus, rastus Viešpaties namuose ir karaliaus 
namų ižde, bei įkaitus ir sugrįžo į Samariją. 

       
Luther1912 14. und nahm alles Gold und Silber und Gerät, 

das gefunden ward im Hause des HERRN und 
im Schatz des Königshauses, dazu die Geiseln, 
und zog wieder gen Samaria. 

Ostervald‐Fr 14. Et, ayant pris tout l'or et l'argent et tous 
les objets précieux qui furent trouvés dans 
la maison de l'Éternel et dans les trésors de 
la maison royale, et des otages, il s'en 
retourna à Samarie. 

RV'1862  14. Y tomó todo el oro, y la plata, y todos los 
vasos que fueron hallados en la casa de 
Jehová, y en los tesoros de la casa del rey, y 
los hijos en rehenes, y volvióse a Samaria. 

SVV1770 14 En hij nam al het goud, en het zilver, en 
al de vaten, die gevonden werden in het 
huis des HEEREN, en in de schatten van des 
konings huis, mitsgaders gijzelaars; en hij 
keerde weder naar Samaria. 
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PL1881  14. I zabrał wszystko złoto i srebro i wszystkie 

naczynia, które się znalazły w domu Paóskim, i 
w skarbach domu królewskiego, i ludzie 
zastawne, i wrócił się do Samaryi. 

Karoli1908Hu 14. És elviƩ minden aranyat, [11†] minden 
ezüstöt és minden edényt, a mely találtatott 
az Úr házában és a király házának kincsei 
között, és kezeseket is vévén, visszatért 
Samariába. 

RuSV1876 14 И взял все золото и серебро, и все 
сосуды, какие нашлись в домеГосподнем и 
в сокровищницах царского дома, и 
заложников, и возвратился в Самарию. 

БКуліш 14. І забрав усе золото й срібло й увесь 
посуд, що був в Господньому храму й у 
скарбівнях в царській палатї, й людей у 
застав, та й вернувсь у Самарию. 

       
FI33/38  15. Mitä muuta on kerrottavaa Jooaasta, siitä, 

mitä hän teki, ja hänen urotöistään, kuinka 
hän soti Amasjaa, Juudan kuningasta, vastaan, 
se on kirjoitettuna Israelin kuningasten 
aikakirjassa. 

Biblia1776 15. Mitä enempi Joaksesta sanomista on, 
mitä hän tehnyt on, ja hänen 
väkevyydestänsä, ja kuinka hän Amatsian 
Juudan kuninkaan kanssa soti: eikö se ole 
kirjoitettu Israelin kuningasten aikakirjassa? 

CPR1642  15. Mitä enämbi Joaxest sanomist on mitä hän 
tehnyt on ja hänen wäkewydestäns ja cuinga 
hän Amasian Judan Cuningan cansa sodei 
cadzo se on kirjoitettu Israelin Cuningasten 
Aicakirjas. 

   

       
MLV19  15 Now the rest of the acts of Jehoash which 

he did and his might and how he fought with 
Amaziah king of Judah, are they not written in 
the book of the chronicles of the kings of 

KJV 15. Now the rest of the acts of Jehoash 
which he did, and his might, and how he 
fought with Amaziah king of Judah, are they 
not written in the book of the chronicles of 
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Israel?  the kings of Israel?
       

Dk1871  15. Men det øvrige af Joas's Handeler, hvad 
har gjorde og hans Vælde, og hvorlede han 
stred imod Amazia, Judas Konge, ere de Ting 
ikke skrevne i Isaels Kongers Krønikers Bog? 

KXII 15. Hvad nu mer af Joas sägande är, det han 
gjort hafver, och hans magt, och huru han 
med Amazia, Juda Konung, stridde, si, det är 
skrifvet uti Israels Konungars Chrönico. 

PR1739  15. Ja mis weel tulleks Joasist öölda, mis ta 
teinud, ja temma wäggi, ja kuida ta söddinud 
Juda kunninga Amatsja wasto, eks need asjad 
olle kirjotud Israeli kunningatte asjade aia‐
ramatusse? 

LT 15. Visi kiti Jehoašo darbai, jo galia ir jo kova 
su Judo karaliumi Amaciju yra aprašyti 
Izraelio karalių metraščių knygoje. 

       
Luther1912 15. Was aber mehr von Joas zu sagen ist, was 

er getan hat, und seine Macht, und wie er mit 
Amazja, dem König Juda's gestritten hat, 
siehe, das ist geschrieben in der Chronik der 
Könige Israels. 

Ostervald‐Fr 15. Le reste des actions de Joas, et sa valeur, 
et comment il combattit contre Amatsia, roi 
de Juda, cela n'est‐il pas écrit au livre des 
Chroniques des rois d'Israël? 

RV'1862  15. Lo demás de los hechos de Joas, que hizo, 
y sus valentías, y como trajo guerra contra 
Amasías rey de Judá, ¿no está escrito en el 
libro de las crónicas de los reyes de Israel? 

SVV1770 15 Het overige nu der geschiedenissen van 
Joas, wat hij gedaan heeft, en zijn macht, en 
hoe hij gestreden heeft tegen Amazia, den 
koning van Juda, zijn die niet geschreven in 
het boek der kronieken der koningen van 
Israel? 

       
PL1881  15. A inne sprawy Joazowe, które czynił, i moc 

jego, i jako walczył z Amazyjaszem, królem 
Karoli1908Hu 15. Joás [12†] egyéb dolgai pedig, a 

melyeket cselekedett, és az ő erőssége, és 
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Judzkim, azaż tego nie zapisano w kronikach o 
królach Izraelskich? 

miképen hadakozott Amásia, a Júda királya 
ellen, vajjon nincsenek‐é megírva az Izráel 
királyainak krónika‐könyvében? 

RuSV1876 15 Прочее об Иоасе, что он сделал, и о 
мужественных подвигах его, и какон воевал 
с Амасиею, царем Иудейским, написано в 
летописи царей Израильских. 

БКуліш 15. Проче про Йоаса, що він чинив, і про 
хоробрі його дїї, та й як він воювавсь із 
Амазією, царем Юдейським, те 
прописано в книзї лїтописній царів 
Ізраїлських. 

       
FI33/38  16. Ja Jooas meni lepoon isiensä tykö, ja hänet 

haudattiin Samariaan Israelin kuningasten 
viereen. Ja hänen poikansa Jerobeam tuli 
kuninkaaksi hänen sijaansa. 

Biblia1776 16. Ja Joas nukkui isäinsä kanssa ja 
haudattiin Samariassa, Israelin kuningasten 
sekaan; ja hänen poikansa Jerobeam tuli 
kuninkaaksi hänen siaansa. 

CPR1642  16. Ja Joas nuckui Isäins cansa ja haudattin 
Samarias Israelin Cuningasten secaan Ja 
hänen poicans Jerobeam tuli Cuningaxi hänen 
siaans. 

   

       
MLV19  16 And Jehoash slept with his fathers and was 

buried in Samaria with the kings of Israel. And 
Jeroboam his son reigned instead of him. 

KJV 16. And Jehoash slept with his fathers, and 
was buried in Samaria with the kings of 
Israel; and Jeroboam his son reigned in his 
stead. 

       
Dk1871  16. Og Joas laa med sine Fædre og blev 

begraven i Samaria hos Israels Konger, og 
hans Søn Jeroboam blev Konge i hans Sted. 

KXII 16. Och Joas afsomnade med sina fader, och 
vardt begrafven i Samarien ibland Israels 
Konungar; och hans son Jerobeam vardt 
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Konung i hans stad.
PR1739  16. Ja Joas läks maggama omma 

wannemattega ja tedda maeti Samaria mahha 
Israeli kunningatte jure, ja ta poeg Jarobeam 
sai kunningaks ta assemele. 

LT 16. Jehoašas užmigo prie savo tėvų ir buvo 
palaidotas Samarijoje prie Izraelio karalių, o 
jo sūnus Jeroboamas karaliavo jo vietoje. 

       
Luther1912 16. Und Joas entschlief mit seinen Vätern und 

ward begraben zu Samaria unter den Königen 
Israels. Und sein Sohn Jerobeam ward König 
an seiner Statt. 

Ostervald‐Fr 16. Et Joas s'endormit avec ses pères, et fut 
enseveli à Samarie avec les rois d'Israël; et 
Jéroboam, son fils, régna à sa place. 

RV'1862  16. Y durmió Joas con sus padres, y fué 
sepultado en Samaria con los reyes de Israel, y 
reinó en su lugar Jeroboam su hijo. 

SVV1770 16 En Joas ontsliep met zijn vaderen, en 
werd te Samaria begraven bij de koningen 
van Israel; en zijn zoon Jerobeam werd 
koning in zijn plaats. 

       
PL1881  16. I zasnął Joaz z ojcami swymi, a 

pogrzebiony jest w Samaryi z królmi 
Izraelskimi, a królował Jeroboam, syn jego, 
miasto niego. 

Karoli1908Hu 16. És elaluvék Joás az ő atyáival, és 
eltemetteték Samariában az Izráel királyaival 
együtt; és az ő fia, Jeroboám uralkodék ő 
helyette. 

RuSV1876 16 И почил Иоас с отцами своими, и 
погребен в Самарии с царями 
Израильскими. И воцарился Иеровоам, сын 
его, вместо него. 

БКуліш 16. І спочив Йоас із отцями своїми, й 
поховано його в Самариї з царями 
Ізраїлськими. А син його Еробоам став 
намість його царем. 

       
FI33/38  17. Mutta Juudan kuningas Amasja, Jooaan 

poika, eli Israelin kuninkaan Jooaan, Jooahaan 
Biblia1776 17. Mutta Amatsia, Joaksen Juudan 

kuninkaan poika, eli Joaksen Joahaksen 
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pojan, kuoleman jälkeen viisitoista vuotta. Israelin kuninkaan pojan kuoleman jälkeen 
viisitoistakymmentä ajastaikaa. 

CPR1642  17. MUtta Amasia Joaxen Judan Cuningan 
poica eli Joaxen Joahaxen Israelin Cuningan 
pojan cuoleman jälken wijsitoistakymmendä 
ajastaica. 

   

       
MLV19  17 And Amaziah the son of Joash king of 

Judah lived fifteen years after the death of 
Jehoash son of Jehoahaz King of Israel. 

KJV 17. And Amaziah the son of Joash king of 
Judah lived after the death of Jehoash son 
of Jehoahaz king of Israel fifteen years. 

       
Dk1871  17. Og Amazia Joas's Søn, Judas Konge, levede 

efter Joas's, Joahas's Søns, Israel Konges, Død 
femten Aar. 

KXII 17. Men Amazia. Joas son, Juda Konungs, 
lefde efter Joas död, Joahas sons, Israels 
Konungs, i femton år. 

PR1739  17. Ja Juda kunningas, Joasi poeg Amatsja 
ellas wiisteistkümmend aastat pärrast sedda, 
kui Israeli kunningas Joahasi poeg Joas olli 
surnud. 

LT 17. Jehoašo sūnus Amacijas, Judo karalius, 
mirus Jehoachazo sūnui Jehoašui, Izraelio 
karaliui, dar gyveno penkiolika metų. 

       
Luther1912 17. Amazja aber, der Sohn des Joas, des 

Königs in Juda, lebte nach dem Tod des Joas, 
des Sohnes des Joahas, des Königs über Israel, 
fünfzehn Jahre. 

Ostervald‐Fr 17. Amatsia, fils de Joas, roi de Juda, vécut 
quinze ans après la mort de Joas, fils de 
Joachaz, roi d'Israël. 

RV'1862  17. Y vivió Amasías, hijo de Joas, rey de Judá, 
después de la muerte de Joas, hijo de Joacaz, 
rey de Israel, quince años. 

SVV1770 17 Amazia nu, de zoon van Joas, koning van 
Juda, leefde na den dood van Joas, den zoon 
van Joahaz, den koning van Israel, vijftien 
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jaren.
       

PL1881  17. I żył Amazyjasz, syn Joazowy, król Judzki, 
po śmierci Joaza, syn Joachaza, króla 
Izraelskiego, piętnaście lat. 

Karoli1908Hu 17. Amásia pedig, [13†] Joásnak, a Júda 
királyának fia, Joásnak, a Joákház fiának, az 
Izráel királyának halála után még tizenöt 
esztendeig élt. 

RuSV1876 17 И жил Амасия, сын Иоасов, царь 
Иудейский, по смерти Иоаса, сына 
Иоахазова, царя Израильского, пятнадцать 
лет. 

БКуліш 17. Амазія ж Йоасенко, царь Юдейський, 
жив по смертї Йоаса Йоахазенка, царя 
Ізраїлського, пятнайцять год. 

       
FI33/38  18. Mitä muuta on kerrottavaa Amasjasta, se 

on kirjoitettuna Juudan kuningasten 
aikakirjassa. 

Biblia1776 18. Mitä enempi Amatsiasta sanomista on: 
eikö se ole kirjoitettu Juudan kuningasten 
aikakirjassa? 

CPR1642  18. Mitä enämbi Amasiast sanomist on se on 
kirjoitettu Judan Cuningasten Aicakirjas. 

   

       
MLV19  18 Now the rest of the acts of Amaziah, are 

they not written in the book of the chronicles 
of the kings of Judah? 

KJV 18. And the rest of the acts of Amaziah, are 
they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Judah? 

       
Dk1871  18. Men det øvrige af Amazias Handeler, ere 

de Ting ikke skrevne i Judas Kongers Krønikers 
Bog? 

KXII 18. Hvad nu mer af Amazia sägandes är, det 
är skrifvet uti Juda Konungars Chrönico. 

PR1739  18. Ja mis weel Amatsjast tulleks öölda, eks 
need asjad olle kirjotud Juda kunningatte 

LT 18. Visi kiti Amacijo darbai surašyti Judo 
karalių metraščių knygoje. 
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asjade aia‐ramatusse. 
       

Luther1912 18. Was aber mehr von Amazja zu sagen ist, 
das ist geschrieben in der Chronik der Könige 
Juda's. 

Ostervald‐Fr 18. Le reste des actions d'Amatsia n'est‐il 
pas écrit au livre des Chroniques des rois de 
Juda? 

RV'1862  18. Lo demás de los hechos de Amasías, ¿no 
está escrito en el libro de las crónicas de los 
reyes de Judá? 

SVV1770 18 Het overige nu der geschiedenissen van 
Amazia, is dat niet geschreven in het boek 
der kronieken der koningen van Juda? 

       
PL1881  18. A inne sprawy Amazyjaszowe, azaż nie są 

opisane w kronikach o królach Judzkich? 
Karoli1908Hu 18. És Amásiának egyéb dolgai vajjon 

nincsenek‐é megírva a Júda királyainak 
krónika‐könyvében? 

RuSV1876 18 Прочие дела Амасии записаны в 
летописи царейИудейских. 

БКуліш 18. Прочі дїї Амазіїні прописані в книзї 
лїтописній царів Юдейських. 

       
FI33/38  19. Ja häntä vastaan tehtiin Jerusalemissa 

salaliitto. Hän pakeni Laakiiseen, mutta 
Laakiiseen lähetettiin miehiä hänen jälkeensä, 
ja ne surmasivat hänet siellä. 

Biblia1776 19. Ja he tekivät liiton häntä vastaan 
Jerusalemissa; mutta hän pakeni Lakikseen, 
ja he lähettivät hänen peräänsä Lakikseen, 
ja tappoivat hänen siellä. 

CPR1642  19. Ja he teit lijton händä wastan Jerusalemis 
mutta hän pakeni Lachixeen ja he lähetit 
hänen peräns Lachixeen ja tapoit hänen siellä.

   

       
MLV19  19 And they made a conspiracy against him in 

Jerusalem. And he fled to Lachish. But they 
sent after him to Lachish and killed him there.

KJV 19. Now they made a conspiracy against him 
in Jerusalem: and he fled to Lachish; but 
they sent after him to Lachish, and slew him 
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there.
       

Dk1871  19. Og de indgik et Forbund imod ham i 
Jerusalem, og han flyede til Lakis; men de 
sendte efter ham til Lakis og dræbte ham der.

KXII 19. Och de gjorde ett förbund emot honom i 
Jerusalem; men han flydde till Lachis. Och 
de sände efter honom till Lachis, och dråpo 
honom der. 

PR1739  19. Ja nemmad piddasid sallaja kurja nou ta 
wasto Jerusalemmas, ja ta pöggenes ärra 
Lakisi, ja nemmad läkkitasid ta järrele Lakisi ja 
surmasid tedda senna ärra. 

LT 19. Jeruzalėje prieš jį kilo sąmokslas, ir 
Amacijas pabėgo į Lachišą. Bet jie pasiuntė į 
Lachišą ir jį ten nužudė. 

       
Luther1912 19. Und sie machten einen Bund wider ihn zu 

Jerusalem; er aber floh gen Lachis. Und sie 
sandten hin, ihm nach, gen Lachis und töteten 
in daselbst. 

Ostervald‐Fr 19. Or on fit une conspiration contre lui à 
Jérusalem, et il s'enfuit à Lakis. Mais on 
envoya après lui à Lakis, et on le tua là. 

RV'1862  19. E hicieron conspiración contra él en 
Jerusalem, y huyendo él a Laquis, enviaron 
tras él a Laquis, y allá le mataron. 

SVV1770 19 En zij maakten een verbintenis tegen 
hem te Jeruzalem, dat hij vluchtte naar 
Lachis; maar zij zonden hem na tot Lachis, 
en doodden hem aldaar. 

       
PL1881  19. Potem sprzysięgli się przeciwko niemu 

niektórzy w Jeruzalemie; ale uciekł do Lachys. 
Przetoż posławszy za nim do Lachys, zabili go 
tam. 

Karoli1908Hu 19. És pártot ütöttek ő ellene 
Jeruzsálemben, és ő Lákisba menekült; de 
utána küldtek Lákisba, és megölték ott. 

RuSV1876 19 И составили против него заговор в 
Иерусалиме, и убежал он в Лахис. И 

БКуліш 19. І счинили змову проти його в 
Ерусалимі, й він утїк у Лахис; та послали 
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послали за ним в Лахис, и умертвили его 
там. 

наздогін за ним в Лахис і вбили його там. 

       
FI33/38  20. Hänet nostettiin hevosten selkään ja 

haudattiin Jerusalemiin isiensä viereen 
Daavidin kaupunkiin. 

Biblia1776 20. Ja he veivät hänen sieltä hevosilla pois, 
ja hän haudattiin Jerusalemissa isäinsä 
oheen Davidin kaupungissa. 

CPR1642  20. Ja he weit hänen sieldä hewoisilla pois ja 
hän haudattin Jerusalemis Dawidin Caupungis 
hänen Isäins ohen. 

   

       
MLV19  20 And they brought him upon horses and he 

was buried at Jerusalem with his fathers in the 
city of David. 

KJV 20. And they brought him on horses: and he 
was buried at Jerusalem with his fathers in 
the city of David. 

       
Dk1871  20. Og de førte ham paa Heste, og han blev 

begraven i Jerusalem hos sine Fædre i Davids 
Stad. 

KXII 20. Och de förde honom dädan på hästar; 
och han vardt begrafven i Jerusalem, när 
sina fäder uti Davids stad. 

PR1739  20. Ja nemmad wisid tedda ärra hoostega, ja 
tedda maeti Jerusalemma mahha ta 
wannematte jure Taweti liñna. 

LT 20. Jo kūną pargabeno ant žirgų Jeruzalėn ir 
palaidojo prie jo tėvų Dovydo mieste. 

       
Luther1912 20. Und sie brachten ihn auf Rossen, und er 

ward begraben zu Jerusalem bei seinen 
Vätern in der Stadt Davids. 

Ostervald‐Fr 20. Puis on le transporta sur des chevaux, et 
il fut enseveli à Jérusalem avec ses pères, 
dans la cité de David. 

RV'1862  20. Y trajéronle sobre caballos, y le sepultaron 
en Jerusalem en la ciudad de David con sus 

SVV1770 20 En zij brachten hem op paarden; en hij 
werd te Jeruzalem begraven, bij zijn 
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padres.  vaderen, in de stad Davids.
       

PL1881  20. Skąd przynieśli go na koniach, i 
pogrzebiony jest w Jeruzalemie z ojcami 
swymi, w mieście Dawidowem. 

Karoli1908Hu 20. És visszahozták őt lovakon, és 
eltemetteték Jeruzsálemben, a Dávid 
városában az ő atyáival. 

RuSV1876 20 И привезли его на конях, и погребен он 
был в Иерусалиме с отцами своими в 
городе Давидовом. 

БКуліш 20. І привезли його кіньми, й поховано 
його в Ерусалимі з отцями його в 
Давидовому городї. 

       
FI33/38  21. Mutta koko Juudan kansa otti Asarjan, 

joka oli kuudentoista vuoden vanha, ja teki 
hänet kuninkaaksi hänen isänsä Amasjan 
sijaan. 

Biblia1776 21. Ja koko Juudan kansa ottivat Asarian 
kuudentoistakymmenen ajastajan vanhana, 
ja tekivät hänen kuninkaaksi isänsä 
Amatsian siaan. 

CPR1642  21. Ja coco Judan Canssa otit Azarian 
cuudentoistakymmenen ajastajan wanhana ja 
teit hänen Cuningaxi hänen Isäns Amasian 
siaan. 

   

       
MLV19  21 And all the people of Judah took Azariah, 

who was sixteen years old and made him king 
in the place of his father Amaziah. 

KJV 21. And all the people of Judah took Azariah, 
which was sixteen years old, and made him 
king instead of his father Amaziah. 

       
Dk1871  21. Og alt Judas Folk tog Asaria, men han var 

seksten Aar gammel, og de gjorde ham til 
Konge i hans Fader Amazias Sted. 

KXII 21. Och hela Juda folk togo Asaria, uti lians 
sextonde äre, och gjorde honom till Konung 
i hans faders Amazia stad. 

PR1739  21. Ja keik Juda rahwas wötsid Asarja (ja ta olli  LT 21. Tada visi Judo žmonės ėmė Azariją, 
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kuusteistkümmend aastat wanna) ja töstsid 
tedda kunningaks ta issa Amatsja assemele. 

kuriam buvo šešiolika metų, ir padarė savo 
karaliumi vietoje jo tėvo Amacijo. 

       
Luther1912 21. Und das ganze Volk Juda's nahm Asarja in 

seinem sechzehnten Jahr und machten ihn 
zum König anstatt seines Vaters Amazja. 

Ostervald‐Fr 21. Alors tout le peuple de Juda prit Asaria, 
qui était âgé de seize ans, et on l'établit roi à 
la place d'Amatsia, son père. 

RV'1862  21. Entónces todo el pueblo de Judá tomó a 
Azarías, que era de diez y seis años, e 
hiciéronle rey en lugar de Amasías su padre. 

SVV1770 21 En het ganse volk van Juda nam Azaria 
(die nu zestien jaren oud was), en maakten 
hem koning in plaats van zijn vader Amazia. 

       
PL1881  21. A tak wziąwszy wszystek lud Judzki 

Azaryjasza, któremu było szesnaście lat, 
postanowili go królem na miejscu ojca jego 
Amazyjasza. 

Karoli1908Hu 21. És az egész Júda népe vevé Azáriát, a ki 
tizenhat esztendős volt, és őt tette királylyá, 
az ő atyja, Amásia helyett. 

RuSV1876 21 И взял весь народ Иудейский Азарию, 
которому было шестнадцать лет, и 
воцарили его вместо отца его Амасии. 

БКуліш 21. І взяв увесь нарід Юдейський Азарію, 
що йому було шіснайцять год віку, й 
зробили його царем намість отця його 
Амазії. 

       
FI33/38  22. Hän linnoitti Eelatin ja palautti sen 

Juudalle, sittenkuin kuningas oli mennyt 
lepoon isiensä tykö. 

Biblia1776 22. Hän rakensi Elatin ja saatti sen jälleen 
Juudan alle, sitte kuin kuningas isäinsä 
kanssa nukkunut oli. 

CPR1642  22. Hän rakensi Elathin ja saatti sen jällens 
Judan ala sijttecuin Cuningas hänen Isäins 
cansa nuckunut oli. 
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MLV19  22 He built Elath and restored it to Judah, 
after the king slept with his fathers. 

KJV 22. He built Elath, and restored it to Judah, 
after that the king slept with his fathers. 

       
Dk1871  22. Han byggede Elath og bragte den igen til 

Juda, efter at Kongen laa hos sine Fædre. 
KXII 22. Han byggde Elath, och fick det igen 

under Juda, sedan Konungen med hans 
fäder afsomnad var. 

PR1739  22. Temma ehhitas Elati ülles ja satis sedda 
jälle Juda kätte, pärrast kui kunningas ta issa 
sai maggama läinud omma wannemattega. 

LT 22. Jis sutvirtino Elatą ir sugrąžino jį Judui po 
to, kai karalius užmigo prie savo tėvų. 

       
Luther1912 22. Er baute Elath und brachte es wieder zu 

Juda, nachdem der König mit seinen Vätern 
entschlafen war. 

Ostervald‐Fr 22. C'est lui qui rebâtit Élath, l'ayant 
reconquise pour Juda, après que le roi se fut 
endormi avec ses pères. 

RV'1862  22. Este edificó a Elat, y la restituyó a Judá, 
después que el rey durmió con sus padres. 

SVV1770 22 Die bouwde Elath, en bracht haar weder 
aan Juda, nadat de koning met zijn vaderen 
ontslapen was. 

       
PL1881  22. Ten pobudował Elat, i przywrócił je do 

Judy, gdy zasnął król z ojcami swymi. 
Karoli1908Hu 22. Ő építé meg Elátot, [14†] a melyet 

visszavett Júdának azután, hogy a király 
elaludt az ő atyáival. 

RuSV1876 22 Он обстроил Елаф, и возвратил его Иуде, 
после того как царь почил с отцами своими.

БКуліш 22. Сей відбудував Елат і вернув його 
Юдеї, після того, як царь спочив із 
батьками своїми. 

       
FI33/38  23. Juudan kuninkaan Amasjan, Jooaan pojan, 

viidentenätoista hallitusvuotena tuli 
Biblia1776 23. Amatsian Joaksen pojan Juudan 

kuninkaan viidentenä vuonna 
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Jerobeam, Jooaan poika, Israelin kuninkaaksi, 
ja hän hallitsi Samariassa neljäkymmentä yksi 
vuotta. 

toistakymmentä oli Jerobeam Joaksen poika 
Israelin kuningas Samariassa yhden ajastajan 
viidettäkymmentä, 

CPR1642  23. WIidendenätoistakymmendenä Amasian 
Judan Cuningan Joaxen pojan wuonna oli 
Jerobeam Joaxen poica Israelin Cuningas 
Samarias yhden ajastajan wijdettäkymmendä.

   

       
MLV19  23 In the fifteenth year of Amaziah the son of 

Joash king of Judah, Jeroboam the son of 
Joash King of Israel began to reign in Samaria, 
(and reigned) forty‐one years. 

KJV 23. In the fifteenth year of Amaziah the son 
of Joash king of Judah Jeroboam the son of 
Joash king of Israel began to reign in 
Samaria, and reigned forty and one years. 

       
Dk1871  23. I Amazias, Joas's Søns, Judas Konges, 

femtende Aar blev Jeroboam, en Søn af Israels 
Konge Joas, Konge i Samaria, et og fyrretyve 
Aar. 

KXII 23. Uti femtonde årena Amazia, Joas sons, 
Juda Konungs, vardt Jerobeam, Joas son, 
Konung öfver Israel i Samarien, ett och 
fyratio år, 

PR1739  23. Juda kunninga Joasi poia Amatsja 
wieteistkümnemal aastal sai Israeli kuñinga 
Joasi poeg Jarobeam kunningaks Samarias, ja 
olli ühhe aasta wietkümmend. 

LT 23. Jeroboamas, Izraelio karaliaus Jehoašo 
sūnus, pradėjo karaliauti Samarijoje 
penkioliktaisiais Judo karaliaus Amacijo, 
Jehoašo sūnaus, metais. Jis valdė 
keturiasdešimt vienerius metus. 

       
Luther1912 23. Im fünfzehnten Jahr Amazjas, des Sohnes 

Joas, des Königs in Juda, ward Jerobeam, der 
Sohn des Joas, König über Israel zu Samaria 

Ostervald‐Fr 23. La quinzième année d'Amatsia, fils de 
Joas, roi de Juda, Jéroboam, fils de Joas, 
devint roi sur Israël à Samarie, et il régna 
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einundvierzig Jahre;  quarante et un ans.
RV'1862  23. El año quince de Amasías, hijo de Joas, rey 

de Judá, comenzó a reinar Jeroboam, hijo de 
Joas, sobre Israel en Samaria cuarenta y un 
años. 

SVV1770 23 In het vijftiende jaar van Amazia, den 
zoon van Joas, den koning van Juda, werd te 
Samaria koning, Jerobeam, de zoon van 
Joas, koning van Israel, en regeerde een en 
veertig jaren. 

       
PL1881  23. Roku piętnastego Amazyjasza, syna Joaza, 

króla Judzkiego, królował Jeroboam, syn 
Joaza, króla Izraelskiego, w Samaryi 
czterdzieści lat i rok. 

Karoli1908Hu 23. Amásiának, Joásnak, a Júda királya 
fiának tizenötödik esztendejétől fogva 
uralkodott Jeroboám, Joásnak, az Izráel 
királyának fia Samariában, negyvenegy 
esztendeig. 

RuSV1876 23 В пятнадцатый год Амасии, сына 
Иоасова, царя Иудейского, воцарился 
Иеровоам, сын Иоасов, царь Израильский, 
в Самарии, и царствовал сорок один год, 

БКуліш 23. У пятнайцятому роцї Амазії Йоасенка, 
царя Юдейського, став Еробоам Йоасенко 
царем Ізраїлським у Самариї, та й 
царював сорок і один рік. 

       
FI33/38  24. Hän teki sitä, mikä on pahaa Herran 

silmissä; hän ei luopunut mistään Jerobeamin, 
Nebatin pojan, synneistä, joilla tämä oli 
saattanut Israelin tekemään syntiä. 

Biblia1776 24. Ja teki pahaa Herran edessä, ja ei 
lakannut kaikista Jerobeamin Nebatin pojan 
synneistä, joka Israelin saatti syntiä 
tekemään. 

CPR1642  24. Ja teki paha HERran edes ja ei lacannut 
caikista Jerobeamin Nebathin pojan synneist 
joca Israelin saatti syndiä tekemän. 

   

       
MLV19  24 And he did what was evil in the sight of  KJV 24. And he did that which was evil in the 



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

Jehovah. He did not depart from all the sins of 
Jeroboam the son of Nebat, with which he 
made Israel to sin. 

sight of the LORD: he departed not from all 
the sins of Jeroboam the son of Nebat, who 
made Israel to sin. 

       
Dk1871  24. Og han gjorde det, som var ondt for 

Herrens Øjne; han veg ikke fra nogen af 
Jeroboams, Nebats Søns, Synder, som han 
kom Israel til at synde med. 

KXII 24. Och gjorde det ondt varför Herranom, 
och öfvergaf icke alla Jerobeams, Nebats 
sons, synder, den Israel kom till att synda. 

PR1739  24. Ja teggi kurja Jehowa silma ees, ei ta 
lahkund ärra ei ühhestki Nebati poia 
Jarobeami pattust, kes Israeli satis patto 
teggema. 

LT 24. Jis darė pikta Viešpaties akyse ir 
neatsitraukė nuo nuodėmių Nebato sūnaus 
Jeroboamo, kuris įtraukė Izraelį į nuodėmę. 

       
Luther1912 24. Und er tat, was dem HERRN übel gefiel, 

und ließ nicht ab von den Sünden Jerobeams, 
des Sohnes Nebats, der Israel sündigen 
machte. 

Ostervald‐Fr 24. Il fit ce qui est mauvais aux yeux de 
l'Éternel. Il ne se détourna d'aucun des 
péchés de Jéroboam, fils de Nébat, par 
lesquels il avait fait pécher Israël. 

RV'1862  24. E hizo lo malo en ojos de Jehová, y no se 
apartó de todos los pecados de Jeroboam, 
hijo de Nabat, el que hizo pecar a Israel. 

SVV1770 24 En hij deed dat kwaad was in de ogen des 
HEEREN; hij week niet van alle zonden van 
Jerobeam, den zoon van Nebat, die Israel 
zondigen deed. 

       
PL1881  24. A czynił złe przed oczyma Paóskiemi, nie 

uchylając się od wszystkich grzechów 
Jeroboama, syn Nabatowego, który przywiódł 
do grzechu Izraela. 

Karoli1908Hu 24. És gonoszul cselekedék az Úr szemei 
előtt, mert Jeroboámnak, a Nébát fiának 
semmi bűnétől el nem távozott, a ki bűnbe 
ejtette az Izráelt. 
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RuSV1876 24 и делал он неугодное в очах Господних: 
не отступал от всех грехов Иеровоама, сына 
Наватова, который ввел Израиля в грех. 

БКуліш 24. І чинив він те, що не вгодне в очах 
Господнїх: не відцуравсь усїх гріхів 
Еробоама Набатенка, що довів до гріха 
Ізраїля. 

       
FI33/38  25. Hän palautti entiselleen Israelin alueen, 

siitä, mistä mennään Hamatiin, aina Aromaan 
mereen saakka, sen sanan mukaan, jonka 
Herra, Israelin Jumala, oli puhunut 
palvelijansa, profeetta Joonan, Amittain 
pojan, kautta, joka oli kotoisin Gat‐Heeferistä.

Biblia1776 25. Hän otti Israelin maan rajat jälleen, 
Hematista hamaan kedon mereen asti, 
Herran Israelin Jumalan sanan jälkeen, jonka 
hän sanonut oli palveliansa, propheta Jonan, 
Amittain pojan kautta, joka oli 
GatHepheristä. 

CPR1642  25. Hän otti Israelin maan rajat jällens 
Hemathist haman meren asti joca on sillä 
tasaisella kedolla HERran Israelin Jumalan 
sanan jälken jonga hän sanonut oli hänen 
palwelians Jonan Prophetan cautta Amithain 
pojan joca oli GathHepherist. 

   

       
MLV19  25 He restored the border of Israel from the 

entrance of Hamath to the sea of the Arabah, 
according to the word of Jehovah, the God of 
Israel, which he spoke by his servant Jonah 
the son of Amittai, the prophet, who was of 
Gath‐hepher. 

KJV 25. He restored the coast of Israel from the 
entering of Hamath unto the sea of the 
plain, according to the word of the LORD 
God of Israel, which he spake by the hand of 
his servant Jonah, the son of Amittai, the 
prophet, which was of Gathhepher. 

       
Dk1871  25. Han indtog igen Israels Landemærke fra  KXII 25. Men han tog igen Israels gränsor, ifrå 
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Hamath af indtil Havet ved den slette Mark 
efter Herren Israels Guds Ord, som han talte 
ved sin Tjener Jona, Amithajs Søn, den Profet, 
som var fra Gath‐Hefer. 

Hamath allt intill hafvet, som ligger i 
hedmarkene, efter Herrans Israels Guds ord, 
som han sagt hade genom, sin tjenare 
Propheten Jona, Amitthai son, som var af 
GathHepher. 

PR1739  25. Temma satis jälle kätte Israeli raia, seält 
kust tullakse Amatist laggeda‐ma merrest 
sadik, Jehowa Israeli Jummala sanna järrele, 
mis ta olli räkinud Amittai poia Jona omma 
sullase se prohweti läbbi, kes olli Kattewerist. 

LT 25. Jis atstatė Izraelio ribas nuo Hamato iki 
lygumos jūros pagal Viešpaties, Izraelio 
Dievo, žodį, kurį Jis paskelbė per savo tarną 
pranašą Joną, Amitajo sūnų, iš Get Hefero. 

       
Luther1912 25. Er aber brachte wieder herzu das Gebiet 

Israels von Hamath an bis an das Meer, das im 
blachen Felde liegt, nach dem Wort des 
HERRN, das er geredet hatte durch seinen 
Knecht Jona, den Sohn Amitthais, den 
Propheten, der von Gath‐Hepher war. 

Ostervald‐Fr 25. C'est lui qui rétablit les frontières 
d'Israël, depuis l'entrée de Hamath jusqu'à 
la mer de la plaine, selon la parole que 
l'Éternel, Dieu d'Israël, avait prononcée par 
son serviteur Jonas, le prophète, fils 
d'Amitthaï, qui était de Gath‐Hépher. 

RV'1862  25. Este restituyó los términos de Israel desde 
la entrada de Emat, hasta la mar de la llanura, 
conforme a la palabra de Jehová Dios de 
Israel, la cual él había hablado por su siervo 
Jonás, hijo de Amati, profeta, que fué de Get 
de Ofer. 

SVV1770 25 Hij bracht ook weder de landpale van 
Israel van den ingang van Hamath, tot aan 
de zee van het vlakke veld; naar het woord 
des HEEREN, des Gods van Israel, dat Hij 
gesproken had door den dienst van Zijn 
knecht Jona, den zoon van Amitthai, den 
profeet, die van Gath‐hefer was. 

       
PL1881  25. Ten zasię przywrócił granice Izraelskie od  Karoli1908Hu 25. Ő szerezte vissza az Izráel határát 
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wejścia do Emat aż do morza pustego, według 
słowa Pana, Boga Izraelskiego, które był 
wyrzekł przez sługę swego Jonasza, syna 
Amaty, proroka; który był z Gatefer. 

Emáthtól fogva a pusztasági tengerig, az 
Úrnak, Izráel Istenének beszéde szerint, a 
melyet szólott volt az ő szolgája, Jónás 
próféta, az AmiƩai fia által, [15†] a ki Gáth‐
Kéferből való volt. 

RuSV1876 25 Он восстановил пределы Израиля, от 
входа в Емаф до моря пустыни, по слову 
Господа Бога Израилева, которое Он изрек 
чрез раба СвоегоИону, сына Амафиина, 
пророка из Гафхефера, 

БКуліш 25. Сей привернув гряницї Ізраїля від 
уходу в Емат аж до Степового моря, по 
слову Господньому, виреченому через 
слугу свого, пророка Йону Аматієнка з 
Гатхеферу; 

       
FI33/38  26. Sillä Herra oli nähnyt Israelin ylen katkeran 

kurjuuden, kuinka kaikki tyynni menehtyivät 
eikä Israelilla ollut auttajaa. 

Biblia1776 26. Sillä Herra näki Israelin suuren 
viheliäisyyden, niin ettei ollut suljettua, eikä 
hylättyä, eikä auttajaa Israelissa. 

CPR1642  26. Sillä HERra näki Israelin suuren 
wiheljäisyden nijn että ne suljetut ja hyljätyt 
olit myös pois ja ei yhtän auttajat ollut Israelis.

   

       
MLV19  26 For Jehovah saw the affliction of Israel, 

that it was very bitter, for there was none 
shut up nor left at large, neither was there 
any helper for Israel. 

KJV 26. For the LORD saw the affliction of Israel, 
that it was very bitter: for there was not any 
shut up, nor any left, nor any helper for 
Israel. 

       
Dk1871  26. Thi Herren saa Israels Elendighed, som var 

saare bitter, ja at baade den bundne var intet, 
og den løsladte var intet, og at der var ingen 

KXII 26. Ty Herren såg till Israels svåra jämmer, 
så att ock de innelyckte och igenlefde 
förgingos; och ingen hjelpare var i Israel. 
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Hjælper for Israel. 
PR1739  26. Sest Jehowa näggi Israeli willetsust, et se 

wägga kibbe olli, ja otsas olli, mis kallis ja mis 
alw, ja abbimeest ei olnud Israelil. 

LT 26. Viešpats matė didelį Izraelio vargą, kad 
nebeliko nei vergų, nei laisvųjų ir kad 
nebuvo nė vieno, kas padėtų Izraeliui. 

       
Luther1912 26. Denn der HERR sah an den elenden 

Jammer Israels, daß auch die Verschlossenen 
und Verlassenen dahin waren und kein Helfer 
war in Israel. 

Ostervald‐Fr 26. Car l'Éternel vit que l'affliction d'Israël 
était fort amère, et qu'il ne restait plus rien 
ni de ce qui est serré ni de ce qui est 
délaissé, et qu'il n'y avait personne qui aidât 
Israël. 

RV'1862  26. Por cuanto Jehová miró la aflicción de 
Israel muy amarga, que ni había guardado ni 
desamparado, ni había quien diese ayuda a 
Israel. 

SVV1770 26 Want de HEERE zag, dat de ellende van 
Israel zeer bitter was, en dat er geen 
opgeslotenen noch verlatenen waren, en 
dat Israel geen helper had. 

       
PL1881  26. Albowiem widział Pan utrapienie 

Izraelskie, im dalej tem większe, tak, że i 
więzieó, i opuszczony zniszczeni byli, a nie był, 
ktoby ratował Izraela. 

Karoli1908Hu 26. Mert megtekinteƩe [16†] az Úr az Izráel 
igen nagy nyomorúságát, hogy a 
berekesztetett és az elhagyatott is semmi és 
nincs senki, a ki az Izráelt megszabadítaná. 

RuSV1876 26 ибо Господь видел бедствие Израиля, 
весьма горькое, так что неоставалось ни 
заключенного, ни оставшегося, и не было 
помощника у Израиля. 

БКуліш 26. Вбачав бо Господь злиднї Ізрайлеві, 
вельми гіркі, так що не зісталось нї 
зачиненого нї покинутого, а не було 
нїкого, хто б допоміг Ізраїлеві. 

       
FI33/38  27. Herra ei ollut vielä sanonut, että hän oli 

pyyhkivä Israelin nimen pois taivaan alta, ja 
Biblia1776 27. Ja Herra ei ollut sanonut tahtovansa 

pyyhkiä Israelin nimeä taivaan alta pois; 
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niin hän vapautti heidät Jerobeamin, Jooaan 
pojan, kautta. 

mutta autti heitä Jerobeamin Joaksen pojan 
kautta. 

CPR1642  27. Ja HERra ei ollut sanonut tahtowans 
pyhkiä Israelin nime taiwan alda pois mutta 
autti heitä Jerobeamin Joaxen pojan cautta. 

   

       
MLV19  27 And Jehovah did not say that he would blot 

out the name of Israel from under heaven, 
but he saved them by the hand of Jeroboam 
the son of Joash. 

KJV 27. And the LORD said not that he would 
blot out the name of Israel from under 
heaven: but he saved them by the hand of 
Jeroboam the son of Joash. 

       
Dk1871  27. Og Herren havde ikke sagt, at han vilde 

udslette Israels Navn under Himmelen; men 
han frelste dem ved Jeroboams, Joas's Søns, 
Haand. 

KXII 27. Och Herren hade icke sagt, att han ville 
utskrapa Israels namn under himmelen; 
utan halp dem genom Jerobeam, Joas son. 

PR1739  27. Ja Jehowa es olle mitte räkinud, et ta 
tahtis Israeli nimme ärrakustutada taewa alt, 
ja satis neile abbi Joasi poia Jarobeami läbbi. 

LT 27. Viešpats nesakė, kad išnaikins Izraelio 
vardą nuo žemės paviršiaus, bet Jis išgelbėjo 
juos per Jehoašo sūnų Jeroboamą. 

       
Luther1912 27. Und der HERR hatte nicht geredet, daß er 

wollte den Namen Israels austilgen unter dem 
Himmel, und half ihnen durch Jerobeam, den 
Sohn des Joas. 

Ostervald‐Fr 27. Or l'Éternel n'avait point parlé d'effacer 
le nom d'Israël de dessous les cieux; aussi 
les délivra‐t‐il par les mains de Jéroboam, 
fils de Joas. 

RV'1862  27. Y Jehová no había aun determinado de 
raer el nombre de Israel debajo del cielo, por 
tanto los salvó por mano de Jeroboam, hijo de 

SVV1770 27 En de HEERE had niet gesproken, dat Hij 
den naam van Israel van onder den hemel 
verdelgen zou; maar Hij verloste hen door 
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Joas.  de hand van Jerobeam, den zoon van Joas. 
       

PL1881  27. A nie rzekł był Pan, aby miał wygładzić 
imię Izraela, żeby nie zostało pod niebem: 
przetoż je wybawił przez rękę Jeroboama, 
syna Joazaowego. 

Karoli1908Hu 27. És nem mondta azt az Úr, hogy az Izráel 
nevét eltörli az ég alól; annakokáért 
megszabadítoƩa [17†] őket Jeroboám, a 
Joás fia által. 

RuSV1876 27 И не восхотел Господь искоренить имя 
Израильтян из поднебесной,и спас их 
рукою Иеровоама, сына Иоасова. 

БКуліш 27. І не схотїв Господь вигубити імя 
Ізрайлеве зпід небес, і поміг їм рукою 
Еробоама Йоасенка. 

       
FI33/38  28. Mitä muuta on kerrottavaa Jerobeamista, 

kaikesta, mitä hän teki, ja hänen urotöistänsä, 
kuinka hän kävi sotaa ja kuinka hän palautti 
Israelille Damaskosta ja Hamatista sen, mikä 
oli ollut Juudan, se on kirjoitettuna Israelin 
kuningasten aikakirjassa. 

Biblia1776 28. Mitä enempi Jerobeamista sanomista 
on, ja kaikista mitä hän tehnyt on, ja hänen 
väkevyydestänsä, kuinka hän sotinut on, ja 
kuinka hän otti Damaskun jälleen ja Hematin 
Juudalle Israelissa: eikö se ole kirjoitettu 
Israelin kuningasten aikakirjassa? 

CPR1642  28. Mitä enämbi Jerobeamist sanomist on ja 
caikista cuin hän tehnyt on ja hänen 
wäkewydestäns cuinga hän sotinut on ja 
cuinga hän otti Damascun jällens ja Hemathin 
Judalle Israelis cadzo se on kirjoitettu Israelin 
Cuningasten Aicakirjas. 

   

       
MLV19  28 Now the rest of the acts of Jeroboam and 

all that he did and his might, how he warred 
and how he recovered Damascus and 

KJV 28. Now the rest of the acts of Jeroboam, 
and all that he did, and his might, how he 
warred, and how he recovered Damascus, 
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Hamath, (which had belonged) to Judah, for 
Israel, are they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Israel? 

and Hamath, which belonged to Judah, for 
Israel, are they not written in the book of 
the chronicles of the kings of Israel? 

       
Dk1871  28. Men det øvrige af Jeroboams Handeler og 

alt det, som han gjorde, og hans Vælde, 
hvorledes han stred, og at han bragte 
Damaskus og Hamath, som havde tilhørt Juda, 
tilbage til Israel, ere de Ting ikke skrevne i 
Israels Kongers Krønikers Bog? 

KXII 28. Hvad nu mer af Jerobeam sägandes är, 
och allt det han gjort hafver, och hans magt, 
huru han stridt hafver, och huru han igenfick 
Damascon och Hamath till Juda i Israel, si, 
det är skrifvet i Israels Konungars Chrönico. 

PR1739  28. Ja mis weel tulleks Jarobeamist üttelda, ja 
keik mis ta teinud, ja temma wäggi, kuida ta 
söddinud, ja kuida temma Tamaskust ja 
Amati, mis Juda pärralt, Israeli kätte jälle 
saatnud; eks need asjad olle kirjotud Israeli 
kunningatte asjade aia‐ramatusse? 

LT 28. Visi kiti Jeroboamo darbai, jo galia, 
kovos, kaip jis sugrąžino Izraeliui Damaską ir 
Hamatą, yra aprašyta Izraelio karalių 
metraščių knygoje. 

       
Luther1912 28. Was aber mehr von Jerobeam zu sagen ist 

und alles, was er getan hat, und seine Macht, 
wie er gestritten hat, und wie er Damaskus 
und Hamath wiedergebracht an Juda in Israel, 
siehe, das ist geschrieben in der Chronik der 
Könige Israels. 

Ostervald‐Fr 28. Le reste des actions de Jéroboam, tout 
ce qu'il fit, la valeur avec laquelle il 
combattit, et comment il reconquit pour 
Israël Damas et Hamath de Juda, cela n'est‐il 
pas écrit au livre des Chroniques des rois 
d'Israël? 

RV'1862  28. Y lo demás de los hechos de Jeroboam, y 
todas las cosas que hizo, y su valentía, y todas 
las guerras que hizo, y como restituyó a Judá 

SVV1770 28 Het overige nu der geschiedenissen van 
Jerobeam, en al wat hij gedaan heeft, en zijn 
macht, hoe hij gekrijgd heeft, en hoe hij 
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en Israel a Damasco, y a Emat, ¿no está 
escrito en el libro de las crónicas de los reyes 
de Israel? 

Damaskus en Hamath, tot Juda behorende, 
aan Israel wedergebracht heeft, zijn die niet 
geschreven in het boek der kronieken der 
koningen van Israel? 

       
PL1881  28. A inne sprawy Jeroboamowe, i wszystko 

co czynił, i moc jego, którą walczył, i którą 
przywrócił Damaszek i Emat Judzkie Izraelowi, 
azaż tego nie zapisano w kronikach o królach 
Izraelskich? 

Karoli1908Hu 28. Jeroboám egyéb dolgai pedig és minden 
cselekedetei és az ő erőssége, hogy miképen 
hadakozott, és mi módon nyerte vissza 
Damaskust és a Júdához tartozó Hámátot az 
Izráelnek, vajjon nincsenek‐é megírva az 
Izráel királyainak krónika‐könyvében? 

RuSV1876 28 Прочее об Иеровоаме и обо всем, что он 
сделал, и о мужественных подвигах его, как 
он воевал и как возвратил Израилю Дамаск 
и Емаф, принадлежавших Иуде, написано в 
летописи царей Израильских. 

БКуліш 28. Инше про Еробоама й про все, що він 
чинив, і про хоробрі його дїї, як він 
воював, та й як вернув Ізраїлеві Дамаск і 
Емат, що належались Юдї, те прописано в 
книзї лїтописній царів Ізраїлських. 

       
FI33/38  29. Ja Jerobeam meni lepoon isiensä, Israelin 

kuningasten, tykö. Ja hänen poikansa Sakarja 
tuli kuninkaaksi hänen sijaansa. 

Biblia1776 29. Ja Jerobeam nukkui isäinsä, Israelin 
kuningasten kanssa; ja hänen poikansa 
Sakaria tuli kuninkaaksi hänen siaansa. 

CPR1642  29. Ja Jerobeam nuckui hänen Isäins Israelin 
Cuningasten cansa ja hänen poicans Sacharia 
tuli Cuningaxi hänen siaans. 

   

       
MLV19  29 And Jeroboam slept with his fathers, even 

with the kings of Israel and Zechariah his son 
KJV 29. And Jeroboam slept with his fathers, 

even with the kings of Israel; and Zachariah 



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

reigned instead of him.  his son reigned in his stead.
       

Dk1871  29. Og Jeroboam laa med sine Fædre, med 
Israels Konger, og hans Søn Sakaria blev 
Konge i hans Sted. 

KXII 29. Och Jerobeam afsomnade med sina 
fäder, Israels Konungar; och hans son 
Zacharia vardt Konung i hans stad. 

PR1739  29. Ja Jarobeam läks maggama omma 
wannemattega Israeli kunningattega, ja ta 
poeg Sekarja sai kunningaks ta assemele. 

LT 29. Jeroboamas užmigo prie savo tėvų, 
Izraelio karalių, ir jo sūnus Zacharija 
karaliavo jo vietoje. 

       
Luther1912 29. Und Jerobeam entschlief mit seinen 

Vätern, mit den Königen Israels. Und sein 
Sohn Sacharja ward König an seiner Statt. 

Ostervald‐Fr 29. Et Jéroboam s'endormit avec ses pères, 
les rois d'Israël; et Zacharie, son fils, régna à 
sa place. 

RV'1862  29. Y durmió Jeroboam con sus padres los 
reyes de Israel, y reinó en su lugar Zacarías su 
hijo. 

SVV1770 29 En Jerobeam ontsliep met zijn vaderen, 
met de koningen van Israel; en zijn zoon 
Zacharia werd koning in zijn plaats. 

       
PL1881  29. I zasnął Jeroboam z ojcami swymi, z królmi 

Izraelskimi, a królował Zacharyjasz, syn jego, 
miasto niego. 

Karoli1908Hu 29. És elaluvék Jeroboám az ő atyáival, Izráel 
királyaival, és uralkodék az ő fia, Zakariás, ő 
helyette. 

RuSV1876 29 И почил Иеровоам с отцами своими, с 
царями Израильскими. И воцарился 
Захария, сын его, вместо него. 

БКуліш 29. І спочив Еробоам із своїми отцями, з 
царями Ізраїлськими. І настав царем 
Захарія, син його, намість його. 
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  15 luku     
       
  Asarja Juudan kuninkaana. Hän sairastuu 

pitalitautiin. Sakarja Israelin kuninkaana; Sallumin 
salaliitto. Sallum Israelin kuninkaana; Menahem 
surmaa hänet. Menahem Israelin kuninkaana; Puul 
hyökkää Israelin. Pekahja Israelin kuninkaana; 
Pekahin salaliitto. Pekah Israelin kuninkaana; Tiglat‐
Pileser hyökkää Israeliin. Hoosean salaliitto. Jootam 
Juudan kuninkaana. 

   

       
FI33/38  1. Jerobeamin, Israelin kuninkaan, 

kahdentenakymmenentenä seitsemäntenä 
hallitusvuotena tuli Asarja, Amasjan poika, 
Juudan kuninkaaksi. 

Biblia1776 1. Jerobeamin Israelin kuninkaan 
seitsemäntenä vuonna kolmattakymmentä 
tuli Asaria Amatsian Juudan kuninkaan poika 
kuninkaaksi. 

CPR1642  1. SEidzemendenäcolmattakymmendenä 
Jerobeamin Israelin Cuningan wuonna tuli 
Asaria Amasian Judan Cuningan poica 
Cuningaxi. 

   

       
MLV19  1 In the twenty‐seventh year of Jeroboam 

King of Israel, Azariah son of Amaziah king of 
Judah began to reign. 

KJV 1. In the twenty and seventh year of 
Jeroboam king of Israel began Azariah son of 
Amaziah king of Judah to reign. 

       
Dk1871  1. I det syv og tyvende Jeroboams, Israels 

Konges, Aar blev Asaria, Amazias, Judas 
Konges, Søn, Konge. 

KXII 1. Uti sjunde och tjugonde årena Jerobeams, 
Israels Konungs, vardt Asaria Konung, 
Amazia son, Juda Konungs; 
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PR1739  1. Israeli kunninga Jarobeami seitsmel aastal 
kolmatkümmend sai Juda kunninga Amatsja 
poeg Asarja kunningaks. 

LT 1. Dvidešimt septintaisiais Izraelio karaliaus 
Jeroboamo metais Jude pradėjo karaliauti 
karaliaus Amacijo sūnus Azarija. 

       
Luther1912 1. Im siebenundzwanzigsten Jahr Jerobeams, 

des Königs Israels, ward König Asarja, der 
Sohn Amazjas, des Königs Juda's; 

Ostervald‐Fr 1. La vingt‐septième année de Jéroboam, roi 
d'Israël, Asaria, fils d'Amatsia, roi de Juda, 
devint roi. 

RV'1862  1. EN el año veinte y siete de Jero‐ boam rey 
de Israel comenzo a reinar Azarías, hijo de 
Amasías, rey de Judá. 

SVV1770 1 In het zeven en twintigste jaar van 
Jerobeam, den koning van Israel, werd 
koning Azaria, de zoon van Amazia, den 
koning van Juda. 

       
PL1881  1. Roku dwudziestego i siódmego Jeroboama, 

króla Izraelskiego, królował Azaryjasz, syn 
Amazyjasza, króla Judzkiego. 

Karoli1908Hu 1. Jeroboámnak, az Izráel királyának 
huszonhetedik esztendejében kezdett 
uralkodni [1†] Azária, Amásiának, a Júda 
királyának fia. 

RuSV1876 1 В двадцать седьмой год Иеровоама, царя 
Израильского, воцарился Азария, сын 
Амасии, царь Иудейский: 

БКуліш 1. У двайцять сьомому роцї Еробоама, 
царя Ізраїлського, настав царем Азарія 
Амазієнко, царь Юдейський. 

       
FI33/38  2. Hän oli kuudentoista vuoden vanha 

tullessaan kuninkaaksi ja hallitsi Jerusalemissa 
viisikymmentä kaksi vuotta. Hänen äitinsä oli 
nimeltään Jekolja, Jerusalemista. 

Biblia1776 2. Ja kuudentoistakymmenen ajastaikainen 
oli hän tullessaan kuninkaaksi, ja hän hallitsi 
kaksi vuotta kuudettakymmentä 
Jerusalemissa; hänen äitinsä kutsuttiin 
Jekolja Jerusalemista. 

CPR1642  2. Ja cuudentoistakymmenen ajastaicainen oli     
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hän tullesans Cuningaxi ja hän hallidzi caxi 
wuotta cudettakymmendä Jerusalemis hänen 
äitins cudzuttin Jechalia Jerusalemist. 

       
MLV19  2 He was sixteen years old when he began to 

reign and he reigned fifty‐two years in 
Jerusalem. And his mother's name was 
Jecoliah of Jerusalem. 

KJV 2. Sixteen years old was he when he began 
to reign, and he reigned two and fifty years 
in Jerusalem. And his mother's name was 
Jecholiah of Jerusalem. 

       
Dk1871  2. Han var seksten Aar gammel, der han blev 

Konge, og regerede to og halvtredsindstyve 
Aar i Jerusalem, og hans Moders Navn var 
Jekolia fra Jerusalem. 

KXII 2. Och var sexton åra gammal, då han 
Konung vardt, och regerade tu och femtio år 
i Jerusalem; hans moder het Jecholia af 
Jerusalem. 

PR1739  2. Kuusteistkümmend aastat olli ta wanna, kui 
ta kunningaks sai, ja wallitses Jerusalemmas 
kaks aastat kuetkümmend, ja ta emma nimmi 
olli Jekolja Jerusalemmast. 

LT 2. Pradėdamas valdyti, jis buvo šešiolikos 
metų ir penkiasdešimt dvejus metus 
karaliavo Jeruzalėje. Jo motina buvo vardu 
Jecholija, iš Jeruzalės. 

       
Luther1912 2. und er war sechzehn Jahre alt, da er König 

ward, und regierte zweiundfünfzig Jahre zu 
Jerusalem. Seine Mutter hieß Jecholja von 
Jerusalem. 

Ostervald‐Fr 2. Il était âgé de seize ans quand il 
commença à régner, et il régna cinquante‐
deux ans à Jérusalem. Sa mère s'appelait 
Jécolia, et elle était de Jérusalem. 

RV'1862  2. Cuando comenzó a reinar era de diez y seis 
años, y cincuenta y dos años reinó en 
Jerusalem. El nombre de su madre fué 
Jequelia de Jerusalem. 

SVV1770 2 Hij was zestien jaren oud, toen hij koning 
werd, en hij regeerde twee en vijftig jaren te 
Jeruzalem; en de naam zijner moeder was 
Jecholia van Jeruzalem. 
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PL1881  2. Szesnaście mu lat było, gdy począł 

królować, a pięćdziesiąt i dwa lata królował w 
Jeruzalemie. Imię matki jego było Jechelija z 
Jeruzalemu. 

Karoli1908Hu 2. Tizenhat [2†] esztendős volt, mikor 
uralkodni kezdett, és ötvenkét esztendeig 
uralkodott Jeruzsálemben, és az ő anyjának 
neve Jekólia, Jeruzsálemből való. 

RuSV1876 2 шестнадцати лет был он, когда 
воцарился, и пятьдесят два годацарствовал 
в Иерусалиме. Имя матери его Иехолия, из 
Иерусалима. 

БКуліш 2. Шіснайцять год було віку йому, як став 
царем, а царював пятьдесять і два роки в 
Ерусалимі. Матїр його звалась Ехолія, з 
Ерусалиму. 

       
FI33/38  3. Ja hän teki sitä, mikä on oikein Herran 

silmissä, aivan niinkuin hänen isänsä Amasja 
oli tehnyt. 

Biblia1776 3. Ja hän teki mitä Herralle hyvästi kelpasi, 
kaiketi niinkuin hänen isänsä Amatsia tehnyt 
oli, 

CPR1642  3. Ja hän teki cuin HERralle hywäst kelpais 
caiketi nijncuin hänen Isäns Amasia. 

   

       
MLV19  3 And he did what was right in the eyes of 

Jehovah, according to all that his father 
Amaziah had done. 

KJV 3. And he did that which was right in the 
sight of the LORD, according to all that his 
father Amaziah had done; 

       
Dk1871  3. Og han gjorde det, som var ret for Herrens 

Øjne, efter alt det, som hans Fader Amazia 
gjorde. 

KXII 3. Och han gjorde det Herranom väl 
behagade, alldeles såsom hans fader 
Amazia; 

PR1739  3. Ja ta teggi, mis öige Jehowa silma ees, keik 
sedda möda, kui ta issa Amatsja olli teinud. 

LT 3. Jis darė tai, kas teisinga Viešpaties akyse, 
kaip ir jo tėvas Amacijas. 
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Luther1912 3. Und er tat, was dem HERRN wohl gefiel, 
ganz wie sein Vater Amazja, 

Ostervald‐Fr 3. Il fit ce qui est droit aux yeux de l'Éternel, 
tout comme Amatsia, son père. 

RV'1862  3. Este hizo lo que era recto en ojos de 
Jehová, conforme a todas las cosas que su 
padre Amasías había hecho. 

SVV1770 3 En hij deed dat recht was in de ogen des 
HEEREN, naar al wat zijn vader Amazia 
gedaan had. 

       
PL1881  3. Ten czynił, co dobrego jest w oczach 

Paóskich, według wszystkiego, jako czynił 
Amazyjasz, ojciec jego. 

Karoli1908Hu 3. És kedves dolgot cselekedék az Úr szemei 
előtt mind a szerint, a mint az ő atyja, 
Amásia cselekedett; 

RuSV1876 3 Он делал угодное в очах Господних во 
всем так, как поступал Амасия, отец его. 

БКуліш 3. І чинив він, що Господеві до вподоби, 
так як чинив отець його, Амазія. 

       
FI33/38  4. Kuitenkaan eivät uhrikukkulat hävinneet, 

vaan kansa uhrasi ja suitsutti yhä edelleen 
uhrikukkuloilla. 

Biblia1776 4. Paitsi sitä ettei he luopuneet 
korkeuksista; sillä kansa uhrasi ja suitsutti 
vielä korkeuksilla. 

CPR1642  4. Paidzi sitä ettei he luopunet corkeuxist sillä 
Canssa uhraisit ja suidzutit wielä corkeuxis. 

   

       
MLV19  4 However the high places were not taken 

away; the people still sacrificed and burnt 
incense in the high places. 

KJV 4. Save that the high places were not 
removed: the people sacrificed and burnt 
incense still on the high places. 

       
Dk1871  4. Dog kom Højene ikke bort; Folket ofrede 

endnu og gjorde Røgelse paa Højene. 
KXII 4. Undantagno, att de icke bortlade 

höjderna; ty folket offrade och rökte ännu 
på höjderna. 

PR1739  4. Agga need körged paigad ei saand mitte  LT 4. Tik aukštumos nebuvo panaikintos, 
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ärra, rahwas ohwerdasid ja suitsetasid alles 
körge paikade peäl. 

žmonės vis dar aukojo ir smilkė aukštumose. 

       
Luther1912 4. nur, daß sie die Höhen nicht abtaten; denn 

das Volk opferte und räucherte noch auf den 
Höhen. 

Ostervald‐Fr 4. Seulement les hauts lieux ne furent point 
ôtés. Le peuple sacrifiait encore, et faisait 
des encensements sur les hauts lieux. 

RV'1862  4. Con todo eso los altos no se quitaron, que 
aun el pueblo sacrificaba y quemaba 
perfumes en los altos. 

SVV1770 4 Alleenlijk werden de hoogten niet 
weggenomen; het volk offerde en rookte 
nog op de hoogten. 

       
PL1881  4. Wszakże wyżyny nie były zniesione: jeszcze 

lud ofiarował i kadził po wyżynach. 
Karoli1908Hu 4. Csakhogy a magaslatok nem rontattak le, 

a nép még ott áldozott és tömjénezett a 
magaslatokon. 

RuSV1876 4 Только высоты не были отменены: народ 
совершал еще жертвы и курения на 
высотах. 

БКуліш 4. Тілько вижин не позносив; люд усе ще 
жертвував і кадив по висотах. 

       
FI33/38  5. Ja Herra löi kuningasta, niin että hän oli 

pitalitautinen kuolinpäiväänsä saakka. Hän 
asui eri talossa, mutta Jootam, kuninkaan 
poika, oli linnan päällikkönä ja tuomitsi maan 
kansaa. 

Biblia1776 5. Ja Herra vaivasi kuningasta, niin että hän 
oli spitalissa kuolemapäiväänsä asti, ja asui 
erinäisessä huoneessa. Mutta Jotam 
kuninkaan poika hallitsi huoneen ja tuomitsi 
kansaa maalla. 

CPR1642  5. Ja HERra waiwais Cuningast nijn että hän oli 
spitalis cuolemans asti ja asui erinomaises 
huones. Mutta Jotham Cuningan poica hallidzi 
huonen ja duomidzi Canssa maalla. 
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MLV19  5 And Jehovah killed* the king, so that he was 

a leper to the day of his death and dwelt in a 
separate house. And Jotham the king's son 
was over the household, judging the people of 
the land. 

KJV 5. And the LORD smote the king, so that he 
was a leper unto the day of his death, and 
dwelt in a several house. And Jotham the 
king's son was over the house, judging the 
people of the land. 

       
Dk1871  5. Og Herren slog Kongen, at han blev 

spedalsk indtil sin Dødsdag og boede udi et 
særskilt Hus; men Jotham, Kongens Søn, var 
over Huset og dømte Folket i Landet. 

KXII 5. Men Herren plågade Konungen, så att 
han var spitelsk allt intill döden, och bodde 
uti ett fritt hus; men Jotham, Konungens 
son, regerade huset, och dömde folket i 
landena. 

PR1739  5. Ja Jehowa nuhtles kunningast, et ta 
piddalitöbbiseks sai omma surma päwani, ja 
ta ellas isse‐koias, ja kunninga poeg Jotam olli 
ta koia ülle, ja moistis rahwale kohhut seäl 
maal. 

LT 5. Viešpats ištiko karalių raupsais. Iki mirties 
jis gyveno atskiruose namuose, o jo sūnus 
Jotamas valdė jo namus ir teisė krašto 
žmones. 

       
Luther1912 5. Der HERR aber plagte den König, daß er 

aussätzig war bis an seinen Tod, und wohnte 
in einem besonderen Hause. Jotham aber, des 
Königs Sohn, regierte das Haus und richtete 
das Volk im Lande. 

Ostervald‐Fr 5. Mais l'Éternel frappa le roi, qui fut lépreux 
jusqu'au jour de sa mort, et demeura dans 
une maison écartée; et Jotham, fils du roi, 
avait l'intendance du palais et jugeait le 
peuple du pays. 

RV'1862  5. Mas Jehová hirió al rey con lepra, y fué 
leproso hasta el día de su muerte, y habitó en 
casa libre, y Joatam, hijo del rey, tenía el cargo 

SVV1770 5 En de HEERE plaagde den koning, dat hij 
melaats werd tot den dag zijns doods; en hij 
woonde in een afgezonderd huis; doch 
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del palacio, gobernando al pueblo de la tierra. Jotham, de zoon des konings, was over het 
huis, richtende het volk des lands. 

       
PL1881  5. I zaraził Pan króla, a był trędowaty aż do 

śmierci swej, i mieszkał w domu osobnym; 
przetoż Joatam, syn królewski, rządził domem, 
sądząc lud ziemi. 

Karoli1908Hu 5. És megverte az Úr a királyt, [3†] mert 
bélpoklos lett egész halála napjáig, és külön 
házban lakott, és Jótám, a király fia 
kormányozta a házat, és ő szolgáltatott 
törvényt a föld népének. 

RuSV1876 5 И поразил Господь царя, и был он 
прокаженным до дня смерти своейи жил в 
отдельном доме. И Иофам, сын царя, 
начальствовал над дворцом и управлял 
народом земли. 

БКуліш 5. І заразив Господь царя, й був він 
прокаженним до смертї своєї, й жив у 
окремішньому будинку, Йотам же 
царевич, старшував у палатї й управляв 
народом землї. 

       
FI33/38  6. Mitä muuta on kerrottavaa Asarjasta ja 

kaikesta, mitä hän teki, se on kirjoitettuna 
Juudan kuningasten aikakirjassa. 

Biblia1776 6. Mitä enempi Asariasta sanomista on, ja 
kaikista, mitä hän tehnyt on: eikö se ole 
kirjoitettu Juudan kuningasten aikakirjassa? 

CPR1642  6. Mitä enämbi Asariast sanomist on ja caikist 
cuin hän tehnyt on cadzo se on kirjoitettu 
Judan Cuningasten Aicakirjas. 

   

       
MLV19  6 Now the rest of the acts of Azariah and all 

that he did, are they not written in the book 
of the chronicles of the kings of Judah? 

KJV 6. And the rest of the acts of Azariah, and all 
that he did, are they not written in the book 
of the chronicles of the kings of Judah? 

       
Dk1871  6. Men det øvrige af Asarias Handeler og alt,  KXII 6. Hvad nu mer af Asaria sägandes är, och 
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hvad han. gjorde, er det skrevet i Judas 
Kongers Krønikers Bog? 

allt det han gjort hafver, si, det är skrifvet i 
Juda Konungars Chrönico. 

PR1739  6. Ja mis weel tulleks Asarjast öölda, ja keik 
mis ta teinud, eks need asjad olle kirjotud 
Juda kunningatte asjade aia‐ramatusse. 

LT 6. Visi kiti Azarijos darbai surašyti Judo 
karalių metraščių knygoje. 

       
Luther1912 6. Was aber mehr von Asarja zu sagen ist und 

alles, was er getan hat, das ist geschrieben in 
der Chronik der Könige Juda's. 

Ostervald‐Fr 6. Le reste des actions d'Asaria, tout ce qu'il 
fit, n'est‐il pas écrit au livre des Chroniques 
des rois de Juda? 

RV'1862  6. Lo demás de los hechos de Azarías, y todas 
las cosas que hizo, ¿no está escrito en el libro 
de las crónicas de los reyes de Judá? 

SVV1770 6 Het overige nu der geschiedenissen van 
Azaria, en al wat hij gedaan heeft, zijn die 
niet geschreven in het boek der kronieken 
der koningen van Juda? 

       
PL1881  6. A inne sprawy Azaryjaszowe, i wszystko co 

czynił, azaż tego nie zapisano w kronikach o 
królach Judzkich? 

Karoli1908Hu 6. Azáriának egyéb dolgai pedig és minden 
cselekedetei, vajjon nincsenek‐é megírva a 
Júda [4†] királyainak krónika‐könyvében? 

RuSV1876 6 Прочее об Азарии и обо всем, что он 
сделал, написано в летописи царей 
Иудейских. 

БКуліш 6. Проче про Азарію й про все, що він 
чинив, прописано в книзї лїтописній царів 
Юдиних. 

       
FI33/38  7. Ja Asarja meni lepoon isiensä tykö, ja hänet 

haudattiin isiensä viereen Daavidin 
kaupunkiin. Ja hänen poikansa Jootam tuli 
kuninkaaksi hänen sijaansa. 

Biblia1776 7. Ja Asaria nukkui isäinsä kanssa ja 
haudattiin isäinsä tykö Davidin kaupunkiin; 
ja hänen poikansa Jotam tuli kuninkaaksi 
hänen siaansa. 

CPR1642  7. Ja Asaria nuckui Isäins cansa ja haudattin     
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Isäins tygö Dawidin Caupungijn ja hänen 
poicans Jotham tuli Cuningaxi hänen siaans. 

       
MLV19  7 And Azariah slept with his fathers and they 

buried him with his fathers in the city of 
David. And Jotham his son reigned instead of 
him. 

KJV 7. So Azariah slept with his fathers; and they 
buried him with his fathers in the city of 
David: and Jotham his son reigned in his 
stead. 

       
Dk1871  7. Og Asaria laa med sine Fædre, og de 

begravede ham hos hans Fædre i Davids Stad, 
og Jotham, hans Søn, blev Konge i hans Sted. 

KXII 7. Och Asaria afsomnade med sina fäder, 
och man begrof honom när sina fäder uti 
Davids stad; och hans son Jotham vardt 
Konung i hans stad. 

PR1739  7. Ja Asarja läks maggama omma 
wannemattega, ja nemmad matsid tedda ta 
wannematte jure Taweti liñna, ja ta poeg 
Jotam sai kunningaks temma assemele. 

LT 7. Azarija užmigo prie savo tėvų ir buvo 
palaidotas prie savo tėvų Dovydo mieste; jo 
sūnus Jotamas karaliavo jo vietoje. 

       
Luther1912 7. Und Asarja entschlief mit seinen Vätern, 

und man begrub ihn bei seinen Vätern in der 
Stadt Davids. Und sein Sohn Jotham ward 
König an seiner Statt. 

Ostervald‐Fr 7. Or Asaria s'endormit avec ses pères, et fut 
enseveli avec ses pères, dans la cité de 
David; et Jotham, son fils, régna à sa place. 

RV'1862  7. Y durmió Azarías con sus padres, y 
sepultáronle con sus padres en la ciudad de 
David: y reinó en su lugar Joatam su hijo. 

SVV1770 7 En Azaria ontsliep met zijn vaderen, en zij 
begroeven hem bij zijn vaderen, in de stad 
Davids; en zijn zoon Jotham werd koning in 
zijn plaats. 
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PL1881  7. I zasnął Azaryjasz z ojcami swymi, a 
pochowano go z ojcami jego w mieście 
Dawidowem; a królował Joatam, syn jego, 
miasto niego. 

Karoli1908Hu 7. És elaluvék Azária az ő atyáival, és 
eltemeték őt az ő atyáival a Dávid 
városában, [5†] és az ő fia, [6†] Jótám, 
uralkodék ő helyette. 

RuSV1876 7 И почил Азария с отцами своими, и 
похоронили его с отцами его в 
городеДавидовом. И воцарился Иофам, 
сын его, вместо него. 

БКуліш 7. І спочив Азарія з своїми отцями, й 
поховали його побіч отцїв його в 
Давидовому городї. А син його Йотам 
став царем намість його. 

       
FI33/38  8. Asarjan, Juudan kuninkaan, 

kolmantenakymmenentenä kahdeksantena 
hallitusvuotena tuli Sakarja, Jerobeamin 
poika, Israelin kuninkaaksi, ja hän hallitsi 
Samariassa kuusi kuukautta. 

Biblia1776 8. Asarian Juudan kuninkaan kahdeksantena 
vuonna neljättäkymmentä oli Sakaria 
Jerobeamin poika Israelin kuningas kuusi 
kuukautta Samariassa, 

CPR1642  8. CAhdexandena neljättäkymmendenä 
Asarian Judan Cuningan wuonna oli Sacharia 
Jerobeamin poica Israelin Cuningas cuusi 
Cuucautta Samarias. 

   

       
MLV19  8 In the thirty‐eighth year of Azariah king of 

Judah, Zechariah the son of Jeroboam reigned 
over Israel in Samaria six months. 

KJV 8. In the thirty and eighth year of Azariah 
king of Judah did Zachariah the son of 
Jeroboam reign over Israel in Samaria six 
months. 

       
Dk1871  8. Og i det otte og tredivte Asarias, Judas 

Konges, Aar blev Sakaria, Jeroboams Søn, 
KXII 8. Uti åttonde och tretionde årena Asaria, 

Juda Konungs, vardt Zacharia, Jerobeams 
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Konge over Israel i Samaria seks Maaneder. son, Konung öfver Israel i Samarien, i sex 
månader; 

PR1739  8. Juda kunninga Asarja kahheksamal aastal 
neljatkümmend sai Jarobeami poeg Sekarja 
kunningaks ülle Israeli Samarias, ja olli kuus 
kuud. 

LT 8. Trisdešimt aštuntaisiais Judo karaliaus 
Azarijos metais Jeroboamo sūnus Zacharija 
šešis mėnesius karaliavo Izraelyje, 
Samarijoje. 

       
Luther1912 8. Im achtunddreißigsten Jahr Asarjas, des 

Königs Juda's, ward König Sacharja, der Sohn 
Jerobeams, über Israel zu Samaria sechs 
Monate; 

Ostervald‐Fr 8. La trente‐huitième année d'Asaria, roi de 
Juda, Zacharie, fils de Jéroboam, devint roi 
sur Israël à Samarie, et il régna six mois. 

RV'1862  8. En el año treinta y ocho de Azarías rey de 
Judá, reinó Zacarías, hijo de Jeroboam, sobre 
Israel en Samaria seis meses. 

SVV1770 8 In het acht en dertigste jaar van Azaria, 
den koning van Juda, regeerde Zacharia, de 
zoon van Jerobeam, over Israel te Samaria, 
zes maanden. 

       
PL1881  8. Roku trzydziestego i ósmego Azaryjasza, 

króla Judzkiego, królował Zacharyjasz, syn 
Jeroboamowy, nad Izraelem w Samaryi sześć 
miesięcy. 

Karoli1908Hu 8. Azáriának, a Júda királyának 
harmincznyolczadik esztendejében kezdett 
uralkodni [7†] Zakariás, a Jeroboám fia 
Izráelen, Samariában hat hónapig. 

RuSV1876 8 В тридцать восьмой год Азарии, царя 
Иудейского, воцарился Захария, сын 
Иеровоама, над Израилем в Самарии и 
царствовал шесть месяцев. 

БКуліш 8. У трийцять осьмому роцї Азарії, царя 
Юдейського, став Захарія Еробоаменко 
царем над Ізраїлем у Самариї й царював 
шість місяцїв. 

       
FI33/38  9. Ja hän teki sitä, mikä on pahaa Herran  Biblia1776 9. Ja hän teki pahaa Herran edessä, niinkuin 
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silmissä, niinkuin hänen isänsäkin olivat 
tehneet; hän ei luopunut Jerobeamin, Nebatin 
pojan, synneistä, joilla tämä oli saattanut 
Israelin tekemään syntiä. 

hänen isänsäkin tehneet olivat, ja ei 
luopunut Jerobeamin Nebatin pojan 
synneistä, joka Israelin saatti syntiä 
tekemään. 

CPR1642  9. Ja teki paha HERran edes nijncuin hänen 
Isäns tehnet olit ja ei luopunut Jerobeamin 
Nebathin pojan synneist joca Israelin saatti 
syndiä tekemän. 

   

       
MLV19  9 And he did what was evil in the sight of 

Jehovah, as his fathers had done. He did not 
depart from the sins of Jeroboam the son of 
Nebat, with which he made Israel to sin. 

KJV 9. And he did that which was evil in the sight 
of the LORD, as his fathers had done: he 
departed not from the sins of Jeroboam the 
son of Nebat, who made Israel to sin. 

       
Dk1871  9. Og han gjorde det, som var ondt for 

Herrens Øjne, ligesom hans Fædre gjorde, han 
veg ikke fra Jeroboams, Nebats Søns, Synder, 
som han kom lsrael til at synde med. 

KXII 9. Och gjorde det ondt var för Herranom, 
såsom hans fäder gjort hade. Han vände icke 
igen ifrå Jerobeams synder, Nebats sons, 
den Israel kom till att synda. 

PR1739  9. Ja ta teggi kurja Jehowa silma ees, nenda 
kui ta wannemad teinud, ei ta lahkund ärra 
Nebati poia Jarobeami pattudest, kes Israeli 
satis patto teggema. 

LT 9. Jis darė pikta Viešpaties akyse kaip jo 
tėvai ir neatsitraukė nuo nuodėmių Nebato 
sūnaus Jeroboamo, kuris įtraukė Izraelį į 
nuodėmę. 

       
Luther1912 9. und er tat, was dem HERRN übel gefiel, wie 

seine Väter getan hatten. Er ließ nicht ab von 
den Sünden Jerobeams, des Sohnes Nebats, 

Ostervald‐Fr 9. Il fit ce qui est mauvais aux yeux de 
l'Éternel, comme avaient fait ses pères. Il ne 
se détourna point des péchés de Jéroboam, 
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der Israel sündigen machte. fils de Nébat, par lesquels il avait fait pécher 
Israël. 

RV'1862  9. E hizo lo malo en ojos de Jehová, como 
habían hecho sus padres: no se apartó de los 
pecados de Jeroboam, hijo de Nabat, el que 
hizo pecar a Israel. 

SVV1770 9 En hij deed dat kwaad was in de ogen des 
HEEREN, gelijk als zijn vaderen gedaan 
hadden; hij week niet af van de zonden van 
Jerobeam, den zoon van Nebat, die Israel 
zondigen deed. 

       
PL1881  9. I czynił złe przed oczyma Paóskimi, jako 

czynili ojcowie jego, nie odstępując od 
grzechów Jeroboama, syna Nabatowego, 
który przywiódł do grzechu Izraela. 

Karoli1908Hu 9. És gonoszul cselekedék az Úr szemei előtt, 
miképen az ő atyái cselekedtek volt. Nem 
hagyta el Jeroboámnak, a Nébát fiának [8†] 
bűneit, a ki vétekbe ejtette az Izráelt. 

RuSV1876 9 Он делал неугодное в очах Господних, как 
делали отцы его: не отставал от грехов 
Иеровоама, сына Наватова, который ввел 
Израиля в грех. 

БКуліш 9. І чинив те, що було Господеві не до 
вподоби, як і отцї його чинили: не 
відступав від гріхів Еробоама Набатенка, 
що довів до гріха Ізраїля. 

       
FI33/38  10. Ja Sallum, Jaabeksen poika, teki salaliiton 

häntä vastaan ja löi hänet kuoliaaksi kansan 
nähden ja tuli kuninkaaksi hänen sijaansa. 

Biblia1776 10. Ja Sallum Jabeksen poika teki liiton 
häntä vastaan, ja löi hänen kansan edessä, 
ja tappoi hänen, ja tuli kuninkaaksi hänen 
siaansa. 

CPR1642  10. Ja Sallum Jabethin poica teki lijton händä 
wastan ja löi hänen Canssan edes tappoi 
hänen ja tuli Cuningaxi hänen siaans. 

   

       
MLV19  10 And Shallum the son of Jabesh conspired  KJV 10. And Shallum the son of Jabesh conspired 
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against him and killed* him before the people 
and killed him and reigned instead of him. 

against him, and smote him before the 
people, and slew him, and reigned in his 
stead. 

       
Dk1871  10. Og Sallum, Jabes's Søn, gjorde et Forbund 

med ham og slog ham i Folkets Paasyn og 
dræbte ham og blev Konge i hans Sted. 

KXII 10. Och Sallum, Jabes son, gjorde ett 
förbund emot honom, och slog honom för 
folkena, och drap honom; och vardt Konung 
i hans stad. 

PR1739  10. Ja Jabesi poeg Sallum piddas sallaja kurja 
nou ta wasto, ja löi tedda rahwa ette mahha 
ja tappis tedda ärra, ja sai kunningaks temma 
assemele. 

LT 10. Jabešo sūnus Šalumas surengė sąmokslą, 
užpuolė žmonių akivaizdoje Zachariją, 
nužudė jį ir karaliavo jo vietoje. 

       
Luther1912 10. Und Sallum, der Sohn des Jabes, machte 

einen Bund wider ihn und schlug ihn vor dem 
Volk und tötete ihn und ward König an seiner 
Statt. 

Ostervald‐Fr 10. Or Shallum, fils de Jabèsh, fit une 
conspiration contre lui, le frappa en 
présence du peuple, et le tua; et il devint roi 
à sa place. 

RV'1862  10. Contra este conjuró Sellum, hijo de Jabes, 
y le hirió en presencia del pueblo, y matóle, y 
reinó en su lugar. 

SVV1770 10 En Sallum, de zoon van Jabes, maakte 
een verbintenis tegen hem, en sloeg hem 
voor het volk, en doodde hem; en hij werd 
koning in zijn plaats. 

       
PL1881  10. I sprzysiągł się przeciw niemu Sellum, syn 

Jabesowy, i ranił go przed ludem, i zabił go, a 
królował miasto niego. 

Karoli1908Hu 10. És összeesküdött ellene Sallum, a Jábes 
fia, és megölte őt a nép szeme láttára, és 
megölvén őt, ő uralkodott helyette. 

RuSV1876 10 И составил против него заговор Селлум,  БКуліш 10. І счинив Саллум Ябисенко змову проти 
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сын Иависа, и поразил его пред народом и 
убил его, и воцарился вместо него. 

його й зранив його перед народом і вбив 
його, та й зробивсь царем намість його. 

       
FI33/38  11. Mitä muuta on kerrottavaa Sakarjasta, 

katso, se on kirjoitettuna Israelin kuningasten 
aikakirjassa. 

Biblia1776 11. Mitä enempi Sakariasta sanomista on: 
katso, se on kirjoitettu Israelin kuningasten 
aikakirjassa. 

CPR1642  11. Mitä enämbi Sachariast sanomist on cadzo 
se on kirjoitettu Israelin Cuningasten 
Aicakirjas. 

   

       
MLV19  11 Now the rest of the acts of Zechariah, 

behold, they are written in the book of the 
chronicles of the kings of Israel. 

KJV 11. And the rest of the acts of Zachariah, 
behold, they are written in the book of the 
chronicles of the kings of Israel. 

       
Dk1871  11. Men det øvrige af Sakarias Handeler, se, 

de Ting ere skrevne i Israels Kongers Krønikers 
Bog. 

KXII 11. Hvad mer af Zacharia sägandes är, si, det 
är skrifvet uti Israels Konungars Chrönico. 

PR1739  11. Ja mis weel tulleks Sekarjast öölda, wata, 
need asjad on ülleskirjotud Israeli kunningatte 
asjade aia‐ramatusse. 

LT 11. Visi kiti Zacharijos darbai surašyti Izraelio 
karalių metraščių knygoje. 

       
Luther1912 11. Was aber mehr von Sacharja zu sagen ist, 

siehe, das ist geschrieben in der Chronik der 
Könige Israels. 

Ostervald‐Fr 11. Quant au reste des actions de Zacharie, 
voici, cela est écrit au livre des Chroniques 
des rois d'Israël. 

RV'1862  11. Lo demás de los hechos de Zacarías, he 
aquí, está escrito en el libro de las crónicas de 

SVV1770 11 Het overige nu der geschiedenissen van 
Zacharia, ziet, dat is geschreven in het boek 
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los reyes de Israel.  der kronieken der koningen van Israel.
       

PL1881  11. A inne sprawy Zacharyjaszowe, oto są 
napisane w kronikach o królach Izraelskich. 

Karoli1908Hu 11. Zakariásnak egyéb dolgai pedig, ímé meg 
vannak írva az Izráel királyainak krónika‐
könyvében. 

RuSV1876 11 Прочее о Захарии написано в летописи 
царей Израильских. 

БКуліш 11. Инше про Захарію, прописано в 
лїтописї царів Ізраїлських. 

       
FI33/38  12. Näin toteutui Herran sana, jonka hän oli 

puhunut Jeehulle sanoen: Sinun poikasi 
istukoot Israelin valtaistuimella neljänteen 
polveen: niin tapahtui. 

Biblia1776 12. Tämä on Herran sana, jonka hän Jehulle 
puhunut oli, sanoen: sinun poikas pitää 
istuman Israelin istuimella neljänteen 
polveen asti; ja se tapahtui niin. 

CPR1642  12. Ja tämä oli se cuin HERra Jehulle puhunut 
oli sanoden: sinun lapses pitä istuman Israelin 
istuimella neljänden polwen asti ja se tapahtui 
nijn. 

   

       
MLV19  12 This was the word of Jehovah which he 

spoke to Jehu, saying, Your sons to the fourth 
generation will sit upon the throne of Israel. 
And so it happened. 

KJV 12. This was the word of the LORD which he 
spake unto Jehu, saying, Thy sons shall sit on 
the throne of Israel unto the fourth 
generation. And so it came to pass. 

       
Dk1871  12. Dette er Herrens Ord, som han talte til 

Jehu sigende: Dine Sønner i det fjerde Led 
skulle sidde paa Israels Trone; og det skete 
saa. 

KXII 12. Och det är det som Herren till Jehu talat 
hade, sägandes: Din barn skola sitta på 
Israels stol, allt intill fjerde led. Och det 
skedde så. 
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PR1739  12. Se on Jehowa sanna, mis ta Jeu wasto olli 
räkinud ja üttelnud : So poiad peawad 
neljandamast pölwest sadik Israeli aujärje 
peäl istuma; ja se sündis nenda. 

LT 12. Toks buvo Viešpaties žodis, kurį Jis 
kalbėjo Jehuvui: ‘‘Iki ketvirtosios kartos tavo 
sūnūs sėdės Izraelio soste’‘. Ir taip įvyko. 

       
Luther1912 12. Und das ist's, was der HERR zu Jehu 

geredet hatte: Dir sollen Kinder ins vierte 
Glied sitzen auf dem Stuhl Israels. Und ist also 
geschehen. 

Ostervald‐Fr 12. C'est là la parole que l'Éternel avait 
adressée à Jéhu, en disant: Tes fils seront 
assis sur le trône d'Israël jusqu'à la 
quatrième génération. Il en fut ainsi. 

RV'1862  12. Y esta fué la palabra de Jehová que había 
hablado a Jehú, diciendo: Tus hijos hasta la 
cuarta generación se te asentarán sobre el 
trono de Israel. Y así fué. 

SVV1770 12 Dit was het woord des HEEREN, dat Hij 
gesproken had tot Jehu, zeggende: U zullen 
zonen van het vierde gelid op den troon van 
Israel zitten; en het is alzo geschied. 

       
PL1881  12. Toć jest ono słowo Paóskie, które 

powiedział do Jehu, mówiąc: Synowie twoi do 
czwartego pokolenia będą siedzieli na stolicy 
Izraelskiej. I tak się stało. 

Karoli1908Hu 12. Ez az Úr beszéde, a mit Jéhu felől szólott, 
[9†] mondván: A te fiaid negyedízig ülnek 
Izráel trónján. És így történt. 

RuSV1876 12 Таково было слово Господа, которое он 
изрек Ииую, сказав: сыновьятвои до 
четвертого рода будут сидеть на престоле 
Израилевом. И сбылосьтак. 

БКуліш 12. Таке було слово Господнє, що вирік 
був до Егуя, сказавши: Седїти муть 
потомки твої до четвертого роду на 
престолї Ізрайлевому. Так і сталось воно. 

       
FI33/38  13. Sallum, Jaabeksen poika, tuli kuninkaaksi 

Ussian, Juudan kuninkaan, 
kolmantenakymmenentenä yhdeksäntenä 

Biblia1776 13. Ussian Juudan kuinkaan yhdeksäntenä 
vuonna neljättäkymmentä tuli Sallum 
Jabeksen poika kuninkaaksi, ja hallitsi 
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hallitusvuotena, ja hän hallitsi Samariassa 
kuukauden päivät. 

kuukauden Samariassa.

CPR1642  13. JA Sallum Jabexen poica tuli Cuningaxi 
yhdexändenäneljättäkymmendenä Usian 
Judan Cuningan wuonna ja hallidzi Cuucauden 
Samarias: 

   

       
MLV19  13 Shallum the son of Jabesh began to reign in 

the thirty‐ninth year of Uzziah king of Judah 
and he reigned the space of a month in 
Samaria. 

KJV 13. Shallum the son of Jabesh began to reign 
in the nine and thirtieth year of Uzziah king 
of Judah; and he reigned a full month in 
Samaria. 

       
Dk1871  13. Sallum, Jabes's Søn, blev Konge i det ni og 

tredivte Usias, Judas Konges, Aar, og regerede 
en Maaneds Tid i Samaria. 

KXII 13. Sallum, Jabes son, vardt Konung uti 
nionde och tretionde årena Usia, Juda 
Konungs, och regerade en månad i 
Samarien. 

PR1739  13. Juda kunninga Usia ühheksamal aastal 
neljatkümmend sai Jabesi poeg Sallum 
kunningaks, ja wallitses ühhe ku Samarias. 

LT 13. Jabešo sūnus Šalumas pradėjo karaliauti 
Izraelyje trisdešimt devintaisiais Judo 
karaliaus Uzijo metais ir karaliavo Samarijoje 
vieną mėnesį. 

       
Luther1912 13. Sallum aber, der Sohn des Jabes, ward 

König im neununddreißigsten Jahr Usias, des 
Königs in Juda, und regierte einen Monat zu 
Samaria. 

Ostervald‐Fr 13. Shallum, fils de Jabèsh, devint roi la 
trente‐neuvième année d'Ozias, roi de Juda, 
et il régna un mois à Samarie. 

RV'1862  13. Sellum, hijo de Jabes, comenzó a reinar en  SVV1770 13 Sallum, de zoon van Jabes, werd koning, 
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el año treinta y nueve de Ozías rey de Judá: y 
reinó el tiempo de un mes en Samaria. 

in het negen en dertigste jaar van Uzzia, den 
koning van Juda; en hij regeerde een volle 
maand te Samaria. 

       
PL1881  13. Tedy Sellum, syn Jabesowy, królował roku 

trzydziestego i dziewiątego roku Uzyjasza, 
króla Judzkiego, a królował przez jeden 
miesiąc w Samaryi. 

Karoli1908Hu 13. Sallum, a Jábes fia lett a király Uzziának, 
Júda királyának harminczkilenczedik 
esztendejében, de csak egy hónapig 
uralkodott Samariában; 

RuSV1876 13 Селлум, сын Иависа, воцарился в 
тридцать девятый год Азарии, царя 
Иудейского, и царствовал один месяц в 
Самарии. 

БКуліш 13. Саллум Ябисенко почав царювати в 
трийцять девятому роцї Азарії, царя 
Юдейського, й царював один місяць у 
Самариї. 

       
FI33/38  14. Mutta silloin Menahem, Gaadin poika, 

lähti liikkeelle Tirsasta, tuli Samariaan ja löi 
Sallumin, Jaabeksen pojan, kuoliaaksi 
Samariassa. Ja hän tuli kuninkaaksi tämän 
sijaan. 

Biblia1776 14. Sillä Menahem Gadin poika meni ylös 
Tirsasta ja tuli Samariaan, ja löi Sallumin 
Jabeksen pojan Samariassa, tappoi hänen ja 
tuli kuninkaaksi hänen siaansa. 

CPR1642  14. Sillä Menahem Gadin poica meni ylös 
Thirsast ja tuli Samariaan ja löi Sallumin 
Jabexen pojan Samarias tappoi hänen ja tuli 
Cuningaxi hänen siaans. 

   

       
MLV19  14 And Menahem the son of Gadi went up 

from Tirzah and came to Samaria and killed* 
Shallum the son of Jabesh in Samaria and 

KJV 14. For Menahem the son of Gadi went up 
from Tirzah, and came to Samaria, and 
smote Shallum the son of Jabesh in Samaria, 



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

killed him and reigned instead of him. and slew him, and reigned in his stead.
       

Dk1871  14. Og Menahem, Gadis Søn, drog op fra 
Thirza og kom til Samaria og slog Sallum, 
Jabes's Søn, i Samaria og dræbte ham og blev 
Konge i hans Sted. 

KXII 14. Ty Menahem, Gadi son, drog upp ifrå 
Thirza, och kom till Samarien, och slog 
Sallum, Jabes son, i Samarien, och drap 
honom; och vardt Konung i hans stad. 

PR1739  14. Ja Kadi poeg Menaem tulli ülles Tirtsast ja 
läks Samaria, ja löi Jabesi poia Sallumi mahha 
Samaria, ja surmas tedda ärra, ja sai 
kunningaks ta assemele. 

LT 14. Gadžio sūnus Menahemas, išėjęs iš 
Tircos, atėjo į Samariją; jis, užpuolęs Jabešo 
sūnų Šalumą, nužudė jį ir karaliavo jo 
vietoje. 

       
Luther1912 14. Denn Menahem, der Sohn Gadis, zog 

herauf von Thirza und kam gen Samaria und 
schlug Sallum, den Sohn des Jabes, zu Samaria 
und tötete ihn und ward König an seiner Statt.

Ostervald‐Fr 14. Et Ménahem, fils de Gadi, monta de 
Thirtsa, entra à Samarie, frappa Shallum, fils 
de Jabèsh, à Samarie, et le tua; et il devint 
roi à sa place. 

RV'1862  14. Y subió Manajem, hijo de Gadi, de Tersa, y 
vino a Samaria, e hirió a Sellum, hijo de Jabes, 
en Samaria, y matóle, y reinó en su lugar. 

SVV1770 14 Want Menahem, de zoon van Gadi, toog 
op van Thirza, en kwam te Samaria, en sloeg 
Sallum, den zoon van Jabes, te Samaria, en 
doodde hem, en werd koning in zijn plaats. 

       
PL1881  14. Bo przyciągnąwszy Manachem, syn Gady, 

z Tersy, a przyszedłszy do Samaryi, poraził 
Selluma, syna Jabesowego w Samaryi, a 
zabiwszy go, królował miasto niego. 

Karoli1908Hu 14. Mert Menáhem, a [10†] Thirsabeli Gádi 
fia feljött, és Samariába ment, és megölte 
Sallumot, a Jábes fiát Samariában, és 
megölvén őt, ő uralkodott helyette. 

RuSV1876 14 И пошел Менаим, сын Гадия из Фирцы, 
и пришел в Самарию, и поразил Селлума, 

БКуліш 14. І двинув Менаїм Гадієнко з Тирзи, й 
прийшов в Самарию, ранив Саллума 
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сына Иависова, в Самарии и умертвил его, 
и воцарился вместо него. 

Ябисенка в Самариї, й вбив його та й 
зробивсь намість його царем. 

       
FI33/38  15. Mitä muuta on kerrottavaa Sallumista ja 

salaliitosta, jonka hän teki, katso, se on 
kirjoitettuna Israelin kuningasten aikakirjassa.

Biblia1776 15. Mitä enempi Sallumista sanomista on ja 
hänen liitostansa, jonka hän teki: katso, se 
on kirjoitettu Israelin kuningasten 
aikakirjassa. 

CPR1642  15. Mitä enämbi Sallumist sanomist on ja 
hänen lijtostans jonga hän teki cadzo se on 
kirjoitettu Israelin Cuningasten Aicakirjas. 

   

       
MLV19  15 Now the rest of the acts of Shallum and his 

conspiracy which he made, behold, they are 
written in the book of the chronicles of the 
kings of Israel. 

KJV 15. And the rest of the acts of Shallum, and 
his conspiracy which he made, behold, they 
are written in the book of the chronicles of 
the kings of Israel. 

       
Dk1871  15. Men det øvrige af Sallums Handeler og 

hans Forbund, som han indgik, se, de Ting ere 
skrevne i Israels Kongers Krønikers Bog. 

KXII 15. Hvad nu mer af Sallum sägandes är, och 
om hans förbund, som han gjorde, si, det är 
skrifvet uti Israels Konungars Chrönico. 

PR1739  15. Ja mis weel Sallumist tulleks öölda, ja 
temma sallaja kurri nou, mis ta olli piddanud, 
wata, need asjad on ülleskirjotud Israeli 
kunningatte asjade aia‐ramatusse. 

LT 15. Visi kiti Šalumo darbai ir jo surengtas 
sąmokslas yra aprašyta Izraelio karalių 
metraščių knygoje. 

       
Luther1912 15. Was aber mehr von Sallum zu sagen ist 

und seinen Bund, den er anrichtete, siehe, das 
Ostervald‐Fr 15. Le reste des actions de Shallum, et la 

conspiration qu'il fit, voici, cela est écrit au 
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ist geschrieben in der Chronik der Könige 
Israels. 

livre des Chroniques des rois d'Israël.

RV'1862  15. Lo demás de los hechos de Sellum, y su 
conjuración con que conjuró, he aquí, está 
escrito en el libro de las crónicas de los reyes 
de Israel. 

SVV1770 15 Het overige nu der geschiedenissen van 
Sallum, en zijn verbintenis, die hij maakte, 
ziet, die zijn geschreven in het boek der 
kronieken der koningen van Israel. 

       
PL1881  15. A inne sprawy Sellumowe, i sprzysiężenie 

jego, którem się był sprzysiągł, oto zapisane w 
kronikach o królach Izraelskich. 

Karoli1908Hu 15. Sallumnak egyéb dolgai pedig és 
összeesküvése, a melyet csinált, ímé meg 
vannak írva az Izráel királyainak krónika‐
könyvében. 

RuSV1876 15 Прочее о Селлуме и о заговоре его, 
который он составил, написано в летописи 
царей Израильских. 

БКуліш 15. Проче про Саллума й про змову, що 
він счинив, прописано в книзї лїтописній 
царів Ізраїлських. 

       
FI33/38  16. Siihen aikaan Menahem hävitti Tifsahin ja 

kaiken, mitä siellä oli, niin myös sen alueen 
Tirsasta lähtien, koska he eivät avanneet 
hänelle portteja; hän hävitti sen ja halkaisi 
kaikki raskaat vaimot. 

Biblia1776 16. Silloin löi Menahem Tipsan ja kaikki jotka 
siellä olivat, ja löi heidän rajansa Tirsasta, 
ettei he häntä tahtoneet päästää sisälle, ja 
kaikki heidän raskaat vaimonsa repäisi hän 
rikki. 

CPR1642  16. Silloin löi Menahem Tiphsan ja caicki jotca 
siellä olit ja heidän rajans Thirsast ettei he 
händä tahtonet päästä sisälle ja löi caicki 
heidän rascat waimons ja rewäis ne ricki. 

   

       
MLV19  16 Then Menahem killed* Tiphsah and all that  KJV 16. Then Menahem smote Tiphsah, and all 
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were in it and the borders of it, from Tirzah, 
because they did not open to him, therefore 
he killed* it. And all the women in it who 
were with child he ripped up. 

that were therein, and the coasts thereof 
from Tirzah: because they opened not to 
him, therefore he smote it; and all the 
women therein that were with child he 
ripped up. 

       
Dk1871  16. Da slog Menahem Thipsa og alle, som vare 

deri, og dens Landemærke, da han drog ud fra 
Thirzan; fordi man ikke havde villet indlade 
ham, derfor slog han dem; alle de 
frugtsommelige derudi søndersled han. 

KXII 16. På den tiden slog Menahem Thiphsah, 
med alla de som derinne voro, och dess 
gränsor, allt ifrå Thirza; derföre att de icke 
ville låta honom in; och slog alla deras 
hafvande qvinnor, och sönderref dem. 

PR1739  16. Siis löi Menaem Tiwsa liñna mahha ja keik, 
mis seäl sees, ja nende raiad Tirtsa poolt, et 
nemmad wärrawid temmale lahti ei teinud, 
sepärrast löi ta neid mahha, ja nende raske 
jallaga naesed löhkus ta löhki. 

LT 16. Menahemas sunaikino Tifsacho miestą ir 
visą kraštą nuo Tircos; gyventojus išžudė, 
nes jie neatidarė jam miesto vartų, o nėščias 
moteris perskrodė. 

       
Luther1912 16. Dazumal schlug Menahem Tiphsah und 

alle, die darin waren, und ihr Gebiet von 
Thirza aus, darum daß sie ihn nicht wollten 
einlassen, und schlug alle ihre Schwangeren 
und zerriß sie. 

Ostervald‐Fr 16. Alors Ménahem frappa Thiphsach, et 
tous ceux qui y étaient, et sa contrée depuis 
Thirtsa, parce qu'elle ne lui avait pas ouvert 
ses portes. Il la frappa, et éventra toutes ses 
femmes enceintes. 

RV'1862  16. Entónces hirió Manajem a Tapsam, y a 
todos los que estaban en ella, y también sus 
términos desde Tersa: e hirióla, porque no le 
habían abierto, y a todas sus preñadas abrió. 

SVV1770 16 Toen sloeg Menahem Tifsah, met allen, 
die daarin waren, ook haar landpalen van 
Thirza af; omdat men niet voor hem had 
opengedaan, zo sloeg hij hen; al haar 
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bevruchte vrouwen hieuw hij in stukken.
       

PL1881  16. Tedy dobył Manachem miasta Tafsy, i 
pobił wszystkie, którzy w niem byli, i wszystki 
granice jego od Tersy; przeto, że mu nie 
otworzyli, pomordował je, i wszystkie 
brzemienne w niem porozcinał. 

Karoli1908Hu 16. Akkor verte le Menáhem Tifsáhot és 
mindazokat, a kik benne voltak, és egész 
határát Thirsától fogva, mert nem 
bocsátották be, azért veré le, és még a 
terhes asszonyokat is mind felhasogatá 
benne. 

RuSV1876 16 И поразил Менаим Типсах и всех, 
которые были в нем и в пределах его, 
начиная от Фирцы, за то,что город не 
отворил ворот , и разбил его , и всех 
беременных женщин в нем разрубил. 

БКуліш 16. Тодї звоював Менаїм Типсах і все, що 
було в йому й все його займище від 
Тирзи, бо йому не відчинили ворот, і 
порубав усїх вагітних жінок у йому. 

       
FI33/38  17. Juudan kuninkaan Asarjan 

kolmantenakymmenentenä yhdeksäntenä 
hallitusvuotena tuli Menahem, Gaadin poika, 
Israelin kuninkaaksi, ja hän hallitsi Samariassa 
kymmenen vuotta. 

Biblia1776 17. Asarian Juudan kuninkaan yhdeksäntenä 
vuonna neljättäkymmentä tuli Menahem 
Gadin poika Israelin kuninkaaksi ja oli 
kymmenen vuotta Samariassa, 

CPR1642  17. YHdexändenä neljättäkymmendenä 
Asarian Judan Cuningan wuonna oli Menahem 
Gadin poica Israelin Cuningas kymmenen 
wuotta Samarias. 

   

       
MLV19  17 In the thirty‐ninth year of Azariah king of 

Judah, Menahem the son of Gadi began to 
KJV 17. In the nine and thirtieth year of Azariah 

king of Judah began Menahem the son of 
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reign over Israel, (and reigned) ten years in 
Samaria. 

Gadi to reign over Israel, and reigned ten 
years in Samaria. 

       
Dk1871  17. Og i det ni og tredivte Asarias, Judas 

Konges, Aar blev Menahem, Gadis Søn, Konge 
over Israel, ti Aar i Samaria. 

KXII 17. Uti nionde och tretionde årena Asaria, 
Juda Konungs, vardt Menahem, Gadi son, 
Konung öfver Israel i tio år, i Samarien; 

PR1739  17. Juda kunninga Asarja ühheksamal aastal 
neljatkümmend sai Kadi poeg Menaem 
kunningaks ülle Israeli Samarias, ja olli kümme 
aastat. 

LT 17. Trisdešimt devintaisiais Judo karaliaus 
Azarijos metais Izraelyje pradėjo karaliauti 
Gadžio sūnus Menahemas ir karaliavo 
Samarijoje dešimt metų. 

       
Luther1912 17. Im neununddreißigsten Jahr Asarjas, des 

Königs Juda's, ward König Menahem, der 
Sohn Gadis, über Israel zu Samaria; 

Ostervald‐Fr 17. La trente‐neuvième année d'Asaria, roi 
de Juda, Ménahem, fils de Gadi, devint roi 
sur Israël, et il régna dix ans à Samarie. 

RV'1862  17. En el año treinta y nueve de Azarías rey de 
Judá, reinó Manajem, hijo de Gadí, sobre 
Israel diez años en Samaria. 

SVV1770 17 In het negen en dertigste jaar van Azaria, 
den koning van Juda, werd Menahem, de 
zoon van Gadi, koning over Israel, en 
regeerde tien jaren te Samaria. 

       
PL1881  17. Roku trzydziestego i dziewiątego 

Azaryjasza, króla Judzkiego, królował 
Manachem, syn Gady, nad Izraelem dziesięć 
lat w Samaryi. 

Karoli1908Hu 17. Azáriának, Júda királyának 
harminczkilenczedik esztendejétől fogva 
uralkodott Menáhem, a Gádi fia Izráelen tíz 
esztendeig Samariában. 

RuSV1876 17 В тридцать девятом году Азарии, царя 
Иудейского, воцарился Менаим, сын Гадия, 
над Израилем и царствовал десять лет в 

БКуліш 17. У трийцять девятому роцї Азарії, царя 
Юдейського, царював Менаїм Гадієнко 
над Ізраїлем десять лїт у Самариї. 
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Самарии; 
       

FI33/38  18. Hän teki sitä, mikä on pahaa Herran 
edessä; hän ei luopunut koko elinaikanaan 
mistään Jerobeamin, Nebatin pojan, 
synneistä, joilla tämä oli saattanut Israelin 
tekemään syntiä. 

Biblia1776 18. Ja teki pahaa Herran edessä, ja ei 
luopunut elinaikanansa Jerobeamin Nebatin 
pojan synneistä, joka Israelin saatti syntiä 
tekemään. 

CPR1642  18. Ja teki paha HERran edes ja ei luopunut 
elinaicanans Jerobeamin Nebathin pojan 
synneist joca Israelin saatti syndiä tekemän. 

   

       
MLV19  18 And he did what was evil in the sight of 

Jehovah. He did not depart all his days from 
the sins of Jeroboam the son of Nebat, with 
which he made Israel to sin. 

KJV 18. And he did that which was evil in the 
sight of the LORD: he departed not all his 
days from the sins of Jeroboam the son of 
Nebat, who made Israel to sin. 

       
Dk1871  18. Og han gjorde det som var ondt for 

Herrens Øjne, han veg ikke ikke fra 
Jeroboams, Nebats Søns, Synder, som han 
kom Israel til at synde med, alle sine Dage. 

KXII 18. Och gjorde det ondt var för Herranom, 
och öfvergaf icke i sin lifstid Jerobeams 
synder, Nebats sons, den Israel kom till att 
synda. 

PR1739  18. Ja ta teggi kurja Jehowa silma ees, ei ta 
lahkund keige omma ello aia ärra Nebati poia 
Jarobeami pattudest, kes Israeli satis patto 
teggema. 

LT 18. Jis darė pikta Viešpaties akyse ir 
neatsitraukė nuo nuodėmių Nebato sūnaus 
Jeroboamo, kuris įtraukė Izraelį į nuodėmę. 

       
Luther1912 18. und er tat, was dem HERRN übel gefiel. Er  Ostervald‐Fr 18. Il fit ce qui est mauvais aux yeux de 
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ließ sein Leben lang nicht von den Sünden 
Jerobeams, des Sohnes Nebats, der Israel 
sündigen machte. 

l'Éternel. Pendant toute sa vie, il ne se 
détourna pas des péchés de Jéroboam, fils 
de Nébat, par lesquels il avait fait pécher 
Israël. 

RV'1862  18. E hizo lo malo en ojos de Jehová: no se 
apartó de los pecados de Jeroboam, hijo de 
Nabat, el que hizo pecar a Israel, en todo su 
tiempo. 

SVV1770 18 En hij deed dat kwaad was in de ogen des 
HEEREN; hij week al zijn dagen niet af van 
de zonden van Jerobeam, den zoon van 
Nebat, die Israel zondigen deed. 

       
PL1881  18. I czynił złe przed oczyma Paóskiemi, nie 

odstępując od grzechów Jeroboama, syna 
Nabatowego, który do grzechu przywodził 
Izraela po wszystkie dni swoje. 

Karoli1908Hu 18. És gonoszul cselekedék az Úr szemei 
előtt; nem hagyta el Jeroboámnak, a Nébát 
fiának bűneit teljes életében, a ki vétekbe 
ejtette az Izráelt. 

RuSV1876 18 и делал он неугодное в очах Господних; 
не отставал от греховИеровоама, сына 
Наватова, который ввел Израиля в грех, во 
все дни свои. 

БКуліш 18. І чинив невгодне в очах Господнїх: Не 
відступав від гріхів Еробоама Набатенка, 
що до гріха довів Ізраїля, по всї днї свої. 

       
FI33/38  19. Puul, Assurin kuningas, hyökkäsi maahan; 

ja Menahem antoi Puulille tuhat talenttia 
hopeata, että tämä auttaisi häntä ja 
vahvistaisi kuninkuuden hänen käsiinsä. 

Biblia1776 19. Ja Phul Assyrian kuningas tuli 
maakuntaan, ja Menahem antoi Phulille 
tuhannen leiviskää hopiaa, että hän olis 
pitänyt hänen kanssansa ja vahvistanut 
häntä valtakuntaan. 

CPR1642  19. Ja Phul Assyrian Cuningas tuli maacundan 
ja Menahem andoi Phullin tuhannen 
leiwiskätä hopiata että hän olis pitänyt hänen 
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cansans ja wahwistais händä waldacundaan.
       

MLV19  19 Pul the king of Assyria came against the 
land. And Menahem gave Pul a thousand 
talants of silver that his hand might be with 
him to confirm the kingdom in his hand. 

KJV 19. And Pul the king of Assyria came against 
the land: and Menahem gave Pul a thousand 
talents of silver, that his hand might be with 
him to confirm the kingdom in his hand. 

       
Dk1871  19. Ful, Kongen af Assyrien, kom over Landet, 

og Menahem gav Ful tusinde, Centner Sølv, at 
han skulde holde med ham og befæste Riget i 
hans Haand. 

KXII 19. Och Phul, Konungen i Assyrien, kom i 
landet; och Menahem gaf Phul tusende 
centener silfver, på det han skulle hålla med 
honom, och befästa honom i rikena. 

PR1739  19. Assuri kunningas Wuul tulli siñna male ja 
Menaem andis Wulile tuhhat talenti 
höbbedat, et temma käed piddid temmaga 
ollema ja se kunningrigi ta kätte kinnitama. 

LT 19. Asirijos karalius Pulas užpuolė kraštą. 
Menahemas davė jam tūkstantį talentų 
sidabro, kad jo ranka būtų su juo ir padėtų 
įsitvirtinti valdžioje. 

       
Luther1912 19. Und es kam Phul, der König von Assyrien, 

ins Land. Und Menahem gab dem Phul 
tausend Zentner Silber, daß er's mit ihm hielte 
und befestigte ihm das Königreich. 

Ostervald‐Fr 19. Pul, roi d'Assyrie, étant venu contre le 
pays, Ménahem donna mille talents d'argent 
à Pul pour qu'il lui aidât à affermir la royauté 
entre ses mains. 

RV'1862  19. Y vino Ful rey de Asiria en la tierra, y dió 
Manajem a Ful mil talentos de plata porque le 
ayudase, para confirmarse en el reino. 

SVV1770 19 Toen kwam Pul, de koning van Assyrie, 
tegen het land; en Menahem gaf aan Pul 
duizend talenten zilvers, opdat zijn hand 
met hem zoude zijn, om het koninkrijk in 
zijn hand te sterken. 
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PL1881  19. A gdy wyciągnął Ful, król Assyryjski, 
przeciw ziemi Izraelskiej, dał Manachem 
Fulowi tysiąc talentów srebra, aby mu był na 
pomocy ku umocnieniu królestwa w rękach 
jego. 

Karoli1908Hu 19. És rátört Púl, Assiria királya az országra, 
és Menáhem Púlnak ezer tálentom ezüstöt 
adott azért, hogy legyen néki segítséggel az 
ő birodalmának megerősítésében. 

RuSV1876 19 Тогда пришел Фул, царь Ассирийский, на 
землю Израилеву . И дал Менаим Фулу 
тысячу талантов серебра, чтобы руки его 
были за него и чтобы утвердить царство в 
руке своей. 

БКуліш 19. Тодї напав Фул, царь Ассирийський, на 
землю, і Менаїм дав Фулові тисячу 
талантів срібла, щоб державсь із ним, та 
щоб укріпити царство в своїй руцї, 

       
FI33/38  20. Ja Menahem otti rahat verona Israelilta, 

kaikilta varakkailta miehiltä, niin että jokainen 
joutui maksamaan Assurin kuninkaalle 
viisikymmentä sekeliä hopeata. 

Biblia1776 20. Ja Menahem pani hopiaveron 
voimallisten päälle Israelissa, että itsekukin 
heistä antais viisikymmentä hopiasikliä 
Assyrian kuninkaalle. Niin meni Assyrian 
kuningas kotia jälleen ja ei jäänyt maalle. 

CPR1642  20. Ja Menahem pani hopiaweron rickaimbain 
päälle Israelis että idzecukin heistä andais 
wijsikymmendä hopiaSicli Assyrian Cuningalle. 
Nijn meni Assyrian Cuningas cotia jällens ja ei 
jäänyt maalle. 

   

       
MLV19  20 And Menahem exacted the money from 

Israel, even of all the mighty men of wealth, 
of each man fifty shekels of silver, to give to 
the king of Assyria. So the king of Assyria 

KJV 20. And Menahem exacted the money of 
Israel, even of all the mighty men of wealth, 
of each man fifty shekels of silver, to give to 
the king of Assyria. So the king of Assyria 
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turned back and did not stay there in the land. turned back, and stayed not there in the 
land. 

       
Dk1871  20. Og Menahem indkrævede det Sølv af 

Israel, af alle de formuende, til at give Kongen 
af Assyrien, nemlig halvtredsindstyve Sekel 
Sølv for hver Mand; saa drog Kongen af 
Assyrien tilbage og blev ikke der i Landet. 

KXII 20. Och Menahem lade en skatt i Israel uppå 
de rikesta, femtio siklar silfver på hvar man, 
att han skulle gifva det Konungenom i 
Assyrien. Alltså drog Konungen af Assyrien 
hem igen, och blef icke i landena. 

PR1739  20. Ja Menaem satis se rahha wälja Israeli 
käest, keige wäggewatte wahwa meeste 
käest, et nemmad Assuri kunningale piddid 
andma wiiskümmend höbbe‐sekli iggamehhe 
kohta; ja Assuri kunningas läks taggasi ja ei 
jänud siñna male. 

LT 20. Menahemas visus pasiturinčius 
gyventojus apdėjo mokesčiais, kiekvieną po 
penkiasdešimt šekelių sidabro, kad galėtų 
sumokėti Asirijos karaliui. Taip Asirijos 
karalius apsisuko ir pasitraukė iš krašto. 

       
Luther1912 20. Und Menahem setzte ein Geld in Israel auf 

die Reichsten, fünfzig Silberlinge auf einen 
jeglichen Mann, daß er's dem König von 
Assyrien gäbe. Also zog der König von 
Assyrien wieder heim und blieb nicht im 
Lande. 

Ostervald‐Fr 20. Or, Ménahem tira cet argent d'Israël, de 
tous ceux qui étaient puissants en biens, 
pour le donner au roi d'Assyrie: de chacun 
cinquante sicles d'argent. Ainsi le roi 
d'Assyrie s'en retourna, et ne s'arrêta point 
dans le pays. 

RV'1862  20. E impuso Manajem este dinero sobre 
Israel, sobre todos los poderosos de virtud, de 
cada varón cincuenta siclos de plata, para dar 
al rey de Asiria. Y el rey de Asiria se volvió, y 
no se detuvo allí en la tierra. 

SVV1770 20 Menahem nu bracht dit geld op van 
Israel, van alle geweldigen van vermogen, 
om den koning van Assyrie te geven, voor 
elk man vijftig zilveren sikkels; alzo keerde 
de koning van Assyrie weder, en bleef daar 
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niet in het land.
       

PL1881  20. I ułożył Manachem podatek na Izraela, na 
wszystkie najbogatsze, aby dawali królowi 
Asyryjskiemu, po pięćdziesiąt syklów srebra, 
każdy z osobna; i wrócił się król Assyryjski, a 
nie bawił się tam w onej ziemi. 

Karoli1908Hu 20. És Menáhem adót vetett Izráelben a 
gazdagokra, ötven ezüst siklust minden 
egyes emberre, hogy azt Assiria királyának 
adja, és visszatért Assiria királya, és nem 
maradt ott az országban. 

RuSV1876 20 И разложил Менаим это серебро на 
Израильтян, на всех людей богатых, по 
пятидесяти сиклей серебра на каждого 
человека, чтобы отдать царю 
Ассирийскому. Ипошел назад царь 
Ассирийский и не остался там в земле. 

БКуліш 20. І розложив Менаїм те срібло на 
Ізрайлитян, на всїх заможних людей, по 
пятьдесять секлів срібла на кожного 
чоловіка, щоб давати цареві 
Ассирийському. І відступив царь 
Ассирийський, і неоставався там у землї. 

       
FI33/38  21. Niin Assurin kuningas palasi takaisin eikä 

jäänyt siihen maahan. Mitä muuta on 
kerrottavaa Menahemista ja kaikesta, mitä 
hän teki, se on kirjoitettuna Israelin 
kuningasten aikakirjassa. 

Biblia1776 21. Mitä enempi Menahemista sanomista 
on, ja kaikista mitä hän tehnyt on: eikö se 
ole kirjoitettu Israelin kuningasten 
aikakirjassa? 

CPR1642  21. Mitä enämbi Menahemist sanomist on ja 
caikista cuin hän tehnyt on cadzo se on 
kirjoitettu Israelin Cuningasten Aicakirjas. 

   

       
MLV19  21 Now the rest of the acts of Menahem and 

all that he did, are they not written in the 
book of the chronicles of the kings of Israel? 

KJV 21. And the rest of the acts of Menahem, 
and all that he did, are they not written in 
the book of the chronicles of the kings of 
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Israel?
       

Dk1871  21. Men det øvrige af Menahems Handeler og 
alt det, han gjorde, er det ikke skrevet i Israels 
Kongers Krønikers Bog? 

KXII 21. Hvad nu mer af Menahem sägandes är, 
och allt det han gjort hafver, si, det är 
skrifvet i Israels Konungars Chrönico. 

PR1739  21. Ja mis weel tulleks Menaemist öölda, ja 
keik mis ta teinud, eks need asjad olle kirjotud 
Israeli kunningatte asjade aia‐ramatusse. 

LT 21. Visi kiti Menahemo darbai surašyti 
Izraelio karalių metraščių knygoje. 

       
Luther1912 21. Was aber mehr von Menahem zu sagen ist

und alles, was er getan hat, siehe, das ist 
geschrieben in der Chronik der Könige Israels.

Ostervald‐Fr 21. Le reste des actions de Ménahem, et 
tout ce qu'il fit, cela n'est‐il pas écrit au livre 
des Chroniques des rois d'Israël? 

RV'1862  21. Lo demás de los hechos de Manajem, y 
todas las cosas que hizo, ¿no está escrito en el 
libro de las crónicas de los reyes de Israel? 

SVV1770 21 Het overige nu der geschiedenissen van 
Menahem, en al wat hij gedaan heeft, is dat 
niet geschreven in het boek der kronieken 
der koningen van Israel? 

       
PL1881  21. A inne sprawy Manachemowe, i cokolwiek 

czynił, napisane są w kronikach o królach 
Izraelskich. 

Karoli1908Hu 21. Menáhemnek egyéb dolgai pedig és 
minden cselekedetei, vajjon nincsenek‐é 
megírva az Izráel királyainak krónika‐
könyvében? 

RuSV1876 21 Прочее о Менаиме и обо всем, что он 
сделал, написано в летописи царей 
Израильских. 

БКуліш 21. Проче про Менаїма й про все, що він 
чинив, прописано в лїтописї царів 
Ізраїлських. 

       
FI33/38  22. Ja Menahem meni lepoon isiensä tykö. Ja  Biblia1776 22. Ja Menahem nukkui isäinsä kanssa; ja 
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hänen poikansa Pekahja tuli kuninkaaksi 
hänen sijaansa. 

Pekahja hänen poikansa tuli kuninkaaksi 
hänen siaansa. 

CPR1642  22. Ja Menahem cuoli hänen Isäins cansa ja 
Pekahja hänen poicans tuli Cuningaxi hänen 
siaans. 

   

       
MLV19  22 And Menahem slept with his fathers and 

Pekahiah his son reigned instead of him. 
KJV 22. And Menahem slept with his fathers; 

and Pekahiah his son reigned in his stead. 
       

Dk1871  22. Menahem laa med sine Fædre, og Pekaja, 
hans Søn, blev Konge i hans Sted. 

KXII 22. Och Menahem afsomnade med sina 
fader; och Pekahia hans son vardt Konung i 
hans stad. 

PR1739  22. Ja Menaem läks maggama omma 
wannemattega, ja ta poeg Pekahja sai 
kunningaks ta assemele. 

LT 22. Menahemas užmigo prie savo tėvų, ir jo 
sūnus Pekachija karaliavo jo vietoje. 

       
Luther1912 22. Und Menahem entschlief mit seinen 

Vätern, und Pekahja, sein Sohn, ward König an 
seiner Statt. 

Ostervald‐Fr 22. Et Ménahem s'endormit avec ses pères, 
et Pékachia, son fils, régna à sa place. 

RV'1862  22. Y durmió Manajem con sus padres, y reinó 
en su lugar Faceia su hijo. 

SVV1770 22 Daarna ontsliep Menahem met zijn 
vaderen; en zijn zoon Pekahia werd koning 
in zijn plaats. 

       
PL1881  22. I zasnął Manachem z ojcami swymi, a 

królował Facejasz, syn jego, miasto niego. 
Karoli1908Hu 22. És elaluvék Menáhem az ő atyáival, és 

uralkodék az ő fia, Pekája ő helyette. 
RuSV1876 22 И почил Менаим с отцами своими. И  БКуліш 22. І спочив Менаїм із батьками своїми, а 
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воцарился Факия, сын его, вместонего. син його Факей став царем намість його. 
       

FI33/38  23. Juudan kuninkaan Asarjan 
viidentenäkymmenentenä hallitusvuotena tuli 
Pekahja, Menahemin poika, Israelin 
kuninkaaksi, ja hän hallitsi Samariassa kaksi 
vuotta. 

Biblia1776 23. Viidentenäkymmenentenä Asarian 
Juudan kuninkaan vuonna tuli Pekahja 
Menahemin poika Israelin kuninkaaksi ja oli 
kaksi vuotta Samariassa, 

CPR1642  23. WIidendenäkymmendenä Asarian Judan 
Cuningan wuonna oli Pekahja Menahemin 
poica Israelin Cuningas caxi wuotta Samarias. 

   

       
MLV19  23 In the fiftieth year of Azariah king of Judah, 

Pekahiah the son of Menahem began to reign 
over Israel in Samaria, (and reigned) two 
years. 

KJV 23. In the fiftieth year of Azariah king of 
Judah Pekahiah the son of Menahem began 
to reign over Israel in Samaria, and reigned 
two years. 

       
Dk1871  23. I det halvtredsindstyvende Asarias, Judas 

Konges, Aar blev Pekaja, Menahems Søn, 
Konge over Israel i Samaria i to Aar. 

KXII 23. Uti femtionde årena Asaria, Juda 
Konungs, vardt Pekahia, Menahems son, 
Konung öfver Israel i Samarien, i tu år; 

PR1739  23. Juda kunninga Asarja wiekümnemal aastal 
sai Menaemi poeg Pekahja kunningaks ülle 
Israeli Samarias, ja olli kaks aastat, 

LT 23. Penkiasdešimtaisiais Judo karaliaus 
Azarijos metais Izraelio karaliumi Samarijoje 
tapo Menahemo sūnus Pekachija ir karaliavo 
dvejus metus. 

       
Luther1912 23. Im fünfzigsten Jahr Asarjas, des Königs in 

Juda, ward König Pekahja, der Sohn 
Ostervald‐Fr 23. La cinquantième année d'Asaria, roi de 

Juda, Pékachia, fils de Ménahem, devint roi 
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Menahems, über Israel zu Samaria, zwei 
Jahre; 

sur Israël à Samarie, et il régna deux ans.

RV'1862  23. En el año cincuenta de Azarías rey de Judá, 
reinó Faceia, hijo de Manajem, sobre Israel en 
Samaria dos años. 

SVV1770 23 In het vijftigste jaar van Azaria, den 
koning van Juda, werd Pekahia, de zoon van 
Menahem, koning over Israel, en regeerde 
twee jaren te Samaria. 

       
PL1881  23. Roku pięćdziesiątego Azaryjasza, króla 

Judzkiego, królował Facejasz, syn 
Manachemowy, nad Izraelem w Samaryi dwa 
lata. 

Karoli1908Hu 23. És Azáriának, Júda királyának ötvenedik 
esztendejében kezdett uralkodni Pekája, a 
Menáhem fia, Izráelen Samariában két 
esztendeig. 

RuSV1876 23 В пятидесятый год Азарии, царя 
Иудейского, воцарился Факия, сын 
Менаима, над Израилем в Самарии и 
царствовал два года; 

БКуліш 23. У пятьдесятому роцї Азарії, царя 
Юдиного, став Факей Менаїненко царем 
над Ізраїлем, і царював у Самариї два 
годи. 

       
FI33/38  24. Hän teki sitä, mikä on pahaa Herran 

silmissä; hän ei luopunut Jerobeamin, Nebatin 
pojan, synneistä, joilla tämä oli saattanut 
Israelin tekemään syntiä. 

Biblia1776 24. Ja teki pahaa Herran edessä; ei hän 
luopunut Jerobeamin Nebatin pojan 
synneistä, joka Israelin saatti syntiä 
tekemään. 

CPR1642  24. Ja teki paha HERran edes: sillä ei hän 
luopunut Jerobeamin Nebathin pojan synneist 
joca Israelin saatti synditä tekemän. 

   

       
MLV19  24 And he did what was evil in the sight of 

Jehovah. He did not depart from the sins of 
KJV 24. And he did that which was evil in the 

sight of the LORD: he departed not from the 
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Jeroboam the son of Nebat, with which he 
made Israel to sin. 

sins of Jeroboam the son of Nebat, who 
made Israel to sin. 

       
Dk1871  24. Og han gjorde det, som var ondt for 

Herrens Øjne han veg ikke fra Jeroboams, 
Nebats Søns, Synder, som han kom Israel til at 
synde med. 

KXII 24. Och gjorde det ondt var för Herranom; 
ty han vände icke åter af Jerobeams, Nebats 
sons, synder, den Israel kom till att synda. 

PR1739  24. Ja teggi kurja Jehowa silma ees, ta ei 
lahkund ärra Nebati poia Jarobeami 
pattudest, kes Israeli satis patto teggema. 

LT 24. Jis darė pikta Viešpaties akyse ir 
nepasitraukė nuo nuodėmių Nebato sūnaus 
Jeroboamo, kuris įtraukė Izraelį į nuodėmę. 

       
Luther1912 24. und er tat, was dem HERRN übel gefiel; 

denn er ließ nicht von der Sünde Jerobeams, 
des Sohnes Nebats, der Israel sündigen 
machte. 

Ostervald‐Fr 24. Il fit ce qui est mauvais aux yeux de 
l'Éternel. Il ne se détourna point des péchés 
de Jéroboam, fils de Nébat, par lesquels il 
avait fait pécher Israël. 

RV'1862  24. E hizo lo malo en ojos de Jehová: no se 
apartó de los pecados de Jeroboam, hijo de 
Nabat, el que hizo pecar a Israel. 

SVV1770 24 En hij deed dat kwaad was in de ogen des 
HEEREN; hij week niet af van de zonden van 
Jerobeam, den zoon van Nebat, die Israel 
zondigen deed. 

       
PL1881  24. I czynił złe przed oczyma Paóskiemi, nie 

odstępując od grzechu Jeroboama, syna 
Nabatowego, który przywiódł do grzechu 
Izraela. 

Karoli1908Hu 24. És gonoszul cselekedék az Úr szemei 
előƩ, [11†] nem távozék el Jeroboámnak, a 
Nébát fiának bűneitől, a ki vétekbe ejtette 
az Izráelt. 

RuSV1876 24 и делал он неугодное в очах Господних; 
не отставал от греховИеровоама, сына 

БКуліш 24. І чинив те, що Господеві не до 
вподоби: не відцуравсь од гріхів 
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Наватова, который ввел Израиля в грех. Еробоамових Набатенкових, що довів до 
гріха Ізраїля. 

       
FI33/38  25. Ja Pekah, Remaljan poika, hänen 

vaunusoturinsa, teki salaliiton häntä vastaan 
ja tappoi hänet Samariassa kuninkaan linnan 
palatsissa, sekä hänet että Argobin ja Arjen, 
jolloin Pekahilla oli mukanaan viisikymmentä 
Gileadin miestä. Näin tämä surmasi hänet ja 
tuli kuninkaaksi hänen sijaansa. 

Biblia1776 25. Ja Peka Remaljan poika hänen 
päämiehensä, kapinoitsi häntä vastaan ja löi 
hänen kuoliaaksi kuninkaan huoneen salissa, 
Samariassa, Argobin ja Arjen kanssa, ja 
viisikymmentä miestä hänen kanssansa 
Gileadin lapsista. Ja kuin hän oli hänen 
tappanut, tuli hän kuninkaaksi hänen 
siaansa. 

CPR1642  25. Ja Pekah Remalian poica hänen Ruhtinans 
teki lijton händä wastan ja löi hänen cuoliaxi 
Cuningan huones Samarias Argobin ja Ariehn 
cansa ja wijsikymmendä miestä hänen 
cansans Gileadin lapsist. Ja cosca hän oli 
hänen tappanut tuli hän Cuningaxi hänen 
siaans. 

   

       
MLV19  25 And Pekah the son of Remaliah, his 

captain, conspired against him and killed* him 
in Samaria, in the castle of the king's house, 
with Argob and Arieh. And fifty men of the 
Gileadites with him were there. And he killed 
him and reigned instead of him. 

KJV 25. But Pekah the son of Remaliah, a captain 
of his, conspired against him, and smote him 
in Samaria, in the palace of the king's house, 
with Argob and Arieh, and with him fifty 
men of the Gileadites: and he killed him, 
and reigned in his room. 
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Dk1871  25. Og Peka, Remalias Søn, hans Høvedsmand, 
gjorde et Forbund imod ham og ihjelslog i 
Samaria, i Kongens Hus's Palads, ham og 
Argob og Arje; og han havde med sig 
halvtredsindstyve Mænd af Gileaditernes 
Børn og dræbte ham og blev Konge i hans 
Sted. 

KXII 25. Och Pekah, Remalia son, hans riddare, 
gjorde ett förbund emot honom, och slog 
honom i Samarien, uti Konungshusets 
palats, med Argob, och Arie, och femtio män 
med honom af Gileads barn; och drap 
honom, och vardt Konung i hans stad. 

PR1739  25. Ja Remalja poeg Peka temma üllem‐pealik 
piddas sallaja kurja nou ta wasto, ja löi tedda 
Samaria mahha kunninga koia sure honesse, 
Argobi ja Ariega, ja temmaga olli 
wiiskümmend meest Kileadi lastest; ja ta 
surmas tedda ärra ja sai kunningaks ta 
assemele. 

LT 25. Prieš jį surengė sąmokslą Remalijo sūnus 
Pekachas, jo karo vadas. Jis susitarė su 
Argobu, Arjė bei penkiasdešimt gileadiečių ir 
nužudė jį Samarijoje, karaliaus rūmuose. Ir 
jis karaliavo jo vietoje. 

       
Luther1912 25. Und es machte Pekah, der Sohn Remaljas, 

sein Ritter, einen Bund wider ihn und schlug 
ihn zu Samaria im Palast des Königshauses 
samt Argob und Arje, und mit ihm waren 
fünfzig Mann von den Kindern Gileads, und 
tötete ihn und ward König an seiner Statt. 

Ostervald‐Fr 25. Et Pékach, fils de Rémalia, son officier, fit 
une conspiration contre lui et le frappa, à 
Samarie, dans le palais de la maison du roi, 
avec Argob et Arié, ayant avec lui cinquante 
hommes des enfants des Galaadites. Ainsi il 
le tua, et il régna à sa place. 

RV'1862  25. Y conjuró contra él Facee, hijo de 
Romelías, su capitán, e hirióle en Samaria en 
el palacio de la casa real en compañía de 
Argob y de Arif, y con otros cincuenta 
hombres de los hijos de los Galaaditas, y 
matóle, y reinó en su lugar. 

SVV1770 25 En Pekah, de zoon van Remalia, zijn 
hoofdman, maakte een verbintenis tegen 
hem, en sloeg hem te Samaria, in het paleis 
van het huis des konings, met Argob en met 
Arje, en met hem vijftig mannen van de 
kinderen der Gileadieten; alzo doodde hij 
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hem, en werd koning in zijn plaats.
       

PL1881  25. Tedy się zbuntował przeciwko niemu 
Facejasz, syn Romelijasza, hetman jego, i zabił 
go w Samaryi w pałacu domu królewskiego, z 
Argobem i z Aryjaszem, mając z sobą 
pięćdziesiąt mężów Galaadczyków, a zabiwszy 
go królował miasto niego. 

Karoli1908Hu 25. És pártot ütött ellene Péka, a Remália 
fia, az ő hadnagya, és megölte őt 
Samariában, a király házának palotájában, 
Argóbbal és Arjéval és ötven emberrel a 
Gileádbeliek fiai közül, és megölte őt, és ő 
lett helyébe a király. 

RuSV1876 25 И составил против него заговор Факей, 
сын Ремалии,сановник его, и поразил его в 
Самарии в палате царского дома, с Арговом 
и Арием, имея с собою пятьдесят человек 
Галаадитян, и умертвил его, и воцарился 
вместонего. 

БКуліш 25. І счинив проти його змову воєвода 
його Факей Ремалїєнко, й зранив його на 
вежі царської палати в Самариї, при 
Аргобі й Арію, маючи при собі пятьдесять 
чоловіка Галаадїїв, і вбив його, та 
зробився царем намість його. 

       
FI33/38  26. Mitä muuta on kerrottavaa Pekahjasta ja 

kaikesta, mitä hän teki, katso, se on 
kirjoitettuna Israelin kuningasten aikakirjassa.

Biblia1776 26. Mitä enempi Pekahjasta sanomista on ja 
kaikista mitä hän tehnyt on: katso, se on 
kirjoitettu Israelin kuningasten aikakirjassa. 

CPR1642  26. Mitä enämbi Pekahjast sanomist on ja 
caikist cuin hän tehnyt on cadzo se on 
kirjoitettu Israelin Cuningasten Aicakirjas. 

   

       
MLV19  26 Now the rest of the acts of Pekahiah and 

all that he did, behold, they are written in the 
book of the chronicles of the kings of Israel. 

KJV 26. And the rest of the acts of Pekahiah, and 
all that he did, behold, they are written in 
the book of the chronicles of the kings of 
Israel. 
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Dk1871  26. Men det øvrige af Pekajas Handeler og alt 

det, han gjorde, se, de Ting ere skrevne i 
Israels Kongers Krønikels Bog. 

KXII 26. Hvad mer af Pekahia; sägandes är, och 
allt det han gjort hafver, si, det är skrifvet uti 
Israels Konungars Chrönico. 

PR1739  26. Ja mis weel tulleks Pekahjast üttelda, ja 
keik mis ta teinud, wata, need asjad on 
kirjotud Israeli kunningatte asjade aia‐
ramatusse. 

LT 26. Visi kiti Pekachijos darbai surašyti 
Izraelio karalių metraščių knygoje. 

       
Luther1912 26. Was aber mehr von Pekahja zu sagen ist 

und alles, was er getan hat, siehe, das ist 
geschrieben in der Chronik der Könige Israels.

Ostervald‐Fr 26. Le reste des actions de Pékachia, et tout 
ce qu'il fit, voici, cela est écrit au livre des 
Chroniques des rois d'Israël. 

RV'1862  26. Lo demás de los hechos de Faceia, y todas 
las cosas que hizo, he aquí, todo está escrito 
en el libro de las crónicas de los reyes de 
Israel. 

SVV1770 26 Het overige nu der geschiedenissen van 
Pekahia, en al wat hij gedaan heeft, ziet, dat 
is geschreven in het boek der kronieken der 
koningen van Israel. 

       
PL1881  26. A inne sprawy Facejaszowe i wszystko co 

czynił, oto napisano w kronikach o królach 
Izeraelskich. 

Karoli1908Hu 26. Pekájának egyéb dolgai pedig és minden 
cselekedetei, ímé meg vannak írva az Izráel 
királyainak krónika‐könyvében. 

RuSV1876 26 Прочее о Факии и обо всем, что он 
сделал, написано в летописи царей 
Израильских. 

БКуліш 26. Проче про Факія й про все, що він 
чинив, прописано в книзї лїтописній царів 
Ізраїлських. 

       
FI33/38  27. Juudan kuninkaan Asarjan 

viidentenäkymmenentenä toisena 
Biblia1776 27. Asarjan Juudan kuninkaan toisena 

vuonna kuudettakymmentä tuli Peka 
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hallitusvuotena tuli Pekah, Remaljan poika, 
Israelin kuninkaaksi, ja hän hallitsi Samariassa 
kaksikymmentä vuotta. 

Remaljan poika Israelin kuninkaaksi, ja 
hallitsi Samariassa kaksikymmentä vuotta, 

CPR1642  27. TOisna cuudettakymmendä Asarian Judan 
Cuningan wuonna oli Pekah Remalian poica 
Israelin Cuningas Samarias caxikymmendä 
wuotta. 

   

       
MLV19  27 In the fifty‐second year of Azariah king of 

Judah, Pekah the son of Remaliah began to 
reign over Israel in Samaria, (and reigned) 
twenty years. 

KJV 27. In the two and fiftieth year of Azariah 
king of Judah Pekah the son of Remaliah 
began to reign over Israel in Samaria, and 
reigned twenty years. 

       
Dk1871  27. I det to og halvtredsindstyvende Asarias, 

Judas Konges, Aar blev Peka, Remalias Søn, 
Konge over Israel i Samaria i tyve Aar. 

KXII 27. Uti andra och femtionde årena Asaria, 
Juda Konungs, vardt Pekah, Remalia son, 
Konung öfver Israel i Samarien i tjugu år; 

PR1739  27. Juda kunninga Asarja teisel aastal 
kuetkümmend sai Remalja poeg Peka 
kunningaks ülle Israeli Samarias, ja olli 
kakskümmend aastat, 

LT 27. Penkiasdešimt antraisiais Judo karaliaus 
Azarijos metais Izraelyje ir Samarijoje 
pradėjo karaliauti Remalijo sūnus Pekachas 
ir karaliavo dvidešimt metų. 

       
Luther1912 27. Im zweiundfünfzigsten Jahr Asarjas, des 

Königs Juda's, ward König Pekah, der Sohn 
Remaljas, über Israel zu Samaria zwanzig 
Jahre; 

Ostervald‐Fr 27. La cinquante‐deuxième année d'Asaria, 
roi de Juda, Pékach, fils de Rémalia, devint 
roi sur Israël, à Samarie, et il régna vingt ans. 

RV'1862  27. En el año cincuenta y dos de Azarías rey  SVV1770 27 In het twee en vijftigste jaar van Azaria, 
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de Judá, reinó Facee, hijo de Romelías, sobre 
Israel en Samaria veinte años. 

den koning van Juda, werd Pekah, de zoon 
van Remalia, koning over Israel, en regeerde 
twintig jaren te Samaria. 

       
PL1881  27. Roku pięćdziesiątego i wtórego Azaryjasza, 

króla Judzkiego, królował Facejasz syn 
Romelijasza, nad Izraelem w Samaryi 
dwadzieścia lat. 

Karoli1908Hu 27. Azáriának, Júda királyának ötvenkettedik 
esztendejében kezdett uralkodni Péka, a 
Remália fia, Izráelen Samariában húsz 
esztendeig. 

RuSV1876 27 В пятьдесят второй год Азарии, царя 
Иудейского, воцарился Факей, сын 
Ремалии, над Израилем в Самарии и 
царствовал двадцать лет; 

БКуліш 27. У пятьдесять другому роцї Азарії, царя 
Юдейського, зробивсь Факей Ремалїєнко 
царем над Ізраїлем у Самариї, й царював 
двайцять год. 

       
FI33/38  28. Hän teki sitä, mikä on pahaa Herran 

silmissä; hän ei luopunut Jerobeamin, Nebatin 
pojan, synneistä, joilla tämä oli saattanut 
Israelin tekemään syntiä. 

Biblia1776 28. Ja teki pahaa Herran edessä, ei hän 
luopunut Jerobeamin Nebatin pojan 
synneistä, joka saatti Israelin syntiä 
tekemään. 

CPR1642  28. Ja teki paha HERran edes sillä ei hän 
luopunut Jerobeamin Nebathin pojan synneist 
joca Israelin syndiä saatti tekemän. 

   

       
MLV19  28 And he did what was evil in the sight of 

Jehovah. He did not depart from the sins of 
Jeroboam the son of Nebat, with which he 
made Israel to sin. 

KJV 28. And he did that which was evil in the 
sight of the LORD: he departed not from the 
sins of Jeroboam the son of Nebat, who 
made Israel to sin. 
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Dk1871  28. Og han gjorde det, som var ondt for 
Herrens Øjne, han veg ikke fra Jeroboams, 
Nebats Søns, Synder, som han kom Israel til at 
synde med. 

KXII 28. Och gjorde det ondt var för Herranom; 
ty han vände icke åter af Jerobeams synder, 
Nebats sons, den Israel kom till att synda. 

PR1739  28. Ja teggi kurja Jehowa silma ees, ei ta 
lahkund ärra Nebati poia Jarobeami 
pattudest, kes Israeli satis patto teggema. 

LT 28. Pekachas darė pikta Viešpaties akyse ir 
neatsitraukė nuo nuodėmių Nebato sūnaus 
Jeroboamo, kuris įtraukė Izraelį į nuodėmę. 

       
Luther1912 28. und er tat, was dem HERRN übel gefiel; 

denn er ließ nicht von den Sünden Jerobeams, 
des Sohnes Nebats, der Israel sündigen 
machte. 

Ostervald‐Fr 28. Il fit ce qui est mauvais aux yeux de 
l'Éternel; et il ne se détourna point des 
péchés de Jéroboam, fils de Nébat, par 
lesquels il avait fait pécher Israël. 

RV'1862  28. E hizo lo malo en ojos de Jehová: no se 
apartó de los pecados de Jeroboam, hijo de 
Nabat, el que hizo pecar a Israel. 

SVV1770 28 En hij deed dat kwaad was in de ogen des 
HEEREN; hij week niet af van de zonden van 
Jerobeam, den zoon van Nebat, die Israel 
zondigen deed. 

       
PL1881  28. I czynił złe przed oczyma Paóskiemi, nie 

odstępując od grzechu Jeroboama, syna 
Nabatowego, który przywiódł do grzechu 
Izraela. 

Karoli1908Hu 28. És gonoszul cselekedék az Úr szemei 
előƩ; [12†] nem távozék el Jeroboámnak, a 
Nébát fiának bűneitől, a ki vétekbe ejtette 
az Izráelt. 

RuSV1876 28 и делал он неугодное в очах Господних: 
не отставал от греховИеровоама, сына 
Наватова, который ввел Израиля в грех. 

БКуліш 28. І чинив таке, що Господеві не до 
вподоби: не відцуравсь од гріхів 
Еробоама Набатенка, що довів до гріха 
Ізраїля. 
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FI33/38  29. Israelin kuninkaan Pekahin aikana tuli 
Tiglat‐Pileser, Assurin kuningas, ja valloitti 
Iijonin, Aabel‐Beet‐Maakan, Jaanoahin, 
Kedeksen, Haasorin, Gileadin ja Galilean, koko 
Naftalin maan, ja vei asukkaat 
pakkosiirtolaisuuteen Assuriin. 

Biblia1776 29. Pekan Israelin kuninkaan aikana tuli 
Tiglat Pilesser Assyrian kuningas, ja otti 
Gijonin, Abelbetmaekan, Janoan, Kedeksen, 
Hasorin, Gileadin, Galilean ja kaiken 
Naphtalin maan, ja vei heidät Assyriaan. 

CPR1642  29. PEkahn Israelin Cuningan aicana tule 
Tiglath Pillesser Assyrian Cuningas ja otti 
Hionin AbelBethMaechan Janohan Kedexen 
Hasorin Gileadin Galilean ja caiken Nephtalin 
maan ja wei Assyriaan. 

   

       
MLV19  29 In the days of Pekah King of Israel, Tiglath‐

pileser king of Assyria came and took Ijon and 
Abel‐beth‐maacah and Janoah and Kedesh 
and Hazor and Gilead and Galilee, all the land 
of Naphtali. And he carried them captive to 
Assyria. 

KJV 29. In the days of Pekah king of Israel came 
Tiglathpileser king of Assyria, and took Ijon, 
and Abelbethmaachah, and Janoah, and 
Kedesh, and Hazor, and Gilead, and Galilee, 
all the land of Naphtali, and carried them 
captive to Assyria. 

       
Dk1871  29. I Pekas, Israels Konges, Dage kom Thiglath‐

Pileser, Kongen af Assyrien, og tog Ijon og 
Abel‐Beth Maaka og Ianoa og Kedes og Hasor 
og Gilead og Galilæa, alt Nafthalis Land, og 
han bortførte dem til Assyrien. 

KXII 29. Uti Pekah, Israels Konungs, tid kom 
ThiglathPileser, Konungen i Assyrien, och 
tog Ijon, AbelBethMaacha, Janoha, Kedes, 
Hazor, Gilead, Galilea och hela Naphthali 
land, och förde dem bort i Assyrien. 

PR1739  29. Israeli kunninga Peka päiwil tulli Assuri 
kunningas Tiglatpilleser ja wöttis ärra Joni, ja 

LT 29. Izraelio karaliaus Pekacho dienomis 
Asirijos karalius Tiglat Pileseras įsiveržė ir 
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Abelbetmaaka, ja Janoa, ja Kedesi, ja Atsori, ja 
Kileadi ja Kalilea, keik Nawtali‐ma, ja wiis neid 
ärra Assuri‐male. 

paėmė Ijoną, Abel Bet Maaką, Janoachą, 
Kedešą, Hasorą, Gileadą, Galilėją ir visą 
Naftalio kraštą, o žmones išsivedė į Asiriją. 

       
Luther1912 29. Zu den Zeiten Pekahs, des Königs Israels, 

kam Thiglath‐Pileser, der König von Assyrien, 
und nahm Ijon, Abel‐Beth‐Maacha, Janoah, 
Kedes, Hazor, Gilead und Galiläa, das ganze 
Land Naphthali, und führte sie weg nach 
Assyrien. 

Ostervald‐Fr 29. Du temps de Pékach, roi d'Israël, Tiglath‐
Piléser, roi d'Assyrie, vint et prit Ijjon, Abel‐
Beth‐Maaca, Janoach, Kédès, Hatsor, 
Galaad, la Galilée, tout le pays de Nephthali, 
et il en transporta le peuple en Assyrie. 

RV'1862  29. En los dias de Facee rey de Israel, vino 
Teglat‐palasar rey de los Asirios, y tomó a 
Aión, Abel, Bet‐maaca, y Janoe, y Cedes, y 
Asor, y Galaad, y Galilea, y toda la tierra de 
Neftalí, y trasportólos a Asiria, 

SVV1770 29 In de dagen Pekah, den koning van Israel, 
kwam Tiglath‐pilezer, de koning van Assyrie, 
en nam Ijon in, en Abel‐beth‐maacha, en 
Janoah, en Kedes, en Hazor, en Gilead, en 
Galilea, het ganse land van Nafthali; en hij 
voerde hen weg naar Assyrie. 

       
PL1881  29. Za dni Facejasza, króla Izraelskiego, 

przyciągnął Teglet Falaser, król Assyryjski, i 
wziął Ajon i Abelbetmaacha, i Jonoe, i Kiedes, i 
Azor, i Galaad, i Galileę, wszystkę ziemię 
Neftali, a przeniósł obywatele jej do Assyryi. 

Karoli1908Hu 29. Pékának, az Izráel királyának idejében 
jött el Tiglát‐Piléser, Assiria királya, és 
foglalta el [13†] Hijont, Abélt, Beth‐Maakát, 
Jánoát, Kédest, Hásort, Gileádot, Galileát és 
a Nafthali egész földét, és hurczolta el őket, 
Assiriába. 

RuSV1876 29 Во дни Факея, царя Израильского, 
пришел Феглаффелласар, 
царьАссирийский, и взял Ион, Авел‐Беф‐

БКуліш 29. За часів Факея, царя Ізраїлського, 
прийшов Теглатфелласар, царь 
Ассирийський, і звоював Йон, Абел‐бет‐
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Мааху, и Ианох, и Кедес, и Асор, и Галаад, и 
Галилею, всю землю Неффалимову, и 
переселил их в Ассирию. 

Мааху, Янох, Кедес і Асор, Галаад і 
Галилею, усю землю Нефталїєву, та й 
одвів їх в Ассирию. 

       
FI33/38  30. Mutta Hoosea, Eelan poika, teki salaliiton 

Pekahia, Remaljan poikaa, vastaan ja löi hänet 
kuoliaaksi ja tuli kuninkaaksi hänen sijaansa 
Jootamin, Ussian pojan, 
kahdentenakymmenentenä hallitusvuotena. 

Biblia1776 30. Ja Hosea Elan poika nosti kapinan Pekaa 
Remaljan poikaa vastaan ja löi hänen 
kuoliaaksi, ja tuli kuninkaaksi hänen siaansa 
kahdentenakymmenentenä Jotamin Ussian 
pojan vuonna. 

CPR1642  30. Ja Hosea Elan poica teki Pekaht Remalian 
poica wastan lijton ja löi hänen cuoliaxi ja tuli 
Cuningaxi hänen siaans cahtenakymmendenä 
Jothamin Usian pojan wuonna. 

   

       
MLV19  30 And Hoshea the son of Elah made a 

conspiracy against Pekah the son of Remaliah 
and killed* him and killed him and reigned 
instead of him in the twentieth year of Jotham 
the son of Uzziah. 

KJV 30. And Hoshea the son of Elah made a 
conspiracy against Pekah the son of 
Remaliah, and smote him, and slew him, 
and reigned in his stead, in the twentieth 
year of Jotham the son of Uzziah. 

       
Dk1871  30. Og Hosea, Elas Søn, gjorde et Forbund 

imod Peka, Remalias Søn, og slog ham og 
dræbte ham og blev Konge i hans Sted, i det 
tyvende Jothams, Ussias Søns, Aar. 

KXII 30. Och Hosea, Ela son, gjorde ett förbund 
emot Pekah, Remalia son, och slog honom 
ihjäl, och vardt Konung i hans stad, uti 
tjugonde årena Jothams, Usia sons. 

PR1739  30. Ja Ela poeg Osea piddas sallaja kurja nou 
Remalja poia Peka wasto, ja löi tedda mahha 

LT 30. Elos sūnus Ozėjas surengė sąmokslą 
prieš Remalijo sūnų Pekachą, nužudė jį ir 
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ja surmas tedda ärra, ja sai kunningaks temma 
assemele, Usia poia Jotami kahhekümnemal 
aastal. 

karaliavo jo vietoje dvidešimtaisiais Uzijo 
sūnaus Jotamo metais. 

       
Luther1912 30. Und Hosea, der Sohn Elas, machte einen 

Bund wider Pekah, den Sohn Remaljas, und 
schlug ihn tot und ward König an seiner Statt 
im zwanzigsten Jahr Jothams, des Sohnes 
Usias. 

Ostervald‐Fr 30. Et Osée, fils d'Éla, fit une conspiration 
contre Pékach, fils de Rémalia, le frappa et 
le tua; et il devint roi à sa place, la vingtième 
année de Jotham, fils d'Ozias. 

RV'1862  30. Y Osee, hijo de Ela, hizo conjuración 
contra Facee, hijo de Romelías, e hirióle, y 
matóle, y reinó en su lugar a los veinte años 
de Joatam, hijo de Ozías. 

SVV1770 30 En Hosea, de zoon van Ela, maakte een 
verbintenis tegen Pekah, den zoon van 
Remalia, en sloeg hem, en doodde hem, en 
werd koning in zijn plaats; in het twintigste 
jaar van Jotham, den zoon van Uzzia. 

       
PL1881  30. Tedy się zbuntował Ozeasz, syn Eli, 

przeciw Facejaszowi, synowi 
Romelijaszowemu, a raniwszy go, zabił go, i 
królował miasto niego roku dwudziestego 
Joatama, syna Uzyjaszowego. 

Karoli1908Hu 30. De Hósea, az Ela fia, pártot ütött Péka, a 
Remália fia ellen, és levágta és megölte őt, 
és ő lett helyébe a király Jótámnak, az Uzzia 
fiának huszadik esztendejében. 

RuSV1876 30 И составил заговор Осия, сын Илы, 
против Факея, сына Ремалиина, и поразил 
его, и умертвил его, и воцарился вместо 
него в двадцатый год Иоафама, сына 
Озиина. 

БКуліш 30. І счинив Осія Ілиєнко змову проти 
Факея Ремалїєнка, убив його та й 
зробивсь царем намість його у 
двайцятому роцї Йоатама Озієнка. 
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FI33/38  31. Mitä muuta on kerrottavaa Pekahista ja 
kaikesta, mitä hän teki, katso, se on 
kirjoitettuna Israelin kuningasten aikakirjassa.

Biblia1776 31. Mitä enempi Pekasta sanomista on, ja 
kaikista mitä hän tehnyt on: katso, se on 
kirjoitettu Israelin kuningasten aikakirjassa. 

CPR1642  31. Mitä enämbi Pekahst sanomist on ja 
caikist cuin hän tehnyt on cadzo se on 
kirjoitettu Israelin Cuningasten Aicakirjas. 

   

       
MLV19  31 Now the rest of the acts of Pekah and all 

that he did, behold, they are written in the 
book of the chronicles of the kings of Israel. 

KJV 31. And the rest of the acts of Pekah, and all 
that he did, behold, they are written in the 
book of the chronicles of the kings of Israel. 

       
Dk1871  31. Men det øvrige af Pekas Handeler og alt 

det, han gjorde, se, de Ting ere skrevne i 
Israels Kongers Krønikers Bog. 

KXII 31. Hvad nu mer af Pekah sägandes är, och 
allt det han gjort hafver, si, det är skrifvet uti 
Israels Konungars Chrönico. 

PR1739  31. Ja mis weel tulleks Pekast öölda, ja keik 
mis ta teinud, wata, need asjad on kirjotud 
Israeli kunningatte asjade aia‐ramatusse. 

LT 31. Visi kiti Pekacho darbai surašyti Izraelio 
karalių metraščių knygoje. 

       
Luther1912 31. Was aber mehr von Pekah zu sagen ist und 

alles, was er getan hat, siehe, das ist 
geschrieben in der Chronik der Könige Israels.

Ostervald‐Fr 31. Le reste des actions de Pékach, et tout 
ce qu'il fit, voici, cela est écrit au livre de 
Chroniques des rois d'Israël. 

RV'1862  31. Lo demás de los hechos de Facee, y todas 
las cosas que hizo, he aquí, está escrito en el 
libro de las crónicas de los reyes de Israel. 

SVV1770 31 Het overige nu der geschiedenissen van 
Pekah, en al wat hij gedaan heeft, ziet, dat is 
geschreven in het boek der kronieken der 
koningen van Israel. 
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PL1881  31. A inne sprawy Facejaszowe, i wszystko co 
czynił, oto zapisano w kronikach o królach 
Izraelskich. 

Karoli1908Hu 31. Pékának egyéb dolgai pedig [14†] és 
minden cselekedetei, ímé meg vannak írva 
az Izráel királyainak krónika‐könyvében. 

RuSV1876 31 Прочее о Факее и обо всем, что он 
сделал, написано в летописи царей 
Израильских. 

БКуліш 31. Проче про Факея й про все, що він 
чинив, прописано в лїтописї царів 
Ізраїлських. 

       
FI33/38  32. Israelin kuninkaan Pekahin, Remaljan 

pojan, toisena hallitusvuotena tuli Jootam, 
Juudan kuninkaan Ussian poika, kuninkaaksi. 

Biblia1776 32. Toisena Pekan Remaljan pojan Israelin 
kuninkaan vuonna tuli Jotam, Ussian Juudan 
kuninkaan poika, kuninkaaksi. 

CPR1642  32. TOisna Pekahn Remalian pojan Israelin 
Cuningan wuonna tuli Jotham Usian Judan 
Cuningan poica Cuningaxi. 

   

       
MLV19  32 In the second year of Pekah the son of 

Remaliah King of Israel, Jotham the son of 
Uzziah king of Judah began to reign. 

KJV 32. In the second year of Pekah the son of 
Remaliah king of Israel began Jotham the 
son of Uzziah king of Judah to reign. 

       
Dk1871  32. I det andet Pekas, Remalias Søns, Israels 

Konges, Aar blev Jotham, en Søn af Judas 
Konge Ussia, Konge. 

KXII 32. Uti andra årena Pekah, Remalia sons, 
Israels Konungs, vardt Jotham Konung, Usia 
son, Juda Konungs; 

PR1739  32. Israeli kunninga Remalja poia Peka teisel 
aastal hakkas Juda kunningas Usia poeg Jotam 
wallitsema. 

LT 32. Antraisiais Remalijo sūnaus Pekacho, 
Izraelio karaliaus, metais pradėjo karaliauti 
Judo karaliaus Uzijo sūnus Jotamas. 

       
Luther1912 32. Im zweiten Jahr Pekahs, des Sohnes  Ostervald‐Fr 32. La seconde année de Pékach, fils de 
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Remaljas, des Königs über Israel, ward König 
Jotham, der Sohn Usias, des Königs in Juda. 

Rémalia, roi d'Israël, Jotham, fils d'Ozias, roi 
de Juda, commença à régner. 

RV'1862  32. En el segundo año de Facee, hijo de 
Romelías rey de Israel, comenzó a reinar 
Joatam, hijo de Ozías rey de Judá. 

SVV1770 32 In het tweede jaar van Pekah, den zoon 
van Remalia, den koning van Israel, werd 
Jotham koning, de zoon van Uzzia, den 
koning van Juda. 

       
PL1881  32. Roku wtórego Facejasza, syna 

Romelijaszowego, króla Izraelskiego królował 
Joatam, syn Uzyjasza, króla Judzkiego. 

Karoli1908Hu 32. Pékának, a Remália fiának, az Izráel 
királyának második esztendejében kezdett 
uralkodni [15†] Jótám, Uzziának, a Júda 
királyának fia. 

RuSV1876 32 Во второй год Факея, сына Ремалиина, 
царя Израильского, воцарился Иоафам, сын 
Озии, царя Иудейского. 

БКуліш 32. У другому роцї Факея Ремалїєнка, 
царя Ізраїлського, став царем Йотам, син 
Озії, царя Юдейського. 

       
FI33/38  33. Hän oli kahdenkymmenen viiden vuoden 

vanha tullessaan kuninkaaksi ja hallitsi 
Jerusalemissa kuusitoista vuotta. Hänen 
äitinsä oli nimeltään Jerusa, Saadokin tytär. 

Biblia1776 33. Ja viiden ajastaikainen 
kolmattakymmentä oli hän tullessansa 
kuninkaaksi, ja hallitsi kuusitoistakymmentä 
ajastaikaa Jerusalemissa; hänen äitinsä nimi 
oli Jerusa Zadokin tytär. 

CPR1642  33. Ja wijden colmattakymmenen 
ajastaicainen oli hän tullesans Cuningaxi ja 
hallidzi cuusitoistakymmendä ajastaica 
Jerusalemis hänen äitins cudzuttin Jerusa 
Zadochin tytär. 
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MLV19  33 He was twenty‐five years old when he 
began to reign and he reigned sixteen years in 
Jerusalem. And his mother's name was Jericho 
the daughter of Zadok. 

KJV 33. Five and twenty years old was he when 
he began to reign, and he reigned sixteen 
years in Jerusalem. And his mother's name 
was Jerusha, the daughter of Zadok. 

       
Dk1871  33. Han var fem og tyve Aar gammel, der han 

blev Konge, og han regerede seksten Aar i 
Jerusalem, og hans Moders Navn var Jerusa, 
Zadoks Datter. 

KXII 33. Och var fem och tjugu åra gammal, då 
han Konung vardt, och regerade i sexton år i 
Jerusalem; hans moder het Jerusa, Zadoks 
dotter; 

PR1739  33. Wiis aastat kolmatkümmend olli ta wanna, 
kui ta kunningaks sai, ja wallitses 
kuusteistküm̃end aastat Jerusalemmas, ja ta 
emma nimmi olli Jerusa Sadoki tüttar. 

LT 33. Jis pradėjo karaliauti dvidešimt penkerių 
metų ir karaliavo Jeruzalėje šešiolika metų. 
Jo motina buvo Cadoko duktė Jeruša. 

       
Luther1912 33. Er war fünfundzwanzig Jahre alt, da er 

König ward, und regierte sechzehn Jahre zu 
Jerusalem. Seine Mutter hieß Jerusa, eine 
Tochter Zadoks. 

Ostervald‐Fr 33. Il était âgé de vingt‐cinq ans quand il 
commença à régner, et il régna seize ans à 
Jérusalem. Sa mère s'appelait Jérusha, fille 
de Tsadok. 

RV'1862  33. Cuando comenzó a reinar, era de veinte y 
cinco años, y reinó diez y seis años en 
Jerusalem. El nombre de su madre fué Jerusa, 
hija de Sadoc. 

SVV1770 33 Vijf en twintig jaren was hij oud, als hij 
koning werd, en regeerde zestien jaren te 
Jeruzalem; en de naam zijner moeder was 
Jerusa, de dochter van Zadok. 

       
PL1881  33. Dwadzieścia i pięć lat miał, gdy królować 

począł, i szesnaście lat królował w 
Jeruzalemie. Imię matki jego Jerusa, córka 

Karoli1908Hu 33. Huszonöt esztendős volt, a mikor 
uralkodni kezdett, és tizenhat esztendeig 
uralkodott Jeruzsálemben. Az ő anyjának 
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Sadokowa.  Jérusa volt a neve, a Sádók leánya.
RuSV1876 33 Двадцати пяти лет был он, когда 

воцарился, и шестнадцать летцарствовал в 
Иерусалиме. Имя матери его Иеруша, дочь 
Садока. 

БКуліш 33. Двайцять і пять год було віку його, як 
став царем, а шіснайцять год царював у 
Ерусалимі. Матїр його звалась Еруша 
Садоківна. 

       
FI33/38  34. Hän teki sitä, mikä on oikein Herran 

silmissä, aivan niinkuin hänen isänsä Ussia oli 
tehnyt. 

Biblia1776 34. Ja hän teki mitä Herralle hyvästi kelpasi, 
kaiken sen jälkeen, kuin hänen isänsä Ussia 
tehnyt oli, 

CPR1642  34. Ja teki cuin HERralle hywäst kelpais caiketi 
nijncuin hänen Isäns Usia tehnyt oli. 

   

       
MLV19  34 And he did what was right in the eyes of 

Jehovah. He did according to all that his father 
Uzziah had done. 

KJV 34. And he did that which was right in the 
sight of the LORD: he did according to all 
that his father Uzziah had done. 

       
Dk1871  34. Og han gjorde det, som var ret for Herrens 

Øjne, efter alt det, som Ussia, hans Fader, 
gjorde. 

KXII 34. Och gjorde det Herranom väl behagade, 
alldeles såsom hans fader Usia gjort hade; 

PR1739  34. Ja ta teggi, mis öige Jehowa silma ees, ta 
teggi keik sedda möda, kui temma issa Usia 
olli teinud. 

LT 34. Jis darė tai, kas teisinga Viešpaties akyse, 
kaip ir jo tėvas Uzijas. 

       
Luther1912 34. Und er tat, was dem HERRN wohl gefiel, 

ganz wie sein Vater Usia getan hatte, 
Ostervald‐Fr 34. Il fit ce qui est droit aux yeux de 

l'Éternel, il fit tout comme avait fait Ozias, 
son père. 
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RV'1862  34. Este hizo lo que era recto en ojos de 
Jehová; conforme a todas las cosas que había 
hecho su padre Ozías, hizo. 

SVV1770 34 En hij deed dat recht was in de ogen des 
HEEREN; naar alles, wat zijn vader Uzzia 
gedaan had, deed hij. 

       
PL1881  34. I czynił, co dobrego jest przed oczyma 

Paóskiemi; według wszystkiego, co czynił 
Uzyjasz, ojciec jego, postępował. 

Karoli1908Hu 34. És kedves dolgot cselekedék az Úr 
szemei előtt, mind a szerint, a mint az ő 
atyja, [16†] Uzzia cselekedék; 

RuSV1876 34 Он делал угодное в очах Господних: во 
всем, как поступал Озия,отец его, так 
поступал и он. 

БКуліш 34. І чинив він угодне в очах Господнїх; у 
всьому, як чинив отець його Озія, так 
чинив і він. 

       
FI33/38  35. Kuitenkaan uhrikukkulat eivät hävinneet, 

vaan kansa uhrasi ja suitsutti yhä edelleen 
uhrikukkuloilla. Hän rakennutti Yläportin 
Herran temppeliin. 

Biblia1776 35. Paitsi ettei he luopuneet korkeuksista; 
sillä kansa uhrasi ja suitsutti vielä 
korkeuksilla; hän rakensi Herran huoneen 
ylimmäisen portin. 

CPR1642  35. Paidzi ettei hän luopunut corkeuxist: sillä 
Canssa uhrais ja suidzutti wielä corkeuxis hän 
rakensi HERran huonen corkian portin. 

   

       
MLV19  35 However the high places were not taken 

away. The people still sacrificed and burned 
incense in the high places. He built the upper 
gate of the house of Jehovah. 

KJV 35. Howbeit the high places were not 
removed: the people sacrificed and burned 
incense still in the high places. He built the 
higher gate of the house of the LORD. 

       
Dk1871  35. Dog blev Højene ikke borttagne, Folket 

ofrede endnu og gjorde Røgelse paa Højene; 
KXII 35. Undantagno, att han icke bortlade 

höjderna; ty folket offrade och rökte ännu 
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han byggede den øverste Port paa Herrens 
Hus. 

på höjderna. Han byggde den höga porten 
på Herrans hus. 

PR1739  35. Agga need körged paigad ei saand ärra, 
rahwas ohwerdasid ja suitsetasid alles körge 
paikade peäl; temma ehhitas Jehowa koia 
üllema wärrawa ülles. 

LT 35. Tačiau aukštumos nebuvo panaikintos, 
žmonės vis dar smilkė ir aukojo aukštumose. 
Jis pastatė aukštutinius Viešpaties namų 
vartus. 

       
Luther1912 35. nur, daß sie die Höhen nicht abtaten; denn 

das Volk opferte und räucherte noch auf den 
Höhen. Er baute das obere Tor am Hause des 
HERRN. 

Ostervald‐Fr 35. Seulement les hauts lieux ne furent 
point ôtés. Le peuple sacrifiait encore et 
faisait des encensements dans les hauts 
lieux. Ce fut lui qui bâtit la porte Haute de la 
maison de l'Éternel. 

RV'1862  35. Con todo eso los altos no fueron quitados, 
que aun el pueblo sacrificaba, y quemaba 
perfumes en los altos. Este también edificó la 
puerta más alta de la casa de Jehová. 

SVV1770 35 Alleenlijk werden de hoogten niet 
weggenomen; het volk offerde en rookte 
nog op de hoogten; dezelve bouwde de 
hoge poort aan het huis des HEEREN. 

       
PL1881  35. Wszakże wyżyny nie były zniesione; 

jeszcze lud ofiarował i kadził na wyżynach. 
Tenże zbudował bramę najwyższą domu 
Paóskiego. 

Karoli1908Hu 35. Csak a magaslatokat nem rontották le; 
még ott áldozott és tömjénezett a nép a 
magaslatokon. Ő építette meg az Úr 
házának felső kapuját. 

RuSV1876 35 Только высоты не были отменены: 
народ совершал еще жертвы и курения на 
высотах. Он построил верхние ворота при 
доме Господнем. 

БКуліш 35. Тілько висот не позносив; люд 
приносив іще жертви й кадило на 
висотах. Сей збудував верхні ворота при 
храму Господньому. 
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FI33/38  36. Mitä muuta on kerrottavaa Jootamista ja 
kaikesta, mitä hän teki, se on kirjoitettuna 
Juudan kuningasten aikakirjassa. 

Biblia1776 36. Mitä enempi Jotamista sanomista on, ja 
kaikista mitä hän tehnyt on: eikö se ole 
kirjoitettu Juudan kuningasten aikakirjassa? 

CPR1642  36. Mitä enämbi Jothamist sanomist on ja 
caikist cuin hän tehnyt on cadzo se on 
kirjoitettu Judan Cuningasten Aicakirjas. 

   

       
MLV19  36 Now the rest of the acts of Jotham and all 

that he did, are they not written in the book 
of the chronicles of the kings of Judah? 

KJV 36. Now the rest of the acts of Jotham, and 
all that he did, are they not written in the 
book of the chronicles of the kings of Judah? 

       
Dk1871  36. Men det øvrige af Jothams Handeler og alt 

det, han gjorde, ere de Ting ikke skrevne i 
Judas Kongers Krønikers Bog? 

KXII 36. Hvad nu mer af Jotham sägandes är, och 
allt det han gjort hafver, si, det är skrifvet i 
Juda Konungars Chrönico. 

PR1739  36. Ja mis weel tulleks Jotamist öölda, ja keik 
mis ta teinud, eks need asjad olle kirjotud 
Juda kunningatte asjade aia‐ramatusse? 

LT 36. Visi kiti Jotamo darbai yra surašyti Judo 
karalių metraščių knygoje. 

       
Luther1912 36. Was aber mehr von Jotham zu sagen ist 

und alles, was er getan hat, siehe, das ist 
geschrieben in der Chronik der Könige Juda's. 

Ostervald‐Fr 36. Le reste des actions de Jotham, et tout 
ce qu'il fit, n'est‐il pas écrit au livre des 
Chroniques des rois de Juda? 

RV'1862  36. Lo demás de los hechos de Joatam, y 
todas las cosas que hizo, ¿no está escrito en el 
libro de las crónicas de los reyes de Judá? 

SVV1770 36 Het overige nu der geschiedenissen van 
Jotham, en al wat hij gedaan heeft, is dat 
niet geschreven in het boek der kronieken 
der koningen van Juda? 
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PL1881  36. A inne sprawy Joatamowe, i wszystko co 
czynił, zapisane w kronikach o królach 
Judzkich. 

Karoli1908Hu 36. Jótámnak egyéb dolgai [17†] pedig és 
minden cselekedetei, vajjon nincsenek‐é 
megírva a Júda királyainak krónika‐
könyvében? 

RuSV1876 36 Прочее об Иоафаме и обо всем, что он 
сделал, написано в летописи царей 
Иудейских. 

БКуліш 36. Проче про Иоатама й про все, що він 
чинив, прописано в лїтописї царів 
Юдиних. 

       
FI33/38  37. Niihin aikoihin alkoivat Resin, Aramin 

kuningas, ja Pekah, Remaljan poika, Herran 
lähettäminä käydä Juudan kimppuun. 

Biblia1776 37. Silloin rupesi Herra lähettämään Juudalle 
Retsinin Syyrian kuninkaan ja Pekan 
Remaljan pojan. 

CPR1642  37. SIlloin rupeis HERra lähettämän Judalle 
Rezin Syrian Cuningan ja Pekahn Remalian 
pojan. 

   

       
MLV19  37 In those days Jehovah began to send Rezin 

the king of Syria and Pekah the son of 
Remaliah against Judah. 

KJV 37. In those days the LORD began to send 
against Judah Rezin the king of Syria, and 
Pekah the son of Remaliah. 

       
Dk1871  37. I de Dage begyndte Herren at sende Rezin, 

Kongen af Syrien, og Peka, Remalias Søn, mod 
Juda. 

KXII 37. I den tiden begynte Herren sända till 
Juda Rezin, Konungen i Syrien, och Pekah, 
Remalia son. 

PR1739  37. Neil päiwil hakkus Jehowa Juda peäle 
läkkitama Siria kunninga Retsini ja Remalja 
poia Peka. 

LT 37. Tomis dienomis Viešpats pradėjo siųsti 
prieš Judą Sirijos karalių Reciną ir Remalijo 
sūnų Pekachą. 

       



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

Luther1912 37. Zu der Zeit hob der HERR an, zu senden 
gen Juda Rezin, den König von Syrien und 
Pekah, den Sohn Remaljas. 

Ostervald‐Fr 37. En ces jours‐là, l'Éternel commença 
d'envoyer contre Juda Retsin, roi de Syrie, et 
Pékach, fils de Rémalia. 

RV'1862  37. En aquel tiempo comenzó Jehová a enviar 
en Judá a Rasín rey de Siria, y a Facee, hijo de 
Romelías. 

SVV1770 37 In die dagen begon de HEERE in Juda te 
zenden Rezin, den koning van Syrie, en 
Pekah, den zoon van Remalia. 

       
PL1881  37. Za onych dni począł Pan posyłać na Judę 

Rasyna, króla Syryjskiego, i Facejasza, syna 
Romelijaszowego. 

Karoli1908Hu 37. Ebben az időben kezdte az Úr ráküldeni 
Júdára Réczint, [18†] Siria királyát, és Pékát, 
a Remália fiát. 

RuSV1876 37 В те дни начал Господь посылать на 
Иудею Рецина, царя Сирийского, и Факея, 
сына Ремалиина. 

БКуліш 37. Того часу почав Господь напускати на 
Юдею Резина, царя Сирийського, та 
Факея Ремалїєнка. 

       
FI33/38  38. Ja Jootam meni lepoon isiensä tykö, ja 

hänet haudattiin isiensä viereen, isänsä 
Daavidin kaupunkiin. Ja hänen poikansa Aahas 
tuli kuninkaaksi hänen sijaansa. 

Biblia1776 38. Ja Jotam nukkui isäinsä kanssa ja 
haudattiin isäinsä tykö, isänsä Davidin 
kaupunkiin; ja Ahas hänen poikansa tuli 
kuninkaaksi hänen siaansa. 

CPR1642  38. Ja Jotham nuckui Isäins cansa ja haudattin 
Isäins tygö hänen Isäns Dawidin Caupungijn ja 
Ahas hänen poicans tuli Cuningaxi hänen 
siaans. 

   

       
MLV19  38 And Jotham slept with his fathers and was 

buried with his fathers in the city of David his 
father. And Ahaz his son reigned instead of 

KJV 38. And Jotham slept with his fathers, and 
was buried with his fathers in the city of 
David his father: and Ahaz his son reigned in 
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him.  his stead.
       

Dk1871  38. Og Jotham laa med sine Fædre og blev 
begraven hos sine Fædre i Davids, sin Faders, 
Stad, og Akas, hans Søn, blev Konge i hans 
Sted. 

KXII 38. Och Jotham afsomnade med sina fäder, 
och vardt begrafven när sina fäder, uti sins 
faders Davids stad; och Ahas hans son vardt 
Konung i hans stad. 

PR1739  38. Ja Jotam läks maggama omma 
wannemattega ja tedda maeti mahha ta 
wannematte jure ta issa Taweti liñna, ja 
temma poeg Ahas sai kunningaks ta assemele.

LT 38. Jotamas užmigo prie savo tėvų ir buvo 
palaidotas prie savo tėvų savo tėvo Dovydo 
mieste; jo sūnus Ahazas pradėjo karaliauti jo 
vietoje. 

       
Luther1912 38. Und Jotham entschlief mit seinen Vätern 

in der Stadt Davids, seines Vaters. Und Ahas, 
sein Sohn, ward König an seiner Statt. 

Ostervald‐Fr 38. Et Jotham s'endormit avec ses pères, et 
fut enseveli avec ses pères dans la cité de 
David, son père. Et Achaz, son fils, régna à sa 
place. 

RV'1862  38. Y durmió Joatam con sus padres, y fué 
sepultado con sus padres en la ciudad de 
David su padre: y reinó en su lugar Acaz su 
hijo. 

SVV1770 38 En Jotham ontsliep met zijn vaderen, en 
werd begraven bij zijn vaderen in de stad 
van zijn vader David; en zijn zoon Achaz 
werd koning in zijn plaats. 

       
PL1881  38. I zasnął Joatam z ojcami swymi, i 

pogrzebiony jest z ojcami swymi w mieście 
Dawida, ojca swego. A królował Achaz, syn 
jego, miasto niego. 

Karoli1908Hu 38. És elaluvék Jótám az ő atyáival, és 
eltemetteték az ő atyáival, Dávidnak, az ő 
atyjának városában, és Akház, az ő fia, 
uralkodék ő helyette. 

RuSV1876 38 И почил Иоафам с отцами своими, и 
погребен с отцами своими в городеДавида, 

БКуліш 38. Йоатам же спочив із батьками своїми, 
й поховано його побіч батьків його в 
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отца его. И воцарился Ахаз, сын его, вместо 
него. 

Давидовому городї, а син його Ахаз 
настав царем намість його. 

       
  16 luku     
       
  Aahas Juudan kuninkaana. Resinin ja Pekahin 

sotaretki Jerusalemia vastaan. Aahas turvautuu 
Assurin apuun. Aahaan teettämä alttari ja hänen 
uhrinsa. 

   

       
FI33/38  1. Pekahin, Remaljan pojan, 

seitsemäntenätoista hallitusvuotena tuli 
Aahas, Juudan kuninkaan Jootamin poika, 
kuninkaaksi. 

Biblia1776 1. Pekan Remaljan pojan seitemäntenä 
vuonna toistakummentä tuli Ahas, Jotamin 
Juudan kuninkaan poika, kuninkaaksi. 

CPR1642  1. SEidzemendenätoistakymmendenä Pekahn 
Remalian pojan wuonna tuli Ahas Jothamin 
Judan Cuningan poica Cuningaxi. 

   

       
MLV19  1 In the seventeenth year of Pekah the son of 

Remaliah, Ahaz the son of Jotham king of 
Judah began to reign. 

KJV 1. In the seventeenth year of Pekah the son 
of Remaliah Ahaz the son of Jotham king of 
Judah began to reign. 

       
Dk1871  1. I det syttende Pekas, Remalias Søns, Aar 

blev Akas, en Søn af Judas Konge Jotham, 
Konge. 

KXII 1. Uti sjuttonde årena Pekah, Remalia sons, 
vardt Ahas Konung, Jothams, Juda Konungs, 
son. 

PR1739  1. Remalja poia Peka seitsmeteistkümnemal  LT 1. Septynioliktaisiais Remalijo sūnaus 
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aastal hakkas Jotami poeg Ahas Juda 
kunningas wallitsema. 

Pekacho metais pradėjo karaliauti Judo 
karaliaus Jotamo sūnus Ahazas. 

       
Luther1912 1. Im siebzehnten Jahr Pekahs, des Sohnes 

Remaljas, ward König Ahas, der Sohn Jothams, 
des Königs in Juda. 

Ostervald‐Fr 1. La dix‐septième année de Pékach, fils de 
Rémalia, Achaz, fils de Jotham, roi de Juda, 
commença à régner. 

RV'1862  1. EN el año diez y siete de Facee, hijo de 
Romelías, comenzó a reinar Acaz, hijo de 
Joatam rey de Judá. 

SVV1770 1 In het zeventiende jaar van Pekah, den 
zoon van Remalia, werd Achaz koning, de 
zoon van Jotham, den koning van Juda. 

       
PL1881  1. Roku siedmnastego Facejasza, syna 

Romelijaszowego, królował Achaz, syn 
Joatama, króla Judzkiego. 

Karoli1908Hu 1. Pékának, a Remália fiának tizenhetedik 
esztendejében kezdeƩ uralkodni [1†] Akház, 
Jótámnak, a Júda királyának fia. 

RuSV1876 1 В семнадцатый год Факея, сына 
Ремалиина, воцарился Ахаз, сын Иоафама, 
царя Иудейского. 

БКуліш 1. У сїмнайцятому роцї Факея Ремалїєнка 
став царем Ахаз, син Йоатамів, царя 
Юдейського. 

       
FI33/38  2. Aahas oli kahdenkymmenen vuoden vanha 

tullessansa kuninkaaksi ja hallitsi 
Jerusalemissa kuusitoista vuotta. Hän ei 
tehnyt sitä, mikä oli oikein Herran, hänen 
Jumalansa, silmissä, niinkuin hänen isänsä 
Daavid, 

Biblia1776 2. Kahdenkymmenen ajastaikainen oli Ahas 
tullessansa kuninkaaksi, ja hallitsi 
kuusitoistakymmentä ajastaikaa 
Jerusalemissa; ja ei tehnyt sitä, mikä oli 
kelvollinen Herralle hänen Jumalallensa, 
niinkuin David hänen isänsä. 

CPR1642  2. Cahdenkymmenen ajastaicainen oli Ahas 
tullesans Cuningaxi ja hallidzi 
cuusitoistakymmendä ajastaica Jerusalemis ja 
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ei tehnyt cuin oli kelwollinen HERralle hänen 
Jumalallens nijncuin Dawid hänen Isäns. 

       
MLV19  2 Ahaz was twenty years old when he began 

to reign and he reigned sixteen years in 
Jerusalem. And he did not do what was right 
in the eyes of Jehovah his God, like David his 
father. 

KJV 2. Twenty years old was Ahaz when he 
began to reign, and reigned sixteen years in 
Jerusalem, and did not that which was right 
in the sight of the LORD his God, like David 
his father. 

       
Dk1871  2. Akas var tyve Aar gammel, der han blev 

Konge, og regerede i seksten Aar i Jerusalem, 
og han gjorde ikke det, som var ret for 
Herrens, hans Guds, Øjne, som David, hans 
Fader, 

KXII 2. Tjugu åra gammal var Ahas, då han vardt 
Konung, och regerade sexton år i Jerusalem, 
och gjorde intet det Herranom hans Gud 
behagade, såsom hans fader David. 

PR1739  2. Ahas olli kakskümmend aastat wanna, kui 
ta kunningaks sai, ja wallitses 
kuusteistkümmend aastat Jerusalemmas, ja ta 
ei teinud mitte, mis öige Jehowa temma 
Jummala silma ees, ei nenda kui ta issa Tawet.

LT 2. Pradėdamas karaliauti, jis buvo 
dvidešimties metų ir karaliavo Jeruzalėje 
šešiolika metų. Jis nedarė to, kas teisinga 
Viešpaties, jo Dievo, akyse, kaip darė jo 
tėvas Dovydas, 

       
Luther1912 2. Zwanzig Jahre war Ahas alt, da er König 

ward, und regierte sechzehn Jahre zu 
Jerusalem; und tat nicht, was dem HERRN, 
seinem Gott, wohl gefiel wie sein Vater David;

Ostervald‐Fr 2. Achaz était âgé de vingt ans quand il 
commença à régner, et il régna seize ans à 
Jérusalem. Il ne fit point ce qui est droit aux 
yeux de l'Éternel, son Dieu, comme David, 
son père; 

RV'1862  2. Cuando comenzó a reinar Acaz, era de  SVV1770 2 Twintig jaren was Achaz oud, toen hij 
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veinte años, y reinó en Jerusalem diez y seis 
años: y no hizo lo que era recto en ojos de 
Jehová su Dios, como David su padre: 

koning werd, en hij regeerde zestien jaren te 
Jeruzalem; en hij deed niet dat recht was in 
de ogen des HEEREN zijns Gods, als zijn 
vader David. 

       
PL1881  2. Dwadzieścia lat było Achazowi, gdy 

królować począł, a szesnaście lat królował w 
Jeruzalemie; ale nie czynił, co dobrego jest 
przed oczyma Pana, Boga swego, jako Dawid, 
ojciec jego; 

Karoli1908Hu 2. Húsz esztendős volt Akház, mikor 
uralkodni kezdett, és tizenhat esztendeig 
uralkodott Jeruzsálemben; de nem azt 
cselekedé, a mi az Úrnak, az ő Istenének 
tetszett volna, a mint Dávid, az ő atyja, 

RuSV1876 2 Двадцати лет был Ахаз, когда воцарился, 
и шестнадцать лет царствовал в 
Иерусалиме, и не делал угодного в очах 
Господа Бога своего, как Давид, отец его, 

БКуліш 2. Двайцять год було віку Ахазові, як він 
став царем, а шіснайцять год царював він 
у Ерусалимі, й не чинив нїчого до вподоби 
Господеві, Богу свому, як предок його 
Давид, 

       
FI33/38  3. vaan vaelsi Israelin kuningasten tietä; jopa 

hän pani poikansakin kulkemaan tulen läpi, 
niiden kansain kauhistavien tekojen mukaan, 
jotka Herra oli karkoittanut israelilaisten 
tieltä. 

Biblia1776 3. Sillä hän vaelsi Israelin kuningasten tiellä, 
ja hän käytti poikansa tulen lävitse pakanain 
kauhistuksen jälkeen, jotka Herra Israelin 
lasten edestä oli ajanut ulos. 

CPR1642  3. Sillä hän waelsi Israelin Cuningasten tiellä ja 
käytti poicans tulen läpidze pacanoitten 
cauhistuxen jälken jotca HERra Israelin lasten 
edest oli ajanut ulos. 
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MLV19  3 But he walked in the way of the kings of 
Israel. Yes and made his son to pass through 
the fire, according to the abominations of the 
nations whom Jehovah cast out from before 
the sons of Israel. 

KJV 3. But he walked in the way of the kings of 
Israel, yea, and made his son to pass 
through the fire, according to the 
abominations of the heathen, whom the 
LORD cast out from before the children of 
Israel. 

       
Dk1871  3. men han vandrede i Israels Kongers Vej; 

tilmed lod han sin Søn gaa igennem Ilden efter 
de Hedningers Vederstyggeligheder, hvilke 
Herren havde fordrevet for Israels Børns 
Ansigt. 

KXII 3. Ty han vandrade på Israels Konungars 
väg; dertill lät han sin son gå igenom eld, 
efter de Hedningars styggelse, hvilka Herren 
för Israels barn fördrifvit hade. 

PR1739  3. Ja ta käis Israeli kunningatte tee peäl, ja 
laskis peälegi omma poia tullest läbbi käia 
nende pagganatte hirmsaid teggusid möda, 
mis Jehowa Israeli laste eest olli ärraaianud. 

LT 3. bet vaikščiojo Izraelio karalių keliais, net 
leido savo sūnui eiti per ugnį, 
mėgdžiodamas bjaurystes pagonių, kuriuos 
Viešpats išvarė prieš izraelitams užimant tą 
kraštą. 

       
Luther1912 3. denn er wandelte auf dem Wege der 

Könige Israels. Dazu ließ er seinen Sohn 
durchs Feuer gehen nach den Greueln der 
Heiden, die der HERR vor den Kindern Israel 
vertrieben hatte, 

Ostervald‐Fr 3. Mais il suivit la voie des rois d'Israël; et 
même il fit passer son fils par le feu, selon 
les abominations des nations que l'Éternel 
avait chassées devant les enfants d'Israël. 

RV'1862  3. Ántes anduvo en el camino de los reyes de 
Israel; que aun hizo pasar por el fuego a su 
hijo, según las abominaciones de las gentes, 

SVV1770 3 Want hij wandelde in den weg der 
koningen van Israel; ja, hij deed ook zijn 
zoon door het vuur gaan, naar de gruwelen 
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las cuales Jehová echó de delante de los hijos 
de Israel. 

der heidenen, die de HEERE voor de 
kinderen Israels verdreven had. 

       
PL1881  3. Lecz chodził drogami królów Izraelskich. 

Nadto i syna swego dał przewieść przez ogieó 
według obrzydliwości poganów, które był Pan 
wygnał przed obliczem synów Izraeliskich. 

Karoli1908Hu 3. Hanem az Izráel királyainak útjokon járt, 
még az ő fiát is [2†] átviƩe a tűzön, a 
pogányok útálatosságai szerint, a kiket az Úr 
az Izráel fiai előtt kiűzött volt. 

RuSV1876 3 но ходил путем царей Израильских, и 
даже сына своего провел чрезогонь, 
подражая мерзостям народов, которых 
прогнал Господь от лица сынов 
Израилевых, 

БКуліш 3. А ходив дорогою царів Ізраїлських, і 
навіть сина свого провів через огонь, 
ійдучи за гидотою народів, що Господь їх 
проганяв перед лицем синів Ізрайлевих. 

       
FI33/38  4. Ja hän uhrasi ja suitsutti uhrikukkuloilla ja 

kummuilla ja jokaisen viheriän puun alla. 
Biblia1776 4. Hän uhrasi ja suitsutti korkeuksilla ja 

kukkuloilla, ja kaikkein viheriäisten puiden 
alla. 

CPR1642  4. Uhraeli ja suidzutti corkeuxilla ja cuckuloilla 
ja caickein wiherjäisten puiden alla. 

   

       
MLV19  4 And he sacrificed and burnt incense in the 

high places and on the hills and under every 
green tree. 

KJV 4. And he sacrificed and burnt incense in the 
high places, and on the hills, and under 
every green tree. 

       
Dk1871  4. Han ofrede ogsaa og gjorde Røgelse paa de 

høje Steder og paa Højene og under alle 
grønne Træer. 

KXII 4. Och han gjorde offer, och rökte på 
höjderna, och på alla backar, och under all 
grön trä. 
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PR1739  4. Ja ta ohwerdas ja suitsetas körge paikade 
peäl, ja mäekinkude peäl ja keige haljaste 
pude al. 

LT 4. Jis aukojo ir smilkė aukštumose, ant kalvų 
ir po kiekvienu žaliuojančiu medžiu. 

       
Luther1912 4. und tat Opfer und räucherte auf den Höhen 

und auf den Hügeln und unter allen grünen 
Bäumen. 

Ostervald‐Fr 4. Il sacrifiait aussi et faisait des 
encensements dans les hauts lieux, sur les 
coteaux et sous tout arbre vert. 

RV'1862  4. Asimismo sacrificó, y quemó perfumes en 
los altos, y sobre los collados, y debajo de 
todo árbol sombrío. 

SVV1770 4 Hij offerde ook en rookte op de hoogten 
en op de heuvelen, ook onder alle groen 
geboomte. 

       
PL1881  4. Ofiarował też i kadził na wyżynach, i na 

pagórkach, i pod każdem drzewem 
gałęzistem. 

Karoli1908Hu 4. És oƩ áldozoƩ és tömjénezeƩ [3†] a 
magaslatokon és a halmokon és minden zöld 
fa alatt. 

RuSV1876 4 и совершал жертвы и курения на высотах 
и на холмах и под всяким тенистым 
деревом. 

БКуліш 4. І приносив жертви та кадило на висотах 
і на узгірях і під усяким тїнистим деревом. 

       
FI33/38  5. Siihen aikaan Resin, Aramin kuningas, ja 

Pekah, Remaljan poika, Israelin kuningas, 
lähtivät Jerusalemiin sotimaan. Ja he 
saartoivat Aahaan, mutta eivät voineet 
valloittaa kaupunkia. 

Biblia1776 5. Silloin matkusti Retsin Syrian kuningas ja 
Peka Remaljan poika Israelin kuningas 
Jerusalemiin sotimaan; ja he piirittivät 
Ahaksen, ja ei kuitenkaan voittaneet häntä. 

CPR1642  5. SIlloin matcusti Rezin Syrian Cuningas ja 
Pekah Remalian poica Israelin Cuningas 
Jerusalemijn sotiman ja pijritit Ahaxen ja ei 
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cuitengan woittanet händä.
       

MLV19  5 Then Rezin king of Syria and Pekah son of 
Remaliah King of Israel came up to Jerusalem 
to war and they besieged Ahaz, but could not 
overcome him. 

KJV 5. Then Rezin king of Syria and Pekah son of 
Remaliah king of Israel came up to 
Jerusalem to war: and they besieged Ahaz, 
but could not overcome him. 

       
Dk1871  5. Da drog Rezin, Kongen af Syrien, og Peka, 

Remalias Søn, Kongen i Israel, op imod 
Jerusalem til Krig og belejrede Akas, men de 
kunde ikke komme til at stride. 

KXII 5. På den tiden drog Rezin, Konungen i 
Syrien, och Pekah, Remalia son, Israels 
Konung, upp till Jerusalem till att strida, och 
belade Ahas; men de kunde icke vinna det. 

PR1739  5. Siis tulli Siria kunningas Retsin ülles ja 
Remalja poeg Peka Israeli kunningas, 
Jerusalemma wasto söddima, ja pannid Ahast 
liñna kinni, agga nemmad ei saand woimust 
söddides. 

LT 5. Sirijos karalius Recinas ir Remalijo sūnus 
Pekachas, Izraelio karalius, atėję prieš 
Jeruzalę, apgulė miestą, bet neįstengė jo 
paimti. 

       
Luther1912 5. Dazumal zogen Rezin, der König von Syrien 

und Pekah, der Sohn Remaljas, König in Israel, 
hinauf gen Jerusalem, zu streiten und 
belagerten Ahas; aber sie konnten es nicht 
gewinnen. 

Ostervald‐Fr 5. Alors Retsin, roi de Syrie, et Pékach, fils de 
Rémalia, roi d'Israël, montèrent contre 
Jérusalem pour combattre, et ils assiégèrent 
Achaz; mais ils ne purent point en venir à 
bout par les armes. 

RV'1862  5. Entónces subió Rasín rey de Siria, y Facee, 
hijo de Romelías, rey de Israel, a Jerusalem 
para hacer guerra, y cercar a Acaz, mas no la 
pudieron tomar. 

SVV1770 5 Toen toog Rezin, de koning van Syrie, op, 
met Pekah, den zoon van Remalia, den 
koning van Israel, naar Jeruzalem ten strijde; 
en zij belegerden Achaz, maar zij 
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vermochten niet met strijden.
       

PL1881  5. Tedy wyciągnął Rasyn, król Syryjski, i 
Facejasz, syn Romelijasza, król Izraelski, 
przeciwko Jeruzalemowi na wojnę, i oblegli 
Achaza; wszakże go dobyć nie mogli. 

Karoli1908Hu 5. Abban az időben jöƩ fel [4†] Réczin, Siria 
királya, és Péka, a Remália fia, az Izráel 
királya, Jeruzsálemet vívatni, és körülzárták 
Akházt, de nem tudták [5†] legyőzni. 

RuSV1876 5 Тогда пошел Рецин, царь Сирийский, и 
Факей, сын Ремалиин, царь Израильский, 
против Иерусалима, чтобы завоевать его, и 
держали Ахаза в осаде, но одолеть не 
могли. 

БКуліш 5. Тодї двинув Резин, царь Сирийський, і 
Факей Ремалїєнко, царь Ізраїлський, 
проти Ерусалиму, щоб його звоювати, й 
облягли вони Ахаза, та не змогли його 
перемогти. 

       
FI33/38  6. Samaan aikaan Resin, Aramin kuningas, 

palautti Eelatin Aramille ja karkoitti Juudan 
miehet Eelatista. Niin tulivat aramilaiset 
Eelatiin ja asettuivat sinne, ja siellä heitä on 
tänäkin päivänä. 

Biblia1776 6. Silloin myös Retsin Syrian kuningas sai 
Syrialaisille Elatin jälleen ja ajoi Juudalaiset 
Elatista ulos; mutta Syrialaiset tulivat Elatiin 
ja asuivat siinä tähän päivään asti. 

CPR1642  6. Silloin myös Rezin Syrian Cuningas sai 
Syrialaisille Elothin jällens ja ajoi Judalaiset 
Elothist ulos mutta Syrialaiset tulit Elothijn ja 
asuit sijnä tähän päiwän asti. 

   

       
MLV19  6 At that time Rezin king of Syria recovered 

Elath to Syria and drove the Jews from Elath. 
And the Syrians came to Elath and dwelt there 
to this day. 

KJV 6. At that time Rezin king of Syria recovered 
Elath to Syria, and drave the Jews from 
Elath: and the Syrians came to Elath, and 
dwelt there unto this day. 
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Dk1871  6. Paa den samme Tid bragte Rezin, Kongen af 

Syrien, Elath igen til Syrien og fordrev Jøderne 
af Elath, og Syrerne kom til Elath og boede der 
indtil denne Dag. 

KXII 6. På samma tiden fick Rezin, Konungen i 
Syrien, Elath igen till Syrien, och dref 
Judarna utur Elath. Och de Syrier kommo, 
och bodde deruti, allt intill denna dag. 

PR1739  6. Sel aial satis Siria kunningas Retsin Elati jälle 
Siria‐rahwa kätte, ja lükkas Judid Elotist ärra, 
ja Siria‐rahwas tullid Elati ja jäid siñna ellama 
tännapäwani. 

LT 6. Sirijos karalius Recinas sugrąžino Elatą 
Sirijai ir, išvaręs žydus iš Elato, jį 
apgyvendino edomitais, kurie ten 
tebegyvena iki šios dienos. 

       
Luther1912 6. Zu derselben Zeit brachte Rezin, König von 

Syrien, Elath wieder an Syrien und stieß die 
Juden aus Elath; aber die Syrer kamen und 
wohnten darin bis auf diesen Tag. 

Ostervald‐Fr 6. En ce temps‐là, Retsin, roi de Syrie, remit 
Élath en la puissance des Syriens, car il 
déposséda les Juifs d'Élath, et les Syriens 
vinrent à Élath, où ils ont demeuré jusqu'à 
ce jour. 

RV'1862  6. En aquel tiempo restituyó Rasín rey de Siria 
a Elat a Siria; y echó a los Judíos de Elat, y los 
Siros vinieron a Elat, y habitaron allí hasta 
hoy. 

SVV1770 6 Te dierzelfder tijd bracht Rezin, de koning 
van Syrie, Elath weder aan Syrie, en wierp 
de Joden uit Elath; en de Syriers kwamen te 
Elath, en hebben daar gewoond tot op 
dezen dag. 

       
PL1881  6. Tegoż czasu Rasyn, król Syryjski, przywrócił 

zasię Elat do Syryi, a wykorzenił Żydy z Elat, 
ale Syryjczycy przyszedłszy do Elat, mieszkali 
tam aż do dnia tego. 

Karoli1908Hu 6. Akkor nyerte vissza Réczin, Siria királya 
Elátot [6†] a Siriabelieknek, és irtoƩa ki a 
zsidókat Elátból; és Siriabeliek jövének 
Elátba, és ott laknak mind e mai napig. 

RuSV1876 6 В то время Рецин, царь Сирийский,  БКуліш 6. Того часу Резин, царь Сирийський, 



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

возвратил Сирии Елаф и изгнал Иудеев из 
Елафа; и Идумеяне вступили в Елаф, и 
живут там досего дня. 

прилучив Елам назад до Сириї й 
повиганяв Юдеїв із Елату, а Едомії 
прийшли в Елат та й осїлись там по сей 
день. 

       
FI33/38  7. Mutta Aahas lähetti sanansaattajat Assurin 

kuninkaan Tiglat‐Pileserin luo ja käski sanoa 
hänelle: Minä olen sinun palvelijasi ja sinun 
poikasi. Tule ja pelasta minut Aramin 
kuninkaan ja Israelin kuninkaan käsistä; he 
ovat hyökänneet minun kimppuuni. 

Biblia1776 7. Mutta Ahas lähetti sanansaattajat Tiglat 
Pilesserin Assyrian kuninkaan tykö ja käski 
hänelle sanoa: minä olen sinun palvelias ja 
poikas: matkusta tänne ja vapahda minua 
Syrian kuninkaan kädestä ja Israelin 
kuninkaan kädestä, jotka ovat nousseet 
minua vastaan. 

CPR1642  7. MUtta Ahas lähetti sanoman Tiglath 
Pillesserille Assyrian Cuningalle ja käski 
hänelle sanoa: minä olen sinun palwelias ja 
poicas matcusta tänne ja wapada minua 
Syrian ja Israelin Cuningan kädest jotca owat 
nosnet minua wastan. 

   

       
MLV19  7 So Ahaz sent messengers to Tiglath‐pileser 

king of Assyria, saying, I am your servant and 
your son. Come up and save me out of the 
hand of the king of Syria and out of the hand 
of the King of Israel, who rise up against me. 

KJV 7. So Ahaz sent messengers to Tiglathpileser 
king of Assyria, saying, I am thy servant and 
thy son: come up, and save me out of the 
hand of the king of Syria, and out of the 
hand of the king of Israel, which rise up 
against me. 
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Dk1871  7. Saa sendte Akas Bud til Thiglath‐Pileser, 
Kongen af Assyrien, og lod sige: Jeg er din 
Tjener og din Søn, kom op og frels: mig af 
Syriens Konges Haand, og; af Israels Konges 
Haand, hvilke have; oprejst sig imod mig. 

KXII 7. Men Ahas sände båd till Thiglath Pileser, 
Konungen i Assyrien, och lät säga honom: 
Jag är din tjenare, och din son. Kom hitupp, 
och hjelp mig utu Konungens hand i Syrien, 
och Israels Konungs, hvilka sig emot mig 
upprest hafva. 

PR1739  7. Ja Ahas läkkitas Käskusid Assuri kunninga 
Tiglatpileseri jure ja ütles: Ma ollen so sullane 
ja so poeg, tulle ülles ja peästa mind Siria 
kunninga käest ja Israeli kunninga käest, kes 
mo peäle kippuwad. 

LT 7. Tada Ahazas siuntė pasiuntinius pas 
Asirijos karalių Tiglat Pileserą, sakydamas: 
‘‘Aš esu tavo tarnas ir tavo sūnus. Ateik ir 
išgelbėk mane iš Sirijos ir Izraelio karalių 
rankų’‘. 

       
Luther1912 7. Und Ahas sandte Boten zu Thiglath‐Pileser, 

dem König von Assyrien, und ließ ihm sagen: 
Ich bin dein Knecht und dein Sohn; komm 
herauf und hilf mir aus der Hand des Königs 
von Syrien und des Königs Israels, die sich 
wider mich haben aufgemacht! 

Ostervald‐Fr 7. Or Achaz avait envoyé des députés à 
Tiglath‐Piléser, roi des Assyriens, pour lui 
dire: Je suis ton serviteur et ton fils; monte 
et délivre‐moi de la main du roi de Syrie et 
de la main du roi d'Israël, qui s'élèvent 
contre moi. 

RV'1862  7. Entónces Acaz envió embajadores a Teglat‐
palasar rey de Asiria, diciendo: Yo soy tu 
siervo y tu hijo, sube, y defiéndeme de mano 
del rey de Siria, y de mano del rey de Israel, 
que se han levantado contra mí. 

SVV1770 7 Achaz nu zond boden tot Tiglath‐pilezer, 
den koning van Assyrie, zeggende: Ik ben uw 
knecht en uw zoon; kom op, en verlos mij 
uit de hand van den koning van Syrie, en uit 
de hand van den koning van Israel, die zich 
tegen mij opmaken. 

       
PL1881  7. I posłał Achaz posły do Teglat Falasera króla Karoli1908Hu 7. És követeket küldött Akház Tiglát‐
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Assyryjskiego, mówiąc: Sługa twój i syn twój 
jestem. Przyciągnij a wybaw mię z ręki króla 
Syryjskiego, i z ręki króla Izraelskiego, którzy 
powstali przeciwko mnie. 

Piléserhez, [7†] Assiria királyához, ezt 
izenvén: Te szolgád és a te fiad vagyok; jőjj 
fel és szabadíts meg engem Siria [8†] 
királyának kezéből és az Izráel királyának 
kezéből, a kik reám támadtak. 

RuSV1876 7 И послал Ахаз послов к Феглаффелласару, 
царю Ассирийскому, сказать: раб твой и 
сын твой я; приди и защити меня от руки 
царя Сирийского и от руки царя 
Израильского, восставших на меня. 

БКуліш 7. І послав Ахаз посли до 
Теглатфелласара, царя Ассирийського, 
сказати: Я раб твій і син твій; прийди та 
визволь мене з потали в царя 
Сирийського й царя Ізраїлського, що 
проти мене встали. 

       
FI33/38  8. Ja Aahas otti hopean ja kullan, mitä Herran 

temppelissä ja kuninkaan palatsin 
aarrekammioissa oli, ja lähetti sen lahjaksi 
Assurin kuninkaalle. 

Biblia1776 8. Ja Ahas otti kultaa ja hopiaa, mitä hän 
löysi Herran huoneesta ja kuninkaan 
huoneen tavaroista, ja lähetti Assyrian 
kuninkaalle lahjoja. 

CPR1642  8. Ja Ahas otti culda ja hopiata cuin hän löysi 
HERran huonest ja Cuningan huonen 
tawaroist ja lähetti Assyrian Cuningalle 
lahjoja. 

   

       
MLV19  8 And Ahaz took the silver and gold that was 

found in the house of Jehovah and in the 
treasures of the king's house and sent it for a 
present to the king of Assyria. 

KJV 8. And Ahaz took the silver and gold that 
was found in the house of the LORD, and in 
the treasures of the king's house, and sent it 
for a present to the king of Assyria. 
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Dk1871  8. Og Akas to det Sølv og det Guld, som 
fandtes i Herrens Hus og i Kongens Hus's 
Skatkammer og sendte Kongen Assyrien det til 
Skænk. 

KXII 8. Och Ahas tog det silfver och guld, som i 
Herrans huse och uti Konungshusens 
fatebur funnet vardt, och sände 
Konungenom i Assyrien skänker. 

PR1739  8. Ja Ahas wöttis höbbedat ja kulda, mis 
Jehowa koiast ja kunninga koia warrandustest 
leiti, ja läkkitas Assuri kunningale melehead. 

LT 8. Ahazas paėmė auksą ir sidabrą, kuriuos 
rado Viešpaties namuose ir karaliaus namų 
ižde, ir pasiuntė dovaną Asirijos karaliui. 

       
Luther1912 8. Und Ahas nahm das Silber und Gold, das im 

Hause des HERRN und in den Schätzen des 
Königshauses gefunden ward, und sandte 
dem König von Assyrien Geschenke. 

Ostervald‐Fr 8. Et Achaz prit l'argent et l'or qui se trouva 
dans la maison de l'Éternel et dans les 
trésors de la maison royale, et il l'envoya en 
don au roi d'Assyrie. 

RV'1862  8. Y tomando Acaz la plata y el oro que se 
halló en la casa de Jehová, y en los tesoros de 
la casa real, envió al rey de Asiria un presente.

SVV1770 8 En Achaz nam het zilver en het goud, dat 
in het huis des HEEREN, en in de schatten 
van het huis des konings gevonden werd, en 
hij zond den koning van Assyrie een 
geschenk. 

       
PL1881  8. Tedy wziąwszy Achaz srebro i złoto, które 

się znalazło w domu Paóskim i w skarbach 
domu królewskiego, posłał dar królowi 
Assyryjskiemu. 

Karoli1908Hu 8. És vevé Akház az ezüstöt és aranyat, és a 
mely találtaték az Úr házában és [9†] a király 
házának kincsei között, és ajándékba küldé 
Assiria királyának. 

RuSV1876 8 И взял Ахаз серебро и золото, какое 
нашлось в доме Господнем и в 
сокровищницах дома царского, и послал 
царю Ассирийскому в дар. 

БКуліш 8. До того ж узяв Ахаз срібло й золото, що 
було в храму Господньому та в скарбівнях 
царської палати, та й послав подарунком 
цареві Ассирийському. 
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FI33/38  9. Ja Assurin kuningas kuuli häntä. Niin 

Assurin kuningas lähti Damaskoa vastaan ja 
valloitti sen, vei asukkaat 
pakkosiirtolaisuuteen Kiiriin ja surmasi 
Resinin. 

Biblia1776 9. Assyrian kuningas kuuli häntä ja meni ylös 
Damaskuun, ja voitti sen ja vei heidät Kiriin; 
ja hän löi Retsinin kuoliaaksi. 

CPR1642  9. Ja Assyrian Cuningas cuuli händä ja meni 
Damascuun ja woitti sen ja wei heidän Kirrijn 
ja löi Rezin cuoliaxi. 

   

       
MLV19  9 And the king of Assyria listened to him. And 

the king of Assyria went up against Damascus 
and took it and carried (the people of) it 
captive to Kir and killed Rezin. 

KJV 9. And the king of Assyria hearkened unto 
him: for the king of Assyria went up against 
Damascus, and took it, and carried the 
people of it captive to Kir, and slew Rezin. 

       
Dk1871  9. Og Kon gen af Assyrien adlød ham, og 

Kongen af Assyrien drog op til Damaskus og 
indtog den og førte dem bort til Kir, og han, 
dræbte Rezin. 

KXII 9. Och Konungen i Assyrien hörde honom; 
och drog upp till Damascon, och vann det; 
och förde dem bort till Kir, och drap Rezin. 

PR1739  9. Ja Assuri kunningas wöttis temma sanna 
kuulda, ja Assuri kunningas tulli ülles 
Tamaskusse wasto ja wöttis sedda ärra, ja wiis 
se rahwa ärra Kiri, ja surmas Retsini ärra. 

LT 9. Asirijos karalius paklausė jo ir, užpuolęs
Damaską, paėmė jį, gyventojus išvedė į Kyrą, 
o Reciną nužudė. 

       
Luther1912 9. Und der König von Assyrien gehorchte ihm 

und zog herauf gen Damaskus und gewann es 
Ostervald‐Fr 9. Le roi d'Assyrie fit ce qu'il souhaitait; il 

monta contre Damas, la prit, en transporta 
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und führte es weg gen Kir und tötete Rezin. le peuple à Kir, et fit mourir Retsin.
RV'1862  9. Y el rey de Asiria consintió con él: y subió el 

rey de Asiria contra Damasco, y tomóla, y 
trasportó los moradores en Kir, y mató a 
Rasín. 

SVV1770 9 Zo hoorde de koning van Assyrie naar 
hem; want de koning van Assyrie toog op 
tegen Damaskus, en nam haar in, en voerde 
hen gevankelijk naar Kir, en hij doodde 
Rezin. 

       
PL1881  9. Na co mu przyzwolił król Assyryjski; a 

przyciągnąwszy król Assyryjski pod Damaszek 
wziął go, i przeniósł obywatele jego do Chyr, a 
Rasyna zabił. 

Karoli1908Hu 9. És engedett néki Assiria királya, és 
feljövén Assiria királya Damaskus ellen, 
[10†] beveƩe azt, és a benne levőket Kirbe 
hurczolta; Réczint pedig megölte. 

RuSV1876 9 И послушал его царь Ассирийский; и 
пошел царь Ассирийский в Дамаск, и взял 
его, и переселил жителей его в Кир, а 
Рецина умертвил. 

БКуліш 9. І вислухав його царь Ассирийський, й 
двинув царь Ассирийський проти 
Дамаску, впокорив його та й одвів 
осадників його в Кир, а Резина вбив. 

       
FI33/38  10. Silloin kuningas Aahas lähti Damaskoon 

kohtaamaan Assurin kuningasta Tiglat‐
Pileseriä. Ja kun kuningas Aahas näki 
Damaskossa olevan alttarin, lähetti hän pappi 
Uurialle kuvan alttarista ja sen mukaan tehdyn 
tarkan mallin. 

Biblia1776 10. Ja kuningas Ahas matkusti Tiglat 
Pilesseriä Assyrian kuningasta vastaan 
Damaskuun; ja kuin hän näki alttarin 
Damaskussa, lähetti kuningas Ahas alttarin 
kuvan ja muodon papille Urialle, juuri 
niinkuin se tehty oli. 

CPR1642  10. JA Cuningas Ahas matcusti Tiglath 
Pillesseri Assyrian Cuningasta wastan 
Damascuun ja cuin hän näki yhden Altarin 
Damascus lähetti Cuningas Ahas sen cuwan ja 
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muodon Papille Urialle nijncuin se tehty oli.
       

MLV19  10 And king Ahaz went to Damascus to meet 
Tiglath‐pileser king of Assyria and saw the 
altar that was at Damascus. And king Ahaz 
sent to Urijah the priest the form of the altar 
and the pattern of it, according to all the 
workmanship of it. 

KJV 10. And king Ahaz went to Damascus to 
meet Tiglathpileser king of Assyria, and saw 
an altar that was at Damascus: and king 
Ahaz sent to Urijah the priest the fashion of 
the altar, and the pattern of it, according to 
all the workmanship thereof. 

       
Dk1871  10. Da drog Kong Akas hen til Damaskus at 

møde Thiglath‐Pileser, Kongen af Assyrien, og 
han saa det Alter, som var i Damaskus; da 
sendte Kong Akas en Afbildning af Alteret og 
en Lignelse af det, efter alt dets Arbejde, til 
Præsten Uria. 

KXII 10. Och Konung Ahas drog emot 
ThiglathPileser, Konungen i Assyrien, till 
Damascon. Och då han såg ett altare, som i 
Damascon var, sände Konung Ahas ett 
mönster och en efterliknelse till Presten 
Uria, såsom det gjordt var. 

PR1739  10. Ja kunningas Ahas läks Tamaskusse Assuri 
kuñinga Tiglatpileseri wasto, ja kui ta näggi se 
altari, mis Tamaskusses olli, siis läkkitas 
kunningas Ahas preestri Uria kätte selle altari 
kuio ja temma munstri, sedda möda keik, kui 
se olli tehtud. 

LT 10. Karalius Ahazas nuvyko į Damaską 
pasitikti Asirijos karaliaus Tiglat Pilesero. 
Pamatęs Damaske aukurą, karalius Ahazas 
pasiuntė kunigui Ūrijai aukuro atvaizdą, jo 
pavyzdį ir brėžinius su visomis detalėmis. 

       
Luther1912 10. Und der König Ahas zog entgegen 

Thiglath‐Pileser, dem König zu Assyrien, gen 
Damaskus. Und da er einen Altar sah, sandte 
der König Ahas desselben Altars Ebenbild und 

Ostervald‐Fr 10. Alors le roi Achaz s'en alla à Damas au‐
devant de Tiglath‐Piléser, roi d'Assyrie. Or le 
roi Achaz, ayant vu l'autel qui était à Damas, 
envoya à Urie, le sacrificateur, le dessin et le 
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Gleichnis zum Priester Uria, wie derselbe 
gemacht war. 

modèle de cet autel, selon toute sa 
construction. 

RV'1862  10. Y fué el rey Acaz a recibir a Teglat‐palasar 
rey de Asiria a Damasco. Y viendo el rey Acaz 
el altar que estaba en Damasco, envió a Urías 
sacerdote el retrato y la descripción del altar, 
conforme a toda su hechura. 

SVV1770 10 Toen toog de koning Achaz Tiglath‐
pilezer, den koning van Assyrie, tegemoet, 
naar Damaskus; en gezien hebbende een 
altaar, dat te Damaskus was, zo zond de 
koning Achaz aan den priester Uria de 
gelijkenis van het altaar, en zijn afbeelding, 
naar zijn ganse maaksel. 

       
PL1881  10. Zatem jechał król Achaz przeciw Teglat 

Falaserowi, królowi Assyryjskiemu, do 
Damaszku; a ujrzawszy król Achaz ołtarz w 
Damaszku, posłał do Uryjasza kapłana 
wizerunek ołtarza onego i kształt jego, według 
wszystkiego jako był urobiony. 

Karoli1908Hu 10. És eleibe ment Akház Tiglát‐Pilésernek, 
Assiria királyának Damaskusba, és mikor 
meglátta Akház király azt az oltárt, a mely 
Damaskusban volt, elküldte Akház király 
annak az [11†] oltárnak hasonlatosságát és 
képét minden felszerelésével Uriás paphoz. 

RuSV1876 10 И пошел царь Ахаз навстречу 
Феглаффелласару, царю Ассирийскому, в 
Дамаск, и увидел жертвенник, который в 
Дамаске, и послал царь Ахаз к Урии 
священнику изображение жертвенника и 
чертеж всего устройства его. 

БКуліш 10. І пійшов царь Ахаз у Дамаск на стрічу з 
Теглатфелласаром, царем Ассирийським, 
і побачив жертівник, що був у Дамасцї; й 
послав царь Ахаз сьвященникові Урії 
ізразок жертівника й взорець всієї роботи 
його. 

       
FI33/38  11. Ja pappi Uuria rakensi alttarin; aivan sen 

määräyksen mukaan, jonka kuningas Aahas oli 
hänelle lähettänyt Damaskosta; aivan sen 

Biblia1776 11. Niin rakensi pappi Uria alttarin ja teki 
kaiken sen jälkeen, minkä Ahas kuningas 
hänelle oli lähettänyt Damaskusta: ja näin 
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mukaan pappi Uuria teki, jo ennenkuin 
kuningas Aahas oli palannut Damaskosta. 

teki Uria pappi siihenasti kuin Ahas kuningas 
tuli Damaskusta. 

CPR1642  11. Nijn rakensi Pappi Uria Altarin ja teki caicki 
sen jälken cuin Ahas Cuningas hänelle oli 
lähettänyt Damascust ja näin teki Uria Pappi 
sijhenasti cuin Ahas Cuningas tuli Damascust. 

   

       
MLV19  11 And Urijah the priest built an altar. 

According to all that king Ahaz had sent from 
Damascus, so Urijah the priest made it until 
the coming of king Ahaz from Damascus. 

KJV 11. And Urijah the priest built an altar 
according to all that king Ahaz had sent from 
Damascus: so Urijah the priest made it 
against king Ahaz came from Damascus. 

       
Dk1871  11. Og præsten Uria byggede et Alter; efter alt 

som Kong Akas sendte fra Damaskus, saa 
gjorde Præsten Uria, indtil Kong Akas kom fra 
Damaskus. 

KXII 11. Och Uria Presten byggde ett altare, och 
gjorde det efter det, som Konung Ahas 
honom sändt hade ifrå Damascon, tilldess 
Konung Ahas kom ifrå Damascon. 

PR1739  11. Ja preester Uria ehhitas se altari ülles keik 
sedda möda, kui kunningas Ahas olli 
Tamaskussest sannaläkkitanud, nenda teggi 
preester Uria, kunni kunningas Ahas 
Tamaskussest ärratulli. 

LT 11. Kunigas Ūrija pastatė aukurą pagal
pavyzdį, kurį karalius Ahazas atsiuntė iš 
Damasko, prieš Ahazui grįžtant iš Damasko. 

       
Luther1912 11. Und Uria, der Priester, baute einen Altar 

und machte ihn, wie der König Ahas zu ihm 
gesandt hatte von Damaskus, bis der König 
Ahas von Damaskus kam. 

Ostervald‐Fr 11. Et Urie, le sacrificateur, bâtit un autel 
suivant tout ce que le roi Achaz avait mandé 
de Damas. Urie, le sacrificateur, le fit avant 
que le roi fût revenu de Damas. 
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RV'1862  11. Y Urías el sacerdote edificó el altar: 
conforme a todo lo que el rey Acaz había 
enviado de Damasco, así lo hizo Urías el 
sacerdote, entre tanto que el rey Acaz venía 
de Damasco. 

SVV1770 11 En Uria, de priester, bouwde een altaar, 
naar alles, wat de koning Achaz van 
Damaskus ontboden had; alzo deed de 
priester Uria, tegen dat de koning Achaz van 
Damaskus kwam. 

       
PL1881  11. I zbudował Uryjasz kapłan ołtarz według 

onego wszystkiego, jako był posłał król Achaz 
z Damaszku; tak uczynił Uryjasz kapłan 
pierwej, niżeli się wrócił król Achaz z 
Damaszku. 

Karoli1908Hu 11. És megépítette Uriás pap az oltárt arra a 
formára, a melyet Akház király Damaskusból 
küldött, és elkészíté azt Uriás pap, mire 
Akház király visszajött Damaskusból. 

RuSV1876 11 И построил священник Урия жертвенник 
по образцу, который прислал царь Ахаз из 
Дамаска; и сделал так священник Урия до 
прибытия царя Ахаза из Дамаска. 

БКуліш 11. І построїв сьвященник Урія жертівника 
притьма по взорцеві, що прислав царь 
Ахаз із Дамаску, й зробив так сьвященник 
Урія, ще нїм вернув царь Ахаз із Дамаску. 

       
FI33/38  12. Ja kun kuningas palasi Damaskosta ja näki 

alttarin, astui hän alttarin ääreen ja nousi sen 
päälle, 

Biblia1776 12. Ja kuin kuningas tuli ja näki alttarin, astui 
hän alttarin tykö ja uhrasi sen päällä, 

CPR1642  12. Ja cuin Cuningas tuli ja näki Altarin uhrais 
hän sillä. 

   

       
MLV19  12 And when the king came from Damascus, 

the king saw the altar. And the king drew near 
to the altar and offered on it. 

KJV 12. And when the king was come from 
Damascus, the king saw the altar: and the 
king approached to the altar, and offered 
thereon. 
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Dk1871  12. Og der Kongen kom fra Damaskus, da saa 

Kongen Altert teret, og Kongen nærmede sig 
Alteret og ofrede paa det. 

KXII 12. Och då Konungen kom ifrå Damascon 
och såg altaret, offrade han deruppå; 

PR1739  12. Kui kuningas sai tulnud Tamaskussest, ja 
kunningas sai näinud se altari, siis kunningas 
läks liggi se altari jure ja ohwerdas se peäl. 

LT 12. Karalius, sugrįžęs iš Damasko ir pamatęs 
aukurą, priėjo prie jo ir aukojo ant jo. 

       
Luther1912 12. Und da der König von Damaskus kam und 

den Altar sah, opferte er darauf{~} 
Ostervald‐Fr 12. Et quand le roi Achaz fut revenu de 

Damas et qu'il eut vu l'autel, il s'en approcha 
et y monta. 

RV'1862  12. Y venido el rey de Damasco, vió el altar, y 
el rey se acercó al altar, y sacrificó en él. 

SVV1770 12 Als nu de koning van Damaskus gekomen 
was, zag de koning het altaar en de koning 
naderde tot het altaar, en offerde daarop. 

       
PL1881  12. A gdy się wrócił król z Damaszku, 

ujrzawszy ołtarz przystąpił do niego, i 
sprawował ofiary na nim. 

Karoli1908Hu 12. És mikor megjött a király Damaskusból 
és meglátta a király az oltárt: az oltárhoz 
ment a király és áldozott rajta, 

RuSV1876 12 И пришел царь из Дамаска, и увидел 
царь жертвенник, и подошел царь к 
жертвеннику, и принес на нем жертву; 

БКуліш 12. А коли вернув царь із Дамаску, 
подивив ся царь на жертівник, приступив 
до жертівника, й принїс на йому жертву; 

       
FI33/38  13. poltti polttouhrinsa ja ruokauhrinsa, 

vuodatti juomauhrinsa ja vihmoi uhraamansa 
uhrin veren alttarille. 

Biblia1776 13. Ja sytytti sen päällä polttouhrinsa ja 
ruokauhrinsa, ja kaasi sen päälle 
juomauhrinsa; ja kiitosuhrinsa veren, jonka 
hän uhrasi, antoi hän pirskottaa alttarille. 
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CPR1642  13. Ja sytytti sen päälle polttouhrins ja 
ruocauhrins ja caasi sen päälle hänen 
juomauhrins ja kijtosuhrins weren cuin hän 
uhrais andoi hän prijscotta Altarille. 

   

       
MLV19  13 And he burnt his burnt offering and his 

meal offering and poured his drink offering 
and sprinkled the blood of his peace offerings, 
upon the altar. 

KJV 13. And he burnt his burnt offering and his 
meat offering, and poured his drink offering, 
and sprinkled the blood of his peace 
offerings, upon the altar. 

       
Dk1871  13. Og han gjorde Røgofre af sit Brændoffer 

og sit Madoffer og udøste sit Drikoffer, og han 
stænkede Takofrenes Blod, som han havde, 
paa Alteret. 

KXII 13. Och upptände deruppå sitt bränneoffer, 
och spisoffer, och göt deruppå sitt 
drickoffer; och blodet af tackoffrena, som 
han offrade, lät han stänka på altaret. 

PR1739  13. Ja ta sütas pöllema omma pölletamisse‐
ohwri ja omma roa‐ohwri ja wallas omma 
joma‐ohwri wälja, ja ripputas tänno ohwride 
werd, mis temmal olli, siñna altari peäle. 

LT 13. Jis aukojo deginamąją bei duonos auką, 
išliejo geriamąją auką ir šlakstė padėkos 
aukų kraują ant aukuro. 

       
Luther1912 13. und zündete darauf an sein Brandopfer 

und Speisopfer und goß darauf sein 
Trankopfer und ließ das Blut der Dankopfer, 
die er opferte, auf den Altar sprengen. 

Ostervald‐Fr 13. Il fit fumer sur cet autel son holocauste 
et son oblation, y versa ses libations et y 
répandit le sang de ses sacrifices de 
prospérités. 

RV'1862  13. Y encendió su holocausto, y su presente, y 
derramó sus libaciones, y esparció la sangre 
de sus pacíficos junto al altar. 

SVV1770 13 En hij stak zijn brandoffer aan, en zijn 
spijsoffer, en goot zijn drankoffer en 
sprengde het bloed zijner dankofferen op 
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dat altaar.
       

PL1881  13. I zapalił całopalenie swoje, i ofiarę śniedną 
swoję, i ofiarował ofiarę mokrą swoję, i kropił 
krwią ofiar spokojnych swoich na ołtarzu. 

Karoli1908Hu 13. És meggyújtotta az ő égőáldozatját és 
ételáldozatját, és áldozott italáldozattal is, 
és az ő hálaáldozatainak vérét elhintette az 
oltár körül. 

RuSV1876 13 и сожег всесожжение свое и хлебное 
приношение, и совершил возлияние свое, и 
окропил кровью мирной жертвы свой 
жертвенник. 

БКуліш 13. І принїс всепаленнє своє й хлїбову 
жертву, й ливну жертву, й скропив 
жертівника кровю своєї мирної жертви. 

       
FI33/38  14. Mutta vaskialttarin, joka oli Herran 

edessä, hän siirsi pois temppelin edustalta, 
alttarin ja Herran temppelin väliltä, ja pani sen 
alttarin pohjoissivulle. 

Biblia1776 14. Mutta vaskialttarin, joka Herran edessä 
seisoi, siirsi hän pois huoneen edestä, niin 
ettei se seisonut alttarin ja Herran huoneen 
välillä; vaan pani sen alttarin sivulle pohjan 
puoleen. 

CPR1642  14. Mutta waskiAltarin cuin HERran edes 
seisoi otti hän pois nijn ettei se seisonut 
Altarin ja HERran huonen wälillä waan pani 
Altarin siwulle pohjan puoleen. 

   

       
MLV19  14 And the brazen altar, which was before 

Jehovah, he brought from the forefront of the 
house, from between his altar and the house 
of Jehovah and put it on the north side of his 
altar. 

KJV 14. And he brought also the brasen altar, 
which was before the LORD, from the 
forefront of the house, from between the 
altar and the house of the LORD, and put it 
on the north side of the altar. 
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Dk1871  14. Men Kobberalteret, som stod for Herrens 

Ansigt, flyttede han længere bort fra Huset, at 
det ikke skulde staa imellem Alteret og 
imellem Herrens Hus; og han satte det op ved 
Siden af Alteret imod Norden. 

KXII 14. Men det kopparaltaret, som för 
Herranom stod, tog han bort, så att det icke 
skulle stå emellan altaret och Herrans hus; 
utan satte det utmed sidona vid altaret 
norrut. 

PR1739  14. Agga se wask‐altar, mis Jehowa ees olli, 
sedda käskis ta koia eest ärra körwale panna 
teise altari ja Jehowa koia wahhelt, ja panni 
sedda omma altari körwa pohja pole. 

LT 14. Varinį aukurą, kuris buvo priešais 
Viešpatį, perkėlė į kitą vietą, į šiaurę nuo 
naujo aukuro. 

       
Luther1912 14. Aber den ehernen Altar, der vor dem 

HERRN stand, tat er weg, daß er nicht stände 
zwischen dem Altar und dem Hause des 
HERRN, sondern setzte ihn an die Seite des 
Altars gegen Mitternacht. 

Ostervald‐Fr 14. Quant à l'autel d'airain qui était devant 
l'Éternel, il le transporta de devant la 
maison, en sorte qu'il ne fût point entre son 
autel et la maison de l'Éternel; et il le mit à 
côté de cet autel‐là, vers le nord. 

RV'1862  14. Y el altar de metal, que estaba delante de 
Jehová, hízole acercar delante de la frontera 
de la casa entre el altar y el templo de Jehová, 
y púsole al lado del altar hacia el aquilón. 

SVV1770 14 Maar het koperen altaar, dat voor het 
aangezicht des HEEREN was, dat bracht hij 
van het voorste deel van het huis, van 
tussen zijn altaar, en van tussen het huis des 
HEEREN, en hij zette het aan de zijde zijns 
altaars noordwaarts. 

       
PL1881  14. Ale ołtarz miedziany, który był przed 

Panem, przeniósł z przedniej strony domu, 
aby nie stał między ołtarzem jego, a między 

Karoli1908Hu 14. És a rézoltárt, a mely az Úr előtt állott, 
elviteté a ház elől, hogy ne álljon az ő oltára 
és az Úr háza között, és helyhezteté azt az 
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domem Paóskim; a postawił go po bok ołtarza 
ku północy. 

oltár szegletéhez észak felől.

RuSV1876 14 А медный жертвенник, который пред 
лицем Господним, он передвинул от 
лицевой стороны храма, с места между 
жертвенником новым и домом Господним, 
и поставил его сбоку сего жертвенника на 
север. 

БКуліш 14. Мідяного ж жертівника, що стояв 
перед Господом, перенїс із переднього 
боку в храму, з місця між (новим) 
жертівником і храмом Господнїм, і 
поставив його на північньому боцї (сього) 
жертівника. 

       
FI33/38  15. Ja kuningas Aahas käski pappi Uuriaa ja 

sanoi: Polta suuremmalla alttarilla aamu‐
polttouhri ja ehtoo‐ruokauhri ja kuninkaan 
polttouhri sekä hänen ruokauhrinsa, niin 
myös koko maan kansan polttouhri sekä 
heidän ruoka‐ ja juomauhrinsa; ja vihmo 
kaikki sekä polttouhrin että teurasuhrin veri 
sen päälle. Mutta vaskialttarin käyttämistä 
minä vielä mietin. 

Biblia1776 15. Ja kuningas Ahas käski Urialle papille, 
sanoen: suuremmalla alttarilla pitää sinun 
uhraaman polttouhrin huomeneltain ja 
ruokauhrin ehtoona, ja kuninkaan 
polttouhrin ja hänen ruokauhrinsa, ja kaiken 
maan kansan polttouhrin, heidän 
ruokauhrinsa ja juomauhrinsa ja kaiken 
polttouhrin veren, ja kaikkein muiden uhrien 
veren pitää sinun priiskottaman sen päälle: 
vaan vaskialttarista tahdon minä vielä 
ajatella. 

CPR1642  15. Ja Cuningas Ahas käski Urialle Papille 
sanoden: sillä suuremmalla Altarilla pitä sinun 
uhraman polttouhrin huomeneltain ja 
ruocauhrin ehtona ja Cuningan polttouhrin ja 
hänen ruocauhrins ja caiken maan Canssan 
polttouhrin heidän ruocauhrins ja 
juomauhrins ja caiken polttouhrin weren ja 
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caickein muiden uhrein pitä sinun 
prijscottaman sijhen päälle waan minä 
ajattelen mitä minä teen waskiAltarin cansa. 

       
MLV19  15 And king Ahaz commanded Urijah the 

priest, saying, Upon the great altar burn the 
morning burnt offering and the evening meal 
offering and the king's burnt offering and his 
meal offering, with the burnt offering of all 
the people of the land and their meal offering 
and their drink offerings. And sprinkle upon it 
all the blood of the burnt offering and all the 
blood of the sacrifice. But the brazen altar will 
be for me to inquire by. 

KJV 15. And king Ahaz commanded Urijah the 
priest, saying, Upon the great altar burn the 
morning burnt offering, and the evening 
meat offering, and the king's burnt sacrifice, 
and his meat offering, with the burnt 
offering of all the people of the land, and 
their meat offering, and their drink 
offerings; and sprinkle upon it all the blood 
of the burnt offering, and all the blood of 
the sacrifice: and the brasen altar shall be 
for me to enquire by. 

       
Dk1871  15. Og Kong Akas bød Præsten Uria og sagde: 

Gør Røgoffer paa det store Alter af 
Brændofferet om Morgenen og Madofferet 
om Aftenen og af Kongens Brændoffer og 
hans Madoffer og af alt Folkets Brændoffer i 
Landet og deres Madoffer og deres Drikofre, 
og alt Brændofferets Blod og alt Slagtofferets 
Blod skal du stænke derpaa; men 
Kobberalteret skal, være mig til at adspørge 
ved. 

KXII 15. Och Konung Ahas böd Prestenom Uria, 
och sade: På det stora altaret skall du 
upptända bränneoffer om morgonen, och 
spisoffer om aftonen, och Konungens 
bränneoffer, och hans spisoffer, och allt 
folkens bränneoffer i landena, samt med 
deras spisoffer, och drickoffer; och allt 
blodet af bränneoffret, och af allo andro 
offer skall du stänka deruppå; men om 
kopparaltaret vill jag vara förtänkt hvad jag 
göra skall. 
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PR1739  15. Ja kunningas Ahas andis preestri Uriale 
käsko ja ütles: Süta se sure altari peäl pöllema 
se hom̃iko pölletamisse‐ohwer, ja se öhto roa‐
ohwer, ja kunninga pölletamisse‐ ja ta roa‐
ohwer, ja keige se Ma rahwa pölletamisse‐ ja 
nende roa‐ohwer ja nende joma‐ohwrid; ja 
ripputa keik pölletamisse‐ohwri werri ja keik 
tappa‐ohwri werri temma peäle: agga se 
wask‐altar peab mulle jäma kulamisse peäle. 

LT 15. Karalius Ahazas įsakė kunigui Ūrijai: ‘‘Ant 
naujojo aukuro aukok deginamąją auką rytą 
ir duonos auką vakare, karaliaus deginamąją 
bei duonos auką ir krašto gyventojų 
deginamąsias, duonos ir geriamąsias aukas, 
o aukų kraują šlakstyk ant jo. Varinį aukurą 
palik mano nuožiūrai’‘. 

       
Luther1912 15. Und der König Ahas gebot Uria, dem 

Priester, und sprach: Auf dem großen Altar 
sollst du anzünden die Brandopfer des 
Morgens und die Speisopfer des Abends und 
die Brandopfer des Königs und sein Speisopfer 
und die Brandopfer alles Volks im Lande samt 
ihrem Speisopfer und Trankopfer; und alles 
Blut der Brandopfer und das Blut aller andern 
Opfer sollst du darauf sprengen; aber mit dem 
ehernen Altar will ich denken, was ich mache.

Ostervald‐Fr 15. Puis le roi Achaz donna ce 
commandement à Urie, le sacrificateur: Tu 
feras fumer sur le grand autel l'holocauste 
du matin et l'oblation du soir, l'holocauste 
du roi et son oblation, l'holocauste de tout 
le peuple du pays et leurs oblations; tu y 
répandras leurs libations, tout le sang des 
holocaustes, et tout le sang des sacrifices. 
Mais, quant à l'autel d'airain, ce sera à moi 
d'examiner. 

RV'1862  15. Y mandó el rey Acaz al sacerdote Urías, 
diciendo: En el grande altar encenderás el 
holocausto de la mañana, y el presente de la 
tarde, y el holocausto del rey, y su presente, y 
asimismo el holocausto de todo el pueblo de 
la tierra, y su presente, y sus libaciones; y toda 
sangre de holocausto, y toda sangre de 

SVV1770 15 En de koning Achaz gebood Uria, den 
priester, zeggende: Steek op het grote altaar 
aan het morgenbrandoffer, en het 
avondspijsoffer, en des konings brandoffer, 
en zijn spijsoffer, en het brandoffer van al 
het volk des lands, en hun spijsoffer, en hun 
drankofferen; en spreng daarop al het bloed 
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sacrificio esparcirás sobre él: y el altar de 
metal será mío para preguntar. 

des brandoffers, en al het bloed des 
slachtoffers; maar het koperen altaar zal mij 
zijn, om te onderzoeken. 

       
PL1881  15. I rozkazał król Achaz Uryjaszowi 

kapłanowi, mówiąc: Na tym większym ołtarzu 
będziesz zapalał całopalenie poranne i ofiarę 
śniedną wieczorną, i całopalenie królewskie, i 
ofiarę śniedną jego, i całopalenie wszystkiego 
ludu ziemi, i ofiarę ich śniedną, i ofiary mokre 
ich, i wszelką krwią całopalenia, i wszelką 
krwią innych ofiar będziesz kropił na nim; ale 
ołtarz miedziany będzie mi na radzenie się 
Boga. 

Karoli1908Hu 15. És megparancsolta Akház király Uriás 
papnak, mondván: E nagy oltáron gyújtsd 
meg a reggeli égőáldozatot és az esteli 
ételáldozatot, a király égőáldozatját is az ő 
ételáldozatával együtt, az egész föld 
népének is mind égőáldozatát, mind 
ételáldozatját, mind italáldozatját, és az 
égőáldozat minden vérét és egyéb 
áldozatnak minden vérét a körül hintsed el; 
a rézoltár felől pedig még majd 
gondolkozom. 

RuSV1876 15 И дал приказание царь Ахаз священнику 
Урии, сказав: на большом жертвеннике 
сожигай утреннее всесожжение и вечернее 
хлебное приношение, и всесожжение от 
царя и хлебное приношение отнего, и 
всесожжение от всех людей земли и 
хлебное приношение от них, и возлияние 
от них, ивсякою кровью всесожжений и 
всякою кровью жертв окропляй его, а 
жертвенник медный останется до моего 
усмотрения. 

БКуліш 15. І дав царь Ахаз сьвященникові Урії 
такий наказ: На великому жертівнику 
приносити меш ранїшне всепаленнє й 
жертву вечірну, й всепаленнє від царя 
вкупі з його хлїбовою жертвою, й 
всепаленнє всїх людей в землї й хлїбові 
жертви від них, і ливні жертви їх, і зливай 
на його всю кров всепалення, і всяку кров 
жертви. Про мідяний же жертівник 
(Господень) поміркую. 
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FI33/38  16. Ja pappi Uuria teki kaiken, mitä kuningas 
Aahas oli käskenyt. 

Biblia1776 16. Uria pappi teki kaikki niinkuin Ahas 
kuningas hänelle käskenyt oli. 

CPR1642  16. Uria Pappi teki caicki cuin Ahas Cuningas 
hänelle käskenyt oli. 

   

       
MLV19  16 Thus did Urijah the priest, according to all 

that king Ahaz commanded. 
KJV 16. Thus did Urijah the priest, according to 

all that king Ahaz commanded. 
       

Dk1871  16. Og Præsten Uria gjorde efter alt det, som 
Kong Akas befalede. 

KXII 16. Presten Uria gjorde allt det Konung Ahas 
befallde honom. 

PR1739  16. Ja preester Uria teggi keik sedda möda, kui 
kunningas Ahas olli käsknud. 

LT 16. Kunigas Ūrija padarė, kaip jam įsakė 
karalius Ahazas. 

       
Luther1912 16. Uria, der Priester, tat alles, was ihn der 

König Ahas hieß. 
Ostervald‐Fr 16. Or Urie, le sacrificateur, fit tout ce que le 

roi Achaz lui avait commandé. 
RV'1862  16. Y el sacerdote Urías lo hizo conforme a 

todas las cosas que el rey Acaz le mandó. 
SVV1770 16 En Uria, de priester, deed naar alles, wat 

de koning Achaz geboden had. 
       

PL1881  16. I uczynił Uryjasz kapłan według 
wszystkiego, jako był rozkazał król Achaz. 

Karoli1908Hu 16. És Uriás pap mind a szerint cselekedék, a 
mint Akház király megparancsolta. 

RuSV1876 16 И сделал священник Урия все так, как 
приказал царь Ахаз. 

БКуліш 16. І чинив сьвященник Урія все так, як 
наказав йому царь. 

       
FI33/38  17. Kuningas Aahas leikkautti irti telineiden 

kehäpienat ja otti pois altaat niiden päältä; ja 
meren hän nostatti pois vaskiraavasten 

Biblia1776 17. Ja kuningas Ahas särki istuimen sivut, ja 
siirsi kattilan niiden päältä, ja hän otti meren 
pois vaskihärjistä, jotka sen alla olivat, ja 



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

päältä, jotka olivat sen alla, ja panetti sen 
kivialustalle. 

pani sen kivipermannolle,

CPR1642  17. Ja Cuningas Ahas särki istuimen siwut ja 
sijrsi cattilan ylhäldä ja hän otti meren nijstä 
waskihärjistä pois jotca sen alla olit ja pani ne 
kiwipermannolle. 

   

       
MLV19  17 And king Ahaz cut off the panels of the 

bases and removed the large‐basin from them 
and took down the sea from the brazen oxen 
that were under it and put it upon a 
pavement of stone. 

KJV 17. And king Ahaz cut off the borders of the 
bases, and removed the laver from off 
them; and took down the sea from off the 
brasen oxen that were under it, and put it 
upon a pavement of stones. 

       
Dk1871  17. Og Kong Akas afbrød Fyldingerne af 

Stolene og borttog Kedelen af dem, og Havet 
tog han ned af de Kobberøksne, som vare 
derunder, og han satte det paa et Stengulv, 

KXII 17. Och Konung Ahas bröt bort sidorna af 
stolarna, och hof bort kettlarna deraf, och 
hafvet hof han utaf de kopparoxar, som 
voro derunder, och satte det uppå 
stengolfvet; 

PR1739  17. Ja kunningas Ahas raius ärra nende jalgade 
pönad, ja wöttis nende peält ärra se 
pessemisse‐riista, ja käskis se merre 
mahhawötta nende wask‐weiste peält, mis 
seäl al, ja panni sedda kiwwi pörmando peäle.

LT 17. Karalius Ahazas supjaustė stovų rėmus ir 
nuėmė nuo jų praustuves. Jis taip pat nukėlė 
baseiną nuo varinių jaučių, kurie buvo po 
juo, ir padėjo jį ant akmeninio grindinio. 

       
Luther1912 17. Und der König Ahas brach ab die Seiten an 

den Gestühlen und tat die Kessel oben davon; 
Ostervald‐Fr 17. De plus le roi Achaz mit en morceaux les 

panneaux des socles et en ôta les cuves qui 
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und das Meer tat er von den Ehernen Ochsen, 
die darunter waren, und setzte es auf 
steinernes Pflaster. 

étaient dessus; il descendit la mer de dessus 
les boeufs d'airain qui étaient dessous, et la 
mit sur un pavé de pierre. 

RV'1862  17. Y cortó el rey Acaz las cintas de las basas, y 
quitóles las fuentes: y quitó el mar de sobre 
los bueyes de metal, que estaban debajo de 
él, y púsole sobre el solado de piedra. 

SVV1770 17 En de koning Achaz sneed de lijsten der 
stellingen af, en nam die van boven het 
wasvat weg, en deed de zee af van de 
koperen runderen, die daaronder waren; en 
hij zette die op een stenen vloer. 

       
PL1881  17. Nadto poodcinał król Achaz listwy 

podstawków, i pozbierał z nich wanny; do 
tego morze zdjął z wołów miedzianych, które 
były pod niem, a położył je na tle kamiennem.

Karoli1908Hu 17. És letörte Akház király a talpak oldalait, 
[12†] és lehányta azokról a 
mosdómedenczéket; a tengert is ledobta a 
rézökrökről, a melyeken állott, és 
kőtalapzatra tette. 

RuSV1876 17 И обломал царь Ахаз ободки у подстав, 
и снял с них умывальницы, и море снял с 
медных волов, которые были под ним, и 
поставил его на каменный пол. 

БКуліш 17. І позривав царь Ахаз обідки у 
підставах, і поздіймав з них умивальницї, 
й море зняв із мідяних волів, що на їх 
воно стояло, та й зложив його на камянїй 
долівцї. 

       
FI33/38  18. Ja katetun sapattikäytävän, joka oli 

rakennettu temppeliin, ja kuninkaan 
ulkopuolisen sisäänkäytävän hän muutti 
Herran temppelin sisään Assurin kuninkaan 
vuoksi. 

Biblia1776 18. Sitälikin sabbatin peitteen, jonka he 
huoneesen rakentaneet olivat. Ja kuninkaan 
huoneen ulkonaisen sisällekäytävän käänsi 
hän Herran huoneen ympäri Assyrian 
kuninkaan tähden. 

CPR1642  18. Sitälikin Sabbathin peitoxen jonga he     
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huoneseen rakendanet olit. Ja Cuningan 
huonen sisällekäytäwän käänsi hän HERran 
huonen puoleen Assyrian Cuningan mielen 
noutexi. 

       
MLV19  18 And the covered place for the Sabbath that 

they had built in the house and the king's 
entry outside, he turned from the house of 
Jehovah, because of the king of Assyria. 

KJV 18. And the covert for the sabbath that they 
had built in the house, and the king's entry 
without, turned he from the house of the 
LORD for the king of Assyria. 

       
Dk1871  18. og den bedækkede Sabbatsgang, som de 

havde bygget ved Huset, og den ydre Opgang 
for Kongen vendte han indad imod Herrens 
Hus, for Kongen af Assyriens Skyld. 

KXII 18. Dertill Sabbathspredikostolen, den de i 
husena byggt hade. Och Konungsgången 
utantill vände han i Herrans hus, för 
Konungens skull i Assyrien. 

PR1739  18. Ja se hingamisse‐päwa katte, mis nemmad 
siñna kotta ollid ehhitanud, ja se wärrawa, 
kust kunningas wäljastpiddi sissetulli, satis ta 
ärra Jehowa koia pole Assuri kunninga 
pärrast. 

LT 18. Be to, sabato pastogę, kuri buvo 
pastatyta namuose, ir karaliaus įėjimą jis 
pašalino iš Viešpaties namų dėl Asirijos 
karaliaus. 

       
Luther1912 18. Dazu bedeckte die Sabbathalle, die sie im 

Hause gebaut hatten, und den äußeren 
Eingang des Königs wandte er zum Hause des 
HERRN, dem König von Assyrien zum Dienst. 

Ostervald‐Fr 18. Il ôta aussi de la maison de l'Éternel, à 
cause du roi d'Assyrie, le portique couvert 
du sabbat, qu'on avait bâti au temple, et 
l'entrée du roi, qui était en dehors. 

RV'1862  18. Y la tienda del sábado, que habían 
edificado en la casa, y el pasadizo de afuera 

SVV1770 18 Daartoe het deksel des sabbats, dat zij in 
het huis gebouwd hadden, en den 
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del rey mudó a las espaldas de la casa de 
Jehová, por causa del rey de Asiria. 

buitensten ingang des konings nam hij weg 
van het huis des HEEREN, vanwege den 
koning van Assyrie. 

       
PL1881  18. Zasłonę także sabatnią, którą było 

sprawiono w domu, i drzwi zewnętrzne, 
któremi król wchadzał, odjął od domu 
Paóskiego dla bojażni króla Assyryjskiego. 

Karoli1908Hu 18. És áthelyezte a szombati hajlékot, a 
melyet a házban építettek, és a király külső 
bejáró helyét az Úr házában, Assiria királya 
miatt. 

RuSV1876 18 И отменил крытый субботний ход, 
который построили при храме, и внешний 
царский вход к дому Господню, ради царя 
Ассирийского. 

БКуліш 18. І переіначив критий хідник суботний, 
що був построєний при храмові, й 
надвірнїй увіхід про царя в дом 
Господень, задля царя Ассирийського. 

       
FI33/38  19. Mitä muuta on vielä kerrottavaa Aahaasta, 

siitä, mitä hän teki, se on kirjoitettuna Juudan 
kuningasten aikakirjassa. 

Biblia1776 19. Mitä enempi Ahaksesta sanomista on, ja 
mitä hän tehnyt on: eikö se ole kirjoitettu 
Juudan kuningasten aikakirjassa? 

CPR1642  19. Mitä enämbi Ahaxest sanomist on ja mitä 
hän tehnyt on cadzo se on kirjoitettu Judan 
Cuningasten Aicakirjas. 

   

       
MLV19  19 Now the rest of the acts of Ahaz which he 

did, are they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Judah? 

KJV 19. Now the rest of the acts of Ahaz which 
he did, are they not written in the book of 
the chronicles of the kings of Judah? 

       
Dk1871  19. Men det øvrige af Akas's Handeler, og 

hvad han gjorde, ere de Ting ikke skrevne i 
KXII 19. Hvad nu mer af Ahas sägandes är? hvad 

han gjort hafver, si, det är skrifvet i Juda 
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Judas Kongers Krønikers Bog? Konungars Chrönico.
PR1739  19. Ja mis weel Ahasist tulleks öölda, mis ta 

teinud, eks need asjad olle kirjotud Juda 
kunningatte asjade aia‐ramatusse? 

LT 19. Visi kiti Ahazo darbai yra surašyti Judo 
karalių metraščių knygoje. 

       
Luther1912 19. Was aber mehr von Ahas zu sagen ist, was 

er getan hat, siehe, das ist geschrieben in der 
Chronik der Könige Juda's. 

Ostervald‐Fr 19. Le reste des actions d'Achaz, et ce qu'il 
fit, n'est‐il pas écrit au livre des Chroniques 
des rois de Juda? 

RV'1862  19. Lo demás de los hechos de Acaz, que hizo, 
¿no está todo escrito en el libro de las 
crónicas de los reyes de Juda? 

SVV1770 19 Het overige nu der geschiedenissen van 
Achaz, wat hij gedaan heeft, is dat niet 
geschreven in het boek der kronieken der 
koningen van Juda? 

       
PL1881  19. A inne sprawy Achazowe, które czynił, 

zapisane są w kronikach o królach Judzkich. 
Karoli1908Hu 19. Akháznak egyéb dolgai pedig, a melyeket 

cselekedett, vajjon nincsenek‐é megírva a 
Júda [13†] királyainak krónika‐könyvében? 

RuSV1876 19 Прочее об Ахазе, что он сделал, 
написано в летописи царей Иудейских. 

БКуліш 19. Проче про Ахаза, що він вчинив, 
прописано в книзї лїтописній царів 
Юдейських. 

       
FI33/38  20. Ja Aahas meni lepoon isiensä tykö, ja 

hänet haudattiin isiensä viereen Daavidin 
kaupunkiin. Ja hänen poikansa Hiskia tuli 
kuninkaaksi hänen sijaansa. 

Biblia1776 20. Ja Ahas nukkui isäinsä kanssa ja 
haudattiin isäinsä tykö Davidin kaupunkiin; 
ja Hiskia hänen poikansa tuli kuninkaaksi 
hänen siaansa. 

CPR1642  20. Ja Ahas nuckui Isäins cansa ja haudattin 
Isäins tygö Dawidin Caupungijn ja Hiskia 
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hänen poicans tuli Cuningaxi hänen siaans.
       

MLV19  20 And Ahaz slept with his fathers and was 
buried with his fathers in the city of David. 
And Hezekiah his son reigned instead of him. 

KJV 20. And Ahaz slept with his fathers, and was 
buried with his fathers in the city of David: 
and Hezekiah his son reigned in his stead. 

       
Dk1871  20. Og Akas laa med sine Fædre og blev 

begraven hos sine Fædre i Davids Stad, og 
Ezekias, hans Søn, blev Konge i hans Sted. 

KXII 20. Och Ahas afsomnade med sina fäder, 
och vardt begrafven när sina fäder uti 
Davids stad; och Hiskia hans son vardt 
Konung i hans stad. 

PR1739  20. Ja Ahas läks maggama omma 
wanemattega ja tedda maeti mahha temma 
wannematte jure Taweti liñna, ja ta poeg 
Hiskia sai kunningaks ta assemele. 

LT 20. Ahazas užmigo prie savo tėvų ir buvo 
palaidotas Dovydo mieste; jo sūnus Ezekijas 
karaliavo jo vietoje. 

       
Luther1912 20. Und Ahas entschlief mit seinen Vätern und 

ward begraben bei seinen Vätern in der Stadt 
Davids. Und Hiskia, sein Sohn, ward König an 
seiner Statt. 

Ostervald‐Fr 20. Puis Achaz s'endormit avec ses pères et 
fut enseveli avec eux dans la cité de David, 
et Ézéchias, son fils, régna à sa place. 

RV'1862  20. Y durmió el rey Acaz con sus padres, y fué 
sepultado con sus padres en la ciudad de 
David: y reinó en su lugar Ezequías su hijo. 

SVV1770 20 En Achaz ontsliep met zijn vaderen, en 
werd begraven bij zijn vaderen, in de stad 
Davids; en Hizkia, zijn zoon, werd koning in 
zijn plaats. 

       
PL1881  20. I zasnął Achaz z ojcami swymi, i 

pogrzebiony jest z ojcami swymi w mieście 
Karoli1908Hu 20. És elaluvék Akház az ő atyáival, és 

eltemetteték [14†] az ő atyáival a Dávid 
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Dawidowem. A królował Ezechyjasz, syn jego 
miasto niego. 

városában, és uralkodék ő helyette az ő fia, 
[15†] Ezékiás. 

RuSV1876 20 И почил Ахаз с отцами своими, и 
погребен с отцами своими в городе 
Давидовом. И воцарился Езекия, сын его, 
вместо него. 

БКуліш 20. І спочив Ахаз із батьками своїми, й 
поховано його при отцях його в 
Давидовому городї. А син його Езекія став 
царем намість його. 

       
  17 luku     
       
  Israelin valtakunnan perikato. Samarialaiset ja 

heidän seka‐uskontonsa. 
   

       
FI33/38  1. Juudan kuninkaan Aahaan 

kahdentenatoista hallitusvuotena tuli Hoosea, 
Eelan poika, Israelin kuninkaaksi Samariaan, ja 
hän hallitsi yhdeksän vuotta. 

Biblia1776 1. Ahaksen Juudan kuninkaan toisena 
vuonna toistakymmentä hallitsi Hosea Elan 
poika Israelin ylitse Samariassa yhdeksän 
ajastaikaa, 

CPR1642  1. TOisna toistakymmendä Ahaxen Judan 
Cuningan wuonna hallidzi Hosea Elan poica 
Israelin Samarias yhdexän ajastaica. 

   

       
MLV19  1 In the twelfth year of Ahaz king of Judah, 

Hoshea the son of Elah began to reign in 
Samaria over Israel, (and reigned) nine years. 

KJV 1. In the twelfth year of Ahaz king of Judah 
began Hoshea the son of Elah to reign in 
Samaria over Israel nine years. 

       
Dk1871  1. I det tolvte Akas's, Judas Konges, Aar blev 

Hosea, Elas Søn, Konge i Samaria over Israel i 
KXII 1. Uti tolfte årena Ahas, Juda Konungs, vardt 

Hosea, Ela son, Konung öfver Israel i 
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ni Aar.  Samarien, i nio år;
PR1739  1. Juda kunninga Ahasi kahheteistkümnemal 

aastal sai Ela poeg Osea kunningaks Samarias 
Israeli ülle, ja olli ühheksa aastat. 

LT 1. Dvyliktaisiais Judo karaliaus Ahazo metais 
Izraelyje ir Samarijoje pradėjo karaliauti Elos 
sūnus Ozėjas ir karaliavo devynerius metus. 

       
Luther1912 1. Im zwölften Jahr des Ahas, des Königs in 

Juda, ward König über Israel zu Samaria 
Hosea, der Sohn Elas, neun Jahre; 

Ostervald‐Fr 1. La douzième année d'Achaz, roi de Juda, 
Osée, fils d'Éla, devint roi sur Israël, à 
Samarie, et il régna neuf ans. 

RV'1862  1. A LOS doce años de Acaz rey de Judá, 
comenzó a reinar Oséas, hijo de Ela, en 
Samaria sobre Israel nueve años. 

SVV1770 1 In het twaalfde jaar van Achaz, den koning 
van Juda, werd Hosea, de zoon van Ela, 
koning over Israel te Samaria, en regeerde 
negen jaren. 

       
PL1881  1. Roku dwunastego Achaza, króla Judzkiego, 

królował Ozeasz, syn Eli, w Samaryi nad 
Izraelem dziewięć lat. 

Karoli1908Hu 1. Akháznak, a Júda királyának tizenkettedik 
esztendejében kezdett uralkodni Hóseás, az 
Ela fia, Samariában Izráelen, kilencz 
esztendeig. 

RuSV1876 1 В двенадцатый год Ахаза, царя 
Иудейского, воцарился Осия, сын Илы, в 
Самарии над Израилем и царствовал 
девять лет. 

БКуліш 1. У дванайцятому роцї Ахаза, царя 
Юдейського, настав Осія Ілиєнко в 
Самариї царем над Ізрайлем, і царював 
девять год. 

       
FI33/38  2. Hän teki sitä, mikä on pahaa Herran 

silmissä, ei kuitenkaan niinkuin ne Israelin 
kuninkaat, jotka olivat olleet ennen häntä. 

Biblia1776 2. Ja teki pahaa Herran edessä, mutta ei 
kuitenkaan niinkuin ne Israelin kuninkaat, 
jotka hänen edellänsä olivat. 

CPR1642  2. Ja teki paha HERran edes mutta ei     
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cuitengan nijncuin Israelin Cuningat jotca 
hänen edelläns olit. 

       
MLV19  2 And he did what was evil in the sight of 

Jehovah, yet not as the kings of Israel who 
were before him. 

KJV 2. And he did that which was evil in the sight 
of the LORD, but not as the kings of Israel 
that were before him. 

       
Dk1871  2. Og han gjorde det, som var ondt for 

Herrens Øjne, dog ikke som Israels Konger, 
som vare før ham. 

KXII 2. Och gjorde det ondt var för Herranom, 
dock icke såsom de Israels Konungar, som 
för honom voro. 

PR1739  2. Ja ta teggi kurja Jehowa silma ees, ommeti 
mitte nenda kui Israeli kunningad, kes enne 
tedda ollid. 

LT 2. Jis darė pikta Viešpaties akyse, bet ne 
taip, kaip Izraelio karaliai, buvę prieš jį. 

       
Luther1912 2. und er tat, was dem HERRN übel gefiel, 

doch nicht wie die Könige Israels, die vor ihm 
waren. 

Ostervald‐Fr 2. Il fit ce qui est mauvais aux yeux de 
l'Éternel; non pas toutefois comme les rois 
d'Israël qui avaient été avant lui. 

RV'1862  2. E hizo lo malo en ojos de Jehová, aunque no 
como los reyes de Israel, que fueron ántes de 
él. 

SVV1770 2 En hij deed dat kwaad was in de ogen des 
HEEREN; evenwel niet, als de koningen van 
Israel, die voor hem geweest waren. 

       
PL1881  2. I czynił złe przed oczyma Paóskiemi, 

wszakże nie tak jak inni królowie Izraelscy, 
którzy byli przed nim. 

Karoli1908Hu 2. És gonoszul cselekedék az Úr szemei előtt; 
de nem annyira, mint Izráel ama királyai, a 
kik előtte éltek. 

RuSV1876 2 И делал он неугодное в очах Господних, 
но не так, как цари Израильские, которые 

БКуліш 2. І чинив невгодне в очах Господнїх, 
однак не так як царі Ізраїлські, що були 
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былипрежде него.  перш його.
       

FI33/38  3. Hänen kimppuunsa hyökkäsi Salmaneser, 
Assurin kuningas; ja Hoosea tuli hänen 
palvelijakseen ja maksoi hänelle veroa. 

Biblia1776 3. Häntä vastaan soti Salmanassar Assyrian 
kuningas; ja Hosea tuli hänelle alamaiseksi, 
niin että hän antoi hänelle lahjoja. 

CPR1642  3. Händä wastan sodei Salmanassar Assyrian 
Cuningas ja Hosea tuli hänelle alemmaisexi 
nijn että hän andoi hänelle lahjoja. 

   

       
MLV19  3 Shalmaneser king of Assyria came up against 

him. And Hoshea became his servant and 
brought him tribute. 

KJV 3. Against him came up Shalmaneser king of 
Assyria; and Hoshea became his servant, 
and gave him presents. 

       
Dk1871  3. Salmanasser, Kongen af Assyrien, drog op 

imod ham; og Hosea blev hans Tjener og gav 
ham Skænk. 

KXII 3. Emot honom drog upp Salmanasser, 
Konungen i Assyrien och Hosea vardt honom 
undergifven, så att han gaf honom skänker. 

PR1739  3. Salmaneser Assuri kunningas tulli ülles ta 
wasto, ja Osea sai temma allamaks, et ta 
temmale piddi andid andma. 

LT 3. Asirijos karalius Šalmaneseras kariavo 
prieš jį, ir Ozėjas, tapęs jo tarnu, mokėjo jam 
duoklę. 

       
Luther1912 3. Wider denselben zog herauf Salmanasser, 

der König von Assyrien. Und Hosea ward ihm 
untertan, daß er ihm Geschenke gab. 

Ostervald‐Fr 3. Salmanéser, roi des Assyriens, monta 
contre lui; et Osée lui fut assujetti, et il lui 
envoyait un tribut. 

RV'1862  3. Contra este subió Salmanasar rey de los 
Asirios, y Oséas fué hecho su siervo, y 
pagábale presente. 

SVV1770 3 Tegen hem toog op Salmaneser, koning 
van Assyrie; en Hosea werd zijn knecht, dat 
hij hem een geschenk gaf. 
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PL1881  3. Przeciwko niemu wyciągnął Salmanasar, 

król Assyryjski; i stał się Ozeasz niewolnikiem 
jego, i dawał mu daó. 

Karoli1908Hu 3. Ez ellen jöƩ [1†] fel Salmanassár, Assiria 
királya, és szolgájává lett Hóseás, és adót 
fizetett néki. 

RuSV1876 3 Против него выступил Салманассар, царь 
Ассирийский, и сделался Осия 
подвластным ему идавал ему дань. 

БКуліш 3. Проти його виступив Салманассар, царь 
Ассирийський, і зробивсь Осія 
підневоленим йому, й платив йому 
данину. 

       
FI33/38  4. Mutta Assurin kuningas huomasi Hoosean 

olevan salahankkeissa, koska tämä lähetti 
sanansaattajat Soon, Egyptin kuninkaan, luo 
eikä suorittanut enää niinkuin ennen 
vuotuista veroa Assurin kuninkaalle. Niin 
Assurin kuningas vangitutti hänet ja piti häntä 
sidottuna vankilassa. 

Biblia1776 4. Mutta kuin Assyrian kuningas sai tietää 
Hosean tehneen liiton ja lähettäneen 
sanansaattajat Soon, Egyptin kuninkaan 
tykö, ja ettei hän lähettänyt Assyrian 
kuninkaalle lahjoja vuosi vuodelta; niin 
piiritti Assyrian kuningas hänen, ja pani 
hänen vankihuoneesen. 

CPR1642  4. Mutta cosca Assyrian Cuningas sai tietä 
Hosean tehnexi hänen cansans lijton lähetti 
hän sanan Soolle Egyptin Cuningalle ja ei 
lähettänyt Assyrian Cuningalle lahjoja wuosi 
wuodelda nijn pijritti Assyrian Cuningas hänen 
ja pani hänen fangihuoneseen. 

   

       
MLV19  4 And the king of Assyria found conspiracy in 

Hoshea, for he had sent messengers to So 
King of Egypt and offered no tribute to the 

KJV 4. And the king of Assyria found conspiracy 
in Hoshea: for he had sent messengers to So 
king of Egypt, and brought no present to the 
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king of Assyria, as he had done year by year. 
Therefore the king of Assyria shut him up and 
bound him in prison. 

king of Assyria, as he had done year by year: 
therefore the king of Assyria shut him up, 
and bound him in prison. 

       
Dk1871  4. Men Kongen af Assyrien saa et Forbund 

deri, at Hosea havde sendt Bud til So, Kongen 
af Ægypten, og ikke bragt Skat til Kongen af 
Assyrien Aar for Aar; da satte Kongen af 
Assyrien ham fast og lagde ham bunden i et 
Fængsel. 

KXII 4. Då Konungen i Assyrien fick veta, att 
Hosea hade ett förbund för händer, och 
hade sändt båd till So, Konungen i Egypten, 
och icke utgifva ville årliga skänkerna 
Konungenom i Assyrien; belade han honom, 
och kastade honom i fängelse. 

PR1739  4. Agga kui Assuri kunningas leidis Osea sallaja 
kurja nou piddamast, et ta olli Käskusid 
läkkitand Egiptusse kunninga So jure, ja et ta 
ei lasknud Assuri kunningale andid wia, kui 
enne igga aastas: siis panni Assuri kunningas 
tedda kinni ja laskis tedda kinnisidduda wangi‐
koias. 

LT 4. Asirijos karalius pastebėjo, kad Ozėjas 
rengia sąmokslą, nes pasiuntė pasiuntinius 
pas Egipto karalių Soją ir nesumokėjo 
duoklės kaip ankstesniais metais. Todėl 
Asirijos karalius suėmė jį ir uždarė į kalėjimą. 

       
Luther1912 4. Da aber der König von Assyrien inneward, 

daß Hosea einen Bund anrichtete und hatte 
Boten zu So, dem König in Ägypten, gesandt, 
griff er ihn und legte ihn ins Gefängnis. 

Ostervald‐Fr 4. Mais le roi des Assyriens découvrit 
qu'Osée conspirait; car Osée avait envoyé 
des députés vers So, roi d'Égypte, et 
n'envoyait plus au roi d'Assyrie le tribut 
annuel. C'est pourquoi le roi des Assyriens 
l'enferma, et le lia dans une prison. 

RV'1862  4. Mas el rey de Asiria halló que Oséas hacía 
conjuración; porque había enviado 

SVV1770 4 Maar de koning van Assyrie bevond een 
verbintenis in Hosea, dat hij tot So, den 
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embajadores a Sua rey de Egipto, y ya no 
pagaba presente al rey de Asiria como cada 
año: y el rey de Asiria le detuvo, y le aprisionó 
en la casa de la cárcel. 

koning van Egypte, boden gezonden had, en 
het geschenk aan den koning van Assyrie 
niet als te voren van jaar tot jaar opbracht; 
zo besloot hem de koning van Assyrie, en 
bond hem in het gevangenhuis. 

       
PL1881  4. A gdy obaczył król Assyryjski, iż się Ozeasz 

buntował przeciw niemu, a iż wyprawił posły 
do Sua, króla Egipskiego, i nie posyłał dani 
dorocznej królowi Assyryjskiemu, obległ go 
król Assyryjski, a związawszy podał go do 
więzienia. 

Karoli1908Hu 4. De mikor Assiria királya megtudta, hogy 
Hóseás pártot ütött ellene és követeket 
küldött Suához, Égyiptom királyához, az 
évenkénti adót pedig nem küldötte meg 
Assiria királyának: elfogatta őt Assiria királya 
és börtönbe vetette. 

RuSV1876 4 И заметил царь Ассирийский в Осии 
измену, так как он посылал послов к 
Сигору, царю Египетскому, и не доставлял 
дани царю Ассирийскомукаждый год; и 
взял его царь Ассирийский под стражу, и 
заключил его в дом темничный. 

БКуліш 4. Як постеріг же царь Ассирийський, що 
Осія зрадливий, (він бо посилав посли до 
Сигора, царя Египецького, й не платив що 
року данини цареві Ассирийському), тодї 
пійшов проти його царь Ассирийський, та 
й посадив його звязаного в темницї. 

       
FI33/38  5. Ja Assurin kuningas hyökkäsi koko maan 

kimppuun ja meni Samariaan ja piiritti sitä 
kolme vuotta. 

Biblia1776 5. Ja Assyrian kuningas meni kaikkeen siihen 
maakuntaan ylös, ja tuli Samariaan, ja piiritti 
sen kolmeksi ajastajaksi. 

CPR1642  5. Ja Assyrian Cuningas meni caickeen sijhen 
maacundaan ylös ja tuli Samariaan ja pijritti 
sen colmexi ajastajaxi. 
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MLV19  5 Then the king of Assyria came up 
throughout all the land and went up to 
Samaria and besieged it three years. 

KJV 5. Then the king of Assyria came up 
throughout all the land, and went up to 
Samaria, and besieged it three years. 

       
Dk1871  5. Thi Kongen af Assyrien drog op i det ganske 

Land og drog op til Samaria og belejrede den i 
tre Aar. 

KXII 5. Och Konungen i Assyrien drog in i hela 
landet, och till Samarien, och belade det i 
tre år. 

PR1739  5. Sest Assuri kunningas tulli ülles keige se Ma 
läbbi, ja läks ülles Samaria ja jäi senna alla 
kolm aastat. 

LT 5. Asirijos karalius užėmė visą kraštą, 
pasiekė Samariją ir laikė ją apgulęs trejus 
metus. 

       
Luther1912 5. Nämlich der König von Assyrien zog über 

das ganze Land und gen Samaria und 
belagerte es drei Jahre. 

Ostervald‐Fr 5. Puis le roi des Assyriens monta par tout le 
pays. Il monta aussi à Samarie, et l'assiégea 
pendant trois ans. 

RV'1862  5. Y el rey de Asiria subió contra toda la tierra, 
y subió contra Samaria, y estuvo sobre ella 
tres años. 

SVV1770 5 Want de koning van Assyrie toog op in het 
ganse land; ja, hij kwam op naar Samaria, en 
hij belegerde haar drie jaren. 

       
PL1881  5. I ciągnął król Assyryjski przez wszystkę 

ziemię, aż przyciągnął do Samaryi, pod którą 
leżał przez trzy lata. 

Karoli1908Hu 5. És felméne az assiriai király az egész 
ország ellen, és feljövén Samaria ellen, azt 
három esztendeig ostromolta. 

RuSV1876 5 И пошел царь Ассирийский на всю землю, 
и приступил к Самарии, и держал ее в 
осаде три года. 

БКуліш 5. І вирушив царь Ассирийський проти 
всієї землї й наступив на Самарию та й 
держав її в облязї три роки. 

       
FI33/38  6. Hoosean yhdeksäntenä hallitusvuotena  Biblia1776 6. Mutta yhdeksännellä Hosean ajastajalla 
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Assurin kuningas valloitti Samarian ja vei 
Israelin pakkosiirtolaisuuteen Assuriin ja asetti 
heidät asumaan Halahiin ja Haaborin, 
Goosanin joen, rannoille sekä Meedian 
kaupunkeihin. 

voitti Assyrian kuningas Samarian, ja vei 
Israelin Assyriaan, ja pani heidät Halaan ja 
Haboriin, Gosan virran tykö, ja Mediläisten 
kaupunkeihin. 

CPR1642  6. Mutta yhdexännellä Hosean ajastajalla 
woitti Assyrian Cuningas Samarian ja wei 
Israelin Assyriaan ja pani heidän Halaan ja 
Haborijn Gosan wirran tygö ja Mederein 
Caupungeihin. 

   

       
MLV19  6 In the ninth year of Hoshea, the king of 

Assyria took Samaria and carried Israel away 
to Assyria and placed them in Halak and on 
the Habor, the river of Gozan and in the cities 
of the Medes. 

KJV 6. In the ninth year of Hoshea the king of 
Assyria took Samaria, and carried Israel 
away into Assyria, and placed them in Halah 
and in Habor by the river of Gozan, and in 
the cities of the Medes. 

       
Dk1871  6. I Hoseas niende Aar indtog Kongen af 

Assyrien Samaria og førte Israel bort til 
Assyrien; og han lod dem bo i Hala og i Habor 
ved Floden Gosan og i Medernes Steder. 

KXII 6. Och uti nionde årena Hosea vann 
Konungen i Assyrien Samarien, och förde 
Israel bort i Assyrien, och satte dem i Halah, 
och i Habor vid den älfven Gosan, och uti de 
Meders städer. 

PR1739  6. Osea ühheksamal aastal sai Assuri 
kunningas Samaria kätte, ja wiis Israelit wangi 
Assuri‐male, ja panni neid ellama Ala ja Abori, 
mis Kosani jöe äres, ja Madai‐rahwa liñnade 

LT 6. Devintaisiais Ozėjo metais Asirijos karalius 
paėmė Samariją ir išvedė izraelitus į Asiriją, 
juos apgyvendino Halache, Habore prie 
Gozano upės ir medų miestuose. 
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sisse. 
       

Luther1912 6. Und im neunten Jahr Hoseas gewann der 
König von Assyrien Samaria und führte Israel 
weg nach Assyrien und setzte sie nach Halah 
und an den Habor, an das Wasser Gosan und 
in die Städte der Meder. 

Ostervald‐Fr 6. La neuvième année d'Osée, le roi des 
Assyriens prit Samarie; et il transporta les 
Israélites en Assyrie, et les fit habiter à 
Chalach et sur le Chabor, fleuve de Gozan, 
et dans les villes des Mèdes. 

RV'1862  6. A los nueve años de Oséas tomó el rey de 
Asiria a Samaria, y trasportó a Israel en Asiria: 
y púsolos en Hala, y en Habor, junto al río de 
Gozán, y en las ciudades de los Medos. 

SVV1770 6 In het negende jaar van Hosea, nam de 
koning van Assyrie Samaria in, en voerde 
Israel weg in Assyrie, en deed ze wonen in 
Halah, en in Habor, aan de rivier Gozan, en 
in de steden der Meden. 

       
PL1881  6. A roku dziewiątego Ozeasza wziął król 

Assyryjski Samaryję, i przeniósł Izraela do 
Assyryi, a osadził je w Hala i w Habor nad 
rzeką Gozan i w miastach Medskich. 

Karoli1908Hu 6. És Hóseásnak kilenczedik [2†] 
esztendejében bevette Assiria királya 
Samariát, és elhurczolta az Izráelt Assiriába; 
és Halában és Háborban a Gózán folyó 
mellett, és a Médek városaiban telepítette 
le őket. 

RuSV1876 6 В девятый год Осии взял царь 
Ассирийский Самарию, и переселил 
Израильтян в Ассирию, и поселил их в 
Халахе и в Хаворе, при реке Гозан, и в 
городах Мидийских. 

БКуліш 6. У девятому роцї Осії здобув царь 
Ассирийський Самарию та й одвів 
Ізрайлитян полонянами в Ассирию й 
поселив їх в Халасї й в Хаборі, при ріцї 
Гозан, та по Мидийських городах. 

       
FI33/38  7. Näin tapahtui, koska israelilaiset olivat  Biblia1776 7. Ja tapahtui, kuin Israelin lapset syntiä 
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tehneet syntiä Herraa, Jumalaansa, vastaan, 
joka oli johdattanut heidät Egyptin maasta, 
pois faraon, Egyptin kuninkaan, käsistä, ja 
koska he olivat peljänneet muita jumalia. 

tekivät Herraa Jumalaansa vastaan, joka 
heidät Egyptin maalta johdattanut oli, 
Pharaon Egyptin kuninkaan käsistä; ja he 
pelkäsivät vieraita jumalia, 

CPR1642  7. Mutta silloin cuin Israelin lapset syndiä teit 
HERra heidän Jumalatans wastan joca heidän 
Egyptin maalda johdattanut oli Pharaon 
Egyptin Cuningan käsist ja he pelkäisit 
wieraita jumalita. 

   

       
MLV19  7 And it was so, because the sons of Israel had 

sinned against Jehovah their God who 
brought them up out of the land of Egypt 
from under the hand of Pharaoh King of Egypt 
and had feared other gods, 

KJV 7. For so it was, that the children of Israel 
had sinned against the LORD their God, 
which had brought them up out of the land 
of Egypt, from under the hand of Pharaoh 
king of Egypt, and had feared other gods, 

       
Dk1871  7. Og det skete, fordi Israels Børn havde 

syndet imod Herren deres Gud, som havde 
ført dem op af Ægyptens Land, fra at være 
under Faraos, Kongen af Ægyptens Magt, og 
fordi de frygtede andre Guder; 

KXII 7. Ty då Israels barn syndade emot Herran 
deras Gud, den dem utur Egypti land fört 
hade, utu Pharaos hand, Konungens i 
Egypten, och fruktade andra gudar; 

PR1739  7. Ja se sündis sepärrast, et Israeli lapsed 
Jehowa omma Jummala wasto patto teggid, 
kes neid Egiptusse maalt üllestonud Egiptusse 
kunninga Warao käe alt, ja kartsid teised 
jummalad, 

LT 7. Taip įvyko dėl to, kad izraelitai nusidėjo 
Viešpačiui, savo Dievui, kuris juos išvedė iš 
Egipto žemės ir faraono priespaudos, ir 
garbino svetimus dievus. 
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Luther1912 7. Denn die Kinder Israel sündigten wider den 

HERRN, ihren Gott, der sie aus Ägyptenland 
geführt hatte, aus der Hand Pharaos, des 
Königs von Ägypten, und fürchteten andere 
Götter 

Ostervald‐Fr 7. Car les enfants d'Israël avaient péché 
contre l'Éternel leur Dieu, qui les avait fait 
remonter du pays d'Égypte, de dessous la 
main de Pharaon, roi d'Égypte, et ils avaient 
adoré d'autres dieux. 

RV'1862  7. Porque como los hijos de Israel pecasen 
contra Jehová su Dios, que los sacó de tierra 
de Egipto, de dabajo de la mano de Faraón rey 
de Egipto, y temiesen a dioses ajenos, 

SVV1770 7 Want het was geschied, dat de kinderen 
Israels gezondigd hadden tegen den HEERE, 
hun God, Die hen uit Egypteland opgebracht 
had, van onder de hand van Farao, den 
koning van Egypte; en hadden andere goden 
gevreesd; 

       
PL1881  7. A to się stało przeto, że grzeszyli synowie 

Izraelscy przeciw Panu, Bogu swemu, który je 
wywiódł z ziemi Egipskiej, aby nie byli pod 
mocą Faraona, króla Egipskiego; a bali się 
bogów cudzych, 

Karoli1908Hu 7. Ez pedig [3†] azért történt, mert az Izráel 
fiai vétkeztek az Úr ellen, az ő Istenök ellen, 
a ki őket kihozta Égyiptom földéből, a 
Faraónak, az égyiptomi királynak kezéből, és 
idegen isteneket tiszteltek. 

RuSV1876 7 Когда стали грешить сыны Израилевы 
пред ГосподомБогом своим, Который 
вывел их из земли Египетской, из‐под руки 
фараона, царя Египетского, и стали чтить 
богов иных, 

БКуліш 7. Бо коли сини Ізрайлеві стали грішити 
перед Господом, Богом своїм, що 
визволив їх із потали в Египецького царя 
Фараона та й вивів із Египту, та починали 
шанувати инших богів, 

       
FI33/38  8. He olivat myös vaeltaneet niiden kansain 

säädösten mukaan, jotka Herra oli 
Biblia1776 8. Ja vaelsivat pakanain tapain jälkeen, jotka 

Herra oli ajanut Israelin lasten edestä ulos; 
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karkoittanut israelilaisten tieltä, ja tehneet 
sitä, mitä Israelin kuninkaatkin. 

ja niinkuin myös Israelin kuninkaat tekivät, 

CPR1642  8. Ja waelsit pacanoitten tapain jälken jotca 
HERra oli ajanut Israelin lasten edest ulos ja 
nijncuin myös Israelin Cuningat teit. 

   

       
MLV19  8 and walked in the statutes of the nations, 

whom Jehovah cast out from before the sons 
of Israel and of the kings of Israel, which they 
made. 

KJV 8. And walked in the statutes of the 
heathen, whom the LORD cast out from 
before the children of Israel, and of the 
kings of Israel, which they had made. 

       
Dk1871  8. og de vandrede i de Hedningers Skikke 

hvilke Herren havde fordrevet for Israels 
Børns Ansigt, og i dem, som Israels Konger 
havde indført; 

KXII 8. Och vandrade efter Hedningarnas seder, 
hvilka Herren för Israels barn fördrifvit hade, 
och såsom Israels Konungar gjort hade; 

PR1739  8. Ja käisid nende pagganatte seädmiste 
järrel, kedda Jehowa Israeli laste eest olli 
ärraaianud, ja Israeli kunningatte seädmiste 
järrel, mis nemmad teinud. 

LT 8. Jie elgėsi pagal papročius pagonių, kuriuos 
Viešpats išvarė prieš izraelitams užimant 
kraštą, ir pagal Izraelio karalių įvestus 
papročius. 

       
Luther1912 8. und wandelten nach der Heiden Weise, die 

der HERR vor den Kindern Israel vertrieben 
hatte, und taten wie die Könige Israels; 

Ostervald‐Fr 8. Ils avaient suivi les coutumes des nations 
que l'Éternel avait chassées devant les 
enfants d'Israël, et celles qu'avaient établies 
les rois d'Israël. 

RV'1862  8. Y anduviesen en los estatutos de las gentes 
que Jehová había lanzado delante de los hijos 

SVV1770 8 En hadden gewandeld in de inzettingen 
der heidenen, die de HEERE voor het 
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de Israel, y de los reyes de Israel, que ellos 
hicieron; 

aangezicht der kinderen Israels verdreven 
had, en der koningen van Israel, die ze 
gemaakt hadden. 

       
PL1881  8. Chodząc w ustawach poganów, które był 

Pan wyrzucił przed obliczem synów 
Izraelskich, i w ustawach królów Izraelskich, 
które czynili. 

Karoli1908Hu 8. És jártak a pogányok [4†] szerzésekben, a 
kiket az Úr kiűzött volt az Izráel fiai elől, és 
úgy cselekedtek, mint az Izráel királyai. 

RuSV1876 8 и стали поступать по обычаям народов, 
которых прогнал Господь от лица сынов 
Израилевых, и по обычаям царей 
Израильских, как поступали они; 

БКуліш 8. І починали ходити в установах народів, 
що їх Господь виганяв зперед синів 
Ізрайлевих, і в установах царів 
Ізраїлських, що так само чинили; 

       
FI33/38  9. Israelilaiset olivat tehneet Herraa, 

Jumalaansa, vastaan sellaista, mikä ei ole 
oikein: he olivat rakentaneet itsellensä 
uhrikukkuloita kaikkiin kaupunkeihinsa, sekä 
vartiotornien luo että varustettuihin 
kaupunkeihin. 

Biblia1776 9. Ja Israelin lapset peittelivät asiansa 
Herraa Jumalaansa vastaan, jotka ei hyvät 
olleet, ja rakensivat itsellensä korkeuksia, 
kaikissa kaupungeissansa, sekä linnoissa että 
vahvoissa kaupungeissa, 

CPR1642  9. Ja Israelin lapset caunistit heidän asians 
HERra heidän Jumalatans wastan jotca ei 
cuitengan hywät ollet nimittäin että he 
rakensit heillens corkeuxia jocaidzis 
Caupungeis sekä linnois että wahwois 
Caupungeis. 
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MLV19  9 And the sons of Israel did things secretly 
that were not right against Jehovah their God. 
And they built for them high places in all their 
cities, from the tower of the watchmen to the 
fortified city. 

KJV 9. And the children of Israel did secretly 
those things that were not right against the 
LORD their God, and they built them high 
places in all their cities, from the tower of 
the watchmen to the fenced city. 

       
Dk1871  9. og Israels Børn skjulte Ting, som ikke var ret 

for Herren deres Gud og byggede sig Høje i 
alle Stæder, fra Vogternes Taarn indtil hver 
fast Stad; 

KXII 9. Och skickade sig icke tillbörliga för 
Herranom sinom Gud; och byggde sig höjder 
i alla städer, både på slott och i fasta städer; 

PR1739  9. Ja Israeli lapsed katsid need asjad kinni, mis 
ei olnud öiged, Jehowa omma Jummala 
wasto, ja ehhitasid endile ülles körged paigad 
keikide omma liñnadesse, ni hästi hoidjatte 
tornide jure kui tuggewatte liñnade sisse. 

LT 9. Izraelitai slapta darė tai, kas nebuvo 
teisinga Viešpaties, jų Dievo, akyse. Jie 
pasidarė aukštumas visuose savo miestuose, 
pradedant sargybų bokštais ir baigiant 
sutvirtintais miestais. 

       
Luther1912 9. und die Kinder Israels schmückten ihre 

Sachen wider den HERRN, ihren Gott, die 
doch nicht gut waren, also daß sie sich Höhen 
bauten in allen Städten, von den 
Wachttürmen bis zu den festen Städten, 

Ostervald‐Fr 9. Et les enfants d'Israël firent en secret 
contre l'Éternel leur Dieu des choses qui ne 
sont pas droites; et ils se bâtirent des hauts 
lieux dans toutes leurs villes, depuis la tour 
des gardes jusqu'à la ville forte. 

RV'1862  9. Y como los hijos de Israel cubrieron cosas 
no rectas contra Jehová su Dios, edificándose 
altos en todas sus ciudades, desde las torres 
de las atalayas hasta las ciudades fuertes; 

SVV1770 9 En de kinderen Israels hadden de zaken, 
die niet recht zijn, tegen den HEERE, hun 
God, bemanteld; en hadden zich hoogten 
gebouwd in al hun steden, van den 
wachttoren af tot de vaste steden toe. 
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PL1881  9. Obłudnie synowie Izraelscy postępowali, 

czyniąc co nie było rzeczą dobrą przed Panem, 
Bogiem swym, i pobudowali sobie wyżyny po 
wszystkich miastach swych, od wieży 
strażników aż do miasta obronnego; 

Karoli1908Hu 9. És alattomban oly dolgokat cselekedtek az 
Izráel fiai, a melyek ellenére voltak az Úrnak, 
az ő Istenöknek, és építeƩek magoknak [5†] 
magaslatokat minden városaikban, az 
őrtornyoktól a kerített városokig. 

RuSV1876 9 и стали делать сыны Израилевы дела 
неугодные Господу Богу своему, и 
построили себе высоты во всех городах 
своих, начиная от сторожевойбашни до 
укрепленного города, 

БКуліш 9. І стали чинити сини Ізрайлеві речі 
неправедні перед Господом, Богом їх, та 
строїли собі висоти по всїх своїх містах, 
почавши від (пастушої) вартової башти аж 
до утвердженого городу, 

       
FI33/38  10. He olivat pystyttäneet itsellensä patsaita 

ja asera‐karsikkoja jokaiselle korkealle 
kummulle ja jokaisen viheriän puun alle. 

Biblia1776 10. Ja nostivat patsaita ja metsistöitä kaikilla 
korkeilla vuorilla, ja kaikkein viheriäisten 
puiden alla. 

CPR1642  10. Ja rakensit padzaita ja medzistöitä caikilla 
corkeilla wuorilla ja caikein wiherjäisten 
puiden alla. 

   

       
MLV19  10 And they set up for them pillars and 

Asherim {pole‐images} upon every high hill 
and under every green tree, 

KJV 10. And they set them up images and groves 
in every high hill, and under every green 
tree: 

       
Dk1871  10. og de oprejste sig Støtter og 

Astartebilleder paa hver ophøjet Høj og under 
hvert grønt Træ; 

KXII 10. Och uppreste stodar och lundar på alla 
backar, och under all grön trä; 
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PR1739  10. Ja nem̃ad teggid endile ülles ebbausso‐
sambaid ja iesid igga körge mäekingo peäle ja 
keige haljaste pude alla. 

LT 10. Jie pasistatė atvaizdus ir pasidarė alkus 
kiekvienoje kalvoje ir po kiekvienu 
žaliuojančiu medžiu. 

       
Luther1912 10. und richteten Säulen auf und 

Ascherabilder auf allen hohen Hügeln und 
unter allen grünen Bäumen, 

Ostervald‐Fr 10. Ils se dressèrent des statues et des 
emblèmes d'Ashéra sur toute haute colline 
et sous tout arbre vert, 

RV'1862  10. Y se levantasen estatuas y bosques en 
todo collado alto, y debajo de todo árbol 
sombrío, 

SVV1770 10 En zij hadden zich staande beelden 
opgericht en bossen, op allen hogen heuvel 
en onder alle groen geboomte. 

       
PL1881  10. A nastawiali sobie słupów, i gajów na 

każdym pagórku wyniosłym, pod każdem 
drzewem gałęzistem, 

Karoli1908Hu 10. És emeltek magoknak faragott képeket 
és Aserákat minden magas halmokon és 
minden [6†] zöld fa alaƩ. 

RuSV1876 10 и поставили у себя статуи и 
изображения Астарт на всяком высоком 
холме и под всяким тенистым деревом, 

БКуліш 10. І ставляли собі камяні стовпи та 
Астарти на всякому високому горбі й під 
усяким тїнистим деревом, 

       
FI33/38  11. He olivat polttaneet uhreja kaikilla 

uhrikukkuloilla, niinkuin ne kansat, jotka Herra 
oli karkoittanut heidän tieltänsä, olivat 
harjoittaneet pahuutta ja vihoittaneet Herran.

Biblia1776 11. Ja he suitsuttivat kaikissa korkeuksissa 
niinkuin pakanat, jotka Herra heidän 
edestänsä oli ajanut pois, ja tekivät myös 
hirmuisia töitä, joilla he vihoittivat Herran, 

CPR1642  11. Ja he suidzutit caikis corkeuxis pacanoitten 
tawan jälken jotca HERra heidän edestäns oli 
ajanut pois. Ja teit myös hirmuisia töitä joilla 
he wihoitit HERran. 
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MLV19  11 and there they burnt incense in all the high 

places, as the nations did whom Jehovah 
carried away before them. And they worked 
wicked things to provoke Jehovah to anger. 

KJV 11. And there they burnt incense in all the 
high places, as did the heathen whom the 
LORD carried away before them; and 
wrought wicked things to provoke the LORD 
to anger: 

       
Dk1871  11. og de gjorde Røgelse der paa alle Højene 

ligesom Hedningerne, hvilke Herren havde 
bortført fra deres Ansigt, og de gjorde onde 
Ting til at opirre Herren; 

KXII 11. Och rökte der på alla höjder, lika såsom 
Hedningarna, hvilka Herren för dem 
fördrifvit hade; och bedrefvo slem stycke, 
dermed de förtörnade Herran; 

PR1739  11. Ja suitsetasid seäl keige körge paikade 
peäl kui need pagganad, kedda Jehowa nende 
eest olli ärrasaatnud, ja teggid kurjad asjad ja 
ärritasid Jehowat. 

LT 11. Ten jie smilkė aukštumose kaip pagonys, 
kuriuos Viešpats išvarė priešais juos, ir darė 
nedorybes, sukeldami Viešpaties pyktį. 

       
Luther1912 11. und räucherten daselbst auf allen Höhen 

wie die Heiden, die der HERR vor ihnen 
weggetrieben hatte, und sie trieben böse 
Stücke, den HERRN zu erzürnen, 

Ostervald‐Fr 11. Et firent là des encensements, dans tous 
les hauts lieux, comme les nations que 
l'Éternel avait chassées devant eux. Ils firent 
des choses mauvaises, pour irriter l'Éternel, 

RV'1862  11. Quemando allí perfumes en todos los altos 
a la manera de las gentes, las cuales Jehová 
había traspuesto delante de ellos, y haciendo 
cosas muy malas para provocar a ira a Jehová.

SVV1770 11 En zij hadden daar gerookt op alle 
hoogten, gelijk de heidenen, die de HEERE 
van hun aangezichten weggevoerd had; en 
zij hadden kwade dingen gedaan, om den 
HEERE tot toorn te verwekken. 
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PL1881  11. Paląc tam kadzidła po wszystkich górach, 
jako narody, które wypędził Pan przed 
obliczem ich; i czynili rzeczy co najgorsze, 
pobudzając Pana ku gniewu, 

Karoli1908Hu 11. És ott tömjéneztek minden magaslaton, 
mint a pogányok, a kiket az Úr kiűzött volt 
előlök, és gonosz dolgokat cselekedtek, a 
melyekkel az Urat haragra indították. 

RuSV1876 11 и стали там совершать курения на всех 
высотах, подобно народам, которых изгнал 
от них Господь, и делали худые 
дела,прогневляющие Господа, 

БКуліш 11. Та почали кадити там на всїх висотах, 
так як народи, що їх Господь проганяв 
перед ними, й чинили ледачі речі, 
викликуючи гнїв Господень, 

       
FI33/38  12. He olivat palvelleet kivijumalia, vaikka 

Herra oli heille sanonut: Älkää tehkö sitä. 
Biblia1776 12. Ja palvelivat epäjumalia, joista Herra 

heille oli sanonut: senkaltaisia ei teidän pidä 
tekemän! 

CPR1642  12. Ja palwelit epäjumalita joista HERra heille 
oli sanonut: sencaltaisita ei teidän pidä 
tekemän. 

   

       
MLV19  12 And they served idols, of which Jehovah 

had said to them, You* will not do this thing. 
KJV 12. For they served idols, whereof the LORD 

had said unto them, Ye shall not do this 
thing. 

       
Dk1871  12. og de tjente de stygge Afguder, om hvilke 

Herren havde sagt til dem: I skulle ikke gøre 
denne Ting; 

KXII 12. Och tjente afgudar, om hvilka Herren 
dem sagt hade: Detta skolen I icke göra. 

PR1739  12. Ja tenisid sitta‐jummalad, kenne pärrast 
Jehowa neile olli öölnud: Teie ei pea sedda 
asja mitte teggema. 

LT 12. Jie tarnavo stabams, apie kuriuos 
Viešpats buvo jiems pasakęs: ‘‘Nedarykite 
tokių’‘. 
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Luther1912 12. und dienten den Götzen, davon der HERR 

zu ihnen gesagt hatte: Ihr sollt solches nicht 
tun; 

Ostervald‐Fr 12. Et servirent les idoles, dont l'Éternel leur 
avait dit: Vous ne ferez point cela. 

RV'1862  12. Sirviendo a los ídolos, de los cuales Jehová 
les había dicho: Vosotros no haréis esto; 

SVV1770 12 En zij hadden de drekgoden gediend, 
waarvan de HEERE tot hen gezegd had: Gij 
zult deze zaak niet doen. 

       
PL1881  12. A służyli brzydkim bałwanom, o którym im 

powiedział Pan, aby tego nie czynili. 
Karoli1908Hu 12. És a bálványoknak szolgáltak, a kik felől 

az Úr azt [7†] parancsolta volt nékik: Ezt ne 
cselekedjétek. 

RuSV1876 12 и служили идолам, о которых говорил 
им Господь: „не делайте сего"; 

БКуліш 12. І служили ідолам, що про них 
заповідав Господь: Не чинїте сього; 

       
FI33/38  13. Ja Herra oli varoittanut sekä Israelia että 

Juudaa kaikkien profeettainsa, kaikkien 
näkijäin, kautta ja sanonut: Palatkaa pahoilta 
teiltänne ja noudattakaa minun käskyjäni ja 
säädöksiäni, kaiken sen lain mukaan, jonka 
minä annoin teidän isillenne ja jonka minä 
olen teille ilmoittanut palvelijaini, profeettain, 
kautta. 

Biblia1776 13. Ja kuin Herra todisti Israelia ja Juudaa 
vastaan, kaikkein prophetain ja näkiäin 
kautta, ja antoi heille sanoa: palatkaat 
teidän vääriltä teiltänne, ja pitäkäät minun 
käskyni, ja säätyni, kaiken sen lain jälkeen, 
jonka minä teidän isillenne käskenyt olen, ja 
minä myös palveliaini prophetain kautta 
teille lähettänyt olen. 

CPR1642  13. Ja cosca HERra todisti Israeli ja Judat 
wastan caickein Prophetain ja Näkiäin cautta 
ja andoi heille sanoa: palaitca teidän wäärildä 
teildän ja pitäkät minun käskyni ja oikeuteni 
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caiken sen Lain jälken cuin minä teidän Isillen 
käskenyt olen ja myös minun palweliaini 
Prophetain cautta teille lähettänyt olen. 

       
MLV19  13 Yet Jehovah testified to Israel and to Judah, 

by every prophet and every seer, saying, Turn 
from your* evil ways and keep my 
commandments and my statutes, according to 
all the law which I commanded your* fathers 
and which I sent to you* by my servants the 
prophets. 

KJV 13. Yet the LORD testified against Israel, and 
against Judah, by all the prophets, and by all 
the seers, saying, Turn ye from your evil 
ways, and keep my commandments and my 
statutes, according to all the law which I 
commanded your fathers, and which I sent 
to you by my servants the prophets. 

       
Dk1871  13. og Herren lod vidne i Israel og i Juda ved 

alle sine Profeter, alle Seere, sigende: Vender 
om fra eders onde Veje og holder mine Bud, 
mine Skikke, efter den hele Lov, som jeg bød 
eders Fædre; og efter det, som jeg sendte til 
eder om ved mine Tjenere, Profeterne; 

KXII 13. Och då Herren betygade i Israel och 
Juda, genom alla Propheter och Siare, och 
lät säga dem: Vänder om utaf edra onda 
vägar, och håller min bud och rätter, efter 
all de lag som jag edra fäder budit hafver, 
och jag genom mina tjenare Propheterna till 
eder sändt hafver. 

PR1739  13. Ja Jehowa laskis Israelis ja Judas keige 
prohwetide ja iggaühhe näggia läbbi 
tunnistada ja üttelda: Pöörge ümber omma 
kurja tede peält ja piddage mo kässud, mo 
seädmissed, keik sedda kässo‐öppetust möda, 
mis ma ollen käsknud teie wannemid, ja 
mispärrast ma teie jure sanna läkkitanud 
omma sullaste nende prohwetide läbbi. 

LT 13. Viešpats įspėjo Izraelį ir Judą per savo 
pranašus ir regėtojus, sakydamas: 
‘‘Nusisukite nuo savo piktų kelių ir laikykitės 
mano įsakymų bei nuostatų pagal įsakymą, 
kurį daviau jūsų tėvams ir siunčiau per savo 
tarnus pranašus’‘. 
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Luther1912 13. und wenn der HERR bezeugte in Israel und 

Juda durch alle Propheten und Seher und ließ 
ihnen sagen: Kehret um von euren bösen 
Wegen und haltet meine Gebote und Rechte 
nach allem Gesetz, das ich euren Vätern 
geboten habe und das ich zu euch gesandt 
habe durch meine Knechte, die Propheten: 

Ostervald‐Fr 13. Et l'Éternel somma Israël et Juda par 
chacun de ses prophètes et de ses voyants, 
leur disant: Revenez de vos mauvaises voies, 
gardez mes commandements et mes 
statuts, selon toute la loi que j'ai prescrite à 
vos pères, et que je vous ai envoyée par mes 
serviteurs les prophètes. 

RV'1862  13. Entónces Jehová protestaba contra Israel, 
y contra Judá, por la mano de todos los 
profetas, y de todos los videntes, diciendo: 
Volvéos de vuestros caminos malos, y guardád 
mis mandamientos y mis ordenanzas, 
conforme a todas las leyes que yo mandé a 
vuestros padres, y que os he enviado por 
mano de mis siervos los profetas. 

SVV1770 13 Als nu de HEERE tegen Israel en tegen 
Juda, door den dienst van alle profeten, van 
alle zieners, betuigd had, zeggende: Bekeert 
u van uw boze wegen en houdt Mijn 
geboden, en Mijn inzettingen, naar al de 
wet, die Ik uw vaderen geboden heb, en die 
Ik tot u door de hand van Mijn knechten, de 
profeten, gezonden heb; 

       
PL1881  13. I oświadczał się Pan przeciwko Izraelowi, i 

przeciwko Judzie, przez wszystkie proroki, i 
przez wszystkie widzące, mówiąc: Nawróćcie 
się od dróg waszych złych, a strzeżcie 
rozkazania mego, i wyroków moich według 
wszystkiego zakonu, którym rozkazał ojcom 
waszym, a z którymem posłał do was proroki, 
sługi moje. 

Karoli1908Hu 13. És mikor bizonyságot tett az Úr Izráelben 
és Júdában minden prófétája és minden 
látnoka [8†] által, ezt mondván: Térjetek 
meg [9†] a Ɵ gonosz útaitokról, és őrizzétek 
meg az én parancsolataimat és 
rendeléseimet, az egész törvény szerint, a 
melyet parancsoltam a ti atyáitoknak; és a 
melyet ti hozzátok küldöttem az én 
szolgáim, a próféták által: 
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RuSV1876 13 тогда Господь чрез всех пророков Своих, 
чрез всякого прозорливца предостерегал 
Израиля и Иуду, говоря: возвратитесь со 
злых путей ваших и соблюдайте заповеди 
Мои, уставы Мои, по всему учению, 
которое Я заповедал отцам вашим и 
которое Я преподал вамчрез рабов Моих, 
пророков. 

БКуліш 13. Тодї Господь остерегав Ізраїля й Юду 
через усї пророки свої, через усякого 
віщуна, глаголючи: Навернїтесь із ваших 
ледачих доріг та держіте заповідї мої й 
устави мої, притьма по закону, що я 
положив перед вашими батьками, та 
заповідав вам через слуг моїх, пророків. 

       
FI33/38  14. Mutta he eivät kuulleet, vaan olivat 

niskureita niinkuin heidän isänsäkin, jotka 
eivät uskoneet Herraan, Jumalaansa. 

Biblia1776 14. Ja ei he totelleet; mutta olivat niskurit, 
niinkuin heidän esi‐isänsäkin, jotka ei 
uskoneet Herran Jumalansa päälle, 

CPR1642  14. Ja ei he cuullet mutta olit niscurit nijncuin 
heidän esiisänskin jotca ei usconet HERran 
heidän Jumalans päälle: 

   

       
MLV19  14 Notwithstanding, they would not hear, but 

stiffened their neck, like the neck of their 
fathers who did not believe in Jehovah their 
God. 

KJV 14. Notwithstanding they would not hear, 
but hardened their necks, like to the neck of 
their fathers, that did not believe in the 
LORD their God. 

       
Dk1871  14. men de havde ikke været lydige, men de 

forhærdede deres Nakke, ligesom deres 
Fædres Nakke, de, som ikke troede paa 
Herren deres Gud; 

KXII 14. Men de lydde intet, utan gjorde sig 
hårdnackade, såsom ock deras fäder gjort 
hade, hvilke icke trodde på Herran deras 
Gud. 

PR1739  14. Agga nemmad ei wötnud mitte kuulda ja  LT 14. Tačiau jie neklausė, bet sukietino savo 
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teggid omma kaela kangeks, nenda kui nende 
wannematte kael olli, kes mitte ei uskund 
Jehowa omma Jummala sisse. 

sprandus, kaip ir jų tėvai, kurie netikėjo 
Viešpačiu, savo Dievu. 

       
Luther1912 14. so gehorchen sie nicht, sondern härteten 

ihren Nacken gleich dem Nacken ihrer Väter, 
die nicht glaubten an den HERRN, ihren Gott; 

Ostervald‐Fr 14. Mais ils n'écoutèrent point, et ils 
roidirent leur cou, comme avaient fait leurs 
pères, qui n'avaient point cru à l'Éternel leur 
Dieu. 

RV'1862  14. Mas ellos no obedecieron, ántes 
endurecieron su cerviz, como la cerviz de sus 
padres, los cuales no creyeron en Jehová su 
Dios. 

SVV1770 14 Zo hoorden zij niet, maar zij verhardden 
hun nek, gelijk de nek hunner vaderen 
geweest was, die aan den HEERE, hun God, 
niet geloofd hadden. 

       
PL1881  14. Lecz nie byli posłuszni; ale zatwardzili kark 

swój według karku ojców swych, którzy nie 
wierzyli w Pana, Boga swego. 

Karoli1908Hu 14. Akkor nem engedelmeskedtek, hanem 
megkeményítették az ő nyakokat atyáik 
makacssága [10†] szerint, a kik nem hiƩek 
az Úrban, az ő Istenökben. 

RuSV1876 14 Но они не слушали и ожесточили выю 
свою, как была выя отцов их, которые не 
веровали в Господа, Бога своего; 

БКуліш 14. Але вони не слухали, й бували 
тугошийими, як їх отцї, що не довіряли 
Господеві, Богу свойму; 

       
FI33/38  15. He hylkäsivät hänen käskynsä ja hänen 

liittonsa, jonka hän oli tehnyt heidän isiensä 
kanssa, ja todistukset, jotka hän oli heille 
antanut. He seurasivat turhia jumalia, ja 
turhanpäiväisiksi he tulivat, kun seurasivat 

Biblia1776 15. Ja he katsoivat ylön hänen käskynsä ja 
hänen liittonsa, jonka hän heidän isäinsä 
kanssa tehnyt oli, ja heidän todistuksensa, 
jonka hän heidän seassansa todisti, ja 
vaelsivat turhissa menoissansa, ja tekivät 
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pakanakansoja, jotka asuivat heidän 
ympärillänsä, vaikka Herra oli kieltänyt heitä 
tekemästä niinkuin ne. 

turhia, kuin pakanatkin heidän ympärillänsä, 
joista Herra oli kieltänyt, ettei heidän pitäis 
tekemän niinkuin ne. 

CPR1642  15. Sitälikin cadzoit he myös hänen käskyns ja 
lijttons ylön cuin hän heidän Isäins cansa 
tehnyt oli ja hänen tunnustuxens cuin hän 
heidän seasans tunnusti ja waelsit heidän 
turhis menoisans ja teit turhia cuin pacanatkin 
heidän ymbärilläns joita HERra heitä oli 
tekimäst kieldänyt. 

   

       
MLV19  15 And they rejected his statutes and his 

covenant that he made with their fathers and 
his testimonies which he testified to them. 
And they followed vanity and became vain 
and (went) after the nations that were all 
around them, concerning whom Jehovah had 
charged them that they should not do like 
them. 

KJV 15. And they rejected his statutes, and his 
covenant that he made with their fathers, 
and his testimonies which he testified 
against them; and they followed vanity, and 
became vain, and went after the heathen 
that were round about them, concerning 
whom the LORD had charged them, that 
they should not do like them. 

       
Dk1871  15. tilmed forkastede de hans Skikke og hans 

Pagt, som han havde gjort med deres Fædre, 
og hans Vidnesbyrd, som han havde vidnet for
dem, og de vandrede efter Forfængelighed og 
bleve forfængelige, og efter Hedningerne, der 
vare trindt omkring dem, om hvilke Herren 
havde budet dem, at de ikke skulde gøre som 

KXII 15. Dertill föraktade de hans bud, och hans 
förbund som han med deras fäder gjort 
hade, och hans vittnesbörd som han ibland 
dem gjort hade, och vandrade efter deras 
fåfängelighet, och vordo fåfängelige såsom 
Hedningarna, som omkring dem voro, om 
hvilka Herren dem budit hade, att de icke 
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de;  skulle göra såsom de.
PR1739  15. Ja nemmad pölgsid temma seädmissed ja 

ta seädusse, mis ta nende wannemattega 
teinud, ja temma tunnistussed, mis ta nende 
seas laskis tunnistada, ja käisid tühja järrel, et 
nemmad isse tühjaks said, ja nende 
pagganatte järrel, kes nende ümber kaudo 
ollid, kenne pärrast Jehowa neid käsknud, et 
nemmad ei piddand teggema, kui 
needsammad. 

LT 15. Jie atmetė Jo nuostatus ir sandorą, kurią 
Jis buvo padaręs su jų tėvais, ir Jo įspėjimus, 
kuriais juos įspėdavo. Jie sekė tuštybe ir 
patys tapo tušti, nuėjo paskui aplinkines 
tautas, ko Viešpats buvo įsakęs nedaryti. 

       
Luther1912 15. dazu verachteten sie seine Gebote und 

seinen Bund, den er mit ihren Vätern gemacht 
hatte, und seine Zeugnisse, die er unter ihnen 
tat, und wandelten ihrer Eitelkeit nach und 
wurden eitel den Heiden nach, die um sie her 
wohnten, von welchen ihnen der HERR 
geboten hatte, sie sollten nicht wie sie tun; 

Ostervald‐Fr 15. Ils méprisèrent ses statuts, et l'alliance 
qu'il avait traitée avec leurs pères, et les 
témoignages par lesquels il les avait 
sommés. Ils allèrent après la vanité, et 
devinrent vains, et après les nations qui 
étaient autour d'eux, bien que l'Éternel eût 
défendu de faire comme elles. 

RV'1862  15. Y desecharon sus estatutos, y su 
concierto, que él había concertado con sus 
padres, y sus testimonios, que él había 
protestado contra ellos: y siguieron la 
vanidad, y fueron hechos vanos: y en pos de 
las gentes, que estaban al rededor de ellos, de 
las cuales Jehová les había mandado, que no 
hiciesen a la manera de ellas. 

SVV1770 15 Daartoe verwierpen zij Zijn inzettingen, 
en Zijn verbond, dat Hij met hun vaderen 
gemaakt had, en Zijn getuigenissen, die Hij 
tegen hen betuigd had, en wandelden de 
ijdelheid na, dat zij ijdel werden, en achter 
de heidenen, die rondom hen waren, van 
dewelke de HEERE hun geboden had, dat zij 
niet zouden doen gelijk die. 
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PL1881  15. I wzgardzili wyroki jego, i przymierze jego, 

które uczynił z ojcami ich, i oświadczenia jego, 
któremi się oświadczał przeciwko nim, a 
chodzili za próżnością, i stali się próżnymi, i 
naśladowali poganów, którzy byli około nich, 
o których im rozkazał Pan, aby nie czynili jako 
oni. 

Karoli1908Hu 15. Sőt megvetették az ő rendeléseit és 
szövetségét, [11†] a melyet atyáikkal kötöƩ, 
és az ő bizonyságtételeit, a melyekkel 
megintette őket, és hiábavalóságot 
követvén, magok is hiábavalókká lettek, és a 
körültök való pogányok után indultak, a kik 
felől pedig azt parancsolta nékik az Úr, hogy 
azokat ne utánozzák. 

RuSV1876 15 и презирали уставы Его, и завет Его, 
который Он заключил с отцами их, и 
откровения Его, какими Он предостерегал 
их, и пошли вслед суеты и осуетились, и 
вслед народов окрестных, о которых 
Господь заповедал им, чтобы не поступали 
так, как они, 

БКуліш 15. І відкинули постанови його, й заповіт 
його, що він вчинив з отцями їх, і 
перестороги його, що ними остерегав їх, й 
пійшли за марнотами й чинили марноти, 
та наслїдували народи, що жили 
навкруги, хоч Господь забороняв їм 
чинити те, що вони чинили; 

       
FI33/38  16. He hylkäsivät Herran, Jumalansa, kaikki 

käskyt ja tekivät itsellensä valettuja kuvia, 
kaksi vasikkaa. Ja he tekivät itsellensä myös 
asera‐karsikkoja ja kumarsivat kaikkea taivaan 
joukkoa ja palvelivat Baalia. 

Biblia1776 16. Mutta he pelkäsivät kaikki Herran 
Jumalansa käskyt, ja tekivät heillensä kaksi 
valettua vasikkaa, ja tekivät metsistön, ja 
kumarsivat koko taivaallista sotajoukkoa, ja 
palvelivat Baalia, 

CPR1642  16. Mutta he hyljäisit caicki heidän HERrans 
Jumalans käskyt ja teit heillens caxi walettua 
wasickata ja medzistöitä ja rucoilit coco 
taiwallista sotajoucko ja palwelit Baalia. 
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MLV19  16 And they forsook all the commandments of 

Jehovah their God and made for them molten 
images, even two calves and made an 
Asherah and worshiped all the host of heaven 
and served Baal. 

KJV 16. And they left all the commandments of 
the LORD their God, and made them molten 
images, even two calves, and made a grove, 
and worshipped all the host of heaven, and 
served Baal. 

       
Dk1871  16. ja de forlode alle Herren deres Guds Bud 

og gjorde sig støbte Billeder, to Kalve, og de 
gjorde Astartebilleder og tilbade al 
Himmelens Hær og tjente Baal; 

KXII 16. Men de öfvergåfvo all Herrans deras 
Guds bud, och gjorde sig två gjutna kalfvar, 
och lundar; och tillbådo allan himmelens 
här, och tjente Baal; 

PR1739  16. Ja jätsid keik Jehowa omma Jummala 
kässud mahha, ja teggid endile wallatud 
kuiud, kaks wassikast; ja kaswatasid iesid ja 
kummardasid keige taewa wäe ette ja tenisid 
Paalit. 

LT 16. Jie paliko visus Viešpaties, savo Dievo, 
įsakymus ir pasidarė nulietus veršius ir alkus, 
garbino dangaus kareiviją ir tarnavo Baalui. 

       
Luther1912 16. aber sie verließen alle Gebote des HERRN, 

ihres Gottes, und machten sich zwei 
gegossene Kälber und Ascherabild und 
beteten an alles Heer des Himmels und 
dienten Baal{~} 

Ostervald‐Fr 16. Et, ayant abandonné tous les 
commandements de l'Éternel leur Dieu, ils 
se firent des images de fonte, deux veaux; ils 
firent des emblèmes d'Ashéra, ils se 
prosternèrent devant toute l'armée des 
cieux, et ils servirent Baal. 

RV'1862  16. Y dejaron todos los mandamientos de 
Jehová su Dios, e hiciéronse vaciadizos dos 
becerros, e hicieron bosques, y adoraron a 

SVV1770 16 Ja, zij verlieten al de geboden des 
HEEREN, huns Gods, en maakten zich 
gegoten beelden, twee kalveren; en 
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todo el ejército del cielo, y sirvieron a Baal. maakten bossen, en bogen zich voor alle 
heir des hemels, en dienden Baal. 

       
PL1881  16. I opuściwszy wszystkie rozkazania Pana, 

Boga swego, poczynili sobie lane bałwany, 
mianowicie dwóch cielców; poczynili też gaje, 
a kłaniali się wszystkiemu wojsku 
niebieskiemu, i służyli Baalowi. 

Karoli1908Hu 16. És elhagyták az Úrnak, az ő Istenöknek 
minden parancsolatját, és öntött képeket 
csináltak magoknak, két borjút és 
készítettek Aserát, és meghajlottak az ég 
minden [12†] seregei előƩ, és a Baált 
tisztelték. 

RuSV1876 16 и оставили все заповеди Господа Бога 
своего, и сделали себе литые изображения 
двух тельцов, и устроили дубраву, и 
поклонялись всему воинству небесному, и 
служили Ваалу, 

БКуліш 16. І відрікались усїх заповідей Господа, 
Бога свого, й поробили собі виливані два 
телцї, й строїли дуброви, та й падали ниць 
перед усїм (зорявим) військом небесним, 
і служили Баалові; 

       
FI33/38  17. Ja he panivat poikansa ja tyttärensä 

kulkemaan tulen läpi ja tekivät taikoja ja 
harjoittivat noituutta. He myivät itsensä 
tekemään sitä, mikä on pahaa Herran silmissä, 
ja vihoittivat hänet. 

Biblia1776 17. Ja käyttivät poikansa ja tyttärensä tulen 
lävitse, ja pitivät noituuksia ja velhouksia, ja 
myivät itsensä tekemään sitä, mikä paha oli 
Herran edessä, häntä vihoittaaksensa. 

CPR1642  17. Ja käytit heidän poicans ja tyttärens tulen 
läpidze ja pidit noituxia ja welhouxia ja myit 
idzens tekemän sitä cuin paha oli HERran edes 
händä wihoittaxens. 

   

       
MLV19  17 And they caused their sons and their  KJV 17. And they caused their sons and their 
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daughters to pass through the fire and used 
divination and enchantments and sold 
themselves to do what was evil in the sight of 
Jehovah to provoke him to anger. 

daughters to pass through the fire, and used 
divination and enchantments, and sold 
themselves to do evil in the sight of the 
LORD, to provoke him to anger. 

       
Dk1871  17. og de lode deres Sønner og deres Døtre

gaa igennem Ilden og omgikkes med Spaadom 
og agtede paa Fugleskrig og solgte sig til at 
gøre det, som var ondt for Herrens Øjne, for 
at opirre ham: 

KXII 17. Och läto sina söner och döttrar gå 
igenom eld, och foro med spådom och 
trolldom; och gåfvo sig till att göra det ondt 
var för Herranom, till att förtörna honom. 

PR1739  17. Ja lasksid ommad poiad ja ommad tütred 
tullest läbbi käia, ja prukisid önne‐andmist ja 
laususid ussidega, ja müsid ennast ärra kurja 
teggema Jehowa silma ees, ja ärritasid tedda. 

LT 17. Jie leido savo sūnus bei dukteris per 
ugnį, žyniavo ir kerėjo, ir parsidavė daryti 
pikta Viešpaties akyse, sukeldami Jo pyktį. 

       
Luther1912 17. und ließen ihre Söhne und Töchter durchs 

Feuer gehen und gingen mit Weissagen und 
Zaubern um und verkauften sich, zu tun, was 
dem HERRN übel gefiel, ihn zu erzürnen: 

Ostervald‐Fr 17. Ils firent aussi passer par le feu leurs fils 
et leurs filles; ils s'adonnèrent aux 
divinations et aux sortilèges; et ils se 
vendirent pour faire ce qui déplaît à 
l'Éternel, afin de l'irriter. 

RV'1862  17. E hicieron pasar a sus hijos y a sus hijas 
por fuego, y adivinaron adivinaciones, y eran 
agoreros, y entregáronse a hacer lo malo en 
ojos de Jehová, provocándole a ira. 

SVV1770 17 Ook deden zij hun zonen en hun 
dochteren door het vuur gaan, en 
gebruikten waarzeggerijen, en gaven op 
vogelgeschrei acht, en verkochten zich, om 
te doen dat kwaad was in de ogen des 
HEEREN, om Hem tot toorn te verwekken. 
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PL1881  17. Przewodzili też syny i córki swe przez 

ogieó, i bawili się wieszczbami i wróżkami, i 
zaprzedali się, aby czynili złe przed oczyma 
Paóskiemi, pobudzając go do gniewu. 

Karoli1908Hu 17. És átviƩék fiaikat és [13†] leányaikat a 
tűzön, jövendőket mondtak és varázslást 
űztek, és magokat [14†] teljesen eladták a 
bűnnek az Úr bosszantására. 

RuSV1876 17 и проводили сыновей своих и дочерей 
своих чрез огонь, и гадали, 
иволшебствовали, и предались тому, чтобы 
делать неугодное в очах Господа и 
прогневлять Его. 

БКуліш 17. І проводили через огонь сини свої й 
дочки свої, й знахорювали й 
ворожбитували, та оддавались тому, щоб 
чинити неправедність перед очима 
Господнїми й гнївити його. 

       
FI33/38  18. Niin Herra vihastui suuresti Israeliin ja 

poisti heidät kasvojensa edestä, niin ettei 
muuta jäänyt jäljelle kuin Juudan sukukunta 
yksin. 

Biblia1776 18. Niin vihastui Herra suuresti Israelin 
päälle, ja heitti heidät pois kasvoinsa edestä, 
niin ettei yhtään heistä jäänyt, vaan Juudan 
sukukunta yksinänsä. 

CPR1642  18. NIin wihastui HERra suurest Israelin päälle 
ja heitti heidän pois caswons edest nijn ettei 
yhtän heistä jäänyt waan Judan sucucunda 
yxinäns. 

   

       
MLV19  18 Therefore Jehovah was very angry with 

Israel and removed them out of his sight. 
There was none left but only the tribe of 
Judah. 

KJV 18. Therefore the LORD was very angry with 
Israel, and removed them out of his sight: 
there was none left but the tribe of Judah 
only. 

       
Dk1871  18. derfor blev Herren saare vred paa Israel og  KXII 18. Så vardt Herren ganska vred på Israel, 
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bortdrev dem fra sit Ansigt; der blev ingen 
tilovers uden Judas Stamme alene. 

och kastade dem bort ifrå sitt ansigte; så att 
intet blef qvart, utan Juda slägt allena. 

PR1739  18. Ja Jehowa sai wägga wihhaseks Israeli 
wasto ja satis neid ärra omma Palle eest, ei 
jänud muud jälle, kui Juda sugguarro üksi. 

LT 18. Todėl Viešpats labai užsirūstino ant 
Izraelio ir pašalino juos iš savo akivaizdos. 
Nieko neliko, išskyrus Judo giminę. 

       
Luther1912 18. da ward der HERR sehr zornig über Israel 

und tat sie von seinem Angesicht, daß nichts 
übrigblieb denn der Stamm Juda allein. 

Ostervald‐Fr 18. Aussi l'Éternel s'irrita fort contre les 
Israélites, et les rejeta de devant sa face. Il 
ne demeura de reste que la seule tribu de 
Juda. 

RV'1862  18. Y Jehová se airó en gran manera contra 
Israel, y quitólos de delante de su rostro, que 
no quedó, sino solo la tribu de Judá. 

SVV1770 18 Daarom vertoornde zich de HEERE zeer 
over Israel, dat Hij hen wegdeed van Zijn 
aangezicht; er bleef niets over, behalve de 
stam van Juda alleen. 

       
PL1881  18. Przetoż się bardzo Pan rozgniewał na 

Izraela, a odrzucił je od oblicza swego, nic z 
nich nie zostawując, oprócz samego pokolenia 
Judy. 

Karoli1908Hu 18. Azért igen megharaguvék az Úr Izráelre, 
és elveté őt [15†] színe elől; és semmi nem 
maradt meg, hanem csak a Júda [16†] 
nemzetsége egyedül. 

RuSV1876 18 И прогневался Господь сильно на 
Израильтян, и отверг их от лицаСвоего. Не 
осталось никого, кроме одного колена 
Иудина. 

БКуліш 18. І розгнївився Господь страшно на 
Ізрайлитян, і відкинув їх від обличчя 
свого. Не зісталось нїкого крім поколїння 
Юдиного. 

       
FI33/38  19. Ei myöskään Juuda pitänyt Herran, 

Jumalansa, käskyjä, vaan he vaelsivat niiden 
Biblia1776 19. Ei myös Juuda pitänyt Herran Jumalansa 

käskyjä, vaan he vaelsivat Israelin säädyissä, 
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säädösten mukaan, jotka Israel itse oli tehnyt. joita he tekivät;
CPR1642  19. (Ei myös Juda pitänyt hänen HERrans 

Jumalans käskyjä waan waelsit Israelin tawan 
jälken) 

   

       
MLV19  19 Also Judah did not keep the 

commandments of Jehovah their God, but 
walked in the statutes of Israel which they 
made. 

KJV 19. Also Judah kept not the commandments 
of the LORD their God, but walked in the 
statutes of Israel which they made. 

       
Dk1871  19. Heller ikke Juda holdt Herrens, deres 

Guds, Bud; men de vandrede efter Israels 
Skikke, som de havde indført. 

KXII 19. Dertill höll icke heller Juda Herrans sins 
Guds bud, utan vandrade efter Israels seder, 
som de gjort hade. 

PR1739  19. (Issegi Juda ei piddanud mitte Jehowa 
omma Jummala käskusid, waid käisid Israeli 
seädmiste sees, mis nemmad teinud.) 

LT 19. Taip pat ir Judas nesilaikė Viešpaties, 
savo Dievo, įsakymų, bet elgėsi pagal 
Izraelyje priimtus papročius. 

       
Luther1912 19. (Dazu hielten auch die von Juda nicht die 

Gebote des HERRN, ihres Gottes, und 
wandelten in den Sitten, darnach Israel getan 
hatte.) 

Ostervald‐Fr 19. Juda même ne garda pas les 
commandements de l'Éternel, son Dieu; 
mais ils marchèrent dans les coutumes 
qu'Israël avait établies. 

RV'1862  19. Mas ni aun Judá guardó los mandamientos 
de Jehová su Dios, ántes anduvieron en los 
estatutos de Israel, los cuales hicieron. 

SVV1770 19 Zelfs hield Juda de geboden des HEEREN, 
huns Gods, niet; maar zij wandelden in de 
inzettingen van Israel, die zij gemaakt 
hadden. 

       



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

PL1881  19. Aleć i Juda nie strzegł przykazaó Pana, 
Boga swego; lecz chodził w ustawach 
Izaelskich, których naczynili. 

Karoli1908Hu 19. Sőt még a Júda sem őrizte meg az Úrnak, 
az ő Istenének [17†] parancsolatait, hanem 
az Izráel szerzésiben jártak, úgy cselekedvén, 
mint azok. 

RuSV1876 19 И Иуда также не соблюдал заповедей 
Господа Бога своего, и поступал по 
обычаям Израильтян, как поступали они. 

БКуліш 19. Але й Юда не держав заповідей 
Господа, Бога свого, а ходив в обичаях 
Ізрайлитян, як ходили вони. 

       
FI33/38  20. Niin Herra hylkäsi koko Israelin heimon, 

nöyryytti heitä ja antoi heidät ryöstäjien käsiin 
ja heitti viimein heidät pois kasvojensa edestä.

Biblia1776 20. Sentähden hylkäsi Herra kaiken Israelin 
siemenen, vaivasi heitä ja antoi ryövärein 
käsiin, siihenasti että hän heidät kasvoinsa 
edestä heitti pois. 

CPR1642  20. Sentähden hyljäis HERra caiken Israelin 
siemenen waiwais heitä ja andoi ryöwärein 
käsijn sijhenasti että hän heidän caswons 
edest heitti pois. 

   

       
MLV19  20 And Jehovah rejected all the seed of Israel 

and afflicted them and delivered them into 
the hand of spoilers, until he had cast them 
out of his sight. 

KJV 20. And the LORD rejected all the seed of 
Israel, and afflicted them, and delivered 
them into the hand of spoilers, until he had 
cast them out of his sight. 

       
Dk1871  20. Saa forkastede Herren al Israels Sæd og 

plagede dem og gav dem i Røveres Hænder, 
indtil han havde bortstødt dem fra sit Ansigt 

KXII 20. Derföre förkastade Herren all Israels säd, 
och plågade dem; och gaf dem i 
röfvarehänder, tilldess han kastade dem ifrå 
sitt ansigte. 
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PR1739  20. Ja Jehowa pölgas ärra keik Israeli suggu ja 
waewas neid, ja andis neid ärra risujatte 
kätte, sennikui ta neid om̃a Palle eest 
ärrawiskas. 

LT 20. Viešpats atmetė visus Izraelio palikuonis 
ir bausdamas atidavė juos į plėšikų rankas, 
kol jie buvo pašalinti iš Jo akivaizdos. 

       
Luther1912 20. Darum verwarf der HERR allen Samen 

Israels und drängte sie und gab sie in die 
Hände der Räuber, bis er sie verwarf von 
seinem Angesicht. 

Ostervald‐Fr 20. Et l'Éternel rejeta toute la race d'Israël; il 
les humilia, et les livra entre les mains des 
spoliateurs, jusqu'à les bannir loin de sa 
face. 

RV'1862  20. Y desechó Jehová toda la simiente de 
Israel, y afligiólos, y entrególos en manos de 
saqueadores, hasta echarlos de su presencia. 

SVV1770 20 Zo verwierp de HEERE het ganse zaad van 
Israel, en bedrukte hen, en gaf ze in de hand 
der rovers, totdat Hij hen van Zijn 
aangezicht weggeworpen had. 

       
PL1881  20. Przetoż odrzucił Pan wszystko nasienie 

Izraelskie, i utrapił je, a podał je w rękę 
łupieżcom, aż je odrzucił od oblicza swego. 

Karoli1908Hu 20. Elidegenült [18†] azért az Úr az egész 
Izráel magvától, és megsanyargatta őket, és 
a kóborlók kezébe adta őket, mígnem mind 
elvetette az ő szemei elől; 

RuSV1876 20 И отвратился Господь от всех потомков 
Израиля, и смирил их, и отдавал их в руки 
грабителям, и наконец отверг их от лица 
Своего. 

БКуліш 20. Тож відвернувся Господь від усїх 
потомків Ізраїля, й впокоряв їх, і видавав 
їх хижакам на луп, аж вкінцї відкинув їх 
від лиця свого. 

       
FI33/38  21. Sillä kun hän oli reväissyt Israelin Daavidin 

suvulta ja he olivat tehneet kuninkaaksi 
Jerobeamin, Nebatin pojan, käänsi Jerobeam 

Biblia1776 21. Sillä Israel eroitti itsensä Davidin 
huoneesta, ja tekivät itsellensä Jerobeamin 
Nebatin pojan kuninkaaksi. Hän käänsi 
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Israelin pois Herrasta ja saattoi heidät 
tekemään suuren synnin. 

Israelin Herrasta pois, ja saatti heidät 
suuresti syntiä tekemään. 

CPR1642  21. Sillä Israel oli eroitettu Dawidin huonest ja 
he teit heillens Jerobeamin Nebathin pojan 
Cuningaxi. Hän käänsi Israelin HERrasta pois ja 
saatti heidän suurest syndiä tekemän. 

   

       
MLV19  21 For he tore Israel from the house of David. 

And they made Jeroboam the son of Nebat 
king. And Jeroboam drove Israel from 
following Jehovah and made them sin a great 
sin. 

KJV 21. For he rent Israel from the house of 
David; and they made Jeroboam the son of 
Nebat king: and Jeroboam drave Israel from 
following the LORD, and made them sin a 
great sin. 

       
Dk1871  21. Thi Israel havde revet sig løs fra Davids 

Hus, og de gjorde Jeroboam, Nebats Søn, til 
Konge; og Jeroboam drog Israel bort fra 
Herren og kom dem til at synde en stor Synd. 

KXII 21. Förty Israel vardt söndrad ifrå Davids 
hus, och hade gjort sig Jerobeam, Nebats 
son, till Konung. Han vände Israel ifrå 
Herranom, och gjorde det så, att de svårliga 
syndade. 

PR1739  21. Sest Israel olli ennast Taweti suggust lahti 
kärristanud, ja Nebati poia Jarobeami 
ennesele kunningaks töstnud: ja Jarobeam 
aias Israeli ärra Jehowa järrelt, ja satis neid 
sure patto teggema. 

LT 21. Jis atplėšė Izraelį nuo Dovydo namų, ir 
jie paskelbė savo karaliumi Nebato sūnų 
Jeroboamą. Jeroboamas nukreipė Izraelį nuo 
Viešpaties ir juos įtraukė į didelę nuodėmę. 

       
Luther1912 21. Denn Israel ward gerissen vom Hause 

Davids; und sie machten zum König Jerobeam, 
Ostervald‐Fr 21. Car Israël fit schisme d'avec la maison de 

David. Ils établirent roi Jéroboam, fils de 
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den Sohn Nebats. Derselbe wandte Israel ab 
vom HERRN und machte, daß sie schwer 
sündigten. 

Nébat, et Jéroboam détourna Israël de 
suivre l'Éternel; et il leur fit commettre un 
grand péché. 

RV'1862  21. Porque cortó a Israel de la casa de David, e 
hiciéronse rey a Jeroboam, hijo de Nabat, y 
Jeroboam rempujó a Israel de en pos de 
Jehová, e hízolos pecar gran pecado. 

SVV1770 21 Want Hij scheurde Israel van het huis van 
David af, en zij maakten Jerobeam, den zoon 
van Nebat, koning; en Jerobeam dreef Israel 
af van achter den HEERE, en hij deed ze een 
grote zonde zondigen. 

       
PL1881  21. Albowiem oderwał się Izrael od domu 

Dawidowego, a postanowili królem 
Jeroboama, syna Nabatowego; ale Jeroboam 
odwiódł Izraela od naśladowania Pana, a 
przywiódł je do grzeszenia grzechem wielkim.

Karoli1908Hu 21. Mert elszakasztoƩa Izráelt [19†] a Dávid 
házától, és királylyá tevék Jeroboámot, a 
Nébát fiát. És Jeroboám elcsalta az Izráelt az 
Úrtól, és igen nagy vétekbe ejtette őket. 

RuSV1876 21 Израильтяне отторглись от дома 
Давидова и воцарили Иеровоама, сына 
Наватова; и отклонил Иеровоам 
Израильтян от Господа, и вовлек их в 
великий грех. 

БКуліш 21. Ізрайлитяне одорвались від дому 
Давидового й зробили царем Еробоама 
Набатенка. І довів Еробоам Ізрайлитян до 
відпаду від Господа й повтягав їх у тяжкі 
гріхи. 

       
FI33/38  22. Ja israelilaiset vaelsivat kaikissa synneissä, 

joita Jerobeam oli tehnyt; he eivät luopuneet 
niistä. 

Biblia1776 22. Ja niin vaelsivat Israelin lapset kaikissa 
Jerobeamin synneissä, joita hän tehnyt oli, 
ja ei lakanneet siitä, 

CPR1642  22. Ja nijn waelsit Israelin lapset caikis 
Jerobeamin synneis cuin hän tehnyt oli ja ei 
lacannet sijtä. 
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MLV19  22 And the sons of Israel walked in all the sins 

of Jeroboam which he did. They did not 
depart from them 

KJV 22. For the children of Israel walked in all 
the sins of Jeroboam which he did; they 
departed not from them; 

       
Dk1871  22. Og Israels Børn vandrede i alle Jeroboams 

Synder, som han gjorde; de vege ikke derfra, 
KXII 22. Alltså vandrade Israels barn uti alla 

Jerobeams synder, som han hade 
åstadkommit, och icke återvände deraf; 

PR1739  22. Ja Israeli lapsed käisid keige Jarobeami 
pattude sees, mis ta teinud, ei nemmad 
lahkund neist mitte ärra. 

LT 22. Izraelitai vaikščiojo visose Jeroboamo 
nuodėmėse ir nepaliko jų, 

       
Luther1912 22. Also wandelten die Kinder Israel in allen 

Sünden Jerobeams, die er angerichtet hatte, 
und ließen nicht davon, 

Ostervald‐Fr 22. Et les enfants d'Israël marchèrent dans 
tous les péchés que Jéroboam avait commis. 
Ils ne s'en détournèrent point; 

RV'1862  22. Y los hijos de Israel anduvieron en todos 
los pecados de Jeroboam, que él hizo; no se 
apartaron de ellos; 

SVV1770 22 Alzo wandelden de kinderen Israels in 
alle zonden van Jerobeam die hij gedaan 
had; zij weken daarvan niet af; 

       
PL1881  22. I chodzili synowie Izraelscy we wszystkich 

grzechach Jeroboamowych, które on czynił, a 
nie odstąpili od nich, 

Karoli1908Hu 22. És [20†] az Izráel fiai köveƩék Jeroboám 
minden bűnét, a melyeket elkövetett, és 
nem távoztak el azoktól; 

RuSV1876 22 И поступали сыны Израилевы по всем 
грехам Иеровоама, какие он делал, не 
отставали от них, 

БКуліш 22. І ходили Ізрайлитяне в усїх гріхах 
Еробоамових, які він чинив; не відступали 
від них, 
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FI33/38  23. Ja niin Herra viimein poisti Israelin 
kasvojensa edestä, niinkuin hän oli puhunut 
kaikkien palvelijainsa, profeettain, kautta. Ja 
Israel vietiin pois maastansa 
pakkosiirtolaisuuteen Assuriin, jossa he ovat 
tänäkin päivänä. 

Biblia1776 23. Siihenasti että Herra heitti Israelin 
kasvoinsa edestä pois, niinkuin hän ennen 
sanonut oli kaikkein palveliainsa prophetain 
kautta. Ja Israel vietiin pois omalta 
maaltansa Assyriaan tähän päivään asti. 

CPR1642  23. Sijhenasti että HERra heitti Israelin 
caswons edest pois nijncuin hän ennen 
sanonut oli caickein palweliains Prophetain 
cautta. Ja nijn Israel oli culkiana omalda 
maaldans Assyrias tähän päiwän asti. 

   

       
MLV19  23 until Jehovah removed Israel out of his 

sight, as he spoke by all his servants the 
prophets. So Israel was carried away out of 
their own land to Assyria to this day. 

KJV 23. Until the LORD removed Israel out of his 
sight, as he had said by all his servants the 
prophets. So was Israel carried away out of 
their own land to Assyria unto this day. 

       
Dk1871  23. indtil Herren bortdrev Israel fra sit Ansigt, 

saaledes som han havde sagt ved alle sine 
Tjenere, Profeterne; saa blev Israel bortført 
fra sit Land til Assyrien indtil denne Dag. 

KXII 23. Intilldess Herren kastade Israel ifrå sitt 
ansigte, såsom han igenom alla sina tjenare 
Propheterna sagt hade. Så vardt då Israel 
bortförd utu sitt land in uti Assyrien, allt 
intill denna dag. 

PR1739  23. Sennikui Jehowa Israeli omma Palle eest 
ärrasatis, nenda kui ta olli räkinud keige 
omma sullaste nende prohwetide läbbi ; 
nenda piddi Israel ommalt maalt wangi 

LT 23. kol Viešpats atstūmė Izraelį nuo savęs, 
kaip kalbėjo per savo tarnus pranašus. Taip 
Izraelis buvo perkeltas iš savo žemės į 
Asiriją, kur jie pasiliko iki šios dienos. 
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ärraminnema Assuri‐male tännapäni.
       

Luther1912 23. bis der HERR Israel von seinem Angesicht 
tat, wie er geredet hatte durch alle seine 
Knechte, die Propheten. Also ward Israel aus 
seinem Lande weggeführt nach Assyrien bis 
auf diesen Tag. 

Ostervald‐Fr 23. Tellement qu'à la fin l'Éternel les bannit 
loin de sa face, selon qu'il en avait parlé par 
tous ses serviteurs, les prophètes. Et Israël 
fut transporté de son pays en Assyrie, où il 
est jusqu'à ce jour. 

RV'1862  23. Hasta tanto que Jehová quitó a Israel de 
delante de su rostro, como él lo había dicho 
por mano de todos los profetas sus siervos, e 
Israel fué traspuesto de su tierra en Asiria 
hasta hoy. 

SVV1770 23 Totdat de HEERE Israel van Zijn 
aangezicht wegdeed, gelijk als Hij gesproken 
had door den dienst van al Zijn knechten, de 
profeten; alzo werd Israel weggevoerd uit 
zijn land naar Assyrie, tot op dezen dag. 

       
PL1881  23. A odrzucił Pan Izraela od oblicza swego, 

jako powiedział przez wszystkie sługi swe 
proroki; a tak przeniesiony jest Izrael z ziemi 
swej do Assyryi, aż do dnia tego. 

Karoli1908Hu 23. Míglen elveté az Úr az ő színe elől az 
Izráelt, a mint megmondotta minden ő 
szolgái, a próféták [21†] által. Így 
hurczoltatott el fogságra az Izráel az ő 
földéből Assiriába mind e mai napig. 

RuSV1876 23 доколе Господь не отверг Израиля от 
лица Своего, как говорил чрез всех рабов 
Своих, пророков. И переселен Израиль из 
земли своей в Ассирию, где он и до сего 
дня. 

БКуліш 23. Аж покіль Господь не відкинув Ізраїля 
від лиця свого, як погрожував через усїх 
слуг своїх, пророків. От і став перенесений 
Ізраїль із своєї землї в Ассирию (в неволю) 
аж по сей день. 

       
FI33/38  24. Sen jälkeen Assurin kuningas antoi tuoda 

kansaa Baabelista, Kuutasta, Avvasta, 
Biblia1776 24. Ja Assyrian kuningas antoi tulla (kansaa) 

Babelista ja Kutasta, ja Avvasta, ja 
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Hamatista ja Sefarvaimista ja asetti heidät 
asumaan Samarian kaupunkeihin israelilaisten 
sijaan. Ja he ottivat Samarian omaksensa ja 
asettuivat sen kaupunkeihin. 

Hematista, ja Sepharvaimista, ja asetti 
heidät Samarian kaupunkeihin Israelin 
lasten siaan, jotka omistivat Samarian, ja 
asuivat niissä kaupungeissa. 

CPR1642  24. JA Assyrian Cuningas andoi tulla Canssa 
Babelist ja Cuthast ja Awast ja Hemathist ja 
Sepharwaimist ja asetti heidän Samarian 
Caupungeihin Israelin lasten siaan jotca 
omistit Samarian ja asuit nijsä Caupungeis. 

   

       
MLV19  24 And the king of Assyria brought men from 

Babylon and from Cuthah and from Avva and 
from Hamath and Sepharvaim and placed 
them in the cities of Samaria instead of the 
sons of Israel. And they possessed Samaria 
and dwelt in the cities of it. 

KJV 24. And the king of Assyria brought men 
from Babylon, and from Cuthah, and from 
Ava, and from Hamath, and from 
Sepharvaim, and placed them in the cities of 
Samaria instead of the children of Israel: and 
they possessed Samaria, and dwelt in the 
cities thereof. 

       
Dk1871  24. Og Kongen af Assyrien lod komme Folk af 

Babel og af Kut og af Ava og af Hamath og 
Sefarvajm og lod dem bo i Samarias Stæder, i 
Israels Børns Sted, og de indtoge Samaria til 
Ejendom og boede i dens Stæder. 

KXII 24. Och Konungen af Assyrien lät komma 
folk af Babel, af Cutha, af Ava, af Hamath 
och Sepharvaim, och besatte de städer i 
Samarien uti Israels barnas stad; och de 
togo Samarien in, och bodde uti dess städer. 

PR1739  24. Ja Assuri kunningas laskis tulla rahwast 
Pabelist, ja Kutast, ja Awwast, ja Amatist ja 
Sewarwaimist, ja panni neid Samaria liñnade 

LT 24. Asirijos karalius atkėlė į Samarijos 
miestus izraelitų vieton žmonių iš Babilono, 
Kuto, Avos, Hamato ir Sefarvaimo. Jie įsikūrė 
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sisse ellama Israeli laste assemele, ja nemmad 
pärrisid Samaria ja ellasid selle liñnade sees. 

Samarijoje ir gyveno jos miestuose.

       
Luther1912 24. Der König aber von Assyrien ließ kommen 

Leute von Babel, von Kutha, von Avva, von 
Hamath und Sepharvaim und setzte sie in die 
Städte in Samaria anstatt der Kinder Israel. 
Und sie nahmen Samaria ein und wohnten in 
desselben Städten. 

Ostervald‐Fr 24. Alors le roi des Assyriens fit venir des 
gens de Babylone, de Cutha, d'Avva, de 
Hamath et de Sépharvaïm, et les établit 
dans les villes de Samarie, à la place des 
enfants d'Israël; ils prirent possession de la 
Samarie, et habitèrent dans ses villes. 

RV'1862  24. Y trajo el rey de Asiria gente de Babilonia, 
y de Cuta, y de Ava, y de Emat, y de 
Sefarvaim, y púsolos en las ciudades de 
Samaria en lugar de los hijos de Israel; y 
poseyeron a Samaria, y habitaron en sus 
ciudades. 

SVV1770 24 De koning nu van Assyrie bracht volk van 
Babel, en van Chuta, en van Avva, en van 
Hamath, en Sefarvaim, en deed hen wonen 
in de steden van Samaria, in de plaats der 
kinderen Israels; en zij namen Samaria 
erfelijk in, en woonden in haar steden. 

       
PL1881  24. Potem przyprowadził król Assyryjski lud z 

Babilonu, i z Kuta, i z Awa, i z Emat, i z 
Sefarwaim, a osadził je w miastach Samaryi 
miasto synów Izraelskch; którzy posiadłszy 
Samaryję, mieszkali w miastach jej. 

Karoli1908Hu 24. És más népet telepített be Assiria királya 
[22†] Babilóniából, Kutából, Avából, 
Hámátból és Sefárvaimból, és beszállítá őket 
Samaria városaiba az Izráel fiai helyett, a kik 
birtokba vették Samariát, és annak 
városaiban laktak. 

RuSV1876 24 И перевел царь Ассирийский людей из 
Вавилона, и из Куты, и из Аввы, и из Емафа, 
и из Сепарваима, и поселил их в городах 
Самарийских вместо сынов Израилевых. И 

БКуліш 24. І попереводив царь Ассирийський 
людей з Вавилону, з Кути, з Ави, з Емату й 
Сефарваїму та й оселив намість синів 
Ізрайлевих по городах Самарийських. От і 
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ониовладели Самариею, и стали жить в 
городах ее. 

посїли вони Самарийську країну та й жили 
по городах її. 

       
FI33/38  25. Ja kun he sielläolonsa ensi aikoina eivät 

peljänneet Herraa, lähetti Herra heidän 
sekaansa leijonia, jotka tappoivat heitä. 

Biblia1776 25. Mutta kuin he niissä ensin rupesivat 
asumaan, ja ei peljänneet Herraa, lähetti 
Herra jalopeurat heidän sekaansa, jotka 
heidät surmasivat. 

CPR1642  25. Mutta cosca he nijsä ensin rupeisit 
asuman ja ei peljännet HERra lähetti HERra 
Lejonit heidän secaans jotca heidän surmaisit.

   

       
MLV19  25 And so it was, at the beginning of their 

dwelling there, that they were not afraid of 
Jehovah. Therefore Jehovah sent lions among 
them, which killed some of them. 

KJV 25. And so it was at the beginning of their 
dwelling there, that they feared not the 
LORD: therefore the LORD sent lions among 
them, which slew some of them. 

       
Dk1871  25. Og det skete, der de begyndte at bo der, 

at de ikke frygtede Herren; da sendte Herren 
Løver iblandt dem, og disse sønderreve nogle 
af dem. 

KXII 25. Men som de då begynte att bo der, och 
fruktade intet Herran, sände Herren lejon 
ibland dem, som slogo dem ihjäl. 

PR1739  25. Ja se sündis, kui nemmad hakkasid seäl 
ellama ja ei kartnud Jehowat, et Jehowa 
loukoere nende sekka läkkitas, ja need tapsid 
neid ärra. 

LT 25. Ten apsigyvenę, jie nebijojo Viešpaties, 
todėl Viešpats siuntė tarp jų liūtų, kurie juos 
žudė. 

       
Luther1912 25. Und da sie aber anhoben daselbst zu  Ostervald‐Fr 25. Or, lorsqu'ils commencèrent d'y habiter, 
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wohnen und den HERRN nicht fürchteten, 
sandte der HERR Löwen unter sie, die 
erwürgten sie. 

ils ne craignaient pas l'Éternel; et l'Éternel 
envoya contre eux des lions qui les tuaient. 

RV'1862  25. Y aconteció al principio, cuando 
comenzaron a habitar allí, que no temiendo 
ellos a Jehová, Jehová envió contra ellos 
leones que los mataban. 

SVV1770 25 En het geschiedde in het begin hunner 
woning aldaar, dat zij den HEERE niet 
vreesden; zo zond de HEERE leeuwen onder 
hen, die enigen van hen doodden. 

       
PL1881  25. A gdy tam oni mieszkać poczęli a nie bali 

się Pana, posłał Pan na nie lwy, którzy je 
zabijali. 

Karoli1908Hu 25. És történt ott lakásuk kezdetén, hogy 
nem az Urat félték, és az Úr oroszlánokat 
bocsátoƩ reájok, [23†] a melyek többet 
megöltek közülök. 

RuSV1876 25 И как в начале жительства своего там 
они не чтили Господа, то Господь посылал 
на них львов, которые умерщвляли их. 

БКуліш 25. Та позаяк вони в перві часи, як почали 
там жити, не шанували Господа, то наслав 
на них Господь леви, а ті роздирали їх. 

       
FI33/38  26. Se ilmoitettiin Assurin kuninkaalle näin: 

Kansat, jotka sinä veit pakkosiirtolaisuuteen ja 
asetit asumaan Samarian kaupunkeihin, eivät 
tiedä, millä tavalla sen maan Jumalaa on 
palveltava. Sentähden hän on lähettänyt 
leijonia heidän sekaansa, ja katso, ne 
surmaavat heitä, koska he eivät tiedä, millä 
tavalla sen maan Jumalaa on palveltava. 

Biblia1776 26. Ja he puhuivat Assyrian kuninkaalle, 
sanoen: pakanat, jotka sinä tänne annoit 
tulla ja panit Samarian kaupunkeihin 
asumaan, ei tiedä mitään maakunnan 
Jumalan säädyistä: sentähden lähetti hän 
jalopeurat heidän sekaansa, ja katso, ne 
surmaavat heidät, sentähden ettei he 
mitään tiedä maakunnan Jumalan säädyistä. 

CPR1642  26. Ja he annoit sanoa Assyrian Cuningalle: 
pacanat cuins tänne annoit tulla ja panit 
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Samarian Caupungeihin asuman ei tiedä mitän 
maacun~an Jumalan säädyist sentähden 
lähetti hän Lejonit heidän secaans ja cadzo he 
surmawat heidän sentähden ettei he mitän 
tiedä maacunnan Jumalan säädyist. 

       
MLV19  26 Therefore they spoke to the king of 

Assyria, saying, The nations which you have 
carried away and placed in the cities of 
Samaria do not know the law of the god of the 
land. Therefore he has sent lions among 
them, and behold, they kill them, because 
they do not know the law of the god of the 
land. 

KJV 26. Wherefore they spake to the king of 
Assyria, saying, The nations which thou hast 
removed, and placed in the cities of 
Samaria, know not the manner of the God 
of the land: therefore he hath sent lions 
among them, and, behold, they slay them, 
because they know not the manner of the 
God of the land. 

       
Dk1871  26. Derfor sagde de til Kongen af Assyrien: De 

Hedninger, som du lod forflytte og bo i 
Samarias Stæder, kende ikke, hvad der er ret 
imod Landets Gud; derfor sendte han Løver 
iblandt dem, og se, disse sønderreve dem, 
fordi de; ikke kende, hvad der er ret imod 
Landets Gud. 

KXII 26. Och de läto säga Konungenom i 
Assyrien: De Hedningar, som du hafver låtit 
komma hit, och besatt med de städer i 
Samarien, veta intet af landsens Guds seder; 
derföre hafver han sändt lejon ibland dem, 
och si, de dräpa dem, efter de icke veta utaf 
landsens Guds seder. 

PR1739  26. Ja Assuri kunningale räkiti ja ööldi: Need 
pagganad, mis sa ärrawinud ja pannud ellama 
Samaria liñnade sisse, ei tea mitte se Ma 
Jummala wisi, ja ta on nende sekka läkkitanud 
loukoere, ja wata, need surmawad neid ärra, 

LT 26. Asirijos karaliui buvo pranešta: ‘‘Tautos, 
kurias atkėlei į Samarijos miestus, nežino 
apie to krašto Dievą, todėl Jis siuntė liūtų, 
kurie žudo juos, kadangi jie nežino tos šalies 
Dievo’‘. 
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sest et nemmad ei tea selle Ma Jummala wisi.
       

Luther1912 26. Und sie ließen dem König von Assyrien 
sagen: Die Heiden, die du hast hergebracht 
und die Städte Samarias damit besetzt, wissen 
nichts von der Weise Gottes im Lande; darum 
hat der HERR Löwen unter sie gesandt, und 
siehe, dieselben töten sie, weil sie nicht 
wissen um die Weise Gottes im Lande. 

Ostervald‐Fr 26. Et on dit au roi des Assyriens: Les 
nations que tu as transportées et établies 
dans les villes de la Samarie ne connaissent 
pas la manière de servir le dieu du pays, et il 
a envoyé des lions qui les tuent, parce 
qu'elles ne connaissent pas la manière de 
servir le dieu du pays. 

RV'1862  26. Entónces ellos dijeron al rey de Asiria: Las 
gentes que tú traspasaste, y pusiste en las 
ciudades de Samaria, no saben la costumbre 
del Dios de aquella tierra, y él ha echado 
leones en ellos, y, he aquí, los matan, porque 
no saben la costumbre del Dios de la tierra. 

SVV1770 26 Daarom spraken zij tot den koning van 
Assyrie, zeggende: De volken, die gij 
vervoerd hebt, en hebt doen wonen in de 
steden van Samaria, weten de wijze des 
Gods van het land niet; daarom heeft Hij 
leeuwen onder hen gezonden, en ziet, zij 
doden hen, dewijl zij niet weten de wijze 
des Gods van het land. 

       
PL1881  26. I powiedziano to królowi Assyryjskiemu, 

mówiąc: Narodowie, któreś przeniósł i osadził 
w miastach Samaryi, nie wiedzą obyczaju 
Boga onej ziemi; przetoż posłał na nie lwy, a 
oto je zabijają, dla tego, iż nie wiedzą obyczaju 
Boga onej ziemi. 

Karoli1908Hu 26. Mondának azért Assiria királyának: A 
pogányok, a kiket ide hoztál és Samaria 
városaiba telepítettél, nem tudják e föld 
Istene tiszteletének módját, azért 
oroszlánokat bocsátott az rájok, a melyek 
megölik őket, mert nem tudják e föld Istene 
tiszteletének módját. 

RuSV1876 26 И донесли царю Ассирийскому, и  БКуліш 26. І дано знати цареві Ассирийському й 
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сказали: народы, которых ты переселил и 
поселил в городах Самарийских, не знают 
закона Бога той земли, и за то Он посылает 
на них львов, и вот они умерщвляют их, 
потому что они не знают закона Бога той 
земли. 

сказано: Ті поселяне, що повиводив єси та 
й оселив по городах Самарийських, не 
знають закону тамошнього Бога, тим він 
наслав леви на них, а сї гублять їх, бо вони 
не знають хвали Бога тієї землї. 

       
FI33/38  27. Silloin Assurin kuningas käski sanoen: 

Viekää sinne joku niistä papeista, jotka toitte 
sieltä pakkosiirtolaisuuteen; joku heistä 
menköön sinne ja asukoon siellä ja 
opettakoon heille, millä tavalla sen maan 
Jumalaa on palveltava. 

Biblia1776 27. Mutta Assyrian kuningas käski ja sanoi: 
viekäät sinne yksi papeista, jotka te sieltä 
vieneet olette pois; ja he menkäät sinne, ja 
asukaat siellä: että hän opettais heille maan 
Jumalan tavat. 

CPR1642  27. MUtta Assyrian Cuningas käski ja sanoi: 
wiekät sinne yxi Papeista cuin te sieldä wienet 
oletta pois ne mengän sinne ja asucan siellä ja 
opettacan heille maan Jumalan tawat. 

   

       
MLV19  27 Then the king of Assyria commanded, 

saying, Carry there one of the priests whom 
you* brought from there and let them go and 
dwell there. And let him teach them the law 
of the god of the land. 

KJV 27. Then the king of Assyria commanded, 
saying, Carry thither one of the priests 
whom ye brought from thence; and let them 
go and dwell there, and let him teach them 
the manner of the God of the land. 

       
Dk1871  27. Da bød Kongen af Assyrien og sagde: Fører 

en af de Præster derhen, som I bortførte 
KXII 27. Konungen i Assyrien böd, och sade: 

Förer dit en af Presterna, som dädan 
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derfra, og lader ham drage hen og bo der, at 
han kan lære dem, hvad der er ret imod 
Landets Gud. 

bortförde äro; han fare dit, och bo der; och 
han läre dem landsens Guds seder. 

PR1739  27. Ja Assuri kunningas käskis ja ütles: Wige 
senna ühhe neist preestridest, kedda teie 
seält ollete ärratonud, ja meie rahwas mingo 
ja ellago seäl, ja temma öppetago neid se Ma 
Jummala wisi. 

LT 27. Asirijos karalius įsakė: ‘‘Nusiųskite ten 
vieną jų kunigą, kurį atvedėte iš ten, kad jis 
nuvykęs ten apsigyventų ir juos pamokytų 
apie to krašto Dievą’‘. 

       
Luther1912 27. Der König von Assyrien gebot und sprach: 

Bringet dahin der Priester einen, die von dort 
sind weggeführt, und ziehet hin und wohnet 
daselbst, und er lehre sie die Weise Gottes im 
Lande. 

Ostervald‐Fr 27. Alors le roi des Assyriens donna cet 
ordre: Faites‐y aller quelqu'un des 
sacrificateurs que vous avez amenés captifs; 
qu'il y aille, qu'il y demeure, et qu'il 
enseigne la manière de servir le dieu du 
pays. 

RV'1862  27. Y el rey de Asiria mandó, diciendo: Llevád 
allí a alguno de los sacerdotes que trajisteis de 
allá, y vayan, y habiten allá, y enséñenles la 
costumbre del Dios de la tierra. 

SVV1770 27 Toen gebood de koning van Assyrie, 
zeggende: Brengt een der priesteren 
daarheen, die gijlieden van daar 
weggevoerd hebt, dat zij henentrekken, en 
wonen aldaar; en dat hij hun lere de wijze 
des Gods van het land. 

       
PL1881  27. Tedy rozkazał król Assyryjski, mówiąc: 

Zawiedźcie tam jednego z kapłanów, któreście 
stamtąd przywiedli, aby poszedłszy mieszkał 
tam, i nauczał ich obyczaju Boga onej ziemi. 

Karoli1908Hu 27. Parancsola azért Assiria királya, 
mondván: Vigyetek oda egyet a papok közül, 
a kiket onnét elhoztatok, a ki menjen el és 
lakjék ott, és tanítsa meg őket ama föld 
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Istene tiszteletének módjára.
RuSV1876 27 И повелел царь Ассирийский, и сказал: 

отправьте туда одного из священников, 
которых вы выселили оттуда; пусть пойдет 
и живет там, и он научит их закону Бога той 
земли. 

БКуліш 27. І повелїв царь Ассирийський так: 
Відправте туди одного зміж 
сьвященників, що ви їх звідти 
повиводили; нехай пійде й живе там, та 
навчить їх закону тамошнього Бога. 

       
FI33/38  28. Ja niin eräs niistä papeista, jotka he olivat 

vieneet Samariasta pakkosiirtolaisuuteen, tuli 
ja asettui Beeteliin; ja hän opetti heille, kuinka 
heidän oli peljättävä Herraa. 

Biblia1776 28. Niin tuli yksi papeista, joka viety oli 
Samariasta pois, ja asui Betelissä; ja hän 
opetti heitä, kuinka heidän piti pelkäämän 
Herraa. 

CPR1642  28. Nijn tuli yxi Papeista joca wiety oli 
Samariast pois ja asui BethElis ja opetti heille 
cuinga heidän piti pelkämän HERra. 

   

       
MLV19  28 So one of the priests whom they had 

carried away from Samaria came and dwelt in 
Bethel and taught them how they should fear 
Jehovah. 

KJV 28. Then one of the priests whom they had 
carried away from Samaria came and dwelt 
in Bethel, and taught them how they should 
fear the LORD. 

       
Dk1871  28. Saa kom af Præsterne, som de havde 

bortført fra Samaria, og boede i Bethel og 
lærte dem, hvorledes de skulde frygte Herren.

KXII 28. Så kom en af Presterna, som af Samarien 
bortförde voro, och satte sig i BethEl, och 
lärde dem, huru de skulle frukta Herran. 

PR1739  28. Ja neist preestridest, kedda nemmad 
Samariast ärrawinud, tulli üks ja jäi Peteli 
ellama, ja öppetas neid, kuida nemmad 

LT 28. Vienas kunigas iš tų, kurie buvo išvesti iš 
Samarijos, sugrįžęs apsigyveno Betelyje ir 
mokė juos, kaip reikia bijoti Viešpaties. 
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Jehowat piddid kartma.
       

Luther1912 28. Da kam der Priester einer, die von Samaria 
weggeführt waren, und wohnte zu Beth‐El 
und lehrte sie, wie sie den HERRN fürchten 
sollten. 

Ostervald‐Fr 28. Ainsi l'un des sacrificateurs qu'on avait 
transportés de Samarie, vint et habita à 
Béthel; et il leur enseigna comment ils 
devaient craindre l'Éternel. 

RV'1862  28. Y vino uno de los sacerdotes que habían 
trasportado de Samaria, y habitó en Betel, y 
enseñóles como habían de temer a Jehová. 

SVV1770 28 Zo kwam een uit de priesteren, die zij van 
Samaria weggevoerd hadden, en woonde te 
Beth‐el; en hij leerde hun, hoe zij den HEERE 
vrezen zouden. 

       
PL1881  28. Przyszedł tedy jeden z kapłanów, których 

było wzięto z Samryi, i mieszkał w Betel, a 
nauczał ich, jako się mieli bać Pana. 

Karoli1908Hu 28. És elméne egy a papok közül, a kiket 
Samariából elviƩek volt, és [24†] lakék 
Béthelben, és megtanította őket, hogy 
mikép tiszteljék az Urat. 

RuSV1876 28 И пришел один из священников, 
которых выселили из Самарии, и жил в 
Вефиле, и учил их, как чтить Господа. 

БКуліш 28. І прийшов один ізміж сьвященників, 
що вони одвели з Самариї, та й осївсь у 
Бетелї, й вчив їх, як їм хвалити Господа. 

       
FI33/38  29. Mutta kukin kansa teki itselleen omat 

jumalansa, ja he panivat ne samarialaisten 
rakentamiin uhrikukkula‐temppeleihin, kukin 
kansa niissä kaupungeissa, joissa se asui. 

Biblia1776 29. Mutta jokainen kansa teki itsellensä 
erinomaiset jumalat, ja panivat ne 
korkeusten huoneisiin, jotka Samarialaiset 
tehneet olivat: jokainen kansasta omassa 
kaupungissansa, jossa he asuivat. 

CPR1642  29. Mutta joca Canssa teki idzellens 
erinomaisen jumalan ja panit ne nijhin 
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corkeuden huoneisin jotca Samarialaiset 
tehnet olit jocainen Canssast omas 
Caupungisans josa he asuit. 

       
MLV19  29 However every nation made gods of their 

own and put them in the houses of the high 
places which the Samaritans had made, every 
nation in their cities in which they dwelt. 

KJV 29. Howbeit every nation made gods of their 
own, and put them in the houses of the high 
places which the Samaritans had made, 
every nation in their cities wherein they 
dwelt. 

       
Dk1871  29. Men hvert Folk gjorde sig sin Gud, og de 

satte dem i Husene paa de Høje, som 
Samaritanerne. gjorde, hvert Folk i sine 
Stæder, hvori de boede. 

KXII 29. Men hvart och ett folk gjorde sig sin gud, 
och satte dem uti de höjders hus, som de 
Samariter gjorde, hvart och ett folk uti sina 
städer, der de bodde. 

PR1739  29. Ja igga rahwas teggi ommad jummalad ja 
pannid neid seisma körge paikade kotta, mis 
Samaria‐rahwas teinud, igga rahwas omma 
liñnades, kus sees nemmad ellasid. 

LT 29. Tačiau kiekviena tauta pasidarė savo
dievus ir pasistatė juos samariečių aukštumų 
namuose, kiekviena tauta tame mieste, kur 
ji gyveno. 

       
Luther1912 29. Aber ein jegliches Volk machte seinen Gott 

und taten sie in die Häuser auf den Höhen, die 
die Samariter gemacht hatten, ein jegliches 
Volk in ihren Städten, darin sie wohnten. 

Ostervald‐Fr 29. Mais chaque nation se fit ses dieux, et 
les mit dans les maisons des hauts lieux que 
les Samaritains avaient faits; chaque nation 
les mit dans les villes où elle habitait. 

RV'1862  29. Mas cada nación se hizo sus dioses, y 
pusiéronlos en los templos de los altos que 
habían hecho los de Samaria; cada nación en 

SVV1770 29 Maar elk volk maakte zijn goden; en zij 
stelden ze in de huizen der hoogten, die de 
Samaritanen gemaakt hadden, elk volk in 
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su ciudad donde habitaba. hun steden, waarin zij woonachtig waren.
       

PL1881  29. Wszakże naczynili sobie każdy naród 
bogów swych, i postawili je w domu wyżyn, 
które byli pobudowali Samaryjczycy, każdy 
naród w miastach swych, w których mieszkali,

Karoli1908Hu 29. De azért mindenik nép külön isteneket 
csinált magának, és behelyezték azokat a 
magaslatok házaiba, a melyeket a 
Samaritánusok építettek, mindenik 
nemzetség a maga városában, a melyben 
lakott. 

RuSV1876 29 Притом сделал каждый народ и своих 
богов и поставил в капищах высот, какие 
устроили Самаряне, – каждый народ в 
своих городах, где живут они. 

БКуліш 29. Та попри те поробив собі кожний 
народ власного бога, та й поуставляли в 
божницях по висотах, що їх построїли 
були Самарийцї, кожен народ по своїх 
городах, де вони осїлись: 

       
FI33/38  30. Baabelin miehet tekivät itselleen Sukkot‐

Benotin, Kuutin miehet tekivät Neergalin, 
Hamatin miehet Asiman, 

Biblia1776 30. Mutta Babelin miehet tekivät 
SukkotBenotin; Kutan miehet tekivät 
Nergalin; Hematin miehet tekivät Asiman; 

CPR1642  30. Mutta ne Babelist teit SuchotBenothin ne 
Chutist teit Nergelin ne Hemathist teit 
Asiman. 

   

       
MLV19  30 And the men of Babylon made Succoth‐

benoth and the men of Cuth made Nergal and 
the men of Hamath made Ashima, 

KJV 30. And the men of Babylon made 
Succothbenoth, and the men of Cuth made 
Nergal, and the men of Hamath made 
Ashima, 
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Dk1871  30. Thi de Mænd af Babel havde gjort Sukoth‐
Benoth, og de Mænd af Kut havde gjort 
Nergal, og de Mænd af Hamath havde gjort 
Asima, 

KXII 30. De af Babel gjorde SuccothBenoth; de af 
Cuth gjorde Nergal; de af Hamath gjorde 
Asima; 

PR1739  30. Ja Pabeli mehhed teggid Sukkotbenoti, ja 
Kuti mehhed teggid Nergali, ja Amati mehhed 
teggid Asima, 

LT 30. Babiloniečiai garbino Sukot Benotą, Kuto 
žmonėsNergalą, Hamato žmonėsAšimą, 

       
Luther1912 30. Die von Babel machten Sukkoth‐Benoth; 

die von Chut machten Nergal; die von Hamath 
machten Asima; 

Ostervald‐Fr 30. Les gens de Babylone firent Succoth‐
Bénoth; les gens de Cuth firent Nergal; les 
gens de Hamath firent Ashima; 

RV'1862  30. Los de Babilonia hicieron a Soccot‐benot, y 
los de Cuta hicieron a Nergel, y los de Emat 
hicieron a Asima. 

SVV1770 30 Want de lieden van Babel maakten 
Sukkoth Benoth, en de lieden van Chut 
maakten Nergal, en de lieden van Hamath 
maakten Asima, 

       
PL1881  30. Albowiem mężowie Babiloóscy uczynili 

Sukkotbenot, a mężowie Kutscy uczynili 
Nergiel, a mężowie Ematscy uczynili Asyma. 

Karoli1908Hu 30. A Babilonból való férfiak csinálták a 
Sukkót‐Benótot, a Kutból való férfiak 
csinálták a Nérgelt, és a Hámátból való 
férfiak az Asimát csinálták; 

RuSV1876 30 Вавилоняне сделали Суккот‐Беноф, 
Кутийцы сделали Нергала, Емафяне 
сделали Ашиму, 

БКуліш 30. Вавилонцї зробили Суккот‐Бенота, а 
Кутяне зробили Нергала; Ематяне 
зробили Ашиму, 

       
FI33/38  31. avvalaiset tekivät Nibhaan ja Tartakin, 

sefarvaimilaiset polttivat poikiansa tulessa 
Biblia1776 31. Ja Avvilaiset tekivät Nibhan ja Tartakin; 

Sepharvaimilaiset polttivat poikansa 
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Adrammelekille ja Annammelekille, 
Sefarvaimin jumalille. 

Adramelekille ja Anamelekille Sepharvaimin 
epäjumalille. 

CPR1642  31. Ne Awast teit Nibehan ja Tharthak ne 
Sepharwaimist poldit heidän poicans 
Adramelechin ja Anamelechin heidän 
epäjumalains edes Sepharwaimis. 

   

       
MLV19  31 and the Avites made Nibhaz and Tartak. 

And the Sepharvites burnt their sons in the 
fire to Adrammelech and Anammelech, the 
gods of Sepharvaim. 

KJV 31. And the Avites made Nibhaz and Tartak, 
and the Sepharvites burnt their children in 
fire to Adrammelech and Anammelech, the 
gods of Sepharvaim. 

       
Dk1871  31. og de af Ava havde gjort Nibhas og 

Tharthak, og de af Sefarvajm opbrændte 
deres Sønner i Ilden for Adramelek og 
Anamelek, Sefarvajms Guder. 

KXII 31. De af Ava gjorde Nibhas och Thartak; de 
af Sepharvaim brände upp sina söner 
Adrammelech och Anammelech, 
Sepharvaims gudom. 

PR1739  31. Ja Awwi‐rahwas teggid Nibbasi ja Tartaki, 
ja Sewarwid pölletasid ommad lapsed ärra 
tullega Adrammelekile ja Anammelekile 
Sewarwaimi jummalattele. 

LT 31. aviečiaiNibhazą ir Tartaką, o Sefarvaimo 
žmonės degindavo savo vaikus Sefarvaimo 
dievams Adramelechui ir Anamelechui. 

       
Luther1912 31. die von Avva machten Nibehas und 

Tharthak; die von Sepharvaim verbrannten 
ihre Söhne dem Adrammelech und 
Anammelech, den Göttern derer von 
Sepharvaim. 

Ostervald‐Fr 31. Les Avviens firent Nibchaz et Tharthac; 
et les Sépharviens brûlaient au feu leurs 
enfants en l'honneur d'Adrammélec et 
d'Anammélec, dieux de Sépharvaïm. 
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RV'1862  31. Los Heveos hicieron a Nebahaz, y a Tartac. 
Y los de Sefarvaim quemaban sus hijos con 
fuego a Adramelec y a Anamelec dioses de 
Sefarvaim. 

SVV1770 31 En de Avieten maakten Nibhaz en Tartak, 
en de Sefarvieten verbrandden hun zonen 
voor Adramelech en Anamelech, de goden 
van Sefarvaim, met vuur. 

       
PL1881  31. A Hewejczycy uczynili Nebahaz, i Tartak; a 

Sefarwaiczycy palili syny swe w ogniu 
Adramelechowi, i Anamelechowi, bogom 
Sefarwaimskim. 

Karoli1908Hu 31. A Háveusok pedig a Nibeházt és a 
Tartákot csinálták, míg a Sefárvaimbeliek 
tűzzel égeƩék meg az ő magzatjaikat [25†] 
az Adraméleknek és Anaméleknek, a 
Sefárvaimbeliek isteneinek. 

RuSV1876 31 Аввийцы сделали Нивхаза и Тартака, а 
Сепарваимцы сожигали сыновей своих в 
огне Адрамелеху и Анамелеху, богам 
Сепарваимским. 

БКуліш 31. А Аввії зробили Нибхаза й Тартака, 
Сефарваїмцї ж палили дїтей своїх ув огнї 
Адрамелехові та Анамелехові, богам 
Сефарваїмським. 

       
FI33/38  32. Mutta he pelkäsivät myöskin Herraa. Ja he 

asettivat itsellensä uhrikukkula‐pappeja 
omasta keskuudestaan, ja nämä uhrasivat 
heidän puolestaan uhrikukkula‐temppeleissä.

Biblia1776 32. Mutta he pelkäsivät Herraa, ja tekivät 
itsellensä pappeja korkeuksille alhaisimman 
kansan seasta seassansa , jotka uhrasivat 
heidän korkeuttensa huoneissa. 

CPR1642  32. Mutta että he pelkäisit myös HERra teit he 
heille pappeja corkeudelle nijstä halwimmista 
heidän seasans jotca uhraisit heidän 
corkeustens huoneis. 

   

       
MLV19  32 So they were afraid of Jehovah and made 

for them priests of the high places from 
KJV 32. So they feared the LORD, and made unto 

themselves of the lowest of them priests of 
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among themselves, who sacrificed for them in 
the houses of the high places. 

the high places, which sacrificed for them in 
the houses of the high places. 

       
Dk1871  32. De frygtede ogsaa Herren og gjorde sig i 

Flæng Præster paa Højene og gjorde Offer for 
dem i Husene paa Højene. 

KXII 32. Och efter de ock fruktade Herran, gjorde 
de honom Prester på höjderna utaf de 
ringesta ibland dem, och satte dem i 
höjdernas hus. 

PR1739  32. Nemmad kartsid ka Jehowat, ja teggid 
endile körge paikade preestrid omma alwa 
rahwa seast, kes nende eest piddid 
ohwerdama körge paikade koias. 

LT 32. Tačiau jie bijojo ir Viešpaties. Aukštumų 
kunigais jie paskyrė prasčiausius iš savųjų, 
kurie aukodavo už juos aukštumų namuose. 

       
Luther1912 32. Und weil sie den HERRN auch fürchteten, 

machten sie sich Priester auf den Höhen aus 
allem Volk unter ihnen; die opferten für sie in 
den Häusern auf den Höhen. 

Ostervald‐Fr 32. Ils adoraient aussi l'Éternel. Mais ils 
établirent pour sacrificateurs des hauts 
lieux, des gens pris d'entre eux tous, qui 
sacrifiaient pour eux dans les maisons des 
hauts lieux. 

RV'1862  32. Y temían a Jehová, e hicieron de ellos 
sacerdotes de los altos, que les sacrificaban 
en los templos de los altos. 

SVV1770 32 Ook vreesden zij den HEERE, en maakten 
zich van hun geringsten priesteren der 
hoogten, dewelke voor hen dienst deden in 
de huizen der hoogten. 

       
PL1881  32. A tak bali się Pana, naczyniwszy sobie z 

pośrodku siebie kapłanów na wyżynach, 
którzy im usługiwali w domach wyżyn. 

Karoli1908Hu 32. De miután az Urat is tisztelték, a 
magaslatokra papokat állítottak a maguk 
tömegéből, a kik ő érettök áldoztak a 
magaslatok házaiban. 
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RuSV1876 32 Между тем чтили и Господа, и сделали у 
себя священников высот из среды своей, и 
онислужили у них в капищах высот. 

БКуліш 32. Разом же з тим почитали вони й 
Господа. І приставляли кого небудь із 
серед себе жерцями на висотах, а сї 
служили службу в божницях по висотах. 

       
FI33/38  33. He pelkäsivät tosin Herraa, mutta 

palvelivat myös omia jumaliansa samalla 
tavalla kuin ne kansat, joiden keskuudesta 
heidät oli tuotu. 

Biblia1776 33. He pelkäsivät Herraa ja palvelivat myös 
epäjumaliansa pakanain tavan jälkeen, kusta 
he tulleet olivat. 

CPR1642  33. Ja cuin he näin pelkäisit HERra ja he 
palwelit myös epäjumalita jocainen Canssa 
tawans jälken custa he tullet olit. 

   

       
MLV19  33 They were afraid of Jehovah and served 

their own gods, after the manner of the 
nations from among whom they had been 
carried away. 

KJV 33. They feared the LORD, and served their 
own gods, after the manner of the nations 
whom they carried away from thence. 

       
Dk1871  33. De frygtede Herren, og de tjente deres 

Guder efter de Hedningers Vis, som de vare 
bortførte fra. 

KXII 33. Alltså fruktade de Herran, och tjente 
likväl af gudomen, efter hvars folkens sed, 
dädan de förde voro. 

PR1739  33. Nemmad kartsid Jehowat ja tenisid 
ommad jummalad pagganatte wisi järrele, 
kust nemmad neid ollid ärrawinud. 

LT 33. Jie bijojo Viešpaties ir tarnavo savo 
dievams, kaip buvo pratę savame krašte. 

       
Luther1912 33. Also fürchteten sie den HERRN und  Ostervald‐Fr 33. Ainsi ils craignaient l'Éternel, et ils 



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

dienten auch den Göttern nach eines 
jeglichen Volkes Weise, von wo sie 
hergebracht waren. 

servaient en même temps leurs dieux, à la 
manière des nations d'où on les avait 
transportés. 

RV'1862  33. Y temían a Jehová, y honraban también a 
sus dioses, según la costumbre de las gentes, 
que habían hecho traspasar de allí. 

SVV1770 33 Zij vreesden den HEERE, en dienden ook 
hun goden, naar de wijze der volken, van 
dewelke zij die weggevoerd hadden. 

       
PL1881  33. A choć się Pana bali, wszakże przecię 

bogom swoim służyli według zwyczajów onych 
narodów, skąd byli przeniesieni. 

Karoli1908Hu 33. Így tisztelték az Urat és szolgálták az ő 
isteneiket is, ama népek szokása szerint, a 
kik közül elhozták volt őket. 

RuSV1876 33 Господа они чтили, и богам своим они 
служили по обычаю народов, из которых 
выселили их. 

БКуліш 33. Господа вони почитали, та й богам 
своїм служили звичаєм народів, ізміж 
яких виведено їх. 

       
FI33/38  34. Ja vielä tänäkin päivänä he tekevät vanhan 

tapansa mukaan: he eivät pelkää Herraa 
eivätkä tee saamiensa säädösten ja oikeuksien 
mukaan, eivät sen lain ja niiden käskyjen 
mukaan, jotka Herra on antanut Jaakobin 
pojille, hänen, jolle hän antoi nimen Israel. 

Biblia1776 34. Ja hamaan tähän päivään asti tekivät he 
tätä vanhan tavan jälkeen, niin ettei he 
pelkää Herraa, eikä myös pidä tapaansa ja 
oikeuttansa, lain ja käskyn jälkeen, jonka 
Herra käski Jakobin lapsille, jolle hän antoi 
Israelin nimen. 

CPR1642  34. Ja haman tähän päiwän asti tekewät he 
tätä wanhan tawan jälken nijn ettei he eikä 
pelkä HERra eikä myös pidä heidän tapans ja 
oikeuttans lain ja käskyn jälken cuin HERra 
käski Jacobin lapsille jolle hän andoi IsraElin 
nimen. 
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MLV19  34 To this day they do after the former 

manner. They do not fear Jehovah, neither do 
they after their statutes, or after their 
ordinances, or after the law or after the 
commandment which Jehovah commanded 
the sons of Jacob, whom he named Israel, 

KJV 34. Unto this day they do after the former 
manners: they fear not the LORD, neither do 
they after their statutes, or after their 
ordinances, or after the law and 
commandment which the LORD 
commanded the children of Jacob, whom he 
named Israel; 

       
Dk1871  34. De gøre efter den første Vis, indtil denne 

Dag; de frygte ikke Herren, ej heller gøre de 
efter deres Skikke og efter deres Befalinger og 
efter Loven og efter Budet, som Herren bød 
Jakobs Børn, hvis Navn han kaldte Israel; 

KXII 34. Och intill denna dag göra de efter det 
gamla sättet, att de hvarken frukta Herran, 
eller göra hans seder och rätter, efter de lag 
och bud, som Herren Jacobs barn budit 
hafver, hvilkom han det namnet Israel gaf. 

PR1739  34. Tännapäwani tewad nemmad endiste 
wiside järrele, nemmad ei karda Jehowat egga 
nemmad te omma seädmiste ja omma wisi 
järrele, ei se kässo‐öppetusse egga kässo 
järrele, mis Jehowa olli käsknud Jakobi lapsed 
, kellele ta panni se nimme Israel. 

LT 34. Iki šios dienos jie laikosi savo senų 
įpročių. Jie nebijo Viešpaties ir nevykdo Jo 
nuostatų ir potvarkių, įstatymų ir įsakymų, 
kuriuos Viešpats davė sūnums Jokūbo, kurį 
Jis pavadino Izraeliu. 

       
Luther1912 34. Und bis auf diesen Tag tun sie nach der

alten Weise, daß sie weder den HERRN 
fürchten noch ihre Rechte und Sitten tun nach 
dem Gesetz und Gebot, das der HERR geboten 
hat den Kindern Jakobs, welchem er den 

Ostervald‐Fr 34. Et ils suivent jusqu'à ce jour leurs 
premières coutumes; ils ne craignent pas 
l'Éternel; ils ne font ni selon leurs 
ordonnances et leurs coutumes, ni selon la 
loi et le commandement que l'Éternel Dieu 
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Namen Israel gab.  donna aux enfants de Jacob, qu'il avait 
nommé Israël. 

RV'1862  34. Hasta hoy hacen como primero, que ni 
temen a Jehová, ni guardan sus estatutos, ni 
sus ordenanzas, ni hacen según la ley y los 
mandamientos, que mandó Jehová a los hijos 
de Jacob, al cual puso por nombre Israel: 

SVV1770 34 Tot op dezen dag toe doen die naar de 
eerste wijzen; zij vrezen den HEERE niet, en 
zij doen niet naar hun inzettingen, en naar 
hun rechten, en naar de wet, en naar het 
gebod, dat de HEERE geboden heeft aan de 
kinderen van Jakob, dien Hij den naam Israel 
gaf. 

       
PL1881  34. Ci aż do dnia tego sprawują się według 

zwyczajów starych, nie boją się Pana, ani 
czynią według wyroków jego, i według ustaw 
jego, i według zakonu, i według rozkazania, 
które przykazał Pan synom Jakóbowym, 
którego przezwał Izraelem. 

Karoli1908Hu 34. És mind e mai napig az ő régi szokásuk 
szerint cselekesznek; nem tisztelik igazán az 
Urat, és nem cselekesznek az ő rendeléseik 
és szokásuk szerint, sem pedig ama törvény 
és parancsolat szerint, a melyet az Úr 
parancsolt a Jákób fiainak, a kiknek az [26†] 
Izráel nevet adta. 

RuSV1876 34 До сего дня поступают они по прежним 
своим обычаям: не боятся Господа и не 
поступают по уставам и по обрядам, и по 
закону и по заповедям, которые заповедал 
Господь сынам Иакова, которому дал Он 
имя Израиля. 

БКуліш 34. Аж по сей день чинять вони давнїм 
звичаєм: не бояться Господа й не чинять 
по установам і по обрядам, та по закону й 
заповідям, що завітував Господь синам 
Якова, того, що йому дав імя Ізраїль, 

       
FI33/38  35. Herra teki liiton näiden kanssa ja käski 

heitä sanoen: Älkää peljätkö muita jumalia, 
Biblia1776 35. Ja Herra oli tehnyt heidän kanssansa 

liiton, ja käskenyt heitä, sanoen: älkäät 
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älkää kumartako ja palvelko niitä älkääkä 
uhratko niille, 

peljätkö muita jumalia ja älkäät heitä 
kumartako, älkäät heitä palvelko ja älkäät 
heille uhratko; 

CPR1642  35. Ja HERra teki heidän cansans lijton ja käski 
heitä sanoden: älkät peljätkö muita jumalita ja 
älkät heitä cumartaco älkät heitä palwelco 
älkät heille uhratco. 

   

       
MLV19  35 with whom Jehovah had made a covenant 

and charged them, saying, You* will not fear 
other gods, nor bow yourselves to them, nor 
serve them, nor sacrifice to them. 

KJV 35. With whom the LORD had made a 
covenant, and charged them, saying, Ye 
shall not fear other gods, nor bow 
yourselves to them, nor serve them, nor 
sacrifice to them: 

       
Dk1871  35. og Herren gjorde en Pagt med dem og bød 

dem sigende: I skulle ikke frygte andre Guder 
og ikke tilbede dem og ikke tjene dem og ikke 
ofre til dem 

KXII 35. Och gjorde Herren ett förbund med 
dem, och böd dem, och sade: Frukter inga 
andra gudar, och tillbeder dem icke, och 
tjener dem icke, och offrer dem icke; 

PR1739  35. Sest Jehowa olli nendega seädusse teinud, 
ja neid käsknud ja üttelnud: Teie ei pea mitte 
teisi jummalaid kartma, egga nende ette 
kummardama, egga neid tenima egga neile 
ohwerdama: 

LT 35. Viešpats padarė su jais sandorą ir jiems 
įsakė: ‘‘Nebijokite kitų dievų, nesilenkite 
prieš juos, netarnaukite ir neaukokite jiems. 

       
Luther1912 35. Und er machte einen Bund mit ihnen und 

gebot ihnen und sprach: Fürchtet keine 
Ostervald‐Fr 35. Car l'Éternel traita alliance avec eux, et 

leur donna ce commandement: Vous ne 
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andern Götter und betet sie nicht an und 
dienet ihnen nicht und opfert ihnen nicht; 

craindrez point d'autres dieux; vous ne vous 
prosternerez point devant eux; vous ne les 
servirez point, et vous ne leur sacrifierez 
point. 

RV'1862  35. Con los cuales Jehová había hecho 
concierto, y les mandó, diciendo: No temeréis 
a otros dioses, ni los adoraréis, ni les serviréis, 
ni les sacrificaréis. 

SVV1770 35 Nochtans had de HEERE een verbond 
met hen gemaakt, en had hun geboden, 
zeggende: Gij zult geen andere goden 
vrezen, noch u voor hen nederbuigen, noch 
hen dienen, noch hun offerande doen. 

       
PL1881  35. Uczynił też był Pan z nimi przymierze, i 

rozkazał im, mówiąc: Nie bójcie się bogów 
cudzych, i nie kłaniajcie się im, ani im służcie, 
ani im ofiarujcie; 

Karoli1908Hu 35. És a kikkel az Úr szövetséget kötött, és 
megparancsolta nékik, mondván: Ne 
tiszteljetek idegen isteneket, és ne 
imádjátok őket, és ne szolgáljatok és ne 
áldozzatok nékik; 

RuSV1876 35 Заключил Господь с ними завет и 
заповедал им, говоря: не чтите богов иных, 
и не поклоняйтесь им, и не служите им, и 
не приносите жертв им, 

БКуліш 35. Та що з ними вчинив був умову й 
повелїв їм: Не почитайте нїяких инших 
богів, і не покланяйтесь їм, і не служіть їм 
і не жертвуйте їм, 

       
FI33/38  36. vaan Herraa, joka johdatti teidät Egyptin 

maasta suurella voimalla ja ojennetulla 
käsivarrella, häntä te peljätkää, häntä 
kumartakaa ja hänelle uhratkaa. 

Biblia1776 36. Mutta Herraa, joka teidät Egyptin maalta 
toi ulos, suurella voimalla ja ojennetulla 
käsivarrella, häntä peljätkäät, häntä 
rukoilkaat, ja hänelle uhratkaat; 

CPR1642  36. Mutta HERra joca teidän Egyptin maalda 
suurella woimalla toi ulos ja ojetulla 

   



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

käsiwarrella händä peljätkä händä rucoelca 
hänelle uhratca. 

       
MLV19  36 But Jehovah, who brought you* up out of 

the land of Egypt with great power and with 
an outstretched arm, him you* will fear and 
to him you* will bow yourselves and to him 
you* will sacrifice. 

KJV 36. But the LORD, who brought you up out 
of the land of Egypt with great power and a 
stretched out arm, him shall ye fear, and 
him shall ye worship, and to him shall ye do 
sacrifice. 

       
Dk1871  36. Men Herren, som førte eder op af 

Ægyptens Land med stor Kraft og med en 
udrakt Arm, ham skulle I frygte, og ham skulle 
I tilbede og ofre til. 

KXII 36. Utan Herranom, som eder utur Egypti 
land fört hafver, med stora magt och 
uträcktom arm, honom frukter, honom 
tillbeder, och offrer honom; 

PR1739  36. Waid Jehowat, kes teid Egiptusse maalt on 
ärratonud sure wäega ja wäljasirrutud 
käewarrega, tedda peate teie kartma, ja tedda 
kummardama ja temmale ohwerdama. 

LT 36. Bet bijokite Viešpaties, kuris jus išvedė iš 
Egipto šalies savo galinga jėga ir ištiesta 
ranka; Jį garbinkite ir Jam aukokite. 

       
Luther1912 36. sondern den HERRN, der euch aus 

Ägyptenland geführt hat mit großer Kraft und 
ausgerecktem Arm, den fürchtet, den betet 
an, und dem opfert; 

Ostervald‐Fr 36. Mais vous craindrez l'Éternel qui vous a 
fait monter hors du pays d'Égypte par une 
grande force et à bras étendu. C'est devant 
lui que vous vous prosternerez; c'est à lui 
que vous sacrifierez. 

RV'1862  36. Mas a Jehová, que os sacó de tierra de 
Egipto con potencia grande, y brazo 
extendido, a este temeréis, a este adoraréis, a 

SVV1770 36 Maar den HEERE, Die u uit Egypteland 
met grote kracht en met een uitgestrekten 
arm opgevoerd heeft, Dien zult gij vrezen, 
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este sacrificaréis.  en voor Hem zult gij u buigen, en Hem zult 
gij offerande doen; 

       
PL1881  36. Ale Pana, który was wywiódł z ziemi 

Egipskiej mocą wielką i ramieniem 
wyciągnionem, tego się bójcie, i jemu się 
kłaniajcie, i jemu ofiarujcie; 

Karoli1908Hu 36. Hanem csak az Urat tiszteljétek, őt 
imádjátok és néki áldozzatok, a ki titeket 
kihozott az Égyiptom földéből nagy [27†] 
erővel és kinyújtott karral. 

RuSV1876 36 но Господа, Который вывел вас из земли 
Египетской силою великою и мышцею 
простертою, – Его чтите и Ему 
поклоняйтесь, и Ему приноситежертвы, 

БКуліш 36. А Господа, що вас вивів із землї 
Египецької великою потугою й 
простягнутою рукою, ‐ того почитайте, 
тому покланяйтесь і тому жертвуйте, 

       
FI33/38  37. Ja niitä säädöksiä ja oikeuksia, sitä lakia ja 

niitä käskyjä, jotka hän on teille kirjoittanut, te 
alati tarkoin noudattakaa, mutta älkää 
peljätkö muita jumalia. 

Biblia1776 37. Ja pitäkäät ne tavat, oikeudet, laki ja 
käskyt, jotka hän teille kirjoittanut on, että 
te kaikkena elinaikananne teette sen 
jälkeen: ja älkäät peljätkö muita jumalia. 

CPR1642  37. Ja pitäkät ne tawat oikeudet lait ja käskyt 
cuin hän teille kirjoitta andanut on että te aina 
caikis paicois teette sen jälken ja älkät 
peljätkö muita jumalita. 

   

       
MLV19  37 And the statutes and the ordinances and 

the law and the commandment, which he 
wrote for you*, you* will observe to do 
forever. And you* will not fear other gods. 

KJV 37. And the statutes, and the ordinances, 
and the law, and the commandment, which 
he wrote for you, ye shall observe to do for 
evermore; and ye shall not fear other gods. 

       



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

Dk1871  37. Og I skulle holde de Skikke og Befalinger 
og Loven og Budet, som han lod skrive for 
eder at gøre derefter alle Dage; men skulle 
ikke frygte andre Guder. 

KXII 37. Och håller de seder, rätter, lag och bud, 
som han eder hafver skrifva låtit; att I alltid 
gören derefter, och icke frukten andra 
gudar; 

PR1739  37. Ja need seädmissed, ja kohtoseädussed, ja 
kässo‐öppetust ja käsko, mis ta teile kirjasse 
pannud, peate teie piddama, ja teggema keige 
ello aia, ja teisi jummalaid ei pea teie mitte 
kartma. 

LT 37. Nuostatus ir potvarkius, įstatymus ir 
įsakymus, kuriuos jums surašiau, saugokite ir 
vykdykite per amžius, ir nebijokite kitų 
dievų. 

       
Luther1912 37. und die Sitten, Rechte Gesetze und 

Gebote, die er euch hat aufschreiben lassen, 
die haltet, daß ihr darnach tut allewege und 
nicht andere Götter fürchtet; 

Ostervald‐Fr 37. Les statuts, les ordonnances, la loi et les 
commandements qu'il a écrits pour vous, 
vous prendrez garde à les pratiquer 
toujours; et vous ne craindrez pas d'autres 
dieux. 

RV'1862  37. Los estatutos, y derechos, y ley, y 
mandamientos que os dió por escrito, 
guardaréis, haciéndolos todos los dias, y no 
temeréis dioses ajenos. 

SVV1770 37 En de inzettingen, en de rechten, en de 
wet, en het gebod, die Hij u geschreven 
heeft, zult gij waarnemen te doen te allen 
dag; en gij zult andere goden niet vrezen. 

       
PL1881  37. Także ustaw, i sądów, i zakonu, i 

przykazaó, które wam napisał, strzeżcie, 
czyniąc je po wszystkie dni, a nie bójcie się 
bogów cudzych. 

Karoli1908Hu 37. És őrizzétek meg az ő rendeléseit, 
ítéleteit, törvényét és parancsolatját, a 
melyeket megírt néktek, azokat cselekedvén 
minden időben, és idegen isteneket ne 
tiszteljetek; 

RuSV1876 37 и уставы, и учреждения, и закон, и  БКуліш 37. І встанови й правоту, закон і заповідї, 
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заповеди, которые Он написал вам, 
старайтесь исполнять во все дни, и не чтите 
богов иных; 

що він написав вам, повнїте по всї днї, а 
инших богів не почитайте; 

       
FI33/38  38. Liittoa, jonka minä tein teidän kanssanne, 

älkää unhottako. Älkääkä peljätkö muita 
jumalia, 

Biblia1776 38. Ja älkäät unhottako sitä liittoa, jonka 
minä tein teidän kanssanne: ettette pelkäisi 
muita jumalia; 

CPR1642  38. Ja älkät unhottaco sitä lijtto cuin hän 
teidän cansan teki ettet te pelkäis muita 
jumalita. 

   

       
MLV19  38 And the covenant that I have made with 

you*. You* will not forget. Neither will you* 
fear other gods, 

KJV 38. And the covenant that I have made with 
you ye shall not forget; neither shall ye fear 
other gods. 

       
Dk1871  38. Og I skulle ikke forglemme den Pagt som 

jeg gjorde med eder, og ikke frygte andre 
Guder. 

KXII 38. Och förgäter icke det förbund, som han 
med eder gjort hafver, att I icke frukten 
andra gudar; 

PR1739  38. Ja ärge unnustage sedda seädust, mis ma 
teiega ollen teinud, ja ärge kartke teisi 
jum̃alaid, 

LT 38. Nepamirškite sandoros, kurią padariau 
su jumis, ir nebijokite kitų dievų. 

       
Luther1912 38. und des Bundes, den er mit euch gemacht 

hat, vergesset nicht daß ihr nicht andre Götter 
fürchtet; 

Ostervald‐Fr 38. Vous n'oublierez donc pas l'alliance que 
j'ai traitée avec vous; vous ne craindrez pas 
d'autres dieux; 

RV'1862  38. Y no olvidaréis el concierto que hice con  SVV1770 38 En het verbond, dat Ik met u gemaakt 
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vosotros, ni temeréis dioses ajenos; heb, zult gij niet vergeten; en gij zult andere 
goden niet vrezen. 

       
PL1881  38. Więc przymierza, którem czynił z wami, 

nie zapominajcie, ani się bójcie bogów 
cudzych. 

Karoli1908Hu 38. És el ne felejtkezzetek a kötésről, a 
melyet veletek tettem, és ne tiszteljetek 
idegen isteneket; 

RuSV1876 38 и завета, который Я заключил с вами, не 
забывайте, и не чтите богов иных, 

БКуліш 38. І завіту, що я вчинив із вами, не 
забувайте, й не почитайте инших богів, 

       
FI33/38  39. vaan peljätkää ainoastaan Herraa, teidän 

Jumalaanne, niin hän pelastaa teidät kaikkien 
vihollistenne käsistä. 

Biblia1776 39. Mutta peljätkäät Herraa teidän 
Jumalaanne: ja hän auttaa teitä kaikkein 
teidän vihamiestenne käsistä. 

CPR1642  39. Mutta peljätkä HERra teidän Jumalatan 
hän teitä autta teidän wihamiesten käsist. 

   

       
MLV19  39 but you* will fear Jehovah your* God and 

he will deliver you* out of the hand of all 
your* enemies. 

KJV 39. But the LORD your God ye shall fear; and 
he shall deliver you out of the hand of all 
your enemies. 

       
Dk1871  39. Men I skulle frygte Herren eders Gud, og 

han skal fri eder fra alle eders Fjenders Haand.
KXII 39. Utan frukter Herran edar Gud; han 

varder eder hjelpandes ifrån alla edra 
fiendar. 

PR1739  39. Waid Jehowa omma Jummalat peate teie 
kartma, ja tem̃a woib teid keige teie 
waenlaste käest ärrapeästa. 

LT 39. Viešpaties, savo Dievo, bijokite, ir Jis 
išgelbės jus iš visų jūsų priešų’‘. 
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Luther1912 39. sondern fürchtet den HERRN, euren Gott, 
der wird euch erretten von allen euren 
Feinden. 

Ostervald‐Fr 39. Mais c'est l'Éternel votre Dieu que vous 
craindrez, et il vous délivrera de la main de 
vos ennemis. 

RV'1862  39. Sino a Jehová vuestros Dios teméd, y él os 
librará de mano de todos vuestros enemigos. 

SVV1770 39 Maar den HEERE, uw God, zult gij vrezen; 
en Hij zal u redden uit de hand van al uw 
vijanden. 

       
PL1881  39. Ale Pana, Boga waszego, się bójcie, a on 

was wybawi z ręki wszystkich nieprzyjaciół 
waszych; 

Karoli1908Hu 39. Hanem az Urat tiszteljétek, a ti 
Isteneteket, és ő megszabadít titeket 
minden ellenségetek kezéből. 

RuSV1876 39 только Господа Бога вашего чтите, и Он 
избавит вас от руки всех врагов ваших. 

БКуліш 39. А Господа, Бога вашого, почитайте, а 
він визволить вас із потали у всїх ворогів 
ваших. 

       
FI33/38  40. Mutta he eivät totelleet, vaan tekivät 

vanhan tapansa mukaan. 
Biblia1776 40. Mutta ei he totelleet sitä, vaan tekivät 

vanhan tapansa jälkeen. 
CPR1642  40. Mutta ei he totellet sitä waan teit wanhan 

tawans jälken. 
   

       
MLV19  40 However they did not listen, but they did 

after their former manner. 
KJV 40. Howbeit they did not hearken, but they 

did after their former manner. 
       

Dk1871  40. Dog, de hørte ikke; men de gjorde efter 
deres første Vis. 

KXII 40. Men desse lydde icke, utan gjorde efter 
sin förra sed. 

PR1739  40. Agga nemmad ei wötnud kuulda, waid 
nemmad teggid omma endise wisi järrele. 

LT 40. Tačiau jie neklausė, bet elgėsi pagal savo 
įpročius. 
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Luther1912 40. Aber diese gehorchten nicht, sondern 

taten nach ihrer vorigen Weise. 
Ostervald‐Fr 40. Mais ils n'écoutèrent point, et ils firent 

selon leurs premières coutumes. 
RV'1862  40. Mas ellos no oyeron: ántes hicieron según 

su costumbre antigua. 
SVV1770 40 Doch zij hoorden niet, maar zij deden 

naar hun eerste wijze. 
       

PL1881  40. Lecz nie usłuchali, ale owszem według 
obyczaju swego dawnego czynili. 

Karoli1908Hu 40. De ezek [28†] nem engedelmeskedtek, 
hanem előbbi szokásaik szerint cselekedtek. 

RuSV1876 40 Но они не послушали, а поступали по 
прежним своим обычаям. 

БКуліш 40. Вони ж не слухали, а чинили по давнїх 
звичаях своїх. 

       
FI33/38  41. Niin nämä kansat pelkäsivät Herraa, mutta 

palvelivat samalla omia jumalankuviansa. 
Myöskin heidän lapsensa ja heidän lastensa 
lapset tekevät vielä tänä päivänä samoin, kuin 
heidän isänsä ovat tehneet. 

Biblia1776 41. Ja näin nämät pakanat pelkäsivät Herraa, 
ja palvelivat myös epäjumaliansa; niin myös 
tekivät heidän lapsensa ja lastensa lapset, 
kuin heidän isänsäkin tehneet olivat, 
hamaan tähän päivään asti. 

CPR1642  41. Ja näin nämät pacanat pelkäisit HERra ja 
palwelit myös heidän jumalitans. Nijn myös 
teit heidän lapsens ja lastens lapset cuin 
heidän Isänskin tehnet olit haman tähän 
päiwän asti. 

   

       
MLV19  41 So these nations were afraid of Jehovah 

and served their graven images, their sons 
likewise and their son's sons, as did their 
fathers, so do they to this day. 

KJV 41. So these nations feared the LORD, and 
served their graven images, both their 
children, and their children's children: as did 
their fathers, so do they unto this day. 
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Dk1871  41. Saa frygtede disse Hedninger Herren og 

tjente deres Billeder; ogsaa deres Børn og 
deres Børnebørn, efter som deres Fædre 
gjorde, saa gøre de indtil denne Dag. 

KXII 41. Alltså fruktade desse Hedningarna 
Herran, och tjente likväl sina gudar. 
Sammalunda gjorde ock deras barn och 
barnabarn, såsom deras fäder gjort hade, 
allt intill denna dag. 

PR1739  41. Nenda kartsid ka needsinnatsed pagganad 
Jehowat, ja tenisid ommad nikkerdud kuiud, 
ka nende lapsed ja nende laste lapsed, otsekui 
nende wannemad teinud, nenda tewad 
nemmad tänna päwani. 

LT 41. Tos tautos bijojo Viešpaties, bet tarnavo 
ir savo drožtiems atvaizdams. Taip darė jų 
vaikai ir vaikų vaikai, taip jie tebedaro iki šios 
dienos. 

       
Luther1912 41. Also fürchteten die Heiden den HERRN 

und dienten auch ihren Götzen. Also taten 
auch ihre Kinder und Kindeskinder, wie ihre 
Väter getan haben, bis auf diesen Tag. 

Ostervald‐Fr 41. Ainsi ces nations craignaient l'Éternel, et 
servaient en même temps leurs idoles. Or 
leurs enfants, et les enfants de leurs 
enfants, font jusqu'à ce jour comme leurs 
pères ont fait. 

RV'1862  41. Así temieron a Jehová aquellas gentes, y 
juntamente sirvieron a sus ídolos: y asimismo 
sus hijos y sus nietos, como hicieron sus 
padres, así hacen hasta hoy. 

SVV1770 41 Maar deze volken vreesden den HEERE, 
en dienden hun gesneden beelden; ook 
doen hun kinderen en hun kindskinderen, 
gelijk als hun vaders gedaan hebben, tot op 
dezen dag. 

       
PL1881  41. A tak narodowie oni bali się Pana, wszakże 

przecię rytym bałwanom swoim służyli; a 
synowie ich, i synowie synów ich, według 

Karoli1908Hu 41. Így tisztelték ezek a pogányok az Urat és 
szolgálták az ő bálványaikat, és így [29†] 
cselekedtek az ő fiaik és unokáik is, a mint az 



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

wszystkiego, co czynili ojcowie ich, tak i oni 
czynią, aż po dziś dzieó. 

ő eleik cselekedtek, mind e mai napig.

RuSV1876 41 Народы сии чтили Господа, но и 
истуканам своим служили. Да и дети их и 
дети детей их до сего дня поступают так же, 
как поступали отцы их. 

БКуліш 41. Народи сї почитали Господа, та 
служили й вирізуваним бовванам своїм. 
Та й дїти їх і внуки їх чинять так, як їх 
батьки чинили, аж по сей день. 

       
  18 luku     
       
  Hiskia Juudan kuninkaana. Sanheribin sotaretki 

Juudaan. Rabsaken puhe. 
   

       
FI33/38  1. Israelin kuninkaan Hoosean, Eelan pojan, 

kolmantena hallitusvuotena tuli Hiskia, 
Juudan kuninkaan Aahaan poika, kuninkaaksi.

Biblia1776 1. Ja tapahtui kolmantena Hosean Elan 
pojan Israelin kuninkaan ajastaikana, että 
Hiskia Ahaksen Juudan kuninkaan poika tuli 
kuninkaaksi. 

CPR1642  1. COlmandena Hosean Elan pojan Israelin 
Cuningan ajastaicana tuli Hiskia Ahaxen Judan 
Cuningan poica Cuningaxi. 

   

       
MLV19  1 Now it happened in the third year of Hoshea 

son of Elah King of Israel, that Hezekiah the 
son of Ahaz king of Judah began to reign. 

KJV 1. Now it came to pass in the third year of 
Hoshea son of Elah king of Israel, that 
Hezekiah the son of Ahaz king of Judah 
began to reign. 

       
Dk1871  1. Og det skete i Israels Konge Hoseas's, Elas  KXII 1. Uti tredje årena Hosea, Ela sons, Israels 
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Søns, tredje Aar, da blev Ezekias, Akas's, Judas 
Konges, Søn, Konge. 

Konungs, vardt Hiskia Konung, Ahas son, 
Juda Konungs; 

PR1739  1. Ja Israeli kunninga Ela poia Osea kolmandal 
aastal sündis, et Ahasi poeg Hiskia Juda 
kunningaks sai. 

LT 1. Trečiaisiais Elos sūnaus Ozėjo, Izraelio 
karaliaus, metais pradėjo karaliauti Judo 
karaliaus Ahazo sūnus Ezekijas. 

       
Luther1912 1. Im dritten Jahr Hoseas, des Sohnes Elas, des 

Königs über Israel, ward König Hiskia, der 
Sohn Ahas, des Königs in Juda. 

Ostervald‐Fr 1. La troisième année d'Osée, fils d'Ela, roi 
d'Israël, Ézéchias, fils d'Achaz, roi de Juda, 
commença à régner. 

RV'1862  1. EN el tercero año de Oséas, hijo de Ela, rey 
de Israel, comenzó a reinar Ezequías, hijo de 
Acaz, rey de Judá. 

SVV1770 1 Het geschiedde nu in het derde jaar van 
Hosea, den zoon van Ela, den koning van 
Israel, dat Hizkia koning werd, de zoon van 
Achaz, koning van Juda. 

       
PL1881  1. Roku trzeciego Ozeasza, syna Eli, króla 

Izraelskiego, królował Ezechyjasz, syn Achaza, 
króla Judzkiego. 

Karoli1908Hu 1. És Hóseásnak, az Ela fiának, az Izráel 
királyának harmadik esztendejében kezdett 
[1†] uralkodni Ezékiás, Akháznak, a Júda 
királyának fia. 

RuSV1876 1 В третий год Осии, сына Илы, царя 
Израильского, воцарился Езекия, сын 
Ахаза, царя Иудейского. 

БКуліш 1. У третьому роцї Осії Ілиєнка, царя 
Ізраїлського, настав царем Езекія 
Ахазенко, син царя Юдейського. 

       
FI33/38  2. Hän oli kahdenkymmenen viiden vuoden 

vanha tullessansa kuninkaaksi, ja hän hallitsi 
Jerusalemissa kaksikymmentä yhdeksän 
vuotta. Hänen äitinsä oli nimeltään Abi, 

Biblia1776 2. Hän oli viidenkolmattakymmenen 
ajastaikainen tullessansa kuninkaaksi, ja 
hallitsi yhdeksän ajastaikaa 
kolmattakymmentä Jerusalemissa; hänen 
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Sakarjan tytär.  äitinsä nimi oli Abi, Sakarian tytär.
CPR1642  2. Ja hän oli wijdencolmattakymmenen 

ajastaicainen tullesans Cuningaxi ja hallidzi 
yhdexän ajastaica colmattakymmendä 
Jerusalemis hänen äitins cudzuttin Abi 
Sacharian tytär. 

   

       
MLV19  2 He was twenty‐five years old when he 

began to reign and he reigned twenty‐nine 
years in Jerusalem. And his mother's name 
was Abi the daughter of Zechariah. 

KJV 2. Twenty and five years old was he when he 
began to reign; and he reigned twenty and 
nine years in Jerusalem. His mother's name 
also was Abi, the daughter of Zachariah. 

       
Dk1871  2. Han var fem og tyve Aar gammel, der han 

blev Konge, der han blev Konge, og regerede 
ni og tyve Aar i Jerusalem, og hans Moders 
Navn var Abi, Sakarias Datter. 

KXII 2. Och var fem och tjugu åra gammal, då 
han vardt Konung, och regerade nio och 
tjugu år i Jerusalem; hans moder het Abi, 
Zacharia dotter. 

PR1739  2. Ta olli wanna wiis aastat kolmatkümmend, 
kui ta kunningaks sai, ja wallitses ühheksa 
aastat kolmatkümmend Jerusalemmas, ja ta 
emma nimmi olli Abi Sekarja tüttar. 

LT 2. Pradėdamas karaliauti, jis buvo dvidešimt 
penkerių metų ir valdė Jeruzalėje dvidešimt 
devynerius metus. Jo motina buvo vardu 
Abija, Zacharijos duktė. 

       
Luther1912 2. Er war fünfundzwanzig Jahre alt, da er 

König ward, und regierte neunundzwanzig 
Jahre zu Jerusalem. Seine Mutter hieß Abi, 
eine Tochter Sacharjas. 

Ostervald‐Fr 2. Il était âgé de vingt‐cinq ans quand il 
commença à régner, et il régna vingt‐neuf 
ans à Jérusalem. Sa mère s'appelait Abi; elle 
était fille de Zacharie. 

RV'1862  2. Cuando comenzó a reinar era de veinte y  SVV1770 2 Vijf en twintig jaren was hij oud, toen hij 
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cinco años, y reinó en Jerusalem veinte y 
nueve años, el nombre de su madre fué Abí, 
hija de Zacarías. 

koning werd, en hij regeerde negen en 
twintig jaren te Jeruzalem, en de naam 
zijner moeder was Abi, een dochter van 
Zacharia. 

       
PL1881  2. Dwadzieścia i pięć lat mu było, gdy począł 

królować, a dwadzieścia i dziewięć lat 
królował w Jeruzalemie. Imię matki jego było 
Abi, córka Zacharyjaszowa. 

Karoli1908Hu 2. Huszonöt esztendős volt, mikor uralkodni 
kezdett, és huszonkilencz esztendeig 
uralkodott Jeruzsálemben; anyjának neve 
Abi, a Zakariás leánya. 

RuSV1876 2 Двадцати пяти лет был он, когда 
воцарился, и двадцать девять 
летцарствовал в Иерусалиме; имя матери 
его Ави, дочь Захарии. 

БКуліш 2. Двайцять і пять лїт віку було йому, як 
став царем, а двайцять і девять год 
царював у Ерусалимі. Матїр його звалась 
Аби Захаріївна. 

       
FI33/38  3. Hän teki sitä, mikä on oikein Herran 

silmissä, aivan niinkuin hänen isänsä Daavid 
oli tehnyt. 

Biblia1776 3. Ja hän teki sitä mikä otollinen oli Herran 
edessä, juuri niinkuin hänen isänsä David 
teki. 

CPR1642  3. Ja teki sitä cuin otollinen oli HERran edes 
nijncuin hänen Isäns Dawid. 

   

       
MLV19  3 And he did what was right in the eyes of 

Jehovah, according to all that David his father 
had done. 

KJV 3. And he did that which was right in the 
sight of the LORD, according to all that David 
his father did. 

       
Dk1871  3. Og han gjorde det, som var ret for Herrens 

Øjne efter alt det, som hans Fader David 
KXII 3. Och han gjorde det godt var för 

Herranom, såsom hans fader David. 
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gjorde. 
PR1739  3. Ja ta teggi, mis öige Jehowa silma ees, keik 

sedda möda, kui ta issa Tawet olli teinud. 
LT 3. Jis darė tai, kas teisinga Viešpaties akyse, 

kaip ir jo tėvas Dovydas. 
       

Luther1912 3. Und er tat, was dem HERRN wohl gefiel, 
wie sein Vater David. 

Ostervald‐Fr 3. Il fit ce qui est droit aux yeux de l'Éternel, 
selon tout ce qu'avait fait David, son père. 

RV'1862  3. Este hizo lo que era recto en ojos de 
Jehová, conforme a todas las cosas que había 
hecho David su padre. 

SVV1770 3 En hij deed dat recht was in de ogen des 
HEEREN, naar alles, wat zijn vader David 
gedaan had. 

       
PL1881  3. I czynił co było dobrego przed oczyma 

Paóskiemi, według wszystkiego, jako czynił 
Dawid, ojciec jego. 

Karoli1908Hu 3. És kedves dolgot cselekedék az Úr szemei 
előtt, a mint az ő atyja, Dávid cselekedett 
[2†] volt. 

RuSV1876 3 И делал он угодное в очах Господних во 
всем так, как делал Давид,отец его; 

БКуліш 3. І чинив він праведне в очах Господнїх, 
притьма так, як чинив предок його Давид. 

       
FI33/38  4. Hän poisti uhrikukkulat, murskasi patsaat, 

hakkasi maahan asera‐karsikon ja löi palasiksi 
vaskikäärmeen, jonka Mooses oli tehnyt; sillä 
niihin aikoihin asti israelilaiset olivat 
polttaneet uhreja sille; sitä kutsuttiin nimellä 
Nehustan. 

Biblia1776 4. Hän kukisti korkeudet, ja särki patsaat, ja 
hävitti metsistöt, ja löi vaskikäärmeen rikki, 
jonka Moses tehnyt oli, sillä Israelin lapset 
suitsuttivat sille aina siihen päivään asti; ja 
hän kutsui sen Nehustan. 

CPR1642  4. Hän cukisti corkeudet ja särki padzat ja 
häwitti medzistöt ja löi waskikärmen ricki 
jonga Moses tehnyt oli: sillä Israelin lapset 
suidzutit hänelle aina sijhen päiwän asti ja he 
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cudzuit hänen Nehusthan.
       

MLV19  4 He removed the high places and broke the 
pillars and cut down the Asherah and he 
broke in pieces the brazen serpent that Moses 
had made. For to those days the sons of Israel 
burned incense to it and he called it 
Nehushtan. 

KJV 4. He removed the high places, and brake 
the images, and cut down the groves, and 
brake in pieces the brasen serpent that 
Moses had made: for unto those days the 
children of Israel did burn incense to it: and 
he called it Nehushtan. 

       
Dk1871  4. Han borttog Højene og sønderbrød 

Støtterne og udryddede Astartebillederne og 
sønderknuste den Kobberslange, som Mose 
havde gj ort, fordi Israels Børn gjorde Røgoffer 
til den indtil denne Dag, og man kaldte den 
Nekuskthan. 

KXII 4. Han lade bort de höjder, och bröt omkull 
stodarna, och utrotade lundarna, och slog 
sönder den kopparormen, som Mose gjort 
hade; ty allt intill den tiden hade Israels barn 
rökt för honom, och han kallade honom 
Nehusthan. 

PR1739  4. Temma satis need körged paigad ärra ja 
murdis ebbausso‐sambad katki ja raius se ie 
mahha, ja örus se wask‐mao peneks, mis 
Moses olli teinud: sest neistsinnatsist päiwist 
saadik ollid Israeli lapsed temmale 
suitsetanud; ja ta hüdis sedda Neustaniks. 

LT 4. Ezekijas panaikino aukštumas, sudaužė 
atvaizdus, iškirto giraites, į gabalus sudaužė 
varinę gyvatę, kurią padarė Mozė. Nes iki to 
laiko izraelitai dar tebesmilkė jai ir vadino ją 
Nehuštanu. 

       
Luther1912 4. Er tat ab die Höhen und zerbrach die Säulen 

und rottete das Ascherabild aus und zerstieß 
die eherne Schlange, die Mose gemacht hatte; 
denn bis zu der Zeit hatten ihr die Kinder 

Ostervald‐Fr 4. Il ôta les hauts lieux; il mit en pièces les 
statues; il abattit les images d'Ashéra, et 
brisa le serpent d'airain que Moïse avait fait, 
parce que jusqu'à ce jour‐là les enfants 
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Israel geräuchert, und man hieß sie 
Nehusthan. 

d'Israël lui faisaient des encensements; et 
on le nommait Néhushtan. 

RV'1862  4. Este quitó los altos, y quebró las imágines, y 
taló los bosques, y quebró la serpiente de 
metal que había hecho Moisés; porque hasta 
entónces le quemaban perfumes los hijos de 
Israel, y llamóle por nombre Nehustán. 

SVV1770 4 Hij nam de hoogten weg, en brak de 
opgerichte beelden, en roeide de bossen uit; 
en hij verbrijzelde de koperen slang, die 
Mozes gemaakt had, omdat de kinderen 
Israels tot die dagen toe haar gerookt 
hadden; en hij noemde haar Nehustan. 

       
PL1881  4. On zniósł wyżyny, i skruszył bałwany, i 

powycinał gaje, a pokruszył węża 
miedzianego, którego był uczynił Mojżesz; bo 
aż do onych dni Izraelczycy kadzili mu, i 
nazwał go Nehustan. 

Karoli1908Hu 4. Ő rontoƩa le a magaslatokat, [3†] törte el 
az oszlopokat, és vágta ki az Aserát, és törte 
össze az érczkígyót is, a melyet Mózes [4†] 
csinált; mert mind az ideig az Izráel fiai 
jóillatot tettek annak, és nevezék azt 
Nékhustánnak. 

RuSV1876 4 он отменил высоты, разбил статуи, 
срубил дубраву и истребил медного змея, 
которого сделал Моисей, потому что до 
самых тех дней сыны Израилевы кадили 
ему и называли его Нехуштан. 

БКуліш 4. Він позносив висоти, порозбивав 
(камяні) боввани, повирубував дуброви й 
розбив мідяного змія, що зробив був 
Мойсей, ‐ бо до того часу Ізрайлитяне 
кадили йому ‐ й назвав його Нехуштан*. 

       
FI33/38  5. Hän turvasi Herraan, Israelin Jumalaan, niin 

ettei kukaan ollut hänen kaltaisensa kaikista 
hänen jälkeisistään Juudan kuninkaista eikä 
niistä, jotka olivat olleet ennen häntä. 

Biblia1776 5. Hän turvasi Herraan Israelin Jumalaan; 
niin ettei yksikään hänen kaltaisensa ollut 
hänen jälkeensä, ei myös hänen edellänsä 
kaikkein Juudan kuningasten seassa. 

CPR1642  5. Hän turwais HERran Israelin Jumalaan nijn     
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ettei yxikän hänen caltaisens ollut hänen 
jälkens ei myös hänen edelläns caickein Judan 
Cuningasten seas. 

       
MLV19  5 He trusted in Jehovah, the God of Israel, so 

that there was none like him among all the 
kings of Judah after him, nor (among those) 
who were before him. 

KJV 5. He trusted in the LORD God of Israel; so 
that after him was none like him among all 
the kings of Judah, nor any that were before 
him. 

       
Dk1871  5. Han forlod sig paa Herren, Israels Gud, saa 

at efter ham var ingen som han iblandt alle 
Judas Konger, ej heller af dem, som havde 
været for ham. 

KXII 5. Han förtröste på Herran Israels Gud, så 
att ingen hans like var efter honom, ej heller 
för honom, ibland alla Juda Konungar. 

PR1739  5. Ta lotis Jehowa Israeli Jummala peäle, ja 
pärrast tedda ei olnud ta sarnast mitte keikide 
Juda kunningatte seas, ja kes enne tedda 
olnud. 

LT 5. Ezekijas pasitikėjo Viešpačiu, Izraelio 
Dievu. Tokio karaliaus Jude nebuvo nei iki jo, 
nei po jo. 

       
Luther1912 5. Er vertraute dem HERRN, dem Gott Israels, 

daß nach ihm seinesgleichen nicht war unter 
allen Königen Juda's noch vor ihm gewesen. 

Ostervald‐Fr 5. Il mit son espérance en l'Éternel, le Dieu 
d'Israël; et il n'y eut point son pareil entre 
tous les rois de Juda qui suivirent, non plus 
que parmi ses prédécesseurs. 

RV'1862  5. En Jehová Dios de Israel puso su esperanza: 
después ni ántes de él, no hubo otro como él, 
en todos los reyes de Judá. 

SVV1770 5 Hij betrouwde op den HEERE, den God 
Israels, zodat na hem zijns gelijke niet was 
onder alle koningen van Juda, noch die voor 
hem geweest waren. 
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PL1881  5. W Panu Bogu Izraelskim ufał; a po nim nie 

był żaden podobny jemu między wszystkimi 
królami Judzkimi, i którzy byli przed nim. 

Karoli1908Hu 5. Egyedül az Úrban, Izráel Istenében bízott, 
és ő utána nem volt hozzá hasonló [5†] Júda 
minden királyai között sem azok között, a kik 
ő [6†] előƩe voltak.  

RuSV1876 5 На Господа Бога Израилева уповал он; и 
такого, как он, не бывало между всеми 
царями Иудейскими и после него и прежде 
него. 

БКуліш 5. Він уповав на Господа, Бога 
Ізрайлевого, й такого, як він, не було між 
усїма царями Юдиними, нї послї його нї 
перед ним. 

       
FI33/38  6. Hän riippui Herrassa kiinni eikä luopunut 

hänestä, vaan noudatti hänen käskyjänsä, 
jotka Herra oli antanut Moosekselle. 

Biblia1776 6. Hän riippui Herrassa ja ei luopunut 
hänestä, ja piti hänen käskynsä niinkuin 
Herra Mosekselle oli käskenyt. 

CPR1642  6. Hän rippui HERrasa ja ei luopunut hänestä 
ja piti hänen käskyns cuin HERra Mosexelle oli 
käskenyt. 

   

       
MLV19  6 For he clung to Jehovah. He did not depart 

from following him, but kept his 
commandments, which Jehovah commanded 
Moses. 

KJV 6. For he clave to the LORD, and departed 
not from following him, but kept his 
commandments, which the LORD 
commanded Moses. 

       
Dk1871  6. Thi han hang ved Herren, veg ikke fra ham 

og holdt hans Bud, som Herren bød Mose. 
KXII 6. Han höll sig intill Herran, och trädde icke 

ifrå honom, och höll hans bud, som Herren 
hade budit Mose. 

PR1739  6. Ja ta hoidis Jehowa pole, ei ta lahkund  LT 6. Jis glaudėsi prie Viešpaties ir nepaliovė 
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temma järrelt ärra, ja piddas temma kässud, 
mis Jehowa Mosest käsknud. 

sekti Jį bei vykdė įsakymus, kuriuos Viešpats 
davė Mozei. 

       
Luther1912 6. Er hing dem HERRN an und wich nicht von 

ihm ab und hielt seine Gebote, die der HERR 
dem Mose geboten hatte. 

Ostervald‐Fr 6. Il s'attacha à l'Éternel; il ne se détourna 
point de lui; et il garda les commandements 
que l'Éternel avait donnés à Moïse. 

RV'1862  6. Porque se llegó a Jehová, y no se apartó de 
él; y guardó los mandamientos que mandó 
Jehová a Moisés. 

SVV1770 6 Want hij kleefde den HEERE aan; hij week 
niet van Hem na te volgen, en hij hield Zijn 
geboden, die de HEERE aan Mozes geboden 
had. 

       
PL1881  6. Bo się trzymał Pana, nie odstępując od 

niego, a strzegąc przykazania jego, które był 
przykazał Pan Mojżeszowi. 

Karoli1908Hu 6. Mert az Úrhoz ragaszkodott, és el nem 
hajlott ő tőle, és megőrizte az ő 
parancsolatait, a melyeket az Úr Mózesnek 
parancsolt vala. 

RuSV1876 6 И прилепился он к Господу и не отступал 
от Него, и соблюдал заповеди Его, какие 
заповедал Господь Моисею. 

БКуліш 6. І стояв він при Господї й не відступав 
від його, й держав заповідї його, що 
заповідав Господь Мойсейові. 

       
FI33/38  7. Niin Herra oli hänen kanssansa; hän 

menestyi kaikessa, mihin ryhtyi. Hän kapinoi 
Assurin kuningasta vastaan eikä enää palvellut 
häntä. 

Biblia1776 7. Ja Herra oli hänen kanssansa, ja 
kuhunkapäin hän meni, toimitti hän 
taitavasti; hän luopui myös Assyrian 
kuninkaasta, ja ei palvellut häntä. 

CPR1642  7. Ja HERra oli hänen cansans ja cungapäin 
hän meni toimitti hän taitawast hän luowui 
myös Assyrian Cuningast ja ei ollut hänelle 
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alemmainen. 
       

MLV19  7 And Jehovah was with him. Wherever he 
went forth he prospered. And he rebelled 
against the king of Assyria and did not serve 
him. 

KJV 7. And the LORD was with him; and he 
prospered whithersoever he went forth: and 
he rebelled against the king of Assyria, and 
served him not. 

       
Dk1871  7. Og Herren var med ham, og han handlede 

klogelig paa hvert Sted, hvor han drog ud; 
tilmed faldt han fra Kongen af Assyrien og 
tjente ham ikke. 

KXII 7. Och Herren var med honom, och hvart 
han utdrog, handlade han visliga. Dertill föll 
han af ifrå Konungen i Assyrien, och var 
honom icke underdånig. 

PR1739  7. Ja Jehowa olli temmaga: keikis, kus ta läks, 
aias ta ommad asjad targaste, ja ta panni 
Assuri kuñinga wasto ja ei jänud mitte temma 
allamaks. 

LT 7. Viešpats buvo su juo, ir visur, kur jis ėjo, 
jam sekėsi. Jis sukilo prieš Asirijos karalių ir 
netarnavo jam. 

       
Luther1912 7. Und der HERR war mit ihm; und wo er 

auszog handelte er klüglich. Dazu ward er 
abtrünnig vom König von Assyrien und war 
ihm nicht untertan. 

Ostervald‐Fr 7. Et l'Éternel fut avec lui; dans tout ce qu'il 
entreprenait il prospérait. Il se révolta 
contre le roi des Assyriens, et ne lui fut point 
assujetti. 

RV'1862  7. Y Jehová fué con él, y en todas las cosas a 
que salía prosperaba. El se rebeló contra el 
rey de Asiria, y no le sirvió. 

SVV1770 7 Zo was de HEERE met hem; overal, waar 
hij henen uittrok, handelde hij kloekelijk; 
daartoe viel hij af van den koning van 
Assyrie, dat hij hem niet diende. 

       
PL1881  7. A Pan był z nim; i we wszystkiem, do czego  Karoli1908Hu 7. És vele volt az Úr mindenütt és a hova 
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się obrócił, szczęściło mu się. Wybił się też z 
mocy królowi Assyryjskiemu, i nie służył mu. 

csak ment, előmenetele volt. És elszakadt 
[7†] Assiria királyától, és nem szolgált néki. 

RuSV1876 7 И был Господь с ним: везде, куда он ни 
ходил, поступал он благоразумно. И 
отложился он от царя Ассирийского, и не 
стал служить ему. 

БКуліш 7. І був Господь повсячасно з ним, а у 
всьому, що він починав, поступав він 
мудро. І відпав він від царя 
Ассирийського й перестав служити йому. 

       
FI33/38  8. Hän voitti filistealaiset ja valtasi heidän 

alueensa aina Gassaan asti, sekä vartiotornit 
että varustetut kaupungit. 

Biblia1776 8. Hän löi Philistealaiset Gasaan asti, ja 
heidän rajansa, vartiain tornista vahvoihin 
kaupunkeihin asti. 

CPR1642  8. Hän löi Philisterit Gasan asti ja heidän 
rajans linnasta wahwoin Caupungeihin asti. 

   

       
MLV19  8 He killed* the Philistines to Gaza and the 

borders of it, from the tower of the watchmen 
to the fortified city. 

KJV 8. He smote the Philistines, even unto Gaza, 
and the borders thereof, from the tower of 
the watchmen to the fenced city. 

       
Dk1871  8. Han slog Filisterne indtil Gaza og dens 

Landemærke, fra Vogternes; Taarn indtil den 
faste Stad. 

KXII 8. Han slog ock de Philisteer, allt intill Gasa, 
och deras gränsor, både slott och fasta 
städer. 

PR1739  8. Ta löi Wilistid mahha Assast ja selle raiadest 
sadik, ni hästi hoidjatte tornid kui tuggewad 
liñnad. 

LT 8. Ezekijas nugalėjo filistinus iki Gazos ir jos 
apylinkių, nuo sargybų bokštų iki sutvirtintų 
miestų. 

       
Luther1912 8. Er schlug die Philister bis gen Gaza und ihr 

Gebiet von den Wachttürmen an bis die 
Ostervald‐Fr 8. Il battit les Philistins jusqu'à Gaza et ses 

frontières, depuis les tours des gardes 
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festen Städte.  jusqu'aux villes fortes.
RV'1862  8. Hirió también a los Filisteos hasta Gaza y 

sus términos, desde las torres de las atalayas 
hasta la ciudad fortalecida. 

SVV1770 8 Hij sloeg de Filistijnen tot Gaza toe, en 
haar landpalen, van den wachttoren af tot 
de vaste steden toe. 

       
PL1881  8. Tenże poraził Filistyny aż do Gazy i granic 

jego, od wieży strażników aż do miasta 
obronnego. 

Karoli1908Hu 8. Megverte a Filiszteusokat is egész Gázáig 
és határukat, az őrtornyoktól a kerített 
városokig. 

RuSV1876 8 Он поразил Филистимлян до Газы и в 
пределах ее, от сторожевой башни до 
укрепленного города. 

БКуліш 8. Він побив Филистіїв аж до Гази й у всїх 
займищах їх від вартової башти до 
утвердженого городу. 

       
FI33/38  9. Mutta kuningas Hiskian neljäntenä 

hallitusvuotena, joka oli Israelin kuninkaan 
Hoosean, Eelan pojan, seitsemäs hallitusvuosi, 
hyökkäsi Salmaneser, Assurin kuningas, 
Samarian kimppuun ja piiritti sitä. 

Biblia1776 9. Ja tapahtui neljäntenä Hiskian kuninkaan 
vuonna, (se oli seitsemäs Hosean Elan pojan 
Israelin kuninkaan vuosi) että Salmanassar 
Assyrian kuningas meni Samariaa vastaan ja 
piiritti sen. 

CPR1642  9. NEljändenä Hiskian Cuningan wuonna (se 
oli seidzemes Hosean Elan pojan Israelin 
Cuningan wuosi) meni Salmanasser Assyrian 
Cuningas Samariata wastan ja pijritti sen. 

   

       
MLV19  9 And it happened in the fourth year of king 

Hezekiah, which was the seventh year of 
Hoshea son of Elah King of Israel, that 
Shalmaneser king of Assyria came up against 

KJV 9. And it came to pass in the fourth year of 
king Hezekiah, which was the seventh year 
of Hoshea son of Elah king of Israel, that 
Shalmaneser king of Assyria came up against 
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Samaria and besieged it. Samaria, and besieged it.
       

Dk1871  9. Og det skete i Kong Ezekias: fjerde Aar, 
hvilket var det syvende Hoseas's, Elas Søns, 
Israels Konges Aar, at Salmanasser, Kongen af 
As syrien, drog op imod Samaria og belejrede 
den. 

KXII 9. Uti fjerde årena Hiskia, Juda Konungs, det 
var sjunde året Hosea, Ela sons, Israels 
Konungs, då drog Salmanasser, Konungen i 
Assyrien, upp emot Samarien, och belade 
det; 

PR1739  9. Ja se sündis, kunninga Hiskia neljandamal 
aastal, se on Israeli kunninga Osea Ela poia 
seitsmes aasta, et Assuri kunningas 
Salmaneser üllestulli Samaria wasto ja jäi 
siñna alla, 

LT 9. Ketvirtaisiais karaliaus Ezekijo metais, 
kurie buvo septintieji Izraelio karaliaus 
Ozėjo, Elos sūnaus, metai, Asirijos karalius 
Šalmaneseras atėjo prieš Samariją ir ją 
apgulė. 

       
Luther1912 9. Im vierten Jahr Hiskias, des Königs in Juda 

(das war das siebente Jahr Hoseas, des Sohnes 
Elas, des Königs über Israel), da zog 
Salmanasser, der König von Assyrien, herauf 
wider Samaria und belagerte es 

Ostervald‐Fr 9. Or il arriva, la quatrième année du roi 
Ézéchias, qui était la septième d'Osée, fils 
d'Éla, roi d'Israël, que Salmanéser, roi des 
Assyriens, monta contre Samarie et 
l'assiégea. 

RV'1862  9. En el cuarto año del rey Ezequías, que era el 
año séptimo de Oséas, hijo de Ela, rey de 
Israel, subió Salmanasar rey de los Asirios 
contra Samaria, y cercóla. 

SVV1770 9 Het geschiedde nu in het vierde jaar van 
den koning Hizkia (hetwelk was het zevende 
jaar van Hosea, den zoon van Ela, den 
koning van Israel) dat Salmaneser, de koning 
van Assyrie, opkwam tegen Samaria, en haar 
belegerde. 

       
PL1881  9. Roku czwartego króla Ezechyjasza, (który  Karoli1908Hu 9. Ezékiás királynak negyedik esztendejében 
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był rok siódmy Ozeasza, syna Eli, króla 
Izraelskiego) wyciągnął Salmanaser, król 
Assyryjski, przeciwko Samaryi, i obległ ją. 

— a mely Hóseásnak, az Ela fiának, az Izráel 
királyának hetedik esztendeje — feljöƩ [8†] 
Salmanassár, Assiria királya Samaria ellen, és 
megszállotta azt; 

RuSV1876 9 В четвертый год царя Езекии, то есть в 
седьмой год Осии, сынаИлы, царя 
Израильского, пошел Салманассар, царь 
Ассирийский, на Самарию, и осадил ее, 

БКуліш 9. У четвертому роцї царя Езекії, се б то в 
сьомому роцї Осії Ілиєнка, царя 
Ізраїлського, двинув Салманассар, царь 
Ассирийський, проти Самариї та й 
обложив її, 

       
FI33/38  10. Ja hän valloitti sen kolmen vuoden 

kuluttua. Hiskian kuudentena hallitusvuotena, 
joka oli Israelin kuninkaan Hoosean yhdeksäs 
hallitusvuosi, valloitettiin Samaria. 

Biblia1776 10. Ja voitti kolmen vuoden perästä, 
kuudentena Hiskian vuonna, se on yhdeksäs 
Hosean Israelin kuninkaan vuosi: silloin 
voitettiin Samaria. 

CPR1642  10. Ja woitti colmen wuoden peräst 
cuudendena Hiskian wuonna (se on yhdexäs 
Hosean Israelin Cuningan wuosi) woitettin 
Samaria. 

   

       
MLV19  10 And at the end of three years they took it. 

Samaria was taken in the sixth year of 
Hezekiah, which was the ninth year of Hoshea 
King of Israel. 

KJV 10. And at the end of three years they took 
it: even in the sixth year of Hezekiah, that is 
the ninth year of Hoshea king of Israel, 
Samaria was taken. 

       
Dk1871  10. Og de indtoge den, da tre Aar vare til 

Ende, i Ezekias; sjette Aar, det er Hoseas's, 
KXII 10. Och vann det efter tre år, uti sjette 

Hiskia åre, det är, uti nionde årena Hosea, 
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Israel Konges, niende Aar, da blev Samaria 
indtagen. 

Israels Konungs, så vardt Samarien vunnet. 

PR1739  10. Ja sai sedda kätte kolmanda aasta 
löppetussel Hiskia kuendal aastal, se on Israeli 
kunninga Osea ühheksas aasta, kui Samaria 
ärrawoeti. 

LT 10. Trečiųjų metų pabaigoje ją paėmė. Tai 
įvyko šeštaisiais Ezekijo ir devintaisiais 
Izraelio karaliaus Ozėjo metais. 

       
Luther1912 10. und gewann es nach drei Jahren; im 

sechsten Jahr Hiskias, das ist im neunten Jahr 
Hoseas, des Königs Israels, da ward Samaria 
gewonnen. 

Ostervald‐Fr 10. Au bout de trois ans ils la prirent; la 
sixième année du règne d'Ézéchias, qui était 
la neuvième d'Osée, roi d'Israël, Samarie fut 
prise. 

RV'1862  10. Y tomáronla al cabo de tres años, en el 
sexto año de Ezequías, el cual era el nono año 
de Oséas rey de Israel, y así fué tomada 
Samaria. 

SVV1770 10 En zij namen haar in ten einde van drie 
jaren, in het zesde jaar van Hizkia; het was 
het negende jaar van Hosea, den koning van 
Israel, als Samaria ingenomen werd. 

       
PL1881  10. A wziął ją przy dokoóczeniu trzeciego 

roku; roku szóstego Ezechyjasza, (który był rok 
dziewiąty Ozeasza, króla Izraelskiego) wzięta 
jest Samaryja. 

Karoli1908Hu 10. És elfoglalta három esztendő mulva, 
Ezékiás hatodik esztendejében — ez 
Hóseásnak, az Izráel királyának kilenczedik 
esztendeje — ekkor vették be Samariát. 

RuSV1876 10 и взял ее через три года; в шестой год 
Езекии, то есть в девятый год Осии, царя 
Израильского, взята Самария. 

БКуліш 10. І здобув її по трьох роках, се б то в 
шестому роцї Езекії, а в девятому роцї 
Осії, царя Ізраїлського, впокорено 
Самарию. 

       
FI33/38  11. Ja Assurin kuningas vei Israelin  Biblia1776 11. Ja Assyrian kuningas vei Israelin 
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pakkosiirtolaisuuteen Assuriin ja sijoitti heidät 
Halahiin ja Haaborin, Goosanin joen, rannoille 
ja Meedian kaupunkeihin, 

Assyriaan, ja pani heitä Halaan ja Haboriin, 
Gosarin virran tykö, Mediläisten 
kaupunkeihin, 

CPR1642  11. Ja Assyrian Cuningas wei Israelin Assyriaan 
ja pani heitä Halahn ja Haborin Gosanin 
wirran tygö Mederein Caupungeihin. 

   

       
MLV19  11 And the king of Assyria carried Israel away 

to Assyria and put them in Halak and on the 
Habor, the river of Gozan and in the cities of 
the Medes, 

KJV 11. And the king of Assyria did carry away 
Israel unto Assyria, and put them in Halah 
and in Habor by the river of Gozan, and in 
the cities of the Medes: 

       
Dk1871  11. Og Kongen af Assyrien førte Israel bort til 

Assyrien og satte dem i Hala og i Habor og ved 
Floden Gosan og i Medernes Stæder; 

KXII 11. Och Konungen af Assyrien förde Israel 
bort till Assyrien, och satte dem i Halah och 
Habor, vid den älfven Gosan, och uti de 
Meders städer; 

PR1739  11. Ja Assuri kunningas wiis Israeli ärra Assuri‐
male ja satis neid Ala ja Abori, mis Kosani jöe 
äres, ja Madai‐rahwa liñnade sisse. 

LT 11. Asirijos karalius išvedė izraelitus į Asiriją 
ir juos apgyvendino Halache, Habore prie 
Gozano upės ir medų miestuose, 

       
Luther1912 11. Und der König von Assyrien führte Israel 

weg gen Assyrien und setzte sie nach Halah 
und an den Habor, an das Wasser Gosan und 
in die Städte der Meder, 

Ostervald‐Fr 11. Et le roi des Assyriens transporta les 
Israélites en Assyrie, et il les établit à 
Chalach et sur le Chabor, fleuve de Gozan, 
et dans les villes des Mèdes, 

RV'1862  11. Y el rey de Asiria traspuso a Israel en 
Asiria, y púsolos en Hala, y en Habor, junto al 

SVV1770 11 En de koning van Assyrie voerde Israel 
weg naar Assyrie, en deed hen leiden in 
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río de Gozán, y en las ciudades de los Medos: Halah, en in Habor, bij de rivier Gozan, en in 
de steden der Meden. 

       
PL1881  11. Tedy przeniósł król Assyryjski Izraela do 

Assyryi, i osadził nimi Halach i Habor u rzeki 
Gazan, i miasta Medskie. 

Karoli1908Hu 11. És elhurczolta Assiria királya az Izráelt 
Assiriába, és letelepíté Halába, Háborba, a 
Gózán folyó mellé, és a Médeusok 
városaiba; 

RuSV1876 11 И переселил царь Ассирийский 
Израильтян в Ассирию, и поселил их 
вХалахе и в Хаворе, при реке Гозан, и в 
городах Мидийских, 

БКуліш 11. І перевів царь Ассирийський 
Ізрайлитян в Ассирию та й оселив їх у 
Халасї й в Хаборі, при ріцї Гозан, і в 
городах Мидийських, 

       
FI33/38  12. sentähden että he eivät olleet kuulleet 

Herran, Jumalansa, ääntä, vaan olivat 
rikkoneet hänen liittonsa, kaiken, mitä 
Mooses, Herran palvelija, oli käskenyt; he 
eivät olleet kuulleet sitä eivätkä tehneet sen 
mukaan. 

Biblia1776 12. Ettei he olleet kuuliaiset Herran 
Jumalansa äänelle, ja rikkoivat hänen 
liittonsa ja kaikki, mitä Moses Herran 
palvelia käskenyt oli: sitä ei he totelleet eikä 
tehneet. 

CPR1642  12. Ettei he ollet cuuliaiset HERran heidän 
Jumalans änelle ja ricoit hänen lijttons ja 
caicki mitä Moses HERran palwelia käskenyt 
oli sitä ei he totellet eikä tehnet. 

   

       
MLV19  12 because they did not obey the voice of 

Jehovah their God, but transgressed his 
covenant, even all that Moses the servant of 

KJV 12. Because they obeyed not the voice of 
the LORD their God, but transgressed his 
covenant, and all that Moses the servant of 
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Jehovah commanded and would not hear it, 
nor do it. 

the LORD commanded, and would not hear 
them, nor do them. 

       
Dk1871  12. fordi de ikke havde hørt Herren, deres 

Guds, Røst, men overtraadte hans Pagt, 
nemlig alt det, som Mose, Herrens Tjener, 
havde budet, og de havde ikke hørt det, ej 
heller gjort det. 

KXII 12. Derföre, att de icke lydt hade Herrans 
sins Guds röst, och hade öfverträdt hans 
förbund; och allt det Mose Herrans tjenare 
budit hade, det hade de intet lydt, eller 
gjort. 

PR1739  12. Sepärrast et nemmad ei wötnud Jehowa 
omma Jummala sanna kuulda, ja ollid ülle ta 
seädusse aastunud, ülle keige, mis Jehowa 
sullane Moses käsknud, ja nemmad ei wotnud 
sedda kuulda egga tehha. 

LT 12. nes jie nepakluso Viešpaties, savo Dievo, 
balsui ir sulaužė Jo sandorą; jie neklausė ir 
nevykdė, ką Viešpaties tarnas Mozė buvo 
įsakęs. 

       
Luther1912 12. darum daß sie nicht gehorcht hatten der 

Stimme des HERRN, ihres Gottes, und 
übertreten hatten seinen Bund und alles, was 
Mose, der Knecht des HERRN, geboten hatte; 
deren sie keines gehört noch getan. 

Ostervald‐Fr 12. Parce qu'ils n'avaient point écouté la 
voix de l'Éternel leur Dieu, mais qu'ils 
avaient transgressé son alliance, et qu'ils 
n'avaient ni écouté ni fait rien de ce qu'avait 
ordonné Moïse, serviteur de l'Éternel. 

RV'1862  12. Por cuanto no habían oido la voz de 
Jehová su Dios, ántes habían quebrantado su 
concierto; y todas las cosas que Moisés siervo 
de Jehová había mandado, ni las habían oido, 
ni hecho. 

SVV1770 12 Daarom dat zij de stem des HEEREN, 
huns Gods, niet waren gehoorzaam 
geweest, maar Zijn verbond overtreden 
hadden; en al wat Mozes, de knecht des 
HEEREN, geboden had, dat hadden zij niet 
gehoord, noch gedaan. 
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PL1881  12. Przeto, iż nie posłuchali głosu Pana Boga 
swego, ale przestępowali przymierze jego, i 
tego wszystkiego, co rozkazał Mojżesz, sługa 
Paóski, nie słuchali i nie czynili. 

Karoli1908Hu 12. Azért, mert nem hallgattak az Úrnak, az 
ő Istenöknek szavára, hanem megszegték 
[9†] az ő szövetségét, mindazokat, a 
melyeket Mózes, az Úr szolgája parancsolt 
vala; sem nem hallgattak rájok, sem nem 
cselekedték azokat. 

RuSV1876 12 за то, что они не слушали гласа Господа 
Бога своего и преступили завет Его, все, что 
заповедал Моисей раб Господень, они и не 
слушали и не исполняли. 

БКуліш 12. Бо вони не слухали заповідей Господа, 
Бога свого, й переступали завіт його; 
усього, що заповідав Мойсей, раб 
Господень, вони й не слухали й не 
певнили. 

       
FI33/38  13. Kuningas Hiskian neljäntenätoista 

hallitusvuotena hyökkäsi Sanherib, Assurin 
kuningas, kaikkien Juudan varustettujen 
kaupunkien kimppuun ja valloitti ne. 

Biblia1776 13. Mutta neljäntenätoistakymmenentenä 
Hiskian kuninkaan vuonna, meni Sanherib 
Assyrian kuningas kaikkia Juudan vahvoja 
kaupungeita vastaan ja voitti ne. 

CPR1642  13. MUtta neljändenätoistakymmendenä 
Hiskian Cuningan wuonna meni Sanherib 
Assyrian Cuningas caickia Judan wahwoja 
Caupungeita wastan ja otti ne. 

   

       
MLV19  13 Now in the fourteenth year of king 

Hezekiah, Sennacherib king of Assyria came 
up against all the fortified cities of Judah and 
took them. 

KJV 13. Now in the fourteenth year of king 
Hezekiah did Sennacherib king of Assyria 
come up against all the fenced cities of 
Judah, and took them. 
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Dk1871  13. Og i Kong Ezekias's fjortende Aar drog 
Senakerib, Kongen af Assyrien, op imod alle 
Judas faste Stæder og indtog dem. 

KXII 13. Men uti fjortonde årena Konungs Hiskia, 
drog upp Sanherib, Konungen i Assyrien, 
emot alla fasta städer i Juda, och tog dem in. 

PR1739  13. Ja Hiskia kunninga neljateistkümnemal 
aastal tulli Assuri kunningas Sanherib ülles 
keige Juda tuggewatte liñnade wasto ja wöttis 
neid ärra. 

LT 13. Keturioliktais karaliaus Ezekijo metais 
Asirijos karalius Senheribas puolė visus 
sutvirtintus Judo miestus ir juos paėmė. 

       
Luther1912 13. Im vierzehnten Jahr aber des Königs Hiskia 

zog herauf Sanherib, der König von Assyrien, 
wider alle festen Städte Juda's und nahm sie 
ein. 

Ostervald‐Fr 13. Or, la quatorzième année du roi 
Ézéchias, Sanchérib, roi d'Assyrie, monta 
contre toutes les villes fortes de Juda, et les 
prit. 

RV'1862  13. Y a los catorce años del rey Ezequías, 
subió Sennaquerib rey de Asiria contra todas 
las ciudades fuertes de Judá, y tomólas. 

SVV1770 13 Maar in het veertiende jaar van den 
koning Hizkia kwam Sanherib, de koning van 
Assyrie, op tegen alle vaste steden van Juda, 
en nam ze in. 

       
PL1881  13. Potem czternastego roku króla 

Ezechyjasza ruszył się Sennacheryb, król 
Assyryjski, przeciw wszystkim miastom 
Judzkim obronnym, i wziął je. 

Karoli1908Hu 13. Ezékiás királynak pedig tizennegyedik 
esztendejében feljöƩ Sénakhérib, [10†] 
Assiria királya Júdának minden kerített 
városa ellen, és elfoglalta azokat. 

RuSV1876 13 В четырнадцатый год царя Езекии, 
пошел Сеннахирим, царь Ассирийский, 
против всех укрепленных городов Иуды и 
взял их. 

БКуліш 13. У чотирнайцятому роцї царя Езекії 
двинув Сеннахирим, царь Ассирийський, 
проти всїх утверджених городів Юдиних 
та й поопановував їх. 
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FI33/38  14. Niin Hiskia, Juudan kuningas, lähetti 
Assurin kuninkaalle Laakiiseen sanan: Minä 
olen rikkonut, käänny pois minun kimpustani. 
Minä kannan, mitä panet kannettavakseni. 
Niin Assurin kuningas määräsi Hiskian, Juudan 
kuninkaan, maksettavaksi kolmesataa 
talenttia hopeata ja kolmekymmentä talenttia 
kultaa. 

Biblia1776 14. Niin lähetti Hiskia Juudan kuningas 
Lakikseen Assyrian kuninkaan tykö ja antoi 
hänelle sanoa: minä olen rikkonut, mene 
minun tyköäni pois, mitäs panet minun 
päälleni, sen minä kannan. Niin pani 
Assyrian kuningas Hiskian Juudan kuninkaan 
päälle kolmesataa leiviskää hopiaa ja 
kolmekymmentä leiviskää kultaa. 

CPR1642  14. Nijn lähetti Hiskia Judan Cuningas 
Lachixeen Assyrian Cuningan tygö ja andoi 
hänelle sanoa: minä olen rickonut mene 
minun tyköäni pois mitäs panet minun 
päälleni sen minä cannan. Nijn pani Assyrian 
Cuningas Hiskian Judan Cuningan päälle colme 
sata leiwiskätä hopiata ja colmekymmendä 
leiwiskätä culda. 

   

       
MLV19  14 And Hezekiah king of Judah sent to the 

king of Assyria to Lachish, saying, I have 
offended. Return from me. What you put on 
me I will bear. And the king of Assyria 
appointed to Hezekiah king of Judah three 
hundred talants of silver and thirty talants of 
gold. 

KJV 14. And Hezekiah king of Judah sent to the 
king of Assyria to Lachish, saying, I have 
offended; return from me: that which thou 
puttest on me will I bear. And the king of 
Assyria appointed unto Hezekiah king of 
Judah three hundred talents of silver and 
thirty talents of gold. 

       
Dk1871  14. Da sendte Ezekias, Judas Konge, til Kongen 

af Assyrien, til Lakis og lod sige: Jeg har 
KXII 14. Då sände Hiskia, Juda Konung, till 

Konungen af Assyrien i Lachis, och lät säga 
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syndet, vend tilbage fra mig, jeg vil bære, 
hvad du lægger paa mig; da paalagde Kongen 
af Assyrien Ezekias, Judas Konge, tre 
Hundrede Centner og tredive Centner Guld. 

honom: Jag hafver syndat, vänd om ifrå mig; 
hvad du lägger mig uppå, det vill jag draga. 
Så lade Konungen af Assyrien på Hiskia, Juda 
Konung, trehundrad centener silfver, och 
tretio centener guld. 

PR1739  14. Ja Juda kunningas Hiskia läkkitas Assuri 
kunninga jure Lakisi ja ütles: Ma ollen patto 
teinud, minne mo jurest taggasi; mis sa mo 
peäle panned, sedda tahhan ma kanda; ja 
Assuri kunningas panni Juda kunninga Hiskia 
peäle kolmsadda talenti höbbedat ja 
kolmkümmend talenti kulda. 

LT 14. Tada Judo karalius Ezekijas siuntė pas 
Asirijos karalių į Lachišą, sakydamas: 
‘‘Nusikaltau, pasitrauk nuo manęs. Ko 
reikalausi, padarysiu’‘. Asirijos karalius 
uždėjo Judo karaliui Ezekijui tris šimtus 
talentų sidabro ir trisdešimt talento aukso 
duoklę. 

       
Luther1912 14. Da sandte Hiskia, der König Juda's, zum 

König von Assyrien gen Lachis und ließ ihm 
sagen: Ich habe mich versündigt. Kehre um 
von mir; was du mir auflegst, will ich tragen. 
Da legte der König von Assyrien Hiskia, dem 
König Juda's, dreihundert Zentner Silber auf 
und dreißig Zentner Gold. 

Ostervald‐Fr 14. Alors Ézéchias, roi de Juda, envoya dire 
au roi des Assyriens, à Lakis: Je suis en faute. 
Retire‐toi de moi; je supporterai ce que tu 
m'imposeras. Et le roi des Assyriens imposa 
trois cents talents d'argent et trente talents 
d'or à Ézéchias, roi de Juda. 

RV'1862  14. Entónces Ezequías rey de Judá envió al rey 
de Asiria en Laquis, diciendo: Yo he pecado; 
vuélvete de mí, y yo llevaré todo lo que me 
impusieres. Entónces el rey de Asiria impuso a 
Ezequías rey de Judá trescientos talentos de 
plata, y treinta talentos de oro. 

SVV1770 14 Toen zond Hizkia, de koning van Juda, tot 
den koning van Assyrie, naar Lachis, 
zeggende: Ik heb gezondigd, keer af van mij, 
wat gij mij opleggen zult, zal ik dragen. Toen 
leide de koning van Assyrie Hizkia, den 
koning van Juda, driehonderd talenten 
zilvers, en dertig talenten gouds op. 
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PL1881  14. A tak posłał Ezechyjasz, król Judzki, do 

króla Assyryjskiego, do Lachys, mówiąc: 
Zgrzeszyłem; odciągnij odemnie, cokolwiek na 
mię włożysz, poniosę. Tedy włożył król 
Assyryjski na Ezechyjasza, króla Judzkiego, daó 
trzy sta talentów srebra, i trzydzieści talentów 
złota. 

Karoli1908Hu 14. Akkor elküldött Ezékiás, Júda királya 
Assiria királyához Lákisba, ezt izenvén: 
Vétkeztem, [11†] térj el én rólam; a mit rám 
vetsz, elviselem! És Assiria királya Ezékiásra, 
Júda királyára háromszáz tálentom ezüstöt 
és harmincz tálentom aranyat vetett ki. 

RuSV1876 14 И послал Езекия, царь Иудейский, к 
царю Ассирийскому в Лахиссказать: 
виновен я; отойди от меня; что наложишь 
на меня, я внесу. И наложил царь 
Ассирийский на Езекию, царя Иудейского, 
триста талантов серебра и тридцать 
талантов золота. 

БКуліш 14. І послав Езекія, царь Юдейський, до 
царя Ассирийського в Лахис, сказати: Я 
провинився. Йди назад від мене, а що на 
мене наложиш, нести му. І наложив царь 
Ассирийський на Езекію триста талантів 
срібла й трийцять талантів золота. 

       
FI33/38  15. Ja Hiskia antoi kaikki rahat, mitä Herran 

temppelissä ja kuninkaan linnan 
aarrekammioissa oli. 

Biblia1776 15. Niin antoi Hiskia kaiken sen hopian, mikä 
Herran huoneessa löyttiin ja kuninkaan 
huoneen tavaroissa. 

CPR1642  15. Nijn andoi Hiskia caiken sen hopian cuin 
HERran huones löyttin ja Cuningan huones. 

   

       
MLV19  15 And Hezekiah gave (him) all the silver that 

was found in the house of Jehovah and in the 
treasures of the king's house. 

KJV 15. And Hezekiah gave him all the silver that 
was found in the house of the LORD, and in 
the treasures of the king's house. 
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Dk1871  15. Saa gav Ezekias alt det Sølv, som fandtes i 
Herrens Hus og i Kongens Hus's Skatkamre. 

KXII 15. Alltså gaf Hiskia ut allt det silfver, som i 
Herrans hus, och i Konungshusets drätsel 
funnet vardt. 

PR1739  15. Ja Hiskia andis keik höbbedat, mis Jehowa 
koiast ja kunninga koia warrandustest leiti. 

LT 15. Ezekijas atidavė visą sidabrą, kurį surado 
Viešpaties namuose ir karaliaus rūmų ižde. 

       
Luther1912 15. Also gab Hiskia all das Silber, das im Hause 

des HERRN und in den Schätzen des 
Königshauses gefunden ward. 

Ostervald‐Fr 15. Et Ézéchias donna tout l'argent qui se 
trouva dans la maison de l'Éternel et dans 
les trésors de la maison royale. 

RV'1862  15. Y Ezequías dió toda la plata que fué 
hallada en la casa de Jehová, y en los tesoros 
de la casa real. 

SVV1770 15 Alzo gaf Hizkia al het zilver, dat gevonden 
werd in het huis des HEEREN, en in de 
schatten van het huis des konings. 

       
PL1881  15. I dał Ezechyjasz wszystko srebro, które się 

znalazło w domu Paóskim i w skarbach domu 
królewskiego. 

Karoli1908Hu 15. És Ezékiás oda adott minden ezüstöt, a 
mely találtatott az Úr házában és a király 
házának kincsei között. 

RuSV1876 15 И отдал Езекия все серебро, какое 
нашлось в доме Господнем и 
всокровищницах дома царского. 

БКуліш 15. І оддав Езекія все срібло, яке 
знайшлось у храму Господньому й в 
скарбівнях царської палати. 

       
FI33/38  16. Siihen aikaan Hiskia leikkautti irti Herran 

temppelin ovista ja pihtipielistä sen 
päällystyksen, jolla Hiskia, Juudan kuningas, 
oli päällystänyt ne, ja antoi sen Assurin 
kuninkaalle. 

Biblia1776 16. Silloin särki Hiskia Herran templin ovet ja 
kiskot, jotka Hiskia Juudan kuningas oli 
antanut silata, ja antoi ne Assyrian 
kuninkaalle. 

CPR1642  16. Silloin särki Hiskia HERran Templin owet ja     
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kiscot cuin hän idze oli andanut silata.
       

MLV19  16 At that time Hezekiah cut off (the gold 
from) the doors of the temple of Jehovah and 
(from) the pillars which Hezekiah king of 
Judah had overlaid and gave it to the king of 
Assyria. 

KJV 16. At that time did Hezekiah cut off the 
gold from the doors of the temple of the 
LORD, and from the pillars which Hezekiah 
king of Judah had overlaid, and gave it to 
the king of Assyria. 

       
Dk1871  16. Paa den samme Tid afbrød Ezekias Guldet 

af Dørene paa Herrens Tempel og af 
Dørstolperne, som Ezekias, Judas Konge, 
havde ladet beslaa, og gav Kongen af Assyrien 
det. 

KXII 16. På den samma tiden slog Hiskia, Juda 
Konung, sönder dörrarna af Herrans tempel, 
och de skifvor, som han sjelf hade låtit 
bedraga dem med, och fick dem 
Konungenom af Assyrien. 

PR1739  16. Sel aial leikas Hiskia kulda ärra Jehowa 
templi uste peält ja nende sammaste peält, 
mis Juda kunningas Hiskia olli kuld‐karraga 
katnud, ja andis sedda Assuri kunningale. 

LT 16. Ezekijas nuplėšė auksą nuo Viešpaties 
šventyklos durų ir staktų, kurias jis buvo 
padengęs, ir atidavė Asirijos karaliui. 

       
Luther1912 16. Zur selben Zeit zerbrach Hiskia, der König 

Juda's, die Türen am Tempel des HERRN und 
die Bleche, die er selbst hatte darüberziehen 
lassen, und gab sie dem König von Assyrien. 

Ostervald‐Fr 16. En ce temps‐là, Ézéchias enleva l'or dont 
lui‐même avait couvert les portes du temple 
de l'Éternel et ses linteaux, et le donna au 
roi d'Assyrie. 

RV'1862  16. Entónces rompió Ezequías las puertas del 
templo de Jehová, y los umbrales que el 
mismo rey Ezequías había cubierto de oro, y 
díolo al rey de Asiria. 

SVV1770 16 Te dier tijd sneed Hizkia het goud af van 
de deuren van den tempel des HEEREN, en 
van de posten, die Hizkia, de koning van 
Juda, had laten overtrekken, en gaf dat aan 
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de koning van Assyrie.
       

PL1881  16. Onegoż czasu obłupił Ezechyjasz drzwi 
domu Paóskiego, i słupy, które samże 
Ezechyjasz, król Judzki, był obył, a dał je 
królowi Assyryjskiemu. 

Karoli1908Hu 16. Ugyanebben az időben fosztotta meg 
Ezékiás az Úr templomának ajtajait és az 
ajtók félfáit, a melyeket Ezékiás, Júda királya 
maga boríttatott be, és oda adta azokat 
Assiria királyának. 

RuSV1876 16 В то время снял Езекия золото с дверей 
дома Господня и с дверных столбов, 
которые позолотил Езекия, царь 
Иудейский, и отдал его царю 
Ассирийскому. 

БКуліш 16. Того ж часу зняв Езекія золото з 
дверей в храму Господньому й з стовпів у 
дверей, що Езекія, царь Юдейський, 
пообтягав був золотом, та й пооддавав 
його цареві Ассирийському. 

       
FI33/38  17. Mutta Assurin kuningas lähetti Laakiista 

Tartanin ja ylimmäisen hoviherran ja 
Rabsaken suuren sotajoukon kanssa kuningas 
Hiskiaa vastaan Jerusalemiin. Ja nämä lähtivät 
liikkeelle ja tulivat Jerusalemiin; ja 
lähdettyänsä liikkeelle ja tultuansa he 
pysähtyivät Ylälammikon vesijohdolle, joka on 
Vanuttajankedon tien varrella. 

Biblia1776 17. Ja Assyrian kuningas lähetti Tartanin, ja 
ylimmäisen kamaripalvelian, ja Rabsaken 
Lakiksesta kuningas Hiskian tykö, suuren 
väen kanssa Jerusalemiin; ja he nousivat ja 
menivät Jerusalemiin. Ja noustuansa ja 
tultuansa sinne, seisahtivat he ylimmäisen 
vesilammikon kanavan vieressä, tiellä 
Vanuttajakedolle, 

CPR1642  17. JA Assyrian Cuningas lähetti Thartanin ja 
ylimmäisen Camari palwelian ja RabSaken 
Lachixest Cuningas Hiskian tygö suuren wäen 
cansa Jerusalemijn ja he menit sinne. Ja 
tulduans sinne pidätit he lammicon 
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wesijuoxun ylimmäisellä puolella cuin on 
ylhällä wanuttajan pellolla. 

       
MLV19  17 And the king of Assyria sent Tartan and 

Rab‐saris and Rabshakeh {chief cupbearer} 
from Lachish to king Hezekiah with a great 
army to Jerusalem. And they went up and 
came to Jerusalem. And when they came up, 
they came and stood by the conduit of the 
upper pool, which is on the highway of the 
launder's field. 

KJV 17. And the king of Assyria sent Tartan and 
Rabsaris and Rabshakeh from Lachish to 
king Hezekiah with a great host against 
Jerusalem. And they went up and came to 
Jerusalem. And when they were come up, 
they came and stood by the conduit of the 
upper pool, which is in the highway of the 
fuller's field. 

       
Dk1871  17. Da sendte Kongen af Assyrien Thartan og 

Rabsaris og Rabsake fra Lakis til Kong Ezekias 
med en svar Hær til Jerusalem; og de droge op 
og kom til Jerusalem og droge op og kom og 
stode ved den øverste Dams Vandledning, 
som er ved den alfare Vej, til Blegerens Ager. 

KXII 17. Och Konungen af Assyrien sände 
Tharthan, och öfversta kamereraren, och 
RabSake ifrå Lachis, till Konung Hiskia med 
stora magt till Jerusalem, och de drogo upp; 
och då de kommo, höllo de vid 
vattugrafvena af öfversta dammen, som 
ligger vid den vägen på valkareåkrenom; 

PR1739  17. Ja Assuri kunningas läkkitas Tartani, ja 
Rabsarisi ja Rabsake Lakisilt sure wäega Hiskia 
kunninga jure Jerusalemma, ja nemmad läksid 
ülles ja tullid Jerusalemma; ja kui nemmad 
said üllesläinud ja tulnud, siis jäid nemmad 
üllema tigi kaewando jure seisma, mis on 
ühhutaja wälja silla äres. 

LT 17. Asirijos karalius siuntė iš Lachišo 
Tartaną, Rabsarį ir Rabšakę su didele 
kariuomene prieš Jeruzalę. Jie atėjo į 
Jeruzalę ir sustojo prie aukštutinio 
vandentiekio tvenkinio, vėlėjo lauke. 
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Luther1912 17. Und der König von Assyrien sandte den 

Tharthan und den Erzkämmerer und den 
Erzschenken von Lachis zum König Hiskia mit 
großer Macht gen Jerusalem, und sie zogen 
herauf. Und da sie hinkamen, hielten sie an 
der Wasserleitung des oberen Teiches, der da 
liegt an der Straße bei dem Acker des 
Walkmüllers, 

Ostervald‐Fr 17. Mais le roi des Assyriens envoya, de 
Lakis, Tharthan, Rabsaris et Rabshaké, avec 
de grandes forces contre le roi Ézéchias, à 
Jérusalem. Ils montèrent et vinrent à 
Jérusalem; et, y étant arrivés, ils se 
présentèrent auprès de l'aqueduc du haut 
étang, qui est sur la route du champ du 
foulon. 

RV'1862  17. Y el rey de Asiria envió a Tartán, y a 
Rabsaris, y a Rabsaces desde Laquis al rey 
Ezequías con un grande ejército contra 
Jerusalem. Y subieron, y vinieron a Jerusalem; 
y subieron y vinieron, y pararon junto al 
conduto del estanque de arriba, que es en el 
camino de la heredad del lavador. 

SVV1770 17 Evenwel zond de koning van Assyrie 
Tartan, en Rabsaris, en Rabsake, van Lachis 
tot den koning Hizkia, met een zwaar heir 
naar Jeruzalem; en zij togen op, en kwamen 
naar Jeruzalem. En als zij optogen en 
gekomen waren, bleven zij staan bij den 
watergang des oppersten vijvers, welke is bij 
den hogen weg van het veld des vollers. 

       
PL1881  17. Wszakże posłał król Assyryjski Tartana, i 

Rabsarysa, i Rabsacesa z Lachys do króla 
Ezechyjasza z wielkiem wojskiem do 
Jeruzalemu. Którzy wyciągnąwszy przyjechali 
ku Jeruzalemowi, a przyciągnąwszy przyszli i 
położyli się u rur sadzawki wyższej, która jest 
podle drogi brukowanej na polu 
blecharzowem. 

Karoli1908Hu 17. És Assiria királya mégis oda küldte 
Thartánt, Rabsárist és Rabsakét Lákisból 
Ezékiás királyhoz igen nagy haddal 
Jeruzsálembe, és felmenének és jutának 
Jeruzsálembe, és feljövén és oda érvén, 
megállának a [12†] felső halastó zsilipjénél, 
a mely a ruhafestő útja mellett van. 



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

RuSV1876 17 И послал царь Ассирийский Тартана и 
Рабсариса и Рабсака из Лахиса к царю 
Езекии с большим войском в Иерусалим. И 
пошли, и пришли кИерусалиму; и пошли, и 
пришли, и стали у водопровода верхнего 
пруда, который на дороге поля 
белильничьего. 

БКуліш 17. Та царь Ассирийський послав Тартана 
та Рабсариса та Рабсака з Лахиса з 
великою військовою потугою до короля 
Езекії в Ерусалим. І пійшли вони й 
прийшли під Ерусалим, і зайняли 
становище на водопроводї вижшого 
ставу, на дорозї до поля красильнього. 

       
FI33/38  18. Kun he sitten kutsuivat kuningasta, 

menivät Eljakim, Hilkian poika, joka oli linnan 
päällikkönä, ja kirjuri Sebna ja kansleri Jooah, 
Aasafin poika, heidän luoksensa. 

Biblia1776 18. Ja kutsuivat kuninkaan; niin meni Eliakim 
Hilkian poika huoneenhaltia heidän tykönsä 
ulos, ja Sebna kirjoittaja, ja Joa Asaphin 
poika kansleri. 

CPR1642  18. Ja cudzui Cuningan: nijn meni Eliachim 
Hilchian poica heidän tygöns ulos 
huonenhaldia ja Sebna kirjoittaja ja Joah 
Asaphin poica Cantzleri. 

   

       
MLV19  18 And when they had called to the king, 

there came out to them Eliakim the son of 
Hilkiah, who was over the household and 
Shebnah the scribe and Joah the son of Asaph 
the recorder. 

KJV 18. And when they had called to the king, 
there came out to them Eliakim the son of 
Hilkiah, which was over the household, and 
Shebna the scribe, and Joah the son of 
Asaph the recorder. 

       
Dk1871  18. Og de kaldte ad Kongen; da gik Eliakim, 

Hilkias Søn, som var Hovmester, og Sebna, 
Kansleren, og Ioa, Asafs Søn, Historieskriveren 

KXII 18. Och de kallade Konungen. Då kom ut till 
dem Eliakim, Hilkia son, hofmästaren, och 
Sebna skrifvaren, och Joah, Asaphs son, 
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ud til dem.  cancelleren.
PR1739  18. Ja nemmad hüüdsid kunninga wasto; ja 

Ilkia poeg Eljakim, kes koia ülle, läks wälja 
nende jure, ja Sebna se kirjotaja ja Asawi poeg 
Joa se üllem‐nou‐andja. 

LT 18. Jie pašaukė karalių. Išėjo pas juos rūmų 
viršininkas Eljakimas, Hilkijo sūnus, 
raštininkas Šebna ir metraštininkas Joahas, 
Asafo sūnus. 

       
Luther1912 18. und riefen nach dem König. Da kam 

heraus zu ihnen Eljakim, der Sohn Hilkias, der 
Hofmeister, und Sebna, der Schreiber, und 
Joah, der Sohn Asaphs, der Kanzler. 

Ostervald‐Fr 18. Et ils appelèrent le roi. Alors Eliakim, fils 
de Hilkija, préfet du palais, se rendit vers 
eux, avec Shebna, le secrétaire, et Joach, le 
chancelier, fils d'Asaph. 

RV'1862  18. Y llamaron al rey, y salió a ellos Eliacim, 
hijo de Helcías, que era mayordomo, y Sobna 
escriba, y Joa, hijo de Asaf, canciller. 

SVV1770 18 En zij riepen tot den koning; zo ging tot 
hen uit Eljakim, de zoon van Hilkia, de 
hofmeester, en Sebna, de schrijver, en Joah, 
de zoon van Asaf, de kanselier. 

       
PL1881  18. A gdy wołali na króla, wyszedł do nich 

Elijakim, syn Helkijaszowy, przełożony nad 
domem, i Sobna pisarz, i Joach syn Asafowy, 
kanclerz. 

Karoli1908Hu 18. És kihívaták a királyt. És kiméne hozzájok 
Eliákim, a Hilkia fia, ki a király házának 
gondviselője volt, és Sebna, az íródeák, és 
Joákh, az Asáf fia, az emlékíró. 

RuSV1876 18 И звали они царя. И вышел к ним 
Елиаким, сын Хелкиин, начальникдворца, и 
Севна писец, и Иоах, сын Асафов, 
дееписатель. 

БКуліш 18. І кликали вони царя. Вийшов же до 
них Еліяким Хелкієнко, начальник палати, 
й Себна, писарь, та Йоах Асафенко, 
лїтописець. 

       
FI33/38  19. Ja Rabsake sanoi heille: Sanokaa Hiskialle: 

Näin sanoo suurkuningas, Assurin kuningas: 
Biblia1776 19. Niin sanoi Rabsake heille: sanokaat nyt 

Hiskialle: näin sanoo suuri kuningas, 
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'Mitä on tuo luottamus, mikä sinulla on? Assyrian kuningas: mikä on tämä turva, 
johon sinä luotat? 

CPR1642  19. NIin sanoi RabSake heille: sanocas 
Cuningas Hiskialle: nijn sano se woimallinen 
Cuningas Assyrian Cuningas: mikä on tämä 
suuri rohkeus johon sinä luotat? 

   

       
MLV19  19 And Rabshakeh said to them, Say you* 

now to Hezekiah, Thus says the great king, the 
king of Assyria, What confidence is this in 
which you trust? 

KJV 19. And Rabshakeh said unto them, Speak 
ye now to Hezekiah, Thus saith the great 
king, the king of Assyria, What confidence is 
this wherein thou trustest? 

       
Dk1871  19. Og Rabsake sagde til dem: Siger til Ezekias: 

Saa siger den store Konge, Kongen af 
Assyrien: Hvad er det for en Tillid, som du 
forlader dig paa? 

KXII 19. Och RabSake sade till dem: Käre, säger 
Konung Hiskia: Så säger den store 
Konungen, Konungen af Assyrien: Hvad är 
detta för en tröst, der du förlåter dig uppå? 

PR1739  19. Ja Rabsake ütles nende wasto: Et üttelge 
Hiskia wasto, nenda ütleb se suur kunningas 
Assuri kunningas: Mis lotus on se, mis sa 
lodad? 

LT 19. Rabšakė jiems tarė: ‘‘Taip sakykite 
Ezekijui: ‘Taip sako didysis karalius, Asirijos 
karalius: ‘Kuo remiasi tavo pasitikėjimas? 

       
Luther1912 19. Und der Erzschenke sprach zu ihnen: Sagt 

doch dem König Hiskia: So spricht der große 
König, der König von Assyrien: Was ist das für 
ein Trotz, darauf du dich verläßt? 

Ostervald‐Fr 19. Et Rabshaké leur dit: Dites, je vous prie, 
à Ézéchias: Ainsi dit le grand roi, le roi des 
Assyriens: Qu'est‐ce que cette confiance sur 
laquelle tu t'appuies? 

RV'1862  19. Y díjoles Rabsaces: Decíd ahora a  SVV1770 19 En Rabsake zeide tot hen: Zegt nu tot 
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Ezequías: Asi dice el gran rey, el rey de Asiria: Hizkia: Zo zegt de grote koning, de koning 
van Assyrie: Wat vertrouwen is dit, 
waarmede gij vertrouwt? 

       
PL1881  19. I rzekł do nich Rabsaces: Proszę 

powiedzcie Ezechyjaszowi: Tak mówi król 
wielki, król Assyryjski: Co to za ufność, na 
której się wspierasz? 

Karoli1908Hu 19. És monda nékik Rabsaké: Mondjátok 
meg Ezékiásnak: Ezt mondja a király, Assiria 
nagy királya: Micsoda bizodalom ez, a 
melyben te bizakodtál? 

RuSV1876 19 И сказал им Рабсак: скажите Езекии: так 
говорит царь великий, царь Ассирийский: 
что это за упование, на которое ты 
уповаешь? 

БКуліш 19. І промовив до них Рабсак: Скажіте 
Езекії: Так говорить великий царь, царь 
Ассирийський: Що се за надїя, на яку ти 
вповаєш? 

       
FI33/38  20. Arvelet kai, että pelkästä huulten 

puheesta tulee neuvo ja voima sodankäyntiin. 
Keneen sinä oikein luotat, kun kapinoit minua 
vastaan? 

Biblia1776 20. Ajatteletkos (vaikka ne ovat tyhjät 
puheet) neuvoa ja voimaa olevan sotiakses? 
mihinkä sinä luotat, ettäs olet minusta 
luopunut? 

CPR1642  20. Ajatteletcos (waicka ne owat tyhjät puhet) 
neuwo ja woima olewan sotiaxes? mihingä 
sinä sinus luotat ettäs olet minusta luopunut?

   

       
MLV19  20 You say (but they are but vain words), 

(There is) counsel and strength for the war. 
Now on whom do you trust that you have 
rebelled against me? 

KJV 20. Thou sayest, (but they are but vain 
words,) I have counsel and strength for the 
war. Now on whom dost thou trust, that 
thou rebellest against me? 
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Dk1871  20. Du siger ‐ dog det er ikkun Læbers Ord ‐ at 
der er Klogskab og Styrke til Krigen; nu, paa 
hvem forlader du dig, eftersom du er affalden 
fra mig? 

KXII 20. Menar du, att du hafver ännu råd och 
magt till att strida? Hvaruppå förlåter då du 
dig nu, att du äst affallen ifrå mig? 

PR1739  20. Sa ütled: (agga se on mokkade jut) Nou ja 
wäggi on, et woid söddida! kelle peäle lodad 
sa nüüd, et sa mo wasto olled pannud? 

LT 20. Tu kalbi tuščius žodžius, o karui 
reikalingas patarimas ir jėga. Kuo pasitiki, 
kad sukilai prieš mane? 

       
Luther1912 20. Meinst du, es sei noch Rat und Macht, zu 

streiten? Worauf verläßt du dich denn, daß du 
mir abtrünnig geworden bist? 

Ostervald‐Fr 20. Tu parles, mais ce ne sont que des 
paroles! Le conseil et la force sont requis à 
la guerre. Et maintenant, en qui t'es‐tu 
confié, pour te révolter contre moi? 

RV'1862  20. ¿Qué confianza es esta en que tú confias? 
Dices ciertamente: Palabras de labios, 
consejo, y esfuerzo para la guerra. ¿En qué 
pues confias ahora, que te has rebelado 
contra mí? 

SVV1770 20 Gij zegt (doch het is een woord der 
lippen): Er is raad en macht tot den oorlog; 
op wien vertrouwt gij nu, dat gij tegen mij 
rebelleert? 

       
PL1881  20. Mówiłeś: (aleć to słowa daremne) Rady i 

mocy mam dosyć do wojny. A teraz w kimże 
ufasz, żeś mi się sprzeciwił? 

Karoli1908Hu 20. Azt mondád: csak szóbeszéd; tanács és 
erő kell a hadakozáshoz; vajjon kihez bíztál, 
hogy fellázadtál ellenem? 

RuSV1876 20 Ты говорил только пустые слова: для 
войны нужны совет и сила. Ныне же на кого 
тыуповаешь, что отложился от меня? 

БКуліш 20. Ти говорив тільки пусті слова: до війни 
треба розумної ради й сили; а ти на кого 
вповаєш, що одорвавсь од мене? 

       
FI33/38  21. Katso, sinä luotat nyt Egyptiin, tuohon  Biblia1776 21. Katso, sinä uskallat tuon särjetyn 
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särkyneeseen ruokosauvaan, joka tunkeutuu 
sen käteen, joka siihen nojaa, ja lävistää sen. 
Sellainen on farao, Egyptin kuningas, kaikille, 
jotka häneen luottavat. 

ruokosauvan päälle Egyptistä! joka, jos joku 
nojaa sen päälle, menee sisälle hänen 
käteensä ja pistää sen lävitse: niin on Pharao 
Egyptin kuningas kaikille, jotka luottavat 
hänen päällensä. 

CPR1642  21. Cadzo jos sinä uscallat sen särjetyn 
ruocosauwan päälle Egyptist? että se cuin 
noja idzens sen päälle se mene sisälle hänen 
käteens ja läpidze pistä sen: nijn on Pharao 
Egyptin Cuningas caikille cuin luottawat hänen 
päällens. 

   

       
MLV19  21 Now, behold, you trust upon the staff of 

this bruised reed, even upon Egypt, on which 
if a man leans it will go into his hand and 
pierce it. So is Pharaoh King of Egypt to all 
who trust on him. 

KJV 21. Now, behold, thou trustest upon the 
staff of this bruised reed, even upon Egypt, 
on which if a man lean, it will go into his 
hand, and pierce it: so is Pharaoh king of 
Egypt unto all that trust on him. 

       
Dk1871  21. Nu se, du forlader dig paa denne brudte 

Rørkæp, paa Ægypten; støtter nogen sig paa 
den, da gaar den ind i hans Haand og borer 
den igennem; saaledes er Farao, Kongen i 
Ægypten, for alle dem, som forlade sig paa 
ham. 

KXII 21. Si, förlåter du dig uppå den 
sönderbråkade rörstafven Egypten? Hvilken 
som stöder sig vid honom, honom varder 
han gångandes upp i handena, och 
genomstinger henne; alltså är Pharao, 
Konungen i Egypten, allom dem som förlåta 
sig på honom. 

PR1739  21. Nüüd wata, kas sa lodad selle  LT 21. Ar ketini atsiremti į Egiptą, šitą sulūžusią 
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katkiröhhutud pilliroogse keppi peäle, 
Egiptusse peäle? kui kegi ta peäle ennast 
toetab, siis lähhäb se temma kätte ja teeb 
auko käe sisse; nisuggune on Egiptusse 
kunningas Warao keikile, kes temma peäle 
lootwad. 

nendrę? Pasirėmus į ją, ji įsminga į ranką ir 
ją perduria. Toks yra faraonas, Egipto 
karalius, visiems, kurie juo pasitiki. 

       
Luther1912 21. Siehe, verlässest du dich auf diesen 

zerstoßenen Rohrstab, auf Ägypten, welcher, 
so sich jemand darauf lehnt, wird er ihm die 
Hand durchbohren? Also ist Pharao, der König 
in Ägypten, allen, die sich auf ihn verlassen. 

Ostervald‐Fr 21. Voici, tu te confies en l'Égypte, en ce 
bâton, ce roseau cassé, qui perce et traverse 
la main de celui qui s'y appuie. Tel est 
Pharaon, le roi d'Égypte, pour tous ceux qui 
se confient en lui. 

RV'1862  21. He aquí, tu confias ahora sobre este 
bordón de caña quebrado Egipto, que el que 
en él se recostare, él le entrará por la mano, y 
se la pasará. Tal es Faraón rey de Egipto a 
todos los que en él confian. 

SVV1770 21 Zie nu, vertrouwt gij u op dien gebroken 
rietstaf, op Egypte, op denwelken zo iemand 
leunt, zo zal hij in zijn hand gaan, en die 
doorboren; alzo is Farao, de koning van 
Egypte, al dengenen, die op hem 
vertrouwen. 

       
PL1881  21. Oto teraz spolegasz na Egipcie, jako na 

lasce trzcinnej, i to nałamanej, którą jeźliby się 
kto podpierał, tedy wnijdzie w rękę jego i 
przekole ją. Takić jest Farao, król Egipski, 
wszystkim, co w nim ufają. 

Karoli1908Hu 21. Ímé, ebben a töröƩ [13†] nádszálban 
bizakodol, Égyiptomban, melyhez ha ki 
támaszkodik, bemegy az ő kezébe és 
általlikasztja? Ilyen a Faraó, Égyiptom királya 
mindenekhez, a kik ő hozzá bíznak! 

RuSV1876 21 Вот, ты думаешь опереться на Египет, на 
эту трость надломленную, которая, если 

БКуліш 21. Оце ж ти задумав опертись на Египет, 
‐ на тую надломлену тростину, що 
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кто опрется на нее, войдет ему в руку и 
проколет ее. Таков фараон, царь 
Египетский, для всех уповающих на него. 

кожному, хто на неї обіпреться, забється в 
руку й проколе її. Таківський той Фараон, 
царь Египецький про всїх, що покладають 
на його надію. 

       
FI33/38  22. Vai sanotteko te ehkä minulle: Me 

luotamme Herraan, meidän Jumalaamme? 
Mutta eikö hän ole se, jonka uhrikukkulat ja 
alttarit Hiskia poisti, kun hän sanoi Juudalle ja 
Jerusalemille: Tämän alttarin edessä on teidän 
kumartaen rukoiltava, täällä Jerusalemissa?' 

Biblia1776 22. Mutta jos te sanoisitte minulle: me 
uskallamme Herran Jumalamme päälle: eikö 
hän ole se, jonka korkeudet ja alttarit Hiskia 
on kukistanut? ja sanoi Juudalle ja 
Jerusalemille: tämän alttarin edessä, joka on 
Jerusalemissa, pitää teidän kumartaman. 

CPR1642  22. Mutta jos te sanoisitte: me uscallam 
HERran meidän Jumalam päälle: eikö hän ole 
jonga corkeudet ja Altarit Hiskia cukistanut 
on? Ja sanoi Judalle ja Jerusalemille: tämän 
Altarin edes cuin on Jerusalemis pitä teidän 
cumartaman. 

   

       
MLV19  22 But if you* say to me, We trust in Jehovah 

our God, is that not he whose high places and 
whose altars Hezekiah has taken away and 
has said to Judah and to Jerusalem, You* will 
worship before this altar in Jerusalem? 

KJV 22. But if ye say unto me, We trust in the 
LORD our God: is not that he, whose high 
places and whose altars Hezekiah hath 
taken away, and hath said to Judah and 
Jerusalem, Ye shall worship before this altar 
in Jerusalem? 

       
Dk1871  22. Og om I ville sige til mig: Vi forlade os paa  KXII 22. Om I ock viljen säga till mig: Vi förlåte 
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Herren vor Gud, er det da ikke ham, hvis Høje 
og hvis Altre Ezekias har borttaget, idet han 
sagde til Juda og Jerusalem: For dette Alter 
skulle I tilbede i Jerusalem? 

oss på Herran vår Gud; är icke han den, 
hvilkens höjder och altare Hiskia hafver 
aflagt, och sagt till Juda och Jerusalem: För 
detta altaret, som i Jerusalem är, skolen I 
tillbedja? 

PR1739  22. Ja kui teie mo wasto ütlete: Meie lodame 
Jehowa omma Jummala peäle; eks se olle 
sesamma, kelle körged paigad ja kelle altarid 
Hiskia ärrasaatnud ja üttelnud Juda ja 
Jerusalemma rahwale: Seie altari ette peate 
teie kummardama, mis Jerusalemmas. 

LT 22. O jei sakysite: ‘Mes pasitikime Viešpačiu, 
savo Dievu’, tai ar ne Jo aukštumas ir 
aukurus pašalino Ezekijas ir paliepė Judui bei 
Jeruzalei: ‘Jūs garbinsite prie šito aukuro 
Jeruzalėje’? 

       
Luther1912 22. Ob ihr aber wolltet zu mir sagen: Wir 

verlassen uns auf den HERRN, unsern Gott! 
ist's denn nicht der, dessen Höhen und Altäre 
Hiskia hat abgetan und gesagt zu Juda und zu 
Jerusalem: Vor diesem Altar, der zu Jerusalem 
ist, sollt ihr anbeten? 

Ostervald‐Fr 22. Que si vous me dites: Nous nous 
confions en l'Éternel, notre Dieu; n'est‐ce 
pas lui dont Ézéchias a ôté les hauts lieux et 
les autels, disant à Juda et à Jérusalem: Vous 
vous prosternerez à Jérusalem devant cet 
autel‐ci? 

RV'1862  22. Y sí me decís: Nosotros confiamos en 
Jehová nuestro Dios: ¿no es él aquel cuyos 
altos y altares ha quitado Ezequías, y ha dicho 
a Judá y a Jerusalem: Delante de este altar 
adoraréis en Jerusalem? 

SVV1770 22 Maar zo gij tot mij zegt: Wij vertrouwen 
op den HEERE, onzen God; is Hij die niet, 
Wiens hoogten en Wiens altaren Hizkia 
weggenomen heeft, en tot Juda en tot 
Jeruzalem gezegd heeft: Voor dit altaar zult 
gij u buigen te Jeruzalem? 

       
PL1881  22. A jeźli mi rzeczecie: W Panu Bogu naszym  Karoli1908Hu 22. Vagy azt akarjátok nékem mondani: Mi 
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ufność mamy: azaż nie ten jest, którego zniósł 
Ezechyjasz wyżyny i ołtarze? i rozkazał Judzie i 
Jeruzalemowi, mówiąc: Przed tym ołtarzem 
kłaniać się będziecie w Jeruzalemie. 

az Úrban, a mi Istenünkben bízunk; hát nem 
ez‐é az, a kinek magaslatait és oltárait 
lerontotta Ezékiás, és mind Júdának, mind 
Jeruzsálemnek megparancsolta: Ez oltár 
[14†] előƩ imádkozzatok Jeruzsálemben? 

RuSV1876 22 А если вы скажете мне: „на Господа Бога 
нашего мы уповаем", то на того ли, 
которого высоты и жертвенники отменил 
Езекия, и сказал Иуде и Иерусалиму: „пред 
симтолько жертвенником поклоняйтесь в 
Иерусалиме"? 

БКуліш 22. Коли ж менї відкажете: Ми на 
Господа, Бога нашого, вповаємо, то чи ж 
се не той самий, що його висоти та 
жертівники позносив Езекія, й повелїв 
Юдї й Ерусалимові: Перед сим тілько 
жертівником, в Ерусалимі, маєте 
покланятись. 

       
FI33/38  23. Mutta lyö nyt vetoa minun herrani, 

Assurin kuninkaan, kanssa: minä annan sinulle 
kaksi tuhatta hevosta, jos sinä voit hankkia 
niille ratsastajat. 

Biblia1776 23. Lyö siis nyt veto herrani Assyrian 
kuninkaan kanssa: minä annan sinulle 
kaksituhatta hevosta, jos sinä taidat antaa 
niitä, jotka niillä ratsastavat. 

CPR1642  23. Lupa sijs nyt minun Herralleni Assyrian 
Cuningalle nijn minä annan sinulle kymmenen 
tuhatta hewoista jos sinä waiwoin taidat anda 
cuin nijllä radzastawat. 

   

       
MLV19  23 Now therefore, I beseech you, give pledges 

to my master the king of Assyria and I will give 
you two thousand horses, if you are able on 
your part to set riders upon them. 

KJV 23. Now therefore, I pray thee, give pledges 
to my lord the king of Assyria, and I will 
deliver thee two thousand horses, if thou be 
able on thy part to set riders upon them. 
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Dk1871  23. Og nu, indgaa Væddemaal med min Herre, 

med Kongen af Assyrien, saa vil jeg give dig to 
Tusinde Heste, om du kan skaffe dig Ryttere til 
dem. 

KXII 23. Så gör nu samman en hop minom herra, 
Konungenom af Assyrien, så vill jag få dig 
tutusend hästar; lät se, om du kan 
åstadkomma dem, som deruppå rida måga. 

PR1739  23. Ja nüüd, et wea kihla Assuri kunninga mo 
issandaga, ja ma tahhan sulle kaks tuhhat 
hoost anda, kas sa jouad ennesele sata neid, 
kes nende selgas söitwad? 

LT 23. Taigi dabar lenktyniauk su mano 
valdovu, Asirijos karaliumi; aš tau duosiu du 
tūkstančius žirgų, jei tu surinksi tiek raitelių 
ant jų joti. 

       
Luther1912 23. Wohlan, nimm eine Wette an mit meinem 

Herrn, dem König von Assyrien: ich will dir 
zweitausend Rosse geben, ob du könntest 
Reiter dazu geben. 

Ostervald‐Fr 23. Et maintenant, fais un accord avec mon 
maître, le roi d'Assyrie; et je te donnerai 
deux mille chevaux, si tu peux fournir autant 
d'hommes pour les monter. 

RV'1862  23. Por tanto ahora yo te ruego que des 
rehenes a mi señor el rey de Asiria, y yo te 
daré dos mil caballos, si tú pudieres dar 
caballeros para ellos. 

SVV1770 23 Nu dan, wed toch met mijn heer, den 
koning van Assyrie; en ik zal u twee duizend 
paarden geven, zo gij voor u de ruiters 
daarop zult kunnen geven. 

       
PL1881  23. Przetoż teraz zaręcz się królowi 

Assyryjskiemu, panu memu, a dam ci dwa 
tysiące koni; będzieszli mógł mieć jezdnych 
tak wiele do dnich? 

Karoli1908Hu 23. Nosza, fogadj hát az én urammal, Assiria 
királyával: Én néked kétezer lovat adok, ha 
tudsz reájok adni annyi lovast. 

RuSV1876 23 Итак вступи в союз с господином 
моимцарем Ассирийским: я дам тебе две 
тысячи коней, можешь ли достать себе 

БКуліш 23. Оце ж увійди в угоду з моїм паном, 
царем Ассирийським: я дам тобі дві тисячі 
коней, коли спроможешся достати їздецїв 
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всадников на них?  до них.
       

FI33/38  24. Kuinka sinä sitten voisit torjua ainoankaan 
käskynhaltijan, ainoankaan minun herrani 
vähimmän palvelijan, hyökkäyksen? Ja sinä 
vain luotat Egyptiin, sen vaunuihin ja 
ratsumiehiin. 

Biblia1776 24. Kuinka siis sinä taidat ajaa takaperin 
yhden päämiehen herrani vähimmistä 
palvelioista? Mutta sinä luotat Egyptin 
päälle, vaunuin ja ratsasmiesten tähden. 

CPR1642  24. Cuinga sijs sinä taidat seisoa yhden edes 
nijstä caickein pienimmistä Herroista jotca 
owat minun Herrani alammaiset? Ja sinä 
luotat sinus Egyptin päälle waunuin ja 
radzasmiesten tähden? 

   

       
MLV19  24 How then can you turn away the face of 

one captain of the least of my master's 
servants and put your trust on Egypt for 
chariots and for horsemen? 

KJV 24. How then wilt thou turn away the face 
of one captain of the least of my master's 
servants, and put thy trust on Egypt for 
chariots and for horsemen? 

       
Dk1871  24. Hvorledes vilde du da drive en Fyrstes 

Magt tilbage, hørte han end til min Herres 
ringeste Tjenere? men du forlader dig paa 
Ægypten for Vognes og for Rytteres Skyld. 

KXII 24. Huru vill du då blifva ståndandes för en 
den minsta höfdingan, mins herras 
underdåna, om du förlåter dig uppå 
Egypten, för vagnars och resenärars skull? 

PR1739  24. Ja kuida sa woid ühhe mo issanda 
wähhematte sullaste pealikko taggasi aiada? 
ja sinna lodad Egiptusse peäle söawankritte ja 
rüütlide pärrast. 

LT 24. Ar gali pasipriešinti silpniausiam mano 
valdovo tarnų būriui, nors ir pasitiki Egipto 
vežimais ir raiteliais? 
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Luther1912 24. Wie willst du denn bleiben vor der 

geringsten Hauptleute einem von meines 
Herrn Untertanen? Und du verläßt dich auf 
Ägypten um der Wagen und Reiter willen. 

Ostervald‐Fr 24. Et comment ferais‐tu tourner visage au 
moindre gouverneur d'entre les serviteurs 
de mon maître? Mais tu te confies en 
l'Égypte, pour trouver des chars et des 
cavaliers! 

RV'1862  24. ¿Cómo pues harás volver el rostro de un 
capitán el menor de los siervos de mi señor, 
aunque estés confiado en Egipto por sus 
carros y su gente de a caballo? 

SVV1770 24 Hoe zoudt gij dan het aangezicht van een 
enigen vorst van de geringste knechten 
mijns heren afkeren? Maar gij vertrouwt op 
Egypte, om de wagenen en om de ruiteren. 

       
PL1881  24. I jakoż się ty możesz oprzeć hetmanowi 

jednemu najmniejszemu z sług pana mego? 
choć pokładasz nadzieję w Egipcie dla wozów i 
jezdnych. 

Karoli1908Hu 24. Hogy verhetnél hát vissza az én uram 
legkisebb hadnagyai közül csak egyet is, és 
hogyan bízhatol Égyiptomhoz a szekerek 
[15†] és a lovagok miaƩ? 

RuSV1876 24 Как тебе одолеть и одного вождя из 
малейших слуг господина моего? И 
уповаешь на Египет ради колесниц и 
коней? 

БКуліш 24. Як тобі оборонитись і від одного 
начальника найменьших слуг пана мого? 
Чи вповаєш на Египет задля колесниць та 
комонника? 

       
FI33/38  25. Olenko minä siis Herran sallimatta 

hyökännyt tämän paikan kimppuun 
hävittämään sitä? Herra itse on sanonut 
minulle: 'Hyökkää tähän maahan ja hävitä se.'

Biblia1776 25. Eli luuletkos, että minä ilman Herraa 
tähän paikkaan tullut olen, hävittämään 
tätä? Herra on minulle sanonut: mene tätä 
maata vastaan ja hukuta se. 

CPR1642  25. Eli luuletcos että minä ilman HERrata 
tänne tullut olen häwittämän näitä 
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Caupungeita? HERra on minun käskenyt: 
mene tätä maata wastan ja hucuta se. 

       
MLV19  25 Have I now come up without Jehovah 

against this place to destroy it? Jehovah said 
to me, Go up against this land and destroy it. 

KJV 25. Am I now come up without the LORD 
against this place to destroy it? The LORD 
said to me, Go up against this land, and 
destroy it. 

       
Dk1871  25. Nu, mon jeg vel uden Herren er dragen op 

imod dette Sted for at ødelægge det? Herren 
sagde til mig: Drag op imod dette Land og 
ødelæg det! 

KXII 25. Menar du, att jag utan Herrans vilja är 
hit uppdragen, till att förderfva denna 
staden? Herren hafver mig det befallt: Drag 
upp i detta landet, och förderfva det. 

PR1739  25. Kas ma nüüd ollen ilma Jehowata 
üllestulnud sesinnatse paiga wasto sedda 
ärrarikkuma? Jehowa on mo wasto üttelnud: 
Minne ülles siñna male ja rikku sedda ärra. 

LT 25. Ar aš be Viešpaties ėjau į šitą vietą, kad 
ją sunaikinčiau? Viešpats man pasakė: ‘Eik ir 
sunaikink tą kraštą’ ‘‘. 

       
Luther1912 25. Meinst du aber, ich sei ohne den HERRN 

heraufgezogen, daß ich diese Stätte verderbe? 
Der HERR hat mich's geheißen: Ziehe hinauf in 
dies Land und verderbe es! 

Ostervald‐Fr 25. Maintenant, est‐ce sans l'ordre de 
l'Éternel que je suis monté contre ce lieu‐ci 
pour le ravager? C'est l'Éternel qui m'a dit: 
Monte contre ce pays, et ravage‐le. 

RV'1862  25. También, ¿ahora he yo venido sin Jehová a 
este lugar para destruirlo? Jehová me ha 
dicho: Sube a esta tierra, y destrúyela. 

SVV1770 25 Nu, ben ik zonder den HEERE opgetogen 
tegen deze plaats, om die te verderven? De 
HEERE heeft tot mij gezegd: Trek op tegen 
dat land, en verderf het. 
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PL1881  25. Nadto, czy bez woli Paóskiej 
przyciągnąłem przeciw temu miejscu, abym je 
zburzył? Pan mówi do mnie: Idź do tej ziemi, a 
spustosz ją. 

Karoli1908Hu 25. Vajjon az Úr tudta nélkül jöttem‐é fel e 
hely ellen, hogy azt elveszessem? Az Úr 
mondotta nékem: Menj fel e föld ellen, és 
veszesd el azt! 

RuSV1876 25 Притом же разве я без воли Господней 
пошел на место сие, чтобы разорить его? 
Господь сказал мне: „пойди на землю сию 
и разори ее". 

БКуліш 25. Та хиба ж я без волї Господньої 
прийшов на се місце, щоб його 
спустошити? Сам Господь звелїв менї: 
Ійди проти сієї землї й спустош її. 

       
FI33/38  26. Niin Eljakim, Hilkian poika, ja Sebna ja 

Jooah sanoivat Rabsakelle: Puhu palvelijoillesi 
araminkieltä, sillä me ymmärrämme sitä; älä 
puhu meidän kanssamme juudankieltä kansan 
kuullen, jota on muurilla. 

Biblia1776 26. Niin sanoi Eliakim Hilkian poika, ja Sebna 
ja Joa Rabsakelle: puhu palveliais kanssa 
Syrian kielellä, sillä me ymmärrämme sen, ja 
älä puhu meidän kanssamme Juudan 
kielellä, kansan kuullen, jotka muurin päällä 
ovat. 

CPR1642  26. NIin sanoi Eliachim Hilckian poica ja Sebna 
ja Joah RabSakelle: puhu sinun palweliais 
cansa Syrian kielellä (sillä me ymmärräm sen) 
ja älä puhu meidän cansam Judan kielellä 
Canssan cuulden cuin muurin päällä owat. 

   

       
MLV19  26 Then Eliakim the son of Hilkiah and 

Shebnah and Joah, said to Rabshakeh, I 
beseech you, speak to your servants in the 
Syrian language, for we understand it. And do 
not speak with us in the Jews' language, in the 

KJV 26. Then said Eliakim the son of Hilkiah, and 
Shebna, and Joah, unto Rabshakeh, Speak, I 
pray thee, to thy servants in the Syrian 
language; for we understand it: and talk not 
with us in the Jews' language in the ears of 
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ears of the people who are on the wall. the people that are on the wall.
       

Dk1871  26. Da sagde Eliakim, Hilkias Søn, og Sebna og 
Ioa til Rabsake: Kære, tal til dine Tjenere paa 
Syrisk, thi vi forstaa det, og tal ikke med os 
paa Jødisk for Folkets Øren, som er paa 
Muren. 

KXII 26. Då sade Eliakim, Hilkia son, och Sebna, 
och Joah, till RabSake: Tala med dina tjenare 
på Syrisko, ty vi förstå det, och tala icke med 
oss på Judisko, för folkens öron, som på 
muren är. 

PR1739  26. Siis ütles Ilkia poeg Eljakim, ja Sebna ja Joa 
Rabsake wasto: Et rägi omma sullaste wasto 
Siria‐kele, sest meie moistame sedda, ja ärra 
rägi meiega Juda‐keelt se rahwa kuuldes, mis 
müri peäl. 

LT 26. Tuomet Hilkijo sūnus Eljakimas, Joahas ir 
Šebna tarė Rabšakei: ‘‘Kalbėk su savo tarnais 
aramėjiškai, mes suprantame; nekalbėk su 
mumis žydiškai, girdint žmonėms ant sienų’‘. 

       
Luther1912 26. Da sprach Eljakim, der Sohn Hilkias und 

Sebna und Joah zum Erzschenken: Rede mit 
deinen Knechten auf syrisch, denn deine 
Knechte verstehen es; und rede nicht mit uns 
auf jüdisch vor den Ohren des Volks, das auf 
der Mauer ist. 

Ostervald‐Fr 26. Alors Eliakim, fils de Hilkija, avec Shebna 
et Joach, dirent à Rabshaké: Parle à tes 
serviteurs en langue araméenne, car nous 
l'entendons; et ne nous parle point en 
lanque judaïque, aux oreilles de ce peuple 
qui est sur la muraille. 

RV'1862  26. Entónces dijo Eliacim, hijo de Helcías, y 
Sobna, y Joa a Rabsaces: Ruégote que hables 
a tus siervos Siriaco, porque nosotros lo 
entendemos, y no hables con nosotros 
Judaico en los oidos del pueblo, que está 
sobre el muro. 

SVV1770 26 Toen zeide Eljakim, de zoon van Hilkia, en 
Sebna, en Joah tot Rabsake: Spreek toch tot 
uw knechten in het Syrisch, want wij 
verstaan het wel; en spreek met ons niet in 
het Joods, voor de oren des volks, dat op 
den muur is. 
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PL1881  26. Tedy rzekł Elijakim, syn Helkijaszowy, i 
Sobna, i Joach do Rabsacesa: Proszę mów do 
sług twoich po syryjsku, boć rozumiemy; a nie 
mów z nami po żydowsku, gdzie słyszy lud, 
który jest na murze. 

Karoli1908Hu 26. És monda Eliákim, a Hilkia fia, és Sebna 
és Joákh Rabsakénak: Beszélj, kérlek, a te 
szolgáiddal siriai nyelven, mert jól értjük; és 
ne beszélj velünk zsidóul e nép füle 
hallatára, a mely a kőfalon van. 

RuSV1876 26 И сказал Елиаким, сын Хелкиин, и Севна 
и Иоах Рабсаку: говори рабам твоим по‐
арамейски, потому что понимаем мы, а не 
говори с нами по‐иудейски вслух народа, 
который на стене. 

БКуліш 26. І сказав Еліяким Хелкієнко та Себна та 
й Йоах Рабсакові: Розмовляй з рабами 
твоїми по сирийськи, бо ми розуміємо сю 
мову, а не говори до нас по юдейськи в 
слух людей, що на мурі. 

       
FI33/38  27. Mutta Rabsake vastasi heille: Onko minun 

herrani lähettänyt minut puhumaan näitä 
sanoja sinun herrallesi ja sinulle? Eikö juuri 
niille miehille, jotka istuvat muurilla ja 
joutuvat teidän kanssanne syömään omaa 
likaansa ja juomaan omaa vettänsä? 

Biblia1776 27. Mutta Rabsake sanoi heille: onko herrani 
lähettänyt minun sinun herras tykö eli sinun 
tykös, näitä sanoja puhumaan? eikö 
enemmin niiden miesten tykö, jotka muurin 
päällä istuvat, että heidän pitää syömän 
omaa lokaansa ja juoman omaa vettänsä 
teidän kanssanne? 

CPR1642  27. Mutta RabSake sanoi heille: ongo minun 
Herran lähettänyt minun sinun Herras tygö eli 
sinun tygös että minun sencaltaisia sanoja 
puhuman pitä? Ja nijden miesten tygö cuin 
muurin päällä istuwat että heidän pitä 
syömän oma locans teidän cansan ja juoman 
oma custans? 
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MLV19  27 But Rabshakeh said to them, Has my 
master sent me to your master and to you, to 
speak these words? (Has he not sent me) to 
the men who sit on the wall, to eat their own 
manure and to drink their own urine with 
you*? 

KJV 27. But Rabshakeh said unto them, Hath my 
master sent me to thy master, and to thee, 
to speak these words? hath he not sent me 
to the men which sit on the wall, that they 
may eat their own dung, and drink their own 
piss with you? 

       
Dk1871  27. Men Rabsake sagde til dem: Har min Herre 

sendt mig til din Herre eller til dig for at tale 
disse Ord? mon ikke og til de Mænd som 
sidde paa Muren at æde deres eget Skarn og 
drikke ikke deres eget Vand med eder? 

KXII 27. Men RabSake sade till dem: Hafver nu 
min herre sändt mig till din herra, eller till 
dig, att jag dessa orden säga skulle? Ja, till 
de män som sitta på muren, att de skulle äta 
sin egen träck med eder, och dricka sitt piss. 

PR1739  27. Ja Rabsake ütles nende wasto: Kas mo 
issand mind on läkkitanud so issanda jure ja 
sinno jure, et ma needsinnatsed sannad 
piddin räkima? eks mitte ka nende meeste 
jure, kes müri peäl istuwad? et nemmad 
teiega omma roja peawad söma ja omma kust 
joma. 

LT 27. Bet Rabšakė atsakė: ‘‘Ar mano valdovas 
siuntė mane tik pas tavo valdovą ir tave 
kalbėti šituos žodžius? Ar ne pas vyrus, kurie 
sėdi ant sienos, kad valgytų su jumis savo 
išmatas bei gertų savo šlapimą?’‘ 

       
Luther1912 27. Aber der Erzschenke sprach zu ihnen: Hat 

mich denn mein Herr zu deinem Herrn oder zu 
dir gesandt, daß ich solche Worte rede? und 
nicht vielmehr zu den Männern, die auf der 
Mauer sitzen, daß sie mit euch ihren eigenen 
Mist fressen und ihren Harn saufen? 

Ostervald‐Fr 27. Mais Rabshaké leur dit: Est‐ce vers ton 
maître, ou vers toi, que mon maître m'a 
envoyé pour dire ces paroles? N'est‐ce pas 
vers les hommes qui se tiennent sur la 
muraille, pour dire qu'ils mangeront leurs 
excréments et boiront leur urine avec vous? 
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RV'1862  27. Y Rabsaces les dijo: ¿Háme enviado mi 
señor a tí y a tu señor para decir estas 
palabras, y no ántes a los hombres que están 
sobre el muro, para comer su estiércol, y 
beber el agua de sus piés con vosotros? 

SVV1770 27 Maar Rabsake zeide tot hen: Heeft mijn 
heer mij tot uw heer en tot u gezonden, om 
deze woorden te spreken? Is het niet tot de 
mannen, die op den muur zitten, dat zij met 
ulieden hun drek eten, en hun water 
drinken zullen? 

       
PL1881  27. Którym odpowiedział Rabsaces: Azaż mię 

do pana twego, albo do ciebie przysłał Pan 
mój, abym te słowa mówił? Azaż nie do tych 
mężów, którzy siedzą na murze, aby jedli łajna 
swoje, i pili mocz swój z wami. 

Karoli1908Hu 27. És felele nékik Rabsaké: Vajjon a te 
uradhoz, vagy te hozzád küldött‐é engem az 
én uram, hogy elmondjam e dolgokat, avagy 
nem inkább e férfiakhoz‐é, a kik a kőfalon 
ülnek, hogy azután veletek együtt egyék 
meg a saját ganéjokat, [16†] és igyák meg a 
saját vizeletöket? 

RuSV1876 27 И сказал им Рабсак: разве только к 
господину твоему и к тебе послал меня 
господин мой сказать сии слова? Нет, также 
и к людям, которые сидят на стене, чтобы 
есть помет свой и пить мочу свою с вами. 

БКуліш 27. Рабсак же відказав їм: Чи мій пан 
послав мене тільки до твого пана й до 
тебе, щоб сї слова сказати? Нї, також і до 
тих людей, що седять на мурі, щоб укупі з 
вами свій кал їсти й свою моч пити? 

       
FI33/38  28. Sitten Rabsake astui esiin, huusi kovalla 

äänellä juudankielellä, puhui ja sanoi: Kuulkaa 
suurkuninkaan, Assurin kuninkaan, sana. 

Biblia1776 28. Niin seisoi Rabsake ja huusi korkealla 
äänellä Juudan kielellä, puhui ja sanoi: 
kuulkaat suuren kuninkaan, Assyrian 
kuninkaan ääntä! 

CPR1642  28. Nijn seisoi RabSake ja huusi corkialla 
änellä Judan kielellä puhui ja sanoi: cuulcat 
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sen woimallisen Cuningan ändä Assyrian 
Cuningan. 

       
MLV19  28 Then Rabshakeh stood and cried with a 

loud voice in the Jews' language and spoke, 
saying, Hear the word of the great king, the 
king of Assyria. 

KJV 28. Then Rabshakeh stood and cried with a 
loud voice in the Jews' language, and spake, 
saying, Hear the word of the great king, the 
king of Assyria: 

       
Dk1871  28. Saa stod Rabsake og raabte med høj Røst 

paa jødisk og talte og sagde: Hører den store 
Konges Ord, Kongens af Assyrien! 

KXII 28. Alltså stod RabSake, och ropade med 
höga röst på Judisko, talade, och sade: 
Hörer den stora Konungens röst, Konungens 
af Assyrien. 

PR1739  28. Ja Rabsake jäi seisma ja hüdis Juda‐kele 
sure heälega ja räkis ja ütles: Kuulge se sure 
kunninga Assuri kunninga sanna. 

LT 28. Rabšakė atsistojo ir garsiai šaukė 
žydiškai: ‘‘Klausykite didžiojo karaliaus, 
Asirijos karaliaus, žodžių! 

       
Luther1912 28. Also stand der Erzschenke auf und redete 

mit lauter Stimme auf jüdisch und sprach: 
Hört das Wort des großen Königs, des Königs 
von Assyrien! 

Ostervald‐Fr 28. Puis Rabshaké, se tenant debout, s'écria 
à haute voix en langue judaïque, et parla 
ainsi: Écoutez la parole du grand roi, du roi 
d'Assyrie! 

RV'1862  28. Y paróse Rabsaces, y clamó a gran voz en 
Judaico, y habló, diciendo: Oid la palabra del 
gran rey, el rey de Asiria. 

SVV1770 28 Alzo stond Rabsake, en riep met luider 
stem in het Joods; en hij sprak en zeide: 
Hoort het woord des groten konings, des 
konings van Assyrie! 

       
PL1881  28. A tak stanąwszy Rabsaces wołał głosem  Karoli1908Hu 28. És oda állott Rabsaké, és hangosan 
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wielkim po żydowsku, a mówiąc rzekł: 
Słuchajcie słów króla wielkiego, króla 
Assyryjskiego. 

kezdett zsidóul beszélni, mondván: Halljátok 
meg a királynak, Assiria nagy királyának 
beszédit! 

RuSV1876 28 И встал Рабсак и возгласил громким 
голосом по‐иудейски, и говорил, и сказал: 
слушайте слово царя великого, 
царяАссирийского! 

БКуліш 28. І виступив Рабсак та й промовив 
голосно по юдейськи, й каже: Слухайте 
слово великого царя, царя 
Ассирийського! 

       
FI33/38  29. Näin sanoo kuningas: 'Älkää antako 

Hiskian pettää itseänne, sillä hän ei voi 
pelastaa teitä minun käsistäni. 

Biblia1776 29. Näin sanoo kuningas: älkää antako 
Hiskian pettää teitänne; sillä ei hän voi 
vapahtaa teitä hänen käsistänsä. 

CPR1642  29. Näin sano Cuningas: älkät andaco Hiskian 
pettä teitän: sillä ei hän woi wapahta teitä 
minun käsistäni. 

   

       
MLV19  29 Thus says the king, Do not let Hezekiah 

deceive you*, for he will not be able to deliver 
you* out of his hand. 

KJV 29. Thus saith the king, Let not Hezekiah 
deceive you: for he shall not be able to 
deliver you out of his hand: 

       
Dk1871  29. Saa sagde Kongen: Lader ikke Ezekias 

bedrage eder; thi han formaar ikke at redde 
eder af hans Haand. 

KXII 29. Detta säger Konungen: Låter icke Hiskia 
bedraga eder; ty han förmår icke fria eder 
utu mine hand; 

PR1739  29. Nenda ütleb kunningas: Ärge laske Hiskia 
teid mitte petta, sest temma ei woi teid mitte 
mo käest ärrapeästa. 

LT 29. Taip sako karalius: ‘Nesiduokite Ezekijo 
suvedžiojami, nes jis neišgelbės jūsų iš mano 
rankos! 
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Luther1912 29. So spricht der König: Laßt euch Hiskia 
nicht betrügen; denn er vermag euch nicht zu 
erretten von meiner Hand. 

Ostervald‐Fr 29. Ainsi dit le roi: Qu'Ézéchias ne vous 
abuse point; car il ne pourra vous délivrer de 
ma main. 

RV'1862  29. Así dijo el rey: No os engañe Ezequías, 
porque no os podrá librar de mi mano. 

SVV1770 29 Zo zegt de koning: Dat Hizkia u niet 
bedriege: want hij zal u niet kunnen redden 
uit zijn hand. 

       
PL1881  29. Tak mówi król: Niech was nie zwodzi 

Ezechyjasz; bo was nie będzie mógł wyrwać z 
ręki mojej. 

Karoli1908Hu 29. Azt mondja a király: Meg ne csaljon 
titeket Ezékiás; mert nem szabadíthat meg 
titeket az ő kezéből. 

RuSV1876 29 Так говорит царь: пусть не обольщает 
вас Езекия, ибо он не можетвас спасти от 
руки моей; 

БКуліш 29. Так говорить царь: Нехай вас Езекія не 
баламутить, бо йому не визволити вас із 
руки моєї; 

       
FI33/38  30. Älköön Hiskia saako teitä luottamaan 

Herraan, kun hän sanoo: Herra on varmasti 
pelastava meidät, eikä tätä kaupunkia anneta 
Assurin kuninkaan käsiin. 

Biblia1776 30. Ja älkään antako Hiskia teidän turvata 
Herran päälle, sanoen: Herra on totisesti 
pelastava meitä, ja ei tämä kaupunki anneta 
Assyrian kuninkaan käsiin. 

CPR1642  30. Ja älkän andaco Hiskia teidän turwata 
HERran päälle sanoden: HERra on totisest 
pelastawa teitä ja ei tämä Caupungi anneta 
Assyrian Cuningan käsijn. 

   

       
MLV19  30 Neither let Hezekiah make you* trust in 

Jehovah, saying, Jehovah will surely deliver us 
and this city will not be given into the hand of 

KJV 30. Neither let Hezekiah make you trust in 
the LORD, saying, The LORD will surely 
deliver us, and this city shall not be 
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the king of Assyria.  delivered into the hand of the king of 
Assyria. 

       
Dk1871  30. Og lader ikke Ezekias faa eder til at forlade 

eder paa Herren, idet han siger: Herren skal 
visselig fri os, og denne Stad skal ikke gives i 
Kongen af Assyriens Haand. 

KXII 30. Och låter icke Hiskia förtrösta eder på 
Herran, så att han säger: Herren skall fria 
oss, och denne stad skall icke gifven varda i 
Konungens händer af Assyrien. 

PR1739  30. Ja ärgo pango Hiskia teid mitte tühja 
lootma Jehowa peäle, kui ta ütleb: Jehowa 
wöttab meid töeste ärrapeästa, ja sesinnane 
lin ei pea mitte Assuri kunninga kätte sama. 

LT 30. Teneįtikina jūsų Ezekijas pasitikėti 
Viešpačiu, sakydamas: ‘Viešpats tikrai mus 
išgelbės ir neatiduos šito miesto į Asirijos 
karaliaus rankas’. 

       
Luther1912 30. Und laßt euch Hiskia nicht vertrösten auf 

den HERRN, daß er sagt: Der HERR wird uns 
erretten, und diese Stadt wird nicht in die 
Hände des Königs von Assyrien gegeben 
werden. 

Ostervald‐Fr 30. Qu'Ézéchias ne vous fasse pas mettre 
votre confiance en l'Éternel, en disant: 
L'Éternel ne manquera pas de nous délivrer, 
et cette ville ne sera pas livrée aux mains du 
roi d'Assyrie. 

RV'1862  30. Y no os haga Ezequías confiar en Jehová, 
diciendo: Librando nos librará Jehová, y esta 
ciudad no será entregada en mano del rey de 
Asiria. 

SVV1770 30 Daartoe dat Hizkia u niet doe vertrouwen 
op den HEERE, zeggende: De HEERE zal ons 
zekerlijk redden, en deze stad zal niet in de 
hand van den koning van Assyrie gegeven 
worden. 

       
PL1881  30. A niech wam nie rozkazuje ufać Ezechyjasz 

w Panu, mówiąc: Pewnie nas wyrwie Pan, a 
nie będzie podane to miasto w ręce króla 

Karoli1908Hu 30. És ne biztasson titeket Ezékiás az Úrral, 
ezt mondván: Kétség nélkül megszabadít 
minket az Úr, [17†] és nem adaƟk e város az 
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Assyryjskiego.  assiria király kezébe.
RuSV1876 30 и пусть не обнадеживает вас Езекия 

Господом, говоря: „спасет насГосподь и не 
будет город сей отдан в руки царя 
Ассирийского". 

БКуліш 30. Та й нехай не баламутить вас Езекія 
надїєю на Господа, мовляючи: Господь 
визволить нас і не подасть городу сього 
цареві Ассирийському на поталу. 

       
FI33/38  31. Älkää kuulko Hiskiaa.' Sillä Assurin 

kuningas sanoo näin: 'Tehkää sovinto minun 
kanssani ja antautukaa minulle, niin te saatte 
syödä kukin omasta viinipuustanne ja 
viikunapuustanne ja juoda kukin omasta 
kaivostanne, 

Biblia1776 31. Älkäät kuulko Hiskiaa; sillä näin sanoo 
Assyrian kuningas: sopikaat minun kanssani, 
ja tulkaat minun tyköni, niin joka mies on 
syövä viinapuustansa ja fikunapuustansa, ja 
juova kaivostansa, 

CPR1642  31. Älkät cuulco Hiskiat sillä näin sano 
Assyrian Cuningas: Ottacat minun armon 
wastan ja tulcat minun tygöni nijn jocamies on 
syöpä wijnapuustans ja ficunapuustans ja on 
juopa hänen caiwostans. 

   

       
MLV19  31 Do not listen to Hezekiah. For thus says the 

king of Assyria, Make your* peace with me 
and come out to me. And eat you* every man 
of his vine and every man of his fig tree and 
drink you* every man the waters of his own 
cistern, 

KJV 31. Hearken not to Hezekiah: for thus saith 
the king of Assyria, Make an agreement with 
me by a present, and come out to me, and 
then eat ye every man of his own vine, and 
every one of his fig tree, and drink ye every 
one the waters of his cistern: 

       
Dk1871  31. Lyder ikke Ezekias ad; thi saa sagde  KXII 31. Hörer icke Hiskia; ty så säger Konungen 
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Kongen af Assyrien: Slutter Fred med mig og 
gaar ud til mig og æder hver af sit Vintræ og 
hver af sit Figentræ og drikker hver Vand af 
sin Brønd, 

af Assyrien: Görer mig till vilja, och kommer 
ut till mig, så skall hvar och en äta af sitt 
vinträ, och af sitt fikonaträ, och dricka af sin 
brunn: 

PR1739  31. Ärge kuulge mitte Hiskia sanna; sest nenda 
ütleb Assuri kunningas: Leppige moga anni 
pärrast, ja tulge wälja mo jure ja söge igga 
mees omma winapuust ja igga mees omma 
wigipuust, ja joge iggamees wet ommast 
kaewust: 

LT 31. Neklausykite Ezekijo, nes taip sako 
Asirijos karalius: ‘Padarykite su manimi 
sutartį ir išeikite pas mane. Kiekvienas 
valgysite nuo savo vynmedžio, nuo savo 
figmedžio ir gersite vandenį iš savo šulinio, 

       
Luther1912 31. Gehorchet Hiskia nicht! Denn so spricht 

der König von Assyrien: Nehmet an meine 
Gnade und kommt zu mir heraus, so soll 
jedermann von seinem Weinstock und seinem 
Feigenbaum essen und von seinem Brunnen 
trinken, 

Ostervald‐Fr 31. N'écoutez point Ézéchias; car ainsi a dit 
le roi d'Assyrie: Faites la paix avec moi, et 
sortez vers moi; et vous mangerez chacun 
de sa vigne et chacun de son figuier, et vous 
boirez chacun de l'eau de sa citerne; 

RV'1862  31. No oigais a Ezequías, porque así dice el rey 
de Asiria: Dádme presente, y salíd a mí, y cada 
uno comerá de su vid, y de su higuera, y cada 
uno beberá las aguas de su pozo; 

SVV1770 31 Hoort naar Hizkia niet; want zo zegt de 
koning van Assyrie: Handelt met mij door 
een geschenk, en komt tot mij uit, en eet, 
een ieder van zijn wijnstok, en een ieder van 
zijn vijgeboom; en drinkt een ieder het 
water zijns bornputs; 

       
PL1881  31. Nie słuchajcie Ezechyjasza. Albowiem tak 

mówi król Assyryjski: Uczyócie ze mną 
Karoli1908Hu 31. Ne hallgassatok Ezékiásra; mert így szól 

Assiria királya: Békéljetek meg velem, és 
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przymierze, a wynijdźcie do mnie, a jedzcie 
każdy z winnicy swojej i każdy z figi swojej, i 
pijcie każdy wodę z studnicy swojej, 

jőjjetek ki hozzám, és kiki egyék az ő 
szőlőjéből [18†] és fügefájáról, és igyék az ő 
kútjának vizéből; 

RuSV1876 31 Не слушайте Езекии. Ибо так говорит 
царь Ассирийский: примиритесь со мною и 
выйдите ко мне, и пусть каждый ест плоды 
виноградной лозы своей и смоковницы 
своей, и пусть каждый пьет воду из своего 
колодезя, 

БКуліш 31. Не слухайте Езекії! бо так говорить 
царь Ассирийський: Зробіте примиррє зо 
мною й вийдїть до мене, й нехай всякий 
їсть виноград свій й смокви свої, й кожен 
нехай пє воду з колодязя свого, 

       
FI33/38  32. kunnes minä tulen ja vien teidät maahan, 

joka on teidän maanne kaltainen, vilja‐, viini‐ 
ja leipämaahan, viinitarhojen, jalon öljypuun 
ja hunajan maahan; ja niin te saatte elää 
ettekä kuole. Mutta älkää kuulko Hiskiaa; sillä 
hän viettelee teidät, kun sanoo: Herra 
pelastaa meidät. 

Biblia1776 32. Siihen asti minä tulen ja vien teitä siihen 
maahan, joka teidän maanne kaltainen on, 
jossa jyviä, viinaa, leipää, viinamäkiä, 
öljypuita, öljyä ja hunajaa on, niin te elätte 
ja ette kuole. Älkäät kuulko Hiskiaa, sillä hän 
pettää teitä, kuin hän sanoo: Herra pelastaa 
meitä. 

CPR1642  32. Sijhenasti että minä tulen ja wien teitä 
sijhen maahan joca teidän maan caldainen on 
josa jywiä wijna leipä wijnamäkiä öljypuita 
öljyä ja hunajata on nijn te elätte ja ette cuole 
älkät cuulco Hiskiat sillä hän pettä teidän 
cosca hän sano: HERra pelasta meitä. 

   

       
MLV19  32 until I come and take away to a land like 

your* own land, a land of grain and new wine, 
KJV 32. Until I come and take you away to a land 

like your own land, a land of corn and wine, 
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a land of bread and vineyards, a land of olive 
trees and of honey, that you* may live and 
not die. And do not listen to Hezekiah when 
he persuades you*, saying, Jehovah will 
deliver us. 

a land of bread and vineyards, a land of oil 
olive and of honey, that ye may live, and not 
die: and hearken not unto Hezekiah, when 
he persuadeth you, saying, The LORD will 
deliver us. 

       
Dk1871  32. indtil jeg kommer og henter eder til et 

Land som eders Land, et Land, i hvilket der er 
Korn og Vin, et Land, i hvilket der er Brød og 
Vingaarde, et Land, i hvilket der er Olietræer, 
Olie og Honning: Saa skulle I blive ved Live og 
ikke dø; og lyder ikke Ezekias ad, naar han 
tilskynder eder og siger: Herren skal fri os. 

KXII 32. Intilldess jag kommer, och hemtar eder 
uti ett land, det edro lande likt är, der korn, 
must, bröd, vingårdar, oljoträ, olja och 
hannog uti är, så fån I lefva, och icke dö; 
hörer intet Hiskia, ty han förförer eder, då 
han säger: Herren varder oss hjelpandes. 

PR1739  32. Kunni ma tullen ja wöttan teid wia ühhe 
male, mis on kui teie Ma, üks wilja ja maggusa 
wina Ma, üks leiwa ja wina‐mäggede Ma, üks 
öllimarja‐pude ja mee Ma, siis peate ellusse 
jäma ja ei mitte ärrasurrema; ärge kuulge 
nüüd mitte Hiskia sanna, sest ta kihhutab teid,
kui ta ütleb: Jehowa wöttab meid ärrapeästa. 

LT 32. kol aš ateisiu ir išvesiu jus į žemę, 
panašią į jūsų žemę, pilną javų, vyno, 
duonos, vynuogių, alyvmedžių ir medaus, 
kad galėtumėte gyventi ir nemirti. 
Neklausykite Ezekijo, kai jis jus įtikinėja, 
sakydamas: ‘Viešpats mus išgelbės’. 

       
Luther1912 32. bis ich komme und hole euch in ein Land, 

das eurem Lande gleich ist, darin Korn, Most, 
Brot, Weinberge, Ölbäume und Honig sind; so 
werdet ihr leben bleiben und nicht sterben. 
Gehorchet Hiskia nicht; denn er verführt euch, 
daß er spricht: Der HERR wird uns erretten. 

Ostervald‐Fr 32. Jusqu'à ce que je vienne, et que je vous 
emmène en un pays pareil au vôtre, un pays 
de froment et de vin, un pays de pain et de 
vignes, un pays d'oliviers à huile et de miel; 
et vous vivrez et ne mourrez point. 
N'écoutez pas Ézéchias, car il vous leurre, en 
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disant: L'Éternel nous délivrera.
RV'1862  32. Hasta que yo venga, y os lleve a una tierra 

como la vuestra, tierra de grano y de vino, 
tierra de pan y de viñas, tierra de olivas, de 
aceite, y de miel, y viviréis y no moriréis. No 
oigais a Ezequías, porque os engaña cuando 
dice: Jehová nos librará. 

SVV1770 32 Totdat ik kom, en u haal in een land, als 
ulieder land, een land van koren en van 
most, een land van brood en van 
wijngaarden, een land van olijven, van olie 
en van honig; zo zult gij leven en niet 
sterven; en hoort niet naar Hizkia, want hij 
hitst u op, zeggende: De HEERE zal ons 
redden. 

       
PL1881  32. Aż przyjdę a pobiorę was do ziemi 

podobnej ziemi waszej, do ziemi żyznej i 
obfitującej winem, do ziemi chleba i winnic, 
do ziemi drzew oliwnych, i oliwy, i miodu; i 
będziecie żyli, a nie pomrzecie. Nie słuchajcież 
Ezechyjasza; bo was zwodzi, mó wiąc: Pan was 
wybawi. 

Karoli1908Hu 32. Míg eljövök és elviszlek titeket a ti 
földetekhez hasonló földre, gabonás és 
boros földre, kenyeres és szőlős földre, 
olajfás, és mézes földre, hogy élhessetek és 
meg ne haljatok. Ne higyjetek Ezékiásnak, 
mert félrevezet benneteket, mikor azt 
mondja: Az Úr megszabadít minket! 

RuSV1876 32 пока я не приду и не возьму вас в землю 
такую же, как и ваша земля, в землю хлеба 
и вина, в землю плодов и виноградников, в 
землю масличных дерев и меда, ибудете 
жить, и не умрете. Не слушайте же Езекии, 
который обольщает вас, говоря: „Господь 
спасет нас". 

БКуліш 32. Покіль я прийду та й займу вас у таку 
землю, що вашій землї рівна, у землю 
хлїбню й винну, у землю багату на овощ і 
виноград, у землю маслини й меду, й 
будете жити, а не помрете. Оце ж не 
слухайте Езекії! бо він вас зводить, 
говорючи: Господь вирятує нас. 

       
FI33/38  33. Onko muidenkaan kansojen jumalista  Biblia1776 33. Ovatko myös pakanain jumalat 
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yksikään pelastanut maatansa Assurin 
kuninkaan käsistä? 

pelastaneet kukin maansa Assyrian 
kuninkaan käsistä? 

CPR1642  33. Ongo myös pacanoitten jumalat
pelastanet cukin maans Assyrian Cuningan 
käsist? 

   

       
MLV19  33 Have any of the gods of the nations ever 

delivered his land out of the hand of the king 
of Assyria? 

KJV 33. Hath any of the gods of the nations 
delivered at all his land out of the hand of 
the king of Assyria? 

       
Dk1871  33. Have Hedningernes Guder vel friet hver sit 

Land fra Kongen af Assyriens Haand? 
KXII 33. Hafva ock Hedningarnas gudar hvar och 

en hulpit sitt land ifrå Konungens hand i 
Assyrien? 

PR1739  33. Kas pagganatte jummalad, iggaüks omma 
Ma on milgi wisil ärrapeästnud Assuri 
kunninga käest? 

LT 33. Argi kuris nors iš tautų dievų išgelbėjo 
savo kraštą iš Asirijos karaliaus rankos? 

       
Luther1912 33. Haben auch die Götter der Heiden ein 

jeglicher sein Land errettet von der Hand des 
Königs von Assyrien? 

Ostervald‐Fr 33. Les dieux des nations ont‐ils délivré 
chacun son pays de la main du roi d'Assyrie? 

RV'1862  33. ¿Han librando librado los dioses de las 
gentes cada uno a su tierra de la mano del rey 
de Asiria? 

SVV1770 33 Hebben de goden der volken, ieder zijn 
land, enigszins gered uit de hand van den 
koning van Assyrie? 

       
PL1881  33. Izaż mogli bogowie narodów wybawić 

każdy ziemię swoję, z ręki króla Assyryjskiego?
Karoli1908Hu 33. Vajjon megszabadították‐é a pogányok 

[19†] istenei, mindenik a maga földjét 
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Assiria királyának kezéből?
RuSV1876 33 Спасли ли боги народов, каждый свою 

землю, от руки царя Ассирийского? 
БКуліш 33. Хиба боги народів вирятували, кожен 

свою землю, з руки царя Ассирийського? 
       

FI33/38  34. Missä ovat Hamatin ja Arpadin jumalat? 
Missä ovat Sefarvaimin, Heenan ja Ivvan 
jumalat? Ovatko ne pelastaneet Samariaa 
minun käsistäni? 

Biblia1776 34. Kussa ovat Hematin ja Arpadin jumalat? 
kussa ovat Sepharvaimin, Henan ja Ivvan 
jumalat? ovatko he Samarian pelastaneet 
minun käsistäni? 

CPR1642  34. Cusa owat Hemathin ja Arphadin jumalat? 
cusa owat Sepharwaimin jumalat? Henan ja 
Iwan? owatco he Samarian pelastanet minun 
käsistäni? 

   

       
MLV19  34 Where are the gods of Hamath and of 

Arpad? Where are the gods of Sepharvaim, of 
Hena and Ivvah? Have they delivered Samaria 
out of my hand? 

KJV 34. Where are the gods of Hamath, and of 
Arpad? where are the gods of Sepharvaim, 
Hena, and Ivah? have they delivered 
Samaria out of mine hand? 

       
Dk1871  34. Hvor ere de Guder af Hamath og Arfad? 

hvor ere de Guder af Sefarvajm, Hena og Iva 
mon de have reddet Samaria af min Haand? 

KXII 34. Hvar äro de gudar i Hamath och Arphad? 
Hvar äro de gudar i Sepharvaim, Hena och 
Iva? Hafva de ock hulpit Samarien utu mine 
hand? 

PR1739  34. Kus on Amati ja Arpadi jummalad? kus on 
Sewarwaimi, Ena ja Iwwa jum̃alad? kas 
nemmad Samaria mo käest ärrapeästnud? 

LT 34. Kur yra Hamato ir Arpado dievai? Kur 
Sefarvaimo, Henos ir Ivos dievai? Ar jie 
išgelbėjo Samariją iš mano rankos? 
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Luther1912 34. Wo sind die Götter zu Hamath und Arpad? 
Wo sind die Götter zu Sepharvaim, Hena und 
Iwwa? Haben sie auch Samaria errettet von 
meiner Hand? 

Ostervald‐Fr 34. Où sont les dieux de Hamath et d'Arpad? 
Où sont les dieux de Sépharvaïm, de Héna et 
d'Ivva? A‐t‐on même délivré Samarie de ma 
main? 

RV'1862  34. ¿Dónde está el dios de Emat y de Arfad? 
¿Dónde está el dios de Sefarvaim, de Ana, y 
de Hava? ¿Pudieron estos librar a Samaria de 
mi mano? 

SVV1770 34 Waar zijn de goden van Hamath, en van 
Arpad? Waar zijn de goden van Sefarvaim, 
Hena en Ivva? Ja, hebben zij Samaria uit 
mijn hand gered? 

       
PL1881  34. Gdzież jest bóg Emat i Arfad? gdzież jest 

bóg Sefarwaim, Ana i Awa? izali wyrwali 
Samaryję z rąk moich? 

Karoli1908Hu 34. Hol vannak Hámátnak és Arphádnak 
[20†] istenei? Hol Sefárvaimnak, Hénának és 
Hivvának istenei? És Samariát is 
megszabadították‐é az én kezemből? 

RuSV1876 34 Где боги Емафа и Арпада? Где боги 
Сепарваима, Ены и Иввы? Спасли ли они 
Самарию от руки моей? 

БКуліш 34. Де боги Ематові й Арпадові? де боги 
Сефарваїмові, Енині й Івині? Чи ж 
вирятували вони Самарию з руки моєї? 

       
FI33/38  35. Onko muiden maiden kaikista jumalista 

ainoakaan pelastanut maatansa minun 
käsistäni? Kuinka sitten Herra pelastaisi 
Jerusalemin minun käsistäni?' 

Biblia1776 35. Kussa on joku kaikkein niiden 
maakuntain jumalain seassa, joka maansa 
on pelastanut minun kädestäni, että Herra 
nyt pelastaisi Jerusalemin minun kädestäni? 

CPR1642  35. Cusa on jocu Jumala caiken maacunnan 
jumalten seas cuin maans on pelastanut 
minun kädestäni että HERra nyt pelasta 
Jerusalemin minun kädestäni? 
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MLV19  35 Who are they among all the gods of the 
countries that have delivered their country 
out of my hand, that Jehovah should deliver 
Jerusalem out of my hand? 

KJV 35. Who are they among all the gods of the 
countries, that have delivered their country 
out of mine hand, that the LORD should 
deliver Jerusalem out of mine hand? 

       
Dk1871  35. Hvo iblandt alle Guderne i Landene ere de, 

som have friet deres Land af min Haand, at 
Herren skulde redde Jerusalem fra min 
Haand? 

KXII 35. Hvar är en gud ibland alla lands gudar, 
som sitt land friat hafver utu mina hand, att 
Herren nu skall fria Jerusalem utu mina 
hand? 

PR1739  35. Kes on keige nende made jummalatte 
seast, kes ommad maad mo käest 
ärrapeästnud? et Jehowa peaks Jerusalemma 
mo käest ärrapeästma. 

LT 35. Kuris iš dievų išgelbėjo savo kraštą iš 
mano rankos, kad Viešpats išgelbėtų 
Jeruzalę iš mano rankos?’ ‘‘ 

       
Luther1912 35. Wo ist ein Gott unter aller Lande Göttern, 

die ihr Land haben von meiner Hand errettet, 
daß der HERR sollte Jerusalem von meiner 
Hand erretten? 

Ostervald‐Fr 35. De tous les dieux de ces pays‐là, lesquels 
ont délivré leur pays de ma main, pour que 
l'Éternel délivre Jérusalem de ma main? 

RV'1862  35. ¿Qué dios de todos los dioses de las 
provincias ha librado a su provincia de mi 
mano, para que libre Jehová de mi mano a 
Jerusalem? 

SVV1770 35 Welke zijn ze onder alle goden der 
landen, die hun land uit mijn hand gered 
hebben, dat de HEERE Jeruzalem uit mijn 
hand redden zou? 

       
PL1881  35. Któryż jest między wszystkimi bogi tych 

ziem, któryby wyrwał ziemię swoję z ręki 
mojej? A miałby Pan wyrwać Jeruzalem z ręki 

Karoli1908Hu 35. Kicsoda a földön való minden istenek 
közül, a ki megszabadíthatta volna az ő 
földjét az én kezemből, hogy az Úr is [21†] 
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mojej?  kiszabadíthatná Jeruzsálemet az én 
kezemből? 

RuSV1876 35 Кто из всех богов земель сих спас землю 
свою от руки моей? Так неужели Господь 
спасет Иерусалим от руки моей? 

БКуліш 35. Котрий з усїх богів сих земель 
вирятував свою землю з руки моєї? 

       
FI33/38  36. Mutta kansa oli vaiti, eivätkä he 

vastanneet hänelle mitään; sillä kuningas oli 
käskenyt niin ja sanonut: Älkää vastatko 
hänelle. 

Biblia1776 36. Ja kansa vaikeni ja ei häntä mitäkään
vastannut: sillä kuningas oli käskenyt ja 
sanonut: älkäät häntä vastatko. 

CPR1642  36. Ja Canssa waickeni ja ei händä mitäkän 
wastannut sillä Cuningas oli käskenyt ja 
sanonut: älkät händä wastatco. 

   

       
MLV19  36 But the people were silent and did not 

answer him a word, for the king's 
commandment was, saying, Do not answer 
him. 

KJV 36. But the people held their peace, and 
answered him not a word: for the king's 
commandment was, saying, Answer him 
not. 

       
Dk1871  36. Og Folket tav og svarede ham ikke et Ord; 

thi det var Kongens Befaling, som havde sagt: 
Svarer ham intet! 

KXII 36. Då tigde folket, och svarade honom 
intet; ty Konungen hade budit, och sagt: 
Svarer honom intet. 

PR1739  36. Ja rahwas jäid wait ja ei wastand temmale 
sannagi: sest se olli kunninga käsk, mis ta 
öölnud: Teie ei pea temmale mitte wastama. 

LT 36. Žmonės tylėjo ir neatsakė jam nė žodžio, 
nes toks buvo karaliaus įsakymas: 
‘‘Neatsakykite jam’‘. 
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Luther1912 36. Das Volk aber schwieg still und antwortete 
ihm nichts; denn der König hatte geboten und 
gesagt: Antwortet ihm nichts. 

Ostervald‐Fr 36. Mais le peuple se tut et ne lui répondit 
pas un mot. Car le roi l'avait ainsi ordonné, 
en disant: Vous ne lui répondrez pas. 

RV'1862  36. Y el pueblo calló, que no le respondieron 
palabra: porque había mandamiento del rey, 
el cual había dicho: No le respondáis. 

SVV1770 36 Doch het volk zweeg stil en antwoordde 
hem niet een woord; want het gebod des 
konings was, zeggende: Gij zult hem niet 
antwoorden. 

       
PL1881  36. Ale milczał lud, i nie odpowiedzieli mu 

słowa; bo takie było rozkazanie królewskie, 
mówiąc: Nie odpowiadajcie mu. 

Karoli1908Hu 36. De a nép csak hallgatott, és nem felelt 
néki csak egy igét sem; mert a király 
megparancsolta volt, mondván: Ne 
feleljetek néki. 

RuSV1876 36 И молчал народ и не отвечали ему ни 
слова, потому что было приказание царя: 
„не отвечайте ему". 

БКуліш 36. І мовчав народ і не відказували йому 
нї слова, бо мали наказ від царя: Не 
відповідайте йому. 

       
FI33/38  37. Sitten palatsin päällikkö Eljakim, Hilkian 

poika, ja kirjuri Sebna ja kansleri Jooah, 
Aasafin poika, tulivat Hiskian luo vaatteet 
reväistyinä ja kertoivat hänelle, mitä Rabsake 
oli sanonut. 

Biblia1776 37. Niin tuli Eliakim Hilkian poika 
huoneenhaltia, ja Sebna kirjoittaja, ja Joa 
Asaphin poika kansleri Hiskian tykö 
reväistyillä vaatteilla, ja ilmoittivat hänelle 
Rabsaken sanat. 

CPR1642  37. Nijn tuli Eliakin Hilckian poica 
huonenhaldia ja Sebna kirjoittaja ja Joah 
Asaphin poica Cantzleri Hiskian tygö 
rewäistyillä waatteilla ja ilmoitit hänelle 
RabSaken sanat. 
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MLV19  37 Then Eliakim the son of Hilkiah, who was 

over the household and Shebna the scribe and 
Joah the son of Asaph the recorder, came to 
Hezekiah with their clothes torn and told him 
the words of Rabshakeh. 

KJV 37. Then came Eliakim the son of Hilkiah, 
which was over the household, and Shebna 
the scribe, and Joah the son of Asaph the 
recorder, to Hezekiah with their clothes 
rent, and told him the words of Rabshakeh. 

       
Dk1871  37. Da kom Eliakim Hilkias Søn, som var 

Hovmester, og Sebna, Kansleren, og Ioa, Asafs 
Søn, Historieskriveren, til Ezekias med 
sønderrevne Klæder, og de gave ham 
Rabsakes Ord til Kende. 

KXII 37. Så kom då Eliakim, Hilkia son, 
hofmästaren, och Sebna skrifvaren, och 
Joah, Asaphs son, cancelleren, till Hiskia 
med rifven kläder, och gåfvo honom 
tillkänna RabSake ord. 

PR1739  37. Siis tulli Ilkia poeg Eljakim, kes koia ülle, ja 
Sebna se kirjotaja, ja Asawi poeg Joa se ullem‐
nou‐andja Hiskia jure löhki kärristud rided 
selgas, ja kulutasid temmale Rabsake sannad. 

LT 37. Rūmų viršininkas Hilkijo sūnus Eljakimas, 
raštininkas Šebna ir Asafo sūnus Joahas, 
metraštininkas, atėjo pas Ezekiją perplėštais 
drabužiais ir jam perdavė Rabšakės žodžius. 

       
Luther1912 37. Da kamen Eljakim, der Sohn Hilkias, und 

Sebna, der Schreiber, und Joah, der Sohn 
Asaphs, der Kanzler, zu Hiskia mit zerrissenen 
Kleidern und sagten ihm an die Worte des 
Erzschenken. 

Ostervald‐Fr 37. Et Éliakim, fils de Hilkija, préfet du palais, 
Shebna, le secrétaire, et Joach, fils d'Asaph, 
le chancelier, revinrent vers Ézéchias, leurs 
vêtements déchirés, et lui rapportèrent les 
paroles de Rabshaké. 

RV'1862  37. Entónces vinieron Eliacim, hijo de Helcías, 
que era mayordomo, y Sobna el escriba, y Joa, 
hijo de Asaf, canciller, a Ezequías rasgados sus 
vestidos, y recitáronle las palabras de 

SVV1770 37 Toen kwam Eljakim, de zoon van Hilkia, 
de hofmeester, en Sebna, de schrijver, en 
Joah, de zoon van Asaf, de kanselier, tot 
Hizkia, met gescheurde klederen; en zij 
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Rabsaces.  gaven hem de woorden van Rabsake te 
kennen. 

       
PL1881  37. Przyszedł tedy Elijakim, syn Helkijaszowy, 

przełożony domu, i Sobna pisarz, i Joach, syn 
Asafowy, kanclerz, do Ezechyjasza, rozdarłszy 
szaty swe, i oznajmili mu słowa Rabsacesowe.

Karoli1908Hu 37. És elment Eliákim, a Hilkia fia, a király 
házának gondviselője, és Sebna, az íródeák, 
és Joákh, az Asáf fia, az emlékíró, Ezékiáshoz 
megszaggatott ruhákban, és elmondák néki 
Rabsaké beszédit. 

RuSV1876 37 И пришел Елиаким, сын Хелкиин, 
начальник дворца, и Севна писец и Иоах, 
сын Асафов, дееписатель, к Езекии в 
разодранных одеждах, и пересказали ему 
слова Рабсаковы. 

БКуліш 37. І прийшов Еліяким Хелкієнко, 
начальник палати, та Себна, писарь, та й 
Йоах Асафенко, лїтописець, з роздертою 
одїжжю до Езекії, та й оповіли йому слова 
Рабсакові. 

       
  19 luku     
       
  Jesajan ennustus Jerusalemin pelastumisesta. 

Sanheribin häviö ja surma. 
   

       
FI33/38  1. Kun kuningas Hiskia sen kuuli, repäisi hän 

vaatteensa, pukeutui säkkiin ja meni Herran 
temppeliin. 

Biblia1776 1. Kuin kuningas Hiskia sen kuuli, repäisi hän 
vaatteensa ja puki säkin yllensä ja meni 
Herran huoneesen. 

CPR1642  1. COsca Cuningas Hiskia nämät cuuli rewäis 
hän waattens ja puki säkin päällens ja meni 
HERran huoneseen. 
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MLV19  1 And it happened, when king Hezekiah heard 
it, that he tore his clothes and covered himself 
with sackcloth and went into the house of 
Jehovah. 

KJV 1. And it came to pass, when king Hezekiah 
heard it, that he rent his clothes, and 
covered himself with sackcloth, and went 
into the house of the LORD. 

       
Dk1871  1. Og det skete, der Kong Ezekias hørte det, 

da sønderrev han sine Klæder og iførte sig 
Sæk og gik ind i Herrens Hus. 

KXII 1. Då Konung Hiskia det hörde, ref han sin 
kläder, och drog en säck uppå sig, och gick in 
uti Herrans hus; 

PR1739  1. Ja se sündis, kui kunningas Hiskia sedda 
kulis, et ta ommad rided löhki kärristas, ja 
ennast kotti‐ridega kattis ja Jehowa kotta läks.

LT 1. Tai išgirdęs, karalius Ezekijas perplėšė 
savo drabužius, apsirengė ašutine ir nuėjo į 
Viešpaties namus. 

       
Luther1912 1. Da der König Hiskia das hörte, zerriß er 

seine Kleider und legte einen Sack an und ging 
in das Haus des Herrn 

Ostervald‐Fr 1. Lorsque le roi Ézéchias eut entendu ces 
choses, il déchira ses vêtements, il se couvrit 
d'un sac, et entra dans la maison de 
l'Éternel. 

RV'1862  1. Y COMO el rey Ezequías lo oyó, rompió sus 
vestidos, y cubrióse de saco, y entróse en la 
casa de Jehová. 

SVV1770 1 En het geschiedde, als de koning Hizkia dat 
hoorde, zo scheurde hij zijn klederen, en 
bedekte zich met een zak, en ging in het huis 
des HEEREN. 

       
PL1881  1. A gdy to usłyszał król Ezechyjasz, rozdarł 

szaty swoje, a oblekł się w wór, i wszedł do 
domu Paóskiego; 

Karoli1908Hu 1. Mikor pedig ezeket [1†] halloƩa Ezékiás 
király, megszaggatta az ő ruháit, és zsákba 
öltözék, és bement az Úr házába. 

RuSV1876 1 Когда услышал это царь Езекия, то 
разодрал одежды свои и покрылся 

БКуліш 1. Почувши се царь Езекія, роздер одежу 
на собі, обгорнувся волосяним 
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вретищем, и пошел в дом Господень. веретищем і пійшов у храм Господень.
       

FI33/38  2. Ja hän lähetti palatsin päällikön Eljakimin ja 
kirjuri Sebnan sekä pappien vanhimmat, 
säkkeihin puettuina, profeetta Jesajan, 
Aamoksen pojan, tykö. 

Biblia1776 2. Ja hän lähetti Eliakimin huoneenhaltian ja 
Sebnan kirjoittajan vanhimpain pappien 
kanssa, puetettuina säkeillä, prophetan 
Jesaian Amotsin pojan tykö. 

CPR1642  2. Ja hän lähetti Eliakimin huonenhaldian ja 
Sebnan kirjoittajan wanhimmitten Pappein 
cansa puetettuna säkeillä Prophetan Esaian 
Amoxen pojan tygö. 

   

       
MLV19  2 And he sent Eliakim, who was over the 

household and Shebna the scribe and the 
elders of the priests (covered with sackcloth) 
to Isaiah the prophet the son of Amoz. 

KJV 2. And he sent Eliakim, which was over the 
household, and Shebna the scribe, and the 
elders of the priests, covered with sackcloth, 
to Isaiah the prophet the son of Amoz. 

       
Dk1871  2. Og han sendte Eliakim, som var Hovmester, 

og Sebna, Kansleren, og de ældste af 
Præsterne, som havde iført sig Sæk, til 
Profeten Esajas, Amoz's Søn. 

KXII 2. Och sände Eliakim hofmästaren, och 
Sebna skrifvaren, samt med de äldsta 
Presterna, klädda i säcker, till Propheten 
Esaia, Amos son. 

PR1739  2. Ja läkkitas Eljakimi, kes koia ülle olli, ja 
Sebna se kirjotaja ja preestride wannemad, 
kotti‐riettega kaetud, Amotsi poia Jesaia se 
prohweti jure. 

LT 2. Jis nusiuntė rūmų viršininką Eljakimą, 
raštininką Šebną ir vyresniuosius kunigus, 
apsirengusius ašutinėmis, pas pranašą Izaiją, 
Amoco sūnų. 

       
Luther1912 2. und sandte Eljakim, den Hofmeister, und  Ostervald‐Fr 2. Puis il envoya Éliakim, le préfet du palais, 
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Sebna, den Schreiber, samt den Ältesten der 
Priester, mit Säcken angetan, zu dem 
Propheten Jesaja, dem Sohn des Amoz; 

et Shebna, le secrétaire, et les anciens 
d'entre les sacrificateurs, couverts de sacs, 
vers Ésaïe, le prophète, fils d'Amots. 

RV'1862  2. Y envió a Eliacim el mayordomo, y a Sobna 
escriba, y a los ancianos de los sacerdotes 
vestidos de sacos, a Isaías profeta, hijo de 
Amós, 

SVV1770 2 Daarna zond hij Eljakim, den hofmeester, 
en Sebna, den schrijver, en de oudsten der 
priesteren, met zakken bedekt, tot Jesaja, 
den profeet, den zoon van Amoz; 

       
PL1881  2. I posłał Elijakima, sprawcę domu swego, i 

Sobnę pisarza, i starsze z kapłanów, obleczone 
w wory, do Izajasza proroka, syna 
Amosowego. 

Karoli1908Hu 2. És elküldte Eliákimot, a király házának 
gondviselőjét, és Sebnát, az íródeákot, és a 
papoknak véneit, a kik zsákba öltöztek, 
Ésaiás [2†] prófétához, az Ámós fiához; 

RuSV1876 2 И послал Елиакима, начальника дворца, и 
Севну писца, и старшихсвященников, 
покрытых вретищами, к Исаии пророку, 
сыну Амосову. 

БКуліш 2. Еліякима ж, начальника палати, та 
Себну, писаря, вкупі з значнїйшими 
сьвященниками, окритих веретищами, 
послав до пророка Ісаії Амосенка. 

       
FI33/38  3. Ja he sanoivat hänelle: Näin sanoo Hiskia: 

'Hädän, kurituksen ja häväistyksen päivä on 
tämä päivä, sillä lapset ovat tulleet kohdun 
suulle saakka, mutta ei ole voimaa synnyttää. 

Biblia1776 3. Ja he sanoivat hänelle: näin sanoo Hiskia: 
tämä on vaivan, toran ja häväistyksen päivä; 
sillä lapset ovat tulleet synnyttämiselle, 
mutta ei ole voimaa synnyttää. 

CPR1642  3. Ja hän sanoi hänelle: näin sano Hiskia: tämä 
päiwä on waiwan toran ja häwäistyxen päiwä 
lapset owat synnyttämiselläns mutta ei ole 
woima synnyttä. 
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MLV19  3 And they said to him, Thus says Hezekiah, 
This day is a day of trouble and of rebuke and 
of blasphemy, for the sons have come to the 
birth and there is no strength to bring forth. 

KJV 3. And they said unto him, Thus saith 
Hezekiah, This day is a day of trouble, and of 
rebuke, and blasphemy: for the children are 
come to the birth, and there is not strength 
to bring forth. 

       
Dk1871  3. Og de sagde til ham: Saa sagde Ezekias: 

Denne Dag er Nødens og Tugtelsens og 
Bespottelsens Dag; thi Børnene ere komne til 
Fødselens Sted, og der er ingen Kraft til at 
føde. 

KXII 3. Och de sade till honom: Så säger Hiskia: 
Denne dagen är en bedröfvelses, bannors 
och förhädelses dag; barnen äro komne till 
födslon; men ingen magt är till att föda. 

PR1739  3. Ja nemmad ütlesid ta wasto: Nenda ütleb 
Hiskia, sesinnane pääw on ahhastusse ja 
söitlemisse ja laimamisse pääw; sest lapsed 
on tulnud lapse‐koiast wälja, ja rammo ep 
olle, neid ilmale tua. 

LT 3. Jie sakė jam: ‘‘Taip sako Ezekijas: ‘Šita 
diena yra bausmės, pažeminimo ir gėdos 
diena; atėjo laikas gimdyti, o jėgų nėra. 

       
Luther1912 3. und sie sprachen zu ihm: So sagt Hiskia: Das 

ist ein Tag der Not, des Scheltens und des 
Lästerns; die Kinder sind gekommen an die 
Geburt und ist keine Kraft da, zu gebären. 

Ostervald‐Fr 3. Et ils lui dirent: Ainsi dit Ézéchias: Ce jour 
est un jour d'angoisse, de châtiment et 
d'opprobre; car les enfants sont venus 
jusqu'au moment de naître; mais il n'y a 
point de force pour enfanter. 

RV'1862  3. Que le dijesen: Así dijo Ezequías: Este día es 
día de angustia, y de reprensión, y de 
blasfemia: porque los hijos han venido hasta 
la rotura, y la que pare no tiene fuerzas. 

SVV1770 3 En zij zeiden tot hem: Alzo zegt Hizkia: 
Deze dag is een dag der benauwdheid, en 
der schelding, en der lastering; want de 
kinderen zijn gekomen tot aan de geboorte, 
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en er is geen kracht om te baren.
       

PL1881  3. Którzy rzekli do niego: Tak mówi Ezechyjasz: 
Dzieó utrapienia i łajania, i bluźnierstwa jest 
ten dzieó; albowiem synowie przyszli aż do 
porodzenia, a siły niemasz ku rodzeniu. 

Karoli1908Hu 3. És mondának néki: Ezt mondja Ezékiás: E 
nap nyomorúságnak, szidalmazásnak és [3†] 
káromlásnak napja; mert a fiak a szülésre 
jutottak, de nincs erő szüléshez. 

RuSV1876 3 И они сказали ему: так говорит Езекия: 
день скорби и наказания ипосрамления – 
день сей; ибо дошли младенцы до 
отверстия утробы матерней, асилы нет 
родить. 

БКуліш 3. І промовили вони до його: Так говорить 
Езекія: День смутку, лайки й сорому є 
день сей: прийшли сини до породу, та 
нема снаги вродити. 

       
FI33/38  4. Ehkä Herra, sinun Jumalasi, kuulee kaikki 

Rabsaken sanat, joilla hänen herransa, Assurin 
kuningas, on lähettänyt hänet herjaamaan 
elävää Jumalaa, ja rankaisee häntä näistä 
sanoista, jotka Herra, sinun Jumalasi, on 
kuullut. Niin kohota nyt rukous jäännöksen 
puolesta, joka vielä on olemassa.' 

Biblia1776 4. Jospa Herra sinun Jumalas kuulis kaikki 
Rabsaken sanat, jonka hänen herransa 
Assyrian kuningas on lähettänyt tänne 
pilkkaamaan elävää Jumalaa, että hän 
nuhtelis häntä niiden sanain tähden, jotka 
Herra sinun Jumalas kuullut on: niin korota 
sinun rukoukses niiden edestä, jotka vielä 
jääneet ovat; 

CPR1642  4. Jos HERra sinun Jumalas cuulis caicki 
RabSaken sanat jotca hänen Herrans Assyrian 
Cuningas on lähettänyt tänne pilcka puhuman 
eläwätä Jumalata wastan ja häwäisemän 
sanoilla cuin HERra sinun Jumalas cuullut on 
nijn corgota sinun rucouxes nijden edest cuin 
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wielä jäänet owat? 
       

MLV19  4 It may be that Jehovah your God will hear all 
the words of Rabshakeh whom the king of 
Assyria his master has sent to defy the living 
God and will rebuke the words which Jehovah 
your God has heard. Therefore lift up your 
prayer for the remnant that is left. 

KJV 4. It may be the LORD thy God will hear all 
the words of Rabshakeh, whom the king of 
Assyria his master hath sent to reproach the 
living God; and will reprove the words which 
the LORD thy God hath heard: wherefore lift 
up thy prayer for the remnant that are left. 

       
Dk1871  4. Maaske Herren din Gud vil høre alle 

Rabsakes Ord, hvem hans Herre, Kongen af 
Assyrien, sendte for at forhaane den levende 
Gud, og han vil straffe ham for de Ord, som 
Herren din Gud har hørt; saa opløft din Bøn 
for de overblevne, som findes. 

KXII 4. Om tilläfventyrs Herren din Gud ville höra 
all RabSake ord, hvilken hans Herre, 
Konungen i Assyrien, utsändt hafver, till att 
tala förhädelse emot lefvandes Gud; och till 
att bannas med de ord, som Herren din Gud 
hört hafver; så upphäf nu din bön för dem 
som ännu igenlefde äro. 

PR1739  4. Ehk Jehowa so Jum̃al wöttaks keik Rabsake 
sannad kuulda, kedda Assuri kunningas 
temma issand läkkitanud ellawa Jummala 
laimama ja söitlema sannadega, mis Jehowa 
so Jummal on kuulnud; ja te palwet nende 
eest, kes on üllejänud, mis weel leitakse. 

LT 4. Gal Viešpats, tavo Dievas, išgirs žodžius 
Rabšakės, kurį Asirijos karalius pasiuntė 
niekinti gyvąjį Dievą, ir sudraus už žodžius, 
kuriuos Viešpats, tavo Dievas, girdėjo. 
Melskis už tuos, kurie yra likę’ ‘‘. 

       
Luther1912 4. Ob vielleicht der HERR, dein Gott, hören 

wollte alle Worte des Erzschenken, den sein 
Herr, der König von Assyrien, gesandt hat, 

Ostervald‐Fr 4. Peut‐être l'Éternel ton Dieu aura entendu 
toutes les paroles de ce Rabshaké, que le roi 
d'Assyrie, son maître, a envoyé pour insulter 
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Hohn zu sprechen dem lebendigen Gott und 
zu schelten mit Worten, die der HERR, dein 
Gott, gehört hat: So erhebe dein Gebet für die 
übrigen, die noch vorhanden sind. 

le Dieu vivant, et peut‐être que l'Éternel, ton 
Dieu, châtiera les paroles qu'il a entendues. 
Fais donc monter une prière en faveur de ce 
qui reste encore. 

RV'1862  4. Quizá oira Jehová tu Dios todas las palabras 
de Rabsaces, al cual el rey de los Asirios su 
señor ha enviado para injuriar al Dios vivo, y a 
reprender con palabras, las cuales Jehová tu 
Dios ha oido: por tanto alza oración por los 
restos que aun se hallan. 

SVV1770 4 Misschien zal de HEERE, uw God, horen al 
de woorden van Rabsake, denwelken zijn 
heer, de koning van Assyrie, gezonden 
heeft, om den levenden God te honen, en te 
schelden, met woorden, die de HEERE, uw 
God, gehoord heeft; hef dan een gebed op 
voor het overblijfsel, dat gevonden wordt. 

       
PL1881  4. Oby usłyszał Pan, Bóg twój, wszystkie słowa 

Rabsacesowe, którego przysłał król Assyryjski, 
pan jego, urągać Bogu żywemu! aby się 
pomścił onych słów, które słyszał Pan, Bóg 
twój. Przetoż uczyó modlitwę za te ostatki, 
które się znajdują. 

Karoli1908Hu 4. Netalán az Úr, a te Istened meghallotta 
Rabsakénak minden beszédit, a kit elküldött 
az ő ura, Assiria királya, hogy szidalommal 
[4†] illesse az élő Istent és káromló 
beszédekkel, a melyeket az Úr, a te Istened 
meghallott: könyörögj azért azokért, a kik 
még megmaradtak. 

RuSV1876 4 Может быть, услышит Господь Бог твой 
все слова Рабсака, которого послал царь 
Ассирийский, господин его, хулить Бога 
живаго и поносить словами, какие слышал 
Господь Бог твой. Принеси же молитву об 
оставшихся, которые находятся еще в 
живых. 

БКуліш 4. Може, почує Господь, Бог твій, усї слова 
Рабсакові, що його послав пан його, царь 
Ассирийський, зневажати живого Бога й 
поругати словами, що їх чув Господь, Бог 
твій. Благай же за тих, що зостались іще 
живими. 
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FI33/38  5. Kun kuningas Hiskian palvelijat tulivat 
Jesajan tykö, 

Biblia1776 5. Kuin kuningas Hiskian palveliat tulivat 
Jesaian tykö, 

CPR1642  5. COsca Cuningas Hiskian palweliat tulit 
Esaian tygö/ 

   

       
MLV19  5 So the servants of king Hezekiah came to 

Isaiah. 
KJV 5. So the servants of king Hezekiah came to 

Isaiah. 
       

Dk1871  5. Der Kong Ezekias's Tjenere kom til Esajas, KXII 5. Och Konungens Hiskia tjenare kommo till 
Esaia. 

PR1739  5. Ja Hiskia kunninga sullased tullid Jesaia jure, LT 5. Karaliaus Ezekijo tarnai atėjo pas Izaiją.
       

Luther1912 5. Und da die Knechte Hiskias zu Jesaja 
kamen, 

Ostervald‐Fr 5. Les serviteurs du roi Ézéchias vinrent donc 
vers Ésaïe; et Ésaïe leur dit: Vous parlerez 
ainsi à votre maître: 

RV'1862  5. Y vinieron los siervos del rey Ezequías a 
Isaías. 

SVV1770 5 En de knechten van den koning Hizkia 
kwamen tot Jesaja. 

       
PL1881  5. Przyszli tedy słudzy króla Ezechyjasza do 

Izajasza. 
Karoli1908Hu 5. És elmenének az Ezékiás király szolgái 

Ésaiáshoz. 
RuSV1876 5 И пришли слуги царя Езекии к Исаии, БКуліш 5. Як же прийшли слуги царя Езекії до 

Ісаії, 
       

FI33/38  6. sanoi Jesaja heille: Sanokaa näin 
herrallenne: 'Näin sanoo Herra: Älä pelkää 
niitä sanoja, jotka olet kuullut ja joilla Assurin 

Biblia1776 6. Sanoi Jesaia heille: näin sanokaat teidän 
herrallenne: näin sanoo Herra: älä mitään 
peljästy niiden sanain tähden, jotka sinä 
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kuninkaan poikaset ovat häväisseet minua. kuullut olet, joilla Assyrian kuninkaan 
palveliat minua häväisseet ovat. 

CPR1642  6. Sanoi Esaia heille: näin sanocat teidän 
herrallen: näin sano HERra: älä mitän peljästy 
nijden sanain tähden cuins cuullut olet joilla 
Assyrian Cuningan palweliat minua häwäisnet 
owat. 

   

       
MLV19  6 And Isaiah said to them, Thus you* will say 

to your* master, Jehovah says thus, Do not be 
afraid of the words that you have heard, with 
which the servants of the king of Assyria have 
blasphemed me. 

KJV 6. And Isaiah said unto them, Thus shall ye 
say to your master, Thus saith the LORD, Be 
not afraid of the words which thou hast 
heard, with which the servants of the king of 
Assyria have blasphemed me. 

       
Dk1871  6. da sagde Esajas til dem: Saa skulle I sige til 

eders Herre: Saa sagde Herren: Frygt ikke for 
de Ord, som du hørte, de, hvormed Kongen af 
Assyriens Tjenere forhaanede mig. 

KXII 6. Då sade Esaia till dem: Så säger edrom 
herra: Detta säger Herren: Frukta dig intet 
för de ord, som du hört hafver, der 
Konungens tjenare af Assyrien mig med 
förhädt hafva. 

PR1739  6. Ja Jesaia ütles neile: Nenda üttelge omma
issanda wasto: Nenda ütleb Jehowa, ärra 
karda nende sannade eest, mis sa kuulnud, 
misga Assuri kuñinga poisid mind on 
teotanud. 

LT 6. Ir Izaijas sakė jiems: ‘‘Sakykite savo 
valdovui: ‘Taip sako Viešpats: ‘Neišsigąsk 
girdėtų žodžių, kuriais Asirijos karaliaus 
tarnai man piktžodžiavo. 

       
Luther1912 6. sprach Jesaja zu ihnen: So sagt eurem  Ostervald‐Fr 6. Ainsi a dit l'Éternel: Ne crains point à 
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Herrn: So spricht der HERR: Fürchte dich nicht 
vor den Worten, die du gehört hast, womit 
mich die Knechte des Königs von Assyrien 
gelästert haben. 

cause des paroles que tu as entendues, par 
lesquelles les serviteurs du roi d'Assyrie 
m'ont outragé. 

RV'1862  6. E Isaías les respondió: Así diréis a vuestro 
señor: Así dijo Jehová: No temas por las 
palabras que has oido, con las cuales me han 
blasfemado los siervos del rey de Asiria. 

SVV1770 6 En Jesaja zeide tot hen: Zo zult gij tot uw 
heer zeggen: Zo zegt de HEERE: Vrees niet 
voor de woorden, die gij gehoord hebt, 
waarmede Mij de dienaars van den koning 
van Assyrie gelasterd hebben. 

       
PL1881  6. Którym odpowiedział Izajasz: Tak 

powiedzcie panu waszemu: To mówi Pan: Nie 
bój się tych słów, któreś słyszał, któremi mię 
lżyli słudzy króla Assyryjskiego. 

Karoli1908Hu 6. És monda nékik Ésaiás: Ezt mondjátok a ti 
uratoknak: Ezt mondja az Úr: Ne félj a 
beszédektől, a melyeket hallottál, a 
melyekkel szidalmaztak engem Assiria 
királyának szolgái. 

RuSV1876 6 и сказал им Исаия: так скажите господину 
вашему: так говорит Господь: не бойся 
слов, которые ты слышал, которыми 
поносили Меня слуги царя Ассирийского. 

БКуліш 6. Сказав їм Ісаїя: Промовте так до вашого 
пана: Так говорить Господь: Не лякайся 
тих речей, що чув єси, якими поругали 
мене слуги царя Ассирийського. 

       
FI33/38  7. Katso, minä annan häneen mennä sellaisen 

hengen, että hän kuultuaan sanoman palaa 
omaan maahansa. Ja minä annan hänen 
kaatua miekkaan omassa maassansa.' 

Biblia1776 7. Katso, minä annan hänelle hengen, että 
hän saa kuulla sanoman, ja palajaa omalle 
maallensa; ja minä annan hänen kaatua 
miekalla omassa maakunnassansa. 

CPR1642  7. Cadzo minä annan hänelle hengen että hän 
saa cuulla sanoman ja palaja omalle maallens 
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ja minä annan hänen caatua miecalla hänen 
maacunnasans. 

       
MLV19  7 Behold, I will put a spirit in him and he will 

hear news and will return to his own land. 
And I will cause him to fall by the sword in his 
own land. 

KJV 7. Behold, I will send a blast upon him, and 
he shall hear a rumour, and shall return to 
his own land; and I will cause him to fall by 
the sword in his own land. 

       
Dk1871  7. Se, jeg vil indgive ham en Aand, og han skal 

høre et Rygte og drage tilbage til sit Land, og 
jeg vil fælde ham med Sværd i hans Land. 

KXII 7. Si, jag vill gifva honom en anda, att han 
skall få höra ett rykte, och draga tillbaka 
igen i sitt land; och jag vill fälla honom med 
svärd i hans land. 

PR1739  7. Wata, ma tahhan temma sisse ühhe waimo 
anda, et ta peab jutto kuulma ja omma male 
taggasi minnema, ja tahhan tedda temma 
male lasta langeda moöga läbbi. 

LT 7. Štai Aš pasiųsiu jam dvasią, ir jis, išgirdęs 
žinią, grįš į savo šalį ir ten bus nužudytas’ ‘‘. 

       
Luther1912 7. Siehe, ich will ihm einen Geist geben, daß er 

ein Gerücht hören wird und wieder in sein 
Land ziehen, und will ihn durchs Schwert 
fällen in seinem Lande. 

Ostervald‐Fr 7. Voici, je vais mettre en lui un esprit tel, 
qu'ayant appris une nouvelle, il retournera 
dans son pays; et je le ferai tomber par 
l'épée dans son pays. 

RV'1862  7. He aquí, yo pongo en él un espíritu, y oirá 
rumor, y volverse ha a su tierra: y yo haré que 
en su tierra caiga a cuchillo. 

SVV1770 7 Zie, Ik zal een geest in hem geven, dat hij 
een gerucht horen zal, en weder in zijn land 
keren; en Ik zal hem door het zwaard in zijn 
land vellen. 

       



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

PL1881  7. Oto Ja puszczę naó ducha, i usłyszy wieść, a 
wróci się do ziemi swojej, i położę go mieczem 
w ziemi jego. 

Karoli1908Hu 7. Ímé én oly lelket adok belé, hogy hírt [5†] 
hallván, visszatér az ő földjére és fegyverrel 
[6†] vágatom le őt az ő földjében. 

RuSV1876 7 Вот Я пошлю в него дух, и он услышит 
весть, и возвратится в землю свою, и Я 
поражу его мечом в земле его. 

БКуліш 7. Отсе я пошлю в його такого духу, що він 
почує звістку й вернеться він у свою 
землю, й поляже в своїй землї од меча. 

       
FI33/38  8. Ja Rabsake kääntyi takaisin ja tapasi Assurin 

kuninkaan sotimassa Libnaa vastaan; sillä hän 
oli kuullut, että tämä oli lähtenyt Laakiista 
pois. 

Biblia1776 8. Ja kuin Rabsake palasi, löysi hän Assyrian 
kuninkaan sotimasta Libnaa vastaan; sillä 
hän oli kuullut hänen menneeksi Lakiksesta 
pois. 

CPR1642  8. Ja cosca RabSake palais löysi hän Assyrian 
Cuningan sotimast Libnat wastan: sillä hän oli 
cuullut hänen mennexi Lachixest pois. 

   

       
MLV19  8 So Rabshakeh returned and found the king 

of Assyria warring against Libnah, for he had 
heard that he was departed from Lachish. 

KJV 8. So Rabshakeh returned, and found the 
king of Assyria warring against Libnah: for he 
had heard that he was departed from 
Lachish. 

       
Dk1871  8. Og der Rabsake kom tilbage, da fandt han, 

at Kongen af Assyrien stred imod Libna; thi 
han, havde hørt, at han var rejst fra Lakis. 

KXII 8. Och då RabSake kom igen, fann han 
Konungen af Assyrien stridandes emot 
Libna; förty han hade hört, att han var 
dragen ifrå Lachis. 

PR1739  8. Ja Rabsake läks taggasi ja leidis Assuri 
kunningast söddimast Libna wasto, sest ta olli 

LT 8. Rabšakė sugrįžęs rado Asirijos karalių 
kovojantį prieš Libną, nes jis girdėjo, kad šis 
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kuulnud, et ta Lakisist ärraläinud. pasitraukė nuo Lachišo.
       

Luther1912 8. Und da der Erzschenke wiederkam, fand er 
den König von Assyrien streiten wider Libna; 
denn er hatte gehört, daß er von Lachis 
gezogen war. 

Ostervald‐Fr 8. Rabshaké s'en retourna donc, et trouva le 
roi des Assyriens qui assiégeait Libna. Car il 
avait appris qu'il était parti de Lakis. 

RV'1862  8. Y volviendo Rabsaces halló al rey de Asiria 
combatiendo a Lebna: porque ya había oido 
que se había partido de Laquis. 

SVV1770 8 Zo kwam Rabsake weder, en vond den 
koning van Assyrie, strijdende tegen Libna; 
want hij had gehoord, dat hij van Lachis 
vertrokken was. 

       
PL1881  8. Ale wróciwszy się Rabsaces znalazł króla 

Assyryjskiego dobywającego Lebny; albowiem 
usłyszał, iż odciągnął był od Lachys. 

Karoli1908Hu 8. És mikor visszatért Rabsaké, Assiria 
királyát Libna ellen harczolva találta, [7†] 
mert meghallotta volt, hogy Lákisból 
elment. 

RuSV1876 8 И возвратился Рабсак, и нашел царя 
Ассирийского воюющим против Ливны, ибо 
он слышал, что тот отошел от Лахиса. 

БКуліш 8. Коли вернувсь Рабсак назад, найшов 
царя Ассирийського, як облягав Либну, бо 
перечув, що той відойшов од Лахиса. 

       
FI33/38  9. Mutta kun Sanherib kuuli Tirhakasta, 

Etiopian kuninkaasta, sanottavan: Katso, hän 
on lähtenyt liikkeelle sotiakseen sinua 
vastaan, lähetti hän taas sanansaattajat 
Hiskian tykö ja käski sanoa: 

Biblia1776 9. Ja kuin hän sai kuulla Tirhakasta Ethiopian 
kuninkaasta sanottavan: katso, hän on 
mennyt sotimaan sinua vastaan; niin hän 
palasi, ja lähetti sanan Hiskialle ja antoi 
hänelle sanoa: 

CPR1642  9. Ja cosca hän sai cuulla Thirhakast Ethiopian 
Cuningast cadzo hän on mennyt sotiman sinua 
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wastan nijn hän palais. JA lähetti sanan 
Hiskialle ja andoi hänelle sanoa: 

       
MLV19  9 And when he heard say of Tirhakah king of 

Ethiopia, Behold, he comes out to fight 
against you, he sent messengers again to 
Hezekiah, saying, 

KJV 9. And when he heard say of Tirhakah king 
of Ethiopia, Behold, he is come out to fight 
against thee: he sent messengers again unto 
Hezekiah, saying, 

       
Dk1871  9. Og der han hørte om Thirhaka, Morlands 

Konge, og der sagdes: Se, han er dragen ud at 
stride imod dig, da sendte han igen Bud til 
Ezekias og lod sige: 

KXII 9. Och han fick höra om Thirhaka, Konungen 
i Ethiopien: Si, han är utdragen till att strida 
emot dig. Då vände han om, och sände båd 
till Hiskia, och lät säga honom: 

PR1739  9. Ja ta kulis Mora‐ma kunningast Tirrakast, et 
ööldi: Wata, temma on wäljatulnud sinnoga 
taplema: siis läkkitas ta jälle Käskusid Hiskia 
jure ja ütles: 

LT 9. Asirijos karalius išgirdo, kad Etiopijos 
karalius Tirhaka ateina kariauti prieš jį. 
Tuomet jis dar kartą siuntė pasiuntinius pas 
Ezekiją, sakydamas: 

       
Luther1912 9. Und da er hörte von Thirhaka, dem König 

der Mohren: Siehe, er ist ausgezogen mit dir 
zu streiten, sandte er abermals Boten zu 
Hiskia und ließ ihm sagen: 

Ostervald‐Fr 9. Or le roi entendit dire au sujet de 
Thirhaca, roi d'Éthiopie: Voici, il est sorti 
pour te combattre. C'est pourquoi Sanchérib 
envoya de nouveau des messagers à 
Ézéchias, et leur dit: 

RV'1862  9. Y oyó decir de Taraca rey de Etiopía: He 
aquí que es salido para hacerte guerra. 
Entónces él volvió, y envió embajadores a 
Ezequías, diciendo: 

SVV1770 9 Als hij nu hoorde van Tirhaka, den koning 
van Cusch, zeggen: Ziet, hij is uitgetogen om 
tegen u te strijden, zond hij weder boden 
tot Hizkia, zeggende: 
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PL1881  9. A usłyszawszy o Tyraku, królu Etyjopskim, 

że mówino: Oto wyciągnął na wojnę 
przeciwko tobie, znowu psłał posły do 
Ezechyjasza, mówiąc: 

Karoli1908Hu 9. És hallván Tirháka felől, [8†] a szerecsen 
király felől, ezt mondván: Ímé kijött, hogy 
hadakozzék te ellened; visszafordult és 
követeket küldött Ezékiáshoz, ezt izenvén: 

RuSV1876 9 И услышал он о Тиргаке, царе Ефиопском; 
ему сказали: вот, он вышел сразиться с 
тобою. И снова послал он послов к Езекии 
сказать: 

БКуліш 9. Як довідався ж про Тиргаку, царя 
Етиопського, що говорили: Вирушив він, 
щоб воювати з тобою, послав знов посли 
до Езекії, сказати: 

       
FI33/38  10. Sanokaa näin Hiskialle, Juudan 

kuninkaalle: 'Älä anna Jumalasi, johon sinä 
luotat, pettää itseäsi äläkä ajattele: Jerusalem 
ei joudu Assurin kuninkaan käsiin. 

Biblia1776 10. Puhukaat näin Hiskialle Juudan 
kuninkaalle, sanoen: älä anna Jumalas, jonka 
päälle sinä luotat, vietellä sinuas ja sanot: ei 
Jerusalem anneta Assyrian kuninkaan 
käteen. 

CPR1642  10. Näin sanocat Hiskialle Judan Cuningalle: 
älä anna sinun Jumalas wietellä sinuas jonga 
päälle sinä idzes luotat ja sanot: ei Jerusalem 
anneta Assyrian Cuningan käteen. 

   

       
MLV19  10 Thus will you* speak to Hezekiah king of 

Judah, saying, Do not let your God in whom 
you trust deceive you, saying, Jerusalem will 
not be given into the hand of the king of 
Assyria. 

KJV 10. Thus shall ye speak to Hezekiah king of 
Judah, saying, Let not thy God in whom thou 
trustest deceive thee, saying, Jerusalem 
shall not be delivered into the hand of the 
king of Assyria. 
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Dk1871  10. Saa skulle I sige til Ezekias, Judas Konge: 
Lad din Gud, som du forlader dig paa, ikke 
bedrage dig, saa at du siger: Jerusalem skal 
ikke gives i Kongen af Assyriens Haand. 

KXII 10. Detta säger Hiskia, Juda Konung: Låt icke 
din Gud bedraga dig, på hvilken du dig 
förlåter, och säger: Jerusalem varder icke 
gifvet uti Konungens hand i Assyrien. 

PR1739  10. Nenda peate teie Juda kunninga Hiskiaga 
räkima ja ütlema: Ärra lasse omma Jummalat 
sind petta, kelle peäle sa lodad ja ütled: 
Jerusalem ei pea mitte Assuri kunninga kätte 
sama. 

LT 10. ‘‘Taip kalbėkite Judo karaliui Ezekijui: 
‘Tegu Dievas, kuriuo tu pasitiki, neapgauna 
tavęs, sakydamas: ‘Jeruzalė nepateks į 
Asirijos karaliaus rankas’. 

       
Luther1912 10. So sagt Hiskia, dem König Juda's: Laß dich 

deinen Gott nicht betrügen, auf den du dich 
verlässest und sprichst: Jerusalem wird nicht 
in die Hand des Königs von Assyrien gegeben 
werden. 

Ostervald‐Fr 10. Vous parlerez ainsi à Ézéchias, roi de 
Juda: Que ton Dieu, en qui tu te confies, ne 
t'abuse pas, en disant: Jérusalem ne sera 
point livrée aux mains du roi d'Assyrie. 

RV'1862  10. Así diréis a Ezequías rey de Judá: No te 
engañe tu Dios, en quien tú confias para decir: 
Jerusalem no será entregada en mano del rey 
de Asiria: 

SVV1770 10 Zo zult gij spreken tot Hizkia, den koning 
van Juda, zeggende: Laat u uw God niet 
bedriegen, op welken gij vertrouwt, 
zeggende: Jeruzalem zal in de hand des 
konings van Assyrie niet gegeven worden. 

       
PL1881  10. To powiedzcie królowi Ezechyjaszowi, 

królowi Judzkiemu, mówiąc: Niech cię nie 
zwodzi Bóg twój, któremu ty ufasz, a mówisz: 
Nie będzie podane Jeruzalem w ręce króla 
Assyryjskiego. 

Karoli1908Hu 10. Így szóljatok Ezékiásnak, a Júda 
királyának, mondván: Meg ne csaljon téged 
[9†] a te Istened, a kiben bízol, ezt 
mondván: Nem adatik Assiria királyának 
kezébe Jeruzsálem. 



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

RuSV1876 10 так скажите Езекии, царю Иудейскому: 
пусть не обманывает тебя Богтвой, на 
Которого ты уповаешь, думая: „не будет 
отданИерусалим в руки царя 
Ассирийского". 

БКуліш 10. Промовте так до Езекії, царя Юдиного: 
Не давай твойму Богові, що на його 
вповаєш, баламутити тебе, думаючи: 
Ерусалим не буде подан цареві 
Ассирийському на поталу. 

       
FI33/38  11. Olethan kuullut, mitä Assurin kuninkaat 

ovat tehneet kaikille maille, kuinka he ovat 
vihkineet ne tuhon omiksi. Ja sinäkö 
pelastuisit! 

Biblia1776 11. Katso, sinä olet kuullut, mitä Assyrian 
kuninkaat tehneet ovat kaikille maakunnille, 
ja hukuttaneet heitä: ja sinä pelastettaisiin? 

CPR1642  11. Cadzo sinä olet cuullut mitä Assyrian 
Cuningat tehnet owat caikille maacunnille ja 
hucuttanet heitä ja sinä pelastettaisin? 

   

       
MLV19  11 Behold, you have heard what the kings of 

Assyria have done to all lands, by destroying 
them utterly. And will you be delivered? 

KJV 11. Behold, thou hast heard what the kings 
of Assyria have done to all lands, by 
destroying them utterly: and shalt thou be 
delivered? 

       
Dk1871  11. Se, du har hørt, hvad Kongerne af Assyrien 

have gjort ved alle Landene, at de have 
ødelagt dem, og skulde du blive friet? 

KXII 11. Si, du hafver hört, hvad Konungarna i 
Assyrien gjort hafva allom landom, och gifvit 
dem tillspillo; och du skulle nu friad varda? 

PR1739  11. Wata, sa olled kuulnud, mis Assuri 
kunningad keige madele teinud ja neid 
sutumaks ärrakautanud, ja sind peaks 
peästetama? 

LT 11. Tu girdėjai, ką Asirijos karaliai padarė 
visose šalyse, jas visiškai sunaikindami. Argi 
tu būsi išgelbėtas? 
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Luther1912 11. Siehe, du hast gehört, was die Könige von 

Assyrien getan haben allen Landen und sie 
verbannt; und du solltest errettet werden? 

Ostervald‐Fr 11. Voici, tu as entendu ce que les rois 
d'Assyrie ont fait à tous les pays: ils les ont 
détruits entièrement; et toi, tu échapperais! 

RV'1862  11. He aquí, tú has oido lo que han hecho los 
reyes de Asiria a todas las tierras, 
destruyéndolas, ¿y has de escapar tú? 

SVV1770 11 Zie, gij hebt gehoord, wat de koningen 
van Assyrie aan alle landen gedaan hebben, 
die verbannende; en zoudt gij gered 
worden? 

       
PL1881  11. Otoś słyszał, co poczynili królowie 

Assyryjscy wszystkim ziemiom, burząc je; a 
tybyś miał być wybawiony? 

Karoli1908Hu 11. Ímé hallottad, mit cselekedtek Assiria 
királyai minden országokkal, elvesztvén 
azokat; és te megszabadulhatsz‐é? 

RuSV1876 11 Ведь ты слышал, что сделали цари 
Ассирийские со всеми землями, положив 
на них заклятие, – и ты ли уцелеешь? 

БКуліш 11. Ти сам чував, що творили царі 
Ассирийські з усїма землями, 
розпростираючи на їх проклін, а ти б то 
від його вирятувався? 

       
FI33/38  12. Ovatko kansain jumalat pelastaneet niitä, 

jotka minun isäni ovat tuhonneet: Goosania, 
Harrania, Resefiä ja Telassarin edeniläisiä? 

Biblia1776 12. Ovatko myös pakanain jumalat 
pelastaneet heidät, jotka minun isäni 
hukuttaneet ovat, Gosanin, Haranin, niin 
myös Resephin ja Edenin lapset, jotka 
Telassarissa olivat? 

CPR1642  12. Owatco myös pacanoitten jumalat 
pelastanet heidän jotca minun Isäni 
hucuttanet owat Gosanin Haranin Resephin ja 
Edenin lapset jotca Thelassaris olit? 
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MLV19  12 Have the gods of the nations delivered 

them, which my fathers have destroyed, 
Gozan and Haran and Rezeph and the sons of 
Eden that were in Telassar? 

KJV 12. Have the gods of the nations delivered 
them which my fathers have destroyed; as 
Gozan, and Haran, and Rezeph, and the 
children of Eden which were in Thelasar? 

       
Dk1871  12. Have Hedningernes Guder friet dem, som 

mine Fædre ødelagde, nemlig Gosan og Karan 
og Rezef og Edens Børn, som vare i Thelassar?

KXII 12. Hafva ock Hedningarnas gudar friat dem, 
hvilka mine fäder förderfvat hafva; Gosan, 
Haran, Reseph, och Edens barn, som i 
Thelassar voro? 

PR1739  12. Kas pagganatte jummalad neid on 
ärrapeästnud, kedda mo wannemad 
ärrarikkunud? Kosani, ja Arani, ja Retsewi, ja 
Edeni‐rahwast, mis on Telassaris. 

LT 12. Argi tų tautų, kurias mano tėvai 
sunaikino, dievai išgelbėjo Gozaną, Charaną, 
Recefą ir Edeno vaikus, gyvenusius Telasare? 

       
Luther1912 12. Haben der Heiden Götter auch sie 

errettet, welche meine Väter haben verderbt: 
Gosan, Haran, Rezeph und die Kinder Edens, 
die zu Thelassar waren? 

Ostervald‐Fr 12. Les dieux des nations que mes ancêtres 
ont détruites, les dieux de Gozan, de 
Charan, de Retseph et des enfants d'Éden, 
qui sont en Thélassar, les ont‐ils délivrées? 

RV'1862  12. ¿Libráronlas los dioses de las gentes, que 
mis padres destruyeron, es a saber, Gozán, y 
Harán, y Resef, y los hijos de Edén, que 
estaban en Talassar? 

SVV1770 12 Hebben de goden der volken, die mijn 
vaders verdorven hebben, dezelve gered, als 
Gozan, en Haran, en Rezef, en de kinderen 
van Eden, die in Telasser waren? 

       
PL1881  12. Izali wybawili bogowie narodów te, które 

wygubili ojcowie moi, Gozan, i Haran, i Resef, i 
Karoli1908Hu 12. Vajjon megszabadították‐é a pogányok 

istenei azokat, a kiket elvesztettek az én 
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syny Eden, którzy byli w Telassar? atyáim: Gózánt, Aránt, Résefet és az Eden 
fiait, a kik Thelasárban voltak? 

RuSV1876 12 Боги народов, которых разорили отцы 
мои, спасли ли их? Спасли ли Гозан, и 
Харан, и Рецеф, и сынов Едена, что в 
Фалассаре? 

БКуліш 12. Хиба ж боги народів, що їх мої предки 
в нїщо пообертали, вирятували їх, ‐ як 
Гозан та Харан та Резеф та людей 
Еденських у Талассарі? 

       
FI33/38  13. Missä on Hamatin kuningas ja Arpadin 

kuningas, Sefarvaimin kaupungin, Heenan ja 
Ivvan kuningas?' 

Biblia1776 13. Kussa on Hematin kuningas, Arpadin 
kuningas, Sepharvaimin, Henan ja Ivvan 
kaupungin kuningas? 

CPR1642  13. Cusa on Hemathin Cuningas Arphadin 
Cuningas Sepharwaimin Henan ja Iwan 
Caupungin Cuningas? 

   

       
MLV19  13 Where is the king of Hamath and the king 

of Arpad and the king of the city of 
Sepharvaim, of Hena and Ivvah? 

KJV 13. Where is the king of Hamath, and the 
king of Arpad, and the king of the city of 
Sepharvaim, of Hena, and Ivah? 

       
Dk1871  13. Hvor er Kongen af Hamath og Kongen af 

Arfad og kongen af Sefarvajms Stad, af Hena 
og Iva? 

KXII 13. Hvar är Konungen i Hamath, Konungen i 
Arphad, Konungen i den staden Sepharvaim, 
Hena och Iva? 

PR1739  13. Kus on Amati kunningas ja Arpadi 
kunningas ja Sewarwaimi liñna kunningas? kus 
on Ena Ja Iwwa? 

LT 13. Kur yra Hamato, Arpado, Sefarvaimo, 
Henos ir Ivos miestų karaliai?’‘ 

       
Luther1912 13. Wo ist der König von Hamath, der König zu Ostervald‐Fr 13. Où sont le roi de Hamath, le roi d'Arpad, 
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Arpad und der König der Stadt Sepharvaim, 
von Hena und Iwwa? 

et le roi de la ville de Sépharvaïm, de Héna 
et d'Ivva? 

RV'1862  13. ¿Dónde está el rey de Emat, el rey de 
Arfad, el rey de la ciudad de Sefarvaim, de 
Ana, y de Ava? 

SVV1770 13 Waar is de koning van Hamath, en de 
koning van Arpad, en de koning der stad 
Sefarvaim, Hena en Ivva? 

       
PL1881  13. Gdzież jest król Emat, i król Arfad, i król 

miasta Sefarwaim, Ana i Awa? 
Karoli1908Hu 13. Hol van Hámát királya, Arphád királya és 

Sefárvaim város királya? Héna és Hivva? 
RuSV1876 13 Где царь Емафа, и царь Арпада, и царь 

города Сепарваима, Ены иИввы? 
БКуліш 13. Де царь Ематський й царь Арпадський 

й царь пад городом Сефарваїмом, Еною й 
Іввою? 

       
FI33/38  14. Kun Hiskia oli ottanut kirjeen 

sanansaattajilta ja lukenut sen, meni hän 
Herran temppeliin; ja Hiskia levitti sen Herran 
eteen. 

Biblia1776 14. Kuin Hiskia oli ottanut kirjan 
sanansaattajilta ja lukenut sen, meni hän 
Herran huoneesen, ja Hiskia levitti sen 
Herran eteen, 

CPR1642  14. COsca Hiskia oli ottanut kirjat 
sanansaattailda ja lukenut ne meni hän 
HERran huoneseen ja lewitti ne HERran eteen.

   

       
MLV19  14 And Hezekiah received the letter from the 

hand of the messengers and read it. And 
Hezekiah went up to the house of Jehovah 
and spread it before Jehovah. 

KJV 14. And Hezekiah received the letter of the 
hand of the messengers, and read it: and 
Hezekiah went up into the house of the 
LORD, and spread it before the LORD. 

       
Dk1871  14. Og Ezekias tog Brevene af Budenes Haand  KXII 14. Då Hiskia hade anammat brefvet af 
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og læste dem; og han gik op til Herrens Hus, 
og Ezekias udbredte dem for Herrens Ansigt. 

båden, och läsit det, gick han upp i Herrans 
hus, och upplät det för Herranom; 

PR1739  14. Ja Hiskia wöttis need ramatud Käskude 
käest ja lugges neid, ja läks ülles Jehowa kotta, 
ja Hiskia lautas neid laiale Jehowa ette. 

LT 14. Ezekijas paėmė laišką iš pasiuntinių ir jį 
perskaitė. Po to, nuėjęs į Viešpaties namus, 
karalius jį išskleidė priešais Viešpatį. 

       
Luther1912 14. Und da Hiskia den Brief von den Boten 

empfangen und gelesen hatte, ging er hinauf 
zum Hause des HERRN und breitete ihn aus 
vor dem HERRN{~} 

Ostervald‐Fr 14. Or quand Ézéchias eut reçu la lettre de la 
main des messagers, et qu'il l'eut lue, il 
monta à la maison de l'Éternel; et Ézéchias 
la déploya devant l'Éternel. 

RV'1862  14. Y tomó Ezequías las cartas de mano de los 
embajadores, y luego que las hubo leido, 
subió a la casa de Jehová, y extendiólas 
Ezequías delante de Jehová. 

SVV1770 14 Als nu Hizkia de brieven uit der boden 
hand ontvangen, en die gelezen had, ging hij 
op in het huis des HEEREN, en Hizkia breidde 
die uit voor het aangezicht des HEEREN. 

       
PL1881  14. Przetoż wziąwszy Ezechyjasz list z ręki 

posłów, przeczytał go, i wszedłszy do domu 
Paóskiego rozciągnął go Ezechyjasz przed 
Panem. 

Karoli1908Hu 14. És elvevé Ezékiás a levelet a követek 
kezéből, és elolvasá azt, és felment az Úr 
házába, és kiterjeszté azt Ezékiás az Úr előtt; 

RuSV1876 14 И взял Езекия письмо из руки послов, и 
прочитал его, и пошел в дом Господень, и 
развернул его Езекия пред лицем 
Господним, 

БКуліш 14. Взявши ж Езекія письмо з рук 
поселських і прочитавши його, пійшов у 
храм Господень та й розгорнув його 
перед Господом, 

       
FI33/38  15. Ja Hiskia rukoili Herran edessä ja sanoi: 

Herra, Israelin Jumala, jonka valtaistuinta 
Biblia1776 15. Ja rukoili Herran edessä ja sanoi: Herra 

Israelin Jumala, joka istut Kerubimin päällä, 
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kerubit kannattavat, sinä yksin olet maan 
kaikkien valtakuntain Jumala; sinä olet tehnyt 
taivaan ja maan. 

sinä olet ainoa Jumala kaikissa maan 
valtakunnissa, sinä olet tehnyt taivaan ja 
maan. 

CPR1642  15. Ja rucoili HERran edes ja sanoi: HERra 
Israelin Jumala joca istut Cherubimin päällä 
sinä olet ainoastans Jumala caikis maan 
waldacunnis sinä olet tehnyt taiwan ja maan. 

   

       
MLV19  15 And Hezekiah prayed before Jehovah and 

said, O Jehovah, the God of Israel, who sits 
(above) the cherubim, you are the God, even 
you alone, of all the kingdoms of the earth. 
You have made heaven and earth. 

KJV 15. And Hezekiah prayed before the LORD, 
and said, O LORD God of Israel, which 
dwellest between the cherubims, thou art 
the God, even thou alone, of all the 
kingdoms of the earth; thou hast made 
heaven and earth. 

       
Dk1871  15. Og Ezekias bad for Herrens Ansigt og 

sagde: Herre ! Israels Gud du som sidder over 
Keruber, du alene er Gud over alle Riger paa 
Jorden, du gjorde Himmelen og Jorden. 

KXII 15. Och bad inför Herranom, och sade: 
Herre Israels Gud, som sitter öfver 
Cherubim, du äst allena Gud i all rike på 
jorden; du hafver gjort himmel och jord. 

PR1739  15. Ja Hiskia pallus Jehowa ees ja ütles: 
Jehowa Israeli Jummal, kes sa istud Kerubide 
peäl, sinna olled üksi Jummal ülle keige ma‐
ilma kunningrikide, sinna olled taewast ja 
maad teinud. 

LT 15. Ezekijas meldėsi prieš Viešpatį ir sakė: 
‘‘Viešpatie, Izraelio Dieve, kuris gyveni tarp 
cherubų. Tu vienas esi visų žemės karalysčių 
Dievas. Tu sukūrei dangų ir žemę. 

       
Luther1912 15. und betete vor dem HERRN und sprach:  Ostervald‐Fr 15. Puis Ézéchias fit sa prière à l'Éternel et 
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HERR, Gott Israels, der du über dem Cherubim 
sitzest, du bist allein Gott über alle 
Königreiche auf Erden, du hast Himmel und 
Erde gemacht. 

dit: Éternel, Dieu d'Israël, qui sièges entre 
les chérubins, toi seul, tu es le Dieu de tous 
les royaumes de la terre; c'est toi qui as fait 
les cieux et la terre. 

RV'1862  15. Y oró Ezequías delante de Jehová, 
diciendo: Jehová Dios de Israel, que habitas 
sobre los querubines, tú solo eres Dios a 
todos los reinos de la tierra: tú hiciste el cielo 
y la tierra. 

SVV1770 15 En Hizkia bad voor het aangezicht des 
HEEREN, en zeide: O HEERE, God Israels, Die 
tussen de cherubim woont! Gij zelf, Gij 
alleen zijt de God van alle koninkrijken der 
aarde, Gij hebt den hemel en de aarde 
gemaakt. 

       
PL1881  15. I modlił się Ezechyjasz przed Panem, 

mówiąc: Panie, Boże Izraelski, siedzący na 
Cherubinach! ty, tyś sam jest Bóg wszystkich 
królestw ziemi, tyś stworzył niebo i ziemię. 

Karoli1908Hu 15. És imádkozék Ezékiás az Úr előtt, és 
monda: Uram, Izráel Istene! a ki a Kérubok 
[10†] közöƩ lakol, te vagy egyedül e föld 
minden országainak Istene, te teremtetted a 
mennyet és a földet; 

RuSV1876 15 и молился Езекия пред лицем 
Господним и говорил: Господи Боже 
Израилев, седящий на Херувимах! Ты один 
Бог всех царствземли, Ты сотворил небо и 
землю. 

БКуліш 15. І молився Езекія перед Господом і 
говорив: Господи, Боже Ізрайлїв, що 
престолуєш над херувимами! ти один Бог 
над усїма царствами на землї; ти сотворив 
небо й землю. 

       
FI33/38  16. Herra, kallista korvasi ja kuule; Herra, avaa 

silmäsi ja katso. Kuule Sanheribin sanat, 
kuinka hän lähetti tuon miehen herjaamaan 
elävää Jumalaa. 

Biblia1776 16. Herra, kallista korvas ja kuule, avaa 
Herra silmäs ja näe, ja kuule Sanheribin 
sanat, joka tänne on lähettänyt pilkkaamaan 
elävää Jumalaa! 
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CPR1642  16. HERra cumarra corwas ja cuule awa silmäs 
ja näe: ja cuule Sanheribin sanat joca tänne on 
lähettänyt pilckaman eläwätä Jumalata. 

   

       
MLV19  16 Incline your ear, O Jehovah and hear. Open 

your eyes, O Jehovah and see. And hear the 
words of Sennacherib, with which he has sent 
for him to defy the living God. 

KJV 16. LORD, bow down thine ear, and hear: 
open, LORD, thine eyes, and see: and hear 
the words of Sennacherib, which hath sent 
him to reproach the living God. 

       
Dk1871  16. Herre, bøj dine Øren og hør! Herre, oplad 

dine Øjne og se! og hør Senakeribs Ord, som 
han sendte for at haane den levende Gud! 

KXII 16. Herre, böj din öron, och hör; Herre, 
upplåt din ögon och se; och hör Sanheribs 
ord, den hitsändt hafver, till att tala hädelse 
emot lefvandes Gud. 

PR1739  16. Käna, Jehowa, omma körwa ja kule, te 
ommad silmad lahti, Jehowa, ja wata, ja kule 
Sanneribi sannad, kes tedda on läkkitand 
ellawa Jummala laimama. 

LT 16. Palenk, Viešpatie, savo ausį ir išgirsk. 
Atverk, Viešpatie, savo akis ir pamatyk. 
Išgirsk Sanheribo žodžius, kuriais jis niekino 
gyvąjį Dievą. 

       
Luther1912 16. HERR, neige deine Ohren und höre; tue 

deine Augen auf und siehe, und höre die 
Worte Sanheribs, der hergesandt hat, Hohn zu 
sprechen dem lebendigen Gott. 

Ostervald‐Fr 16. Éternel, incline ton oreille et écoute! 
Éternel, ouvre tes yeux et regarde! Écoute 
les paroles de Sanchérib, de celui qu'il a 
envoyé pour insulter le Dieu vivant. 

RV'1862  16. Inclina, oh Jehová, tu oreja, y oye: abre, oh 
Jehová, tus ojos, y mira, y oye las palabras de 
Sennaquerib, que ha enviado a blasfemar al 
Dios vivo. 

SVV1770 16 O, HEERE! neig Uw oor en hoor, doe, 
HEERE! Uw ogen open en zie, en hoor de 
woorden van Sanherib, die dezen gezonden 
heeft, om den levenden God te honen. 
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PL1881  16. Nakłoóże, Panie! ucha twojego, a usłysz; 

otwórz, Panie! oczy twoje, a obacz; usłysz 
słowa Sennacheryba, który przysłał haóbić 
ciebie, Boga żywego. 

Karoli1908Hu 16. Hajtsd hozzám, Uram, a te füledet és 
halld meg; nyisd fel Uram, a te szemeidet és 
lásd meg: és halld meg a Sénakhérib 
beszédét, a ki ide küldött, hogy szidalommal 
[11†] illesse az élő Istent. 

RuSV1876 16 Приклони, Господи, ухо Твое и услышь; 
открой, Господи, очи Твои и воззри, и 
услышь слова Сеннахирима, который 
послал поносить Бога живаго! 

БКуліш 16. Прихили, Господи, ухо твоє та й почуй; 
одкрий, Господи, очі твої, та й побач! 
Почуй же слова Сеннахирима, що 
прислав, щоб живого Бога зневажити! 

       
FI33/38  17. Se on totta, Herra, että Assurin kuninkaat 

ovat hävittäneet kansat ja heidän maansa. 
Biblia1776 17. Se on tosi, Herra, että Assyrian 

kuninkaat ovat hävittäneet pakanat ja 
heidän maakuntansa, 

CPR1642  17. Se on tosi HERra että Assyrian Cuningat 
owat häwittänet pacanat ja heidän 
maacundans. 

   

       
MLV19  17 Of a truth, Jehovah, the kings of Assyria 

have laid waste the nations and their lands, 
KJV 17. Of a truth, LORD, the kings of Assyria 

have destroyed the nations and their lands, 
       

Dk1871  17. Det er sandt, Herre ! Kongerne af Assyrien 
have ødelagt Hedningerne og deres Land. 

KXII 17. Det är sant, Herre, Konungarna i 
Assyrien hafva med svärd förlagt 
Hedningarna, och deras land; 

PR1739  17. Tössi se on, Jehowa; Assuri kunningad on 
paljaks teinud pagganad ja nende maad, 

LT 17. Tai tiesa, Viešpatie, kad Asirijos karaliai 
išnaikino tautas ir jų šalis. 
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Luther1912 17. Es ist wahr HERR, die Könige von Assyrien 

haben die Heiden mit dem Schwert 
umgebracht und ihr Land 

Ostervald‐Fr 17. Il est vrai, ô Éternel, que les rois 
d'Assyrie ont ravagé les nations et leurs 
pays, 

RV'1862  17. Es verdad, oh Jehová, que los reyes de 
Asiria han destruido las gentes y sus tierras; 

SVV1770 17 Waarlijk, HEERE, hebben de koningen 
van Assyrie die heidenen en hun land 
verwoest; 

       
PL1881  17. Prawdać jest, Panie! że spustoszyli 

królowie Assyryjscy narody one, i ziemię ich. 
Karoli1908Hu 17. Igaz, Uram, Assiria királyai elpusztították 

a pogányokat [12†] és azok országait. 
RuSV1876 17 Правда, о, Господи, цари Ассирийские 

разорили народы и земли их, 
БКуліш 17. Справдї, Господи, царі Ассирийські 

попустошили народи й землї, 
       

FI33/38  18. Ja he ovat heittäneet heidän jumalansa 
tuleen; sillä ne eivät olleet jumalia, vaan 
ihmiskätten tekoa, puuta ja kiveä, ja 
sentähden he voivat hävittää ne. 

Biblia1776 18. Ja ovat heittäneet heidän jumalansa 
tuleen; sillä ei ne olleet jumalia, mutta 
ihmisten kätten teot, puut ja kivet, 
sentähden ovat he ne hävittäneet. 

CPR1642  18. Ja owat heittänet heidän Jumalans tuleen 
sillä ei ne ollet jumalat mutta ihmisten kätten 
tegot puut ja kiwet sentähden owat he ne 
häwittänet. 

   

       
MLV19  18 and have cast their gods into the fire, for 

they were no gods, but the work of men's 
hands, wood and stone. Therefore they have 
destroyed them. 

KJV 18. And have cast their gods into the fire: for 
they were no gods, but the work of men's 
hands, wood and stone: therefore they have 
destroyed them. 
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Dk1871  18. Og de have overgivet deres Guder til Ilden, 

fordi de ikke vare Guder, men Menneskens 
Hænders Gerning, Træ og Sten, og de 
tilintetgjorde dem. 

KXII 18. Och hafva kastat deras gudar i elden; ty 
de voro icke gudar, utan menniskors 
handaverk, stock och sten; derföre hafva de 
förlagt dem. 

PR1739  18. Ja nende jummalad tullesse heitnud, sest 
need ei olnud jummalad, waid innimeste kätte 
tö, pu ja kiwwi; sepärrast on nemmad neid 
hukka pannud. 

LT 18. Jie sudegino jų dievus, nes jie nebuvo 
dievai, tik žmonių rankų darbasmedis ir 
akmuotodėl jie sunaikino juos. 

       
Luther1912 18. und haben ihre Götter ins Feuer geworfen. 

Denn es waren nicht Götter, sondern Werke 
von Menschenhänden, Holz und Stein; darum 
haben sie sie vertilgt. 

Ostervald‐Fr 18. Et qu'ils ont jeté leurs dieux au feu; car 
ce n'étaient pas des dieux, mais l'ouvrage 
des mains de l'homme, du bois et de la 
pierre; aussi les ont‐ils détruits. 

RV'1862  18. Y que pusieron en el fuego a sus dioses, 
por cuanto ellos no eran dioses, sino obra de 
manos de hombres, madera, o piedra, y así los 
destruyeron. 

SVV1770 18 En hebben hun goden in het vuur 
geworpen; want zij waren geen goden, maar 
het werk van mensenhanden, hout en 
steen; daarom hebben zij die verdorven. 

       
PL1881  18. I powrzucali bogi ich w ogieó; albowiem 

nie byli bogowie, ale robota rąk ludzkich, 
drewno, i kamieó; przetoż je wygubili. 

Karoli1908Hu 18. És az ő isteneiket a tűzbe hányták; de 
azok nem voltak istenek, hanem csak emberi 
kéz alkotásai, fa és kő, azért vesztették el 
őket. 

RuSV1876 18 и побросали богов их в огонь; но это не 
боги, а изделие рук человеческих, дерево и 
камень; потому и истребили их. 

БКуліш 18. І повкидали богів їх ув огонь, та то не 
боги, а робота рук людських, дерево й 
камінь, тим і змогли їх понївечити. 
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FI33/38  19. Mutta pelasta nyt meidät, Herra, meidän 

Jumalamme, hänen käsistänsä, että kaikki 
maan valtakunnat tulisivat tietämään, että 
sinä, Herra, yksin olet Jumala. 

Biblia1776 19. Mutta nyt sinä, Herra meidän 
Jumalamme, auta meitä hänen kädestänsä: 
että kaikki maan valtakunnat tietäisivät 
sinun, Herra, olevan ainoan Jumalan. 

CPR1642  19. Mutta sinä HERra meidän Jumalam auta 
meitä hänen kädestäns että caicki 
waldacunnat maalla tiedäisit sinun HERra 
ainoastans Jumalaxi. 

   

       
MLV19  19 Now therefore, O Jehovah our God, I 

beseech you, save us out of his hand, that all 
the kingdoms of the earth may know that you 
Jehovah are God alone. 

KJV 19. Now therefore, O LORD our God, I 
beseech thee, save thou us out of his hand, 
that all the kingdoms of the earth may know 
that thou art the LORD God, even thou only. 

       
Dk1871  19. Men nu, Herre, vor Gud! kære, frels os fra 

hans Haand, at alle Riger paa Jorden maa 
kende, at du, Herre, du alene er Gud. 

KXII 19. Men nu, Herre vår Gud, hjelp oss utu 
hans hand, på det all rike på jordene skola 
förstå, att du, Herre, allena äst Gud. 

PR1739  19. Ja nüüd Jehowa meie Jummal, peästa, 
pallun ma, meid temma käest, et keik ma ilma 
kunningrigid sawad teäda, et sinna üksi 
Jehowa Jummal olled. 

LT 19. Dabar, Viešpatie, mūsų Dieve, išgelbėk 
mus iš jo rankų, kad visos žemės karalystės 
žinotų, jog Tu vienas, Viešpatie, esi Dievas!’‘ 

       
Luther1912 19. Nun aber, HERR, unser Gott, hilf uns aus 

seiner Hand, auf daß alle Königreiche auf 
Erden erkennen, daß du, HERR, allein Gott 

Ostervald‐Fr 19. Maintenant donc, ô Éternel, notre Dieu, 
je te prie, délivre‐nous de la main de 
Sanchérib, et que tous les royaumes de la 
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bist.  terre sachent que c'est toi, ô Éternel, qui es 
le seul Dieu! 

RV'1862  19. Ahora pues, oh Jehová, Dios nuestro, 
sálvanos, te suplico, de su mano, para que 
sepan todos los reinos de la tierra que tú solo, 
Jehová, eres Dios. 

SVV1770 19 Nu dan, HEERE, onze God, verlos ons 
toch uit zijn hand; zo zullen alle koninkrijken 
der aarde weten, dat Gij, HEERE, alleen God 
zijt. 

       
PL1881  19. A teraz, Panie Boże nasz! wybaw nas 

proszę z ręki jego, aby poznały wszystkie 
królestwa ziemi, żeś ty, Panie! sam Bogiem. 

Karoli1908Hu 19. Most azonban, mi Urunk, Istenünk, 
szabadíts meg, kérlek, minket az ő kezéből, 
hogy megismerje e föld minden országa, 
hogy te, az Úr, vagy az egyetlen Isten! 

RuSV1876 19 И ныне, Господи Боже наш, спаси нас от 
руки его, и узнают все царства земли, что 
Ты, Господи, Бог один. 

БКуліш 19. Тепер же, Господи, вирятуй нас із руки 
його, щоб усї царства на землї зрозуміли, 
що ти, Господи, єдиний Бог! 

       
FI33/38  20. Niin Jesaja, Aamoksen poika, lähetti 

Hiskialle tämän sanan: Näin sanoo Herra, 
Israelin Jumala: Mitä sinä olet minulta 
Sanheribin, Assurin kuninkaan, tähden 
rukoillut, sen minä olen kuullut. 

Biblia1776 20. Niin lähetti Jesaia Amotsin poika Hiskian 
tykö ja antoi hänelle sanoa: näin sanoo 
Herra Israelin Jumala: minä olen kuullut, 
mitäs minulta rukoillut olet Sanheribin 
Assyrian kuninkaan tähden. 

CPR1642  20. NIin lähetti Esaia Amoxen poica Hiskian 
tygö ja andoi hänelle sanoa: näitä sano HERra 
Israelin Jumala: minä olen cuullut mitäs 
minulda rucoillut olet Sanheribin Assyrian 
Cuningan tähden. 
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MLV19  20 Then Isaiah the son of Amoz sent to 
Hezekiah, saying, Jehovah says thus, the God 
of Israel, You have prayed to me against 
Sennacherib king of Assyria, I have heard. 

KJV 20. Then Isaiah the son of Amoz sent to 
Hezekiah, saying, Thus saith the LORD God 
of Israel, That which thou hast prayed to me 
against Sennacherib king of Assyria I have 
heard. 

       
Dk1871  20. Da sendte Esajas, Amoz's Søn til Ezekias og 

lod sige: Saa siger Herren, Israels Gud: Jeg har 
hørt, hvad du. har bedet mig om imod 
Senakerib, Kongen af Assyrien. 

KXII 20. Så sände Esaia, Amos son, till Hiskia, och 
lät säga honom: Detta säger Herren Israels 
Gud: Hvad du af mig bedit hafver om 
Sanherib, Konungen i Assyrien, det hafver 
jag hört. 

PR1739  20. Ja Amotsi poeg Jesaia läkkitas Hiskia jure 
ja ütles: Nende ütleb Jehowa Israeli Jummal, 
ma ollen kuulnud, mis sa mo käest Assuri 
kunninga Sanneribi pärrast olled pallunud. 

LT 20. Amoco sūnus Izaijas siuntė pas Ezekiją, 
sakydamas: ‘‘Taip sako Viešpats, Izraelio 
Dievas: ‘Tavo maldą dėl Asirijos karaliaus 
Sanheribo Aš išgirdau’. 

       
Luther1912 20. Da sandte Jesaja, der Sohn Amoz, zu Hiskia 

und ließ ihm sagen: So spricht der HERR, der 
Gott Israels: Was du zu mir gebetet hast um 
Sanherib, den König von Assyrien, das habe 
ich gehört. 

Ostervald‐Fr 20. Alors Ésaïe, fils d'Amots, envoya dire à 
Ézéchias: Ainsi a dit l'Éternel, le Dieu 
d'Israël: J'ai entendu la prière que tu m'as 
faite au sujet de Sanchérib, roi d'Assyrie. 

RV'1862  20. Entónces Isaías, hijo de Amós, envió a 
Ezequías, diciendo: Así dijo Jehová Dios de 
Israel: Lo que me rogaste acerca de 
Sennaquerib, rey de Asiria, he oido. 

SVV1770 20 Toen zond Jesaja, de zoon van Amoz, tot 
Hizkia, zeggende: Zo spreekt de HEERE, de 
God Israels: Dat gij tot Mij gebeden hebt 
tegen Sanherib, den koning van Assyrie, heb 
Ik gehoord. 
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PL1881  20. Tedy posłał Izajasz, syn Amosowy, do 

Ezechyjasza, mówiąc: Tak mówi Pan, Bóg 
Izraelski: O coś mię prosił z strony 
Sennacheryba, króla Assyryjskiego, 
wysłuchałem cię. 

Karoli1908Hu 20. Akkor elküldött Ésaiás, az Ámós fia, 
Ezékiáshoz, ezt mondván: Azt mondja az Úr, 
Izráel Istene: A te könyörgésedet, Assiria 
királya, Sénakhérib felől, meghallgattam. 

RuSV1876 20 И послал Исаия, сын Амосов, к Езекии 
сказать: так говорит Господь Бог Израилев: 
то, о чем ты молился Мне против 
Сеннахирима, царяАссирийского, Я 
услышал. 

БКуліш 20. І послав Ісаїя Амосенко до Езекії, 
сказати: Тако глаголе Господь, Бог 
Ізрайлїв: Те, про що ти молився що до 
Сеннахирима, царя Ассирийського, я 
вислухав. 

       
FI33/38  21. Ja tämä on sana, jonka Herra on puhunut 

hänestä: Neitsyt, tytär Siion, halveksii ja 
pilkkaa sinua; tytär Jerusalem nyökyttää 
ilkkuen päätänsä sinun jälkeesi. 

Biblia1776 21. Nämät ovat ne, mitkä Herra häntä 
vastaan puhunut on: neitsy Zionin tytär 
katsoo sinun ylön ja pilkkaa sinua, 
Jerusalemin tytär vääntelee päätänsä sinun 
jälkees. 

CPR1642  21. Nämät owat ne cuin HERra händä wastan 
puhunut on neidzy Zionin tytär cadzo sinun 
ylön ja pilcka sinua Jerusalemin tytär 
wäändele päätäns sinun jälkes. 

   

       
MLV19  21 This is the word that Jehovah has spoken 

concerning him: The virgin daughter of Zion 
has despised you and laughed you to scorn. 
The daughter of Jerusalem has shaken her 

KJV 21. This is the word that the LORD hath 
spoken concerning him; The virgin the 
daughter of Zion hath despised thee, and 
laughed thee to scorn; the daughter of 



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

head at you.  Jerusalem hath shaken her head at thee.
       

Dk1871  21. Dette er det Ord, som Herren har talt 
imod ham: Jomfruen, Zions Datter, foragter 
dig og spotter dig, Jerusalems Datter ryster 
med Hovedet ad dig. 

KXII 21. Detta är det Herren emot honom talat 
hafver: Jungfrun, dottren Zion, föraktar dig, 
och bespottar dig; dottren Jerusalem rister 
hufvudet efter dig. 

PR1739  21. Se on se sanna, mis Jehowa ta wasto 
rägib: Neitsit Sioni tüttar ei panne sind mitte 
mikski, ta irwitab sind; Jerusalemma tüttar 
wangutab Pead so järrele. 

LT 21. Štai Viešpaties žodis, kurį Jis kalbėjo apie 
jį: ‘Mergelė, Siono dukra, paniekino tave ir 
pasityčiojo iš tavęs. Jeruzalės dukra kraipo 
galvą dėl tavęs. 

       
Luther1912 21. Das ist's, was der HERR wider ihn geredet 

hat: Die Jungfrau, die Tochter Zion, verachtet 
dich und spottet dein; die Tochter Jerusalem 
schüttelt ihr Haupt dir nach. 

Ostervald‐Fr 21. C'est ici la parole que l'Éternel a 
prononcée contre lui: Elle te méprise, elle se 
rit de toi, la vierge fille de Sion; elle hoche la 
tête après toi, la fille de Jérusalem. 

RV'1862  21. Esta es la palabra que Jehová ha hablado 
contra él: ¿Háte menospreciado? ¿Háte 
escarnecido, oh vírgen, hija de Sión? ¿Ha 
movido su cabeza detrás de tí, hija de 
Jerusalem? 

SVV1770 21 Dit is het woord, dat de HEERE over hem 
gesproken heeft: De jonkvrouw, de dochter 
van Sion, veracht u, zij bespot u, de dochter 
van Jeruzalem schudt het hoofd achter u. 

       
PL1881  21. A teć są słowa, które mówił Pan o nim: 

Panna, córka Syoóska, wzgardziła cię, śmiała 
się z ciebie, kiwała głową za tobą córka 
Jeruzalemska. 

Karoli1908Hu 21. Ez az, a mit az Úr ő felőle mondott: 
Megutál [13†] téged és megcsúfol téged 
Sionnak szűz leánya, utánad fejét hajtogatja 
Jeruzsálem leánya. 

RuSV1876 21 Вот слово, которое изрек Господь о нем:  БКуліш 21. Оце те слово, що виповів Господь про 
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презрит тебя, посмеется надтобою 
девствующая дочь Сиона; вслед тебя 
покачает головою дочь Иерусалима. 

його: Погордить тобою й посьміється з 
тебе дївиця‐дочка Сиону. Позадь тебе 
похитає головою дочка Ерусалиму. 

       
FI33/38  22. Ketä olet herjannut ja häväissyt, ja ketä 

vastaan olet korottanut äänesi? Korkealle olet 
kohottanut silmäsi Israelin Pyhää vastaan. 

Biblia1776 22. Ketäs olet pilkannut ja häväissyt? ketä 
vastaan sinä olet korottanut äänes? Sinä 
olet nostanut silmäs pyhää vastaan 
Israelissa. 

CPR1642  22. Ketäs olet pilcannut ja häwäisnyt? ketä 
wastans olet corgottanut änes? sinä olet 
nostanut sinun silmäs sitä pyhä wastan 
Israelis. 

   

       
MLV19  22 Whom have you defied and blasphemed? 

And against whom have you exalted your 
voice and lifted up your eyes on high? (Even) 
against the Holy One of Israel. 

KJV 22. Whom hast thou reproached and 
blasphemed? and against whom hast thou 
exalted thy voice, and lifted up thine eyes 
on high? even against the Holy One of Israel. 

       
Dk1871  22. Hvem har du bespottet og forhaanet: og 

imod hvem opløftede du Røsten? du 
opløftede dine Øjne højt imod Israels hellige. 

KXII 22. Hvem hafver du försmädat och förhädt? 
Öfver hvem hafver du upphöjt dina röst? Du 
hafver upphäfvit dina ögon emot den Heliga 
i Israel. 

PR1739  22. Kedda olled sa laimanud ja teotanud? ja 
kelle wasto olled sa heält töstnud? ja sa 
töstad ommad silmad körgesse Israeli pühha 
lunnastaja wasto. 

LT 22. Ką tu paniekinai ir prieš ką piktžodžiavai? 
Prieš ką išdidžiai pakėlei balsą ir akis? Prieš 
Izraelio Šventąjį! 



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

       
Luther1912 22. Wen hast du gehöhnt und gelästert? Über 

wen hast du deine Stimme erhoben? Du hast 
deine Augen erhoben wider den Heiligen in 
Israel. 

Ostervald‐Fr 22. Qui as‐tu insulté et outragé? Et contre 
qui as‐tu élevé la voix? Tu as porté les yeux 
en haut sur le Saint d'Israël. 

RV'1862  22. ¿A quién has injuriado? ¿Y a quién has 
blasfemado? ¿Y contra quién has hablado 
alto, y has alzado en alto tus ojos? Contra el 
Santo de Israel. 

SVV1770 22 Wien hebt gij gehoond en gelasterd? en 
tegen Wien hebt gij de stem verheven, en 
uw ogen omhoog opgeheven? Tegen den 
Heilige Israels! 

       
PL1881  22. Kogożeś haóbił, i kogo bluźnił? przeciwko 

komużeś podniósł głos, a wyniosłeś ku górze 
oczy swoje? przeciw Świętemu Izraelskiemu. 

Karoli1908Hu 22. Kit szidalmaztál és kit gyaláztál? És ki 
ellen emelted fel a te szódat, vagy ki ellen 
emelted fel a te szemeidet a magasságba? 
Az Izráel szentje ellen! 

RuSV1876 22 Кого ты порицал и поносил? И на кого ты 
возвысил голос и поднял так высоко глаза 
свои? На Святаго Израилева! 

БКуліш 22. Кого ж бо ти зневажав і поругав? 
Проти кого се голос ізняв ти, й так звисока 
глянув очима? На сьвятого Ізрайлевого! 

       
FI33/38  23. Sanansaattajaisi kautta sinä herjasit 

Herraa ja sanoit: 'Monilla vaunuillani minä 
nousin vuorten harjalle, Libanonin ääriin 
saakka; minä hakkasin maahan sen korkeat 
setrit, sen parhaat kypressit, ja tunkeuduin 
sen etäisimpään yöpaikkaan, sen 
rehevimpään metsään; 

Biblia1776 23. Sinä olet sanansaattajais kautta 
häväissyt Herraa ja sanonut: minä olen 
noussut vuoren kukkuloille vaunuini 
paljoudella, Libanonin sivulle: minä tahdon 
hakata maahan hänen korkiat sedripuunsa 
ja valitut honkansa, ja mennä hänen 
viimeiseen majaansa, hänen ihanan 
vainionsa metsään. 
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CPR1642  23. Sinä olet sanansaattaittes cautta 
häwäisnyt HERra ja sanonut: minä olen 
nosnut wuorten cuckuloille minun waunueni 
paljoudella Libanonin siwulle minä olen 
hacannut maahan hänen corkiat Cedripuuns 
ja walitut hongans ja olen tullut Carmelin 
medzän wijmeiseen majaan. 

   

       
MLV19  23 By your messengers you have defied the 

Lord and have said, With the multitude of my 
chariots I have come up to the height of the 
mountains, to the innermost parts of 
Lebanon. And I will cut down the tall cedars of 
it and the choice fir trees of it. And I will enter 
into his farthest lodging‐place, the forest of 
his fruitful field. 

KJV 23. By thy messengers thou hast reproached 
the Lord, and hast said, With the multitude 
of my chariots I am come up to the height of 
the mountains, to the sides of Lebanon, and 
will cut down the tall cedar trees thereof, 
and the choice fir trees thereof: and I will 
enter into the lodgings of his borders, and 
into the forest of his Carmel. 

       
Dk1871  23. Du bespottede Herren ved dine Sendebud 

og sagde: Med mine Vognes Mangfoldighed 
er jeg opfaren paa Bjergenes Højder, Libanons 
Toppe, og jeg vil afhugge dens høje Cedere, 
dens udvalgte Fyrre, jeg vil komme til dens 
yderste Bolig, til dens frodige Skov. 

KXII 23. Du hafver genom din sändningabåd 
försmädat Herran, och sagt: Jag hafver 
genom mina många vagnar stigit upp på 
bergshöjderna, uppå Libanons sido; jag 
hafver afhuggit dess höga ceder, och utvalda 
furor, och är kommen intill yttersta 
herberget, i hans Carmels skog. 

PR1739  23. Omma käskude läbbi olled sa ISsandat 
laimanud ja öölnud: Ma ollen omma 
söawankritte sure hulgaga üllesläinud körge 

LT 23. Per savo pasiuntinius tu niekinai Viešpatį 
ir sakei: ‘Su daugybe kovos vežimų aš 
pasikėliau į kalnų aukštumas, Libano 
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mäggede peäle Libanoni külgede peäle, ja 
tahhan ta pitkemad seedrid ja ta wälja 
wallitsetud männad mahharaiuda ja tulla ta 
üllema maiade otsa, kus mets on, ja temma 
harritud pöllud. 

aukščiausias vietas. Aš iškirsiu jo aukštuosius 
kedrus, gražiausius kiparisus. Aš pasieksiu 
tolimiausią vietą Karmelio mišką. 

       
Luther1912 23. Du hast den HERRN durch deine Boten 

gehöhnt und gesagt: "Ich bin durch die Menge 
meiner Wagen auf die Höhen der Berge 
gestiegen, auf den innersten Libanon; ich 
habe seine hohen Zedern und auserlesenen 
Tannen abgehauen und bin gekommen an 
seine äußerste Herberge, an den Wald seines 
Baumgartens. 

Ostervald‐Fr 23. Par tes messagers tu as insulté le 
Seigneur, et tu as dit: Avec la multitude de 
mes chars, je monterai au sommet des 
montagnes, aux retraites du Liban; je 
couperai ses plus hauts cèdres et ses plus 
beaux cyprès; j'atteindrai sa dernière cime, 
la forêt de son jardin. 

RV'1862  23. Por mano de tus mensajeros has dicho 
injurias contra mi Señor, y has dicho: Con la 
multitud de mis carros he subido a las 
cumbres de los montes, a las cuestas del 
Líbano, y cortaré sus altos cedros, sus hayas 
escogidas: y entraré a la morada de su 
término, al monte de su Carmelo. 

SVV1770 23 Door middel uwer boden hebt gij den 
HEERE gehoond, en gezegd: Ik heb met de 
menigte mijner wagenen beklommen de 
hoogten der bergen, de zijden van den 
Libanon; en ik zal zijn hoge cederbomen, en 
zijn uitgelezen dennebomen afhouwen; en 
zal komen in zijn uiterste herberg, in het 
woud zijns schonen velds. 

       
PL1881  23. Przez posły twoje haóbiłeś Pana mego, i 

rzekłeś: W mnóstwie wozów moich wstąpiłem 
na wysokie góry, i na strony Libaóskie, i 
podrąbię wysokie cedry jego, i wyborne jodły 

Karoli1908Hu 23. Követeid [14†] által gúnyoltad az Urat, 
és mondád: Szekereim sokaságával 
meghágom a hegyek magasságait, a Libánon 
oldalait, és levágom magas czédrusait, 
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jego, i przyjdę aż do ostatnich przybytków 
jego, do lasów, i wybornych ról jego. 

legfelségesebb cziprusfáit, és bemegyek 
csúcsának lakóhelyébe, kertes erdejébe. 

RuSV1876 23 Чрез послов твоих ты порицал Господа и 
сказал: „со множеством колесниц моих я 
взошел на высоту гор, на ребра Ливана, и 
срубил рослые кедры его, отличные 
кипарисы его, и пришел на самое крайнее 
пристанище его, в рощу сада его; 

БКуліш 23. Через послів твоїх ти глузував з 
Господа й сказав: У множестві возів моїх я 
взойшов на висоту гір, на ребра Ливану, 
та й рубав рослі кедри й найкрасші 
кипариси його, й добравсь аж до крайних 
гряниць його, до найгусчого саду його; 

       
FI33/38  24. minä kaivoin kaivoja ja join kuiviin 

muukalaisten vedet, ja jalkapohjallani minä 
kuivasin kaikki Egyptin virrat.' 

Biblia1776 24. Minä olen kaivanut ja juonut 
muukalaiset vedet, ja olen kuivannut kaikki 
piiritetyt ojat minun jalkapöydälläni. 

CPR1642  24. Minä olen caiwanut ja juonut muucalaiset 
wedet ja olen cuiwanut caicki meret minun 
jalwoillan. 

   

       
MLV19  24 I have dug and drunk strange waters and 

with the sole of my feet I will dry up all the 
rivers of Egypt. 

KJV 24. I have digged and drunk strange waters, 
and with the sole of my feet have I dried up 
all the rivers of besieged places. 

       
Dk1871  24. Jeg har gravet Brønde og drukket de 

fremmede Vande og udtørret alle dybe Floder 
med mine Fødders Saaler. 

KXII 24. Jag hafver grafvit, och utdruckit de 
främmande vatten, och hafver med mitt 
fotabjelle uttorkat all förvarad vatten. 

PR1739  24. Ma ollen kaewanud ja jonud woörast wet, 
ja tahhan omma jalge‐talladega keik Egiptusse 
jöed tahhedaks tehha. 

LT 24. Aš kasiau šulinius ir gėriau svetimus 
vandenis; išdžiovinau savo kojų padais visas 
upes apsiausties vietose’. 
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Luther1912 24. Ich habe gegraben und ausgetrunken die 

fremden Wasser und werde austrocknen mit 
meinen Fußsohlen alle Flüsse Ägyptens." 

Ostervald‐Fr 24. J'ai creusé, et j'ai bu les eaux étrangères; 
et j'ai tari de la plante de mes pieds tous les 
fleuves de l'Égypte. 

RV'1862  24. Yo he cavado, y bebido las aguas agenas, y 
he secado con las plantas de mis piés todos 
los ríos de los pueblos, sobre los cuales yo he 
puesto cerco. 

SVV1770 24 Ik heb gegraven en heb gedronken 
vreemde wateren; en ik heb met mijn 
voetzolen alle rivieren der belegerde 
plaatsen verdroogd. 

       
PL1881  24. Jam wykopał źródła, i piłem wody cudze, a 

wysuszyłem stopami nóg moich wszystkie 
potoki oblężonych. 

Karoli1908Hu 24. Ástam és ittam idegen vizeket, és 
kiszárítom lábaim talpával Égyiptom minden 
folyóvizét. 

RuSV1876 24 и откапывал я и пил воду чужую, и осушу 
ступнями ног моих все реки Египетские". 

БКуліш 24. Я відкопував та випивав воду чужу, й 
сушив стопами ніг моїх всї потоки 
Египецькі. 

       
FI33/38  25. Etkö ole kuullut: kauan sitten minä olen 

tätä valmistanut, muinaisuudesta saakka tätä 
aivoitellut! Nyt minä olen sen toteuttanut, ja 
niin sinä sait hävittää varustetut kaupungit 
autioiksi kiviroukkioiksi, 

Biblia1776 25. Etkös ole kaukaa kuullut minun näitä 
tehneeksi, ja jo aikaa ennen näitä 
valmistaneeksi? Nyt olen minä sen antanut 
tapahtua, että vahvat kaupungit pitäis 
kukistettaman hävinneeksi kiviroukkioksi, 

CPR1642  25. Etkös ole cuullut minun näitä jo aica 
ennen tehnexi ja algusta minuani 
walmistanexi? mutta nyt olen minä sen 
andanut tapahtua että wahwat Caupungit 
pidäis cukistettaman häwinnexi kiwirouckioxi.
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MLV19  25 Have you not heard how I have done it 

from afar and formed it of times long‐ago? 
Now I have made it occur, that you should be 
to lay waste fortified cities into ruinous heaps.

KJV 25. Hast thou not heard long ago how I have 
done it, and of ancient times that I have 
formed it? now have I brought it to pass, 
that thou shouldest be to lay waste fenced 
cities into ruinous heaps. 

       
Dk1871  25. Har du ikke hørt, at jeg har gjort dette for 

lang Tid siden, at jeg har beskikket det i gamle 
Dage? nu har jeg ladet det komme, og det skal 
være til at ødelægge de faste Stæder, at de 
blive, til øde Grushobe. 

KXII 25. Men hafver du icke hört, att jag detta 
långt tillförene gjort hafver, och af 
begynnelsen hafver jag beredt det? Men nu 
hafver jag det komma låtit, att faste städer 
skulle förfalla till en öde stenhop. 

PR1739  25. Eks sa olle kuulnud ammust aiast, et 
Minna sedda teinud endisist päiwist, et minna 
sedda walmistanud? nüüd sadan ma sedda, et 
sa pead tuggewad liñnad raiskama kiwwi‐
warreks. 

LT 25. Argi negirdėjai? Jau seniai Aš tai 
padariau, labai seniai tai paruošiau, tik 
dabar įvykdžiau, kad tu galėtum sustiprintus 
miestus paversti griuvėsių krūvomis. 

       
Luther1912 25. Hast du aber nicht gehört, daß ich solches 

lange zuvor getan habe, und von Anfang habe 
ich's bereitet? Nun aber habe ich's kommen 
lassen, daß die festen Städte werden fallen in 
einen wüsten Steinhaufen, 

Ostervald‐Fr 25. N'as‐tu pas appris que j'ai préparé ceci 
dès longtemps, et que dès les temps 
anciens, j'en ai formé le dessein? 
Maintenant je le fais arriver, et tu es là pour 
réduire les villes fortes en monceaux de 
ruines. 

RV'1862  25. ¿Nunca has oido, que de luengo tiempo la 
hice yo, y de dias antiguos la he formado? Y 

SVV1770 25 Hebt gij niet gehoord, dat Ik zulks lang te 
voren gedaan heb en dat van oude dagen af 
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ahora la he hecho venir, y será para 
destrucción de ciudades fuertes en montones 
de asolamiento. 

geformeerd heb? Nu heb Ik dat doen 
komen, dat gij zoudt zijn, om de vaste 
steden te verstoren tot woeste hopen. 

       
PL1881  25. Izażeś nie słyszał, żem ja zdawna uczynił a 

od dni starodawnych stworzyłem je? a teraz 
miałżebym na nie przywieść spustoszenie, i 
obrócić w gromady gruzu; jako insze miasta 
obronne? 

Karoli1908Hu 25. Avagy nem hallottad? Régen 
megcsináltam, ős időktől elvégeztem ezt! 
Most csak véghezvittem, hogy puszta 
kőhalmokká döntsd össze az erős városokat; 

RuSV1876 25 Разве ты не слышал, что Я издавна 
сделал это, в древние дни предначертал 
это, а ныне выполнил тем, что ты 
опустошаешь укрепленные города, 
превращая в груды развалин? 

БКуліш 25. Чи ти чував*, що я з давендавна 
чинив? Із давнезнїх часїв постановив я се, 
а тепер привів до того, що ти опустошуєш 
утверджені городи в купи румовищ. 

       
FI33/38  26. ja niiden asukkaat olivat voimattomat, he 

kauhistuivat ja joutuivat häpeään; heidän kävi 
niinkuin kedon ruohon ja niinkuin vihannan 
heinän, niinkuin katolla kasvavain kortten ja 
niinkuin laihon, joka kuivettuu ennen oljelle 
tulemistaan. 

Biblia1776 26. Ja ne, jotka siinä asuvat, pitäis tuleman 
heikoksi, peljästymän, häpeemän ja tuleman 
niinkuin ruoho kedolla, ja niinkuin 
viheriäinen ruohon korsi katon päällä, ja 
niinkuin kuivettu oras ennen kuin se oljeksi 
tulee. 

CPR1642  26. Ja ne jotca sijnä asuwat pidäis tuleman 
heicoxi peljästymän häpiämän ja tuleman 
nijncuin ruoho kedolla ja nijncuin wiherjäinen 
ruohon corsi caton päällä ja nijncuin tuulelda 
poltettu oras käytyäns ylös. 
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MLV19  26 Therefore their inhabitants were of small 

power, they were dismayed and confounded. 
They were as the grass of the field and as the 
green herb, as the grass on the housetops and
as grain blasted before it is grown up. 

KJV 26. Therefore their inhabitants were of 
small power, they were dismayed and 
confounded; they were as the grass of the 
field, and as the green herb, as the grass on 
the housetops, and as corn blasted before it 
be grown up. 

       
Dk1871  26. Og de, som bo deri, bleve afmægtige, 

bleve knuste og beskæmmede, de bleve som 
Græs paa Marken og som de grønne Urter, 
som Hø paa Tagene og som Korn, der er 
blevet forbrændt, før det sætter Aks. 

KXII 26. Och de som deruti bodde, skulle varda 
vanmägtige, och rädas och skämmas, och 
varda såsom örter på markene, och som 
gröna gräset till hö på taken, hvilket 
förtorkas förr än det moget varder. 

PR1739  26. Ja kes nende sees ellasid, on kätte polest 
nödraks läinud, ärraehmatand ja häbbi sisse 
sanud; nemmad on kui pöllo rohhi ja haljas 
noor rohhi, kui kattuste rohhi, ja ärrakörwend 
orras enne kui ta lonud. 

LT 26. Todėl jų gyventojai bejėgiai, jie 
nusigando ir susigėdo, jie tapo kaip lauko 
žolė, kaip gležna žolė ant stogų, kuri 
nudžiūna, dar neužaugusi. 

       
Luther1912 26. und die darin wohnen, matt werden und 

sich fürchten und schämen müssen und 
werden wie das Gras auf dem Felde und wie 
das grüne Kraut, wie Gras auf den Dächern, 
das verdorrt, ehe denn es reif wird. 

Ostervald‐Fr 26. Leurs habitants, privés de force, sont 
épouvantés et confus; ils sont comme 
l'herbe des champs et la tendre verdure, 
comme l'herbe des toits et le blé brûlés 
avant de se former en tiges. 

RV'1862  26. Y sus moradores cortos de manos, 
quebrantados, y confusos, serán yerba del 

SVV1770 26 Daarom waren haar inwoners handeloos; 
zij waren verslagen en beschaamd; zij waren 
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campo, legumbre verde: heno de los tejados 
que ántes que venga a madurez es seco. 

als het gras des velds, en de groene 
grasscheutjes, het hooi der daken, en het 
brandkoren, eer het over einde staat. 

       
PL1881  26. Których obywatele stali się jako bez rąk, 

przestraszeni są i zawstydzeni, bywszy jako 
trawa polna, i jako zioła zielone, i trawy po 
dachach, które pierwej schną, niż się dostają, 

Karoli1908Hu 26. És hogy a benne lakók erejökben 
megfogyatkozzanak, megrontassanak és 
megszégyenüljenek, és olyanok legyenek 
mint a mező füve, fiatal paréj, a háztető füve 
és mint a kalászhajtás előtt elszáradt 
gabona. 

RuSV1876 26 И жители их сделались маломощны, 
трепещут и остаются в стыде. Они стали как 
трава на поле и нежная зелень, как порост 
на кровлях и опаленный хлеб, прежде 
нежели выколосился. 

БКуліш 26. А їх осадники в немочі, дрожать і в 
соромі. Вони мов трава у полі, мов никла 
зелень на криші, й збіжжє загоріле, нїм в 
колос убралось. 

       
FI33/38  27. Istuitpa sinä tai lähdit tai tulit, minä sen 

tiedän, niinkuin senkin, että sinä raivoat 
minua vastaan. 

Biblia1776 27. Minä tiedän sinun asumasias, sinun ulos‐ 
ja sisällekäymises, ja ettäs kiukuitset minua 
vastaan. 

CPR1642  27. Minä tiedän sinun asuma sias sinun ulos ja 
sisällekäymises ja ettäs kiucuidzet minua 
wastan. 

   

       
MLV19  27 But I know your sitting down and your 

going out and your coming in and your raging 
against me. 

KJV 27. But I know thy abode, and thy going out, 
and thy coming in, and thy rage against me. 
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Dk1871  27. Og jeg ved din Bolig og din Udgang og din 

Indgang, og at du raser imod mig. 
KXII 27. Jag vet din boning, din utgång och 

ingång; och att du rasar emot mig. 
PR1739  27. Ja ma tean, kus sa istud ja kust sa 

wäljatulled ja kuhho sa lähhäd, ja et sa mo 
wasto wihhastad. 

LT 27. Aš žinau, kaip tu gyveni, kaip tu įeini ir 
išeini, kaip tu siautėji prieš mane. 

       
Luther1912 27. Ich weiß dein Wohnen, dein Aus‐und 

Einziehen und daß du tobst wider mich. 
Ostervald‐Fr 27. Mais je connais ta demeure, ta sortie et 

ton entrée, et ta fureur contre moi. 
RV'1862  27. Yo he sabido tu asentarte, tu salir, y tu 

entrar, y tu furor contra mí. 
SVV1770 27 Maar Ik weet uw zitten, en uw uitgaan, 

en uw inkomen, en uw woeden tegen Mij. 
       

PL1881  27. Mieszkanie twoje i wyjście twoje, i wejście 
twoje znam, także popędliwość twoję 
przeciwko mnie. 

Karoli1908Hu 27. És ismerem a te ülésedet, és járásodat 
kelésedet, és ellenem való tombolásodat; 

RuSV1876 27 Сядешь ли ты, выйдешь ли, войдешь ли, 
Я все знаю; знаю идерзость твою против 
Меня. 

БКуліш 27. Чи седиш ти, чи виходиш, чи входиш, 
усе я знаю, а й буяннє твоє проти мене. 

       
FI33/38  28. Koska sinä minua vastaan raivoat ja koska 

sinun ylpeytesi on tullut minun korviini, niin 
minä panen koukkuni sinun nenääsi ja suitseni 
sinun suuhusi ja vien sinut takaisin samaa 
tietä, jota tulitkin. 

Biblia1776 28. Ettäs kiukuitset minua vastaan ja sinun 
ylpeytes on tullut minun korvilleni, panen 
minä renkaani sinun sieraimiis ja suitseni 
suuhus, ja johdatan sinun sitä tietä myöten 
takaperin, jotas tulitkin. 

CPR1642  28. Ettäs kiucuidzet minua wastan ja sinun 
ylpeydes on tullut minun corwini panen minä 
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rengan sinun sieramijs ja suidzet sinun suuhus 
ja johdatan sinun sitä tietä myöden tacaperin 
jotas tulitkin. 

       
MLV19  28 Because of your raging against me and 

because your arrogance has come up into my 
ears, therefore I will put my hook in your nose 
and my bridle in your lips and I will turn you 
back by the way by which you came. 

KJV 28. Because thy rage against me and thy 
tumult is come up into mine ears, therefore 
I will put my hook in thy nose, and my bridle 
in thy lips, and I will turn thee back by the 
way by which thou camest. 

       
Dk1871  28. Efterdi du raser imod rnig, og din 

Sorgløshed er kommen op for mine Øren, saa 
vil jeg lægge min Krog i din Næse og mit Bidsel 
i dine Læber og føre dig ad den Vej tilbage, 
som du kom paa. 

KXII 28. Så efter du rasar emot mig, och ditt 
högmod är uppkommet för min öron, så 
skall jag sätta en ring i dina näso, och ett 
bett i din mun, och skall föra dig den vägen 
hem igen, som du hit kommen äst. 

PR1739  28. Sepärrast et sa mo wasto wihhastad ja so 
liig‐julgus touseb mo körwade ette: siis 
tahhan ma omma önge so ninnasse panna ja 
omma sulist so mokkade wahhele, ja sind 
taggasi wia sedda teed, mis sa olled tulnud. 

LT 28. Kadangi tavo siautėjimas prieš mane ir 
tavo pasipūtimas pasiekė mano ausis, Aš 
įversiu savo grandį į tavo šnerves ir tave 
pažabosiu, ir vesiu tave atgal keliu, kuriuo 
atėjai’. 

       
Luther1912 28. Weil du denn wider mich tobst und dein 

Übermut vor meine Ohren heraufgekommen 
ist, so will ich dir einen Ring an deine Nase 
legen und ein Gebiß in dein Maul und will dich 
den Weg wieder zurückführen, da du her 

Ostervald‐Fr 28. Parce que tu es en fureur contre moi, et 
que ton insolence est montée à mes oreilles, 
je mettrai ma boucle à tes narines et mon 
frein entre tes lèvres; et je te ferai retourner 
par le chemin par lequel tu es venu. 
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gekommen bist. 
RV'1862  28. Por cuanto te has airado contra mí, y tu 

estruendo ha subido a mis oidos: por tanto yo 
pondré mi anzuelo en tus narices, y mi freno 
en tus labios, y yo te haré volver por el 
camino por donde veniste. 

SVV1770 28 Om uw woeden tegen Mij, en dat uw 
woeling voor Mijn oren opgekomen is, zo zal 
Ik Mijn haak in uw neus leggen, en Mijn 
gebit in uw lippen, en Ik zal u doen 
wederkeren door dien weg, door denwelken 
gij gekomen zijt. 

       
PL1881  28. Ponieważeś się przeciwko mnie zajuszył, a 

zapędy twoje przyszły do uszów moich, 
przetoż założę kolce moje za nozdrza twoje, a 
wędzidło moje wprawię w gębę twoję, i wrócę 
cię tą drogą, którąś przyszedł, 

Karoli1908Hu 28. A te ellenem [15†] való tombolásodért 
és a te elbizakodásodért, a mely felhatott 
füleimbe, [16†] az én karikámat orrodba 
vetem, és zabolámat szádba, és visszaviszlek 
azon az úton, a melyen eljöttél. 

RuSV1876 28 За твою дерзость против Меня и за то, 
что надмение твое дошло до ушей Моих, Я 
вложу кольцо Мое в ноздри твои и удила 
Мои в рот твой, и возвращу тебя назад тою 
же дорогою,которою пришел ты. 

БКуліш 28. За твою сьмілість проти мене, та що 
твоя гординя дойшла до слуху мого, я тобі 
в ніздрі каблучку заправлю, й зубела мої у 
рот твій (заложу), й заверну тебе назад 
тою ж дорогою, якою прийшов єси. 

       
FI33/38  29. Ja tämä on oleva sinulle merkkinä: tänä 

vuonna syödään jälkikasvua ja toisena vuonna 
kesanto‐aaluvaa, mutta kolmantena vuonna 
te kylväkää ja leikatkaa, istuttakaa viinitarhoja 
ja syökää niiden hedelmää. 

Biblia1776 29. Ja tämä pitää oleman sinulle merkiksi: 
syö tällä ajastajalla sitä, mikä kasvanut on, 
toisella ajastajalla sitä, mikä itsestänsä 
kasvaa; mutta kolmannella ajastajalla 
kylväkäät ja leikatkaat, ja istuttakaat 
viinamäkiä, syökäät heidän hedelmänsä. 

CPR1642  29. JA tämä pitä oleman sinulle merkixi syö     
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tällä ajastajalla sitä cuin tallattu on toisella 
ajastajalla sitä cuin idzestäns caswa 
colmannella ajastajalla kylwäkät ja leicackat ja 
istuttacat wijnapuita ja syökät heidän 
hedelmäns. 

       
MLV19  29 And this will be the sign to you: You* will 

eat this year what grows of itself and in the 
second year what springs of the same. And in 
the third year sow you* and reap and plant 
vineyards and eat the fruit of it. 

KJV 29. And this shall be a sign unto thee, Ye 
shall eat this year such things as grow of 
themselves, and in the second year that 
which springeth of the same; and in the 
third year sow ye, and reap, and plant 
vineyards, and eat the fruits thereof. 

       
Dk1871  29. Og dette skal være dig Tegnet: At man i 

dette Aar skal æde det, som opvokser uden 
Arbejde, og i det andet Aar det, som vokser af 
sig selv; men i det tredje Aar saar da og høster 
og planter Vingaarde og æder deres Frugt! 

KXII 29. Och detta skall vara dig ett tecken: Uti 
detta år ät hvad som förtrampadt är; uti de 
andro årena hvad sjelft växer; uti tredje 
årena sår och uppskärer, och planterer 
vingårdar, och äter deras frukt. 

PR1739  29. Ja se olgo sulle, Hiskia,märgiks: teie peate 
sel aastal söma, mis issiennesest kaswab, ja 
teisel aastal, mis sest jälle kaswab, ja 
kolmandal aastal külwage ja leikage, ja 
istutage wina‐mäed ja söge nende wilja. 

LT 29. Tai bus ženklas tau, Ezekijau. Šiemet 
valgyk, ką randi, kitais metaiskas užaugs 
savaime; trečiaisiais metais sėkite ir 
pjaukite, sodinkite vynuogynus ir valgykite jų 
vaisius. 

       
Luther1912 29. Und das sei dir ein Zeichen: In diesem Jahr 

iß, was von selber wächst; im andern Jahr, 
Ostervald‐Fr 29. Et voici le signe que tu en auras, ô 

Ézéchias. On mangera cette année ce qui 
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was noch aus den Wurzeln wächst; im dritten 
Jahr säet und erntet, und pflanzt Weinberge 
und esset ihre Früchte. 

viendra de soi‐même aux champs; et la 
seconde année, ce qui croîtra encore sans 
qu'on sème; mais, la troisième année, vous 
sèmerez et vous moissonnerez, vous 
planterez des vignes et vous en mangerez le 
fruit. 

RV'1862  29. Y esto te será por señal: Este año comerás 
lo que nacerá de suyo: y el segundo año lo 
que tornará a nacer de suyo; y el tercer año 
haréis sementera, y segaréis, y plantaréis 
viñas, y comeréis el fruto de ellas. 

SVV1770 29 En dat zij u een teken, dat men in dit jaar 
eten zal, wat van zelf gewassen is; en in het 
tweede jaar, wat daarvan weder uitspruit; 
maar zaait in het derde jaar, en maait, en 
plant wijngaarden, en eet hun vruchten. 

       
PL1881  29. A to będziesz miał, Ezechyjaszu! za znak: 

Tego roku będziesz jadł samorodne zboże, i 
roku także drugiego samorodne zboże; ale 
roku trzeciego będziecie siać i żąć, i sadzić 
winnice i jeść owoc ich. 

Karoli1908Hu 29. Te néked pedig, Ezékiás, legyen ez jeled: 
Ez esztendőben táplál a hulladék termése, a 
második esztendőben, a mi magától terem; 
de a harmadik esztendőben már vettek és 
arattok, szőlőket plántáltok és azok 
gyümölcsét eszitek. 

RuSV1876 29 И вот тебе, Езекия , знамение: ешьте в 
этот год выросшее от упавшего зерна, и в 
другой год – самородное, а на третий год 
сейте и жните, и садите виноградные сады 
и ешьте плоды их. 

БКуліш 29. І ось тобі (Езекію) знамено: Сього року 
їсти мете те, що маєте, а на другий рік 
самосївне, на третий же рік сїйте й жнїте й 
насаджуйте виноградники й їжте вроджай 
їх. 

       
FI33/38  30. Ja Juudan heimon pelastuneet, jotka ovat 

jäljelle jääneet, tekevät taas juurta alaspäin ja 
Biblia1776 30. Ja joka Juudan huoneesta päässyt ja 

jäänyt on, pitää vielä nyt alta juurtuman ja 
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hedelmää ylöspäin.  ylhäältä hedelmöitsemän.
CPR1642  30. Ja Judan tytär joca pelastettu ja jäänyt on 

hänen pitä wielä nyt alda juurtuman ja ylhäldä 
hedelmöidzemän. 

   

       
MLV19  30 And the remnant that has escaped from 

the house of Judah will again take root 
downward and bear fruit upward. 

KJV 30. And the remnant that is escaped of the 
house of Judah shall yet again take root 
downward, and bear fruit upward. 

       
Dk1871  30. Thi det undkomne, som er overblevet af 

Judas Hus, skal atter faa Rødder nedefter og 
bære Frugt opefter. 

KXII 30. Och Juda hus, som frälst och igenblifvet 
är, skall ännu rota sig nedantill, och bära 
frukt ofvantill. 

PR1739  30. Ja mis Juda suggust peäseb ja üllejääb, 
wöttab alt juurduda ja peält wilja kanda. 

LT 30. Judo namų likutis vėl leis šaknis apačioje 
ir neš vaisių viršuje. 

       
Luther1912 30. Und was vom Hause Juda's errettet und 

übriggeblieben ist, wird fürder unter sich 
wurzeln und über sich Frucht tragen. 

Ostervald‐Fr 30. Et ce qui sera réchappé et demeuré de 
reste à la maison de Juda, poussera ses 
racines en bas, et produira ses fruits en 
haut. 

RV'1862  30. Y lo que hubiere escapado, lo que habrá 
quedado de la casa de Judá tornará a echar 
raíz hacia abajo, y hará fruto hacia arriba. 

SVV1770 30 Want het ontkomene, dat overgebleven 
is van het huis van Juda, zal wederom 
nederwaarts wortelen, en zal opwaarts 
vrucht dragen. 

       
PL1881  30. Ostatek bowiem domu Judy, który 

pozostał, wkorzeni się głęboko, i wyda owoc 
Karoli1908Hu 30. És a Júda házából a kiszabadult és a 

megmaradt gyökeret ver alól, és gyümölcsöt 
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ku górze.  terem felül.
RuSV1876 30 И уцелевшее в доме Иудином, 

оставшееся пустит опять корень внизу и 
принесет плод вверху, 

БКуліш 30. І що позоставалось іще з Юдиного 
дому, пустить ізнов корінь внизу, й 
принесе плід угорі. 

       
FI33/38  31. Sillä Jerusalemista lähtee kasvamaan 

jäännös, pelastunut joukko Siionin vuorelta. 
Herran kiivaus on sen tekevä. 

Biblia1776 31. Sillä jääneet pitää käymän Jerusalemista 
ulos, ja Zionin vuorelta ne, jotka päässeet 
ovat. Herran Zebaotin kiivaus tekee näitä. 

CPR1642  31. Sillä ne jäänet pitä käymän Jerusalemist 
ulos ja Zionin wuorest ne cuin pääsnet owat 
HERran Zebaothin kijwaus teke näitä. 

   

       
MLV19  31 For out of Jerusalem will go forth a 

remnant and out of Mount Zion those who 
will escape. The zeal of Jehovah will perform 
this. 

KJV 31. For out of Jerusalem shall go forth a 
remnant, and they that escape out of mount 
Zion: the zeal of the LORD of hosts shall do 
this. 

       
Dk1871  31. Thi fra Jerusalem skal der udgaa nogle 

overblevne og fra Zions Bjerg nogle 
undkomne; Herren Zebaoths Nidk ærhed skal 
gøre det. 

KXII 31. Ty utaf Jerusalem varda utgångande de 
som igenblefne äro; och utaf Zions berg de 
som undsluppne äro; Herrans Zebaoths nit 
varder detta görandes. 

PR1739  31. Sest Jerusalemmast peab wäljatullema, 
mis üllejänud, ja Sioni mäelt, mis ärrapeäsnud: 
Wäggede Jehowa pühha wihha wöttab sedda 
tehja. 

LT 31. Iš Jeruzalės išeis išlikusieji, iš Siono kalno 
išgelbėtieji. Viešpaties uolumas tai padarys! 
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Luther1912 31. Denn von Jerusalem werden ausgehen, 
die übriggeblieben sind, und die Erretteten 
vom Berge Zion. Der Eifer des HERRN Zebaoth 
wird solches tun. 

Ostervald‐Fr 31. Car il sortira de Jérusalem quelque reste, 
et de la montagne de Sion quelques 
réchappés. La jalousie de l'Éternel des 
armées fera cela. 

RV'1862  31. Porque saldrán de Jerusalem residuos, y 
escapadura del monte de Sión: el celo de 
Jehová de los ejércitos hará esto. 

SVV1770 31 Want van Jeruzalem zal het overblijfsel 
uitgaan, en het ontkomene van den berg 
Sion; de ijver van den HEERE der 
heirscharen zal dit doen. 

       
PL1881  31. Albowiem z Jeruzalemu wynijdą ostatki, i 

ci, którzy są zachowani z góry Syoóskiej. 
Gorliwość Pana zastępów to uczyni. 

Karoli1908Hu 31. Mert Jeruzsálemből fog származni a 
maradék, és a megszabadult a Sion 
hegyéről; a Seregek [17†] Urának buzgó 
szerelme cselekszi ezt! 

RuSV1876 31 ибо из Иерусалима произойдет остаток, 
и спасенное от горы Сиона. Ревность 
Господа Саваофа сделает сие. 

БКуліш 31. З Ерусалиму бо зийде (мов трава) 
останок, а те, що врятуєсь, із Сион‐гори. 
Ревність Господа Сил небесних учинить 
се. 

       
FI33/38  32. Sentähden, näin sanoo Herra Assurin 

kuninkaasta: Hän ei tule tähän kaupunkiin 
eikä siihen nuolta ammu, ei tuo sitä vastaan 
kilpeä eikä luo sitä vastaan vallia. 

Biblia1776 32. Sentähden sanoo Herra Assyrian 
kuninkaasta näin: ei hänen pidä tuleman 
tähän kaupunkiin, eikä yhtään nuolta sinne 
ampuman, ei myös yhtään kilpeä tuoman 
sen eteen, ja ei yhtään vallia rakentaman 
sen ympärille; 

CPR1642  32. Sentähden sano HERra Assyrian 
Cuningasta näin: ei hänen pidä tuleman tähän 
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Caupungijn eikä yhtän nuolda sinne 
ambuaman ei myös yhtän kilpe tuoman sen 
eteen ja ei yhtän walli rakendaman sen 
ymbärille. 

       
MLV19  32 Therefore Jehovah says thus concerning 

the king of Assyria, He will not come to this 
city, nor shoot an arrow there, neither will he 
come before it with shield, nor cast up a 
mound against it. 

KJV 32. Therefore thus saith the LORD 
concerning the king of Assyria, He shall not 
come into this city, nor shoot an arrow 
there, nor come before it with shield, nor 
cast a bank against it. 

       
Dk1871  32. Derfor saa sagde Herren om Kongen af 

Assyrien: Han skal ikke komme ind i denne 
Stad og ikke skyde en Pil derind og ikke 
komme for den med Skjold og ingen Vold 
opkaste imod den. 

KXII 32. Derföre säger Herren om Konungen i 
Assyrien alltså: Han skall icke komma i 
denna staden, och ingen pil skjuta der in, 
och ingen sköld föra der före, och ingen vall 
uppkasta der omkring; 

PR1739  32. Sepärrast ütleb Jehowa nenda Assuri 
kunninga pärrast: Ei ta pea mitte seie liñna 
tullema egga nolesid senna laskma, egga 
kilbiga siñna ette joudma egga walli ta wasto 
üllesteggema. 

LT 32. Todėl Viešpats taip sako apie Asirijos 
karalių: ‘Jis neįeis į šitą miestą ir nepaleis į jį 
nė vienos strėlės, neateis prieš jį su skydais 
ir nesupils pylimo. 

       
Luther1912 32. Darum spricht der HERR vom König von 

Assyrien also: Er soll nicht in diese Stadt 
kommen und keinen Pfeil hineinschießen und 
mit keinem Schilde davonkommen und soll 

Ostervald‐Fr 32. C'est pourquoi, ainsi dit l'Éternel 
touchant le roi d'Assyrie: Il n'entrera point 
dans cette ville, il n'y jettera point de flèche, 
il ne lui présentera point le bouclier, il 
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keinen Wall darum schütten; n'élèvera point de terrasse contre elle.
RV'1862  32. Por tanto Jehová dice así del rey de Asiria: 

El no entrará en esta ciudad, ni echará saeta 
en ella: ni vendrá delante de ella escudo: ni 
será echado contra ella baluarte. 

SVV1770 32 Daarom zo zegt de HEERE van den koning 
van Assyrie: Hij zal in deze stad niet komen, 
noch daar een pijl inschieten; ook zal hij met 
geen schild daarvoor komen, en zal geen 
wal daartegen opwerpen. 

       
PL1881  32. A przetoż tak mówi Pan o królu 

Assyryjskim: Nie wnijdzie do miasta tego, ani 
tam dojdzie strzała jego, ani go ubieży tarcza, 
ani usypie szaóców około niego; 

Karoli1908Hu 32. Azért azt mondja az Úr Assiria királya 
felől: Be nem jő e városba, és nyilat sem lő 
bele, sem paizs nem ostromolja azt, sem 
sánczot nem ás mellette. 

RuSV1876 32 Посему так говорит Господь о царе 
Ассирийском: „не войдет он в сей город, и 
не бросит туда стрелы, и не приступит к 
нему со щитом, и не насыплет против него 
вала. 

БКуліш 32. Тим то так говорить Господь про царя 
Ассирийського: У сей город він не ввійде, 
і стріли не пустить, й не закриється щитом 
він в приступі до його, й не насипле проти 
його валу. 

       
FI33/38  33. Samaa tietä, jota hän tuli, hän palajaa, ja 

tähän kaupunkiin hän ei tule, sanoo Herra. 
Biblia1776 33. Mutta hänen pitää sitä tietä palajaman, 

jota hän tullut on, ja ei pidä hänen tähän 
kaupunkiin tuleman, sanoo Herra. 

CPR1642  33. Mutta hänen pitä sitä tietä palajaman jota 
hän tullut on ja ei pidä hänen tähän 
Caupungijn pääsemän HERra sen sano. 

   

       
MLV19  33 By the way that he came, by the same will 

he return and he will not come to this city, 
KJV 33. By the way that he came, by the same 

shall he return, and shall not come into this 
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says Jehovah.  city, saith the LORD.
       

Dk1871  33. Han skal drage ad den Vej tilbage, som 
han kom paa, og ikke komme ind i denne 
Stad, siger Herren. 

KXII 33. Utan han skall draga den vägen tillbaka 
igen, som han kommen är, och skall intet 
komma i denna staden; Herren hafver det 
sagt. 

PR1739  33. Sedda teed, mis ta tulnud, sedda peab ta 
taggasi minnema, agga seie liñna ei pea ta 
mitte tullema, ütleb Jehowa. 

LT 33. Jis sugrįš tuo pačiu keliu, kuriuo atėjo, ir į 
šitą miestą neįeis,sako Viešpats. 

       
Luther1912 33. sondern er soll den Weg wiederum ziehen, 

den er gekommen ist, und soll in diese Stadt 
nicht kommen; der HERR sagt's. 

Ostervald‐Fr 33. Il s'en retournera par où il est venu, et il 
n'entrera point dans cette ville, dit l'Éternel. 

RV'1862  33. Por el camino que vino, se volverá, y no 
entrará en esta ciudad, dice Jehová. 

SVV1770 33 Door den weg, dien hij gekomen is, door 
dien zal hij wederkeren; maar in deze stad 
zal hij niet komen, zegt de HEERE. 

       
PL1881  33. Drogą, którą przyszedł, wróci się, a do 

miasta tego nie wnijdzie, mówi Pan. 
Karoli1908Hu 33. Azon az úton, a melyen jöƩ, [18†] tér 

vissza, de e városba be nem jő, azt mondja 
az Úr. 

RuSV1876 33 Тою же дорогою, которою пришел, 
возвратится, и в город сей не войдет, 
говорит Господь. 

БКуліш 33. По якій дорозї прийшов, по самій тій 
вернеться, не ввійде в сей город, ‐ 
говорить Господь. 

       
FI33/38  34. Sillä minä varjelen tämän kaupungin ja 

pelastan sen itseni tähden ja palvelijani 
Biblia1776 34. Ja minä varjelen tämän kaupungin ja 

pelastan sen minun tähteni ja Davidin minun 
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Daavidin tähden.  palveliani tähden.
CPR1642  34. Ja minä warjelen tämän Caupungin ja 

autan minun tähteni ja Dawidin minun 
palweliani tähden. 

   

       
MLV19  34 For I will defend this city to save it, for my 

own sake and for my servant David's sake. 
KJV 34. For I will defend this city, to save it, for 

mine own sake, and for my servant David's 
sake. 

       
Dk1871  34. Thi jeg vil beskærme denne Stad for at 

frelse den for min Skyld og for Davids, min 
Tjeners, Skyld. 

KXII 34. Och jag skall beskärma denna staden, så 
att jag honom hjelpa vill för mina skull, och 
för Davids min tjenares skull. 

PR1739  34. Ja ma tahhan sesinnatse liñna kaitsta ja 
sedda ärrapeästa, isseennese pärrast ja omma 
sullase Taweti pärrast. 

LT 34. Aš apginsiu šitą miestą ir jį išgelbėsiu dėl 
savęs ir dėl mano tarno Dovydo’ ‘‘. 

       
Luther1912 34. Und ich will diese Stadt beschirmen, daß 

ich ihr helfe um meinetwillen und um Davids, 
meines Knechtes, willen. 

Ostervald‐Fr 34. Et je protégerai cette ville pour la 
sauver, à cause de moi et à cause de David, 
mon serviteur. 

RV'1862  34. Porque yo ampararé a esta ciudad para 
salvarla, por amor de mí, y por amor de David 
mi siervo. 

SVV1770 34 Want Ik zal deze stad beschermen, om 
die te verlossen, om Mijnentwil, en om 
Davids, Mijns knechts wil. 

       
PL1881  34. Bo będę bronił miasta tego, i zachowam je 

sam dla siebie, i dla Dawida, sługi mego. 
Karoli1908Hu 34. És megoltalmazom e várost, hogy 

megtartsam azt, én érettem és Dávidért, az 
[19†] én szolgámért. 
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RuSV1876 34 Я буду охранять город сей, чтобы спасти 
его ради Себя и ради Давида, раба Моего".

БКуліш 34. Город сей я берегти му, щоб урятувати 
його задля себе й задля раба мого 
Давида. 

       
FI33/38  35. Ja sinä yönä Herran enkeli lähti ja löi 

Assurin leirissä sata kahdeksankymmentä viisi 
tuhatta miestä, ja kun noustiin aamulla 
varhain, niin katso, ne olivat kaikki kuolleina 
ruumiina. 

Biblia1776 35. Niin tapahtui sinä yönä, että Herran 
enkeli meni ja tappoi Assyrian leirissä sata 
kahdeksankymmentä ja viisituhatta miestä. 
Ja kuin he silloin varhain huomeneltain 
nousivat, katso, ne kaikki olivat kuolleitten 
ruumiit. 

CPR1642  35. JA sinä yönä meni HERran Engeli ja tappoi 
Assyrian leiris sata cahdexankymmendä ja 
wijsituhatta miestä. Ja cosca he silloin warhain 
huomeneltain nousit cadzo nijn caicki tie oli 
täynnä cuoluita ruumita. 

   

       
MLV19  35 And it happened that night, that the 

messenger of Jehovah went forth and killed* 
in the camp of the Assyrians a hundred eighty‐
five thousand. And when men arose early in 
the morning, behold, these were all dead 
bodies. 

KJV 35. And it came to pass that night, that the 
angel of the LORD went out, and smote in 
the camp of the Assyrians an hundred 
fourscore and five thousand: and when they 
arose early in the morning, behold, they 
were all dead corpses. 

       
Dk1871  35. Og det skete i den samme Nat, at Herrens 

Engel for ud og slog i Assyr ernes Lejr 
Hundrede og fem og firsindstyve Tusinde, og 

KXII 35. På den samma nattena for Herrans 
Ängel ut, och slog i de Assyriers lägre 
hundradetusend, och fem och åttatio 
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der man stod aarle op om Morgenen, se, da 
vare de alle sammen døde Kroppe. 

tusend män; och då de om morgonen bittida 
uppstodo, si, då låg allt fullt med döda 
kroppar. 

PR1739  35. Ja se sündis sel ösel, et Jehowa ingel 
wäljaläks ja löi Assuri leri mahha sadda ja wiis 
ühheksatkümmend tuhhat: ja nemmad tousid 
hom̃iko warra ülles, ja wata, keik need ollid 
surnud kehhad. 

LT 35. Tą naktį Viešpaties angelas atėjo į 
Asirijos stovyklą ir išžudė šimtą 
aštuoniasdešimt penkis tūkstančius. Jie 
atsikėlė antksti rytą, ir štaiaplinkui gausu 
lavonų. 

       
Luther1912 35. Und in derselben Nacht fuhr aus der Engel 

des HERRN und schlug im Lager von Assyrien 
hundertfünfundachtzigtausend Mann. Und da 
sie sich des Morgens früh aufmachten, siehe, 
da lag's alles eitel tote Leichname. 

Ostervald‐Fr 35. Or, cette même nuit‐là, un ange de 
l'Éternel sortit et frappa dans le camp des 
Assyriens cent quatre‐vingt‐cinq mille 
hommes; et, quand on se leva le matin, voici 
c'étaient tous des corps morts. 

RV'1862  35. Y aconteció que la misma noche salió el 
ángel de Jehová, e hirió en el campo de los 
Asirios ciento y ochenta y cinco mil hombres: 
y como se levantaron por la mañana, he aquí 
los cuerpos de los muertos. 

SVV1770 35 Het geschiedde dan in dienzelven nacht, 
dat de Engel des HEEREN uitvoer, en sloeg in 
het leger van Assyrie honderd vijf en tachtig 
duizend. En toen zij zich des morgens vroeg 
opmaakten, ziet, die allen waren dode 
lichamen. 

       
PL1881  35. I stało się onej nocy, że wyszedł Anioł 

Paóski, a pobił w obozie Assyryjskim sto 
ośmdziesiąt i pięć tysięcy. A gdy wstali rano, 
oto wszędy pełno trupów. 

Karoli1908Hu 35. És azon az éjszakán kijött az Úr angyala, 
és levágott az Assiriabeli táborban [20†] 
száznyolczvanötezeret, és mikor jó reggel 
felkeltek, ímé mindenütt holttestek 
hevertek.  
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RuSV1876 35 И случилось в ту ночь: пошел Ангел 
Господень и поразил в станеАссирийском 
сто восемьдесят пять тысяч. И встали 
поутру, и вот все тела мертвые. 

БКуліш 35. І сталось: однієї ночі прийшов ангел 
Господень та й положив трупом ув 
Ассирийському таборі сто вісїмдесять і 
пять тисяч; і як повставали рано вранцї, 
аж ось самі мертві тїла. 

       
FI33/38  36. Silloin Sanherib, Assurin kuningas, lähti 

liikkeelle ja meni pois; hän palasi takaisin ja jäi 
Niiniveen. 

Biblia1776 36. Ja Sanherib Assyrian kuningas meni 
matkaansa, palasi ja oli Ninivessä. 

CPR1642  36. Ja näin meni Sanherib Assyrian Cuningas 
matcaans palais ja oli Niniwes. 

   

       
MLV19  36 So Sennacherib king of Assyria departed 

and went and returned and dwelt at Nineveh.
KJV 36. So Sennacherib king of Assyria departed, 

and went and returned, and dwelt at 
Nineveh. 

       
Dk1871  36. Saa rejste Senakerib, Kongen af Assyrien, 

og drog bort og vendte tilbage og blev i 
Ninive. 

KXII 36. Alltså bröt Sanherib, Konungen af 
Assyrien, upp, drog sina färde, och vände 
om, och blef i Nineve. 

PR1739  36. Ja Assuri kunningas Sannerib hakkas 
minnema ja läks taggasi, ja jäi Niniwe liñna. 

LT 36. Asirijos karalius Sanheribas pasitraukė ir 
sugrįžo į Ninevę. 

       
Luther1912 36. Also brach Sanherib, der König von 

Assyrien, auf und zog weg und kehrte um und 
blieb zu Ninive. 

Ostervald‐Fr 36. Et Sanchérib, roi des Assyriens, leva son 
camp, partit, et s'en retourna; et il resta à 
Ninive. 

RV'1862  36. Entónces Sennaquerib rey de Asiria se  SVV1770 36 Zo vertrok Sanherib, de koning van 
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partió, y se fué y tornó, y estúvose en Nínive. Assyrie, en toog henen, en keerde weder; en 
hij bleef te Nineve. 

       
PL1881  36. Przetoż ruszywszy się odjechał i wrócił się 

Seneacheryb, król Assyryjski, a mieszkał w 
Niniwe. 

Karoli1908Hu 36. És elindult, és elment, [21†] és 
visszafordult Sénakhérib, Assiria királya, és 
Ninivében maradt. 

RuSV1876 36 И отправился, и пошел, и возвратился 
Сеннахирим, царь Ассирийский, и жил в 
Ниневии. 

БКуліш 36. І рушив Сеннахирим, царь 
Ассирийський, та й пійшов і вернувсь, та й 
седїв у Ниневиї. 

       
FI33/38  37. Mutta kun hän oli kerran rukoilemassa 

jumalansa Nisrokin temppelissä, surmasivat 
Adrammelek ja Sareser hänet miekalla; sitten 
he pakenivat Araratin maahan. Ja hänen 
poikansa Eesarhaddon tuli kuninkaaksi hänen 
sijaansa. 

Biblia1776 37. Ja kuin hän rukoili Nisrokin jumalansa 
huoneessa, niin hänen poikansa Adramelek 
ja Saretser tappoivat hänen miekalla ja 
pakenivat Araratin maakuntaan: ja hänen 
poikansa Assarhaddon tuli kuninkaaksi 
hänen siaansa. 

CPR1642  37. Ja cosca hän rucoili Nisrochin hänen 
jumalans huones nijn hänen poicans 
AdraMelech ja SarEzer tapoit hänen miecalla 
ja pakenit sijtte sieldä Araratin maacundaan: 
ja hänen poicans Assarhaddon tuli Cuningaxi 
hänen siaans. 

   

       
MLV19  37 And it happened, as he was worshiping in 

the house of Nisroch his god, that 
Adrammelech and Sharezer killed* him with 

KJV 37. And it came to pass, as he was 
worshipping in the house of Nisroch his god, 
that Adrammelech and Sharezer his sons 
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the sword and they escaped into the land of 
Ararat. And Esarhaddon his son reigned 
instead of him. 

smote him with the sword: and they 
escaped into the land of Armenia. And 
Esarhaddon his son reigned in his stead. 

       
Dk1871  37. Og det skete, der han tilbad i Nisroks, sin 

Guds Hus, da ihjelsloge Adra‐Melek og Sar‐
Ezer, hans Sønner, ham med Sværd, og de 
undkom til Ararats Land, og hans Søn 
Asarhaddon blev Konge i hans Sted. 

KXII 37. Och då han tillbad i Nisrochs sins guds 
hus, slogo honom hans söner med svärd, 
Adrammelech och SarEzer, och undflydde in 
uti det landet Ararat; och hans son 
EsarHaddon vardt Konung i hans stad. 

PR1739  37. Ja se sündis, kui ta omma jummala Nisroki 
koias kummardas, et Adramelek ja Saretser 
temma poiad tedda moögaga mahhalöid; ja 
nemmad peäsesid ärra Ararati male, ja temma 
poeg Esaraddon sai kunningaks ta assemele. 

LT 37. Kai jis garbino savo dievo Nisrocho 
namuose, jo sūnūs Adramelechas ir 
Sareceras užmušė jį kardu ir pabėgo į 
Armėnijos kraštą. Jo sūnus Asarhadonas 
karaliavo jo vietoje. 

       
Luther1912 37. Und da er anbetete im Hause Nisrochs, 

seines Gottes, erschlugen ihn mit dem 
Schwert Adrammelech und Sarezer, seine 
Söhne, und entrannen ins Land Ararat. Und 
sein Sohn Asar‐Haddon ward König an seiner 
Statt. 

Ostervald‐Fr 37. Et comme il était prosterné dans la 
maison de Nisroc, son dieu, Adrammélec et 
Sharetser, ses fils, le frappèrent avec l'épée; 
puis ils se sauvèrent au pays d'Ararat. Et 
Esarhaddon, son fils, régna à sa place. 

RV'1862  37. Y aconteció, que estando él adorando en 
el templo de Nesroc su dios, Adramelec y 
Sarasar sus hijos le hirieron a cuchillo: y 
huyéronse a tierra de Ararat, y reinó en su 
lugar Asaradón su hijo. 

SVV1770 37 Het geschiedde nu, als hij in het huis van 
Nisroch, zijn god, zich nederboog, dat 
Adramelech en Sarezer, zijn zonen, hem met 
het zwaard versloegen; doch zij ontkwamen 
in het land van Ararat; en Esar‐haddon, zijn 
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zoon, werd koning in zijn plaats.
       

PL1881  37. A gdy chwalił boga swego Nesrocha w 
domu, tedy Adramelech i Sarassar, synowie 
jego, zabili go mieczem, a sami uciekli do 
ziemi Ararat. I królował Assarhaddon, syn 
jego, miasto niego. 

Karoli1908Hu 37. És lőn, mikor ő a Nisróknak, az ő 
Istenének templomában imádkozék, 
Adramélek és Sarézer, az ő [22†] fiai, 
levágták őt fegyverrel: magok pedig 
elszaladtak az Ararát földébe, és az ő fia, 
Esárhaddon uralkodék helyette. 

RuSV1876 37 И когда он поклонялся в доме Нисроха, 
бога своего, то Адрамелех и Шарецер, 
сыновья его, убили его мечом, а сами 
убежали в землю Араратскую. И воцарился 
Асардан, сын его, вместо него. 

БКуліш 37. І як молився він у храму свого бога 
Нисроха, убили його мечем сини його, 
Адрамелех та Шарезер, і повтїкали в 
Арарат‐землю, а син його Асардан 
зробився царем намість його. 

       
  20 luku     
       
  Hiskian sairaus. Baabelin kuninkaan lähettiläät. 

Hiskian kuolema. 
   

       
FI33/38  1. Niihin aikoihin Hiskia sairastui ja oli 

kuolemaisillansa; ja profeetta Jesaja, 
Aamoksen poika, tuli hänen tykönsä ja sanoi 
hänelle: Näin sanoo Herra: Toimita talosi; sillä 
sinä kuolet etkä enää parane. 

Biblia1776 1. Silloin sairasti Hiskia kuolemallansa, ja 
propheta Jesaia Amotsin poika tuli hänen 
tykönsä ja sanoi hänelle: näin sanoo Herra: 
toimita talos, sillä sinun pitää nyt kuoleman 
ja ei elämän. 

CPR1642  1. SIlloin sairasti Hiskia cuolemallans. Ja 
Propheta Esaia Amoxen poica tuli hänen 
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tygöns ja sanoi hänelle: nijn sano HERra: 
cadzo huonettas sillä sinun pitä nyt cuoleman 
ja ei elämän. 

       
MLV19  1 In those days Hezekiah was sick to death. 

And Isaiah the prophet the son of Amoz came 
to him and said to him, Jehovah says thus, Set 
your house in order, for you will die and not 
live. 

KJV 1. In those days was Hezekiah sick unto 
death. And the prophet Isaiah the son of 
Amoz came to him, and said unto him, Thus 
saith the LORD, Set thine house in order; for 
thou shalt die, and not live. 

       
Dk1871  1. I de Dage blev Ezekias dødssyg; og Esajas, 

Amoz's Søn, Profeten, kom til ham og sagde til 
ham: Saa sagde Herren: Beskik dit Hus, thi du 
skal dø og ikke leve. 

KXII 1. På den tiden vardt Hiskia dödsjuk; och
Propheten Esaia, Amos son, kom till honom, 
och sade till honom: Så säger Herren: Skicka 
om ditt hus; ty du måste dö, och icke blifva 
lefvandes. 

PR1739  1. Neil päiwil sai Hiskia haigeks surremisse 
peäle; ja Amotsi poeg Jesaia se prohwet tulli 
ta jure ja ütles ta wasto: Nenda ütleb Jehowa, 
anna käsko omma koiale, sest sa pead 
surrema ja ei mitte ellama. 

LT 1. Tomis dienomis Ezekijas mirtinai susirgo. 
Pranašas Izaijas, Amoco sūnus, atėjęs pas jį, 
tarė: ‘‘Taip sako Viešpats: ‘Sutvarkyk savo 
namus, nes tu nebepasveiksi, bet mirsi’ ‘‘. 

       
Luther1912 1. Zu der Zeit ward Hiskia todkrank. Und der 

Prophet Jesaja, der Sohn des Amoz, kam zu 
ihm und sprach zu ihm: So spricht der HERR: 
Beschicke dein Haus; denn du wirst sterben 
und nicht leben bleiben! 

Ostervald‐Fr 1. En ce temps‐là, Ézéchias fut malade à la 
mort; et le prophète Ésaïe, fils d'Amots, vint 
vers lui, et lui dit: Ainsi a dit l'Éternel: Mets 
ordre à ta maison; car tu vas mourir, et tu 
ne vivras plus. 
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RV'1862  1. EN aquellos dias Ezequías cayó enfermo a la
muerte; y vino a él Isaías profeta, hijo de 
Amós, y díjole: Jehová dice así: Dispón de tu 
casa, porque has de morir, y no vivirás. 

SVV1770 1 In die dagen werd Hizkia krank tot 
stervens toe; en de profeet Jesaja, de zoon 
van Amoz, kwam tot hem, en zeide tot hem: 
Zo zegt de HEERE: Geef bevel aan uw huis, 
want gij zult sterven, en niet leven. 

       
PL1881  1. W one dni zachorował Ezechyjasz aż na 

śmierć, i przyszedł do niego Izajasz prorok, syn 
Amosowy, i rzekł mu: Tak mówi Pan: Rozpraw 
dom twój; bo umrzesz, a nie będziesz żył. 

Karoli1908Hu 1. Ebben az időben halálosan 
megbetegedeƩ [1†] Ezékiás, és hozzá 
menvén Ésaiás próféta, az Ámós fia, monda 
néki: Azt mondja az Úr: Rendeld el házadat, 
mert meghalsz és nem élsz. 

RuSV1876 1 В те дни заболел Езекия смертельно, и 
пришел к нему Исаия, сын Амосов, пророк, 
и сказал ему: так говорит Господь: сделай 
завещание для дома твоего, ибо умрешь ты 
и не выздоровеешь. 

БКуліш 1. Того часу занедужав Езекія на смерть. І 
прийшов до його пророк Ісаїя Амосенко, 
й рече до його: Так говорить Господь: 
Упорядкуй дом твій, бо вмреш, не 
одужаєш. 

       
FI33/38  2. Niin hän käänsi kasvonsa seinään päin ja 

rukoili Herraa sanoen: 
Biblia1776 2. Mutta hän käänsi kasvonsa seinän 

puoleen, rukoili Herraa ja sanoi: 
CPR1642  2. Mutta hän käänsi caswons seinän puoleen 

rucoili HERra ja sanoi: 
   

       
MLV19  2 Then he turned his face to the wall and 

prayed to Jehovah, saying, 
KJV 2. Then he turned his face to the wall, and 

prayed unto the LORD, saying, 
       

Dk1871  2. Og han vendte sit Ansigt omkring til KXII 2. Men han vände sitt ansigte till väggena, 
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Væggen og bad til Herren og sagde: och bad till Herran, och sade:
PR1739  2. Ja ta pöris ommad silmad seina pole ja 

pallus Jehowat ja ütles: 
LT 2. Tada Ezekijas nusigręžė į sieną ir meldėsi: 

       
Luther1912 2. Er aber wandte sein Antlitz zur Wand und 

betete zum HERRN und sprach: 
Ostervald‐Fr 2. Alors Ézéchias tourna son visage contre la 

muraille, et pria l'Éternel; 
RV'1862  2. El entónces volvió su rostro a la pared, y 

oró a Jehová, y dijo: 
SVV1770 2 Toen keerde hij zijn aangezicht om naar 

den wand, en hij bad tot den HEERE, 
zeggende: 

       
PL1881  2. Tedy obrócił Ezechyjasz twarz swoję do 

ściany, i modlił się Panu, mówiąc: 
Karoli1908Hu 2. Akkor arczczal a falhoz fordult, és 

könyörgött az Úrnak, mondván: 
RuSV1876 2 И отворотился Езекия лицем своим к 

стене и молился Господу, говоря: 
БКуліш 2. І повернув він лице своє до стїни й 

молився Господеві сими словами: 
       

FI33/38  3. Oi Herra, muista, kuinka minä olen 
vaeltanut sinun edessäsi uskollisesti ja ehyellä 
sydämellä ja tehnyt sitä, mikä on hyvää sinun 
silmissäsi! Ja Hiskia itki katkerasti. 

Biblia1776 3. Oi, Herra! muista että minä olen 
uskollisesti ja vaalla sydämellä vaeltanut 
sinun edessäs ja tehnyt, mikä sinulle 
otollinen ollut on! Ja Hiskia itki hartaasti. 

CPR1642  3. Ah HERra muista että minä olen uscollisest 
ja wagalla sydämellä waeldanut sinun edesäs 
ja tehnyt mikä sinulle otollinen ollut on: ja 
Hiskia itki hartast. 

   

       
MLV19  3 Remember now, O Jehovah, I beseech you, 

how I have walked before you in truth and 
KJV 3. I beseech thee, O LORD, remember now 

how I have walked before thee in truth and 
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with a perfect heart and have done what is 
good in your sight. And Hezekiah wept 
greatly. 

with a perfect heart, and have done that 
which is good in thy sight. And Hezekiah 
wept sore. 

       
Dk1871  3. Ak, Herre ! kom dog i Hu, at jeg har trolig og 

med et retskaffent Hjerte vandret for dit 
Ansigt og gjort det, som er godt for dine Øjne; 
og Ezekias græd bitterligt. 

KXII 3. Ack Herre ! Kom dock ihåg, att jag hafver 
troliga vandrat för dig, och med rättsinnigt 
hjerta, och gjort det dig hafver ljuft varit. 
Och Hiskia gret svårliga. 

PR1739  3. Oh, Jehowa, et mötle, kuida ma sinno ees 
ollen ellanud töe sees ja hea kohtlase 
süddamega, ja teinud, mis so melest hea; ja 
Hiskia nuttis sure nuttoga. 

LT 3. ‘‘Viešpatie, atsimink, kad aš vaikščiojau 
prieš Tave teisingai ir tobula širdimi ir dariau 
gera Tavo akyse’‘. Ir Ezekijas graudžiai verkė. 

       
Luther1912 3. Ach, HERR, gedenke doch, daß ich vor dir 

treulich gewandelt habe und mit 
rechtschaffenem Herzen und habe getan, was 
dir wohl gefällt. Und Hiskia weinte sehr. 

Ostervald‐Fr 3. Et il dit: O Éternel, souviens‐toi que j'ai 
marché devant ta face avec fidélité et 
intégrité de coeur, et que j'ai fait ce qui est 
agréable à tes yeux! Et Ézéchias répandit 
beaucoup de larmes. 

RV'1862  3. Ruégote oh Jehová, ruégote que hayas 
memoria de que he andado delante de tí en 
verdad, y en corazón perfecto: y que he hecho 
las cosas que te agradan. Y lloró Ezequías con 
gran lloro. 

SVV1770 3 Och, HEERE, gedenk toch, dat ik voor Uw 
aangezicht in waarheid en met een 
volkomen hart gewandeld, en wat goed in 
Uw ogen is, gedaan heb. En Hizkia weende 
gans zeer. 

       
PL1881  3. Proszę, o Panie! wspomnij teraz, żem 

chodził przed tobą w prwadzie, i w sercu 
Karoli1908Hu 3. Óh Uram, emlékezzél meg róla, hogy te 

előtted hűséggel és tökéletes szívvel jártam, 
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całem, czyniąc to, co dobrego jest w oczach 
twoich. I płakał Ezechyjasz płaczem wielkiem. 

és hogy azt cselekedtem, a mi jó [2†] volt a 
te szemeid előtt. És sírt Ezékiás nagy sírással. 

RuSV1876 3 „О, Господи! вспомни, что я ходил пред 
лицем Твоим верно и с преданным Тебе 
сердцем, и делал угодное в очах Твоих". И 
заплакал Езекия сильно. 

БКуліш 3. Ой Господи! спогадай же, що я ходив 
вірно й з щирим серцем перед обличчєм 
твоїм, і чинив праведне в очах твоїх. Та й 
заплакав Езекія в голос. 

       
FI33/38  4. Mutta Jesaja ei ollut vielä lähtenyt 

keskimmäiseltä esipihalta, kun hänelle tuli 
tämä Herran sana: 

Biblia1776 4. Mutta kuin Jesaia ei ollut vielä puoli 
kaupunkiin käynyt ulos, tuli Herran sana 
hänen tykönsä ja sanoi: 

CPR1642  4. Mutta cosca Esaia ei ollut wielä puoliwälis 
Caupungista käynyt ulos tuli HERran sana 
hänen tygöns ja sanoi: 

   

       
MLV19  4 And it happened, before Isaiah had gone out 

into the middle part of the city, that the word 
of Jehovah came to him, saying, 

KJV 4. And it came to pass, afore Isaiah was 
gone out into the middle court, that the 
word of the LORD came to him, saying, 

       
Dk1871  4. Og det skete, der Esajas endnu ikke var 

gaaet ud af den mellemste Forgaard, da skete 
Herrens Ord til ham, sigende: 

KXII 4. Men som Esaia icke ännu halfväges 
igenom staden utkommen var, kom Herrans 
ord till honom, och sade: 

PR1739  4. Ja Jesaia ei olnud weel mitte keskmissest 
ouest wäljaläinud: Siis sai Jehowa sanna ta 
kätte ja ütles: 

LT 4. Izaijui dar neperėjus kiemo, Viešpats 
kalbėjo jam: 

       
Luther1912 4. Da aber Jesaja noch nicht zur Stadt halb  Ostervald‐Fr 4. Or, Ésaïe n'était point encore sorti 
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hinausgegangen war, kam des HERRN Wort zu 
ihm und sprach: 

jusqu'au milieu de la ville, que la parole de 
l'Éternel lui fut adressée en ces mots: 

RV'1862  4. Y ántes que Isaías saliese hasta la mitad del 
patio, fué palabra de Jehová a Isaías, diciendo:

SVV1770 4 Het gebeurde nu, als Jesaja uit het 
middelvoorhof nog niet gegaan was, dat het 
woord des HEEREN tot hem geschiedde, 
zeggende: 

       
PL1881  4. Ale jeszcze Izajasz nie wyszedł był do pół 

sieni, gdy się słowo Paóskie stało do niego, 
mówiąc: 

Karoli1908Hu 4. Azonban Ésaiás még alig ért a város 
közepére, mikor az Úr beszéde lőn ő hozzá, 
mondván: 

RuSV1876 4 Исаия еще не вышел из города, как было 
к нему слово Господне: 

БКуліш 4. Ісаїя ж не покинув іще середнього 
переддвірку, аж ось прийшло до його 
таке слово Господнє: 

       
FI33/38  5. Palaja takaisin ja sano Hiskialle, minun 

kansani ruhtinaalle: 'Näin sanoo Herra, sinun 
isäsi Daavidin Jumala: Minä olen kuullut sinun 
rukouksesi, olen nähnyt sinun kyyneleesi. 
Katso, minä parannan sinut: jo kolmantena 
päivänä sinä menet Herran temppeliin. 

Biblia1776 5. Palaja ja sano Hiskialle, kansani 
päämiehelle: näin sanoo Herra sinun isäs 
Davidin Jumala: minä olen kuullut sinun 
rukoukses ja nähnyt sinun kyyneles: katso, 
minä parannan sinun: kolmantena päivänä 
pitää sinun menemän ylös Herran 
huoneesen. 

CPR1642  5. Palaja ja sano Hiskialle minun Canssani 
päämiehelle: näitä sano HERra sinun Isäs 
Dawidin Jumala: minä olen cuullut sinun 
rucouxes ja nähnyt sinun kyyneles cadzo minä 
parannan sinun colmandena päiwänä pitä 
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sinun menemän HERran huoneseen.
       

MLV19  5 Turn back and say to Hezekiah the prince of 
my people, Jehovah says thus, the God of 
David your father, I have heard your prayer, I 
have seen your tears. Behold, I will heal you. 
On the third day you will go up to the house 
of Jehovah. 

KJV 5. Turn again, and tell Hezekiah the captain 
of my people, Thus saith the LORD, the God 
of David thy father, I have heard thy prayer, 
I have seen thy tears: behold, I will heal 
thee: on the third day thou shalt go up unto 
the house of the LORD. 

       
Dk1871  5. Vend tilbage og sig til Ezekias, mit Folks 

Fyrste: Saa sagde Herren, Davids, din Faders, 
Gud: Jeg har hørt din Bøn, jeg har set din 
Graad; se, jeg læger dig: paa den tredje Daag 
skal du gaa op til Herrens Hus. 

KXII 5. Vänd om, och säg Hiskia mins folks Första: 
Detta säger Herren dins faders Davids Gud: 
Jag hafver hört dina bön, och sett dina tårar; 
si, jag vill göra dig helbregda; tredje dagen 
härefter skall du uppgå i Herrans hus. 

PR1739  5. Minne taggasi ja ütle mo rahwa würsti 
Hiskiale: Nenda ütleb Jehowa so issa Taweti 
Jummal: Ma ollen so palwed kuulnud, ma 
ollen so silma‐wet näinud; Wata, ma tahhan 
sind terweks tehha, kolmandamal päwal pead 
sa üllesminnema Jehowa kotta. 

LT 5. ‘‘Grįžk ir sakyk mano tautos vadui Ezekijui: 
‘Taip sako Viešpats, tavo tėvo Dovydo 
Dievas: ‘Aš girdėjau tavo maldą ir mačiau 
tavo ašaras. Aš tave pagydysiu, ir trečią 
dieną tu eisi į Viešpaties namus. 

       
Luther1912 5. Kehre um und sage Hiskia, dem Fürsten 

meines Volkes: So spricht der HERR, der Gott 
deines Vaters David: Ich habe dein Gebet 
gehört und deine Tränen gesehen. Siehe, ich 
will dich gesund machen, am dritten Tage 

Ostervald‐Fr 5. Retourne, et dis à Ézéchias, conducteur 
de mon peuple: Ainsi a dit l'Éternel, le Dieu 
de David, ton père: J'ai entendu ta prière; 
j'ai vu tes larmes. Voici, je vais te guérir. 
Dans trois jours tu monteras à la maison de 
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wirst du hinauf in das Haus des HERRN gehen, l'Éternel.
RV'1862  5. Vuelve, y dí a Ezequías príncipe de mi 

pueblo: Así dice Jehová el Dios de David tu 
padre: Yo he oido tu oración, y he visto tus 
lágrimas: he aquí, yo te sano: al tercero día 
subirás a la casa de Jehová. 

SVV1770 5 Keer weder en zeg tot Hizkia, den 
voorganger Mijns volks: Zo zegt de HEERE, 
de God van uw vader David: Ik heb uw 
gebed gehoord, Ik heb uw tranen gezien; 
zie, Ik zal u gezond maken; aan den derden 
dag zult gij opgaan in het huis des HEEREN; 

       
PL1881  5. Wróć się, a mów do Ezechyjasza, wodza 

ludu mego: Tak mówi Pan, Bóg Dawida, ojca 
twego: Wysłuchałem modlitwę twoję, a 
widziałem łzy twoje; oto Ja uzdrawiam cię, 
dnia trzeciego wnijdziesz do domu Paóskiego;

Karoli1908Hu 5. Menj vissza és mondd meg Ezékiásnak, az 
én népem fejedelmének: Azt mondja az Úr, 
Dávidnak, a te atyádnak Istene: 
Meghallgattam a te imádságodat, láttam a 
te könyhullatásidat, ímé én meggyógyítlak 
téged, harmadnapra felmégy az Úr házába; 

RuSV1876 5 возвратись и скажи Езекии, владыке 
народа Моего: так говорит Господь Бог 
Давида, отца твоего: Я услышал молитву 
твою, увидел слезы твои. Вот, Я исцелю 
тебя; в третий день пойдешь в дом 
Господень; 

БКуліш 5. Вернись та промов до Езекії, кназя 
народу мого: Тако гляголе Господь, Бог 
предка твого Давида: Почув я молитву 
твою й побачив сльози твої. Оце ж я 
оздоровлю тебе: на третий день пійдеш у 
храм Господень. 

       
FI33/38  6. Ja minä lisään sinulle ikää viisitoista vuotta. 

Ja minä pelastan sinut ja tämän kaupungin 
Assurin kuninkaan käsistä. Minä varjelen tätä 
kaupunkia itseni tähden ja palvelijani Daavidin 
tähden.' 

Biblia1776 6. Ja minä lisään sinun ikääs 
viisitoistakymmentä ajastaikaa, ja vapahdan 
sinun ja tämän kaupungin Assyrian 
kuninkaan kädestä, ja varjelen tämän 
kaupungin minun tähteni ja minun palveliani 
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Davidin tähden.
CPR1642  6. Ja minä lisän sinun ikääs 

wijsitoistakymmendä ajastaica ja wapadan 
sinun ja tämän Caupungin Assyrian Cuningan 
kädest ja warjelen tämän Caupungin minun 
tähteni ja minun palweliani Dawidin tähden. 

   

       
MLV19  6 And I will add to your days fifteen years. And 

I will deliver you and this city out of the hand 
of the king of Assyria. And I will defend this 
city for my own sake and for my servant 
David's sake. 

KJV 6. And I will add unto thy days fifteen years; 
and I will deliver thee and this city out of the 
hand of the king of Assyria; and I will defend 
this city for mine own sake, and for my 
servant David's sake. 

       
Dk1871  6. Og jeg vil lægge til dine Dage femten Aar og 

fri dig og denne Stad fra Kongen af Assyriens 
Haand og beskærme denne Stad for min Skyld 
og for Davids, min Tjeners, Skyld. 

KXII 6. Och jag skall förlänga ditt lif till femton år, 
och fria dig och denna staden utu 
Konungens hand i Assyrien, och beskärma 
denna staden för mina skull, och för min 
tjenares Davids skull. 

PR1739  6. Ja ma tahhan so päwade jure lissata 
wiisteistkümmend aastat, ja sind ja sesinnatse 
liñna Assuri kunninga käest ärrapeästa, ja se 
liñna kaitsda isseennese pärrast ja omma 
sullase Taweti pärrast. 

LT 6. Aš pridėsiu prie tavo dienų penkiolika 
metų, be to, išgelbėsiu tave ir šitą miestą iš 
Asirijos karaliaus rankų ir apginsiu miestą 
dėl savęs ir dėl savo tarno Dovydo’ ‘‘. 

       
Luther1912 6. und ich will fünfzehn Jahre zu deinem 

Leben tun und dich und diese Stadt erretten 
Ostervald‐Fr 6. Je vais ajouter quinze années à tes jours; 

et je te délivrerai, toi et cette ville, de la 
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von dem König von Assyrien und diese Stadt 
beschirmen um meinetwillen und um meines 
Knechtes David willen. 

main du roi d'Assyrie; et je protégerai cette 
ville, à cause de moi et à cause de David, 
mon serviteur. 

RV'1862  6. Y añadiré a tus dias quince años, y te libraré 
a tí y a esta ciudad de mano del rey de Asiria; 
y ampararé esta ciudad por amor de mí, y por 
amor de David mi siervo. 

SVV1770 6 En Ik zal vijftien jaren tot uw dagen 
toedoen, en zal u uit de hand des konings 
van Assyrie verlossen, mitsgaders deze stad; 
en Ik zal deze stad beschermen om 
Mijnentwil, en om Mijns knechts Davids wil. 

       
PL1881  6. I przydam do dni twoich piętnaście lat, a z 

ręki króla Assyryjskiego wyrwę ciebie, i to 
miasto; i bronić będę tego miasta dla siebie, i 
dla Dawida, sługi mego. 

Karoli1908Hu 6. És a te idődet tizenöt esztendővel 
meghosszabbítom, és megszabadítlak téged 
és e várost Assiria királyának kezéből, és 
megoltalmazom e várost én érettem és 
Dávidért, [3†] az én szolgámért, 

RuSV1876 6 и прибавлю ко дням твоим пятнадцать 
лет, и от руки царя Ассирийского спасу тебя 
и город сей, и защищу город сей ради Себя 
и ради Давида, раба Моего. 

БКуліш 6. І прибавлю тобі віку пятнайцять років; 
до того вирятую тебе й сей город із 
потали царя Ассирийського, й захищати 
му сей город задля себе й задля раба 
мого, Давида. 

       
FI33/38  7. Ja Jesaja sanoi: Toimittakaa tänne 

viikunakakkua. Niin he toivat sitä ja panivat 
paiseen päälle; ja hän parani. 

Biblia1776 7. Ja Jesaia sanoi: tuokaat minulle 
fikunarypäle. Ja he toivat ja panivat 
paisuman päälle, ja hän tuli terveeksi. 

CPR1642  7. JA Esaia sanoi: andacat minulle 
ficunarypelä. Ja cosca he hänelle ne andanet 
olit pani hän ne paisuman päälle ja hän tuli 
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terwexi. 
       

MLV19  7 And Isaiah said, Take a cake of figs. And they
took and laid it on the boil and he recovered. 

KJV 7. And Isaiah said, Take a lump of figs. And 
they took and laid it on the boil, and he 
recovered. 

       
Dk1871  7. Og Esajas sagde: Henter en Figenkage; og 

de hentede den og lagde den paa Bylden, og 
han blev i Live. 

KXII 7. Och Esaia sade: Får mig hit ett stycke 
fikon. Och när de hade det fått honom, lade 
han det på böldena, och han vardt 
helbregda, 

PR1739  7. Ja Jesaia ütles: Wötke wigi‐marjade kakko; 
ja nemmad wötsid ja pannid paise peäle, ja ta 
sai terweks. 

LT 7. Po to Izaijas sakė: ‘‘Paimkite gabalėlį 
figos’‘. Jie paėmė, uždėjo ant voties, ir jis 
pasveiko. 

       
Luther1912 7. Und Jesaja sprach: Bringet her ein Pflaster 

von Feigen! Und da sie es brachten, legten sie 
es auf die Drüse; und er ward gesund. 

Ostervald‐Fr 7. Puis Ésaïe dit: Prenez une masse de 
figues. Et ils la prirent, et la mirent sur 
l'ulcère; et le roi guérit. 

RV'1862  7. Y dijo Isaías: Tomád masa de higos. Y 
tomándola, pusiéronla sobre la llaga, y sanó. 

SVV1770 7 Daarna zeide Jesaja: Neemt een klomp 
vijgen; en zij namen ze, en leiden ze op de 
zweer, en hij werd genezen. 

       
PL1881  7. Przytem rzekł Izajasz: Przynieście bryłę fig 

suchych. Którą przyniósłszy włożyli na wrzód, i 
zgoił się. 

Karoli1908Hu 7. És monda Ésaiás: Hozzatok egy kötés 
száraz fügét ide. És hozának, és azt a 
kelevényre kötötték, és meggyógyult. 

RuSV1876 7 И сказал Исаия: возьмите пласт смокв. И 
взяли,и приложили к нарыву; и он 

БКуліш 7. І сказав Ісаїя: Принесїть вязанку фіґ. І 
взяли й приложили на боляк, і він 
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выздоровел.  оздоровів.
       

FI33/38  8. Ja Hiskia sanoi Jesajalle: Mikä on merkkinä 
siitä, että Herra on parantava minut, niin että 
minä kolmantena päivänä voin mennä Herran 
temppeliin? 

Biblia1776 8. Hiskia sanoi Jesaialle: mikä merkki siihen 
on, että Herra minun parantaa, ja että 
minun pitää menemän kolmantena päivänä 
Herran huoneesen? 

CPR1642  8. Hiskia sanoi Esaialle: mikä mercki sijhen on 
että HERra minun paranda ja minun pitä 
menemän colmandena päiwänä HERran 
huoneseen? 

   

       
MLV19  8 And Hezekiah said to Isaiah, What will be 

the sign that Jehovah will heal me and that I 
will go up to the house of Jehovah the third 
day? 

KJV 8. And Hezekiah said unto Isaiah, What shall 
be the sign that the LORD will heal me, and 
that I shall go up into the house of the LORD 
the third day? 

       
Dk1871  8. Og Ezekias sagde til Esajas: Hvilket er 

Tegnet paa, at Herren vil læge mig, og at jeg 
skal gaa op paa den tredje Dag i Herrens Hus 

KXII 8. Hiskia sade till Esaia: Hvad tecken är 
dertill, att Herren vill göra mig helbregda, 
och jag uppgå skall i Herrans hus tredje 
dagen härefter? 

PR1739  8. Ja Hiskia olli öölnud Jesaia wasto: Mis on se 
märk, et Jehowa mind terweks teeb? ja et ma 
kolmandal päwal saan üllesmiñna Jehowa 
kotta? 

LT 8. Ezekijas paklausė Izaiją: ‘‘Koks yra ženklas, 
kad Viešpats išgydys mane ir trečią dieną aš 
eisiu į Viešpaties namus?’‘ 

       
Luther1912 8. Hiskia aber sprach zu Jesaja: Welches ist  Ostervald‐Fr 8. Or Ézéchias avait dit à Ésaïe: Quel est le 
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das Zeichen, daß mich der HERR wird gesund 
machen und ich in des HERRN Haus 
hinaufgehen werde am dritten Tage? 

signe que l'Éternel me guérira, et qu'au 
troisième jour je monterai à la maison de 
l'Éternel? 

RV'1862  8. Y Ezequías dijo a Isaías: ¿Qué señal tendré, 
de que Jehová me sanará, y que al tercero día 
subiré a la casa de Jehová? 

SVV1770 8 Hizkia nu had gezegd tot Jesaja: Welk is 
het teken, dat de HEERE mij gezond maken 
zal, en dat ik den derden dag in des HEEREN 
huis zal opgaan? 

       
PL1881  8. I rzekł Ezechyjasz do Izajasza: Jaki znak tego, 

że mię uzdrowi Pan, a iż pójdę dnia trzeciego 
do domu Paóskiego? 

Karoli1908Hu 8. És mikor azt kérdezé Ezékiás Ésaiástól: Mi 
lesz a jele, hogy meggyógyít engem az Úr, és 
hogy harmadnapra felmehetek az Úr 
házába? 

RuSV1876 8 И сказал Езекия Исаии: какое знамение, 
что Господь исцелит меня, ичто пойду я на 
третий день в дом Господень? 

БКуліш 8. Езекія ж промовив до Ісаії: Яке ж 
знамено тому, що Господь оздоровить 
мене та що на третий день пійду в храм 
Господень? 

       
FI33/38  9. Jesaja sanoi: Tämä on oleva sinulle 

merkkinä Herralta siitä, että Herra tekee, mitä 
hän on sanonut: varjo kulkee kymmenen 
astetta eteenpäin tahi siirtyy kymmenen 
astetta takaisin. 

Biblia1776 9. Jesaia sanoi: sinä saat tämän merkin 
Herralta, että Herra tekee mitä hän sanonut 
on. Pitääkö varjon käymän kymmenen 
piirtoa edeskäsin, taikka kymmenen piirtoa 
takaperin? 

CPR1642  9. Esaia sanoi: sinä saat tämän merkin 
HERralda että HERra teke mitä hän sanonut 
on. Pitäkö warjon käymän kymmenen pijrdo 
edeskäsin taicka kymmenen pijrdo tacaperin?
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MLV19  9 And Isaiah said, This will be the sign to you 

from Jehovah, that Jehovah will do the thing 
that he has spoken: Shall the shadow go 
forward ten steps, or go back ten steps? 

KJV 9. And Isaiah said, This sign shalt thou have 
of the LORD, that the LORD will do the thing 
that he hath spoken: shall the shadow go 
forward ten degrees, or go back ten 
degrees? 

       
Dk1871  9. Og Esajas sagde: Du skal have dette Tegn af 

Herren paa, at Herren skal gøre denne 
Gerning, som han har sagt: Skal Skyggen gaa ti 
Streger frem eller gaa ti Streger tilbage? 

KXII 9. Esaia sade: Detta tecknet skall du hafva af 
Herranom, att Herren skall så göra med dig, 
som han sagt hafver; vill du att skuggen skall 
gå tio streck framåt, eller tio streck tillbaka? 

PR1739  9. Ja Jesaia ütles: Se olgo sulle märgiks Jehowa 
käest, et Jehowa se asja teeb, mis ta räkinud: 
Kas se warri peab kümme püggalat eddasi 
minnema, ehk kümme püggalat taggasi 
minnema? 

LT 9. Izaijas atsakė: ‘‘Tai bus ženklas iš 
Viešpaties, kad Viešpats išpildys savo žodį: 
ar nori, kad saulės laikrodžio šešėlis nueitų 
dešimt laipsnių pirmyn ar kad grįžtų dešimt 
laipsnių atgal?’‘ 

       
Luther1912 9. Jesaja sprach: Das Zeichen wirst du haben 

vom HERRN, daß der HERR tun wird, was er 
geredet hat: Soll der Schatten zehn Stufen 
fürdergehen oder zehn Stufen zurückgehen? 

Ostervald‐Fr 9. Et Ésaïe répondit: Ceci te sera, de la part 
de l'Éternel, le signe que l'Éternel 
accomplira la parole qu'il a prononcée: 
L'ombre avancera‐t‐elle de dix degrés, ou 
reculera‐t‐elle de dix degrés? 

RV'1862  9. E Isaías respondió: Esta señal tendrás de 
Jehová, de que Jehová hará esto que ha dicho: 
¿Pasará la sombra adelante diez grados, o 
volverá atrás diez grados? 

SVV1770 9 En Jesaja zeide: Dit zal u een teken van 
den HEERE zijn, dat de HEERE het woord, 
dat Hij gesproken heeft, doen zal: Zal de 
schaduw tien graden voorwaarts gaan, of 
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tien graden achterwaarts keren?
       

PL1881  9. Odpowiedział Izajasz: Toć będzie znakiem 
od Pana, iż uczyni Pan tę rzecz, którąć obiecał. 
Chceszże, żeby cieó postąpił na dziesięć 
stopni, albo żeby się na wstecz nawrócił na 
dziesięć stopni? 

Karoli1908Hu 9. Felele Ésaiás: Ez legyen jeled az Úrtól, 
hogy ő megcselekeszi ezt a dolgot, a melyről 
szólott néked: Előremenjen‐é az árnyék tíz 
grádicscsal, vagy visszatérjen‐é tíz 
grádicscsal? 

RuSV1876 9 И сказал Исаия: вот тебе знамение от 
Господа, что исполнит Господьслово, 
которое Он изрек: вперед ли пройти тени 
на десять ступеней, или воротиться на 
десять ступеней? 

БКуліш 9. І відказав Ісаїя: Ось що буде тобі 
ознакою від Господа, що справдить 
Господь обіцянку свою: Чи нехай тїнь на 
десять ступнїв стане дальше, чи нехай на 
десять ступнїв вернеться? 

       
FI33/38  10. Hiskia sanoi: Varjon on helppo pidetä 

kymmenen astetta. Ei, vaan siirtyköön varjo 
takaisin kymmenen astetta. 

Biblia1776 10. Ja Hiskia sanoi: se on keviä, että varjo 
käy edeskäsin kymmenen piirtoa: ei, mutta 
että hän kävis kymmenen piirtoa takaperin. 

CPR1642  10. Ja hän sanoi: se on kewiä että warjo käy 
edeskäsin kymmenen pijrdo sitä en minä 
tahdo mutta että hän käwis kymmenen pijrdo 
tacaperin. 

   

       
MLV19  10 And Hezekiah answered, It is a light thing 

for the shadow to go forward ten steps. No, 
but let the shadow return backward ten steps.

KJV 10. And Hezekiah answered, It is a light 
thing for the shadow to go down ten 
degrees: nay, but let the shadow return 
backward ten degrees. 
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Dk1871  10. Og Ezekias sagde: Det er let, at Skyggen 
bøjer ti Streger fremad, men ikke at Skyggen 
gaar ti Streger tilbage? 

KXII 10. Hiskia sade: Det är lätt, att skuggen går 
framåt tio streck, det vill jag icke; utan att 
han går tio streck tillbaka. 

PR1739  10. Ja Hiskia ütles: Se on kerge assi warjule, et 
ta kümme püggalat eddasi lähhäb; ei mitte 
nenda, waid mingo se warri jälle taggasi 
kümme püggalat. 

LT 10. Ezekijas atsakė: ‘‘Lengva šešėliui pailgėti 
dešimt laipsnių.Tegul jis grįžta dešimt 
laipsnių atgal’‘. 

       
Luther1912 10. Hiskia sprach: Es ist leicht, daß der 

Schatten zehn Stufen niederwärts gehe; das 
will ich nicht, sondern daß er zehn Stufen 
hinter sich zurückgehe. 

Ostervald‐Fr 10. Et Ézéchias dit: C'est peu de chose que 
l'ombre avance de dix degrés; non, mais que 
l'ombre rétrograde de dix degrés. 

RV'1862  10. Y Ezequías respondió: Fácil cosa es que la 
sombra decline diez grados: mas que la 
sombra vuelva atrás diez grados. 

SVV1770 10 Toen zeide Hizkia: Het is der schaduwe 
licht, tien graden nederwaarts te gaan; 
neen, maar dat de schaduw tien graden 
achterwaarts kere. 

       
PL1881  10. I rzekł Ezechyjasz: Snadniej może cieó 

postąpić na dół na dziesięć stopni, tego nie 
chcę; ale niech się wróci cieó na wstecz na 
dziesięć stopni. 

Karoli1908Hu 10. És felele Ezékiás: Könnyű az árnyéknak 
tíz grádicscsal alábbszállani. Ne úgy, hanem 
menjen hátra az árnyék tíz grádicscsal. 

RuSV1876 10 И сказал Езекия: легко тени подвинуться 
вперед на десять ступеней; нет, пусть 
воротится тень назад на десять ступеней. 

БКуліш 10. І відповів Езекія: Не трудно пройти їй 
десять ступнїв наперед, нї! нехай на 
десять ступнїв назад вернеться. 

       
FI33/38  11. Silloin profeetta Jesaja huusi Herraa, ja  Biblia1776 11. Niin rukoili Jesaia Herraa, ja hän veti 
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hän antoi varjon Aahaan aurinkokellossa 
siirtyä takaisin kymmenen astetta, jotka se oli 
jo laskeutunut. 

varjon kymmenen piirtoa takaperin, jotka 
hän oli käynyt edeskäsin Ahaksen säjärissä. 

CPR1642  11. Nijn rucoili Esaia HERra ja warjo käwi 
kymmenen pijrdo tacaperin jotca hän oli 
käynyt edeskäsin Ahaxen Säjäris. 

   

       
MLV19  11 And Isaiah the prophet cried to Jehovah 

and he brought the shadow ten steps 
backward, by which it had gone down on the 
dial of Ahaz. 

KJV 11. And Isaiah the prophet cried unto the 
LORD: and he brought the shadow ten 
degrees backward, by which it had gone 
down in the dial of Ahaz. 

       
Dk1871  11. Og Esajas, Profeten, raabte til Herren, og 

han lod Skyggen paa gaa de ti Streger tilbage, 
som den var gaaet fremad paa Akas's Solviser.

KXII 11. Då åkallade Propheten Esaia Herran, och 
skuggen gick tillbaka tio streck, som han 
framåt gångit hade på Ahas säjare. 

PR1739  11. Ja Jesaia se prohwet hüdis Jehowa pole, ja 
ta laskis se warjo neist püggalaist, mis ta Ahasi 
tunni‐pakkus olli eddasi läinud, jälle taggasi 
miñna kümme püggalat. 

LT 11. Pranašas Izaijas šaukėsi Viešpaties, ir Jis 
grąžino Ahazo saulės laikrodžio šešėlį dešimt 
laipsnių atgal. 

       
Luther1912 11. Da rief der Prophet den HERRN an; und 

der Schatten ging hinter sich zurück zehn 
Stufen am Zeiger Ahas, die er niederwärts 
gegangen war. 

Ostervald‐Fr 11. Et Ésaïe, le prophète, cria à l'Éternel, qui 
fit rétrograder de dix degrés l'ombre, par les 
degrés qu'elle avait descendus sur le cadran 
d'Achaz. 

RV'1862  11. Entónces el profeta Isaías clamó a Jehová; 
e hizo volver la sombra por los grados que 

SVV1770 11 En Jesaja, de profeet, riep den HEERE 
aan; en Hij deed de schaduw tien graden 
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había descendido en el reloj de Acaz diez 
grados atrás. 

achterwaarts keren in de graden, dewelke 
zij nederwaarts gegaan was, in de graden 
van Achaz' zonnewijzer. 

       
PL1881  11. Tedy wołał Izajasz prorok do Pana; i 

nawrócił cieó po onych stponiach, któremi był 
postąpił na zegarze słonecznym Achazowym, 
na wstecz na dziesięć stopni. 

Karoli1908Hu 11. És könyörgött Ésaiás próféta az Úrhoz, és 
visszatéríté [4†] az árnyékot Akház 
napóráján, azokon a grádicsokon, a 
melyeken már aláment volt, tíz grádicscsal. 

RuSV1876 11 И воззвал Исаия пророк к Господу, и 
возвратил тень назад на ступенях, где она 
спускалась по ступеням Ахазовым, на 
десять ступеней. 

БКуліш 11. І взивав пророк Ісаїя до Господа, й 
завернув він тїнь по ступенях, що на них 
уже була перейшла на сонцевказові 
Ахазовому, на десять ступнїв назад. 

       
FI33/38  12. Siihen aikaan Merodak‐Baladan, Baladanin 

poika, Baabelin kuningas, lähetti kirjeen ja 
lahjoja Hiskialle, sillä hän oli kuullut, että 
Hiskia oli ollut sairaana. 

Biblia1776 12. Silloin lähetti Berodak Baladan Baladanin 
poika Babelin kuningas kirjoituksen ja lahjoja 
Hiskialle; sillä hän oli kuullut Hiskian 
sairastuneeksi. 

CPR1642  12. SIlloin lähetti Brodäch Baledan Baledanin 
poica Babelin Cuningas kirjoituxen ja lahjoja 
Hiskialle: sillä hän oli cuullut Hiskian 
sairastanexi. 

   

       
MLV19  12 At that time Berodach‐baladan the son of 

Baladan, king of Babylon, sent letters and a 
present to Hezekiah, for he had heard that 
Hezekiah had been sick. 

KJV 12. At that time Berodachbaladan, the son 
of Baladan, king of Babylon, sent letters and 
a present unto Hezekiah: for he had heard 
that Hezekiah had been sick. 
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Dk1871  12. Paa den samme Tid sendte Berodak 

Baladan, Baladans Søn, Kongen af Babel, 
Breve og Skænk til Ezekias; thi han havde hørt, 
at Ezekias havde været syg. 

KXII 12. På den tiden sände Berodach Baladan, 
Baladans son, Konungen i Babel, bref och 
gåfvor till Hiskia; förty han hade hört, att 
Hiskia hade varit krank. 

PR1739  12. Sel aial läkkitas Perodak Paladan, Pabeli 
kunninga Paladani poeg ramatud ja andid 
Hiskia kätte, sest ta olli kuulnud, et Hiskia 
haige olnud. 

LT 12. Tuo metu Babilono karalius Merodach 
Baladanas, Baladano sūnus, atsiuntė Ezekijui 
laišką ir dovanų, nes jis sužinojo, kad 
Ezekijas serga. 

       
Luther1912 12. Zu der Zeit sandte Berodoch‐Baladan, der 

Sohn Baladans, König zu Babel, Briefe und 
Geschenke zu Hiskia; denn er hatte gehört, 
daß Hiskia krank gewesen war. 

Ostervald‐Fr 12. En ce temps‐là, Bérodac‐Baladan, fils de 
Baladan, roi de Babylone, envoya des lettres 
avec un présent à Ézéchias, parce qu'il avait 
appris qu'Ézéchias avait été malade. 

RV'1862  12. En aquel tiempo envió Berodac‐baladán, 
hijo de Baladán, rey de Babilonia, cartas y 
presentes a Ezequías, porque había oido que 
Ezequías había caido enfermo. 

SVV1770 12 Te dier tijd zond Berodach Baladan de 
zoon van Baladan, de koning van Babel, 
brieven en een geschenk aan Hizkia; want 
hij had gehoord, dat Hizkia krank geweest 
was. 

       
PL1881  12. Onegoż czasu posłał Berodach Baladan, 

syn Baladanowy, król Babiloóski, list i dary do 
Ezechyjasza; bo zasłyszał, że był zaniemógł 
Ezechyjasz. 

Karoli1908Hu 12. Ebben az időben küldött Berodákh 
Baladán, Baladánnak, a babilóniai királynak 
fia levelet és ajándékokat Ezékiásnak; mert 
meghallotta, hogy Ezékiás beteg volt. 

RuSV1876 12 В то время послал Беродах Баладан, сын 
Баладана,царь Вавилонский, письма и 

БКуліш 12. Того часу прислав Беродах Баладан 
Валаданенко, царь Вавилонський, письма 
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подарок Езекии, ибо он слышал, что Езекия 
был болен. 

й подарунки Езекії, бо він чув, що Езекія 
був нездужав. 

       
FI33/38  13. Ja kuultuansa heitä Hiskia näytti heille 

koko varastohuoneensa, hopean ja kullan, 
hajuaineet ja kalliin öljyn ja koko 
asehuoneensa ja kaikki, mitä hänen 
aarrekammioissansa oli. Ei ollut mitään 
Hiskian talossa eikä koko hänen 
valtakunnassaan, mitä hän ei olisi heille 
näyttänyt. 

Biblia1776 13. Ja Hiskia kuuli heitä, ja osoitti heille koko 
tavarahuoneensa, hopian, kullan, kalliit yrtit, 
ja parhaan öljyn, ja koko asehuoneensa ja 
kaikki, mitä hänen tavaroissansa oli. Ja ei 
mitään ollut hänen huoneessansa ja 
kaikessa hänen vallassansa, jota ei Hiskia 
heille osoittanut. 

CPR1642  13. Ja Hiskia cuuli heitä ja osotti heille coco 
tawarohuonens hopian cullan callit yrtit ja sen 
parhan öljyn ja asehuonen ja caicki mitä 
hänen tawaroisans oli. Ja ei mitän ollut hänen 
huonesans ja caikes hänen wallasans jota ei 
Hiskia heille osottanut. 

   

       
MLV19  13 And Hezekiah listened to them and showed 

them all the house of his precious things, the 
silver and the gold and the spices and the 
precious oil and the house of his armor and all 
that was found in his treasures. There was 
nothing in his house, nor in all his dominion, 
that Hezekiah did not show them. 

KJV 13. And Hezekiah hearkened unto them, and 
shewed them all the house of his precious 
things, the silver, and the gold, and the 
spices, and the precious ointment, and all 
the house of his armour, and all that was 
found in his treasures: there was nothing in 
his house, nor in all his dominion, that 
Hezekiah shewed them not. 
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Dk1871  13. Og Ezekias hørte paa dem og viste dem 

hele Huset med sine dyrebare Sager, Sølvet og 
Guldet og de vellugtende Urter og den bedste 
Olie og hele sit Vaabenhus og alt det, som 
fandtes i hans Skatkamre; der var ingen Ting, 
som Ezekias ej viste dem i sit Hus og i sit hele 
Rige. 

KXII 13. Och Hiskia gjorde sig glad med dem, och 
viste dem hela örtahuset, silfver, guld, 
speceri, och den bästa oljon, och 
harneskhuset, och allt det i hans fatebur för 
handene var; och var intet i hans hus, och i 
allt hans våld, det Hiskia dem icke viste. 

PR1739  13. Ja kui Hiskia nende könne sai kuulnud, siis 
näitis ta neile keik omma warrandusse koia, 
höbbedat, ja kulda, ja kallid‐rohhud ja 
parremat ölli, ja keik sedda kodda, kus ta 
söariistad sees ollid, ja keik, mis ta 
warranduste seest leiti; ei olnud middagi, mis 
Hiskia neile ep olleks näitnud ommas koias ja 
keiges ommas wallitsusses. 

LT 13. Ezekijas išklausė juos ir aprodė jiems 
visus savo turtus: sidabrą, auksą, kvepalus, 
brangųjį aliejų, ginklų sandėlius ir visa, kas 
buvo jo ižde. Nebuvo nieko, ko Ezekijas 
nebūtų jiems parodęs savo namuose ir savo 
valdose. 

       
Luther1912 13. Hiskia aber war fröhlich mit ihnen und 

zeigte ihnen das ganze Schatzhaus, Silber, 
Gold, Spezerei und das beste Öl, und das 
Zeughaus und alles, was in seinen Schätzen 
vorhanden war. Es war nichts in seinem Hause 
und in seiner ganzen Herrschaft, das ihnen 
Hiskia nicht zeigte. 

Ostervald‐Fr 13. Et Ézéchias, ayant donné audience aux 
messagers, leur montra son trésor, l'argent, 
l'or, et les aromates, et l'huile précieuse, 
tout son arsenal, et tout ce qui se trouvait 
dans ses trésors. Il n'y eut rien qu'Ézéchias 
ne leur montrât dans sa maison et dans tout 
son domaine. 

RV'1862  13. Y Ezequías los oyó, y mostróles toda la 
casa de las cosas preciosas, plata, oro y 
especiería, y preciosos ungüentos: y la casa de 

SVV1770 13 En Hizkia hoorde naar hen, en hij toonde 
hun zijn ganse schathuis, het zilver, en het 
goud, en de specerijen, en de beste olie, en 
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sus armas, y todo lo que había en sus tesoros: 
ninguna cosa quedó, que Ezequías no les 
mostrase, así en su casa como en todo su 
señorío. 

zijn wapenhuis, en al wat gevonden werd in 
zijn schatten; er was geen ding in zijn huis, 
noch in zijn ganse heerschappij, dat hij hun 
niet toonde. 

       
PL1881  13. I wysłuchał ich Ezechyjasz i okazał im 

wszystkie skarbnice klejnotów swoich, srebro, 
i złoto, i rzeczy wonne, i olejki 
najwyborniejsze, i dom rynsztunków swoich, i 
wszystko, co się znajdowało w skarbach jego; 
nie było nic czego by im nie pokazał 
Ezechyjasz w domu swym, i we wszystkiem 
paóstwie swojem. 

Karoli1908Hu 13. És meghallgatá őket Ezékiás, és 
megmutaƩa nékik az ő [5†] egész 
kincsesházát, az ezüstöt, az aranyat, a 
fűszerszámokat, a drága kenetet és az ő 
fegyveres házát és mindent, a mi csak 
találtatott az ő kincstáraiban, és nem volt 
semmi az ő házában és egész birodalmában, 
a mit meg nem mutatott volna Ezékiás. 

RuSV1876 13 Езекия, выслушав посланных, показал 
им кладовые свои, серебро изолото, и 
ароматы, и масти дорогие, и весь 
оружейный дом свой и все, что находилось 
всокровищницах его; не оставалось ни 
одной вещи, которой не показал бы им 
Езекия в доме своем и во всем владении 
своем. 

БКуліш 13. І зрадїв Езекія послами й показав їм 
склади свої, срібло й золото й пахощі й 
дорогі мастї й ввесь зброївний дом свій, й 
все, що в його скарбівнях було: не було 
нїчого такого, чого б не показав їм Езекія у 
своїй палатї й у всьому господарстві 
свойму. 

       
FI33/38  14. Mutta profeetta Jesaja tuli kuningas 

Hiskian tykö ja sanoi hänelle: Mitä nämä 
miehet ovat sanoneet, ja mistä he ovat tulleet 
sinun tykösi? Hiskia vastasi: He ovat tulleet 
kaukaisesta maasta, Baabelista. 

Biblia1776 14. Niin tuli propheta Jesaia kuningas 
Hiskian tykö ja sanoi hänelle: mitä nämät 
miehet ovat sanoneet, ja kusta he ovat 
tulleet sinun tykös? Hiskia sanoi: he ovat 
tulleet kaukaiselta maalta, Babelista. 
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CPR1642  14. NIin tuli Propheta Esaia Cuningas Hiskian 
tygö ja sanoi hänelle: mitä nämät miehet owat 
sanonet ja custa he owat tullet sinun tygös? 
Hiskia sanoi: he owat tullet Babelist 
caucaiselda maalda. 

   

       
MLV19  14 Then Isaiah the prophet came to king 

Hezekiah and said to him, What did these 
men say and from where did they come to 
you? And Hezekiah said, They have come 
from a far country, even from Babylon. 

KJV 14. Then came Isaiah the prophet unto king 
Hezekiah, and said unto him, What said 
these men? and from whence came they 
unto thee? And Hezekiah said, They are 
come from a far country, even from 
Babylon. 

       
Dk1871  14. Da kom Esajas, Profeten, til Kong Ezekias 

og sagde til ham: Hvad have disse Mænd sagt, 
og hvorfra ere de komne til dig. Og Ezekias 
sagde De ere komne fra et Land langt borte, 
fra Babel. 

KXII 14. Så kom Propheten Esaia till Konung 
Hiskia, och sade till honom: Hvad hafva 
desse männerna sagt? Och hvadan äro de 
komme till dig? Hiskia sade: De äro utaf 
fjerran land komne till mig, ifrå Babel. 

PR1739  14. Siis tulli prohwet Jesaia kunninga Hiskia 
jure ja ütles ta wasto: Mis rägiwad need 
mehhed, ja kust nemmad so jure tullewad? ja 
Hiskia ütles: Nemmad on kaugelt maalt 
Pabelist tulnud. 

LT 14. Pranašas Izaijas, atėjęs pas karalių 
Ezekiją, paklausė: ‘‘Iš kur tie vyrai atėjo pas 
tave ir ką jie tau pasakė?’‘ Ezekijas atsakė: 
‘‘Jie atėjo iš tolimos šalies, iš Babilono’‘. 

       
Luther1912 14. Da kam Jesaja, der Prophet, zum König 

Hiskia und sprach zu ihm: Was haben diese 
Ostervald‐Fr 14. Puis le prophète Ésaïe vint vers le roi 

Ézéchias, et lui dit: Qu'ont dit ces gens‐là, et 
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Leute gesagt? und woher sind sie zu dir 
gekommen? Hiskia sprach: Sie sind aus fernen 
Landen zu mir gekommen, von Babel. 

d'où sont‐ils venus vers toi? Et Ézéchias 
répondit: Ils sont venus d'un pays éloigné, 
de Babylone. 

RV'1862  14. Entónces el profeta Isaías vino al rey 
Ezequías, y díjole: ¿Qué dijeron aquellos 
varones, y de donde vinieron a tí? Y Ezequías 
le respondió: De léjas tierras han venido, de 
Babilonia. 

SVV1770 14 Toen kwam de profeet Jesaja tot den 
koning Hizkia, en zeide tot hem: Wat 
hebben die mannen gezegd, en van waar 
zijn zij tot u gekomen? En Hizkia zeide: Zij 
zijn uit verren lande gekomen, uit Babel. 

       
PL1881  14. Przetoż przyszedł prorok Izajasz do króla 

Ezechyjasza, i rzekł mu: Coć powiedzieli ci 
mężowie, a skąd przyszli do ciebie? I 
odpowiedział Ezechyjasz: Z ziemi dalekiej 
przyszli z Babilonu. 

Karoli1908Hu 14. Ekkor jött Ésaiás próféta Ezékiás 
királyhoz, és monda néki: Mit mondtak ezek 
a férfiak, és honnét jöttek hozzád? És felele 
Ezékiás: Messze földről jöttek, Babilóniából. 

RuSV1876 14 И пришел Исаия пророк к царю Езекии и 
сказал ему: что говорили эти люди, и 
откуда они приходили к тебе? И сказал 
Езекия: из земли далекой они приходили, 
из Вавилона. 

БКуліш 14. І прийшов пророк Ісаїя до царя Езекії, 
й спитав у його: Що сї люде говорили й 
звідки прийшли вони до тебе? І відказав 
Езекія: Із далекої землї прийшли вони, з 
Вавилону. 

       
FI33/38  15. Hän sanoi: Mitä he ovat nähneet sinun 

talossasi? Hiskia vastasi: Kaiken, mitä talossani 
on, he ovat nähneet; minun 
aarrekammioissani ei ole mitään, mitä en olisi 
heille näyttänyt. 

Biblia1776 15. Hän sanoi: mitä he ovat nähneet sinun 
huoneessas? Hiskia sanoi: he ovat nähneet 
kaikki, mitä minun huoneessani on, ja ei ole 
mitään minun tavaroissani, jota en minä 
heille osoittanut ole. 

CPR1642  15. Hän sanoi: mitä he owat nähnet sinun     
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huonesas? Hiskia sanoi: he owat nähnet caicki 
mitä minun huonesan on ja ei ole mitän 
minun tawaroisan jota en minä heille 
osottanut ole. 

       
MLV19  15 And he said, What have they seen in your 

house? And Hezekiah answered, They have 
seen all that is in my house. There is nothing 
among my treasures that I have not shown 
them. 

KJV 15. And he said, What have they seen in 
thine house? And Hezekiah answered, All 
the things that are in mine house have they 
seen: there is nothing among my treasures 
that I have not shewed them. 

       
Dk1871  15. Og han sagde; Hvad have de set i dit Hus? 

Og Ezekias sagde: De have set alt det, som er i 
mit Hus; der var ingen Ting, som jeg ej viste 
dem i mine Skatkamre. 

KXII 15. Han sade: Hvad hafva de sett i dino 
huse? Hiskia sade: De hafva sett allt det i 
mino huse är; och i mina håfvor är intet, 
som jag dem icke vist hafver. 

PR1739  15. Ja temma ütles: Mis on nemmad so koias 
näinud? ja Hiskia ütles: Nem̃ad on keik 
näinud, mis mo koias, ei olle middagi, mis ma 
polleks neile näitnud, omma warranduste 
seas. 

LT 15. Ir jis sakė: ‘‘Ką jie matė tavo namuose?’‘ 
Ezekijas atsakė: ‘‘Jie matė viską, kas yra 
mano namuose; nėra nieko, ko nebūčiau 
jiems parodęs’‘. 

       
Luther1912 15. Er sprach: Was haben sie gesehen in 

deinem Hause? Hiskia sprach: Sie haben alles 
gesehen, was in meinem Hause ist, und ist 
nichts in meinen Schätzen, was ich ihnen nicht 
gezeigt hätte. 

Ostervald‐Fr 15. Et Ésaïe dit: Qu'ont‐ils vu dans ta 
maison? Ézéchias répondit: Ils ont vu tout ce 
qui est dans ma maison. Il n'y a rien dans 
mes trésors que je ne leur aie montré. 
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RV'1862  15. Y él le volvio a decir: ¿Qué vieron en tu 
casa? Y Ezequías respondió: Vieron todo lo 
que había en mi casa; nada quedó en mis 
tesoros, que no les mostrase. 

SVV1770 15 En hij zeide: Wat hebben zij gezien in uw 
huis? En Hizkia zeide: Zij hebben alles 
gezien, wat in mijn huis is; geen ding is er in 
mijn schatten, dat ik hun niet getoond heb. 

       
PL1881  15. I rzekł: Cóż widzieli w domu twoim? 

Odpowiedział Ezechyjasz: Wszystko, 
cokolwiek jest w domu moim, widzieli: nie 
było nic, czegobym im nie pokazał w skarbach 
moich. 

Karoli1908Hu 15. És monda: Mit láttak a te házadban? 
Felele Ezékiás: Mindent láttak, a mi csak van 
az én házamban, és nem volt semmi az én 
tárházamban, a mit nékik meg ne mutattam 
volna. 

RuSV1876 15 И сказал Исаия : что они видели в доме 
твоем? И сказал Езекия: все, что в доме 
моем, они видели, не осталось ни одной 
вещи, которой я не показал бы им в 
сокровищницахмоих. 

БКуліш 15. Тодї спитав: Що бачили вони в дому 
твойму? І відповів Езекія: Бачили все, що є 
в моїй палатї; нема нї однієї річи в 
скарбівнях моїх, якої б я не показав їм. 

       
FI33/38  16. Niin Jesaja sanoi Hiskialle: Kuule Herran 

sana: 
Biblia1776 16. Niin sanoi Jesaia Hiskialle: kuule Herran 

sanaa: 
CPR1642  16. Nijn sanoi Esaia Hiskialle: cuule HERran 

sana: 
   

       
MLV19  16 And Isaiah said to Hezekiah, Hear the word 

of Jehovah. 
KJV 16. And Isaiah said unto Hezekiah, Hear the 

word of the LORD. 
       

Dk1871  16. Da sagde Esajas til Ezekias: Hør Herrens 
Ord: 

KXII 16. Då sade Esaia till Hiskia: Hör Herrans 
ord: 
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PR1739  16. Ja Jesaia ütles Hiskia wasto: Kule Jehowa 
sanna. 

LT 16. Tada Izaijas tarė Ezekijui: ‘‘Klausyk 
Viešpaties žodžio: 

       
Luther1912 16. Da sprach Jesaja zu Hiskia: Höre des 

HERRN Wort: 
Ostervald‐Fr 16. Alors Ésaïe dit à Ézéchias: Écoute la 

parole de l'Éternel: 
RV'1862  16. Entónces Isaías dijo a Ezequías: Oye 

palabra de Jehová: 
SVV1770 16 Toen zeide Jesaja tot Hizkia: Hoor des 

HEEREN woord. 
       

PL1881  16. Ale Izajasz rzekł do Ezechyjasza: Słuchaj 
słowa Paóskiego. 

Karoli1908Hu 16. Akkor monda Ésaiás Ezékiásnak: Halld 
meg az Úrnak beszédét: 

RuSV1876 16 И сказал Исаия Езекии: выслушай слово 
Господне: 

БКуліш 16. І сказав Ісаїя до Езекії: Вислухай слово 
Господнє: 

       
FI33/38  17. Katso, päivät tulevat, jolloin kaikki, mitä 

sinun talossasi on ja mitä sinun isäsi ovat 
koonneet tähän päivään asti, viedään pois 
Baabeliin; ei mitään jää jäljelle, sanoo Herra. 

Biblia1776 17. Katso, aika tulee, että kaikki sinun 
huoneestas ja kaikki, mitä sinun esi‐isäs 
koonneet ovat tähän päivään asti, viedään 
pois Babeliin, ja ei jätetä mitään, sanoo 
Herra. 

CPR1642  17. Cadzos aica tule että caicki sinun 
huonestas wiedän pois Babelijn ja caicki mitä 
sinun esiisäs coonnet owat tähän päiwän asti 
ja ei jätetä mitän sano HERra. 

   

       
MLV19  17 Behold, the days come that all that is in 

your house and what your fathers have laid 
up in store to this day, will be carried to 

KJV 17. Behold, the days come, that all that is in 
thine house, and that which thy fathers 
have laid up in store unto this day, shall be 
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Babylon. Nothing will be left, says Jehovah. carried into Babylon: nothing shall be left, 
saith the LORD. 

       
Dk1871  17. Se, de Dage komme, da alt det, som er i 

dit Hus, og hvad dine Fædre have samlet til 
Liggendefæ indtil denne Dag, skal føres til 
Babel; der skal ingen Ting blive tilovers, siger 
Herren. 

KXII 17. Si, den tid skall komma, att allt skall 
bortfördt varda utu ditt hus till; Babel, och 
allt det dine fäder församlat hafva intill 
denna dag; och skall intet igenlefdt varda, 
säger Herren. 

PR1739  17. Wata, päwad tullewad, et keik, mis so 
koias on, ja mis so wannemad kokkopannud 
tännapäwani, peab Pabeli ärrawitama; ei pea 
ühtegi järrelejäma, ütleb Jehowa. 

LT 17. ‘Ateis diena, kai į Babiloną išgabens 
viską, kas yra tavo namuose ir ką iki šiol yra 
sukrovę tavo tėvai, ir nieko nebeliks. 

       
Luther1912 17. Siehe, es kommt die Zeit, daß alles wird 

gen Babel weggeführt werden aus deinem 
Hause und was deine Väter gesammelt haben 
bis auf diesen Tag; und wird nichts 
übriggelassen werden, spricht der HERR. 

Ostervald‐Fr 17. Voici, les jours viennent où tout ce qui 
est dans ta maison et ce que tes pères ont 
amassé dans leurs trésors jusqu'à ce jour, 
sera emporté à Babylone. Il n'en demeurera 
rien de reste, dit l'Éternel. 

RV'1862  17. He aquí, vienen dias, en que todo lo que 
está en tu casa, y todo lo que tus padres han 
atesorado hasta hoy, será llevado a Babilonia, 
sin quedar nada, dijo Jehová. 

SVV1770 17 Zie, de dagen komen, dat al wat in uw 
huis is, en wat uw vaderen tot dezen dage 
toe opgelegd hebben, naar Babel 
weggevoerd zal worden; er zal niets 
overgelaten worden, zegt de HEERE. 

       
PL1881  17. Oto przyjdą dni, w które zabiorą wszystko 

do Babilonu, cokolwiek jest w domu twoim, i 
Karoli1908Hu 17. Ímé eljő az idő, a mikor mindaz, a mi a te 

házadban van, és a mit eltettek a te atyáid e 
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cokolwiek schowali ojcowie twoi aż do dnia 
tego; nie zostanie ci nic, mówi Pan. 

mai napig, elviteƟk Babilóniába, [6†] és 
semmi sem marad meg, azt mondja az Úr. 

RuSV1876 17 вот придут дни, и взято будет все, что в 
доме твоем, и что собрали отцы твои до 
сего дня, в Вавилон; ничего не останется, 
говорит Господь. 

БКуліш 17. Прийде час, що все, що є в твоїй палатї 
й що твої батьки до сього дня збірали, 
буде перевезено в Вавилон; нїчого не 
зостанеться, ‐ глаголе Господь. 

       
FI33/38  18. Ja sinun omia poikiasi, jotka sinusta 

polveutuvat, jotka sinulle syntyvät, viedään 
hovipalvelijoiksi Baabelin kuninkaan palatsiin.

Biblia1776 18. Ja myös lapset, jotka sinusta tulevat, 
jotkas siität, otetaan kamaripalvelioiksi 
Babelin kuninkaan huoneesen. 

CPR1642  18. Ja myös lapset jotca sinusta tulewat jotcas 
sijtät otetan Camaripalwelioixi Babelin 
Cuningan huoneseen. 

   

       
MLV19  18 And of your sons who will go forth from 

you, whom you will beget, they will take 
away. And they will be eunuchs in the palace 
of the king of Babylon. 

KJV 18. And of thy sons that shall issue from 
thee, which thou shalt beget, shall they take 
away; and they shall be eunuchs in the 
palace of the king of Babylon. 

       
Dk1871  18. Og af dine Sønner, som nedstamme fra 

dig, som du skal avle, skulle de tage nogle ud, 
og de skulle være Kammertjenere i Kongen af 
Babels Palads. 

KXII 18. Dertill de barn, som af dig komma, som 
du födandes varder, skola varda tagne till att 
vara kamererare i Konungens palats i Babel. 

PR1739  18. Ja nemmad wötwad monned so 
poegadest, kes so ihhust wäljatullewad, mis 
sinna sünnitad, ja need peawad üllemad‐

LT 18. Jie išves tavo sūnus, kurie tau gims, ir jie 
bus eunuchais Babilono karaliaus rūmuose’ 
‘‘. 
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teenrid ollema Pabeli kunninga kunninglikkus 
koias. 

       
Luther1912 18. Dazu von den Kindern, die von dir 

kommen, die du zeugen wirst, werden sie 
nehmen, daß sie Kämmerer seien im Palast 
des Königs zu Babel. 

Ostervald‐Fr 18. On prendra même de tes fils qui seront 
issus de toi et que tu auras engendrés, pour 
être eunuques dans le palais du roi de 
Babylone. 

RV'1862  18. Y de tus hijos, que saldran de tí, y habrás 
engendrado, tomarán, y serán eunucos en el 
palacio del rey de Babilonia. 

SVV1770 18 Daartoe zullen zij van uw zonen, die uit u 
zullen voortkomen, die gij gewinnen zult, 
nemen, dat zij hovelingen zijn in het paleis 
des konings van Babel. 

       
PL1881  18. Ale i syny twoje, którzy wynijdą z ciebie, i 

które spłodzisz, pobiorą, i będą komornikami 
na dworze króla Babiloóskiego. 

Karoli1908Hu 18. És a te fiaid közül is, a kik tőled 
származnak és születnek, [7†] 
elhurczoltatnak és udvariszolgák lesznek a 
babilóniai király udvarában. 

RuSV1876 18 Из сынов твоих, которые произойдут от 
тебя, которых ты родишь, возьмут, и будут 
ониевнухами во дворце царя 
Вавилонского. 

БКуліш 18. А з твоїх синів, що вийдуть із тебе, що 
ти появиш, візьмуть, і будуть вони 
скопцями в палатї царя Вавилонського. 

       
FI33/38  19. Hiskia sanoi Jesajalle: Herran sana, jonka 

olet puhunut, on hyvä. Sillä hän ajatteli: 
Onpahan rauha ja turvallisuus minun 
päivinäni. 

Biblia1776 19. Hiskia sanoi Jesaialle: Herran sana on 
hyvä, jonkas puhunut olet; ja sanoi vielä: 
eikö se niin ole? kuitenkin että rauha ja 
uskollisuus minun aikanani olis. 

CPR1642  19. Hiskia sanoi Esaialle: se on hywä cuin     
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HERra puhunut on: ja sanoi wielä: olcon nijn 
jos waiwoin rauha ja uscollisus minun aicanani 
olis. 

       
MLV19  19 Then Hezekiah said to Isaiah, The word of 

Jehovah which you have spoken is good. He 
said moreover, Is it not so, if peace and truth 
will be in my days? 

KJV 19. Then said Hezekiah unto Isaiah, Good is 
the word of the LORD which thou hast 
spoken. And he said, Is it not good, if peace 
and truth be in my days? 

       
Dk1871  19. Men Ezekias sagde til Esajas: Det Herrens 

Ord, som du har talt, er godt; og han sagde: 
Mon det ikke er godt, naar der bliver Fred og 
Trofasthed i mine Dage? 

KXII 19. Hiskia sade till Esaia: Det är så godt, som 
Herren sagt hafver. Och sade ytterligare: 
Vare dock frid och sanning i min tid. 

PR1739  19. Ja Hiskia ütles Jesaia wasto: Jehowa sanna 
on hea, mis sa olled räkinud; ja ütles: Eks olle 
nenda? kui agga rahho ja tödde peab ollema 
minno päiwil. 

LT 19. Ezekijas atsakė Izaijui: ‘‘Viešpaties žodis, 
kurį tu kalbėjai, yra geras. Taika ir saugumas 
bus mano dienomis’‘. 

       
Luther1912 19. Hiskia aber sprach zu Jesaja: Das ist gut, 

was der HERR geredet hat, und sprach weiter: 
Es wird doch Friede und Treue sein zu meinen 
Zeiten. 

Ostervald‐Fr 19. Et Ézéchias répondit à Ésaïe: La parole 
de l'Éternel, que tu as prononcée, est 
bonne! Et il ajouta: N'y aura‐t‐il pas paix et 
sûreté pendant mes jours? 

RV'1862  19. Entónces Ezequías dijo a Isaías: La palabra 
de Jehová, que has hablado, es buena. Y dijo: 
¿Mas no habrá paz y verdad en mis dias? 

SVV1770 19 Maar Hizkia zeide tot Jesaja: Het woord 
des HEEREN, dat gij gesproken hebt, is goed. 
Ook zeide hij: Zou het niet, naardien vrede 
en waarheid in mijn dagen wezen zal? 
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PL1881  19. Tedy rzekł Ezechyjasz do Izajasza: Dobre 

jest słowo Paóskie, któreś mówił. Nadto rzekł: 
Zaiste dobre, jeźli tylko pokój i prawda będzie 
za dni moich. 

Karoli1908Hu 19. Ezékiás pedig monda Ésaiásnak: Jó [8†] 
az Úr beszéde, a melyet szólál: És monda: 
Nem merő jóság‐é, ha békesség és hűség 
lesz az én napjaimban? 

RuSV1876 19 И сказал Езекия Исаии: благо слово 
Господне, которое ты изрек. И продолжал: 
да будет мир и благосостояние во дни мои!

БКуліш 19. Езекія ж промовив до Ісаії: Слово 
Господнє, що ти переказав, благе. І додав: 
Нехай же буде мир і гаразд у днї мої. 

       
FI33/38  20. Mitä muuta on kerrottavaa Hiskiasta ja 

kaikista hänen urotöistään, ja kuinka hän 
rakensi lammikon ja vesijohdon ja johti veden 
kaupunkiin, se on kirjoitettuna Juudan 
kuningasten aikakirjassa. 

Biblia1776 20. Mitä enempi sanomista on Hiskiasta, ja 
hänen voimastansa, ja mitä hän tehnyt on, 
ja vesilammikosta ja kanavista, joilla hän 
vedet johdatti kaupunkiin: eikö se ole 
kirjoitettu Juudan kuningasten aikakirjassa? 

CPR1642  20. Mitä enämbi sanomist on Hiskiast ja 
hänen woimastans ja mitä hän tehnyt on ja 
calalammicost ja wesiruuhist joilla hän weden 
johdatti Caupungijn cadzo se on kirjoitettu 
Judan Cuningasten Aicakirjas. 

   

       
MLV19  20 Now the rest of the acts of Hezekiah and 

all his might and how he made the pool and 
the conduit and brought water into the city, 
are they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Judah? 

KJV 20. And the rest of the acts of Hezekiah, and 
all his might, and how he made a pool, and a 
conduit, and brought water into the city, are 
they not written in the book of the 
chronicles of the kings of Judah? 
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Dk1871  20. Men det øvrige af Ezekias's Handeler og al 
hans Vælde og det, han gjorde, Dammen og 
Vandledningen, hvorved han førte Vandet ind 
i Staden: Ere de Ting ikke skrevne i Judas 
Kongers Krønikers Bog? 

KXII 20. Hvad nu mer af Hiskia sägandes är, och 
all hans magt, och hvad han gjort hafver, 
och om dammen och vatturännorna, 
dermed han ledde vatten in i staden, si, det 
är skrifvet uti Juda Konungars Chrönico. 

PR1739  20. Ja mis weel tulleks Hiskiast öölda, ja keik 
ta wäggi, ja kuida ta se tigi teinud ja se 
weekaewando, ja wet saatnud liñna sisse 
jooksma: eks need asjad olle ülleskirjotud 
Juda kunningatte asjade aia‐ramatusse? 

LT 20. Visi kiti Ezekijo darbai ir jo galia, kaip jis 
padarė tvenkinį ir vandentiekį, atvesdamas į 
miestą vandenį, yra aprašyta Judo karalių 
metraščių knygoje. 

       
Luther1912 20. Was mehr von Hiskia zu sagen ist und alle 

seine Macht und was er getan hat und der 
Teich und die Wasserleitung, durch die er 
Wasser in die Stadt geleitet hat, siehe, das ist 
geschrieben in der Chronik der Könige Juda's. 

Ostervald‐Fr 20. Le reste des actions d'Ézéchias, tous ses 
exploits, comment il fit le réservoir et le 
canal par lequel il fit entrer les eaux dans la 
ville, cela n'est‐il pas écrit au livre des 
Chroniques des rois de Juda? 

RV'1862  20. Lo demás de los hechos de Ezequías, y 
toda su valentía, y como hizo el estanque, y el 
conduto, y metió las aguas en la ciudad, ¿no 
está escrito en el libro de las crónicas de los 
reyes de Judá? 

SVV1770 20 Het overige nu der geschiedenissen van 
Hizkia, en al zijn macht, en hoe hij den vijver 
en den watergang gemaakt heeft, en water 
in de stad gebracht heeft, zijn die niet 
geschreven in het boek der kronieken der 
koningen van Juda? 

       
PL1881  20. Ale inne sprawy Ezechyjaszowe, i wszystka 

moc jego, i jako uczynił sadzawkę, i rury, 
którymi przywiódł wodę do miasta to 

Karoli1908Hu 20. Ezékiásnak egyéb [9†] dolgai pedig és 
minden erőssége, és hogy miképen csinálta 
a tavat és a vízcsöveket, a melyekkel a vizet 
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zapisano w kronikach o królach Judzkich. a városba vezette, vajjon nincsenek‐é 
megírva a Júda királyainak krónika‐
könyvében? 

RuSV1876 20 Прочее об Езекии и о всех подвигах его, 
и о том, что он сделал пруд и водопровод 
ипровел воду в город, написано в летописи 
царейИудейских. 

БКуліш 20. Проче про Езекію й про всї його 
хоробрі дїї, та як він зробив став і 
водопровід, і провів у город воду, те 
прописано в лїтописї царів Юдиних. 

       
FI33/38  21. Ja Hiskia meni lepoon isiensä tykö. Ja 

hänen poikansa Manasse tuli kuninkaaksi 
hänen sijaansa. 

Biblia1776 21. Ja Hiskia nukkui isäinsä kanssa; ja 
Manasse hänen poikansa tuli kuninkaaksi 
hänen siaansa. 

CPR1642  21. Ja Hiskia nuckui hänen Isäins cansa ja 
Manasse hänen poicans tuli Cuningaxi hänen 
siaans. 

   

       
MLV19  21 And Hezekiah slept with his fathers and 

Manasseh his son reigned instead of him. 
KJV 21. And Hezekiah slept with his fathers: and 

Manasseh his son reigned in his stead. 
       

Dk1871  21. Og Ezekias laa med sine Fædre, og 
Manasse, hans Søn, blev Konge i hans Sted. 

KXII 21. Och Hiskia afsomnade med sina fäder; 
och Manasse hans son vardt Konung i hans 
stad. 

PR1739  21. Ja Hiskia läks maggama omma 
wannemattega, ja ta poeg Manasse sai 
kunningaks temma assemele. 

LT 21. Ezekijas užmigo prie savo tėvų, o jo 
sūnus Manasas karaliavo jo vietoje. 

       
Luther1912 21. Und Hiskia entschlief mit seinen Vätern.  Ostervald‐Fr 21. Et Ézéchias s'endormit avec ses pères; et 
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Und Manasse, sein Sohn, ward König an 
seiner Statt. 

Manassé, son fils, régna à sa place.

RV'1862  21. Y durmió Ezequías con sus padres, y reinó 
en su lugar Manasés su hijo. 

SVV1770 21 En Hizkia ontsliep met zijn vaderen; en 
zijn zoon Manasse werd koning in zijn 
plaats. 

       
PL1881  21. I zasnął Ezechyjasz z ojcami swymi, a 

królował Manases, syn jego, miasto niego. 
Karoli1908Hu 21. És elaluvék Ezékiás az ő atyáival, és az ő 

fia, Manasse uralkodék helyette. 
RuSV1876 21 И почил Езекия с отцами своими, и 

воцарился Манассия, сын его, вместонего. 
БКуліш 21. І спочив Езекія з батьками своїми, а 

син його Манассія став царем намість 
його. 

       
  21 luku     
       
  Manasse Juudan kuninkaana. Ennustus Juudan 

valtakunnan perikadosta. Aamon Juudan 
kuninkaana. 

   

       
FI33/38  1. Manasse oli kahdentoista vuoden vanha 

tullessansa kuninkaaksi, ja hän hallitsi 
Jerusalemissa viisikymmentä viisi vuotta. 
Hänen äitinsä oli nimeltään Hefsibah. 

Biblia1776 1. Manasse oli kahdentoistakymmenen 
ajastaikainen tullessansa kuninkaaksi, ja 
hallitsi viisi ajastaikaa kuudettakymmentä 
Jerusalemissa; hänen äitinsä nimi oli 
Hephtsiba. 

CPR1642  1. MAnasse oli cahdentoistakymmenen 
ajastaicainen tullesans Cuningaxi ja hallidzi 
wijsi ajastaica cudettakymmendä Jerusalemis 
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hänen äitins cudzuttin Hephziba.
       

MLV19  1 Manasseh was twelve years old when he 
began to reign and he reigned fifty‐five years 
in Jerusalem. And his mother's name was 
Hephzibah. 

KJV 1. Manasseh was twelve years old when he 
began to reign, and reigned fifty and five 
years in Jerusalem. And his mother's name 
was Hephzibah. 

       
Dk1871  1. Manasse var tolv Aar gammel, der han blev 

Konge, og regerede fem og halvtredsindstyve 
Aar i Jerusalem, og hans Moders Navn var 
Hefziba. 

KXII 1. Manasse var tolf åra gammal, då han 
vardt Konung, och regerade fem och femtio 
år i Jerusalem; hans moder het Hephziba. 

PR1739  1. Manasse olli kaksteistkümmend aastat 
wanna, kui ta kunningaks sai, ja wallitses wiis 
aastat kuetkümmend Jerusalemmas; ja ta 
emma nimmi olli Ewsiba. 

LT 1. Pradėdamas karaliauti Manasas buvo 
dvylikos metų ir karaliavo Jeruzalėje 
penkiasdešimt penkerius metus. Jo motina 
buvo vardu Hefciba. 

       
Luther1912 1. Manasse war zwölf Jahre alt, da er König 

ward, und regierte fünfundfünfzig Jahre zu 
Jerusalem. Seine Mutter hieß Hephzibah. 

Ostervald‐Fr 1. Manassé était âgé de douze ans quand il 
devint roi, et il régna cinquante‐cinq ans à 
Jérusalem. Sa mère s'appelait Hephtsiba. 

RV'1862  1. DE doce años era Manasés cuando 
comenzó a reinar, y reinó en Jerusalem 
cincuenta y cinco años: el nombre de su 
madre fué Hapsiba. 

SVV1770 1 Manasse was twaalf jaren oud, toen hij 
koning werd, en hij regeerde vijf en vijftig 
jaren te Jeruzalem; en de naam zijner 
moeder was Hefzi‐bah. 

       
PL1881  1. We dwunastym roku był Manases, gdy 

królować począł, a pięćdziesiąt i pięć lat 
Karoli1908Hu 1. Manasse Ɵzenkét [1†] esztendős volt, 

mikor uralkodni kezdett, és ötvenöt 
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królował w Jeruzalemie; a imię matki jego 
było Hadsyba. 

esztendeig uralkodott Jeruzsálemben, és az 
ő anyjának Hefsiba volt a neve. 

RuSV1876 1 Двенадцати лет был Манассия, когда 
воцарился, и пятьдесят лет царствовал в 
Иерусалиме; имя матери его Хефциба. 

БКуліш 1. Було Манассієві дванайцять год віку, як 
він став царем, а пятьдесять і пять год 
царював він у Ерусалимі. Матїр його 
звалась Хевзиба. 

       
FI33/38  2. Hän teki sitä, mikä on pahaa Herran 

silmissä, niiden kansain kauhistavien tekojen 
mukaan, jotka Herra oli karkoittanut 
israelilaisten tieltä. 

Biblia1776 2. Ja hän teki pahaa Herran edessä, 
pakanain kauhistusten jälkeen, jotka Herra 
Israelin lasten edestä oli ajanut pois. 

CPR1642  2. Ja hän teki paha HERran edes pacanoitten 
cauhistuxen jälken jotca HERra Israelin lasten 
edest oli ajanut pois. 

   

       
MLV19  2 And he did what was evil in the sight of 

Jehovah, according to the abominations of the 
nations whom Jehovah cast out before the 
sons of Israel. 

KJV 2. And he did that which was evil in the sight 
of the LORD, after the abominations of the 
heathen, whom the LORD cast out before 
the children of Israel. 

       
Dk1871  2. Og han gjorde det, som var ondt for 

Herrens Øjne, efter de Hedningers 
Vederstyggeligheder, hvilke Herren havde 
fordrevet fra Israels Børns Ansigt. 

KXII 2. Och han gjorde det ondt var för 
Herranom, efter Hedningarnas styggelse, 
som Herren för Israels barn fördrifvit hade. 

PR1739  2. Ja ta teggi kurja Jehowa silma ees nende 
pagganatte hirmsaid teggusid möda, mis 

LT 2. Jis darė pikta Viešpaties akyse, 
mėgdžiodamas bjaurius papročius pagonių, 
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Jehowa Israeli laste eest olli ärraaianud. kuriuos Viešpats išvarė izraelitams užimant 
kraštą. 

       
Luther1912 2. Und er tat, was dem HERRN übel gefiel, 

nach den Greueln der Heiden, die der HERR 
vor den Kinder Israel vertrieben hatte, 

Ostervald‐Fr 2. Il fit ce qui est mauvais aux yeux de 
l'Éternel, selon les abominations des nations 
que l'Éternel avait chassées devant les 
enfants d'Israël. 

RV'1862  2. E hizo lo malo en ojos de Jehová, según las 
abominaciones de las gentes que Jehová 
había echado delante de los hijos de Israel. 

SVV1770 2 En hij deed dat kwaad was in de ogen des 
HEEREN, naar de gruwelen der heidenen, 
die de HEERE voor het aangezicht der 
kinderen Israels uit de bezitting verdreven 
had. 

       
PL1881  2. I czynił złe przed oczyma Paóskiemi według 

obrzydłości tych narodów, które wygnał Pan 
przed obliczem synów Izraelskich. 

Karoli1908Hu 2. És gonoszul cselekedék az Úr szemei előtt, 
a pogányok útálatossága szerint, a kiket az 
Úr kiűzött volt az Izráel fiai elől: 

RuSV1876 2 И делал он неугодное в очах Господних, 
подражая мерзостям народов, 
которыхпрогнал Господь от лица сынов 
Израилевых. 

БКуліш 2. І чинив він неправедність в очах 
Господнїх і гидоти тих народів, що їх 
Господь попроганяв із перед синів 
Ізрайлевих. 

       
FI33/38  3. Hän rakensi jälleen uhrikukkulat, jotka 

hänen isänsä Hiskia oli hävittänyt, ja pystytti 
alttareja Baalille ja teki aseran, niinkuin 
Israelin kuningas Ahab oli tehnyt, kumarsi ja 
palveli kaikkea taivaan joukkoa. 

Biblia1776 3. Hän rakensi korkeudet jälleen, jotka 
hänen isänsä Hiskia kukistanut oli, ja nosti 
Baalin alttarin, ja teki metsistön, niinkuin 
Ahab Israelin kuningas tehnyt oli, ja kumarsi 
koko taivaan sotajoukkoa, ja palveli niitä, 
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CPR1642  3. Hän rakensi corkeuxet jällens jotca hänen 
Isäns Hiskia cukistanut oli ja nosti Baalin 
Altarin ja teki medzistön nijncuin Ahab Israelin 
Cuningas tehnyt oli ja cumarsi coco taiwan 
sotajoucko ja palweli nijtä. 

   

       
MLV19  3 For he built again the high places which 

Hezekiah his father had destroyed. And he 
reared up altars for Baal and made an 
Asherah, as did Ahab King of Israel and 
worshiped all the host of heaven and served 
them. 

KJV 3. For he built up again the high places 
which Hezekiah his father had destroyed; 
and he reared up altars for Baal, and made a 
grove, as did Ahab king of Israel; and 
worshipped all the host of heaven, and 
served them. 

       
Dk1871  3. Og han byggede igen de Høje, som Ezekias, 

hans Fader, havde ødelagt, og oprejste Altre 
for Baal og gjorde et Astartebillede, ligesom 
Akab, Israels Konge, havde gjort, og tilbad al 
Himmelens Hær og tjente dem. 

KXII 3. Och han afvände sig, och uppbyggde de 
höjder, som hans fader Hiskia nederbrutit 
hade, och uppsatte Baals altare, och gjorde 
lundar, såsom Achab, Israels Konung, gjort 
hade; och tillbad all himmelens här, och 
tjente dem; 

PR1739  3. Ja ta ehhitas jälle ülles need körged paigad, 
mis ta issa Hiskia olli ärrarikkunud; ja teggi 
altarid ülles Paalile, ja kaswatas ühhe ie, 
nenda kui Israeli kunningas Ahab teinud, ja 
kummardas keige taewa wäe ette ja tenis 
neid. 

LT 3. Jis vėl atstatė aukštumas, kurias jo tėvas 
Ezekijas buvo išnaikinęs, pastatė aukurą 
Baalui, pasodino giraitę, kaip Izraelio 
karalius Ahabas, garbino dangaus kareiviją ir 
jiems tarnavo. 
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Luther1912 3. und baute wieder Höhen, die sein Vater 
Hiskia hatte zerstört, und richtete dem Baal 
Altäre auf und machte ein Ascherabild, wie 
Ahab, der König Israels, getan hatte, und 
betete an alles Heer des Himmels und diente 
ihnen. 

Ostervald‐Fr 3. Il rebâtit les hauts lieux qu'Ézéchias, son 
père, avait détruits; il dressa des autels à 
Baal; il fit une image d'Ashéra comme avait 
fait Achab, roi d'Israël; et il se prosterna 
devant toute l'armée des cieux et la servit. 

RV'1862  3. Porque él volvió a edificar los altos que 
Ezequías su padre había derribado: y levantó 
altares a Baal, e hizo bosque, como había 
hecho Acab rey de Israel; y adoró a todo el 
ejército del cielo, y sirvió a aquellas cosas. 

SVV1770 3 Want hij bouwde de hoogten weder op, 
die Hizkia, zijn vader, verdorven had; en hij 
richtte Baal altaren op, en maakte een bos, 
gelijk als Achab, de koning van Israel, 
gemaakt had, en boog zich neder voor het 
heir des hemels, en diende ze. 

       
PL1881  3. Albowiem znowu pobudował wyżyny, które 

był poburzył Ezechyjasz, ojciec jego, i wystawił 
ołtarze Baalowi, i nasadził gaj jako był uczynił 
Achab, król Izraelski, i kłaniał się wszystkiemu 
wojsku niebieskiemu, i służył mu. 

Karoli1908Hu 3. Mert újra megépítette a magaslatokat, a 
melyeket Ezékiás, az ő atyja lerontoƩ, [2†] 
és oltárokat emelt a Baálnak, és állított 
Aserát, [3†] mint a hogy Akháb, az Izráel 
királya cselekedett volt, és imádta az összes 
mennyei seregeket [4†] és azoknak szolgált. 

RuSV1876 3 И снова устроил высоты, которые 
уничтожил отец его Езекия, и поставил 
жертвенники Ваалу, и сделал дубраву, как 
сделал Ахав, царь Израильский; и 
поклонялся всему воинству небесному, и 
служил ему. 

БКуліш 3. І построїв знов висоти, що батько його 
Езекія поруйнував був, побудував 
жертівники Баалові, й позаводив 
дуброви, як робив Ахаб, царь Ізраїлський, 
й поклонявся усьому (зоряшньому) 
військові небесному, й служив йому. 
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FI33/38  4. Hän rakensi alttareja myös Herran 
temppeliin, josta paikasta Herra oli sanonut: 
Jerusalemiin minä asetan nimeni. 

Biblia1776 4. Ja rakensi myös alttarit Herran 
huoneesen, josta Herra sanonut oli: minä 
asetan minun nimeni Jerusalemiin. 

CPR1642  4. Ja rakensi myös Altarin HERran huoneseen 
josta HERra sanonut oli: minä asetan minun 
nimeni Jerusalemijn. 

   

       
MLV19  4 And he built altars in the house of Jehovah, 

of which Jehovah said, In Jerusalem I will put 
my name. 

KJV 4. And he built altars in the house of the 
LORD, of which the LORD said, In Jerusalem 
will I put my name. 

       
Dk1871  4. Og han byggede Altre i Herrens Hus, om 

hvilket Herren havde sagt: Jeg vil sætte mit 
Navn i Jerusalem. 

KXII 4. Och byggde altare i Herrans hus, der 
Herren om sagt hade: Jag skall sätta mitt 
Namn i Jerusalem. 

PR1739  4. Ja ta ehhitas altarid ülles Jehowa kotta, 
kennest Jehowa olli üttelnud: Jerusalemma 
tahhan ma omma nimme panna. 

LT 4. Manasas pastatė aukurų net Viešpaties 
namuose, apie kuriuos Viešpats buvo 
pasakęs: ‘‘Jeruzalėje bus mano vardas’‘. 

       
Luther1912 4. Und baute Altäre im Hause des HERRN, 

davon der HERR gesagt hatte: Ich will meinen 
Namen zu Jerusalem setzen; 

Ostervald‐Fr 4. Il bâtit même des autels dans la maison 
de l'Éternel, dont l'Éternel avait dit: C'est à 
Jérusalem que je mettrai mon nom. 

RV'1862  4. Asimismo edificó altares en la casa de 
Jehová, de la cual Jehová había dicho: Yo 
pondré mi nombre en Jerusalem. 

SVV1770 4 En hij bouwde altaren in het huis des 
HEEREN, waarvan de HEERE gezegd had: Te 
Jeruzalem zal Ik Mijn Naam zetten. 

       
PL1881  4. Pobudował też ołtarze w domu Paóskim, o  Karoli1908Hu 4. És oltárokat is épített az Úr házában, a 
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którym powiedział był Pan: W Jeruzalemie 
położę imię moje. 

mely felől azt mondotta volt az Úr: 
Jeruzsálemben [5†] helyheztetem az én 
nevemet! 

RuSV1876 4 И соорудил жертвенники в доме
Господнем, о котором сказал Господь:„в 
Иерусалиме положу имя Мое". 

БКуліш 4. Поробив також жертівники й в храму 
Господньому, що про його сказав 
Господь: В Ерусалимі положу імя моє. 

       
FI33/38  5. Hän rakensi alttareja kaikelle taivaan 

joukolle Herran temppelin molempiin 
esipihoihin. 

Biblia1776 5. Ja hän rakensi koko taivaalliselle 
sotajoukolle alttarit molempiin pihoihin 
Herran huoneesen, 

CPR1642  5. Ja hän rakensi coco taiwalliselle 
sotajoucolle Altarit molembijn cartanoihin 
HERran huoneseen. 

   

       
MLV19  5 And he built altars for all the host of heaven 

in the two courts of the house of Jehovah. 
KJV 5. And he built altars for all the host of 

heaven in the two courts of the house of the 
LORD. 

       
Dk1871  5. Og han byggede Altre til Himmelens hele 

Hær i begge Forgaardene til Herrens Hus. 
KXII 5. Och han byggde allom himmelens här 

altare, uti båda gårdarna till Herrans hus; 
PR1739  5. Temma ehhitas ka altarid ülles keige taewa 

wäele neisse kahte Jehowa koia oue. 
LT 5. Dviejuose Viešpaties namų kiemuose jis 

pastatė aukurus dangaus kareivijai. 
       

Luther1912 5. und er baute allem Heer des Himmels 
Altäre in beiden Höfen am Hause des HERRN. 

Ostervald‐Fr 5. Il bâtit des autels à toute l'armée des 
cieux dans les deux parvis de la maison de 
l'Éternel. 
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RV'1862  5. Y edificó altares para todo el ejército del 
cielo en los dos patios de la casa de Jehová. 

SVV1770 5 Daartoe bouwde hij altaren voor al het 
heir des hemels, in beide de voorhoven van 
het huis des HEEREN. 

       
PL1881  5. Nadto nabudował ołtarzy wszystkiemu 

wojsku niebieskiemu w obu sieniach domu 
Paóskiego. 

Karoli1908Hu 5. Oltárokat épített az egész mennyei 
seregnek, az Úr házának [6†] mind a két 
pitvarában. 

RuSV1876 5 И соорудил жертвенники всему воинству 
небесному на обоих дворах дома Господня,

БКуліш 5. І построїв в обох дворах храму 
Господнього жертівника всьому військові 
небесному. 

       
FI33/38  6. Myös pani hän poikansa kulkemaan tulen 

läpi, ennusteli merkeistä, harjoitti noituutta ja 
hankki itsellensä vainaja‐ ja tietäjähenkien 
manaajia; hän teki paljon sitä, mikä on pahaa 
Herran silmissä, ja vihoitti hänet. 

Biblia1776 6. Ja käytti poikansa tulessa, ja otti vaarin 
lintuin lauluista ja merkeistä, ja piti noitia ja 
merkkein sanojia, ja teki paljon pahaa 
Herran edessä, jolla hän hänen vihoitti. 

CPR1642  6. Ja käytti poicans tulen läpidze ja otti waarin 
linduin lauluist ja merkeist ja piti noitia ja 
merckein sanoita ja teki paljo paha HERran 
edes jolla hän hänen wihoitti. 

   

       
MLV19  6 And he made his son to pass through the 

fire and practiced soothsaying and used 
enchantments and dealt with psychics and 
with sorcery. He worked much evil in the sight 
of Jehovah to provoke him to anger. 

KJV 6. And he made his son pass through the 
fire, and observed times, and used 
enchantments, and dealt with familiar 
spirits and wizards: he wrought much 
wickedness in the sight of the LORD, to 
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provoke him to anger.
       

Dk1871  6. Og han lod sin Søn gaa igennem Ilden og 
var en Dagvælger og agtede paa Fugleskrig og 
beskikkede Spaamænd og Tegnsudlæggere; 
han gjorde meget ondt for Herrens Øjne til at 
opirre ham. 

KXII 6. Och lät sin son gå igenom eld, och aktade 
på foglarop och tecken, och höll spåmän och 
tecknatydare, och gjorde mycket det ondt 
var för Herranom, der han honom med 
förtörnade. 

PR1739  6. Ja laskis omma poia tullest läbbi käia, ja 
lausus pilwest ja ussidega, ja seädis 
pommisejad noiad ja teädma‐mehhed, ta 
teggi wägga paljo kurja Jehowa silma ees ja 
ärritas tedda. 

LT 6. Jis leido savo sūnų per ugnį, kerėdavo ir 
būrė iš ženklų, bendravo su mirusiųjų dvasių 
iššaukėjais bei žyniais. Jis darė daug 
piktadarysčių Viešpaties akyse, sukeldamas 
Jo pyktį. 

       
Luther1912 6. Und ließ seinen Sohn durchs Feuer gehen 

und achtete auf Vogelgeschrei und Zeichen 
und hielt Wahrsager und Zeichendeuter und 
tat des viel, das dem HERRN übel gefiel, ihn zu 
erzürnen. 

Ostervald‐Fr 6. Il fit passer son fils par le feu; il pratiquait 
la magie et les augures; il établit des 
nécromanciens et des devins; il fit de plus 
en plus ce qui est mauvais aux yeux de 
l'Éternel, pour l'irriter. 

RV'1862  6. Y pasó a su hijo por fuego, y miró en 
tiempos, y fué agorero, e instituyó pitones y 
adivinos, y multiplicó a hacer lo malo en ojos 
de Jehová, para provocarle a ira. 

SVV1770 6 Ja, hij deed zijn zoon door het vuur gaan, 
en pleegde guichelarij en gaf op 
vogelgeschrei acht; en hij stelde 
waarzeggers en duivelskunstenaren; hij 
deed zeer veel kwaads in de ogen des 
HEEREN, om Hem tot toorn te verwekken. 

       
PL1881  6. Syna także swego przewiódł przez ogieó, i  Karoli1908Hu 6. És átvivé a fiát a tűzön, [7†] és igézést és 
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przestrzegał czasów, i bawił się wieszczbą, i 
ustawił czarnoksiężniki, i guślarze, a bardzo 
wiele złego czynił przed oczyma Paóskiemi, 
draźniąc go. 

jegymagyarázást űzött és ördöngösöket és 
Ɵtokfejtőket [8†] tartoƩ; sok gonosz dolgot 
cselekedék az Úr szemei előtt, hogy őt 
haragra ingerelje. 

RuSV1876 6 и провел сына своего чрез огонь, и гадал, 
и ворожил, и завел вызывателей мертвецов 
и волшебников; много сделал неугодного в 
очах Господа, чтобы прогневать Его. 

БКуліш 6. І провів сина свого через огонь, і 
ворожбитував та віщував, і позаводив 
викликачів мертвих і знахорів; багацько 
чинив такого перед Господом, чим 
запалював гнїв його. 

       
FI33/38  7. Ja teettämänsä Aseran kuvan hän asetti 

temppeliin, josta Herra oli sanonut Daavidille 
ja hänen pojallensa Salomolle: Tähän 
temppeliin ja Jerusalemiin, jonka minä olen 
valinnut kaikista Israelin sukukunnista, minä 
asetan nimeni ikiajoiksi. 

Biblia1776 7. Hän pani myös metsistöjumalan, jonka 
hän tehnyt oli, huoneesen, josta Herra 
Davidille ja hänen pojallensa Salomolle 
sanonut oli: tähän huoneesen ja 
Jerusalemiin, jonka minä valinnut olen 
kaikista Israelin sukukunnista, panen minä 
nimeni ijankaikkisesti, 

CPR1642  7. Hän pani myös medzistöjumalan jonga hän 
tehnyt oli huoneseen josta HERra Dawidille ja 
hänen pojallens Salomolle sanonut oli: täsä 
huones ja Jerusalemis jonga minä walinnut 
olen coco Israelin sucucunnasta panen minä 
minun nimeni ijancaickisest. 

   

       
MLV19  7 And he set the graven image of Asherah, 

that he had made, in the house of which 
KJV 7. And he set a graven image of the grove 

that he had made in the house, of which the 
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Jehovah said to David and to Solomon his son, 
In this house and in Jerusalem, which I have 
chosen out of all the tribes of Israel, I will put 
my name forever. 

LORD said to David, and to Solomon his son, 
In this house, and in Jerusalem, which I have 
chosen out of all tribes of Israel, will I put 
my name for ever: 

       
Dk1871  7. Og han satte det Astartebillede, som han 

havde gjort, i det Hus, om hvilket Herren 
havde sagt til David og til hans Søn Salomo: I 
dette Hus og i Jerusalem, som jeg udvalgte af 
alle Israels Stammer, vil jeg sætte mit Navn 
evindeligt; 

KXII 7. Han satte ock en lundagud, den han gjort 
hade, i huset, om hvilket Herren till David 
och hans son Salomo sagt hade: Uti detta 
hus, och i Jerusalem, det jag utvalt hafver 
utur alla Israels slägter, vill jag sätta mitt 
Namn i evig tid. 

PR1739  7. Ta panni ka se ie nikkertud kuio, mis ta 
teinud, siñna kotta, kennest Jehowa olli 
öölnud Taweti ja ta poia Salomoni wasto: Seie 
kotta ja Jerusalemma, mis ma keikist Israeli 
suggu‐arrudest ollen ärrawallitsenud, tahhan 
ma omma nimme panna iggaweste. 

LT 7. Jis pastatė Ašeros drožtą atvaizdą 
namuose, apie kuriuos Viešpats pasakė 
Dovydui ir jo sūnui Saliamonui: ‘‘Iš visų 
Izraelio giminių išsirinkau Jeruzalę ir šituos 
namus; čia amžinai bus mano vardas. 

       
Luther1912 7. Er setzte auch das Bild der Aschera, das er 

gemacht hatte, in das Haus, von welchem der 
HERR gesagt hatte: In dies Haus und nach 
Jerusalem, das ich erwählt habe aus allen 
Stämmen Israels, will ich meinen Namen 
setzen ewiglich; 

Ostervald‐Fr 7. Et l'image taillée d'Ashéra qu'il avait faite, 
il la mit dans la maison dont l'Éternel avait 
dit à David et à Salomon, son fils: C'est dans 
cette maison et dans Jérusalem, que j'ai 
choisie d'entre toutes les tribus d'Israël, que 
je mettrai mon nom à perpétuité. 

RV'1862  7. Y puso una entalladura del bosque que él 
había hecho, en la casa de la cual Jehová 

SVV1770 7 Hij stelde ook een gesneden beeld van het 
bos, dat hij gemaakt had, in het huis, 
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había dicho a David, y a Salomón su hijo: Yo 
pondré mi nombre perpetuamente en esta 
casa, y en Jerusalem, a la cual yo escogí de 
todas las tribus de Israel: 

waarvan de HEERE gezegd had tot David, en 
tot zijn zoon Salomo: In dit huis, en in 
Jeruzalem, die Ik uit alle stammen van Israel 
verkoren heb, zal Ik Mijn Naam zetten in 
eeuwigheid. 

       
PL1881  7. Postawił także bałwana gajowego, którego 

był uczynił w domu, o którym był rzekł Pan do 
Dawida i do Salomona, syna jego: W domu 
tym i w Jeruzalemie, którem obrał ze 
wszystkiego pokolenia Izraelskiego, położę 
imię moje na wieki: 

Karoli1908Hu 7. És az Asera‐bálványt, a melyet készített, 
bevitte abba a házba, a mely felől azt 
mondotta volt az Úr Dávidnak és az ő fiának, 
Salamonnak: Ebben a házban [9†] és 
Jeruzsálemben, a melyet magamnak 
választottam Izráelnek minden nemzetségei 
közül, helyheztetem az én nevemet 
mindörökké; 

RuSV1876 7 И поставил истукан Астарты, который 
сделал в доме, о котором говорил Господь 
Давиду и Соломону, сыну его: „в доме сем 
и в Иерусалиме, который Я избрал из всех 
колен Израилевых, Я полагаю имя Мое на 
век; 

БКуліш 7. І поставив боввана Астарти, що його 
зробив, у храмі, що про його говорив 
Господь Давидові й синові його 
Соломонові: В сьому храмі, й в Ерусалимі, 
що його вибрав я змїж усїх поколїнь 
Ізрайлевих, положу я імя моє по вічні 
часи; 

       
FI33/38  8. Enkä minä anna enää Israelin jalkojen 

harhailla pois siitä maasta, jonka minä olen 
antanut heidän isillensä, jos he vain kaikessa 
noudattavat sitä, mitä minä olen käskenyt 
heidän noudattaa — koko sitä lakia, jonka 

Biblia1776 8. Ja en liikuta enää Israelin jalkoja siitä 
maasta, jonka minä heidän isillensä antanut 
olen, jos he ainoastaan pitävät ja tekevät 
kaikki, mitä minä heille käskenyt olen, ja 
kaiken sen lain, minkä minun palveliani 
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minun palvelijani Mooses on heille antanut. Moses heille käskenyt oli.
CPR1642  8. Ja en lijcuta enämbi jalcoja sijtä maasta 

jonga minä heidän Isillens andanut olen. 
Cuitengin jos he pitäwät ja tekewät caicki cuin 
minä heille käskenyt olen. Ja caiken sen lain 
cuin minun palwelian Moses heille käskenyt 
oli. 

   

       
MLV19  8 Neither will I cause the feet of Israel to 

wander any more out of the land which I gave 
their fathers, if only they will observe to do 
according to all that I have commanded them 
and according to all the law that my servant 
Moses commanded them. 

KJV 8. Neither will I make the feet of Israel move 
any more out of the land which I gave their 
fathers; only if they will observe to do 
according to all that I have commanded 
them, and according to all the law that my 
servant Moses commanded them. 

       
Dk1871  8. og jeg vil ikke ydermere lade Israels Fødder 

vandre bort fra Landet, som jeg gav deres 
Fædre, naar de kun holde ved at gøre efter alt 
det, som jeg har budet dem, og efter hele 
Loven, som Mose, min Tjener, bød dem. 

KXII 8. Och skall icke låta Israels fot mer röra sig 
ifrå det land, som jag deras fader gifvit 
hafver dock så, om de hålla och göra efter 
allt det jag budit hafver, och efter all de lag, 
som min tjenare Mose dem budit hafver. 

PR1739  8. Ja ma ei tahha mitte ennam Israeli jalga 
lasta likuda siit maalt, mis ma nende 
wannemille ollen annud, kui nemmad agga 
wötwad piddada ja tehha, keik sedda möda, 
mis ma neid käsknud, ja keik kässo‐öppetust 
möda, mis mo sullane Moses neid on käsknud.

LT 8. Nebeleisiu Izraeliui iškelti kojos iš žemės, 
kurią daviau jų tėvams, jei jie rūpestingai 
laikysis mano įstatymų ir įsakymų, kuriuos 
jiems davė mano tarnas Mozė’‘. 
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Luther1912 8. und will den Fuß Israels nicht mehr 

bewegen lassen von dem Lande, das ich ihren 
Vätern gegeben habe, so doch, daß sie halten 
und tun nach allem, was ich geboten habe, 
und nach allem Gesetz, das mein Knecht Mose 
ihnen geboten hat. 

Ostervald‐Fr 8. Et je ne ferai plus errer les Israélites hors 
de cette terre que j'ai donnée à leurs pères, 
pourvu seulement qu'ils prennent garde à 
exécuter tout ce que je leur ai commandé, 
toute la loi que Moïse, mon serviteur, leur a 
commandé d'observer. 

RV'1862  8. Y no volveré a hacer que el pié de Israel sea 
movido de la tierra, que dí a sus padres, con 
tal que guarden, y hagan conforme a todas las 
cosas que yo les he mandado, y conforme a 
toda la ley que mi siervo Moisés les mandó. 

SVV1770 8 En Ik zal niet voortvaren den voet van 
Israel te bewegen uit dit land, dat Ik hun 
vaderen gegeven heb; alleenlijk, zo zij 
waarnemen te doen, naar alles, wat Ik hun 
geboden heb, en naar de ganse wet, die 
Mijn knecht Mozes hun geboden heeft. 

       
PL1881  8. A więcej się nie dopuszczę ruszyć nodze 

Izraela z ziemi, którąm dał ojcom ich, by jedno 
skutecznie strzegli wszystkiego, com im 
rozkazał, i wszystkiego zakonu, który im 
przykazał sługa mój Mojżesz. 

Karoli1908Hu 8. És ki nem mozdítom többé [10†] Izráel 
lábát erről a földről, a melyet adtam az ő 
eleiknek, ha szorgalmatosan az én 
parancsolatim szerint cselekesznek, és az 
egész törvény szerint, a melyet nékik Mózes, 
az én szolgám parancsolt. 

RuSV1876 8 и не дам впредь выступить ноге 
Израильтянина из земли, которую Я дал 
отцам их, если только они будут стараться 
поступать согласносо всем тем, что Я 
повелел им, и со всем законом, который 
заповедал им раб Мой Моисей". 

БКуліш 8. І не допущу більш нозї Ізрайлитянина 
рушитись із землї, що надїлив отцям їх, 
аби тільки вони дбали чинити, як я 
приказав їм, і по закону, що заповідав їм 
раб мій Мойсей. 
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FI33/38  9. Mutta he eivät totelleet, ja Manasse eksytti 

heidät tekemään pahaa enemmän kuin ne 
kansat, jotka Herra oli hävittänyt israelilaisten 
tieltä. 

Biblia1776 9. Mutta ei he totelleet sitä, vaan Manasse 
vietteli heitä, niin että he tekivät pahemmin 
kuin pakanat, jotka Herra Israelin lasten 
edestä hävittänyt oli. 

CPR1642  9. Mutta ei he totellet sitä waan Manasse 
wietteli heitä nijn että he teit pahemmin cuin 
pacanat jotca HERra Israelin lasten edest 
häwittänyt oli. 

   

       
MLV19  9 But they did not listen. And Manasseh made 

them go‐astray to do what is evil more than 
did the nations whom Jehovah destroyed 
before the sons of Israel. 

KJV 9. But they hearkened not: and Manasseh 
seduced them to do more evil than did the 
nations whom the LORD destroyed before 
the children of Israel. 

       
Dk1871  9. Men de adløde ikke; og Manasse forførte 

dem til at handle værre end Hedningerne, 
hvilke Herren havde ødelagt for Israels Børns 
Ansigt. 

KXII 9. Men de lydde intet; utan Manasse 
förförde dem, så att de gjorde värre än 
Hedningarna, som Herren för Israels barn 
fördrifvit hade. 

PR1739  9. Agga nemmad ei wötnud kuulda: Sest 
Manasse satis neid eksima, et nemmad kurja 
teggid ennam kui need pagganad, mis Jehowa 
Israeli laste eest olli ärrakautanud. 

LT 9. Tačiau jie neklausė, ir karalius Manasas 
juos suvedžiojo elgtis pikčiau už tautas, 
kurias Viešpats išnaikino prieš Izraelio 
vaikus. 

       
Luther1912 9. Aber sie gehorchten nicht; sondern 

Manasse verführte sie, daß sie ärger taten 
Ostervald‐Fr 9. Mais ils n'obéirent point; et Manassé les 

égara, et leur fit faire pis que les nations que 
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denn die Heiden, die der HERR vor den 
Kindern Israel vertilgt hatte. 

Dieu avait exterminées devant les enfants 
d'Israël. 

RV'1862  9. Mas ellos no oyeron, y Manasés los hizo 
errar a que hiciesen más mal que las gentes, 
que Jehová rayó de delante de los hijos de 
Israel. 

SVV1770 9 Maar zij hoorden niet; want Manasse deed 
hen dwalen, dat zij erger deden dan de 
heidenen, die de HEERE voor het aangezicht 
der kinderen Israels verdelgd had. 

       
PL1881  9. Ale nie słuchali; bo je zwiódł Manases, tak iż 

się gorzej sprawowali niż narody, które 
wygładził Pan przed obliczem synów 
Izraelskich. 

Karoli1908Hu 9. Ők azonban nem engedelmeskedtek, 
mert tévelygésbe ejté őket Manasse, hogy 
még gonoszabbul viseljék magokat azoknál a 
pogányoknál, a kiket az Úr kivesztett az 
Izráel fiai elől. 

RuSV1876 9 Но они не послушались; и совратил их 
Манассия до того, что они поступали хуже 
тех народов, которых истребил Господь от 
лица сынов Израилевых. 

БКуліш 9. Та вони не послухали; а Манассія довів 
їх до того, що чинили ще гірше нїж ті 
народи, що їх вигубив Господь зперед 
лиця синів Ізрайлевих. 

       
FI33/38  10. Niin Herra puhui palvelijainsa, profeettain, 

kautta ja sanoi: 
Biblia1776 10. Silloin puhui Herra palveliainsa 

prophetain kautta ja sanoi: 
CPR1642  10. SIlloin puhui HERra hänen palwelioittens 

Prophetain cautta ja sanoi: 
   

       
MLV19  10 And Jehovah spoke by his servants the 

prophets, saying, 
KJV 10. And the LORD spake by his servants the 

prophets, saying, 
       

Dk1871  10. Da talte Herren ved sine Tjenere,  KXII 10. Då talade Herren genom sina tjenare 
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Profeterne, og sagde:  Propheterna, och sade:
PR1739  10. Ja Jehowa räkis omma sullaste prohwetide 

läbbi ja ütles: 
LT 10. Viešpats kalbėjo per savo tarnus 

pranašus, sakydamas: 
       

Luther1912 10. Da redete der HERR durch seine Knechte, 
die Propheten, und sprach: 

Ostervald‐Fr 10. Alors l'Éternel parla par ses serviteurs les 
prophètes et dit: 

RV'1862  10. Y Jehová habló por mano de sus siervos 
los profetas, diciendo: 

SVV1770 10 Toen sprak de HEERE door den dienst van 
Zijn knechten, de profeten, zeggende: 

       
PL1881  10. Aczkolwiek powiedział był Pan przez sługi 

swoje proroki, mówiąc: 
Karoli1908Hu 10. Akkor szóla az Úr az ő szolgái, a próféták 

által, mondván: 
RuSV1876 10 И говорил Господь чрез рабов Своих 

пророков и сказал: 
БКуліш 10. І глаголав Господь через рабів своїх, 

пророків сими словами: 
       

FI33/38  11. Koska Manasse, Juudan kuningas, on 
tehnyt nämä kauhistavat teot ja siten tehnyt 
pahaa enemmän kuin amorilaiset, jotka olivat 
ennen häntä, ja on saattanut kivijumalillansa 
myös Juudan tekemään syntiä, 

Biblia1776 11. Että Manasse Juudan kuningas on nämät 
kauhistukset tehnyt, jotka pahemmat ovat 
kuin kaikki ne kauhistukset, joita Amorilaiset 
tehneet ovat, jotka hänen edellänsä olivat, 
ja on myös saattanut Juudan syntiä 
tekemään epäjumalillansa; 

CPR1642  11. Että Manasse Judan Cuningas on nämät 
cauhistuxet tehnyt jotca pahemmat owat cuin 
caicki ne cauhistuxet joita Amorrerit tehnet 
owat jotca hänen edelläns olit ja on myös 
saattanut Judan syndiä tekemän hänen 
epäjumalittens cansa. 
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MLV19  11 Because Manasseh king of Judah has done 

these abominations and has done wickedly 
above all that the Amorites did who were 
before him and has made Judah also to sin 
with his idols, 

KJV 11. Because Manasseh king of Judah hath 
done these abominations, and hath done 
wickedly above all that the Amorites did, 
which were before him, and hath made 
Judah also to sin with his idols: 

       
Dk1871  11. Fordi Manasse, Judas Konge, har gjort 

disse Vederstyggeligheder, saa han har gjort 
noget værre end alt det, som Amoriterne 
gjorde, som vare for ham, og fordi han kom 
ogsaa Juda til at synde ned sine stygge 
Afguder: 

KXII 11. Derföre, att Manasse, Juda Konung, 
hafver denna styggelsen gjort, som värre är 
än all den styggelse som de Amoreer gjort 
hafva, som för honom voro; och hafver 
desslikes kommit Juda till att synda med 
sina afgudar; 

PR1739  11. Et Juda kunningas Manasse needsinnatsed 
hirmsad asjad on teinud pahheminne kui keik 
sedda, mis Emorid teinud, kes enne tedda 
olnud, ja on ka Juda saatnud patto teggema 
omma sitta‐jummalattega: 

LT 11. ‘‘Kadangi Judo karalius Manasas darė 
šitas bjaurystes ir elgėsi pikčiau negu 
amoritai, gyvenę pirma jo, ir įtraukė į 
nuodėmę Judą dėl savo stabų, 

       
Luther1912 11. Darum daß Manasse, der König Juda's, hat 

diese Greuel getan, die ärger sind denn alle 
Greuel, so die Amoriter getan haben, die vor 
ihm gewesen sind, und hat auch Juda 
sündigen gemacht mit seinen Götzen; 

Ostervald‐Fr 11. Parce que Manassé, roi de Juda, a 
commis de telles abominations, faisant pis 
que tout ce qu'ont fait les Amoréens avant 
lui, et qu'il a fait aussi pécher Juda par ses 
idoles; 

RV'1862  11. Por cuanto Manasés rey de Judá ha hecho 
estas abominaciones, y ha hecho más mal, 

SVV1770 11 Dewijl dat Manasse, de koning van Juda, 
deze gruwelen gedaan heeft, erger doende 
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que todo lo que hicieron los Amorreos, que 
fueron ántes de él, y también ha hecho pecar 
a Judá en sus ídolos: 

dan al wat de Amorieten gedaan hebben, 
die voor hem geweest zijn, ja, ook Juda door 
zijn drekgoden heeft doen zondigen; 

       
PL1881  11. Przeto, że czynił Manases, król Judzki, te 

obrzydliwości, czyniąc gorsze rzeczy nad one 
wszystkie, które czynili Amorejczycy, którzy 
byli przed nim, a że przywiódł w grzech i Judę 
przez brzydkie bałwany swoje; 

Karoli1908Hu 11. Mivelhogy Manasse, [11†] Júda királya 
ezeket az útálatosságokat cselekedte, 
gonoszabb dolgokat cselekedvén 
mindazoknál, a melyeket az ő előtte való 
Emoreusok cselekedtek vala, és Júdát is 
vétekbe ejtette az ő bálványai által: 

RuSV1876 11 за то, что сделал Манассия, царь 
Иудейский, такие мерзости, хужевсего того, 
что делали Аморреи, которые были прежде 
его, и ввел Иуду в грех идолами своими, 

БКуліш 11. За те, що Манассія, царь Юдейський, 
чинив такі гидоти, гірші над усе, що 
чинили Аморії, що перш його були, й 
самого Юду довів до гріхів своїми 
ідолами, 

       
FI33/38  12. sentähden sanoo Herra, Israelin Jumala, 

näin: Katso, minä annan sellaisen 
onnettomuuden kohdata Jerusalemia ja 
Juudaa, että joka sen kuulee, sen molemmat 
korvat soivat. 

Biblia1776 12. Sentähden sanoo Herra Israelin Jumala 
näin: katso, minä saatan vahingon Juudan ja 
Jerusalemin päälle, että kuka ikänä sen 
kuulee, pitää hänen molemmat korvansa 
soiman. 

CPR1642  12. Sentähden sano HERra Israelin Jumala 
näin: cadzo minä saatan wahingon Judan ja 
Jerusalemin päälle että cuca ikänäns sen cuule 
pitä hänen molemmat corwans soiman. 
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MLV19  12 therefore Jehovah says thus, the God of 
Israel, Behold, I bring such evil upon 
Jerusalem and Judah, that whoever hears of 
it, both his ears will tingle. 

KJV 12. Therefore thus saith the LORD God of 
Israel, Behold, I am bringing such evil upon 
Jerusalem and Judah, that whosoever 
heareth of it, both his ears shall tingle. 

       
Dk1871  12. Derfor saa sagde Herren Israels Gud: Se, 

jeg vil føre Ulykke over Jerusalem og Juda, at 
hvo det hører, for ham skulle begge hans 
Øren klinge. 

KXII 12. Derföre säger Herren Israels Gud alltså: 
Si, jag skall låta komma olycka öfver 
Jerusalem och Juda, så att hvilken som helst 
det får höra, honom skall det gälla i båda 
hans Öron. 

PR1739  12. Sepärrast ütleb Jehowa Israeli Jummal 
nenda: Wata, ma tahhan kurja Jerusalemma ja 
Juda peäle sata, et keikide kaks körwa, kes 
sedda kuulwad, peawad kummisema. 

LT 12. todėl taip sako Viešpats, Izraelio Dievas: 
‘Štai Aš užvesiu Jeruzalei ir Judui tokias 
nelaimes, kad suspengs ausyse, išgirdus apie 
tai. 

       
Luther1912 12. darum spricht der HERR, der Gott Israels, 

also: Siehe, ich will Unglück über Jerusalem 
und Juda bringen, daß, wer es hören wird, 
dem sollen seine beide Ohren gellen; 

Ostervald‐Fr 12. A cause de cela, ainsi dit l'Éternel, le 
Dieu d'Israël: Voici, je vais faire venir sur 
Jérusalem et sur Juda un mal tel que 
quiconque en entendra parler, les deux 
oreilles lui en tinteront. 

RV'1862  12. Por tanto así dijo Jehová el Dios de Israel: 
He aquí, yo traigo mal sobre Jerusalem, y 
sobre Judá, que el que lo oyere le retiñan 
ámbas orejas. 

SVV1770 12 Daarom, alzo zegt de HEERE, de God 
Israels: Ziet, Ik zal een kwaad over Jeruzalem 
en Juda brengen, dat een ieder, die het 
hoort, beide zijn oren klinken zullen. 

       
PL1881  12. Przetoż tak mówi Pan, Bóg Izraelski: Oto Ja Karoli1908Hu 12. Azért ezt mondja az Úr, Izráel Istene: 
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przywiodę złe na Jeruzalem i na Judę, tak iż 
każdemu, co to usłyszy, zabrzmi w obu uszach 
jego. 

Íme, én oly veszedelmet hozok Jeruzsálemre 
és Júdára, hogy mindenkinek, a ki azt hallja, 
[12†] megcsendül bele mind a két füle. 

RuSV1876 12 за то, так говорит Господь, Бог Израилев, 
вот, Я наведу такое зло наИерусалим и на 
Иуду, о котором кто услышит, зазвенит в 
обоих ушах у того; 

БКуліш 12. За те ‐ так говорить Господь, Бог 
Ізрайлїв ‐ наведу я таке лихо на Ерусалим 
і на Юду, що в усякого, хто почує про се, 
дзвенїти ме в обох ушах. 

       
FI33/38  13. Ja minä mittaan Jerusalemin samalla 

mittanuoralla kuin Samarian ja punnitsen sen 
samalla vaa'alla kuin Ahabin suvun. Ja minä 
huuhdon Jerusalemin, niinkuin vati 
huuhdotaan: se huuhdotaan ja käännetään 
kumollensa. 

Biblia1776 13. Ja minä vedän Samarian mittanuoran 
Jerusalemin ylitse, ja Ahabin huoneen 
painomitan, ja virutan Jerusalemin niinkuin 
astiat virutetaan: ne virutetaan ja 
käännetään kumollensa. 

CPR1642  13. Ja minä wedän Samarian mittausnuoran 
Jerusalemin ylidze ja Ahabin huonen waagan 
ja wirutan Jerusalemin nijncuin astiat 
wirutetan he wirutetan ja käätän ymbärins. 

   

       
MLV19  13 And I will stretch over Jerusalem the line of 

Samaria and the plummet of the house of 
Ahab. And I will wipe Jerusalem as a man 
wipes a dish, wiping it and turning it upside 
down. 

KJV 13. And I will stretch over Jerusalem the line 
of Samaria, and the plummet of the house 
of Ahab: and I will wipe Jerusalem as a man 
wipeth a dish, wiping it, and turning it 
upside down. 

       
Dk1871  13. Og jeg vil udstrække Samarias Maalesnor  KXII 13. Och jag skall utsträcka öfver Jerusalem 
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over Jerusalem, samt veje den med Akabs 
Hus's Vægt, og jeg vil afviske Jerusalem, som 
den, der afvisker et Fad, afvisker og vender 
det helt om. 

Samarie snöre, och Achabs hus vigt; och 
skall utskölja Jerusalem, såsom man 
utsköljer diskar, och skall omstörta det. 

PR1739  13. Ja tahhan Samaria nöri tombada 
Jerusalemma peäle, ja Ahabi koia lodi, ja 
Jerusalemma ärrapühkida, nenda kui se 
ärrapühhib, kes waagna ärrapühhib ja sedda 
kummuliste pörab. 

LT 13. Aš ištiesiu virš Jeruzalės Samarijos 
matavimo virvę ir Ahabo namų svambalą; 
Jeruzalę išvalysiu, kaip yra išvalomas indas ir 
apverčiamas iššluosčius. 

       
Luther1912 13. und will über Jerusalem die Meßschnur 

Samarias ziehen und das Richtblei des Hauses 
Ahab; und will Jerusalem ausschütten, wie 
man Schüsseln ausschüttet, und will sie 
umstürzen; 

Ostervald‐Fr 13. J'étendrai sur Jérusalem le cordeau de 
Samarie et le niveau de la maison d'Achab; 
et j'écurerai Jérusalem comme un plat qu'on 
écure, et qu'on renverse sur son fond après 
l'avoir écuré. 

RV'1862  13. Y extenderé sobre Jerusalem el cordel de 
Samaria, y el plomo de la casa de Acab: y yo 
limpiaré a Jerusalem, como quien limpia una 
escudilla, que después que la han limpiado, la 
vuelven sobre su haz. 

SVV1770 13 En Ik zal over Jeruzalem het meetsnoer 
van Samaria trekken, mitsgaders het 
paslood van het huis van Achab; en Ik zal 
Jeruzalem uitwissen, gelijk als men een 
schotel uitwist; men wist dien uit, en men 
keert hem om op zijn holligheid. 

       
PL1881  13. Bo rozciągnę nad Jeruzalem sznur 

Samaryjski, i wagę domu Achabowego, a 
wytrę Jeruzalem, jako kto wyciera misę, a 
wytarłszy przewraca ją dnem ku górze. 

Karoli1908Hu 13. És kiterjesztem Jeruzsálemre a Samaria 
[13†] mérő‐zsinórját és az Akháb házának 
mértékét; [14†] és kitörlöm [15†] 
Jeruzsálemet, mint kitörlik a tálat, és 
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kitörölve leborítják azt,
RuSV1876 13 и протяну на Иерусалим мерную вервь 

Самарии и отвес дома Ахавова, и вытру 
Иерусалим так, как вытирают чашу, – 
вытрут и опрокинут ее; 

БКуліш 13. Я протягну на Ерусалим міряльного 
шнура, як колись на Самарию, й вагу дому 
Ахабового, й витру Ерусалим так, як 
витирають полумисок, та й перевертають, 
обтерши; 

       
FI33/38  14. Minä hylkään perintöosani jäännöksen ja 

annan heidät vihollistensa käsiin, niin että he 
joutuvat kaikkien vihollistensa saaliiksi ja 
ryöstettäviksi, 

Biblia1776 14. Ja minä hylkään jääneet minun 
perimisestäni ja annan heidät vihamiestensä 
käsiin, että heidän pitää oleman kaikille 
vihollisillensa saaliiksi ja ryöstöksi: 

CPR1642  14. Ja minä heitän ne jäänet minun 
perimisestäni ja annan heidän wihamiestens 
käsijn että heidän pitä oleman caikille heidän 
wiholisillens saalixi ja ryöstöxi. 

   

       
MLV19  14 And I will cast off the remnant of my 

inheritance and deliver them into the hand of 
their enemies. And they will become a prey 
and a spoil to all their enemies, 

KJV 14. And I will forsake the remnant of mine 
inheritance, and deliver them into the hand 
of their enemies; and they shall become a 
prey and a spoil to all their enemies; 

       
Dk1871  14. Og jeg vil bortstøde det overblevne af min 

Arv og give dem i deres Fjenders Haand, saa 
at de skulle blive til Bytte og til Rov for alle 
deres Fjender, 

KXII 14. Och jag skall låta några af minom 
arfvedel blifva qvara, och gifva dem uti 
deras fiendars händer, att de skola varda till 
ett rof och sköfvel allom deras fiendom; 

PR1739  14. Ja tahhan mahhajätta, mis mo pärrisossast  LT 14. Aš apleisiu savo paveldo likutį ir 
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üllejänud, ja neid nende waenlaste kätte 
anda; ja nemmad peawad sama risutawaks ja 
pu paljaks keikile omma waenlastele. 

atiduosiu į jų priešų rankas, kurie juos 
pavergs ir apiplėš, 

       
Luther1912 14. und ich will die übrigen meines Erbteils 

verstoßen und sie geben in die Hände ihrer 
Feinde, daß sie ein Raub und Reißen werden 
aller ihrer Feinde, 

Ostervald‐Fr 14. Et j'abandonnerai le reste de mon 
héritage; et je les livrerai entre les mains de 
leurs ennemis, et ils seront en pillage et en 
proie à tous leurs ennemis; 

RV'1862  14. Y desampararé los restos de mi heredad, y 
entregarlas he en manos de sus enemigos, y 
serán para saco, y para robo a todos sus 
adversarios: 

SVV1770 14 En Ik zal het overblijfsel Mijns erfdeels 
verlaten, en zal ze in de hand hunner 
vijanden geven; en zij zullen tot een roof en 
plundering worden al hun vijanden. 

       
PL1881  14. I opuszczę ostatki dziedzictwa mego, a 

podam je w rękę nieprzyjaciół ich; i będą na 
łup, i na rozproszenie wszystkim 
nieprzyjaciołom swoim. 

Karoli1908Hu 14. És elhagyom az én örökségem 
maradékát, és adom őt ellenségei kezébe, és 
zsákmánya és ragadománya lesz minden 
ellenségeinek; 

RuSV1876 14 и отвергну остаток удела Моего, и отдам 
их в руку врагов их, и будут на расхищение 
и разграбление всем неприятелям своим, 

БКуліш 14. І відкину останок наслїддя мого, й 
подам їх ворогам їх на поталу, й будуть 
вони всїм ворогам своїм лупом і 
здобиччю, 

       
FI33/38  15. koska ovat tehneet sitä, mikä on pahaa 

minun silmissäni, ja vihoittaneet minua siitä 
päivästä asti, jona heidän isänsä lähtivät 
Egyptin maasta, tähän päivään saakka. 

Biblia1776 15. Että he tekivät sitä, mikä paha oli minun 
silmäini edessä, ja ovat minun vihoittaneet 
siitä päivästä, jona heidän isänsä läksivät 
Egyptistä, tähän päivään asti. 
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CPR1642  15. Että he teit nijtä jotca ei minulle 
kelwannet ja owat minun wihoittanet sijtä 
päiwästä jona heidän Isäns läxit Egyptist tähän 
päiwän asti. 

   

       
MLV19  15 because they have done what is evil in my 

sight and have provoked me to anger, since 
the day their fathers came forth out of Egypt 
even to this day. 

KJV 15. Because they have done that which was 
evil in my sight, and have provoked me to 
anger, since the day their fathers came forth 
out of Egypt, even unto this day. 

       
Dk1871  15. fordi de gjorde det, som er ondt for mine 

Øjne, og opirrede mig fra den Dag, da deres 
Fædre droge ud af Ægypten, og indtil denne 
Dag. 

KXII 15. Derföre, att de gjort hafva det mig illa 
behagar, och hafva förtörnat mig, ifrå den 
dag, då deras fäder foro utur Egypten, allt 
intill denna dag. 

PR1739  15. Sepärrast et nemmad kurja on teinud 
minno silma ees, ja mind ärritanud sest 
päwast, kui nende wannemad Egiptussest 
wäljatulnud tännapäwani. 

LT 15. kadangi jie darė pikta mano akyse ir 
rūstino mane nuo tos dienos, kai jų tėvai 
išėjo iš Egipto, iki šios dienos’ ‘‘. 

       
Luther1912 15. darum daß sie getan haben, was mir übel 

gefällt, und haben mich erzürnt von dem Tage 
an, da ihre Väter aus Ägypten gezogen sind, 
bis auf diesen Tag. 

Ostervald‐Fr 15. Parce qu'ils ont fait ce qui est mauvais 
devant moi et qu'ils m'ont irrité, depuis le 
jour où leurs pères sont sortis d'Égypte 
jusqu'à ce jour. 

RV'1862  15. Por cuanto han hecho lo malo en mis ojos, 
y me han provocado a ira, desde el día que 
sus padres salieron de Egipto hasta hoy. 

SVV1770 15 Daarom, dat zij gedaan hebben dat 
kwaad was in Mijn ogen, en Mij tot toorn 
verwekt hebben, van dien dag, dat hun 
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vaderen van Egypte uitgegaan zijn, ook tot 
op dezen dag toe. 

       
PL1881  15. Przeto, iż się dopuszczali złego przed 

oczyma memi, a draźnili mię ode dnia, 
którego wyszli ojcowie ich z Egiptu, aż do 
dzisiejszego dnia. 

Karoli1908Hu 15. Azért, mert gonoszul cselekedtek én 
előttem, és engem haragra ingerlettek az ő 
atyáiknak Égyiptomból való kijövetelök 
napjától fogva, mind e mai napig. 

RuSV1876 15 за то, что они делали неугодное в очах 
Моих и прогневляли Меня с того дня, как 
вышли отцы их из Египта, и до сего дня. 

БКуліш 15. За те, що вони чинили неправедність в 
очах моїх, і гнївили мене, з того часу, як їх 
отцї вийшли з Египту, та й по сей день. 

       
FI33/38  16. Manasse vuodatti myös sangen paljon 

viatonta verta, niin että hän sillä täytti 
Jerusalemin ääriään myöten, sen syntinsä 
lisäksi, jolla hän saattoi Juudan tekemään 
syntiä, tekemään sitä, mikä on pahaa Herran 
silmissä. 

Biblia1776 16. Ja Manasse vuodatti myös paljon 
viatointa verta, siihen asti että Jerusalem 
sieltä ja täältä täynnä oli, ilman niitä syntejä, 
joilla hän Juudan saatti syntiä tekemään, 
että he tekivät pahaa Herran edessä. 

CPR1642  16. JA Manasse wuodatti paljo wiatoinda 
werta että Jerusalem sieldä ja tääldä täynäns 
oli ilman nijtä syndejä joilla hän Judan saatti 
syndiä tekemän että he teit paha HERran 
edes. 

   

       
MLV19  16 Moreover Manasseh shed very much 

innocent blood till he had filled Jerusalem 
from one end to another, besides his sin with 

KJV 16. Moreover Manasseh shed innocent 
blood very much, till he had filled Jerusalem 
from one end to another; beside his sin 
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which he made Judah to sin in doing what was 
evil in the sight of Jehovah. 

wherewith he made Judah to sin, in doing 
that which was evil in the sight of the LORD. 

       
Dk1871  16. Tilmed udøste Manasse ogsaa saare 

meget uskyldigt Blod, indtil han fyldte 
Jerusalem fra den ene Ende til den anden; 
foruden hans Synd, med hvilken han kom Juda 
til at synde, til at gøre det onde for Herrens 
Øjne. 

KXII 16. Och utgöt Manasse ganska mycket 
oskyldigt blod, in tilldess Jerusalem på alla 
sidor fullt vardt; förutan de synder, der han 
med kom Juda till att synda, att de gjorde 
det ondt var för Herranom. 

PR1739  16. Ja Manasse wallas ka üpris wägga paljo 
wagga werd ärra, senni kui ta Jerusalemma 
ühhest otsast teise täitis, ilma temma pat, 
misga ta Juda satis patto teggema, et 
nemmad Jehowa silma ees kurja teggid. 

LT 16. Be savo nuodėmės, į kurią jis įtraukė 
Judą, darydamas tai, kas pikta Viešpaties 
akyse, Manasas praliejo tiek nekalto kraujo, 
kad užtvindė Jeruzalę nuo vieno galo iki kito. 

       
Luther1912 16. Auch vergoß Manasse sehr viel unschuldig 

Blut, bis daß Jerusalem allerorten voll ward, 
außer der Sünde, durch die er Juda sündigen 
machte, daß sie taten, was dem HERRN übel 
gefiel. 

Ostervald‐Fr 16. Manassé répandit aussi le sang innocent 
en fort grande abondance, jusqu'à en 
remplir Jérusalem depuis un bout jusqu'à 
l'autre, outre le péché où il entraîna Juda en 
faisant ce qui est mauvais aux yeux de 
l'Éternel. 

RV'1862  16. Allende de esto derramó Manasés mucha 
sangre inocente en gran manera, hasta 
henchir a Jerusalem de cabo a cabo: además 
de su pecado con que hizo pecar a Judá para 
que hiciese lo malo en ojos de Jehová. 

SVV1770 16 Daartoe vergoot Manasse ook zeer veel 
onschuldig bloed, totdat hij Jeruzalem van 
het ene einde tot het andere vervuld had; 
behalve zijn zonde, die hij Juda zondigen 
deed, doende wat kwaad was in de ogen 
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des HEEREN.
       

PL1881  16. Nadto i krwi niewinnej Manases wylał 
bardzo wiele, tak iż nią napełnił Jeruzalem od 
koóca do koóca, oprócz grzechu swego, przez 
który przywiódł do grzechu Judę, aby czynił złe 
przed oczyma Paóskiemi. 

Karoli1908Hu 16. És Manasse [16†] nagyon sok ártatlan 
vért is ontott ki, úgy hogy Jeruzsálem 
minden felől megtelt vele, azon a vétkén 
[17†] kivül, a melylyel vétekbe ejteƩe Júdát, 
gonoszul cselekedvén az Úr szemei előtt. 

RuSV1876 16 Еще же пролил Манассия и весьма 
много невинной крови, так чтонаполнил ею 
Иерусалим от края до края, сверх своего 
греха, что он завлек Иуду в грех – делать 
неугодное в очах Господних. 

БКуліш 16. До того ще пролив Манассія дуже 
багацько безвинної крові, так що сповнив 
нею Ерусалим від краю до краю, опріч тієї 
провини, що привів Юду до гріха ‐ чинити 
зло в очах Господнїх. 

       
FI33/38  17. Mitä muuta on kerrottavaa Manassesta ja 

kaikesta, mitä hän teki, ja synnistä, minkä hän 
teki, se on kirjoitettuna Juudan kuningasten 
aikakirjassa. 

Biblia1776 17. Mitä enempi Manassesta sanomista on 
ja kaikista, mitä hän tehnyt on, ja niistä 
synneistä, jotka hän teki: eikö ne ole 
kirjoitetut Juudan kuningasten aikakirjassa? 

CPR1642  17. Mitä enämbi Manassest sanomist on ja 
caikista cuin hän tehnyt on ja nijstä synneistä 
cuin hän teki cadzo se on kirjoitettu Judan 
Cuningasten Aicakirjas. 

   

       
MLV19  17 Now the rest of the acts of Manasseh and 

all that he did and his sin that he sinned, are 
they not written in the book of the chronicles 
of the kings of Judah? 

KJV 17. Now the rest of the acts of Manasseh, 
and all that he did, and his sin that he 
sinned, are they not written in the book of 
the chronicles of the kings of Judah? 
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Dk1871  17. Men det øvrige af Manasses Handeler og 

alt det, han har gjort, og hans Synd, som han 
syndede, ere de Ting ikke skrevne i Judas 
Kongers Krønikers Bog? 

KXII 17. Hvad nu mer af Manasse sägandes är, 
och allt det han gjort hafver, och om hans 
synder, som han bedref, si, det är skrifvet uti 
Juda Konungars Chrönico. 

PR1739  17. Ja mis weel tulleks Manassest üttelda, ja 
keik mis ta teinud, ja temma pattud, mis ta 
teggi, eks need asjad olle kirjotud Juda 
kunningatte asjade aia‐ramatusse? 

LT 17. Visi kiti Manaso darbai ir jo nuodėmės, 
kurias jis padarė, yra surašyta Judo karalių 
metraščių knygoje. 

       
Luther1912 17. Was aber mehr von Manasse zu sagen ist 

und alles, was er getan hat, und seine Sünde, 
die er tat, siehe, das ist geschrieben in der 
Chronik der Könige Juda's. 

Ostervald‐Fr 17. Le reste des actions de Manassé, et tout 
ce qu'il fit et les péchés qu'il commit, cela 
n'est‐il pas écrit au livre des Chroniques des 
rois de Juda? 

RV'1862  17. Lo demás de los hechos de Manasés, y 
todas las cosas que hizo, y su pecado que 
pecó, ¿no está todo escrito en el libro de las 
crónicas de los reyes de Judá? 

SVV1770 17 Het overige der geschiedenissen van 
Manasse, en al wat hij gedaan heeft, en zijn 
zonde, die hij gezondigd heeft, zijn die niet 
geschreven in het boek der kronieken der 
koningen van Juda? 

       
PL1881  17. A inne sprawy Manasesowe, i wszystko co 

czynił, i grzech jego, którego się dopuścił, to 
zapisano w kronikach o królach Judzkich. 

Karoli1908Hu 17. Manassénak egyéb dolgai pedig és 
minden cselekedetei és az ő vétke, a melyet 
cselekedett, vajjon nincsenek‐é megírva 
[18†] a Júda királyainak krónika‐könyvében? 

RuSV1876 17 Прочее о Манассии и обо всем, что он 
сделал, и о грехах его, в чем он согрешил, 

БКуліш 17. Проче про Манассію й про все, що він 
чинив, і про його гріхи, що він укоїв, се 
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написано в летописи царей Иудейских. прописано в лїтописї царів Юдиних.
       

FI33/38  18. Ja Manasse meni lepoon isiensä tykö, ja 
hänet haudattiin linnansa puutarhaan, Ussan 
puutarhaan. Ja hänen poikansa Aamon tuli 
kuninkaaksi hänen sijaansa. 

Biblia1776 18. Ja Manasse nukkui isäinsä kanssa ja 
haudattiin huoneensa yrttitarhaan, joka oli 
Ussan yrttitarha; ja hänen poikansa Amon 
tuli kuninkaaksi hänen siaansa. 

CPR1642  18. Ja Manasse nuckui hänen Isäins cansa ja 
haudattin hänen huonens krydimaahan joca 
oli Usan krydimaa ja hänen poicans Amon tuli 
Cuningaxi hänen siaans. 

   

       
MLV19  18 And Manasseh slept with his fathers and 

was buried in the garden of his own house, in 
the garden of Uzza and Amon his son reigned 
instead of him. 

KJV 18. And Manasseh slept with his fathers, 
and was buried in the garden of his own 
house, in the garden of Uzza: and Amon his 
son reigned in his stead. 

       
Dk1871  18. Og Manasse laa med sine Fædre og blev 

begraven i sit Hus's Have, som var i Ussas 
Have, og Amon, hans Søn, blev Konge i hans 
Sted. 

KXII 18. Och Manasse afsomnade med sina 
fäder, och vardt begrafven i trägårdenom 
vid lians hus, nämliga i Ussa trägård; och 
hans son Amon vardt Konung i hans stad. 

PR1739  18. Ja Manasse läks maggama omma 
wannemattega ja tedda maeti mahha temma 
koia rohho‐aeda Usa rohho‐aeda; ja temma 
poeg Amon sai kunningaks ta assemele. 

LT 18. Manasas užmigo prie savo tėvų ir buvo 
palaidotas savo namų sode, Uzos sode; jo 
sūnus Amonas karaliavo jo vietoje. 

       
Luther1912 18. Und Manasse entschlief mit seinen Vätern  Ostervald‐Fr 18. Et Manassé s'endormit avec ses pères, et 
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und ward begraben im Garten an seinem 
Hause, im Garten Usas. Und sein Sohn Amon 
ward König an seiner Statt. 

il fut enseveli au jardin de sa maison, au 
jardin d'Uzza. Et Amon, son fils, régna à sa 
place. 

RV'1862  18. Y durmió Manasés con sus padres, y fué 
sepultado en el huerto de su casa, en el 
huerto de Oza, y reinó en su lugar Amón su 
hijo. 

SVV1770 18 En Manasse ontsliep met zijn vaderen, en 
werd begraven in den hof van zijn huis, in 
den hof van Uzza; en zijn zoon Amon werd 
koning in zijn plaats. 

       
PL1881  18. I zasnął Manases z ojcami swymi, i 

pogrzebiony jest w ogrodzie domu swego, w 
ogrodzie Ozy; a królował Amon, syn jego, 
miasto niego. 

Karoli1908Hu 18. És elaluvék Manasse az ő atyáival, és 
eltemetteték az ő háza mellett lévő kertben, 
az Uzza kertjében, és az ő fia, Amon 
uralkodék helyette. 

RuSV1876 18 И почил Манассия с отцами своими, и 
погребен в саду при доме его, всаду Уззы. 
И воцарился Аммон, сын его, вместо него. 

БКуліш 18. І опочив Манассія з батьками своїми, 
й поховано його при домі його в саду 
Уззи. А син його Аммон настав царем 
намість його. 

       
FI33/38  19. Aamon oli kahdenkymmenen kahden 

vuoden vanha tullessaan kuninkaaksi, ja hän 
hallitsi Jerusalemissa kaksi vuotta. Hänen 
äitinsä oli nimeltään Mesullemet, Haaruksen 
tytär, Jotbasta. 

Biblia1776 19. Kahden ajastaikainen 
kolmattakymmentä oli Amon tullessansa 
Juudan kuninkaaksi, ja hallitsi kaksi 
ajastakaa Jerusalemissa; hänen äitinsä nimi 
oli Mesulemet Hatsurin tytär Jotbasta. 

CPR1642  19. CAhden ajastaicainen colmattakymmendä 
oli Amon tullesans Judan Cuningaxi ja hallidzi 
caxi ajastaica Jerusalemis hänen äitins 
cudzuttin Mesulemeth Hazurin tytär Jathbast.
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MLV19  19 Amon was twenty‐two years old when he 

began to reign and he reigned two years in 
Jerusalem. And his mother's name was 
Meshullemeth the daughter of Haruz of 
Jotbah. 

KJV 19. Amon was twenty and two years old 
when he began to reign, and he reigned two 
years in Jerusalem. And his mother's name 
was Meshullemeth, the daughter of Haruz 
of Jotbah. 

       
Dk1871  19. Amon var to og tyve Aar gammel, der han 

blev Konge, og regerede to Aar i Jerusalem; og 
hans Moders Navn var Mesullemeth, Haruz's 
Datter fra Jotba. 

KXII 19. Tu och tjugu åra gammal var Amon, då 
han vardt Konung, och han regerade i tu år i 
Jerusalem; hans moder het Mesullemeth, 
Haruz dotter, af Jotba. 

PR1739  19. Amon olli kaks aastat kolmatkümmend 
wanna, kui ta kunningaks sai, ja wallitses kaks 
aastat Jerusalemmas: ja ta emma nimmi olli 
Mesullemet Arutsi tüttar Jotbast. 

LT 19. Pradėdamas karaliauti, Amonas buvo 
dvidešimt dvejų metų ir karaliavo Jeruzalėje 
dvejus metus. Jo motina buvo Mešulemeta, 
Haruco duktė, iš Jotbos. 

       
Luther1912 19. Zweiundzwanzig Jahre alt war Amon, da er 

König ward, und regierte zwei Jahre zu 
Jerusalem. Seine Mutter hieß Mesullemeth, 
eine Tochter des Haruz von Jotba. 

Ostervald‐Fr 19. Amon était âgé de vingt‐deux ans quand 
il commença à régner, et il régna deux ans à 
Jérusalem. Sa mère s'appelait 
Meshullémeth, fille de Haruts, de Jotba. 

RV'1862  19. De veinte y dos años era Amón cuando 
comenzó a reinar, y reinó dos años en 
Jerusalem. El nombre de su madre fué 
Messalemet, hija de Harus de Joreba. 

SVV1770 19 Amon was twee en twintig jaren oud, 
toen hij koning werd, en hij regeerde twee 
jaren te Jeruzalem; en de naam zijner 
moeder was Mesullemet, een dochter van 
Haruz van Jotba. 
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PL1881  19. Dwadzieścia i dwa lata miał Amon, gdy 
królować począł, a dwa lata królował w 
Jeruzalemie. A imię matki jego było 
Masallemet, córka Harusa z Jateby. 

Karoli1908Hu 19. Amon huszonkét esztendős [19†] volt, 
mikor uralkodni kezdett, és két esztendeig 
uralkodott Jeruzsálemben; az ő anyjának 
neve Mésullémet volt, a Jótbabeli Hárus 
leánya. 

RuSV1876 19 Двадцати двух лет был Аммон, когда 
воцарился, и два года царствовал в 
Иерусалиме; имя матери его Мешуллемеф, 
дочь Харуца, из Ятбы. 

БКуліш 19. Двайцять і два годи було віку 
Аммонові, як він став царем, а два роки 
царював у Ерусалимі. Матїр його звалась 
Мешуллемета Харузівна, з Ятби. 

       
FI33/38  20. Hän teki sitä, mikä on pahaa Herran 

silmissä, niinkuin hänen isänsä Manasse oli 
tehnyt. 

Biblia1776 20. Ja hän teki sitä, mikä Herralle ei 
kelvannut, niinkuin hänen isänsä Manasse 
tehnyt oli. 

CPR1642  20. Ja teki sitä cuin HERralle ei kelwannut 
nijncuin hänen Isänskin Manasse tehnyt oli. 

   

       
MLV19  20 And he did what was evil in the sight of 

Jehovah as did Manasseh his father. 
KJV 20. And he did that which was evil in the 

sight of the LORD, as his father Manasseh 
did. 

       
Dk1871  20. Og han gjorde det onde for Herrens Øjne, 

ligesom Manasse, hans Fader, havde gjort. 
KXII 20. Och han gjorde det Herranom illa 

behagade, såsom hans fader Manasse gjort 
hade; 

PR1739  20. Ja ta teggi kurja Jehowa silma ees nenda 
kui ta issa Manasse olli teinud. 

LT 20. Jis darė pikta Viešpaties akyse, kaip ir jo 
tėvas Manasas. 
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Luther1912 20. Und er tat, was dem HERRN übel gefiel, 
wie sein Vater Manasse getan hatte, 

Ostervald‐Fr 20. Il fit ce qui est mauvais aux yeux de 
l'Éternel, comme avait fait Manassé, son 
père. 

RV'1862  20. E hizo lo malo en ojos de Jehová, como 
había hecho Manasés su padre. 

SVV1770 20 En hij deed dat kwaad was in de ogen des 
HEEREN; gelijk als zijn vader Manasse 
gedaan had. 

       
PL1881  20. I czynił złe przed oczyma Paóskiemi, jako 

czynił Manases, ojciec jego. 
Karoli1908Hu 20. És gonoszul cselekedék az Úr szemei 

előtt, a mint cselekedett Manasse, az ő 
atyja. 

RuSV1876 20 И делал он неугодное в очах Господних 
так, как делал Манассия,отец его; 

БКуліш 20. І чинив він неправедне в очах 
Господнїх, як чинив отець його Манассія, 

       
FI33/38  21. Hän vaelsi kaikessa samaa tietä, mitä 

hänen isänsä oli vaeltanut: hän palveli niitä 
kivijumalia, joita hänen isänsä oli palvellut, ja 
kumarsi niitä; 

Biblia1776 21. Ja hän vaelsi kaikkia niitä teitä, joita 
hänen isänsä vaeltanut oli, ja palveli 
epäjumalia, joita hänen isänsä palvellut oli, 
ja kumarsi niitä, 

CPR1642  21. Ja hän waelsi caickia nijtä teitä cuin hänen 
Isäns waeldanut oli ja palweli epäjumalita 
joita hänen Isäns palwellut oli ja cumarsi nijtä.

   

       
MLV19  21 And he walked in all the way that his father 

walked in and served the idols that his father 
served and worshiped them. 

KJV 21. And he walked in all the way that his 
father walked in, and served the idols that 
his father served, and worshipped them: 

       
Dk1871  21. Og han vandrede i al den Vej, som hans  KXII 21. Och vandrade i allan den väg, som hans 
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Fader havde vandret, og tjente de stygge 
Afguder, som hans Fader havde tjent, og 
tilbad dem. 

fader vandrat hade, och tjente de afgudar, 
som hans fader tjent hade, och tillbad dem; 

PR1739  21. Ja käis keige tee peäl, mis peäl ta issa 
käinud, ja tenis need sitta‐jummalad, mis ta 
issa olli teninud, ja kummardas nende ette. 

LT 21. Jis vaikščiojo visais savo tėvo keliais, 
tarnavo stabams ir juos garbino. 

       
Luther1912 21. und wandelte in allem Wege, den sein 

Vater gewandelt hatte, und diente allen 
Götzen, welchen sein Vater gedient hatte, und 
betete sie an, 

Ostervald‐Fr 21. Il suivit toute la voie que son père avait 
suivie; il servit les idoles qu'il avait servies, 
et se prosterna devant elles. 

RV'1862  21. Y anduvo en todos los caminos en que su 
padre anduvo: y sirvió a las inmundicias a las 
cuales había servido su padre, y a ellas adoró.

SVV1770 21 Want hij wandelde in al den weg, dien 
zijn vader gewandeld had, en hij diende de 
drekgoden, die zijn vader gediend had, en 
hij boog zich voor die neder. 

       
PL1881  21. A chodził wszystkimi drogami, któremi 

chodził ojciec jego, służąc brzydkim 
bałwanom, którym służył ojciec jego, i kłaniał 
się im; 

Karoli1908Hu 21. És tökéletesen azon az úton járt, a 
melyen járt volt az ő [20†] atyja, és szolgált a 
bálványoknak, a kiknek szolgált volt atyja, és 
azokat imádta. 

RuSV1876 21 и ходил тою же точно дорогою, которою 
ходил отец его, и служил идолам, которым 
служил отец его, и поклонялся им, 

БКуліш 21. І ходив по тій самій дорозї, по якій 
ходив отець його, й служив ідолам, тим, 
що служив отець його, й покланявся їм, 

       
FI33/38  22. hän hylkäsi Herran, isiensä Jumalan, eikä 

vaeltanut Herran tietä. 
Biblia1776 22. Ja luopui Herrasta isäinsä Jumalasta, ja ei 

vaeltanut Herran tiellä. 
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CPR1642  22. Ja luowui HERrasta hänen Isäins Jumalasta 
ja ei waeldanut HERran tiellä. 

   

       
MLV19  22 And he forsook Jehovah, the God of his 

fathers and did not walk in the way of 
Jehovah. 

KJV 22. And he forsook the LORD God of his 
fathers, and walked not in the way of the 
LORD. 

       
Dk1871  22. Og han forlod Herren, sine Fædres Gud, og 

vandrede ikke i Herrens Vej. 
KXII 22. Och öfvergaf Herran sina fäders Gud, 

och vandrade icke på Herrans väg. 
PR1739  22. Ja ta jättis Jehowat omma wannematte 

Jummalat mahha, ja ei käinud mitte Jehowa 
tee peäl. 

LT 22. Jis apleido Viešpatį, savo tėvų Dievą, ir 
nevaikščiojo Viešpaties keliais. 

       
Luther1912 22. und verließ den HERRN, seiner Väter Gott, 

und wandelte nicht im Wege des HERRN. 
Ostervald‐Fr 22. Il abandonna l'Éternel, le Dieu de ses 

pères, et il ne marcha point dans les voies 
de l'Éternel. 

RV'1862  22. Y dejó a Jehová el Dios de sus padres, y no 
anduvo en el camino de Jehová. 

SVV1770 22 Zo verliet hij den HEERE, den God zijner 
vaderen, en hij wandelde niet in den weg 
des HEEREN. 

       
PL1881  22. I opuścił Pana, Boga ojców swoich, a nie 

chodził drogą Paóską. 
Karoli1908Hu 22. És elhagyta az Urat, atyái Istenét, és nem 

járt az Úrnak [21†] útában. 
RuSV1876 22 и оставил Господа Бога отцов своих, не 

ходил путем Господним. 
БКуліш 22. І відступив од Господа, Бога отцїв 

своїх, і не ходив дорогою Господньою. 
       

FI33/38  23. Ja Aamonin palvelijat tekivät salaliiton  Biblia1776 23. Ja Amonin palveliat tekivät liiton häntä 
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häntä vastaan ja tappoivat kuninkaan hänen 
linnassansa. 

vastaan ja tappoivat kuninkaan omassa 
huoneessansa. 

CPR1642  23. Ja hänen palwelians teit lijton Amonita 
wastan ja tapoit Cuningan omas huonesans. 

   

       
MLV19  23 And the servants of Amon conspired 

against him and put the king to death in his 
own house. 

KJV 23. And the servants of Amon conspired 
against him, and slew the king in his own 
house. 

       
Dk1871  23. Og Amons Tjenere forbandt sig imod ham, 

og de dræbte Kongen i hans Hus. 
KXII 23. Och hans tjenare gjorde ett förbund 

emot Amon, och dråpo Konungen i hans 
hus. 

PR1739  23. Ja Amoni sullased piddasid sallaja kurja 
nou ta wasto ja tapsid kunningast ärra temma 
koias. 

LT 23. Amono tarnai surengė sąmokslą ir 
nužudė karalių jo namuose. 

       
Luther1912 23. Und seine Knechte machten einen Bund 

wider Amon und töteten den König in seinem 
Hause. 

Ostervald‐Fr 23. Or les serviteurs d'Amon firent une 
conspiration contre lui, et le tuèrent dans sa 
maison. 

RV'1862  23. Y conspiraron contra él los siervos de 
Amón, y mataron al rey en su casa. 

SVV1770 23 En de knechten van Amon maakten een 
verbintenis tegen hem, en zij doodden den 
koning in zijn huis. 

       
PL1881  23. Ale się sprzysięgli słudzy Amonowi 

przeciwko niemu, i zabili króla w domu jego. 
Karoli1908Hu 23. És pártot ütöttek Amon ellen a maga 

szolgái, és megölték a királyt az ő házában. 
RuSV1876 23 И составили заговор слуги Аммоновы  БКуліш 23. І змовились слуги його проти його, та 
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против него, и умертвили царя в доме его. й убили царя в його палатї.
       

FI33/38  24. Mutta maan kansa surmasi kaikki, jotka 
olivat tehneet salaliiton kuningas Aamonia 
vastaan. Ja maan kansa teki hänen poikansa 
Joosian kuninkaaksi hänen sijaansa. 

Biblia1776 24. Mutta maakunnan kansa löi kaikki ne 
kuoliaaksi, jotka olivat liiton tehneet 
kuningas Amonia vastaan, ja kansa teki 
Josian hänen poikansa kuninkaaksi hänen 
siaansa. 

CPR1642  24. Mutta maacunnan Canssa löi caicki ne 
cuoliaxi jotca olit lijton tehnet Cuningas 
Amonita wastan. Ja Canssa teit Josian hänen 
poicans Cuningaxi hänen siaans. 

   

       
MLV19  24 But the people of the land killed all those 

who had conspired against king Amon. And 
the people of the land made Josiah his son 
king instead of him. 

KJV 24. And the people of the land slew all them 
that had conspired against king Amon; and 
the people of the land made Josiah his son 
king in his stead. 

       
Dk1871  24. Og Folket i Landet ihjelslog alle dem, som 

havde forbundet sig imod Kong Amon; og 
Folket i Landet gjorde Josias, hans Søn, til 
Konge i hans Sted. 

KXII 24. Men folket i landena slog alla dem, som 
förbundet emot Konung Amon gjort hade. 
Och folket i landena gjorde Josia, hans son, 
till Konung i hans stad. 

PR1739  24. Ja selle Ma rahwas löi keik need mahha, 
kes sallaja kurja nou piddanud kunninga 
Amoni wasto, ja se Ma rahwas töstsid temma 
poia Josia kunningaks ta assemele. 

LT 24. Tačiau krašto žmonės nužudė visus, 
kurie dalyvavo sąmoksle prieš karalių 
Amoną, ir paskelbė karaliumi jo sūnų Joziją 
jo vietoje. 
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Luther1912 24. Aber das Volk im Land schlug alle, die den 
Bund gemacht hatten wider den König Amon. 
Und das Volk im Lande machte Josia, seinen 
Sohn zum König an seiner Statt. 

Ostervald‐Fr 24. Mais le peuple du pays fit mourir tous 
ceux qui avaient conspiré contre le roi 
Amon; et on établit Josias, son fils, pour roi 
à sa place. 

RV'1862  24. Y el pueblo de la tierra hirió a todos los 
que habían conspirado contra el rey Amón, y 
puso el pueblo de la tierra por rey en su lugar 
a Josías su hijo. 

SVV1770 24 Maar het volk des lands versloeg allen, 
die tegen den koning Amon een verbintenis 
gemaakt hadden; en het volk des lands 
maakte zijn zoon Josia koning in zijn plaats. 

       
PL1881  24. Tedy pobił lud onej ziemi wszystkie, którzy 

się byli sprzysięgli przeciwko królowi 
Amonowi; i postanowił lud onej ziemi królem 
Jozyjasza, syna jego, miasto niego. 

Karoli1908Hu 24. De a föld népe levágta mindazokat, a kik 
pártot ütöttek volt Amon király ellen, és a 
föld népe királylyá tevé az ő fiát, Jósiást, 
helyette. 

RuSV1876 24 Но народ земли перебил всех, бывших в 
заговоре против царя Аммона; и воцарил 
народ земли Иосию, сына его, вместо него.

БКуліш 24. Люд же перебив усїх, що змовились 
були проти царя Аммона, й поставив 
народ сина його Йосію царем намість 
його. 

       
FI33/38  25. Mitä muuta on kerrottavaa Aamonista, 

siitä, mitä hän teki, se on kirjoitettuna Juudan 
kuningasten aikakirjassa. 

Biblia1776 25. Mitä Amon enempi tehnyt on: eikö se 
ole kirjoitettu Juudan kuningasten 
aikakirjassa? 

CPR1642  25. Mitä Amon enämbi tehnyt on cadzo se on 
kirjoitettu Judan Cuningasten Aicakirjas. 

   

       
MLV19  25 Now the rest of the acts of Amon which he 

did, are they not written in the book of the 
KJV 25. Now the rest of the acts of Amon which 

he did, are they not written in the book of 
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chronicles of the kings of Judah? the chronicles of the kings of Judah?
       

Dk1871  25. Men det øvrige af Amons Handeler, hvad 
han har gjort, ere de Ting ikke skrevne i Judas 
Kongers Krønikers Bog? 

KXII 25. Hvad Amon nu mer gjort hafver, si, det 
är skrifvet i Juda Konungars Chrönico. 

PR1739  25. Ja mis weel tulleks Amonist öölda, mis ta 
teinud, eks need asjad olle kirjotud Juda 
kunningatte asjade aia‐ramatusse? 

LT 25. Visi kiti Amono darbai yra surašyti Judo 
karalių metraščių knygoje. 

       
Luther1912 25. Was aber Amon mehr getan hat, siehe, 

das ist geschrieben in der Chronik der Könige 
Juda's. 

Ostervald‐Fr 25. Le reste des actions d'Amon, ce qu'il a 
fait, n'est‐il pas écrit au livre des Chroniques 
des rois de Juda? 

RV'1862  25. Lo demás de los hechos de Amón, que 
hizo, ¿no está todo escrito en el libro de las 
crónicas de los reyes de Judá? 

SVV1770 25 Het overige nu der geschiedenissen van 
Amon, wat hij gedaan heeft, zijn die niet 
geschreven in het boek der kronieken der 
koningen van Juda? 

       
PL1881  25. Ale inne sprawy Amonowe, które czynił, 

opisane są w kronikach o królach Judzkich. 
Karoli1908Hu 25. Amonnak egyéb dolgai pedig, a melyeket 

cselekedett, vajjon nincsenek‐é megírva 
[22†] a Júda királyainak krónika‐könyvében? 

RuSV1876 25 Прочее об Аммоне, что он сделал, 
написано в летописи царей Иудейских. 

БКуліш 25. Проче про Аммона, що він чинив, 
прописано в лїтописї царів Юдиних. 

       
FI33/38  26. Ja hänet haudattiin omaan hautaansa 

Ussan puutarhaan. Ja hänen poikansa Joosia 
tuli kuninkaaksi hänen sijaansa. 

Biblia1776 26. Ja hän haudattiin omaan hautaansa 
Ussan yrttitarhassa, ja hänen poikansa Josia 
tuli kuninkaaksi hänen siaansa. 
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CPR1642  26. Ja hän haudattin hänen omaan hautaans 
Usan krydimaahan. Ja hänen poicans Josia tuli 
Cuningaxi hänen siaans. 

   

       
MLV19  26 And he was buried in his sepulcher in the 

garden of Uzza and Josiah his son reigned 
instead of him. 

KJV 26. And he was buried in his sepulchre in the 
garden of Uzza: and Josiah his son reigned in 
his stead. 

       
Dk1871  26. Og man begrov ham i hans Grav, udi Ussas 

Have, og Josias, hans Søn, blev Konge i hans 
Sted. 

KXII 26. Och man begrof honom i hans graf, i 
Ussa trägärd; och hans son Josia vardt 
Konung i hans stad. 

PR1739  26. Ja tedda maeti mahha temma hauda Usa 
rohho‐aeda, ja ta poeg Josia sai kunningaks 
temma assemele. 

LT 26. Jis buvo palaidotas savo kape, Uzos 
sode, ir jo sūnus Jozijas karaliavo jo vietoje. 

       
Luther1912 26. Und man begrub ihn in seinem Grabe im 

Garten Usas. Und sein Sohn Josia ward König 
an seiner Statt. 

Ostervald‐Fr 26. On l'ensevelit dans son tombeau, au 
jardin d'Uzza; et Josias, son fils, régna à sa 
place. 

RV'1862  26. Y fué sepultado en su sepulcro en el 
huerto de Oza: y reinó en su lugar Josías su 
hijo. 

SVV1770 26 En men begroef hem in zijn graf, in den 
hof van Uzza; en zijn zoon Josia werd koning 
in zijn plaats. 

       
PL1881  26. I pochowano go w grobie jego w ogrodzie 

Ozy; a królował Jozyjasz, syn jego, miasto 
niego. 

Karoli1908Hu 26. És eltemeték őt az ő sírjába, [23†] Uzza 
kertjében, és fia, Jósiás lett a király ő 
helyette. 

RuSV1876 26 И похоронили его в гробнице его, в саду  БКуліш 26. І поховали його в гробовищі його в 
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Уззы. И воцарился Иосия,сын его, вместо 
него. 

саду Уззи, а син його Йосія став царем 
намість його. 

       
  22 luku     
       
  Joosia Juudan kuninkaana. Temppelin korjaaminen. 

Temppelistä löytynyt lain kirja. Naisprofeetta Huldan 
kuninkaalle antama vastaus. 

   

       
FI33/38  1. Joosia oli kahdeksan vuoden vanha 

tullessaan kuninkaaksi, ja hän hallitsi 
Jerusalemissa kolmekymmentä yksi vuotta. 
Hänen äitinsä oli nimeltään Jedida, Adajan 
tytär, Boskatista. 

Biblia1776 1. Josia oli kahdeksan ajastaikainen 
tullessansa kuninkaaksi, ja hallitsi yhden 
ajastajan neljättäkymmentä Jerusalemissa; 
hänen äitinsä nimi oli Jedida Adajan tytär 
Botskatista. 

CPR1642  1. Josia oli cahdexan ajastaicainen tullesans 
Cuningaxi ja hallidzi yhden ajastajan 
neljättäkymmendä Jerusalemis hänen äitins 
cudzuttin Jedida Adajan tytär Bazkathist. 

   

       
MLV19  1 Josiah was eight years old when he began to 

reign and he reigned thirty‐one years in 
Jerusalem. And his mother's name was 
Jedidah the daughter of Adaiah of Bozkath. 

KJV 1. Josiah was eight years old when he began 
to reign, and he reigned thirty and one years 
in Jerusalem. And his mother's name was 
Jedidah, the daughter of Adaiah of Boscath. 

       
Dk1871  1. Josias var otte Aar gammel, der han blev 

Konge, og regerede et og tredive Aar i 
KXII 1. Josia var åtta åra gammal, då han vardt 

Konung, och regerade ett och tretio år i 
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Jerusalem, og hans Moders Navn var Jedida, 
Adajas Datter fra Bozkath. 

Jerusalem; hans moder het Jedida, Adaja 
dotter, af Bozkath. 

PR1739  1. Josia olli kahheksa aastat wanna, kui ta 
kunningaks sai, ja wallitses ühhe aasta 
neljatkümmend Jerusalemmas, ja ta emma 
nimmi olli Jedida Adaja tüttar Potskatist. 

LT 1. Pradėdamas karaliauti, Jozijas buvo 
aštuonerių metų ir karaliavo Jeruzalėje 
trisdešimt vienerius metus. Jo motina buvo 
vardu Jedida, Adajos duktė, iš Bockato. 

       
Luther1912 1. Josia war acht Jahre alt, da er König ward, 

und regierte einunddreißig Jahre zu 
Jerusalem. Seine Mutter hieß Jedida, eine 
Tochter Adajas, von Bozkath. 

Ostervald‐Fr 1. Josias était âgé de huit ans quand il devint 
roi, et il régna trente et un ans à Jérusalem. 
Sa mère s'appelait Jédida, fille d'Adaja, de 
Botskath. 

RV'1862  1. CUANDO Josías comenzó a rei‐ nar era de 
ocho años, y reinó en Jerusalem treinta y un 
años. El nombre de su madre fué Idida, hija de 
Adaia de Besecat. 

SVV1770 1 Josia was acht jaren oud, toen hij koning 
werd, en regeerde een en dertig jaren te 
Jeruzalem; en de naam zijner moeder was 
Jedida, een dochter van Adaja, van Bozkath. 

       
PL1881  1. Ośm lat było Jozyjaszowi, gdy począł 

królować, a trzydzieści jeden lat królował w 
Jeruzalemie; a imię matki jego było Jedyda, 
córka Adaja z Besekatu. 

Karoli1908Hu 1. Nyolcz esztendős volt [1†] Jósiás, mikor 
uralkodni kezdett, és harminczegy 
esztendeig uralkodott Jeruzsálemben; az ő 
anyjának neve Jédida, a Boskátból való 
Adaja leánya. 

RuSV1876 1 Восьми лет был Иосия, когда воцарился, и 
тридцать один год царствовал в 
Иерусалиме; имя матери его Иедида, дочь 
Адаии, из Боцкафы. 

БКуліш 1. Вісїм год було Йосії, як він настав 
царем, а трийцять і один рік царював у 
Ерусалимі. Матїр його звали Едида 
Адаївна, з Бозкафи. 
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FI33/38  2. Hän teki sitä, mikä on oikein Herran 
silmissä, ja vaelsi kaikessa isänsä Daavidin 
tietä, poikkeamatta oikealle tai vasemmalle. 

Biblia1776 2. Ja hän teki sitä, mikä Herran edessä oli 
kelvollinen, ja vaelsi kaikella isänsä Davidin 
tiellä, ja ei poikennut oikialle eli vasemmalle 
puolelle. 

CPR1642  2. Ja teki sitä cuin HERran edes oli kelwollinen 
ja waelsi caikella hänen Isäns Dawidin tiellä ja 
ei poikennut oikialle eli wasemalle puolelle. 

   

       
MLV19  2 And he did what was right in the eyes of 

Jehovah and walked in all the way of David his 
father and did not turn aside to the right hand 
or to the left. 

KJV 2. And he did that which was right in the 
sight of the LORD, and walked in all the way 
of David his father, and turned not aside to 
the right hand or to the left. 

       
Dk1871  2. Og han gjorde det, som var ret for Herrens 

Øjne, og vandrede i al Davids, sin Faders, Vej 
og veg ikke til den højre eller venstre Side. 

KXII 2. Han gjorde det godt var för Herranom, 
och vandrade i allom sins faders Davids väg, 
och böjde hvarken på högra sidona, eller på 
den venstra. 

PR1739  2. Ja ta teggi, mis öige Jehowa silma ees, ja 
käis keige omma issa Taweti tee peäl, ja ei 
lahkund mitte ärra ei parremat egga wassakut 
kät. 

LT 2. Jis darė tai, kas teisinga Viešpaties akyse, 
ir vaikščiojo savo tėvo Dovydo keliais, 
nenukrypdamas nei į kairę, nei į dešinę. 

       
Luther1912 2. Und er tat was dem HERRN wohl gefiel, und 

wandelte in allem Wege seines Vaters David 
und wich nicht, weder zur Rechten noch zur 
Linken. 

Ostervald‐Fr 2. Il fit ce qui est droit aux yeux de l'Éternel, 
il marcha dans toutes les voies de David, son 
père, et ne s'en détourna ni à droite ni à 
gauche. 
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RV'1862  2. E hizo lo que era recto en ojos de Jehová, y 
anduvo en todo el camino de David su padre, 
sin apartarse ni a diestra ni a siniestra. 

SVV1770 2 En hij deed dat recht was in de ogen des 
HEEREN; en hij wandelde in al den weg van 
zijn vader David, en week niet af ter rechter 
hand noch ter linkerhand. 

       
PL1881  2. I czynił, co było dobrego przed oczyma 

Paóskiemi, chodząc wszystkimi drogami 
Dawida, ojca swego, a nie uchylał się ani na 
prawo ani na lewo. 

Karoli1908Hu 2. És kedves dolgot cselekedék az Úr szemei 
előƩ, és járt az ő atyjának, Dávidnak [2†] 
minden útaiban, és nem tért el sem jobbra, 
sem balra. 

RuSV1876 2 И делал он угодное в очах Господних, и 
ходил во всем путем Давида, отца своего, и 
не уклонялся ни направо, ни налево. 

БКуліш 2. І чинив він те, що було Господеві до 
вподоби, й ходив як раз дорогою предка 
свого Давида й не хибив з неї нї праворуч, 
нї лїворуч. 

       
FI33/38  3. Kahdeksantenatoista hallitusvuotenaan 

kuningas Joosia lähetti kirjuri Saafanin, Asaljan 
pojan, Mesullamin pojanpojan, Herran 
temppeliin ja sanoi: 

Biblia1776 3. Mutta kuningas Josian kahdeksantena 
vuonna toistakymmentä, lähetti kuningas 
Saphanin Atsalian pojan Mesullamin pojan, 
kirjoittajansa, Herran huoneesen, sanoen: 

CPR1642  3. MUtta cahdexandena toistakymmendenä 
Cuningas Josian wuonna lähetti Cuningas 
Saphan Azalian pojan Mesullamin pojan 
kirjoittajans HERran huoneseen sanoden: 

   

       
MLV19  3 And it happened, in the eighteenth year of 

king Josiah, that the king sent Shaphan, the 
son of Azaliah the son of Meshullam, the 

KJV 3. And it came to pass in the eighteenth year 
of king Josiah, that the king sent Shaphan 
the son of Azaliah, the son of Meshullam, 
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scribe, to the house of Jehovah, saying, the scribe, to the house of the LORD, saying, 
       

Dk1871  3. Og det skete i Kong Josias's attende Aar, da 
sendte Kongen Safan, en Søn af Azalia, 
Mesullams Søn, Kansleren, til Herrens Hus og 
sagde: 

KXII 3. Uti adertonde årena Konungs Josia, sände 
Konungen Saphan, Azalia son, Mesullams 
sons, skrifvaren, bort uti Herrans hus, och 
sade: 

PR1739  3. Ja se sündis Josia kunninga 
kahheksateistkümnemal aastal, et kunningas 
läkkitas Mesullami poia Atsalja poia Sawani se 
kirjotaja Jehowa kotta, ja ütles: 

LT 3. Aštuonioliktais karaliaus Jozijo metais 
karalius siuntė raštininką Šafaną, Mešulamo 
sūnaus Acalijo sūnų, į Viešpaties namus 

       
Luther1912 3. Und im achtzehnten Jahr des Königs Josia 

sandte der König hin Saphan, den Sohn 
Azaljas, des Sohnes Mesullams, den Schreiber, 
in das Haus des HERRN und sprach: 

Ostervald‐Fr 3. Or, la dix‐huitième année du roi Josias, le 
roi envoya à la maison de l'Éternel Shaphan 
le secrétaire, fils d'Atsalia, fils de 
Meshullam, en lui disant: 

RV'1862  3. A los diez y ocho años del rey Josías, 
aconteció que envió el rey a Safán, hijo de 
Azalia, hijo de Mesulam, escriba, a la casa de 
Jehová, diciendo: 

SVV1770 3 Het geschiedde nu in het achttiende jaar 
van den koning Josia, dat de koning den 
schrijver Safan, den zoon van Azalia, den 
zoon van Mesullam, zond in het huis des 
HEEREN, zeggende: 

       
PL1881  3. A ośmnastego roku króla Jozyjasza posłał 

król Safana, syna Azalijaszowego, syna 
Mesulama, pisarza, do domu Paóskiego, 
mówiąc: 

Karoli1908Hu 3. És történt Jósiás király tizennyolczadik 
esztendejében, elküldte a király Sáfánt, 
Asaliának, a Messullám fiának fiát, az 
íródeákot, az Úr házához, mondván: 

RuSV1876 3 В восемнадцатый год царя Иосии, послал  БКуліш 3. У вісїмнайцятому ж роцї царя Йосії 
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царь Шафана, сына Ацалии, сына 
Мешулламова, писца, в дом Господень, 
сказав: 

послав царь писаря Шафана, сина 
Азаліїного, Мешулламенка, у храм 
Господень, повелїваючи: 

       
FI33/38  4. Mene ylimmäisen papin Hilkian luo, että 

hän lukisi valmiiksi Herran temppeliin tuodut 
rahat, joita ovenvartijat ovat koonneet 
kansalta. 

Biblia1776 4. Mene ylimmäisen papin Hilkian tykö, ja 
anna hänen lukea se raha, mikä Herran 
huoneesen tuotu on, jonka ovenvartiat 
kansalta koonneet ovat, 

CPR1642  4. Mene ylimmäisen Papin Hilkian tygö ja 
anna hänen luke se raha cuin HERran 
huoneseen tuotu on ja owen wartiat 
Canssalda coonnet owat. 

   

       
MLV19  4 Go up to Hilkiah the high priest that he may 

sum the money which is brought into the 
house of Jehovah, which the keepers of the 
threshold have gathered of the people. 

KJV 4. Go up to Hilkiah the high priest, that he 
may sum the silver which is brought into the 
house of the LORD, which the keepers of the 
door have gathered of the people: 

       
Dk1871  4. Gak op til Hilkia, Ypperstepræsten, og lad 

ham samle i en Sum de Penge, som ere bragte 
til Herrens Hus, som Dørvogterne have samlet 
ind fra Folket, 

KXII 4. Gack upp till öfversta Presten Hilkia, att 
man må få honom de penningar, som till 
Herrans hus införde äro, och dörravaktarena 
församlat hafva af folkena; 

PR1739  4. Minne ülles üllema‐preestri Ilkia jure, et ta 
peab keik rahha ühte arwama, mis on todud 
Jehowa kotta, mis need läwwe‐hoidjad rahwa 
käest koggunud: 

LT 4. pas vyriausiąjį kunigą Hilkiją sužinoti, kiek 
pinigų buvo surinkta prie Viešpaties namų 
įėjimo. 
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Luther1912 4. Gehe hinauf zu dem Hohenpriester Hilkia, 

daß er abgebe alles Geld, das zum Hause des 
HERRN gebracht ist, das die Türhüter 
gesammelt haben vom Volk, 

Ostervald‐Fr 4. Monte vers Hilkija, le grand sacrificateur, 
et qu'il donne l'argent qu'on a apporté dans 
la maison de l'Éternel, et que ceux qui 
gardent le seuil ont recueilli du peuple. 

RV'1862  4. Vé a Helcías gran sacerdote: que cumpla el 
dinero que se ha metido en la casa de Jehová, 
que han cogido del pueblo las guardias de la 
puerta, 

SVV1770 4 Ga op tot Hilkia, den hogepriester, opdat 
hij het geld opsomme, dat in het huis des 
HEEREN gebracht is, hetwelk de wachters 
des dorpels van het volk verzameld hebben; 

       
PL1881  4. Idź do Helkijasza, kapłana najwyższego, aby 

zebrał pieniądze, które wnoszono do domu 
Paóskiego, które wybierali stróżowie progu od 
ludu. 

Karoli1908Hu 4. Menj fel Hilkiához, a főpaphoz, és 
számlálják meg az Úr házába begyült pénzt, 
a melyet gyűjtöttek az ajtóőrizők a néptől. 

RuSV1876 4 пойди к Хелкии первосвященнику, пусть 
он пересчитает серебро,принесенное в дом 
Господень, которое собрали от народа 
стоящие на страже у порога, 

БКуліш 4. Ійди до первосьвященника Хелкії, 
нехай він перелїчить гроші, що 
приношено в храм Господень, і що 
сторожі порогові зібрали від народу, 

       
FI33/38  5. Ja hän antakoon ne työnteettäjille, jotka on 

pantu valvomaan töitä Herran temppelissä, ja 
nämä maksakoot niillä työmiehet, jotka ovat 
Herran temppelissä korjaamassa sitä, mikä 
temppelissä on rappeutunutta, 

Biblia1776 5. Että ne annettaisiin teettäjille, jotka 
Herran huoneesen asetetut ovat, ja he 
antaisivat työväelle, jotka työtä tekevät 
Herran huoneessa ja parantavat mitä Herran 
huoneessa rauvennut on, 

CPR1642  5. Että ne annetaisin teettäille jotca HERran 
huoneseen asetetut owat ja he andawat 

   



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

työwäelle jotca työtä tekewät HERran huones 
ja parandawat mitä HERran huones langennut 
on. 

       
MLV19  5 And let them deliver it into the hand of the 

workmen who have the oversight of the 
house of Jehovah. And let them give it to the 
workmen who are in the house of Jehovah, to 
repair the broken parts of the house, 

KJV 5. And let them deliver it into the hand of 
the doers of the work, that have the 
oversight of the house of the LORD: and let 
them give it to the doers of the work which 
is in the house of the LORD, to repair the 
breaches of the house, 

       
Dk1871  5. og lad dem give dem i deres Haand, som 

have med Gerningen at gøre, og som ere 
beskikkede til Opsynsmænd ved Herrens Hus; 
og disse skulle give dem til dem, som gøre 
Gerningen, som sker ved Herrens Hus, for at 
udbedre Husets Brøst: 

KXII 5. Att de måga gifva dem arbetarena, som 
beställde äro i Herrans hus, och gifva dem 
som arbeta på Herrans hus, och bota det 
som förfallet är i husena; 

PR1739  5. Ja et nemmad sedda nende kätte andwad, 
kelle holeks se tö on, kes Jehowa koia 
üllewatajad on, et need sedda andwad neile, 
kes tewad tööd, mis Jehowa koias on tehja, et 
nemmad kohhendawad selle koia laggunud 
kohhad. 

LT 5. Tuos pinigus jis įsakė perduoti darbų 
prižiūrėtojams Viešpaties namuose, kad tie 
juos išdalintų darbininkams, kurie dirba 
Viešpaties namuose, užtaisydami jų spragas, 

       
Luther1912 5. daß man es gebe den Werkmeistern, die 

bestellt sind im Hause des HERRN, und sie es 
Ostervald‐Fr 5. Qu'on le remette entre les mains de ceux 

qui ont la charge de l'ouvrage, et qui sont 
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geben den Arbeitern am Hause des HERRN, 
daß sie bessern, was baufällig ist am Hause, 

préposés à la maison de l'Éternel; et qu'ils le 
donnent à ceux qui exécutent l'ouvrage qui 
se fait dans la maison de l'Éternel, pour en 
réparer les dégradations: 

RV'1862  5. Y que lo pongan en manos de los que hacen 
la obra, que tienen cargo de la casa de Jehová, 
y que lo entreguen a los que hacen la obra en 
la casa de Jehová, para reparar las aberturas 
de la casa: 

SVV1770 5 En dat zij dat geven in de hand der 
verzorgers van het werk, die besteld zijn 
over het huis des HEEREN; opdat zij het 
geven aan degenen, die het werk doen, dat 
in het huis des HEEREN is, om de breuken 
van het huis te beteren; 

       
PL1881  5. A niech je dawają w ręce rzemieślników, 

przełożonych nad robotą domu Paóskiego, 
aby je dawali robotnikom, którzy robili w 
domu Paóskim, naprawiając skazę domu; 

Karoli1908Hu 5. És adják azt az Úr házában való mívesek 
pallérainak kezébe, hogy adják a 
munkásoknak, a kik az Úrnak házán 
dolgoznak, hogy a háznak romlásait 
kijavítsák; 

RuSV1876 5 и пусть отдадут его в руки 
производителям работ, приставленным 
кдому Господню, а сии пусть раздают его 
работающим в доме Господнем,на 
исправление повреждений дома, 

БКуліш 5. І нехай передадуть їх наставникам 
ремісників, приставленим до храму 
Господнього, а сї нехай роздадуть їх 
робітникам в дому Господньому на 
направу попсованого в храму, 

       
FI33/38  6. puusepät, rakentajat ja muurarit, sekä 

temppelin korjaamista varten ostettavat 
puutavarat ja hakatut kivet. 

Biblia1776 6. Sepille, rakentajille, muuraajille ja niille, 
jotka hirsiä ja vuoltuja kiviä ostaman pitää, 
huoneen parannukseksi; 

CPR1642  6. Nimittäin puusepille rakendaille muuraille     
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ja nijlle jotca hirsiä ja wuoltuja kiwiä ostaman 
pitä huonen parannuxexi. 

       
MLV19  6 to the carpenters and to the builders and to 

the masons and for buying timber and hewn 
stone to repair the house. 

KJV 6. Unto carpenters, and builders, and 
masons, and to buy timber and hewn stone 
to repair the house. 

       
Dk1871  6. Til Tømmermændene og 

Bygningsmændene og Murmestrene og til at 
købe Træ og hugne Stene til at udbedre 
Huset. 

KXII 6. Nämliga timbermannom, 
byggningsmannom, murmästarom, och dem 
som trä och huggen sten köpa skola, till 
husets förbättring; 

PR1739  6. Puseppadele ja hone‐ehhitajattele ja 
müriseppadele, ja et nemmad ostwad puud ja 
tahhutud kiwwid, et nemmad sedda kodda 
wötwad kohhendada. 

LT 6. dailidėms, statybininkams bei 
mūrininkams ir pirkti rąstus bei tašytus 
akmenis namų remontui. 

       
Luther1912 6. nämlich den Zimmerleuten und Bauleuten 

und Maurern und denen, die da Holz und 
gehauene Steine kaufen sollen, das Haus zu 
bessern; 

Ostervald‐Fr 6. Aux charpentiers, aux constructeurs et 
aux maçons, pour acheter du bois et des 
pierres de taille pour réparer le temple. 

RV'1862  6. A los carpinteros, a los maestros y albañiles, 
para comprar madera y piedra de cantería, 
para reparar la casa. 

SVV1770 6 Aan de timmerlieden en de bouwlieden, 
en de metselaars, en om hout en 
gehouwene stenen te kopen, om het huis te 
beteren. 

       
PL1881  6. To jest, budownikom i cieślom, i murarzom, Karoli1908Hu 6. Az ácsoknak, az építőknek és a 
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i na zkupowanie drzewa, i kamienia ciosanego 
ku naprawie domu. 

kőmíveseknek, hogy fákat és faragott 
köveket vásároljanak a ház [3†] kijavítására. 

RuSV1876 6 плотникам и каменщикам, и делателям 
стен, и на покупку дерев и тесаных камней 
для исправления дома; 

БКуліш 6. Теслям, каменотесам та мурарям, та й 
на закуп дерева й тесаного каміння до 
направи храму; 

       
FI33/38  7. Älköön heiltä kuitenkaan vaadittako 

tilintekoa rahoista, jotka heille luovutetaan, 
vaan toimikoot he luottamusmiehinä. 

Biblia1776 7. Vaan ei kuitenkaan yhtään lukua pidä 
heiltä vaadittaman niistä rahoista, jotka 
heidän käsiinsä ovat annetut; vaan heidän 
pitää uskollisesti niitä toimittaman. 

CPR1642  7. Waan ei cuitengan yhtän lucua pidä heildä 
waadittaman nijstä rahoista jotca heidän 
käsijns owat annetut waan heidän pitä 
uscollisest nijtä toimittaman. 

   

       
MLV19  7 However there was no reckoning made with 

them of the money that was delivered into 
their hand, for they dealt faithfully. 

KJV 7. Howbeit there was no reckoning made 
with them of the money that was delivered 
into their hand, because they dealt 
faithfully. 

       
Dk1871  7. Dog tog man ikke Regnskab af dem for de 

Penge, som gaves i deres Haand; thi de 
handlede redeligt. 

KXII 7. Dock så, att man ingen räkenskap skulle 
taga af dem för de penningar, som under 
deras hand antvardade vordo; utan de skulle 
handla dermed på sina tro. 

PR1739  7. Agga nendega ei petud mitte arro, se rahha 
anti nende kätte; sest nemmad teggid keik 

LT 7. Tačiau jiems nereikėjo atsiskaityti už 
pinigus, kuriuos gaudavo, nes jie buvo 
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truiste.  ištikimi.
       

Luther1912 7. doch daß man keine Rechnung von ihnen 
nehme von dem Geld, das unter ihre Hand 
getan wird, sondern daß sie auf Glauben 
handeln. 

Ostervald‐Fr 7. Mais qu'on ne leur fasse pas rendre 
compte de l'argent qu'on leur délivre entre 
les mains, car ils agissent avec fidélité. 

RV'1862  7. Y que no se les cuente el dinero, que se les 
diere en poder, porque ellos hacen con 
fidelidad. 

SVV1770 7 Doch er werd met hen geen rekening 
gehouden van het geld, dat in hun hand 
geleverd was, want zij handelden trouwelijk. 

       
PL1881  7. Wszakże niech nie czynią liczby z pieniędzy, 

które dawają do rąk ich; bo oni wiernie nimi 
szafować będą. 

Karoli1908Hu 7. De számadást nem kell tőlök venni a 
pénzről, a mely kezökbe adatik, mert ők azt 
becsüleƩel [4†] végzik. 

RuSV1876 7 впрочем не требовать у них отчета в 
серебре, переданном в руки их, потому что 
они поступают честно. 

БКуліш 7. Однакже не требувати від них рахунку з 
грошей переданих у їх руки, бо вони 
орудують чесно. 

       
FI33/38  8. Ja ylimmäinen pappi Hilkia sanoi kirjuri 

Saafanille: Minä löysin Herran temppelistä lain 
kirjan. Ja Hilkia antoi kirjan Saafanille, ja tämä 
luki sen. 

Biblia1776 8. Ja ylimmäinen pappi Hilkia sanoi 
Saphanille kirjoittajalle: minä löysin 
lakikirjan Herran huoneesta; ja Hilkia antoi 
kirjan Saphanille, ja hän luki sen. 

CPR1642  8. JA ylimmäinen Pappi Hilkia sanoi Saphanille 
kirjoittajalle: minä löysin Lakikirjan HERran 
huonest: ja Hilkia andoi kirjan Saphanille ja 
hän luki sen. 
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MLV19  8 And Hilkiah the high priest said to Shaphan 
the scribe, I have found the book of the law in 
the house of Jehovah. And Hilkiah delivered 
the book to Shaphan and he read it. 

KJV 8. And Hilkiah the high priest said unto 
Shaphan the scribe, I have found the book 
of the law in the house of the LORD. And 
Hilkiah gave the book to Shaphan, and he 
read it. 

       
Dk1871  8. Og Hilkia, Ypperstepræsten, sagde til Safan, 

Kansleren: Jeg har fundet Lovbogen i Herrens 
Hus; og Hilkia gav Safan Bogen, og han læste 
den. 

KXII 8. Och öfverste Presten Hilkia sade till 
skrifvaren Saphan: Jag hafver funnit 
lagbokena uti Herrans hus; och Hilkia fick 
Saphan bokena, att han skulle den läsa. 

PR1739  8. Ja üllem‐preester Ilkia ütles Sawani kirjotaja 
wasto: Ma ollen kässo‐öppetusse ramato 
leidnud Jehowa koiast; ja Ilkia andis se ramato 
Sawani kätte ja ta lugges sedda. 

LT 8. Vyriausiasis kunigas Hilkijas sakė 
raštininkui Šafanui: ‘‘Viešpaties namuose 
radau įstatymo knygą!’‘ Hilkijas padavė tą 
knygą Šafanui, ir šis ją skaitė. 

       
Luther1912 8. Und der Hohepriester Hilkia sprach zu dem 

Schreiber Saphan: Ich habe das Gesetzbuch 
gefunden im Hause des HERRN. Und Hilkia 
gab das Buch Saphan, daß er's läse. 

Ostervald‐Fr 8. Alors Hilkija, le grand sacrificateur, dit à 
Shaphan, le secrétaire: J'ai trouvé le livre de 
la loi dans la maison de l'Éternel. Et Hilkija 
donna ce livre‐là à Shaphan, qui le lut. 

RV'1862  8. Y dijo Helcías gran sacerdote, a Safán 
escriba: El libro de la ley he hallado en la casa 
de Jehová. Y Helcías dió el libro a Safán, y 
leyólo. 

SVV1770 8 Toen zeide de hogepriester Hilkia tot 
Safan, den schrijver: Ik heb het wetboek in 
het huis des HEEREN gevonden; en Hilkia gaf 
dat boek aan Safan, die las het. 

       
PL1881  8. I rzekł Helkijasz, kapłan najwyższy, do 

Safana pisarza. Księgi zakonu znalazłem w 
Karoli1908Hu 8. És monda Hilkia, a főpap, Sáfánnak, az 

íródeáknak: Megtaláltam a törvénykönyvet 
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domu Paóskim. I dał Helkijasz one księgi 
Safanowi, i czytał je (Safan). 

[5†] az Úr házában. És Hilkia oda adta a 
könyvet Sáfánnak, hogy olvassa el azt. 

RuSV1876 8 И сказал Хелкия первосвященник Шафану 
писцу: книгу закона я нашел в доме 
Господнем. И подал Хелкия книгу Шафану, 
и он читал ее. 

БКуліш 8. І сказав первосьвященник писареві 
Шафанові: Я знайшов книгу закону в дому 
Господньому. І подав Хелкія Шафанові 
книгу, й той читав її. 

       
FI33/38  9. Sitten kirjuri Saafan meni kuninkaan tykö ja 

teki kuninkaalle selon asiasta, sanoen: 
Palvelijasi ovat ottaneet esille rahat, mitä 
temppelissä oli, ja ovat antaneet ne 
työnteettäjille, jotka on pantu valvomaan 
töitä Herran temppelissä. 

Biblia1776 9. Ja Saphan kirjoittaja tuli kuninkaan tykö, 
ja ilmoitti kuninkaalle asian ja sanoi: sinun 
palvelias ovat koonneet ne rahat, jotka 
Herran huoneessa löydetyt ovat, ja ovat ne 
jakaneet työväelle, jotka asetetut ovat 
Herran huoneesen. 

CPR1642  9. Ja Saphan kirjoittaja tuli Cuningan tygö ja 
ilmoitti hänelle ja sanoi: sinun palwelias owat 
coonnet ne rahat jotca HERran huones löytyt 
owat ja owat ne jacanet työwäelle jotca 
asetetut owat HERran huoneseen. 

   

       
MLV19  9 And Shaphan the scribe came to the king 

and brought the king word again and said, 
Your servants have emptied out the money 
that was found in the house and have 
delivered it into the hand of the workmen 
who have the oversight of the house of 
Jehovah. 

KJV 9. And Shaphan the scribe came to the king, 
and brought the king word again, and said, 
Thy servants have gathered the money that 
was found in the house, and have delivered 
it into the hand of them that do the work, 
that have the oversight of the house of the 
LORD. 
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Dk1871  9. Og Safan, Kansleren, kom til Kongen og 

bragte Kongen Svar tilbage og sagde: Dine 
Tjenere samlede de Penge, som fandtes i 
Huset, og gave dem i deres Haand, som have 
med Gerningen at gøre, og som ere 
beskikkede til Opsynsmænd ved Herrens Hus.

KXII 9. Och skrifvaren Saphan bar henne till 
Konungen, och bådade honom igen, och 
sade: Dine tjenare hafva tillhopahemtat de 
penningar, som i husena funne voro, och 
hafva utgifvit dem arbetarena, som 
beställde äro i Herrans hus. 

PR1739  9. Ja kirjotaja Sawan tulli kunninga jure ja töi 
kunningale wastust taggasi ja ütles: So 
sullased on se rahha wälja puistanud, mis 
seält koiast leitud, ja sedda annud nende 
kätte, kelle holeks se tö on, kes Jehowa koia 
üllewatajad. 

LT 9. Šafanas atėjo pas karalių ir pranešė jam, 
kad jo tarnai suskaičiavo paaukotus pinigus 
ir juos perdavė darbų prižiūrėtojams 
Viešpaties namuose. 

       
Luther1912 9. Und Saphan, der Schreiber kam zum König 

und gab ihm Bericht und sprach: Deine 
Knechte haben das Geld ausgeschüttet, das 
im Hause gefunden ist und haben's den 
Werkmeistern gegeben, die bestellt sind am 
Hause des HERRN. 

Ostervald‐Fr 9. Et Shaphan, le secrétaire, vint vers le roi 
et lui fit ce rapport, en disant: Tes serviteurs 
ont versé l'argent qui a été trouvé dans le 
temple, et l'ont délivré entre les mains de 
ceux qui ont la charge de l'ouvrage, et qui 
sont préposés à la maison de l'Éternel. 

RV'1862  9. Y viniendo Safán escriba al rey, dió al rey la 
respuesta, y dijo: Tus siervos han juntado el 
dinero que se halló en el templo, y lo han 
entregado en poder de los que hacen la obra, 
que tienen cargo de la casa de Jehová. 

SVV1770 9 Daarna kwam Safan, de schrijver, tot den 
koning, en bracht den koning bescheid 
weder, en hij zeide: Uw knechten hebben 
het geld, dat in het huis gevonden was, 
samengebracht, en hebben het gegeven in 
de hand der verzorgers van het werk, die 
besteld waren over het huis des HEEREN. 
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PL1881  9. Przyszedłszy tedy Safan pisarz do króla, 

odniósł to królowi, i rzekł: Zebrali słudzy twoi 
pieniądze, które się znalazły w domu Paóskim, 
i oddali je w ręce rzemieślników przełożonych 
nad robotą w domu Paóskim. 

Karoli1908Hu 9. És elméne Sáfán, az íródeák, a királyhoz, 
és megvivé a királynak a választ, és monda: 
A te szolgáid egybeszedék a pénzt, a mely a 
házban találtatott, és oda adták azt az Úr 
házában munkálkodók pallérainak kezébe. 

RuSV1876 9 И пришел Шафан писец к царю, и принес 
царю ответ, и сказал: взяли рабы твои 
серебро, найденное в доме, и передали его 
в руки производителям работ, 
приставленным к домуГосподню. 

БКуліш 9. І вернувся писарь Шафан до царя, й 
здав цареві справу, говорючи: Слуги твої 
взяли гроші, що знайшлись у храму, й 
передали їх наставникам над роботами, 
приставленим до храму Господнього. 

       
FI33/38  10. Ja kirjuri Saafan kertoi kuninkaalle sanoen: 

Pappi Hilkia antoi minulle erään kirjan. Ja 
Saafan luki sen kuninkaalle. 

Biblia1776 10. Ja Saphan kirjoittaja ilmoitti kuninkaalle 
ja sanoi: Hilkia pappi antoi minulle kirjan; ja 
Saphan luki sen kuninkaan edessä. 

CPR1642  10. Ja Saphan kirjoittaja puhui Cuningalle ja 
sanoi: Hilkia Pappi andoi minulle yhden kirjan: 
ja Saphan luki sen Cuningan edes. 

   

       
MLV19  10 And Shaphan the scribe told the king, 

saying, Hilkiah the priest has delivered to me 
a book. And Shaphan read it before the king. 

KJV 10. And Shaphan the scribe shewed the 
king, saying, Hilkiah the priest hath 
delivered me a book. And Shaphan read it 
before the king. 

       
Dk1871  10. Og Safan, Kansleren, forkyndte Kongen og 

sagde: Hilkia, Præsten, gav mig en Bog, og 
KXII 10. Och förtäljde skrifvaren Saphan 

Konungenom, och sade: Hilkia Presten fick 
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Safan læste den for Kongens Ansigt. mig ena bok; och Saphan las henne för 
Konungenom. 

PR1739  10. Ja kirjotaja Sawan andis kunningale teäda 
ja ütles: Preester Ilkia on mulle ühhe ramato 
annud; ja Sawan lugges sedda kunninga ette. 

LT 10. Raštininkas Šafanas pranešė karaliui: 
‘‘Kunigas Hilkijas davė man knygą’‘. Ir 
Šafanas skaitė ją karaliui. 

       
Luther1912 10. Auch sagte Saphan, der Schreiber, dem 

König und sprach: Hilkia, der Priester, gab mir 
ein Buch. Und Saphan las es vor dem König. 

Ostervald‐Fr 10. Shaphan, le secrétaire, fit encore ce 
rapport au roi: Hilkija, le sacrificateur, m'a 
donné un livre. Et Shaphan le lut devant le 
roi; 

RV'1862  10. Asimismo declaró al rey Safán escriba, 
diciendo: Helcías el sacerdote me ha dado un 
libro. Y leyólo Safán delante del rey. 

SVV1770 10 Ook gaf Safan, de schrijver, den koning te 
kennen, zeggende: De priester Hilkia heeft 
mij een boek gegeven. En Safan las dat voor 
het aangezicht des konings. 

       
PL1881  10. Oznajmił też Safan pisarz królowi, mówiąc: 

Dał mi księgę Helkijasz kapłan; i czytał ją Safan 
przed królem. 

Karoli1908Hu 10. És megmondá Sáfán, az íródeák, a 
királynak, mondván: Egy könyvet adott 
nékem Hilkia pap. És felolvasá azt Sáfán a 
király előtt. 

RuSV1876 10 И донес Шафан писец царю, говоря: 
книгу дал мне Хелкия священник. И читал 
ее Шафан пред царем. 

БКуліш 10. І оповідав писарь Шафан цареві: 
Сьвященник Хелкія дав менї книгу. І читав 
її Шафан перед царем. 

       
FI33/38  11. Kun kuningas kuuli lain kirjan sanat, repäisi 

hän vaatteensa. 
Biblia1776 11. Kuin kuningas kuuli lakikirjan sanat, 

repäisi hän vaatteensa. 
CPR1642  11. Cosca Cuningas cuuli Lakikirjan sanat     
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rewäis hän waattens. 
       

MLV19  11 And it happened, when the king had heard 
the words of the book of the law, that he tore 
his clothes. 

KJV 11. And it came to pass, when the king had 
heard the words of the book of the law, that 
he rent his clothes. 

       
Dk1871  11. Og det skete, der Kongen hørte Lovbogens 

Ord, da sønderrev han sine Klæder. 
KXII 11. Då Konungen hörde orden i lagbokene, 

ref han sin kläder sönder. 
PR1739  11. Ja se sündis, kui kunningas se kässo‐

öppetusse ramato sannad kulis, et ta ommad 
rided löhki kärristas. 

LT 11. Karalius, išgirdęs įstatymo knygos 
žodžius, perplėšė savo drabužius. 

       
Luther1912 11. Da aber der König hörte die Worte im

Gesetzbuch, zerriß er seine Kleider. 
Ostervald‐Fr 11. Et dès que le roi eut entendu les paroles 

du livre de la loi, il déchira ses vêtements. 
RV'1862  11. Y cuando el rey oyó las palabras del libro 

de la ley, rompió sus vestidos. 
SVV1770 11 Het geschiedde nu, als de koning de 

woorden des wetboeks hoorde, dat hij zijn 
klederen scheurde. 

       
PL1881  11. A gdy usłyszał król słowa ksiąg zakonu, 

rozdarł szaty swe. 
Karoli1908Hu 11. Mikor pedig hallotta a király a törvény 

könyvének [6†] beszédit, megszaggatá az ő 
ruháit. 

RuSV1876 11 Когда услышал царь слова книги закона, 
то разодрал одежды свои. 

БКуліш 11. Почувши царь слова книги закону, 
роздер одежу на собі. 

       
FI33/38  12. Ja kuningas käski pappi Hilkiaa, Ahikamia, 

Saafanin poikaa, Akboria, Miikajan poikaa, 
Biblia1776 12. Ja kuningas käski pappi Hilkiaa, ja 

Ahikamia Saphanin poikaa, ja Aboria 
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kirjuri Saafania ja Asajaa, kuninkaan palvelijaa, 
sanoen: 

Mikajan poijaa, ja Saphania kirjoittajaa, ja 
Asajaa kuninkaan palveliaa, sanoen: 

CPR1642  12. Ja Cuningas käski Papin Hilkian ja 
Ahikamin Saphanin pojan ja Achborin 
Michajan pojan ja Saphanin kirjoittajan ja 
Asajan Cuningan palwelian sanoden: 

   

       
MLV19  12 And the king commanded Hilkiah the priest 

and Ahikam the son of Shaphan and Achbor 
the son of Micaiah and Shaphan the scribe 
and Asaiah the king's servant, saying, 

KJV 12. And the king commanded Hilkiah the 
priest, and Ahikam the son of Shaphan, and 
Achbor the son of Michaiah, and Shaphan 
the scribe, and Asahiah a servant of the 
king's, saying, 

       
Dk1871  12. Og Kongen bød Hilkia, Præsten, og 

Ahikam, Safans Søn, og Akbor, Mikajas Søn, og 
Safan, Kansleren, og Asaja, Kongens Tjener, og 
sagde: 

KXII 12. Och Konungen böd Hilkia Prestenom, 
och Ahikam, Saphans sone, och Achbor, 
Michaja sone, och Saphan skrifvarenom, och 
Asaja, Konungens tjenare, och sade: 

PR1739  12. Ja kunningas käskis preestri Ilkia, ja Sawani 
poega Ahikami, ja Mikaja poega Akbori, ja 
Sawani sedda kirjotajat, ja kunninga sullast 
Asaja ja ütles: 

LT 12. Jis įsakė kunigui Hilkijui, Šafano sūnui 
Ahikamui, Mikajos sūnui Achborui, 
raštininkui Šafanui ir karaliaus tarnui Asajai, 
sakydamas: 

       
Luther1912 12. Und der König gebot Hilkia, dem Priester, 

und Ahikam, dem Sohn Saphans, und Achbor, 
dem Sohn Michajas, und Saphan, dem 
Schreiber, und Asaja dem Knecht des Königs, 

Ostervald‐Fr 12. Et il donna ce commandement au 
sacrificateur Hilkija, à Achikam, fils de 
Shaphan, à Acbor, fils de Micaja, à Shaphan, 
le secrétaire, et à Asaja, serviteur du roi: 
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und sprach: 
RV'1862  12. Y mandó el rey a Helcías el sacerdote, y a 

Ahicam, hijo de Safán, y a Acobor, hijo de 
Micaia, y a Safán escriba, y a Asaia siervo del 
rey, diciendo; 

SVV1770 12 En de koning gebood Hilkia, den priester, 
en Ahikam, den zoon van Safan, en Achbor, 
den zoon van Michaja, en Safan, den 
schrijver, en Asaja, den knecht des konings, 
zeggende: 

       
PL1881  12. I rozkazał król Helkijaszowi kapłanowi, i 

Ahykamowi, synowi Safanowemu, i 
Achborowi, synowi Micheaszowemu, i 
Safanowi pisarzowi, i Asajaszowi, słudze 
swemu, mówiąc: 

Karoli1908Hu 12. És megparancsolta a király Hilkia papnak 
és Ahikámnak, a Sáfán fiának, és Akbórnak, 
a Mikája fiának, és Sáfánnak, az íródeáknak, 
és Asájának, a király szolgájának, mondván: 

RuSV1876 12 И повелел царь Хелкии священнику, и 
Ахикаму, сыну Шафанову, иАхбору, сыну 
Михеину, и Шафану писцу, и Асаии, слуге 
царскому, говоря: 

БКуліш 12. І повелїв царь сьвященникові Хелкії та 
Ахикамові Шафаненкові, та Ахборові 
Михеєнкові, та писареві Шафанові, та 
Асаїї, слузї царському, говорючи: 

       
FI33/38  13. Menkää ja kysykää minun ja kansan ja 

koko Juudan puolesta neuvoa Herralta tästä 
löydetystä kirjasta. Sillä suuri on Herran viha, 
joka on syttynyt meitä vastaan, koska meidän 
isämme eivät ole totelleet tämän kirjan sanoja 
eivätkä tehneet mitään kaikesta siitä, mitä 
siinä on meille kirjoitettuna. 

Biblia1776 13. Menkäät ja kysykäät Herralta minun 
puolestani, kansan ja koko Juudan puolesta, 
tämän kirjan sanoista, joka löydetty on; sillä 
se on suuri Herran viha, joka meidän 
päällemme syttynyt on, ettei meidän 
isämme ole kuuliaiset olleet tämän kirjan 
sanoille, että he olisivat tehneet niitä 
kaikkia, mitkä siinä meille kirjoitetut olivat. 

CPR1642  13. Mengät ja kysykät HERralle minun     
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puolestani Canssan ja coco Judan puolesta 
tämän kirjan sanoista joca löytty on: sillä se on 
julma HERran wiha joca meidän päällem 
syttynyt on ettei meidän Isäm ole cuuliaiset 
ollet tämän kirjan sanoille että he olisit tehnet 
nijtä caickia cuin sijnä kirjoitettu oli. 

       
MLV19  13 Go you*, inquire of Jehovah for me and for 

the people and for all Judah, concerning the 
words of this book that is found, for great is 
the wrath of Jehovah that is kindled against 
us, because our fathers have not listened to 
the words of this book to do according to all 
what is written concerning us. 

KJV 13. Go ye, enquire of the LORD for me, and 
for the people, and for all Judah, concerning 
the words of this book that is found: for 
great is the wrath of the LORD that is 
kindled against us, because our fathers have 
not hearkened unto the words of this book, 
to do according unto all that which is 
written concerning us. 

       
Dk1871  13. Gaar hen, adspørger Herren for mig og for 

Folket og for al Juda om denne Bogs Ord, som 
er funden; thi stor er Herrens Vrede, som er 
optændt imod os, fordi vore Fædre, ikke have 
hørt paa denne Bogs Ord, saa de have gjort 
efter alt det, som er skrevet for os. 

KXII 13. Går bort, och fråger Herran, för mig, för 
folket, och för hela Juda, om denna bokenes 
ord, som funnen är; ty det är en stor 
Herrans vrede, som är upptänd öfver oss; 
derföre, att våre fäder icke lydt hafva denna 
bokenes ord, att de måtte gjort allt det 
derutinnan skrifvet är. 

PR1739  13. Minge, küssige Jehowat minno eest, ja 
rahwa eest ja keige Juda eest sesinnatse 
ramato sannade pärrast, mis leitud; sest 
Jehowa tulline wihha on suur, mis meie wasto 

LT 13. ‘‘Eikite ir pasiklauskite Viešpatį už mane, 
už tautą ir už visą Judą dėl šitos knygos 
žodžių. Didelė Viešpaties rūstybė užsidegusi 
prieš mus, kadangi mūsų tėvai neklausė 
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süttind pöllema, sepärrast et meie wannemad 
ei olle selle ramato sanno kuulnud, et 
nemmad olleksid teinud keik sedda möda, mis 
on ülleskirjotud meie ette. 

šitos knygos žodžių ir nesielgė taip, kaip joje 
parašyta’‘. 

       
Luther1912 13. Gehet hin und fraget den HERRN für mich, 

für dies Volk und für ganz Juda um die Worte 
dieses Buches, das gefunden ist; denn es ist 
ein großer Grimm des HERRN, der über uns 
entbrannt ist, darum daß unsre Väter nicht 
gehorcht haben den Worten dieses Buches, 
daß sie täten alles, was darin geschrieben ist. 

Ostervald‐Fr 13. Allez, consultez l'Éternel pour moi, pour 
le peuple et pour tout Juda, touchant les 
paroles de ce livre qui a été trouvé. Car la 
colère de l'Éternel, qui s'est allumée contre 
nous, est grande, parce que nos pères n'ont 
pas obéi aux paroles de ce livre, pour faire 
tout ce qui nous y est prescrit. 

RV'1862  13. Id, y preguntád a Jehová por mí, y por el 
pueblo, por todo Judá, a cerca de las palabras 
de este libro, que se ha hallado: porque 
grande ira de Jehová es la que ha sido 
encendida contra nosotros; por cuanto 
nuestros padres no oyeron las palabras de 
este libro, para hacer conforme a todo lo que 
nos fué escrito. 

SVV1770 13 Gaat henen, vraagt den HEERE voor mij, 
en voor het volk, en voor het ganse Juda, 
over de woorden dezes boeks, dat 
gevonden is; want de grimmigheid des 
HEEREN is groot, dewelke tegen ons 
aangestoken is, omdat onze vaderen niet 
gehoord hebben naar de woorden dezes 
boeks, om te doen naar al wat voor ons 
geschreven is. 

       
PL1881  13. Idźcie, poradźcie się Pana o mię, i o lud, i o 

wszystkiego Judę z strony słów tych ksiąg, 
które są znalezione; bo wielki jest gniew 
Paóski, który się zapalił przeciwko nam, przeto 
iż nie posłuchali ojcowie nasi słów tych ksiąg, 

Karoli1908Hu 13. Menjetek el, kérdezzétek meg az Urat én 
érettem és a népért és az egész Júdáért, e 
könyvnek beszédei felől, a mely 
megtaláltatott; mert nagy az Úr haragja, 
mely felgerjedett ellenünk, mivel a mi 
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żeby czynili według wszystkiego, co nam jest 
napisane. 

atyáink nem engedelmeskedtek e könyv 
beszédeinek, hogy cselekedtek volna 
mindent úgy, a mint megíratott nékünk. 

RuSV1876 13 пойдите, вопросите Господа за меня и за 
народ и за всю Иудею о словах сей 
найденной книги, потому что велик гнев 
Господень, который воспылал на нас за то, 
чтоне слушали отцы наши слов книги сей, 
чтобы поступать согласно с предписанным 
нам. 

БКуліш 13. Ійдїте й поспитайте Господа за мене й 
за нарід і за всю Юдею що до слів сієї 
книги, що знайдено; великий бо гнїв 
Господень запалав на нас за те, що батьки 
наші не слухали словес книги сієї, щоб так 
притьма чинити, як нам приписано. 

       
FI33/38  14. Niin pappi Hilkia, Ahikam, Akbor, Saafan ja 

Asaja menivät naisprofeetta Huldan tykö, joka 
oli vaatevaraston hoitajan Sallumin, Tikvan 
pojan, Harhaan pojanpojan, vaimo ja asui 
Jerusalemissa, toisessa kaupunginosassa. He 
puhuivat hänen kanssaan. 

Biblia1776 14. Niin meni pappi Hilkia, Ahikam, Akbor, 
Saphan ja Asaja naisprophetan Huldan tykö, 
Sallumin Tikuan pojan emännän, Harhamin 
pojan, vaatetten vartian (ja hän asui 
Jerusalemissa toisella puolella); ja he 
puhuivat hänelle. 

CPR1642  14. NIin meni Hilkia Pappi Ahakam Achbor 
Saphan ja Asaja Prophetissan Huldan tygö 
Sallumin Thicuan pojan emännän Harhamin 
pojan waatetten wartian (ja hän asui 
Jerusalemis toisella puolella) ja he puhuit 
hänelle. 

   

       
MLV19  14 So Hilkiah the priest and Ahikam and 

Achbor and Shaphan and Asaiah, went to 
KJV 14. So Hilkiah the priest, and Ahikam, and 

Achbor, and Shaphan, and Asahiah, went 
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Huldah the prophetess, the wife of Shallum 
the son of Tikvah, the son of Harhas, keeper 
of the wardrobe (now she dwelt in Jerusalem 
in the second quarter) and they spoke with 
her. 

unto Huldah the prophetess, the wife of 
Shallum the son of Tikvah, the son of 
Harhas, keeper of the wardrobe; (now she 
dwelt in Jerusalem in the college;) and they 
communed with her. 

       
Dk1871  14. Da gik Hilkia, Præsten, og Ahikam og 

Akbor og Safan og Asaja til Profetinden Hulda, 
som var gift med Sallum, der var en Søn af 
Tikva, en Søn af Harhas, og havde Tilsyn med 
Klæderne, og hun boede i Jerusalem i den 
anden Del, og de talte til hende. 

KXII 14. Då gingo åstad Hilkia Presten, Ahikam, 
Achbor, Saphan och Asaja, till den 
Prophetissan Hulda, Sallums hustru, Thikva 
sons, Harhas sons, klädavaktarens; och hon 
bodde i Jerusalem i dem andra delenom, 
och de talade med henne. 

PR1739  14. Siis läks preester Ilkia, ja Ahikam, ja Akbor, 
ja Sawan, ja Asaja ühhe prohweti 
naesterahwa Hulda jure, kes olli Arasi poia 
Tikwa poia Sallumi riette hoidja naene (ja ta 
ellas Jerusalem̃as teises liñna jaus) ja räkisid 
temmaga; 

LT 14. Kunigas Hilkijas, Ahikamas, Achboras, 
Šafanas ir Asaja nuėjo pas pranašę Huldą, 
žmoną Šalumo, Tikvos sūnaus, Harhaso 
sūnaus, drabužių sargo, kuri gyveno 
Jeruzalės antroje dalyje, ir kalbėjo su ja. 

       
Luther1912 14. Da gingen hin Hilkia, der Priester, Ahikam, 

Achbor, Saphan und Asaja zu der Prophetin 
Hulda, dem Weibe Sallums, des Sohnes 
Thikwas, des Sohnes Harhas, des Hüters der 
Kleider, und sie wohnte zu Jerusalem im 
andern Teil; und sie redeten mit ihr. 

Ostervald‐Fr 14. Et Hilkija, le sacrificateur, Achikam, 
Acbor, Shaphan et Asaja, s'en allèrent vers 
Hulda, la prophétesse, femme de Shallum, le 
gardien des vêtements, fils de Thikva, fils de 
Harhas, laquelle habitait à Jérusalem dans le 
second quartier; et ils lui parlèrent. 

RV'1862  14. Entónces fué Helcías el sacerdote, y  SVV1770 14 Toen ging de priester Hilkia, en Ahikam, 
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Ahicam, y Acobor, y Safán, y Asaia, a Holda 
profetisa, mujer de Sellum, hijo de Tecua, hijo 
de Araas, guarda de las vestiduras, la cual 
moraba en Jerusalem en la casa de la 
doctrina, y hablaron con ella. 

en Achbor, en Safan, en Asaja henen tot de 
profetes Hulda, de huisvrouw van Sallum, 
den zoon van Tikva, den zoon van Harhas, 
den klederbewaarder (zij nu woonde te 
Jeruzalem, in het tweede deel), en zij 
spraken tot haar. 

       
PL1881  14. A tak poszedł Helkijasz kapłan, i Ahykam, i 

Achbor, i Safan, i Azajasz, do Huldy prorokini, 
żony Selluma, syna Tekui, syna Araaszowego, 
który był stróżem szat; a ona mieszkała w 
Jeruzalemie na drugiej stronie miasta; i mówili 
z nią. 

Karoli1908Hu 14. És elméne Hilkia pap és Ahikám, Akbór, 
Sáfán és Asája Hulda próféta asszonyhoz, 
Sallumnak, a Tikva fiának — a ki Harhásnak, 
a ruhák őrizőjének fia volt — feleségéhez, a 
ki Jeruzsálem más részében lakott, és 
beszéltek vele. 

RuSV1876 14 И пошел Хелкия священник, и Ахикам, и 
Ахбор, и Шафан, и Асаия кОлдаме 
пророчице, жене Шаллума, сына Тиквы, 
сына Хархаса, хранителя одежд, – жила же 
она в Иерусалиме, во второй части, – и 
говорили с нею. 

БКуліш 14. І пійшов сьвященник Хелкія з 
Ахикамом, Ахбором, Шафаном й Асаїєю 
до пророчицї Олдами, жони Шаллумової, 
сина Тикви Хархасенка, доглядника одеж, 
‐ жила ж вона в Ерусалимі, в другій частї ‐ 
й розмовляли вони з нею. 

       
FI33/38  15. Niin hän sanoi heille: Näin sanoo Herra, 

Israelin Jumala: Sanokaa sille miehelle, joka 
lähetti teidät minun tyköni: 

Biblia1776 15. Mutta hän sanoi heille: näin sanoo Herra 
Israelin Jumala: sanokaat sille miehelle, joka 
teidät minun tyköni lähettänyt on: 

CPR1642  15. Mutta hän sanoi heille: näitä sano HERra 
Israelin Jumala: sano sille miehelle joca teidän 
minun tygöni lähettänyt on: 
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MLV19  15 And she said to them, Jehovah says thus, 

the God of Israel: Tell you* the man who sent 
you* to me, 

KJV 15. And she said unto them, Thus saith the 
LORD God of Israel, Tell the man that sent 
you to me, 

       
Dk1871  15. Og hun sagde til dem: saa sagde Herren, 

Israels Gud: Siger til den Mand, som sendte 
eder til mig: 

KXII 15. Men hon sade till dem: Detta säger 
Herren Israels Gud: Säger dem månne, som 
eder till mig sändt hafver: 

PR1739  15. Ja temma ütles nende wasto: Nenda ütleb 
Jehowa Israeli Jummal, üttelge selle mehhele, 
kes teid mo jure lähhätand: 

LT 15. Ji jiems sakė: ‘‘Taip sako Viešpats, 
Izraelio Dievas: ‘Sakykite vyrui, kuris jus 
siuntė pas mane, 

       
Luther1912 15. Sie aber sprach zu ihnen: So spricht der 

HERR, der Gott Israels: Saget dem Mann, der 
euch zu mir gesandt hat: 

Ostervald‐Fr 15. Et elle leur dit: Ainsi a dit l'Éternel, le 
Dieu d'Israël: Dites à l'homme qui vous a 
envoyés vers moi: 

RV'1862  15. Y ella les dijo: Así dijo Jehová el Dios de 
Israel: Decíd al varón que os envió a mí: 

SVV1770 15 En zij zeide tot hen: Zo zegt de HEERE, de 
God Israels: Zegt tot den man, die u tot mij 
gezonden heeft: 

       
PL1881  15. Która rzekła do nich: Tak mówi Pan, Bóg 

Izraelski. Powiedzcie mężowi, który was posłał 
do mnie; 

Karoli1908Hu 15. És monda nékik: Azt mondja az Úr, Izráel 
Istene: Mondjátok meg a férfiúnak, a ki 
titeket hozzám küldött; 

RuSV1876 15 И она сказала им: так говорит Господь, 
Бог Израилев: скажите человеку, который 
послал вас ко мне: 

БКуліш 15. І промовила вона до них: Так говорить 
Господь, Бог Ізрайлїв: Скажіте чоловікові, 
що вас до мене послав: 
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FI33/38  16. Näin sanoo Herra: Katso, minä annan tätä 
paikkaa ja sen asukkaita kohdata 
onnettomuuden, kaiken, mitä sanotaan siinä 
kirjassa, jonka Juudan kuningas on lukenut, 

Biblia1776 16. Näin sanoo Herra: katso, minä saatan 
onnettomuuden tähän siaan ja hänen 
asuvaisillensa, kaikki lain sanat, jotka Juudan 
kuningas lukenut on: 

CPR1642  16. Nijn sano HERra: cadzo minä saatan 
onnettomuden tähän siaan ja hänen 
asuwaisillens caicki Lain sanat cuin Judan 
Cuningas on andanut edesäns luke. 

   

       
MLV19  16 Jehovah says thus, Behold, I will bring evil 

upon this place and upon the inhabitants of it, 
even all the words of the book which the king 
of Judah has read. 

KJV 16. Thus saith the LORD, Behold, I will bring 
evil upon this place, and upon the 
inhabitants thereof, even all the words of 
the book which the king of Judah hath read: 

       
Dk1871  16. Saa sagde Herren: Se, jeg fører Ulykke 

over dette Sted og over dets lndbyggere, 
nemlig alle Bogens Ord, som Judas Konge 
læste. 

KXII 16. Så säger Herren: Si, jag skall låta komma 
olycko öfver detta rum, och dess inbyggare, 
efter all lagsens ord, som Juda Konung 
hafver läsa låtit. 

PR1739  16. Nenda ütleb Jehowa: Wata, ma tahhan 
kurja sata sesinnatse paiga peäle ja temma 
rahwa peäle, keik selle ramato sanno möda, 
mis Juda kunningas on luggenud. 

LT 16. kad Aš, Viešpats, bausiu šitą vietą ir jos 
gyventojus, kaip pasakyta knygoje, kurią 
skaitė Judo karalius. 

       
Luther1912 16. So spricht der HERR: Siehe, ich will 

Unglück über diese Stätte und ihre Einwohner 
bringen, alle Worte des Gesetzes, die der 

Ostervald‐Fr 16. Ainsi parle l'Éternel: Voici, je vais faire 
venir du mal sur ce lieu et sur ses habitants, 
tout ce qui est dit dans le livre qu'a lu le roi 



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

König Juda's hat lassen lesen. de Juda.
RV'1862  16. Así dijo Jehová: He aquí, yo traigo mal 

sobre este lugar, y sobre los que en él moran, 
es a saber, todas las palabras del libro que ha 
leido el rey de Judá: 

SVV1770 16 Zo zegt de HEERE: Zie, Ik zal kwaad over 
deze plaats brengen, en over haar inwoners, 
namelijk al de woorden des boeks, dat de 
koning van Juda gelezen heeft. 

       
PL1881  16. Tak mówi Pan: Oto Ja przywiodę złe na to 

miejsce i na obywateli jego według wszystkich 
słów ksiąg tych, które czytał król Judzki. 

Karoli1908Hu 16. Ezt mondja az Úr: Ímé én veszedelmet 
hozok e helyre és e helyen lakozókra, a 
könyv minden [7†] beszédei szerint, a 
melyet olvasott a Júda királya; 

RuSV1876 16 так говорит Господь: наведу зло на 
место сие и на жителей его, – все слова 
книги, которую читал царь Иудейский. 

БКуліш 16. Тако глаголе Господь: Ось я наведу 
лихо на се місце й на осадники його, ‐ всї 
погрози в книзї, що прочитав царь 
Юдейський. 

       
FI33/38  17. sillä he ovat hyljänneet minut ja 

polttaneet uhreja muille jumalille ja 
vihoittaneet minut kaikilla kättensä teoilla; ja 
minussa on syttynyt viha tätä paikkaa 
kohtaan, eikä se sammu. 

Biblia1776 17. Että he ovat luopuneet minusta ja 
suitsuttaneet vieraille jumalille, vihoittain 
minua kaikilla kättensä töillä, sentähden 
syttyy minun vihani tätä siaa vastaan, ja ei 
pidä sammutettaman. 

CPR1642  17. Että he owat luopunet minusta ja 
suidzuttanet wieraille jumalille wihoittain 
minua caikilla heidän kättens töillä sentähden 
sytty minun wihan tätä sia wastan ja ei 
sammuteta. 
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MLV19  17 Because they have forsaken me and have 
burned incense to other gods, that they might 
provoke me to anger with all the work of their 
hands, therefore my wrath will be kindled 
against this place and it will not be quenched.

KJV 17. Because they have forsaken me, and 
have burned incense unto other gods, that 
they might provoke me to anger with all the 
works of their hands; therefore my wrath 
shall be kindled against this place, and shall 
not be quenched. 

       
Dk1871  17. Fordi de have forladt mig og gjort Røgelse 

for andre Guder til at opirre mig med al deres 
Hænders Gerning, derfor, skal min Vrede 
optændes imod dette Sted og ikke udslukkes. 

KXII 17. Derföre, att de hafva öfvergifvit mig, och 
rökt andra gudar, förtörnande mig med allt 
deras handaverk; derföre skall min vrede 
upptändas emot detta rum, och skall icke 
utsläckt varda. 

PR1739  17. Se eest et nemmad mind on mahhajätnud 
ja teiste jummalattele suitsetanud, et 
nemmad mind ärritanud keige omma kätte 
töga; sest on mo tulline wihha süttind pöllema 
sesinnatse paiga wasto, ja ei pea mitte 
ärrakustuma. 

LT 17. Jie paliko mane ir degino smilkalus 
kitiems dievams, sukeldami mano pyktį savo 
rankų darbais, todėl mano rūstybė užsidegs 
prieš šitą vietą ir neužges’. 

       
Luther1912 17. Darum, daß sie mich verlassen und andern 

Göttern geräuchert haben, mich zu erzürnen 
mit allen Werken ihrer Hände, darum wird 
mein Grimm sich wider diese Stätte 
entzünden und nicht ausgelöscht werden. 

Ostervald‐Fr 17. Parce qu'ils m'ont abandonné et ont fait 
des encensements à d'autres dieux, pour 
m'irriter par toutes les oeuvres de leurs 
mains, ma colère s'est allumée contre ce 
lieu, et elle ne s'éteindra point. 

RV'1862  17. Por cuanto me dejaron a mí, y quemaron 
perfumes a dioses ajenos, provocándome a ira

SVV1770 17 Daarom dat zij Mij verlaten, en anderen 
goden gerookt hebben, opdat zij Mij tot 
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en toda obra de sus manos; y mi furor se ha 
encendido contra este lugar, y no se apagará. 

toorn verwekten met al het werk hunner 
handen, zo zal Mijn grimmigheid 
aangestoken worden, tegen deze plaats, en 
niet uitgeblust worden. 

       
PL1881  17. Przeto, że mię opuścili, i kadzili bogom 

cudzym, aby mię draźnili wszystkiemi 
sprawami rąk swoich, dla czego rozpaliła się 
popędliwość moja przeciwko miejscu temu, i 
nie będzie ugaszona. 

Karoli1908Hu 17. Mert elhagytak engem, és idegen 
isteneknek áldoztak jóillattal, hogy engem 
haragra indítsanak az ő kezöknek minden 
csinálmányával: azért felgerjed az én 
haragom e hely ellen, és meg sem oltatik. 

RuSV1876 17 За то, что оставили Меня, и кадят другим 
богам, чтобы раздражать Менявсеми 
делами рук своих, воспылал гнев Мой на 
место сие, и не погаснет. 

БКуліш 17. За те, що покинули мене та й кадять 
иншим богам, щоб мене підпалювати на 
гнїв усїма вчинками рук своїх, запалав гнїв 
мій проти місця сього та й не погасне. 

       
FI33/38  18. Mutta Juudan kuninkaalle, joka on 

lähettänyt teidät kysymään neuvoa Herralta, 
sanokaa näin: Näin sanoo Herra, Israelin 
Jumala, niistä sanoista, jotka sinä olet kuullut:

Biblia1776 18. Mutta Juudan kuninkaalle, joka teidät 
lähettänyt on kysymään Herralta, pitää 
teidän näin sanoman: näin sanoo Herra 
Israelin Jumala niistä sanoista, joita sinä 
kuullut olet: 

CPR1642  18. Mutta Judan Cuningalle joca teidän 
lähettänyt on kysymän HERralda pitä teidän 
näin sanoman: näin sano HERra Israelin 
Jumala: 

   

       
MLV19  18 But to the king of Judah, who sent you* to  KJV 18. But to the king of Judah which sent you 
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inquire of Jehovah, thus you* will say to him, 
Jehovah says thus, the God of Israel: As 
concerning the words which you have heard, 

to enquire of the LORD, thus shall ye say to 
him, Thus saith the LORD God of Israel, As 
touching the words which thou hast heard; 

       
Dk1871  18. Men til Judas Konge, som sendte eder for 

at adspørge Herren, til ham skulle I sige 
saaledes: Saa sagde Herren, Israels Gud, 
angaaende de Ord, som du har hørt: 

KXII 18. Men Juda Konunge, som eder utsändt 
hafver till att fråga Herran, skolen I så säga: 
Så säger Herren Israels Gud: 

PR1739  18. Agga Juda kunninga wasto, kes teid on 
lähhätand Jehowat küssima, selle wasto 
üttelge nenda: Nenda ütleb Jehowa Israeli 
Jummal neist sannust, mis sa kuulnud: 

LT 18. Judo karaliui, kuris jus siuntė pasiklausti 
Viešpaties, sakykite: ‘Taip sako Viešpats, 
Izraelio Dievas: ‘Dėl žodžių, kuriuos tu 
girdėjai, 

       
Luther1912 18. Aber dem König Juda's, der euch gesandt 

hat, den HERRN zu fragen, sollt ihr sagen: So 
spricht der HERR, der Gott Israels: 

Ostervald‐Fr 18. Mais quant au roi de Juda, qui vous a 
envoyés pour consulter l'Éternel, vous lui 
direz: Ainsi a dit I'Éternel, le Dieu d'Israël, 
touchant les paroles que tu as entendues: 

RV'1862  18. Mas al rey de Judá, que os ha enviado 
para que preguntaseis a Jehová, diréis así: Así 
dijo Jehová el Dios de Israel: Por cuanto oiste 
las palabras del libro, 

SVV1770 18 Maar tot den koning van Juda, die u 
gezonden heeft, om den HEERE te vragen, 
alzo zult gij tot hem zeggen: Zo zegt de 
HEERE, de God Israels: Aangaande de 
woorden, die gij gehoord hebt; 

       
PL1881  18. A królowi Judzkiemu, który was posłał o 

radę do Pana, tak powiedzcie: Tak mówi Pan, 
Bóg Izraelski, o słowach, któreś słyszał: 

Karoli1908Hu 18. A Júda királyának pedig, a ki elküldött 
titeket, hogy megkérdezzétek az Urat, ezt 
mondjátok: Azt mondja az Úr, Izráel Istene: 
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Mivelhogy e beszédekre, a melyeket 
hallottál, 

RuSV1876 18 А царю Иудейскому, пославшему вас 
вопросить Господа, скажите: так говорит 
Господь Бог Израилев, о словах, которые ты 
слышал: 

БКуліш 18. Цареві ж Юдейському, що вас послав 
поспитати Господа, скажіте: Так говорить 
Господь, Бог Ізрайлїв, що до слів, які ти 
чув: 

       
FI33/38  19. Koska sinun sydämesi on pehminnyt ja 

sinä olet nöyrtynyt Herran edessä, kuullessasi, 
mitä minä olen puhunut tätä paikkaa ja sen 
asukkaita vastaan, että he tulevat 
kauhistukseksi ja kiroussanaksi, ja koska sinä 
olet reväissyt vaatteesi ja itkenyt minun 
edessäni, niin minäkin olen kuullut sinua, 
sanoo Herra. 

Biblia1776 19. Että sinun sydämes on pehminnyt ja olet 
sinus nöyryyttänyt Herran edessä, koskas 
kuulit, mitä minä sanoin tätä siaa ja hänen 
asuvaisiansa vastaan, että heidän pitää 
tuleman hävitetyksi ja kiroukseksi, ja olet 
repinyt vaattees, ja olet itkenyt minun 
edessäni: niin olen minä myös kuullut sen, 
sanoo Herra. 

CPR1642  19. Että sinun sydämes on pehminnyt HERran 
sanoista cuins cuullut olet ja olet sinus 
nöyryttänyt HERran edes coscas cuulit mitä 
minä sanoin tätä sia ja hänen asuwaisians 
wastan että heidän pitä tuleman häwityxexi ja 
kirouxexi. Ja olet repinyt sinun waattes ja olet 
itkenyt minun edesäni nijn olen minä myös 
cuullut sen sano HERra. 

   

       
MLV19  19 because your heart was tender and you 

humbled yourself before Jehovah when you 
KJV 19. Because thine heart was tender, and 

thou hast humbled thyself before the LORD, 
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heard what I spoke against this place and 
against the inhabitants of it, that they should 
become a desolation and a curse and have 
torn your clothes and wept before me, I also 
have heard you, says Jehovah. 

when thou heardest what I spake against 
this place, and against the inhabitants 
thereof, that they should become a 
desolation and a curse, and hast rent thy 
clothes, and wept before me; I also have 
heard thee, saith the LORD. 

       
Dk1871  19. Fordi dit Hjerte er blevet blødt, og du 

ydmygede dig for Herrens Ansigt, da du hørte, 
hvad jeg har talt imod dette Sted og imod dets 
Indbyggere, at de skulle blive til Ødelæggelse 
og til Forbandelse, og du sønderrev dine 
Klæder og græd for mit Ansigt: Saa har ogsaa 
jeg hørt det, siger Herren. 

KXII 19. Derföre, att ditt hjerta hafver bevekt sig, 
af de ord, som, du hört hafver, och hafver 
ödmjukat dig för Herranom, då du hörde 
hvad jag sagt hade emot detta rum, och 
dess inbyggare, att de skulle varda till en 
förödelse och förbannelse, och hafver rifvit 
din kläder sönder, och hafver gråtit för mig, 
så hafver jag ock hört det, säger Herren. 

PR1739  19. Sepärrast et so südda on pehmeks lönud, 
ja olled ennast Jehowa ees allandanud, kui sa 
kuulsid, mis ma sellesinnatse paiga wasto 
räkinud ja selle liñna rahwa wasto, et 
nemmad peawad ärrahäwwitamisse ja 
ärrawandumisse alla sama, ja olled ommad 
rided löhki kärristanud ja mo ees nutnud: Sis 
ollen ma sind ka kuulnud, ütleb Jehowa. 

LT 19. tavo širdis buvo minkšta ir tu 
nusižeminai prieš Viešpatį, klausydamas, ką 
Aš kalbėjau prieš šitą vietą ir jos gyventojus, 
kad ji taps griuvėsiais ir prakeikimu, ir 
kadangi tu perplėšei savo drabužius bei 
verkei mano akivaizdoje, Aš išklausiau tave. 

       
Luther1912 19. Darum daß dein Herz erweicht ist über 

den Worten, die du gehört hast, und hast dich 
gedemütigt vor dem HERRN, da du hörtest, 

Ostervald‐Fr 19. Puisque ton coeur s'est ému, et que tu 
t'es humilié devant l'Éternel, lorsque tu as 
entendu ce que j'ai prononcé contre ce lieu 
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was ich geredet habe wider diese Stätte und 
ihre Einwohner, daß sie sollen eine 
Verwüstung und ein Fluch sein, und hast 
deine Kleider zerrissen und hast geweint vor 
mir, so habe ich's auch erhört, spricht der 
HERR. 

et contre ses habitants, savoir, qu'ils 
seraient désolés et maudits; parce que tu as 
déchiré tes vêtements et que tu as pleuré 
devant moi, moi aussi j'ai entendu, dit 
l'Éternel. 

RV'1862  19. Y tu corazón se enternecío, y te humillaste 
delante de Jehová, cuando oiste lo que yo he 
pronunciado contra este lugar, y contra sus 
moradores, que serían asolados y malditos; y 
rompiste tus vestidos, y lloraste en mi 
presencia, también yo te he oido, dice Jehová.

SVV1770 19 Omdat uw hart week geworden is, en gij 
u voor het aangezicht des HEEREN 
vernederd hebt, als gij hoordet, wat Ik 
gesproken heb tegen deze plaats en 
derzelver inwoners, dat zij tot een 
verwoesting en vloek zullen worden, en dat 
gij uw klederen gescheurd en voor Mijn 
aangezicht geweend hebt; zo heb Ik u ook 
verhoord, spreekt de HEERE. 

       
PL1881  19. Ponieważ zmiękczone jest serce twoje, a 

upokorzyłeś się przed obliczem Paóskiem, 
słysząc, com powiedział przeciwko temu 
miejscu, i przeciwko obywatelom jego, iż ma 
przyjść w spustoszenie i w przeklęstwo; 
rozdarłeś szaty swe, a płakałeś przedemną, i 
Jam cię też wysłuchał, mówi Pan. 

Karoli1908Hu 19. Meglágyult a te szíved, és magadat 
megaláztad az Úr előtt, hallván azokat, a 
miket e hely és az ezen helyen lakók ellen 
szólottam, hogy pusztulássá és átokká 
lesznek, és megszaggattad a te ruháidat, és 
sírtál előttem; azért én is meghallgattalak, 
azt mondja az Úr. 

RuSV1876 19 так как смягчилось сердце твое, и ты 
смирился пред Господом, услышав то, что Я 
изрек на место сие и на жителей его, что 
они будут предметом ужаса и проклятия, и 

БКуліш 19. Що твоє серце помякшало й ти 
впокорився перед Господом, як почув єси, 
що я висказав проти сього місця й 
осадників його, що вони викличуть страх і 



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

ты разодрал одежды свои, и плакал предо 
Мною, то и Я услышал тебя, говорит 
Господь. 

прокляттє, та що роздер єси одежу на собі 
й плакав передо мною, за се й я вислухав 
тебе, ‐ говорить Господь. 

       
FI33/38  20. Sentähden minä korjaan sinut isiesi tykö, 

ja sinä saat rauhassa siirtyä hautaasi, ja sinun 
silmäsi pääsevät näkemästä kaikkea sitä 
onnettomuutta, minkä minä annan kohdata 
tätä paikkaa.' Ja he toivat kuninkaalle tämän 
vastauksen. 

Biblia1776 20. Sentähden, katso, kokoon minä sinua 
isäis tykö, ettäs kootaan rauhassa hautaas, 
ettei sinun silmäs näkisi kaikkea sitä 
onnettomuutta, jonka minä tälle sialle 
saatan. Ja he sanoivat sen kuninkaalle 
jälleen. 

CPR1642  20. Sentähden cocoon minä sinua Isäis tygö 
ettäs cootan rauhas hautaan ettei sinun 
silmäs näkis caicke sitä onnettomutta cuin 
minä tälle sialle saatan. Ja he sanoit caicki 
nämät Cuningalle jällens. 

   

       
MLV19  20 Therefore, behold, I will gather you to your 

fathers and you will be gathered to your grave 
in peace, neither will your eyes see all the evil 
which I will bring upon this place. And they 
brought the king word again. 

KJV 20. Behold therefore, I will gather thee unto 
thy fathers, and thou shalt be gathered into 
thy grave in peace; and thine eyes shall not 
see all the evil which I will bring upon this 
place. And they brought the king word 
again. 

       
Dk1871  20. Derfor se, jeg vil samle dig til dine Fædre, 

og du skal samles med dem i din Grav i Fred, 
og dine Øjne skulle ikke se paa al den Ulykke, 

KXII 20. Derföre vill jag samka dig till dina fäder, 
att du skall samkas i grafvena med frid, och 
din ögon icke se skola alla denna olyckona, 
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som jeg vil føre over dette Sted. Og de bragte 
Kongen Svar tilbage. 

som jag öfver detta rum föra skall. Och de 
sade Konungenom det igen. 

PR1739  20. Sepärrast wata, ma tahhan sind 
ärrakorristada so wannematte jure, ja sa pead 
omma hauda sama korristud rahho sees, et so 
silmad ei pea nähha sama keik sedda kurja, 
mis ma sesinnatse paiga peäle tahhan sata. Ja 
nemmad töid kunningale wastust taggasi. 

LT 20. Todėl Aš paimsiu tave prie tavo tėvų, ir 
tu būsi paguldytas į kapą ramybėje; tavo 
akys nebematys visų tų nelaimių, kurias Aš 
siųsiu šitai vietai’ ‘‘. Jie pranešė šituos 
žodžius karaliui. 

       
Luther1912 20. Darum will ich dich zu deinen Vätern 

sammeln, daß du mit Frieden in dein Grab 
versammelt werdest und deine Augen nicht 
sehen all das Unglück, das ich über diese 
Stätte bringen will. Und sie sagten es dem 
König wieder. 

Ostervald‐Fr 20. C'est pourquoi, voici, je vais te retirer 
avec tes pères, tu seras recueilli en paix 
dans tes tombeaux, et tes yeux ne verront 
point tout ce mal que je vais faire venir sur 
ce lieu. Et ils rapportèrent ces choses au roi. 

RV'1862  20. Por tanto he aquí, yo te apañaré con tus 
padres, y tú serás apañado a tu sepulcro en 
paz: y no verán tus ojos todo el mal, que yo 
traigo sobre este lugar. Y ellos dieron al rey la 
respuesta. 

SVV1770 20 Daarom zie, Ik zal u verzamelen tot uw 
vaderen, en gij zult met vrede in uw graf 
verzameld worden, en uw ogen zullen al het 
kwaad niet zien, dat Ik over deze plaats 
brengen zal. En zij brachten den koning het 
antwoord weder. 

       
PL1881  20. Przetoż oto Ja cię zbiorę do ojców twoich, 

a będziesz zebrany do grobu twego w pokoju, 
aby nie oglądały oczy twoje wszystkiego złego, 
które Ja przywiodę na to miejsce. I odniesiono 

Karoli1908Hu 20. Azért ímé én téged a te atyáidhoz 
gyűjtelek, és a te sírodba békességgel 
visznek téged, és meg nem látják a te 
szemeid azt a nagy [8†] veszedelmet, a 
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tę rzecz królowi.  melyet én e helyre hozok. És megvitték a 
királynak a választ. 

RuSV1876 20 За это, вот, Я приложу тебя к отцам 
твоим, и ты положен будешь в гробницу 
твою в мире, и не увидят глаза твои всего 
того бедствия, которое Я наведу наместо 
сие. И принесли царю ответ. 

БКуліш 20. Оце ж я прилучу тебе до батьків твоїх, 
і ти спочнеш в твойму гробовищі в мирі, а 
очі твої не побачать всїх злигоднїв, що я 
наведу на се місце. І принесли вони 
цареві відповідь. 

       
  23 luku     
       
  Joosia puhdistaa jumalanpalveluksen. Hän saa 

surmansa Mediggon taistelussa. Jooahas ja Joojakim 
Juudan kuninkaina. 

   

       
FI33/38  1. Niin kuningas lähetti kokoamaan luoksensa 

kaikki Juudan ja Jerusalemin vanhimmat. 
Biblia1776 1. Ja kuningas lähetti, ja kaikki vanhimmat 

Juudasta ja Jerusalemista kokoontuivat 
hänen tykönsä. 

CPR1642  1. Ja Cuningas lähetti ja caicki wanhimmat 
Judast ja Jerusalemist cocounsit hänen tygöns.

   

       
MLV19  1 And the king sent and they gathered to him 

all the elders of Judah and of Jerusalem. 
KJV 1. And the king sent, and they gathered unto 

him all the elders of Judah and of Jerusalem. 
       

Dk1871  1. Og Kongen sendte hen, og alle de Ædste i 
Juda og Jerusalem samlede sig om ham. 

KXII 1. Och Konungen sände bort, och till honom 
församlades alle de äldste i Juda och 
Jerusalem. 
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PR1739  1. Ja kunningas läkkitas neid, kes keik Juda ja 
Jerusalemma wannemad temma jure piddid 
kogguma. 

LT 1. Karalius sukvietė pas save visus Judo ir 
Jeruzalės vyresniuosius. 

       
Luther1912 1. Und der König sandte hin, und es 

versammelten sich zu ihm alle Ältesten in 
Juda und Jerusalem. 

Ostervald‐Fr 1. Alors le roi envoya, et fit assembler vers 
lui tous les anciens de Juda et de Jérusalem. 

RV'1862  1. ENTÓNCES el rey envió, y se juntaron a él 
todos los ancianos de Judá y de Jerusalem. 

SVV1770 1 Toen zond de koning henen, en tot hem 
verzamelden al die oudsten van Juda en 
Jeruzalem. 

       
PL1881  1. Tedy posławszy król, aby się zebrali do 

niego wszyscy starsi Judzcy i Jeruzalemscy, 
Karoli1908Hu 1. És elküldött a király, és hozzá gyűltek 

Júdának és Jeruzsálemnek minden vénei. 
RuSV1876 1 И послал царь, и собрали к нему всех 

старейшин Иуды и Иерусалима. 
БКуліш 1. І послав царь посли, й позбірали вони 

до його всїх знатнїх Юдейських і 
Ерусалимських. 

       
FI33/38  2. Ja kuningas meni Herran temppeliin, ja 

hänen kanssaan kaikki Juudan miehet ja kaikki 
Jerusalemin asukkaat, myöskin papit ja 
profeetat, koko kansa pienimmästä 
suurimpaan. Ja hän luki heidän kuultensa 
kaikki Herran temppelistä löydetyn liitonkirjan 
sanat. 

Biblia1776 2. Ja kuningas meni ylös Herran huoneesen 
ja kaikki Juudan miehet ja Jerusalemin 
asuvaiset hänen kanssansa, papit ja 
prophetat, ja kaikki kansa, pienet ja suuret; 
ja luettiin heidän korvainsa kuullen kaikki 
liittokirjan sanat, joka Herran huoneesta 
löydetty oli. 

CPR1642  2. Ja Cuningas meni HERran huoneseen ja 
caicki Judan ja Jerusalemin asuwaiset hänen 
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cansans Papit ja Prophetat ja caicki Canssa 
pienet ja suuret ja luettin heidän corwains 
cuulden caicki lijttokirjan sanat joca HERran 
huonesta löytty oli. 

       
MLV19  2 And the king went up to the house of 

Jehovah and all the men of Judah and all the 
inhabitants of Jerusalem with him and the 
priests and the prophets and all the people, 
both small and great. And he read in their 
ears all the words of the book of the covenant 
which was found in the house of Jehovah. 

KJV 2. And the king went up into the house of 
the LORD, and all the men of Judah and all 
the inhabitants of Jerusalem with him, and 
the priests, and the prophets, and all the 
people, both small and great: and he read in 
their ears all the words of the book of the 
covenant which was found in the house of 
the LORD. 

       
Dk1871  2. Og Kongen gik op i Herrens Hus, og alle 

Judas Mænd og alle Jerusalems Indbyggere 
med ham og Præsterne og Profeterne og alt 
Folket, baade smaa og store, og han læste for 
deres, Øren alle Ordene i Pagtens Bog, som 
var funden i Herrens Hus. 

KXII 2. Och Konungen gick upp i Herrans hus, och 
hvar man af Juda, och alle Jerusalems 
inbyggare med honom, Prester och 
Propheter, och allt folket, både små och 
store; och man las för deras öron all 
förbundsens boks ord, hvilken i Herrans hus 
funnen var. 

PR1739  2. Ja kunningas läks ülles Jehowa kotta, ja keik 
Juda mehhed ja keik Jerusalemma rahwas 
temmaga, ja preestrid ja prohwetid ja keik 
rahwas, ni hästi wähhemad kui suremad; ja ta 
lugges nende kuuldes keik seädusse ramato 
sannad, mis Jehowa koiast leitud. 

LT 2. Karalius su kunigais, pranašais ir Judo bei 
Jeruzalės gyventojais nuo mažo iki didelio 
nuėjo į Viešpaties namus. Karalius garsiai 
skaitė visus žodžius iš sandoros knygos, 
atrastos Viešpaties namuose. 
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Luther1912 2. Und der König ging hinauf ins Haus des 

HERRN und alle Männer von Juda und alle 
Einwohner von Jerusalem mit ihm, Priester 
und Propheten, und alles Volk, klein und groß; 
und man las vor ihren Ohren alle Worte aus 
dem Buch des Bundes, das im Hause des 
HERRN gefunden war. 

Ostervald‐Fr 2. Puis le roi monta à la maison de l'Éternel, 
et avec lui tous les hommes de Juda, tous les 
habitants de Jérusalem, les sacrificateurs, 
les prophètes et tout le peuple, depuis le 
plus petit jusqu'au plus grand. Et ils 
entendirent lire toutes les paroles du livre 
de l'alliance, qui avait été trouvé dans la 
maison de l'Éternel. 

RV'1862  2. Y subió el rey a la casa de Jehová con todos 
los varones de Judá, y con todos los 
moradores de Jerusalem, con los sacerdotes, 
y profetas, y con todo el pueblo, desde el más 
chico hasta el grande, y leyó, oyéndolo ellos, 
todas las palabras del libro del concierto que 
había sido hallado en la casa de Jehová. 

SVV1770 2 En de koning ging op in het huis des 
HEEREN, en met hem alle man van Juda, en 
alle inwoners van Jeruzalem, en de priesters 
en de profeten, en al het volk, van den 
minste tot den meeste; en hij las voor hun 
oren al de woorden van het boek des 
verbonds, dat in het huis des HEEREN 
gevonden was. 

       
PL1881  2. Wstąpił król do domu Paóskiego, i wszyscy 

mężowie Judzcy, i wszyscy obywatele 
Jeruzalemscy z nim, i kapłani, i prorocy, i 
wszystek lud od małego aż do wielkiego; i 
czytał, gdzie wszyscy słyszeli wszystkie słowa 
ksiąg przymierza, które były znalezione w 
domu Paóskim. 

Karoli1908Hu 2. És felment a király [1†] az Úr házába, és 
Júdából minden férfi és Jeruzsálem minden 
lakosa vele volt; a papok, a próféták és az 
egész nép kicsinytől fogva nagyig. És minden 
beszédét elolvasá előttök a szövetség 
könyvének, a mely megtaláltatott az Úr 
házában. 

RuSV1876 2 И пошел царь в дом Господень, и все 
Иудеи, и все жители Иерусалима с ним, и 

БКуліш 2. І пійшов царь у храм Господень і всї 
мужі Юдейські й всї осадники 
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священники, и пророки, и весь народ, от 
малого до большого, и прочел вслух их все 
слова книги завета, найденной в доме 
Господнем. 

Ерусалимські з ним, і сьвященники й 
пророки й ввесь люд від малого до 
великого. І прочитав у слух їм всї словеса 
з книги закону, що знайдено в 
Господньому храму. 

       
FI33/38  3. Ja kuningas asettui pylvään viereen ja teki 

Herran edessä liiton, että heidän tuli seurata 
Herraa, noudattaa hänen käskyjänsä, 
todistuksiansa ja säädöksiänsä kaikesta 
sydämestään ja kaikesta sielustaan ja pitää 
liiton sanat, jotka olivat kirjoitettuina siinä 
kirjassa. Ja kaikki kansa yhtyi siihen liittoon. 

Biblia1776 3. Ja kuningas seisoi yhden patsaan tykönä, 
ja teki liiton Herran edessä, että heidän piti 
vaeltaman Herran jälkeen ja pitämän hänen 
käskynsä, todistuksensa ja säätynsä, 
kaikesta sydämestänsä ja kaikesta 
sielustansa, että heidän piti pitämän nämät 
liiton sanat, jotka kirjoitetut olivat tässä 
kirjassa. Ja kaikki kansa mielistyi siihen 
liittoon. 

CPR1642  3. Ja Cuningas seisoi yhden padzan tykönä ja 
teki lijton HERran edes että heidän piti 
waeldaman HERran jälken ja pitämän hänen 
käskyns todistuxens ja oikeudens caikest 
sydämestäns caikest sielustans että heidän 
piti pitämän nämät lijton sanat jotca 
kirjoitetut olit täsä kirjas. Ja Canssa mielistyi 
sijhen lijtton. 

   

       
MLV19  3 And the king stood by the pillar and made a 

covenant before Jehovah to walk after 
Jehovah and to keep his commandments and 

KJV 3. And the king stood by a pillar, and made a 
covenant before the LORD, to walk after the 
LORD, and to keep his commandments and 
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his testimonies and his statutes, with all (his) 
heart and all (his) soul, to confirm the words 
of this covenant that were written in this 
book. And all the people stood to the 
covenant. 

his testimonies and his statutes with all their 
heart and all their soul, to perform the 
words of this covenant that were written in 
this book. And all the people stood to the 
covenant. 

       
Dk1871  3. Og Kongen stod paa Forhøjningen og gjorde 

Pagten for Herrens Ansigt at de skulde vandre 
efter Herren og holde hans Bud og hans 
Vidnesbyrd og hans Skikke af ganske Hjerte og 
af ganske Sjæl for at hævde denne Pagts Ord, 
som vare skrevne i denne Bog; og alt Folket 
indgik Pagten. 

KXII 3. Och Konungen gick in till en stod, och 
gjorde ett förbund för Herranom, att de 
skulle vandra efter Herranom, och hålla 
hans bud, vittnesbörd och rätter, af allt 
hjerta, och af allo själ, att de skulle upprätta 
detta förbunds ord, som skrifne stodo uti 
desso bok; och allt folket trädde uti 
förbundet. 

PR1739  3. Ja kunningas seisis au‐samba jures ja teggi 
seädusse Jehowa ees, et nemmad piddid 
käima Jehowa järrel ja piddama temma 
kässud, ja ta tunnistussed ja ta seädmissed 
keigest süddamest ja keigest hingest, ja 
kindlaste piddama selle seädusse sannad, mis 
kirjotud on selle ramatusse; ja keik rahwas 
heitsid senna seädusse alla. 

LT 3. Karalius atsistojo prie kolonos ir pakartojo 
sandorą Viešpaties akivaizdoje: sekti 
Viešpatį ir laikytis Jo įsakymų, įspėjimų ir 
nuostatų visa širdimi ir visa siela, kad būtų 
įvykdyti visi sandoros žodžiai, užrašyti šitoje 
knygoje. Visa tauta pasižadėjo laikytis 
sandoros. 

       
Luther1912 3. Und der König trat an die Säule und machte 

einen Bund vor dem HERRN, daß sie sollten 
wandeln dem HERRN nach und halten seine 
Gebote, Zeugnisse und Rechte von ganzem 

Ostervald‐Fr 3. Et le roi, se tenant près de la colonne, 
traita alliance devant l'Éternel, promettant 
de suivre l'Éternel et de garder ses 
commandements, ses témoignages et ses 
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Herzen und von ganzer Seele, daß sie 
aufrichteten die Worte dieses Bundes, die 
geschrieben standen in diesem Buch. Und 
alles Volk trat in den Bund. 

statuts, de tout leur coeur et de toute leur 
âme, pour accomplir les paroles de cette 
alliance, écrites dans ce livre. Et tout le 
peuple adhéra à cette alliance. 

RV'1862  3. Y poniéndose el rey en pié junto a la 
columna, hizo alianza delante de Jehová, que 
irían en pos de Jehová, y guardarían sus 
mandamientos, y sus testimonios, y sus 
estatutos con todo el corazón, y con toda el 
alma, y que cumplirían las palabras de la 
alianza que estaban escritas en aquel libro. Y 
todo el pueblo confirmó el concierto. 

SVV1770 3 De koning nu stond aan den pilaar, en 
maakte een verbond voor des HEEREN 
aangezicht, om den HEERE na te wandelen, 
en Zijn geboden, en Zijn getuigenissen, en 
Zijn inzettingen met ganser harte en met 
ganser ziele te houden, bevestigende de 
woorden dezes verbonds, die in dit boek 
geschreven zijn. En het ganse volk stond in 
dit verbond. 

       
PL1881  3. Potem stanął król na majestacie, i uczynił 

przymierze przed Panem, że chce chodzić za 
Panem, i strzedz rozkazania jego, i świadectw 
jego, i wyroków jego ze wszystkiego serca, i ze 
wszystkiej duszy, i pełnić słowa przymierza 
tego, które były napisa ne w onych księgach. I 
przestał lud na onem przymierzu. 

Karoli1908Hu 3. És oda állott a király az emelvényre, és 
kötést tőn az Úr előtt, hogy ők az Urat 
akarják [2†] követni, és az ő parancsolatait, 
bizonyságtételeit és rendeléseit teljes 
szívből és lélekből megőrizni, és beteljesíteni 
e szövetség beszédeit, a melyek meg vannak 
írva abban a könyvben; és ráállott az egész 
nép a kötésre. 

RuSV1876 3 Потом стал царь на возвышенное место и 
заключил пред лицем Господним завет – 
последовать Господу и соблюдать заповеди 
Его и откровения Его и уставы Его от всего 
сердца и от всей души, чтобы выполнить 

БКуліш 3. Потім став царь на ступенї та й 
постановив завіт перед Господом, що 
ходити муть вони слїдом за Господом і 
пильнувати муть його заповідей й обявів, 
і встанов його з усього серця й з усієї душі, 
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словазавета сего, написанные в книге сей. 
И весь народ вступил в завет. 

щоб виконувати слова завіту сього, 
написані в цїй книзї. І ввесь нарід ввійшов 
у завіт. 

       
FI33/38  4. Sitten kuningas käski ylimmäistä pappia 

Hilkiaa ja häntä lähimpiä pappeja sekä 
ovenvartijoita viemään Herran temppelistä 
pois kaikki kalut, mitä oli tehty Baalille, 
Aseralle ja kaikelle taivaan joukolle. Ja hän 
poltatti ne Jerusalemin ulkopuolella Kidronin 
kedoilla, mutta vei niiden tuhan Beeteliin. 

Biblia1776 4. Ja kuningas käski Hilkiaa ylimmäistä 
pappia, ja pappeja toisesta vuorosta, ja 
ovenvartioita, ottaa Herran temppelistä 
kaikkinaiset kalut, jotka Baalille, metsistölle 
ja kaikelle taivaalliselle sotajoukolle tehdyt 
olivat; ja hän poltti ne ulkona Jerusalemin 
edessä Kidronin laaksossa, ja niitten tuhka 
kannettiin sieltä Beteliin. 

CPR1642  4. JA Cuningas käski Hilkiat ylimmäistä Pappia 
ja Pappeja toisesta wuorosta ja owen 
wartioita otta HERran Templist caickinaiset 
calut jotca Baalille medzistölle ja caikelle 
taiwaliselle joucolle tehdyt olit ja he poldit ne 
ulcona Jerusalemin edes Kidronin laxos ja 
tuhca canntetin sieldä BethElijn. 

   

       
MLV19  4 And the king commanded Hilkiah the high 

priest and the priests of the second order and 
the keepers of the threshold, to bring forth 
out of the temple of Jehovah all the vessels 
that were made for Baal and for the Asherah 
and for all the host of heaven and he burned 
them outside Jerusalem in the fields of the 

KJV 4. And the king commanded Hilkiah the high 
priest, and the priests of the second order, 
and the keepers of the door, to bring forth 
out of the temple of the LORD all the vessels 
that were made for Baal, and for the grove, 
and for all the host of heaven: and he 
burned them without Jerusalem in the fields 
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Kidron and carried the ashes of them to 
Bethel. 

of Kidron, and carried the ashes of them 
unto Bethel. 

       
Dk1871  4. Og Kongen bød Hilkia, Ypperstepræsten, og 

Præsterne af anden Rang og Dørvogterne, at 
de skulde udføre af Herrens Tempel alle de 
Redskaber, som vare gjorte til Baal og til 
Astarte og til al Himmelens Hær; og de 
opbrændte dem uden for Jerusalem paa 
Kedrons Marker, og Støvet af dem lod han 
bringe til Bethel. 

KXII 4. Och Konungen böd öfversta Prestenom 
Hilkia, och Prestenom af det andra skiftet, 
och dörravaktaromen, att de skulle utkasta 
af Herrans tempel allahanda tyg, som till 
Baal och lunden, och all himmelens här 
gjordt var; och de brände det upp utanför 
Jerusalem i Kidrons dal, och stoftet deraf 
vardt buret till BethEl. 

PR1739  4. Ja kunningas käskis üllemat‐preestri Ilkia ja 
need preestrid, kes ollid teisest korrast, ja 
need läwwe‐hoidjad, et nem̃ad piddid Jehowa 
templist wäljatoma keik need riistad, mis ollid 
tehtud Paalile, ja iele ja keige taewa wäele; ja 
ta pölletas neid ärra Jerusalemma tagga 
Kidroni wäljade peäl, ja laskis nende pörmo 
Peteli wia. 

LT 4. Karalius įsakė vyriausiajam kunigui 
Hilkijui, antros eilės kunigams ir 
vartininkams išnešti iš Viešpaties šventyklos 
visus daiktus, skirtus Baalui, Ašerai bei 
dangaus kareivijai. Jie buvo sudeginti už 
Jeruzalės sienų, Kidrono slėnyje, o jų 
pelenus išnešė į Betelį. 

       
Luther1912 4. Und der König gebot dem Hohenpriester 

Hilkia und den nächsten Priestern nach ihm 
und den Hütern an der Schwelle, daß sie 
sollten aus dem Tempel des HERRN tun alle 
Geräte, die dem Baal und der Aschera und 
allem Heer des Himmels gemacht waren. Und 
sie verbrannten sie außen vor Jerusalem im 

Ostervald‐Fr 4. Alors le roi commanda à Hilkija, le grand 
sacrificateur, et aux sacrificateurs de second 
rang, et à ceux qui gardaient le seuil, de tirer 
hors du temple de l'Éternel tous les objets 
qui avaient été faits pour Baal, et pour 
Ashéra, et pour toute l'armée des cieux; et il 
les brûla hors de Jérusalem, aux campagnes 
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Tal Kidron, und ihr Staub ward getragen gen 
Beth‐El. 

du Cédron, et en emporta les cendres à 
Béthel. 

RV'1862  4. Entónces el rey mandó a Helcías gran 
sacerdote, y a los sacerdotes de la segunda 
órden, y a las guardias de la puerta, que 
sacasen del templo de Jehová todos los vasos, 
que habían sido hechos para Baal, y para el 
bosque, y para toda la corte del cielo, y 
quemólos fuera de Jerusalem en el campo de 
Cedron; e hizo llevar los polvos de ellos a 
Betel. 

SVV1770 4 En de koning gebood den hogepriester 
Hilkia, en den priesteren der tweede 
ordening, en den dorpelbewaarders, dat zij 
uit den tempel des HEEREN alle 
gereedschap, dat voor Baal, en voor het 
beeld van het bos, en voor al het heir des 
hemels gemaakt was, uitbrengen zouden; 
en hij verbrandde dat buiten Jeruzalem in de 
velden van Kidron, en liet het stof daarvan 
naar Beth‐el dragen. 

       
PL1881  4. I przykazał król Helkijaszowi, kapłanowi 

najwyższemu, i kapłanom wtórego rzędu, i 
odźwiernym, aby wyrzucili z kościoła 
Paóskiego wszystko naczynie, które sprawione 
było Baalowi, i gajowi poświęconemu, i 
wszystkiemu wojsku niebieskiemu, i spalił je 
precz za Jeruzalemem na polu Cedron, a 
zaniósł popiół ich do Betela. 

Karoli1908Hu 4. És megparancsolá a király Hilkiának, a 
főpapnak és a másod rendbeli papoknak és 
az ajtóőrizőknek, hogy az Úr templomából 
hordjanak ki minden edényt, a melyet a [3†] 
Baálnak, az Aserának és az egész mennyei 
seregnek csináltak, és megégeté azokat 
Jeruzsálemen kivül a Kidron völgyében, és 
azok hamvait [4†] Béthelbe vivé. 

RuSV1876 4 И повелел царь Хелкии первосвященнику 
и вторым священникам истоящим на 
страже у порога вынести из храма Господня 
все вещи, сделанные для Ваала и для 
Астарты и для всего воинства небесного, и 
сжег их за Иерусалимом в долине Кедрон, 

БКуліш 4. І повелїв царь первосьвященникові 
Хелкії й низшим сьвященникам та 
придвернїм сторожам повиносити з 
храму Господнього ввесь посуд, що 
пороблено про Баала та Астарту й про все 
військо небесне, й попалив те за 
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и велел прах их отнести в Вефиль. Ерусалимом у долинї Кедрон, а попіль 
велїв повивозити в Бетель. 

       
FI33/38  5. Hän pani myös viralta epäjumalain papit, 

jotka Juudan kuninkaat olivat asettaneet 
polttamaan uhreja uhrikukkuloilla Juudan 
kaupungeissa ja Jerusalemin ympäristössä ja 
jotka polttivat uhreja Baalille, auringolle, 
kuulle, eläinradan tähdille ja kaikelle taivaan 
joukolle. 

Biblia1776 5. Ja hän otti epäjumalain papit pois, jotka 
Juudan kuninkaat asettaneet olivat 
suitsuttamaan korkeuksissa Juudan 
kaupungeissa ja ympäri Jerusalemia, ja ne 
jotka suitsuttivat Baalille, auringolle ja kuulle 
ja planeteille, ja kaikelle taivaalliselle 
sotajoukolle, 

CPR1642  5. Ja hän otti Camarim pois jotca Judan 
Cuningat asettanet olit suidzuttaman 
corkeuxis Judan Caupungeis ja ymbärins 
Jerusalemita. Ja ne jotca suidzutit Baalille ja 
Auringolle ja Cuulle ja planeteille ja caikelle 
taiwaliselle joucolle. 

   

       
MLV19  5 And he put down the idolatrous priests, 

whom the kings of Judah had given to burn 
incense in the high places in the cities of 
Judah and in the places all around Jerusalem; 
those also who burned incense to Baal, to the 
sun and to the moon and to the planets and 
to all the host of heaven. 

KJV 5. And he put down the idolatrous priests, 
whom the kings of Judah had ordained to 
burn incense in the high places in the cities 
of Judah, and in the places round about 
Jerusalem; them also that burned incense 
unto Baal, to the sun, and to the moon, and 
to the planets, and to all the host of heaven. 

       
Dk1871  5. Og han afsatte de afgudiske Præster, som  KXII 5. Och han afsatte de Camarim, hvilka Juda 
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Judas Konger havde indsat, og som havde 
gjort Røgelse paa Højene i Judas Stæder og i 
dem, som laa omkring Jerusalem, samt dem, 
som gjorde Røgelse for Baal, for Solen og for 
Maanen og for Himmeltegnene og for al 
Himmelens Hær. 

Konungar stiktat hade, till att röka på 
höjderna uti Juda städer, och omkring 
Jerusalem; desslikes Baals, solenes, månans, 
planeternas och all himmelens härs rökare; 

PR1739  5. Ja löppetas ärra need pappid, kedda Juda 
kunningad ollid seädnud, et piddi suitsetama 
körge paikade peäl Juda liñnade sees ja 
Jerusalemma ümberkaudo; ja neid; kes 
suitsetasid Paalile, päikessele, ja kule, ja 
taewatähtedele ja keige taewa wäele. 

LT 5. Jis išnaikino stabų kunigus, kuriuos buvo 
paskyrę Judo karaliai deginti smilkalus 
aukštumose, Judo miestuose ir Jeruzalės 
apylinkėse; taip pat ir tuos, kurie smilkė 
Baalui, saulei, mėnuliui, planetoms ir visai 
dangaus kareivijai. 

       
Luther1912 5. Und er tat ab die Götzenpfaffen, welche die 

Könige Juda's hatten eingesetzt, zu räuchern 
auf den Höhen in den Städten Juda's und um 
Jerusalem her, auch die Räucherer des Baal 
und der Sonne und des Mondes und der 
Planeten und alles Heeres am Himmel. 

Ostervald‐Fr 5. Il abolit aussi les prêtres des idoles, que 
les rois de Juda avaient établis pour faire 
des encensements dans les hauts lieux, par 
les villes de Juda et autour de Jérusalem, et 
ceux qui faisaient des encensements à Baal, 
au soleil, à la lune, au zodiaque et à toute 
l'armée des cieux. 

RV'1862  5. Y quitó los Camoreos que habían puesto los 
reyes de Judá, para que quemasen perfumes 
en los altos en las ciudades de Judá, y en los al 
derredores de Jerusalem: y asimismo a los 
que quemaban perfumes a Baal, al sol y a la 
luna, y a los signos, y a todo el ejército del 
cielo. 

SVV1770 5 Daartoe schafte hij de Chemarim af, die de 
koningen van Juda gesteld hadden, opdat 
men roken zou op de hoogten, in de steden 
van Juda, en rondom Jeruzalem, mitsgaders, 
die voor Baal, de zon, en de maan, en de 
andere planeten, en al het heir des hemels 
rookten. 
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PL1881  5. Złożył też z urzędu popów, których byli 

postanowili królowie Judzcy, aby kadzili po 
wyżynach w miastach Judzkich i około 
Jeruzalemu; przytem i onych, którzy kadzili 
Baalowi, słoócu i miesiącowi, i planetom, i 
wszystkiemu wojsku niebieskiemu. 

Karoli1908Hu 5. És kiirtá a bálvány papokat is, a kiket Júda 
[5†] királyai állítoƩak be, hogy a 
magaslatokon tömjénezzenek Júda 
városaiban és Jeruzsálem körül, és 
mindazokat is, a kik a Baálnak, a napnak, 
holdnak, égi jeleknek és az egész mennyei 
[6†] seregnek tömjéneztek. 

RuSV1876 5 И отставил жрецов, которых поставили 
цари Иудейские, чтобы совершать курения 
на высотах в городах Иудейских и 
окрестностях Иерусалима, – и которые 
кадили Ваалу, солнцу, и луне, и 
созвездиям, и всему воинству небесному; 

БКуліш 5. І повідставляв ідолські жерцї, що 
понаставляли були царі Юдейські, щоб 
кадили по висотах у городах Юдиних і в 
Ерусалимських околицях, та що палили 
кадила Баалові, сонцеві, місяцеві, 
планетам і всьому військові небесному; 

       
FI33/38  6. Hän vei aseran pois Herran temppelistä 

Jerusalemin ulkopuolelle Kidronin laaksoon ja 
poltti sen Kidronin laaksossa, rouhensi sen 
tomuksi ja heitti tomun yhteiselle 
hautausmaalle. 

Biblia1776 6. Ja antoi viedä Astarotin Herran 
huoneesta, ulos Jerusalemista, Kidronin ojan 
tykö, ja poltti sen Kidronin ojan tykönä, ja 
musersi sen tuhaksi, ja heitti sen tuhan 
kansan lasten hautoihin, 

CPR1642  6. Ja andoi Jerusalemista wiedä ulos 
medzistön ja poltti sen Kidronin ojan tykönä ja 
musersi tuhwaxi ja heitti tuhwan Canssan 
lasten hautoin. 

   

       
MLV19  6 And he brought out the Asherah from the  KJV 6. And he brought out the grove from the 
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house of Jehovah, outside Jerusalem, to the 
brook Kidron and burned it at the brook 
Kidron and beat it to dust and cast the dust of 
it upon the graves of the common people. 

house of the LORD, without Jerusalem, unto 
the brook Kidron, and burned it at the brook 
Kidron, and stamped it small to powder, and 
cast the powder thereof upon the graves of 
the children of the people. 

       
Dk1871  6. Og han lod Astartebilledet føre ud af 

Herrens Hus uden for Jerusalem til Kedrons 
Bæk og opbrændte det ved Kedrons Bæk og 
stødte det smaat til Støv, og han kastede dets 
Støv paa Folkets Børns Grave. 

KXII 6. Och lät föra lunden utu Herrans hus, ut 
för Jerusalem, i Kidrons bäck; och brände 
honom upp i Kidrons bäck, och gjorde 
honom till stoft, och kastade stoftet uppå 
det meniga folks grifter. 

PR1739  6. Ja ta laskis se ie kuio Jehowa koiast 
wäljawia Jerusalemma tahha Kidroni jöe jure, 
ja pölletas sedda ärra Kidroni jöe jures ja teggi 
sedda pihhuks pörmuks, ja wiskas se pörmo 
alwade innimeste haudade peäle. 

LT 6. Jis išnešė Ašeros statulą iš Viešpaties 
namų už Jeruzalės sienų, į Kidrono upelio 
slėnį; ten ją sudegino, sutrynė į dulkes ir 
išbarstė kapuose. 

       
Luther1912 6. Und ließ das Ascherabild aus dem Hause 

des HERRN führen hinaus vor Jerusalem an 
den Bach Kidron und verbrannte es am Bach 
Kidron und machte es zu Staub und man warf 
den Staub auf die Gräber der gemeinen Leute.

Ostervald‐Fr 6. Il fit emporter de la maison de l'Éternel, 
hors de Jérusalem, l'image d'Ashéra; il la 
brûla dans la vallée du Cédron; il la réduisit 
en cendres, et en fit jeter les cendres sur les 
tombeaux des enfants du peuple. 

RV'1862  6. Asimismo hizo sacar el bosque fuera de la 
casa de Jehová, y fuera de Jerusalem al arroyo 
de Cedrón, y quemólo al arroyo de Cedrón, y 
tornólo en polvo, y echó el polvo de él sobre 

SVV1770 6 Hij bracht ook het beeld van het bos uit 
het huis des HEEREN weg, buiten Jeruzalem, 
tot de beek Kidron, en verbrandde het aan 
de beek Kidron, en vergruisde het tot stof; 
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los sepulcros de los hijos del pueblo. en hij wierp het stof daarvan op de graven 
der kinderen des volks. 

       
PL1881  6. Kazał też wynieść gaj święcony z domu 

Paóskiego precz z Jeruzalemu ku potokowi 
Cedron, a spalił go u potoku Cedron, i starł go 
w proch, a popiół jego rozmiotał na groby 
synów onegoż ludu. 

Karoli1908Hu 6. Kivivé az Úr házából az Aserát is 
Jeruzsálemen kivül a Kidron patakja mellé, 
és megégeté azt a Kidron völgyében, és 
porrá zúzta, és annak porát a község [7†] 
temetőhelyére hinté. 

RuSV1876 6 и вынес Астарту из дома Господня за 
Иерусалим к потоку Кедрону, и сжег ее у 
потока Кедрона, и истер ее в прах, и бросил 
прах ее на кладбище общенародное; 

БКуліш 6. І повелїв винести Астарту з храму 
Господнього за Ерусалим на Кедрон‐
долину, та й спалити коло потока 
Кедрону, й розбити її на порох, порох же 
розсипати по гробах простого люду. 

       
FI33/38  7. Ja hän kukisti haureellisten pyhäkköpoikien 

huoneet, jotka olivat Herran temppelissä ja 
joissa naiset kutoivat verhoja Aseralle. 

Biblia1776 7. Ja kukisti huorain huoneet, jotka olivat 
Herran huoneen tykönä, joissa vaimot 
kutoivat huoneita metsistölle. 

CPR1642  7. Ja cukisti huorain huonet jotca olit ylhällä 
HERran huonen tykönä joisa waimot cudoit 
huonetta medzistölle. 

   

       
MLV19  7 And he broke down the houses of the 

sodomites that were in the house of Jehovah 
where the women wove hangings for the 
Asherah. 

KJV 7. And he brake down the houses of the 
sodomites, that were by the house of the 
LORD, where the women wove hangings for 
the grove. 
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Dk1871  7. Og han nedbrød de Skørlevneres Huse, som 
vare ved Herrens Hus, i hvilke Kvinderne 
vævede Telte for Astarte. 

KXII 7. Och han bröt bort de roffarehus, som 
voro vid Herrans hus, der qvinnor uti vofvo 
tapeter till lunden. 

PR1739  7. Ja kiskus nende pordo‐meeste maiad 
mahha, mis ollid Jehowa koia liggi, kus naesed 
kangast kuddusid ie kuiule maiaks. 

LT 7. Be to, jis sugriovė paleistuvių namus, 
buvusius prie Viešpaties namų, kur moterys 
ausdavo apdangalus Ašerai. 

       
Luther1912 7. Und er brach ab die Häuser der Hurer, die 

an dem Hause des HERRN waren, darin die 
Weiber wirkten Häuser für die Aschera. 

Ostervald‐Fr 7. Il démolit les maisons des prostitués qui 
étaient dans la maison de l'Éternel, et où les 
femmes tissaient des tentes pour les Ashéra. 

RV'1862  7. Asimismo derribó las casas de los 
sodomíticos que estaban en la casa de Jehová, 
en las cuales las mujeres tejían pabellones 
para el bosque. 

SVV1770 7 Daartoe brak hij de huizen der 
schandjongens af, die aan het huis des 
HEEREN waren, alwaar de vrouwen huisjes 
voor het beeld van het bos weefden. 

       
PL1881  7. Zburzył też domy Sodomczyków, które były 

w domu Paóskim, kędy niewiasty tkały opony 
do gaju poświęconego. 

Karoli1908Hu 7. És lerontá a férfi paráznák házait, a [8†] 
melyek az Úr háza mellett voltak, és a 
melyekben az asszonyok kárpitokat szőttek 
az Aserának. 

RuSV1876 7 и разрушил домы блудилищные, которые 
были при храме Господнем, где 
женщиныткали одежды для Астарты; 

БКуліш 7. Далїй збурив доми блудничі коло 
храму Господнього, де женщини ткали 
занавіси для Астарти. 

       
FI33/38  8. Hän toi pois kaikki papit Juudan 

kaupungeista ja saastutti uhrikukkulat, joilla 
papit olivat polttaneet uhreja, Gebasta 

Biblia1776 8. Ja hän kokosi kaikki papit Juudan 
kaupungeista ja saastutti korkeudet, joissa 
papit suitsuttivat, Gebasta Bersebaan asti. Ja 
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Beersebaan asti. Ja hän kukisti porteilla olevat 
uhrikukkulat, joita oli kaupungin päällikön 
Joosuan portin oven edustalla, vasemmalla 
puolella mentäessä sisään kaupungin portista.

hän kukisti porttein korkeudet, jotka olivat 
Josuan kaupungin päämiehen portin vajassa, 
joka oli vasemmalla puolella kaupungin 
porttia, sisälle mennessä. 

CPR1642  8. JA hän cocois caicki Papit Judan Caupungist 
ja saastutti corkeuxet joisa Papit suidzutit 
Gebast BerSeban asti. Ja hän särki corkeuxet 
portis jotca olit Josuan Caupungin päämiehen 
portin majas joca oli wasemalla puolella 
Caupungin portia sisälle mennes. 

   

       
MLV19  8 And he brought all the priests out of the 

cities of Judah and defiled the high places 
where the priests had burned incense, from 
Geba to Beer‐sheba. And he broke down the 
high places of the gates that were at the 
entrance of the gate of Joshua the governor 
of the city, which were on a man's left hand at 
the gate of the city. 

KJV 8. And he brought all the priests out of the 
cities of Judah, and defiled the high places 
where the priests had burned incense, from 
Geba to Beersheba, and brake down the 
high places of the gates that were in the 
entering in of the gate of Joshua the 
governor of the city, which were on a man's 
left hand at the gate of the city. 

       
Dk1871  8. Og han lod alle Præsterne komme fra Judas 

Stæder og vanhelligede Højene, hvor 
Præsterne havde gjort Røgelse, fra Geba indtil 
Beersaba; og han ned brød Højene ved 
Portene, den, som var ved Indgangen til 
Josvas, Stads fyrstens, Port, og den, som var til 
venstre, naar man gaar ind ad Stadens Port. 

KXII 8. Och han lät församla alla Presterna utu 
Juda städer, och orenade de höjder, der 
Presterna rökte, ifrå Geba allt intill BerSeba; 
och han bröt bort portaltaren, som voro uti 
ingångenom i Josua stadsfogdans port, 
hvilken voro på venstra sidone, der man går 
till stadsporten. 
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PR1739  8. Ja ta laskis keik preestrid tulla Juda 
liñnadest, ja teggi rojaseks need körged 
paigad, kus preestrid ollid suitsetanud Kebast 
Persebast sadik; ja ta kiskus mahha körged 
paigad wärrawatte jures, mis liñna üllema 
Josua wärrawa su ees, mis wassakut kät on 
sel, kes liñna wärrawast sisse lähhäb. 

LT 8. Jis sušaukė visus kunigus iš Judo miestų ir 
išniekino aukštumas, kuriose kunigai smilkė, 
nuo Gebos iki Beer Šebos. Karalius sunaikino 
aukštumas prie valdytojo Jozuės vartų, 
miesto vartų kairėje pusėje. 

       
Luther1912 8. Und ließ kommen alle Priester aus den 

Städten Juda's und verunreinigte die Höhen, 
da die Priester räucherten, von Geba an bis 
gen Beer‐Seba, und brach ab die Höhen an 
den Toren, die an der Tür des Tors Josuas, des 
Stadtvogts, waren und zur Linken, wenn man 
zum Tor der Stadt geht. 

Ostervald‐Fr 8. Il fit aussi venir des villes de Juda tous les 
sacrificateurs, et profana les hauts lieux où 
les sacrificateurs faisaient des 
encensements, depuis Guéba jusqu'à Béer‐
Shéba; et il démolit les hauts lieux des 
portes, entre autres celui qui était à l'entrée 
de la porte de Josué, préfet de la ville, à 
gauche quand on entre par la porte de la 
ville. 

RV'1862  8. E hizo venir todos los sacerdotes de las 
ciudades de Judá, y profanó los altos donde 
los sacerdotes quemaban perfumes, desde 
Gabaa hasta Beer‐seba. Y derribó los altares 
de las puertas, y los que estaban a la entrada 
de la puerta de Josué gobernador de la 
ciudad, y los que estaban a la mano izquierda 
a la puerta de la ciudad: 

SVV1770 8 En hij bracht al de priesters uit de steden 
van Juda, en verontreinigde de hoogten, 
alwaar die priesters gerookt hadden, van 
Geba af tot Ber‐seba toe; en hij brak de 
hoogten der poorten af, ook die aan de deur 
der poort van Jozua, den overste der stad, 
was, welke aan iemands linkerhand was, in 
de stadspoort gaande. 
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PL1881  8. I zawołał wszystkich kapłanów z miast 
Judzkich, a splugawił wyżyny, na których 
kadzili, od Gabaa aż do Beerseba, i popsuł 
wyżyny przy bramach, które były w wejściu 
bramy Jozuego książęcia miasta, a było po 
lewej stronie wchodzącemu w bramę miejską.

Karoli1908Hu 8. És behozatta az összes papokat Júda 
városaiból, és megfertéztette a 
magaslatokat, a melyeken a [9†] papok 
tömjéneztek, Gebától egész Beersebáig, és 
lerontotta a kapuk mellett levő 
magaslatokat is, a melyek Józsuénak, a város 
fejedelmének kapuja előtt voltak balkéz 
felől, a város kapujában. 

RuSV1876 8 и вывел всех жрецов из городов 
Иудейских, и осквернил высоты, накоторых 
совершали курения жрецы, от Гевы до 
Вирсавии, и разрушил высоты пред 
воротами, – ту, которая у входа в ворота 
Иисуса градоначальника, и ту, которая на 
левой стороне у городских ворот. 

БКуліш 8. І повиводив усїх жерцїв із Юдиних 
городів і посквернив висоти, де жерцї 
курили кадило, від Геви до Берсабиї, й 
поруйнував висоти ‐ тую, що коло ввіходу 
городового голови Йозуї, й тую, що 
лїворуч у міських воріт. 

       
FI33/38  9. Uhrikukkulapapit eivät kuitenkaan saaneet 

nousta Herran alttarille Jerusalemissa; he 
saivat vain syödä happamatonta leipää 
veljiensä kanssa. 

Biblia1776 9. Ei kuitenkaan korkeutten papit uhranneet 
koskaan Herran alttarilla Jerusalemissa, vaan 
söivät kaltiaista leipää veljeinsä keskellä. 

CPR1642  9. Ei cuitengan corkeuxen papit uhrannet 
coscan HERran Altarille Jerusalemis mutta söit 
caldiaist leipä heidän weljeins keskenä. 

   

       
MLV19  9 Nevertheless the priests of the high places 

did not come up to the altar of Jehovah in 
KJV 9. Nevertheless the priests of the high 

places came not up to the altar of the LORD 
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Jerusalem, but they ate unleavened bread 
among their brothers. 

in Jerusalem, but they did eat of the 
unleavened bread among their brethren. 

       
Dk1871  9. Dog ofrede ikke Højenes Præster paa 

Herrens Alter i Jerusalem, endskønt de aad 
usyrede Brød midt iblandt deres Brødre 

KXII 9. Dock offrade icke höjdernas Prester 
någon tid på Herrans altare i Jerusalem, 
utan åto af de osyrade brödena, ibland sina 
bröder. 

PR1739  9. Agga körge paikade preestrid ei 
ohwerdanud mitte Jerusalemmas Jehowa 
altari peäl, waid nemmad said omma 
wendade seas hapnematta leiwad süa. 

LT 9. Aukštumų kunigai neprieidavo prie 
Viešpaties aukuro Jeruzalėje, bet valgydavo 
neraugintą duoną su savo broliais. 

       
Luther1912 9. Doch durften die Priester der Höhen nicht 

opfern auf dem Altar des HERRN zu 
Jerusalem, sondern aßen ungesäuertes Brot 
unter ihren Brüdern. 

Ostervald‐Fr 9. Au reste, ceux qui avaient été 
sacrificateurs des hauts lieux ne montaient 
pas à l'autel de l'Éternel à Jérusalem, mais ils 
mangeaient des pains sans levain parmi 
leurs frères. 

RV'1862  9. Empero los sacerdotes de los altos no 
subían al altar de Jehová en Jerusalem, mas 
comían panes sin levadura entre sus 
hermanos. 

SVV1770 9 Doch de priesters der hoogten offerden 
niet op het altaar des HEEREN te Jeruzalem; 
maar zij aten ongezuurde broden in het 
midden van hun broederen. 

       
PL1881  9. Wszakże nie przystępowali kapłani wyżyn 

do ołtarza Paóskiego w Jeruzalemie, ale jadali 
chleby przaśne między braćmi swoimi. 

Karoli1908Hu 9. De a magaslatok papjai soha sem áldoztak 
az Úr oltárán Jeruzsálemben, hanem a 
kovásztalan kenyeret az ő atyjokfiai között 
ették. 
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RuSV1876 9 Впрочем жрецы высот не приносили 
жертв на жертвеннике Господнем в 
Иерусалиме, опресноки же ели вместе с 
братьями своими. 

БКуліш 9. Впрочім висотні жерцї не приносили 
жертов на жертівникові Господньому в 
Ерусалимі, а їли тілько неквашений хлїб 
вкупі з браттєм своїм. 

       
FI33/38  10. Hän saastutti myöskin polttopaikan Ben‐

Hinnomin laaksossa, ettei kukaan voisi panna 
poikaansa tai tytärtänsä kulkemaan tulen läpi 
Molokin kunniaksi. 

Biblia1776 10. Hän saastutti myös Tophetin, joka on 
Hinnomin lasten laaksossa, ettei yksikään 
käyttäisi poikaansa ja tytärtänsä tulessa 
Molokille; 

CPR1642  10. Hän saastutti myös Tophetin Hinnomin 
lasten laxos ettei yxikän käyttäis hänen 
poicans ja tytärtäns tulen läpidze Molechille. 

   

       
MLV19  10 And he defiled Topheth, which is in the 

valley of the sons of Hinnom, that no man 
might make his son or his daughter to pass 
through the fire to Molech. 

KJV 10. And he defiled Topheth, which is in the 
valley of the children of Hinnom, that no 
man might make his son or his daughter to 
pass through the fire to Molech. 

       
Dk1871  10. Og han vanhelligede Tofet, som var i 

Hinnoms Børns Dal, for ikke nogen skulde lade 
sin Søn el ler sin Datter gaa igennem Ilden til 
Molek. 

KXII 10. Han orenade ock Tophet, uti Hinnoms 
barnas dal, att ingen skulle låta gå sin son 
eller sina dotter genom eld för Molech; 

PR1739  10. Ta teggi ka Taweti paika rojaseks, mis 
Innomi laste orgus, et ükski ei piddand laskma 
omma poega egga omma tüttart käia tullest 
läbbi Molekile. 

LT 10. Jozijas išniekino Tofetą Hinomo vaikų 
slėnyje, kad niekas savo sūnaus ar dukters 
neleistų per ugnį Molechui. 
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Luther1912 10. Er verunreinigte auch das Topheth im Tal 

der Kinder Hinnom, daß niemand seinen Sohn 
oder seine Tochter dem Moloch durchs Feuer 
ließ gehen. 

Ostervald‐Fr 10. Il profana aussi Topheth, dans la vallée 
du fils de Hinnom, afin qu'il ne servît plus à 
personne pour y faire passer son fils ou sa 
fille par le feu, à Moloc. 

RV'1862  10. Asimismo profanó a Tofet, que era en el 
valle del hijo de Ennom; porque ninguno 
pasase su hijo o su hija por fuego a Moloc. 

SVV1770 10 Hij verontreinigde ook Thofeth, dat in het 
dal der kinderen van Hinnom is, opdat 
niemand zijn zoon of zijn dochter voor den 
Molech door het vuur deed gaan. 

       
PL1881  10. Splugawił też i Tofet, które było w dolinie 

syna Hennomowego, aby więcej nikt nie 
przewodził syna swego, ani córki swojej przez 
ogieó ku czci Molochowi. 

Karoli1908Hu 10. Megfertőztette a Tófetet, a Hinnom 
fiainak völgyében, hogy senki az ő fiát, vagy 
leányát át [10†] ne vihesse a tűzön 
Moloknak. 

RuSV1876 10 И осквернил он Тофет, что на долине 
сыновей Еннома, чтобы никто не проводил 
сына своего и дочери своей чрез огонь 
Молоху; 

БКуліш 10. Посквернив і Тофет, що на долинї 
синів Еннома, щоб нїхто не проводив сина 
свого чи дочку свою через огонь 
Молохові. 

       
FI33/38  11. Ja hän poisti ne hevoset, jotka Juudan 

kuninkaat olivat auringon kunniaksi 
asettaneet, siitä, mistä mennään Herran 
temppeliin, hoviherra Netan‐Melekin 
kammion vierestä, joka oli Parvarimissa, ja 
poltti auringonvaunut tulessa. 

Biblia1776 11. Ja otti pois hevoset, jotka Juudan 
kuninkaat auringolle asettaneet olivat 
Herran huoneen sisällekäymiseen, 
NetanMelekin kamaripalvelian majan 
tykönä, joka oli esikaupungissa; ja auringon 
rattaat poltti hän tulessa, 

CPR1642  11. Ja otti ne hewoiset pois jotca Judan     
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Cuningat Auringolle asettanet olit HERran 
huonen sisällekäymiseen Nethan Melechin 
Camaripalwelian majan tykönä joca oli 
Parwarimis ja Auringon rattat poltti hän tules.

       
MLV19  11 And he took away the horses that the kings 

of Judah had given to the sun, at the entrance 
of the house of Jehovah, by the chamber of 
Nathan‐melech the official, which was in the 
suburbs. And he burned the chariots of the 
sun with fire. 

KJV 11. And he took away the horses that the 
kings of Judah had given to the sun, at the 
entering in of the house of the LORD, by the 
chamber of Nathanmelech the chamberlain, 
which was in the suburbs, and burned the 
chariots of the sun with fire. 

       
Dk1871  11. Og han afskaffede de Heste, som Judas 

Konger havde indviet til Solen, foran 
Indgangen til Herrens Hus, ved Hofbetjenten 
Nethan‐Meleks Kammer, hvilket var paa 
Parvarim, og han opbrændte Solens Vogne 
med Ild. 

KXII 11. Och tog bort de hästar, hvilka Juda 
Konungar solene uppsatt hade, i 
ingångenom åt Herrans hus, till 
NethanMelechs åminnelse, kamererarens, 
som i Parvarim var; och solenes vagnar 
brände han upp i eld; 

PR1739  11. Ta löppetas ka ärra need hobbosed, mis 
Juda kunningad ollid pannud päikessele siñna, 
kust Jehowa kotta minnakse, üllema‐teenri 
Netanmeleki toa jures, kes Parwarimis; ja 
need päikesse wankrid pölletas ta tullega ärra.

LT 11. Taip pat pašalino Judo karalių saulei 
pašvęstus žirgus, kurie buvo prie Viešpaties 
namų įėjimo, prie eunucho Netan Melecho 
kambario, o saulės vežimus sudegino. 

       
Luther1912 11. Und tat ab die Rosse, welche die Könige 

Juda's hatten der Sonne gesetzt am Eingang 
Ostervald‐Fr 11. Il ôta de l'entrée de la maison de 

l'Éternel, les chevaux que les rois de Juda 
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des Hauses des HERRN, an der Kammer 
Nethan‐Melechs, des Kämmerers, die im 
Parwarim war; und die Wagen der Sonne 
verbrannte er mit Feuer. 

avaient consacrés au soleil, vers le logis de 
Néthanmélec, eunuque, situé à Parvarim, et 
il brûla au feu les chars du soleil. 

RV'1862  11. Asimismo quitó los caballos que los reyes 
de Judá habían puesto al sol a la entrada del 
templo de Jehová, en la cámara de Natan‐
melec eunuco, el cual tenía cargo de los 
ejidos: y quemó a fuego los carros del sol. 

SVV1770 11 En hij schafte de paarden af, die de 
koningen van Juda voor de zon gesteld 
hadden, van den ingang van het huis des 
HEEREN, tot de kamer van Nathan‐melech, 
den hoveling, die in Parvarim was; en de 
wagenen der zon verbrandde hij met vuur. 

       
PL1881  11. Zagubił też one konie, które byli królowie 

Judzcy oddali słoócu, a stały, kędy wchodzą do 
domu Paóskiego, podle mieszkania 
Natanmelecha dworzanina, które było na 
przedmieściu; i wozy słoóca spalił ogniem. 

Karoli1908Hu 11. És eltávolította a lovakat, a melyeket 
Júda királyai [11†] a napnak szenteltek az Úr 
házának bemenetelénél, a Nátán‐Mélek 
udvari szolga háza mellett, a mely a 
Pharvarimban volt, és a nap szekereit tűzzel 
elégette. 

RuSV1876 11 и отменил коней, которых ставили цари 
Иудейские солнцу пред входом в дом 
Господень близ комнат Нефан‐Мелеха 
евнуха, что в Фаруриме, колесницы же 
солнца сжег огнем. 

БКуліш 11. Далїй знехтував конї, що царі 
Юдейські ставляли сонцеві навперід 
ввіходу в храм Господень коло сьвітлиць 
скопця Нетан‐Мелеха, в Фаруримі, 
колесницї ж сонцеві попалив огнем. 

       
FI33/38  12. Ja Aahaan yläsalin katolla olevat alttarit, 

jotka Juudan kuninkaat olivat teettäneet, ja ne 
alttarit, jotka Manasse oli teettänyt Herran 

Biblia1776 12. Niin myös alttarit, jotka kattoin päällä 
Ahaksen salissa olivat, jotka Juudan 
kuninkaat tehneet olivat. Ja ne alttarit, jotka 
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temppelin molempiin esipihoihin, kuningas 
kukisti; sitten hän riensi sieltä ja heitti niiden 
tomun Kidronin laaksoon. 

Manasse tehnyt oli kahdessa Herran 
huoneen pihassa, särki kuningas, ja pakeni 
sieltä, ja heitti heidän tuhkansa Kidronin 
ojaan. 

CPR1642  12. Nijn myös Altarit jotca cattoin päällä 
Ahaxen Salis olit jotca Judan Cuningat tehnet 
olit. Ja ne Altarit cuin Manasse tehnyt oli nijsä 
cahdesa HERran huonen cartanos särki 
Cuningas ja pakeni sieldä ja heitti heidän 
tuhcans Kidronin ojaan. 

   

       
MLV19  12 And the altars that were on the roof of the 

upper chamber of Ahaz, which the kings of 
Judah had made and the altars which 
Manasseh had made in the two courts of the 
house of Jehovah, the king broke down and 
beat (them) down from there and cast the 
dust of them into the brook Kidron. 

KJV 12. And the altars that were on the top of 
the upper chamber of Ahaz, which the kings 
of Judah had made, and the altars which 
Manasseh had made in the two courts of 
the house of the LORD, did the king beat 
down, and brake them down from thence, 
and cast the dust of them into the brook 
Kidron. 

       
Dk1871  12. Og de Altre, som vare paa Akas's Sals Tag, 

og som Judas Konger havde opført, og de 
Altre, som Manasse havde opført i de to 
Herrens Huses Forgaarde, nedbrød Kongen, 
og han skyndte sig derfra og lod deres Støv 
kaste i Kedrons Bæk. 

KXII 12. Så ock altaren på taken i Ahas sal, den 
Juda Konungar gjort hade; och de altare, 
som Manasse gjort hade uti de två gårdar åt 
Herrans hus, bröt Konungen bort, och lopp 
dädan, och kastade deras stoft i Kidrons 
bäck. 
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PR1739  12. Ja need altarid, mis Ahasi üllema toa 
kattukse peäl, mis Juda kunningad ollid 
teinud, ja need altarid, mis Manasse olli 
teinud Jehowa koia kahhe oue peäle, neid 
kiskus kunningas mahha; ja läks ruttuste seält 
ärra ja laskis nende pörmo wissata Kidroni 
jökke. 

LT 12. Judo karalių ant Ahazo namų stogo 
pastatytus aukurus ir Manaso pastatytus 
aukurus dviejuose Viešpaties namų 
kiemuose karalius nugriovė, sudaužė ir jų 
dulkes sumetė į Kidrono upelį. 

       
Luther1912 12. Und die Altäre auf dem Dach, dem Söller 

des Ahas, die die Könige Juda's gemacht 
hatten, und die Altäre, die Manasse gemacht 
hatte in den zwei Höfen des Hauses des 
HERRN, brach der König ab, und lief von 
dannen und warf ihren Staub in den Bach 
Kidron. 

Ostervald‐Fr 12. Le roi démolit aussi les autels qui étaient 
sur la plate‐forme de la chambre haute 
d'Achaz, et que les rois de Juda avaient faits, 
et les autels que Manassé avait faits dans les 
deux parvis de la maison de l'Éternel; il les 
brisa et les ôta de là, et en répandit la 
poussière au torrent du Cédron. 

RV'1862  12. Asimismo derribó el rey los altares que 
estaban sobre la techumbre de la sala de 
Acaz, que los reyes de Judá habían hecho, y 
los altares que había hecho Manasés en los 
dos patios de la casa de Jehová: y de allí 
corrió, y echó el polvo en el arroyo de Cedrón.

SVV1770 12 Verder de altaren die op het dak der 
opperzaal van Achaz waren, die de koningen 
van Juda gemaakt hadden, mitsgaders de 
altaren, die Manasse in de twee voorhoven 
van het huis des HEEREN gemaakt had, brak 
de koning af; en hij verbrijzelde ze van daar, 
en wierp het stof daarvan in de beek Kidron. 

       
PL1881  12. Także ołtarze, które były na dachu sali 

Achazowej, które byli poczynili królowie 
Judzcy, i ołtarze, które był poczynił Manases w 
obu sieniach domu Paóskiego, pokaził król; a 

Karoli1908Hu 12. És az oltárokat, a melyek az Akház 
palotájának tetején voltak, a melyeket a 
Júda királyai csináltak, és azokat az oltárokat 
is, a [12†] melyeket Manasse csinált volt az 
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pospieszywszy się stamtąd kazał wrzucić 
proch ich w potok Cedron. 

Úr házának mindkét pitvarában, lerontotta a 
király, és lehányván, porukat a Kidron 
patakjába szóratta. 

RuSV1876 12 И жертвенники на кровле горницы 
Ахазовой, которые сделали цари 
Иудейские, и жертвенники, которые сделал 
Манассия на обоих дворах дома 
Господня,разрушил царь, и низверг оттуда, 
и бросил прах их в поток Кедрон. 

БКуліш 12. І жертівники на даху горішньої 
сьвітлицї Ахазової, що їх поставляли були 
царі Юдейські, й жертівники, що 
поставляв Манассія ув обох переддвірках 
храму Господнього, порозвалював царь і 
поскидав, а порох із них покидав у 
Кедрон‐потік. 

       
FI33/38  13. Ja ne uhrikukkulat, jotka olivat itään päin 

Jerusalemista, etelään päin Turmiovuoresta, 
ja jotka Salomo, Israelin kuningas, oli 
rakentanut Astartelle, siidonilais‐iljetykselle, 
ja Kemokselle, Mooabin iljetykselle, ja 
Milkomille, ammonilais‐kauhistukselle, ne 
kuningas saastutti. 

Biblia1776 13. Ja ne korkeudet, jotka Jerusalemin 
edessä olivat, oikialla puolella Maskitin 
vuorta, jotka Salomo Israelin kuningas 
rakentanut oli Astarotille Zidonin 
kauhistukselle, ja Kamokselle Moabin 
kauhistukselle, ja Milkomille Ammonin 
lasten kauhistukselle, ne saastutti myös 
kuningas. 

CPR1642  13. Ja ne corkeuxet jotca Jerusalemin edes olit 
oikialla puolella Mashithin wuorta jonga 
Salomo Israelin Cuningas rakendanut oli 
Astharotille Zidonin cauhistuxelle ja 
Chamoxelle Moabin cauhistuxelle ja 
Milchomille Amonin lasten cauhistuxelle 
saastutti myös Cuningas. 
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MLV19  13 And the king defiled the high places that 
were before Jerusalem, which were on the 
right hand of the mountain of corruption, 
which Solomon the King of Israel had built for 
Ashtoreth the abomination of the Sidonians 
and for Chemosh the abomination of Moab 
and for Milcom the abomination of the sons 
of Ammon. 

KJV 13. And the high places that were before 
Jerusalem, which were on the right hand of 
the mount of corruption, which Solomon 
the king of Israel had builded for Ashtoreth 
the abomination of the Zidonians, and for 
Chemosh the abomination of the Moabites, 
and for Milcom the abomination of the 
children of Ammon, did the king defile. 

       
Dk1871  13. Og de Høje, om vare lige for Jerusalem, 

som vare paa den højre Haand af Mashiths 
Bjerg, hvilke Salomo, Israels Konge, havde 
bygget for Astarte, Zidoniernes 
Vederstyggelighed, og for Kamos, 
Moabiternes Vederstyggelighed, og for 
Milkom, Ammons Børns Vederstyggelighed, 
vanhelliggede Kongen. 

KXII 13. Och de höjder, som för Jerusalem voro, 
på högra sidone, vid berget Mashith, som 
Salomo Israels Konung byggt hade till 
Astoreth, Zidons styggelse, och Chemos, 
Moabs styggelse, och Milcom, Ammons 
barnas styggelse, orenade Konungen; 

PR1739  13. Ja kunningas teggi rojaseks need körged 
paigad, mis Jerusalemma ees, mis ollid 
parremat kät Massiti mäe pool, mis Israeli 
kunningas Salomon olli üllesehhitand 
Astarotile Sidonide läila‐jummalale, ja 
Ramosile Moabi läila‐jummalale, ja Miikomile 
Ammonilaste hirmsa jummalale. 

LT 13. Karalius išniekino aukštumas, kurios 
buvo priešais Jeruzalę, į dešinę nuo 
Sugedimo kalno, kurias Izraelio karalius 
Saliamonas buvo padaręs sidoniečių 
pabaisai Astartei, Moabo pabaisai Kemošui 
ir amonitų pabaisai Milkomui. 

       
Luther1912 13. Auch die Höhen, die vor Jerusalem waren, 

zur Rechten am Berge des Verderbens, die 
Ostervald‐Fr 13. Le roi profana aussi les hauts lieux qui 

étaient vis‐à‐vis de Jérusalem, à main droite 
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Salomo, der König Israels, gebaut hatte der
Asthoreth, dem Greuel von Sidon, und Kamos, 
,dem Greuel von Moab, und Milkom, dem 
Greuel der Kinder Ammon, verunreinigte der 
König, 

de la montagne de Perdition que Salomon, 
roi d'Israël, avait bâtis à Astarté, l'infamie 
des Sidoniens, et à Kémosh, l'infamie des 
Moabites, et à Milcom, l'abomination des 
enfants d'Ammon. 

RV'1862  13. Asimismo profanó el rey los altos, que 
estaban delante de Jerusalem a la mano 
derecha del monte de la destrucción, los 
cuales había edificado Salomón rey de Israel a 
Astarot abominación de los Sidonios, y a 
Camos abominación de Moab, y a Melcom, 
abominación de los hijos de Ammón. 

SVV1770 13 De hoogten ook, die vooraan Jeruzalem 
waren, dewelke waren ter rechterhand van 
den berg Mashith, die Salomo, de koning 
van Israel, voor Astoreth, het verfoeisel der 
Sidoniers, en voor Kamos, het verfoeisel der 
Moabieten, en voor Milchom, den gruwel 
der kinderen Ammons, gebouwd had, 
verontreinigde de koning. 

       
PL1881  13. Wyżyny także, które były przed Jeruzalem, 

i które były po prawej stronie góry Oliwnej, 
których był nabudował Salomon, król Izraelski, 
Astarotowi, obrzydłości Sydoóczyków, i 
Chamosowi, obrzydłości Moabczyków, i 
Melchomowi, obrzydłości synów Amm 
onowych, splugawił król. 

Karoli1908Hu 13. Azokat a magaslatokat is megfertőztette 
a király, a melyek Jeruzsálem előtt voltak az 
Olajfák hegyének jobbfelől levő oldalán, a 
melyeket még Salamon, [13†] az Izráel 
királya épített volt Astóretnek, a Sídonbeliek 
útálatosságának, és Kámósnak, a Moábiták 
útálatosságának, és Milkómnak, az Ammon 
fiai útálatosságának. 

RuSV1876 13 И высоты, которые пред Иерусалимом, 
направо от Масличной горы, которые 
устроил Соломон, царь Израилев, Астарте, 
мерзости Сидонской, и Хамосу, мерзости 
Моавитской, и Милхому, мерзости 

БКуліш 13. І висоти перед Ерусалимом по 
правому боцї од Оливної гори, що 
построїв був Соломон, царь Ізраїлський, 
Астартї, гидотї Сидонській, та Хамосові, 
гидотї Моабійській, та Милхомові, гидотї 
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Аммонитской, осквернил царь; Аммонїйській, повелїв царь посквернити; 
       

FI33/38  14. Hän murskasi patsaat ja hakkasi maahan 
asera‐karsikot ja täytti niiden sijan ihmisten 
luilla. 

Biblia1776 14. Ja särki patsaat, ja hävitti metsistöt, ja 
täytti heidän siansa ihmisten luilla, 

CPR1642  14. Ja särki padzat ja häwitti medzistöt ja 
täytti heidän sians ihmisten luilla. 

   

       
MLV19  14 And he broke in pieces the pillars and cut 

down the Asherim {pole‐images} and filled 
their places with the bones of men. 

KJV 14. And he brake in pieces the images, and 
cut down the groves, and filled their places 
with the bones of men. 

       
Dk1871  14. Og han sønderslog Støtterne og 

udryddede Astartebilederne og opfyldte deres 
Sted med Menneskeben. 

KXII 14. Och slog sönder stoderna, och utrotade 
lundarna, och uppfyllde deras rum med 
menniskoben; 

PR1739  14. Ta murdis ka need ebbausso‐sambad katki 
ja raius need ied ärra, ja täitis nende asset 
innimeste ludega. 

LT 14. Jis sudaužė atvaizdus, iškirto giraites ir jų 
vietas užpildė žmonių kaulais. 

       
Luther1912 14. und zerbrach die Säulen und rottete aus 

die Ascherabilder und füllte ihre Stätte mit 
Menschenknochen. 

Ostervald‐Fr 14. Il brisa les statues, il coupa les emblèmes 
d'Ashéra et remplit leur emplacement 
d'ossements humains. 

RV'1862  14. Y quebró las estatuas, y taló los bosques, e 
hinchió el lugar de ellos de huesos de 
hombres. 

SVV1770 14 Insgelijks brak hij de opgerichte beelden, 
en roeide de bossen uit; en hij vervulde hun 
plaats met mensenbeenderen. 
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PL1881  14. I pokruszył słupy, a powycinał gaje, i 
napełnił miejsca ich kościami ludzkiemi. 

Karoli1908Hu 14. És összetörte az [14†] oszlopokat és 
kivágatta az Aserákat, és azok helyeit 
embercsontokkal töltötte meg. 

RuSV1876 14 и изломал статуи, и срубил дубравы, и 
наполнил место их костями человеческими.

БКуліш 14. Порозбивав і камяні стовпи (боввани) 
й повирубував дуброви й закидав їх 
урочища людськими кістьми; 

       
FI33/38  15. Myöskin Beetelissä olevan alttarin, sen 

uhrikukkulan, jonka oli teettänyt Jerobeam, 
Nebatin poika, joka saattoi Israelin tekemään 
syntiä, senkin alttarin uhrikukkuloineen hän 
kukisti; sitten hän poltti uhrikukkulan ja 
rouhensi sen tomuksi sekä poltti asera‐
karsikon. 

Biblia1776 15. Niin myös Betelin alttarin, sen 
korkeuden, minkä Jerobeam Nebatin poika 
tehnyt oli, joka Israelin saatti syntiä 
tekemään; hän kukisti sen alttarin ja 
korkeuden, ja poltti myös metsistön. 

CPR1642  15. NIin myös BethElin Altarin joca on sijnä 
corkeuxes cuin Jerobeam Nebathin poica 
tehnyt oli joca Israelin saatti syndiä tekemän 
hän cukisti sen Altarin ja corkeuden ja poltti 
corkeudet tuhwaxi ja poltti myös medzistön. 

   

       
MLV19  15 Moreover the altar that was at Bethel and 

the high place which Jeroboam the son of 
Nebat, who made Israel to sin, had made, 
even that altar and the high place he broke 
down. And he burned the high place and beat 
it to dust and burned the Asherah. 

KJV 15. Moreover the altar that was at Bethel, 
and the high place which Jeroboam the son 
of Nebat, who made Israel to sin, had made, 
both that altar and the high place he brake 
down, and burned the high place, and 
stamped it small to powder, and burned the 
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grove.
       

Dk1871  15. Ja ogsaa det Alter, som var i Bethel, og 
Højen, som Jeroboam, Nebats Søn, som kom 
Israel til at synde, havde gjort, ja det Alter og 
Højen nedbrød han, og han opbrændte Højen 
og gjorde den til fint Støv og opbrændte 
Astartebilledet. 

KXII 15. Sammalunda ock det altaret i BethEl, 
höjden, som Jerobeam, Nebats son, gjort 
hade, den Israel hade kommit till att synda; 
det samma altaret bröt han neder, och 
höjdena, och brände upp höjdena, och 
gjorde henne till stoft, och brände upp 
lunden. 

PR1739  15. Ja ta kiskus ka mahha se altari, mis Petelis, 
sedda körge paika, mis Nebati poeg Jarobeam 
olli teinud, kes Israeli satis patto teggema, ni 
hästi se altari kui se körge paiga; ja pölletas se 
körge paiga ärra, ta teggi sedda pihhuks 
pörmuks, ja pölletas se ie ärra. 

LT 15. Aukurą Betelio aukštumoje, kurį pastatė 
Nebato sūnus Jeroboamas, įtraukęs į 
nuodėmę Izraelį, ir pačią aukštumą jis 
nugriovė, sudegino ir sutrynė į dulkes, ir taip 
pat sudegino giraitę. 

       
Luther1912 15. Auch den Altar zu Beth‐El, die Höhe, die 

Jerobeam gemacht hatte, der Sohn Nebats, 
der Israel sündigen machte, denselben Altar 
brach er ab und die Höhe und verbrannte die 
Höhe und machte sie zu Staub und verbrannte 
das Ascherabild. 

Ostervald‐Fr 15. L'autel aussi qui était à Béthel, le haut 
lieu qu'avait fait Jéroboam, fils de Nébat, et 
par lequel il avait fait pécher Israël, cet autel 
même et le haut lieu, il les démolit; il brûla 
le haut lieu et le réduisit en cendres; il brûla 
aussi l'emblème d'Ashéra. 

RV'1862  15. Asimismo el altar que estaba en Betel, y el 
alto que había hecho Jeroboam, hijo de 
Nabat, el que hizo pecar a Israel, aquel altar, y 
el alto, destruyó, y quemó el alto, y el altar 

SVV1770 15 Daartoe ook het altaar, dat te Beth‐el 
was, en de hoogte, die Jerobeam, de zoon 
van Nebat, dewelke Israel zondigen deed, 
gemaakt had; te zamen dat altaar en die 
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tornó en polvo, y puso fuego al bosque. hoogte brak hij af; ja, hij verbrandde de 
hoogte, hij vergruisde ze tot stof, en hij 
verbrandde het bos. 

       
PL1881  15. Nadto i ołtarz, który był w Betel, i wyżynę, 

którą był uczynił Jeroboam, syn Nabatowy, 
który przywiódł do grzechu lud Izraelski, i ten 
ołtarz, i wyżynę zepsuł, a spaliwszy onę 
wyżynę, starł na proch, i spalił gaj. 

Karoli1908Hu 15. Még azt az oltárt is, [15†] a mely 
Béthelben volt, a magaslatot, a melyet 
Jeroboám, a Nébát fia csinált, a ki vétekbe 
ejté az Izráelt, — azt az oltárt is és azt a 
magaslatot is letörte, és a magaslatot 
felégette, porrá tette, és az Aserát 
megégette. 

RuSV1876 15 Также и жертвенник, который в Вефиле, 
высоту, устроенную Иеровоамом, сыном 
Наватовым, который ввел Израиля в грех, – 
такжеи жертвенник тот и высоту он 
разрушил, и сжег сию высоту, стер в прах, и 
сжег дубраву. 

БКуліш 15. Та й жертівника у Бетелї, й висоту, що 
построїв Еробоам Набатенко, що ввів 
Ізраїля в гріхи, ‐ й сього жертівника й 
висоту він збурив і спалив, і стер на порох, 
та спалив і дуброву. 

       
FI33/38  16. Kun Joosia sitten kääntyi ja näki haudat, 

jotka olivat vuorella, lähetti hän ottamaan 
luut haudoista, poltti ne alttarilla ja saastutti 
näin alttarin, Herran sanan mukaan, jonka oli 
julistanut se Jumalan mies, joka nämä julisti. 

Biblia1776 16. Ja Josia käänsi itsensä ja näki ne haudat, 
jotka olivat vuorella, lähetti ja antoi ottaa 
luut haudoista, ja poltti ne alttarilla ja 
saastutti sen, Herran sanan jälkeen, jonka 
Jumalan mies huutanut oli, joka nämät niin 
ennen puhunut oli. 

CPR1642  16. Ja Josia käänsi hänens ja näki ne haudat 
jotca olit wuorella lähetti ja andoi tuotta luut 
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haudoista ja poltti ne Altareilla ja saastutti sen 
HERran sanan jälken cuin Jumalan mies 
huutanut oli joca nämät nijn ennen puhunut 
oli. 

       
MLV19  16 And as Josiah turned himself, he noticed 

the sepulchers that were there in the 
mountain. And he sent and took the bones 
out of the sepulchers and burned them upon 
the altar and defiled it, according to the word 
of Jehovah which the man of God proclaimed, 
who proclaimed these things. 

KJV 16. And as Josiah turned himself, he spied 
the sepulchres that were there in the 
mount, and sent, and took the bones out of 
the sepulchres, and burned them upon the 
altar, and polluted it, according to the word 
of the LORD which the man of God 
proclaimed, who proclaimed these words. 

       
Dk1871  16. Og Josias vendte sig og saa de Grave, som 

vare der paa Bjerget, og han sendte hen og 
lod tage Benene af Gravene og opbrændte 
dem paa Alteret og vanhelligede det efter 
Herrens Ord, som den Guds Mand havde 
udraabt, han som udraabte disse Ord. 

KXII 16. Och Josia vände sig om, och fick se de 
grifter, som voro på bergena, och sände 
bort, och lät hemta benen utu grifterna, och 
uppbrände dem på altarena, och orenade 
det, efter Herrans ord, som Guds mannen 
utropat hade, den detta så föresagt hade, 

PR1739  16. Ja Josia olli taggasi waatnud ja näinud 
need hauad, mis seäl mäe peäl, ja ta läkkitas 
siñna ja laskis need luud nende haudade seest 
tua, ja neid seäl altari peäl pölletada, ja nenda 
teggi ta sedda rojaseks, Jehowa sanna järrele, 
mis se Jummala mees olli hüüdnud, kes need 
sannad hüdis. 

LT 16. Jozijas, pamatęs kapus ant kalno, 
pasiuntė ir paėmė kaulus iš kapų, juos 
sudegino ant aukuro, jį išniekindamas pagal 
Viešpaties žodį, paskelbtą Dievo vyro. 
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Luther1912 16. Und Josia wandte sich und sah die Gräber, 

die da waren auf dem Berge, und sandte hin 
und ließ die Knochen aus den Gräbern holen 
und verbrannte sie auf dem Altar und 
verunreinigte ihn nach dem Wort des HERRN, 
das der Mann Gottes ausgerufen hatte, der 
solches ausrief. 

Ostervald‐Fr 16. Or Josias, s'étant retourné, vit les 
tombeaux qui étaient là dans la montagne, 
et il envoya prendre les ossements des 
tombeaux et les brûla sur l'autel. Ainsi il le 
profana selon la parole de l'Éternel, qu'avait 
prononcée l'homme de Dieu qui annonça 
publiquement ces choses. 

RV'1862  16. Y volvió Josías, y vió los sepulcros que 
estaban allí en el monte, y envió, y quitó los 
huesos de los sepulcros, y quemólos sobre el 
altar, para contaminarlo, conforme a la 
palabra de Jehová, la cual había profetizado el 
varón de Dios que había profetizado estos 
negocios. 

SVV1770 16 En als Josia zich omkeerde, zag hij de 
graven, die daar op den berg waren, en zond 
henen, en nam de beenderen uit de graven, 
en verbrandde ze op dat altaar, en 
verontreinigde dat; naar het woord des 
HEEREN, dat de man Gods uitgeroepen had, 
die deze woorden uitriep. 

       
PL1881  16. A obróciwszy się Jozyjasz, obaczył groby, 

które tam były na górze, a posławszy pobrał 
kości z onych grobów, i popalił je na tymże 
ołtarzu; a tak go splugawił według słowa 
Paóskiego, które mówił mąż Boży, który był te 
rzeczy przepowiedział. 

Karoli1908Hu 16. És körültekintett Jósiás, és meglátta a 
sírokat, a melyek ott a hegyen voltak, és 
elküldött és elhozatta a csontokat a sírokból, 
és megégeƩe az [16†] oltáron, és 
megfertőztette azt az Úr beszéde szerint, a 
melyet mondott volt az Isten embere, a ki e 
dolgot megjövendölte volt. 

RuSV1876 16 И взглянул Иосия и увидел могилы, 
которые были там на горе, и послал и взял 
кости из могил, и сжег на жертвеннике, и 
осквернил его по слову Господню, которое 

БКуліш 16. Озирнувшися ж Йосія, побачив гроби, 
що були на горі, й послав позабірати з 
гробів костї, й попалив їх на жертівнику та 
й опоганив його, по слову Господньому, 
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провозгласил человек Божий, 
предрекшийсобытия сии. 

сказаному чоловіком Божим, що сї речі 
наперед проповів. 

       
FI33/38  17. Ja hän kysyi: Mikä tuo hautamerkki on, 

jonka minä näen? Kaupungin miehet 
vastasivat hänelle: Se on sen Jumalan miehen 
hauta, joka tuli Juudasta ja julisti sen, minkä 
sinä nyt olet tehnyt Beetelin alttarille. 

Biblia1776 17. Ja hän sanoi: mikä haudan merkki tämä 
on, jonka minä näen? Ja kaupungin kansa 
sanoi hänelle: se on sen Jumalan miehen 
hauta, joka Juudasta tuli ja huusi näitä, joita 
sinä tehnyt olet alttarille Betelissä. 

CPR1642  17. Ja hän sanoi: mikä haudan mercki tämä on 
cuin minä täsä näen? Ja Caupungin Canssa 
sanoi hänelle: se on sen Jumalan miehen 
hauta joca Judast tuli ja näitä huusi cuins 
tehnyt olet Altarille BethElis. 

   

       
MLV19  17 Then he said, What monument is what I 

see? And the men of the city told him, It is the 
sepulcher of the man of God who came from 
Judah and proclaimed these things that you 
have done against the altar of Bethel. 

KJV 17. Then he said, What title is that that I 
see? And the men of the city told him, It is 
the sepulchre of the man of God, which 
came from Judah, and proclaimed these 
things that thou hast done against the altar 
of Bethel. 

       
Dk1871  17. Og han sagde: Hvad er det for et 

Gravmæle, som jeg ser? og Mændene i 
Staden sagde til ham: Det er den Guds Mands 
Grav, som kom fra Juda og raabte disse Ting, 
som du har gjort imod Alteret i Bethel. 

KXII 17. Och han sade: Hvad är detta för en vård, 
som jag här ser? Och folket i stadenom sade 
till honom: Det är den Guds mansens grift, 
som af Juda kom, och detta utropade, som 
du gjort hafver med altarena i BethEl. 
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PR1739  17. Ja ta ütles: Mis märgi‐kiwwi on se, mis ma 
nään? ja liñna mehhed ütlesid ta wasto: Se on 
selle Jummala mehhe haud, kes Juda‐maalt 
tulli ja hüüdis need sannad, mis sinna nüüd 
olled teinud selle altariga Petelis. 

LT 17. Tada jis sakė: ‘‘Kieno tas antkapis, kurį aš 
matau?’‘ Miesto žmonės jam atsakė: ‘‘Tai 
kapas Dievo vyro, kuris buvo atėjęs iš Judo ir 
paskelbė, ką tu dabar įvykdei ant Betelio 
aukuro’‘. 

       
Luther1912 17. Und er sprach: Was ist das für ein 

Grabmal, das ich sehe? Und die Leute in der 
Stadt sprachen zu ihm: Es ist das Grab des 
Mannes Gottes, der von Juda kam und rief 
solches aus, das du getan hast wider den Altar 
zu Beth‐El. 

Ostervald‐Fr 17. Puis le roi dit: Qu'est‐ce que ce tombeau 
que je vois? Les hommes de la ville lui 
répondirent: C'est le tombeau de l'homme 
de Dieu qui vint de Juda et qui cria contre 
l'autel de Béthel les choses que tu as faites. 

RV'1862  17. Y dijo: ¿Qué título es este que veo? Y los 
de la ciudad le respondieron: Este es el 
sepulcro del varón de Dios, que vino de Judá, 
y profetizó estas cosas que tú has hecho sobre 
el altar de Betel. 

SVV1770 17 Verder zeide hij: Wat is dat voor een 
grafteken, dat ik zie? En de lieden der stad 
zeiden tot hem: Het is het graf van den man 
Gods, die uit Juda kwam, en deze dingen, 
die gij tegen dit altaar van Beth‐el gedaan 
hebt, uitgeroepen heeft. 

       
PL1881  17. I rzekł: Cóż to jest za napis, który widzę? I 

odpowiedzieli mu mężowie miasta: Grób to 
męża Bożego, który przyszedłszy z Judy 
opowiedział te rzeczy, któreś uczynił nad 
ołtarzem w Betel. 

Karoli1908Hu 17. És monda: Miféle síremlék ez, a melyet 
látok? És felelének néki a város férfiai: Az 
Isten [17†] emberének sírja ez, a ki Júdából 
jött volt és mindezeket megjövendölte a 
Béthelbeli oltár felől, a miket most 
cselekedtél. 

RuSV1876 17 и сказал Иосия : что это за памятник,  БКуліш 17. І промовив (Йосія): Що се за памятник, 
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который я вижу? И сказали ему жители 
города: это могила человека Божия, 
который приходил из Иудеи и 
провозгласил о том, что ты делаешь над 
жертвенником Вефильским. 

що я там бачу? Міські ж люде відказали 
йому: Се гроб Божого чоловіка, що 
прийшов був із Юдеї й сї речі прорік, що 
ти починив єси над жертівником 
Бетелським. 

       
FI33/38  18. Hän sanoi: Antakaa hänen olla; älköön 

kukaan koskeko hänen luihinsa. Niin he 
jättivät hänen luunsa rauhaan ja samoin sen 
profeetan luut, joka oli tullut Samariasta. 

Biblia1776 18. Ja hän sanoi: anna hänen maata, ja 
älkään yksikään liikuttako hänen luitansa. 
Näin tulivat hänen luunsa vapahdetuksi sen 
prophetan luiden kanssa, joka Samariasta 
tullut oli. 

CPR1642  18. Ja hän sanoi: anna hänen maata ja älkän 
yxikän lijcuttaco hänen luitans. Näin olit 
hänen luuns wapadetut sen Prophetan luiden 
cansa joca Samariasta tullut oli. 

   

       
MLV19  18 And he said, Let him be; let no man move 

his bones. So they let his bones alone, with 
the bones of the prophet who came out of 
Samaria. 

KJV 18. And he said, Let him alone; let no man 
move his bones. So they let his bones alone, 
with the bones of the prophet that came out 
of Samaria. 

       
Dk1871  18. Og han sagde: Lader ham hvile, ingen 

flytte hans Ben; og de reddede hans Ben tillige 
med den Profets Ben, som kom fra Samaria. 

KXII 18. Och han sade: Låt honom ligga; ingen 
röre hans ben. Alltså vordo hans ben friade, 
med den Prophetens ben, som utaf 
Samarien kommen var. 

PR1739  18. Ja ta ütles: Laske tedda seista, ükski ärgo  LT 18. Jis sakė: ‘‘Palikite jį. Niekas tenepajudina 
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likutago temma luid; nenda peästsid nemmad 
temma luud ja selle prohweti luud, kes 
Samariast tulnud. 

jo kaulų’‘. Jie paliko jo ir pranašo, kuris buvo 
iš Samarijos, kaulus nepaliestus. 

       
Luther1912 18. Und er sprach: Laßt ihn liegen; niemand 

bewege seine Gebeine! Also wurden seine 
Gebeine errettet mit den Gebeinen des 
Propheten, der von Samaria gekommen war. 

Ostervald‐Fr 18. Et il dit: Laissez‐le! Que personne ne 
remue ses os. Ils conservèrent donc ses os, 
avec les os du prophète qui était venu de 
Samarie. 

RV'1862  18. Y él dijo: Dejádle, ninguno mueva sus 
huesos; y así fueron escapados sus huesos, y 
los huesos del profeta que había venido de 
Samaria. 

SVV1770 18 En hij zeide: Laat hem liggen, dat 
niemand zijn beenderen verroere. Zo 
bevrijdden zij zijn beenderen, met de 
beenderen van den profeet, die uit Samaria 
gekomen was. 

       
PL1881  18. A on rzekł: Zaniechajcie go, niechaj nikt nie 

rucha kości jego. I wybawili kości jego, i kości 
proroka onego, który był przyszedł z Samaryi. 

Karoli1908Hu 18. És monda: Hagyjatok békét néki, és senki 
meg ne mozdítsa az ő tetemeit. És 
megmentették az ő tetemeit annak a 
prófétának a tetemeivel együtt, a ki 
Samariából [18†] jöƩ volt. 

RuSV1876 18 И сказал он: оставьте его в покое, никто 
не трогай костей его. И сохранили кости его 
и кости пророка, который приходил из 
Самарии. 

БКуліш 18. І повелїв: Не займайте його! Нїхто не 
трівож костей його! От і зоставили костї 
його як і костї пророка, що приходив із 
Самариї. 

       
FI33/38  19. Myöskin Samarian kaupungeista Joosia 

poisti kaikki uhrikukkulatemppelit, jotka 
Biblia1776 19. Ja Josia pani myös kaikki korkeutten 

huoneet Samarian kaupungista pois, jotka 
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Israelin kuninkaat olivat rakentaneet ja niin 
vihoittaneet Herran; ja hän teki niille saman, 
minkä oli tehnyt Beetelissä. 

Israelin kuninkaat tehneet olivat vihaa 
kehoittaaksensa, ja teki heidän kanssansa 
peräti niinkuin hän Betelissä tehnyt oli. 

CPR1642  19. Hän percais myös caicki corkeusten 
huonet Samarian Caupungis jotca Israelin 
Cuningas tehnyt oli wihoittaxens HERra ja teki 
heidän cansans peräti nijncuin hän BethElis 
tehnyt oli. 

   

       
MLV19  19 And Josiah also took away all the houses of 

the high places that were in the cities of 
Samaria, which the kings of Israel had made 
to provoke (Jehovah) to anger. And he did to 
them according to all the acts that he had 
done in Bethel. 

KJV 19. And all the houses also of the high 
places that were in the cities of Samaria, 
which the kings of Israel had made to 
provoke the LORD to anger, Josiah took 
away, and did to them according to all the 
acts that he had done in Bethel. 

       
Dk1871  19. Ja ogsaa alle Højenes Huse, som vare i 

Samarias Stæder, og som Israels Konger havde 
opført til at opirre Gud, borttog Josias og 
gjorde ved dem ganske paa samme Maade, 
som han havde gjort i Bethel. 

KXII 19. Han kastade ock bort all höjders hus uti 
Samarie städer, som Israels Konungar gjort 
hade, till att förtörna (Herran), och gjorde 
med dem alldeles såsom han i BethEl gjort 
hade. 

PR1739  19. Ja Josia satis ka ärra keik nende körge 
paikade koiad, mis Samaria liñnade sees, mis 
Israeli kunningad ollid teinud ärritamisseks, ja 
teggi nendega keik sedda teggemist möda, 
mis ta olli Petelis teinud. 

LT 19. Visus aukštumų namus, buvusius 
Samarijos miestuose, kuriuos pastatė 
Izraelio karaliai, sukeldami Viešpaties pyktį, 
Jozijas pašalino, padarydamas su jais kaip 
Betelyje. 
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Luther1912 19. Er tat auch weg alle Häuser der Höhen in 

den Städten Samarias, welche die Könige 
Israel gemacht hatten, (den HERRN) zu 
erzürnen, und tat mit ihnen ganz wie er zu 
Beth‐El getan hatte. 

Ostervald‐Fr 19. Josias ôta aussi toutes les maisons de 
hauts lieux qui étaient dans les villes de 
Samarie, et que les rois d'Israël avaient 
faites pour irriter l'Éternel. Il fit à leur égard 
tout comme il avait fait à Béthel. 

RV'1862  19. Finalmente todas las casas de los altos, 
que estaban en las ciudades de Samaria, que 
habían hecho los reyes de Israel para provocar 
a ira, Josías las quitó, e hizo de ellas, como 
había hecho en Betel. 

SVV1770 19 Daartoe nam Josia ook weg al de huizen 
der hoogten, die in de steden van Samaria 
waren, die de koningen van Israel gemaakt 
hadden, om den HEERE tot toorn te 
verwekken; en hij deed dezelve naar al de 
daden, die hij te Beth‐el gedaan had. 

       
PL1881  19. Wszystkie też domy wyżyn, które były w 

miastach Samaryjskich, które byÜi 
pobudowali królowie Judzcy, draźniąc Pana, 
zniósł Jozyjasz, i uczynił im według 
wszystkiego, jako był uczynił w Betel. 

Karoli1908Hu 19. És lerontotta Jósiás a magaslatok 
minden [19†] házát is, a melyek Samária 
városaiban voltak, a melyeket az Izráel 
királyai csináltak volt, hogy az Urat haragra 
ingereljék, és épen úgy cselekedett azokkal 
mindenekben, a mint Béthelben 
cselekedett. 

RuSV1876 19 Также и все капища высот в городах 
Самарийских, которые построили цари 
Израильские, прогневляя Господа , 
разрушил Иосия, и сделал с ними то же, что 
сделал в Вефиле; 

БКуліш 19. До того ж порозвалював Йосія 
зборища висот по городах Самарийських, 
що построїли були царі Ізраїлські, 
прогнївуючи Господа, й вдїяв з ними те 
саме, що зробив у Бетелї. 
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FI33/38  20. Ja kaikki siellä olevat uhrikukkulapapit hän 
teurasti alttareilla ja poltti ihmisten luita 
niiden päällä. Sitten hän palasi takaisin 
Jerusalemiin. 

Biblia1776 20. Ja hän tappoi kaikki korkeutten papit, 
jotka siellä olivat alttareilla, ja poltti 
ihmisten luut niiden päällä, ja palasi 
Jerusalemiin. 

CPR1642  20. Ja hän uhrais caicki corkeuden papit cuin 
siellä olit Altarille ja poltti ihmisten luut sen 
päällä ja palais Jerusalemijn. 

   

       
MLV19  20 And he killed all the priests of the high 

places that were there, upon the altars and 
burned men's bones upon them. And he 
returned to Jerusalem. 

KJV 20. And he slew all the priests of the high 
places that were there upon the altars, and 
burned men's bones upon them, and 
returned to Jerusalem. 

       
Dk1871  20. Og han slagtede alle Højenes Præster, som 

der vare, paa Altrene, og opbrændte 
Menneskeben paa dem; og han kom tilbage til 
Jerusalem. 

KXII 20. Och han offrade alla höjdernas Prester, 
som der voro, på altaren, och brände så 
menniskoben deruppå, och kom igen till 
Jerusalem. 

PR1739  20. Ja temma tappis nende altaride peäl keik 
nende körge paikade preestrid, mis seäl ollid, 
ja pölletas ärra innimeste luid nende peäl, ja 
läks taggasi Jerusalemma. 

LT 20. Jis išžudė visus ten buvusius aukštumų 
kunigus ir ant aukurų degino žmonių kaulus. 
Po to jis sugrįžo į Jeruzalę. 

       
Luther1912 20. Und er opferte alle Priester der Höhen, die 

daselbst waren, auf den Altären und 
verbrannte also Menschengebeine darauf und 
kam wieder gen Jerusalem. 

Ostervald‐Fr 20. Et il sacrifia sur les autels tous les 
sacrificateurs des hauts lieux qui étaient là; 
il y brûla des ossements humains. Après 
quoi il retourna à Jérusalem. 
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RV'1862  20. Y mató sobre los altares a todos los 
sacerdotes de los altos, que allí estaban, y 
quemó sobre ellos los huesos de los hombres, 
y volvióse a Jerusalem. 

SVV1770 20 En hij slachtte al de priesteren der 
hoogten, die daar waren, op de altaren, en 
verbrandde mensenbeenderen op dezelve. 
Daarna keerde hij weder naar Jeruzalem. 

       
PL1881  20. Pozabijał także wszystkich kapłanów 

wyżyn, którzy tam byli na ołtarzach, i palił 
kości ludzkie na nich, potem się wrócił do 
Jeruzalemu. 

Karoli1908Hu 20. És megáldozta a magaslatok összes 
papjait, [20†] a kik oƩ voltak, az oltárokon, 
és emberi csontokat égeteƩ [21†] meg 
azokon, és úgy tért vissza Jeruzsálembe. 

RuSV1876 20 и заколол всех жрецов высот, которые 
там были, на жертвенниках, и сожег кости 
человеческие на них, – и возвратился в 
Иерусалим. 

БКуліш 20. І повбивав всїх висотнїх жерцїв, що 
там були при жертівниках, та й попалив 
на них людські костї. Тодї вернувсь у 
Ерусалим. 

       
FI33/38  21. Ja kuningas käski kaikkea kansaa sanoen: 

Viettäkää pääsiäistä Herran, teidän 
Jumalanne, kunniaksi, niinkuin on 
kirjoitettuna tässä liitonkirjassa. 

Biblia1776 21. Ja kuningas käski kaikkea kansaa ja 
sanoi: pitäkäät Herralle Jumalallenne 
pääsiäistä, niinkuin kirjoitettu on tämän 
liiton kirjassa, 

CPR1642  21. JA Cuningas käski Canssa ja sanoi: pitäkät 
teidän HERralle Jumalalle Pääsiäist nijncuin 
kirjoitettu on tämän lijton kirjas. 

   

       
MLV19  21 And the king commanded all the people, 

saying, Keep the Passover to Jehovah your* 
God, as it is written in this book of the 
covenant. 

KJV 21. And the king commanded all the people, 
saying, Keep the passover unto the LORD 
your God, as it is written in the book of this 
covenant. 
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Dk1871  21. Og Kongen bød alt Folket og sagde: Holder 

Paaske for Herren eders Gud, saaledes som 
der er skrevet i denne Pagts Bog. 

KXII 21. Och Konungen böd folkena, och sade: 
Håller Herranom edrom Gud Passah, såsom 
skrifvet är i denna förbunds bok. 

PR1739  21. Ja kunningas käskis keik rahwast ja ütles: 
Piddage Pasa Jehowale omma Jummalale, 
nenda kui kirjotud on sesinnatse seädusse 
ramatusse. 

LT 21. Karalius įsakė visai tautai: ‘‘Švęskite 
Paschą Viešpačiui, savo Dievui, kaip parašyta 
šitoje sandoros knygoje!’‘ 

       
Luther1912 21. Und der König gebot dem Volk und 

sprach: Haltet dem HERRN, eurem Gott, 
Passah, wie es geschrieben steht in diesem 
Buch des Bundes! 

Ostervald‐Fr 21. Alors le roi donna ce commandement à 
tout le peuple: Célébrez la pâque à l'Éternel 
votre Dieu, comme il est écrit dans ce livre 
de l'alliance. 

RV'1862  21. Y mandó el rey a todo el pueblo, diciendo: 
Hacéd la páscua a Jehová vuestro Dios, 
conforme a lo que esta escrito en el libro de 
esta alianza. 

SVV1770 21 En de koning gebood het ganse volk, 
zeggende: Houdt den HEERE, uw God, 
pascha, gelijk in dit boek des verbonds 
geschreven is. 

       
PL1881  21. Rozkazał też król wszystkiemu ludowi, 

mówiąc: Obchodźcie święto przejścia Panu, 
Bogu waszemu, jako napisano w księgach 
przymierza tego. 

Karoli1908Hu 21. És parancsolt a király az egész népnek, 
és monda: Ünnepeljetek páskhát [22†] az 
Úrnak, a ti Istenteknek, a mint meg van írva 
e szövetség könyvében; 

RuSV1876 21 И повелел царь всему народу, сказав: 
„совершите пасху Господу Богу вашему, как 
написано в сей книге завета", – 

БКуліш 21. І повелїв царь усьому народові, 
кажучи: Сьвяткуйте Господеві, Богу 
вашому, паску, як прописано в цїй книзї 
закону; 
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FI33/38  22. Sillä sellaista pääsiäistä ei oltu vietetty sen 

ajan jälkeen, jona tuomarit tuomitsivat 
Israelia, ei Israelin kuningasten eikä Juudan 
kuningasten koko aikana. 

Biblia1776 22. Sillä ei yhtään pääsiäistä ollut niin 
pidetty kuin tämä, tuomarien ajasta, jotka 
olivat tuominneet Israelia, ja kaikkein 
Israelin kuningasten ja Juudan kuningasten 
aikana. 

CPR1642  22. Sillä ei yhtän Pääsiäistä ollut nijn pidetty 
cuin tämä Duomarein ajasta jotca olit 
duominnet Israelis ja caickein Isralin 
Cuningasten ja Judan Cuningasten aicana. 

   

       
MLV19  22 Surely such a Passover was not kept from 

the days of the judges who judged Israel, nor 
in all the days of the kings of Israel, nor of the 
kings of Judah. 

KJV 22. Surely there was not holden such a 
passover from the days of the judges that 
judged Israel, nor in all the days of the kings 
of Israel, nor of the kings of Judah; 

       
Dk1871  22. Thi der var ikke holdt en Paaske som 

denne fra Dommernes Dage af, som dømte 
Israel, og gennem alle Israels Kongers og Judas 
Kongers Dage. 

KXII 22. Ty intet Passah var så hållet som detta, 
ifrå de domares tid, som Israel dömde, och i 
alla Israels Konungars och Juda Konungars 
tid; 

PR1739  22. Sest nisuggust Pasa es olle petud 
kohtomoistjatte aiast, kes Israelile kohhut 
moistsid, egga keige Israeli kunningatte ja 
Juda kunningatte aial. 

LT 22. Tokia Pascha nebuvo švenčiama nuo 
teisėjų laikų per visas Izraelio bei Judo 
karalių dienas. 

       
Luther1912 22. Denn es war kein Passah so gehalten wie  Ostervald‐Fr 22. Et jamais pâque n'avait été célébrée, 
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dieses von der Richter Zeit an, die Israel 
gerichtet haben, und in allen Zeiten der 
Könige Israels und der Könige Juda's; 

depuis le temps des juges qui avaient jugé 
Israël, ni pendant tout le temps des rois 
d'Israël et des rois de Juda, 

RV'1862  22. No fué hecha tal páscua desde los tiempos 
de los Jueces, que gobernaron a Israel, ni en 
todos los tiempos de los reyes de Israel, y de 
los reyes de Judá. 

SVV1770 22 Want gelijk dit pascha was er geen 
gehouden, van de dagen der richteren af, 
die Israel gericht hadden, noch in al de 
dagen der koningen van Israel, noch der 
koningen van Juda. 

       
PL1881  22. Bo nie obchodzono takiego święta 

przejścia ode dni sędziów, którzy sądzili 
Izraela, i przez wszystkie dni królów 
Izraelskich, i królów Judzkich. 

Karoli1908Hu 22. Mert nem szereztetett olyan páskha 
[23†] a birák idejétől fogva, a kik az Izráelt 
ítélték, sem pedig az Izráel és a Júda 
királyainak minden idejében, 

RuSV1876 22 потому что не была совершена такая 
пасха от дней судей, которые судили 
Израиля, и во все дни царей Израильских и 
царей Иудейских; 

БКуліш 22. Бо не сьвятковано такої паски від 
суддївських часів, що судили Ізраїля, й по 
всї часи царів Ізраїлських і царів 
Юдейських; 

       
FI33/38  23. Vasta kuningas Joosian 

kahdeksantenatoista hallitusvuotena vietettiin 
sellainen pääsiäinen Jerusalemissa Herran 
kunniaksi. 

Biblia1776 23. Mutta 
kahdeksantenatoistakymmenentenä 
kuningas Josian vuonna pidettiin tämä 
pääsiäinen Herralle Jerusalemissa. 

CPR1642  23. Mutta cahdexandena toistakymmendenä 
Cuningas Josian wuonna oli tämä Pääsiäinen 
pidetty HERralle Jerusalemis. 
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MLV19  23 But in the eighteenth year of king Josiah 
this Passover was kept to Jehovah in 
Jerusalem. 

KJV 23. But in the eighteenth year of king Josiah, 
wherein this passover was holden to the 
LORD in Jerusalem. 

       
Dk1871  23. Men i Kong Josias's attende Aar, blev 

denne Paaske holdt for Herren i Jerusalem. 
KXII 23. Utan i adertonde årena Konungs Josia 

vardt detta Passah hållet Herranom i 
Jerusalem. 

PR1739  23. Agga kahheksateistkümnemal Josia 
kunninga aastal peti sesinnane Pasa Jehowale 
Jerusalemmas. 

LT 23. Aštuonioliktais karaliaus Jozijo metais vėl 
šventė tokią Paschą Viešpačiui Jeruzalėje. 

       
Luther1912 23. sondern im achtzehnten Jahr des Königs 

Josia ward dieses Passah gehalten dem 
HERRN zu Jerusalem. 

Ostervald‐Fr 23. Comme cette pâque qui fut célébrée en 
l'honneur de l'Éternel dans Jérusalem, la dix‐
huitième année du roi Josias. 

RV'1862  23. A los diez y ocho años del rey Josías fué 
hecha aquella páscua a Jehová en Jerusalem. 

SVV1770 23 Maar in het achttiende jaar van den 
koning Josia, werd dit pascha den HEERE te 
Jeruzalem gehouden. 

       
PL1881  23. Jako ośmnastego roku króla Jozyjasza, 

obchodzono takie święto przejścia Panu w 
Jeruzalemie. 

Karoli1908Hu 23. Hanem csak Jósiás király tizennyolczadik 
esztendejében szereztetett ilyen páskha az 
Úrnak Jeruzsálemben. 

RuSV1876 23 а в восемнадцатый год царя Иосии была 
совершена сия пасха Господу в 
Иерусалиме. 

БКуліш 23. Аж у вісїмнайцятому роцї царювання 
Йосіїного сьвяткували сю паску Господеві 
в Ерусалимі. 

       
FI33/38  24. Myöskin vainaja‐ ja tietäjähenkien  Biblia1776 24. Ja Josia perkasi kaikki noidat, merkkein 
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manaajat, kotijumalat ja kivijumalat ja kaikki 
iljetykset, joita oli nähty Juudan maassa ja 
Jerusalemissa, Joosia hävitti, täyttääkseen lain 
sanat, jotka olivat kirjoitettuina siinä kirjassa, 
minkä pappi Hilkia oli löytänyt Herran 
temppelistä. 

tulkitsiat, kuvat ja epäjumalat, ja kaikki 
kauhistukset, jotka nähtiin Juudan maalla ja 
Jerusalemissa; että hän pitäis lain sanat, 
jotka kirjassa kirjoitetut olivat, jonka pappi 
Hilkia löysi Herran huoneesta. 

CPR1642  24. JA Josia percais caicki noidat merckein 
cadzojat cuwat ja epäjumalat ja caicki 
cauhistuxet cuin Judan maalla ja Jerusalemis 
pannut olit että hän pidäis Lain sanat jotca 
kirjas kirjoitetut olit jonga Pappi Hilkia löysi 
HERran huonest. 

   

       
MLV19  24 Moreover Josiah put away the psychics and 

the wizards and the household‐idol and the 
idols and all the abominations that were seen 
in the land of Judah and in Jerusalem, that he 
might perform the words of the law which 
were written in the book that Hilkiah the 
priest found in the house of Jehovah. 

KJV 24. Moreover the workers with familiar 
spirits, and the wizards, and the images, and 
the idols, and all the abominations that 
were spied in the land of Judah and in 
Jerusalem, did Josiah put away, that he 
might perform the words of the law which 
were written in the book that Hilkiah the 
priest found in the house of the LORD. 

       
Dk1871  24. Men ogsaa Spaakvinderne og 

Tegnsudlæggerne og Husguderne og de 
stygge Afguder og alle de 
Vederstyggeligheder, som bleve sete i Judas 
Land og i Jerusalem, borttog Josias, for at 

KXII 24. Desslikes rensade Josia ut alla spåmän, 
tecknatydare, beläte och afgudar, och all 
styggelse, som i Juda land och i Jerusalem 
sedde vordo; på det han skulle upprätta 
lagsens ord, som skrifne stodo i bokene, 
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holde Lovens Ord, som vare skrevne i Bo gen, 
som Hilkia, Præsten, havde fundet i Herrens 
Hus. 

som Presten Hilkia fann i Herrans hus.

PR1739  24. Ja Josia pühkis ka ärra pom̃isejad noiad, ja 
teädma‐mehhed, ja Terawi‐kuiud, ja sitta‐
jum̃alad ja keik need läilad‐jum̃alad, mis nähti 
Juda‐maal ja Jerusalemmas: et ta piddi 
kinnitama need kässo‐öppetusse sannad, mis 
kirjotud se ramato sisse, mis preester Ilkia 
Jehowa koiast leidis. 

LT 24. Jozijas pašalino mirusiųjų dvasių 
iššaukėjus, žynius, atvaizdus, stabus ir visas 
baisenybes, kurias surado Judo žemėje ir 
Jeruzalėje, kad įvykdytų įstatymo žodžius, 
užrašytus knygoje, kurią vyriausiasis kunigas 
Hilkijas rado Viešpaties namuose. 

       
Luther1912 24. Auch fegte Josia aus alle Wahrsager, 

Zeichendeuter, Bilder und Götzen und alle 
Greuel, die im Lande Juda und zu Jerusalem 
gesehen wurden, auf daß er aufrichtete die 
Worte des Gesetzes, die geschrieben standen 
im Buch, das Hilkia, der Priester, fand im 
Hause des HERRN. 

Ostervald‐Fr 24. Josias fit aussi disparaître les 
nécromanciens et les devins, les théraphim, 
les idoles, et toutes les abominations qui se 
voyaient au pays de Juda et à Jérusalem; 
afin d'accomplir les paroles de la loi, écrites 
dans le livre qu'Hilkija, le sacrificateur, avait 
trouvé dans la maison de l'Éternel. 

RV'1862  24. Asimismo barrió Josías los pitones, 
adivinos, y terafines, y todas las 
abominaciones que se veían en la tierra de 
Judá, y en Jerusalem, para cumplir las 
palabras de la ley, que estaban escritas en el 
libro que el sacerdote Helcías había hallado en 
la casa de Jehová. 

SVV1770 24 En ook deed Josia weg de waarzeggers, 
en de duivelskunstenaars, en de terafim, en 
de drekgoden, en alle verfoeiselen, die in 
het land van Juda en in Jeruzalem gezien 
werden; opdat hij bevestigde de woorden 
der wet, die geschreven waren in het boek, 
dat de priester Hilkia in het huis des HEEREN 
gevonden had. 
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PL1881  24. Ale i wieszczków, i czarowników, i obrazy, i 
brzydkie bałwany, i wszystkie obrzydłości, co 
ich było widać w ziemi Judzkiej i w 
Jeruzalemie, wykorzenił Jozyjasz, aby wypełnił 
słowa zakonu napisane w księgach, które 
znalazł Helkijasz kapłan w dom u Paóskim. 

Karoli1908Hu 24. És kivesztette Jósiás király az 
ördöngösöket [24†] és a Ɵtokfejtőket, a 
teráfokat és a bálványokat, és mindazokat 
az útálatosságokat, a melyek láttattak Júda 
földjén és Jeruzsálemben, hogy helyreállítsa 
a törvény beszédit, a melyek meg valának 
írva a könyvben, a melyet [25†] Hilkia pap 
talált meg az Úr házában. 

RuSV1876 24 И вызывателей мертвых, и 
волшебников, и терафимов, и идолов, и все
мерзости, которые появлялись в земле 
Иудейской и в Иерусалиме, истребил 
Иосия, чтоб исполнить слова закона, 
написанные в книге, которую нашел 
Хелкиясвященник в доме Господнем. 

БКуліш 24. І повигублював Йосія ще й викликачів 
мертвих, й чарівників, терафими й ідоли й 
всї ті гидоти, які були в землї Юдейській і 
в Ерусалимі, щоб ввійшли в силу слова 
закону, написані в книзї, що знайшов у 
храму Господньому сьвященник Хелкія. 

       
FI33/38  25. Ei ollut ennen häntä ollut hänen 

vertaistansa kuningasta, joka niin kaikesta 
sydämestänsä, kaikesta sielustansa ja kaikesta 
voimastansa olisi kääntynyt Herran puoleen, 
kaiken Mooseksen lain mukaan; eikä hänen 
jälkeensä tullut hänen vertaistansa. 

Biblia1776 25. Hänen vertaisensa ei ollut yksikään 
kuningas ennen häntä, joka niin kaikesta 
sydämestänsä, kaikesta sielustansa ja 
kaikesta voimastansa itsensä käänsi Herran 
tykö, kaiken Moseksen lain jälkeen; ja hänen 
jälkeensä ei tullut myöskään hänen 
kaltaistansa. 

CPR1642  25. Hänen wertaisens ei ollut yxikän Cuningas 
ennen händä joca nijn caikesta sydämestäns 
caikesta sielustans caikesta woimastans 
hänens käänsi HERran tygö caiken Mosexen 
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Lain jälken ja hänen jälkens ei tullut myöskän 
hänen caltaistans. 

       
MLV19  25 And there was no king before him like him, 

who turned to Jehovah with all his heart and 
with all his soul and with all his might, 
according to all the law of Moses; neither 
arose any like him after him. 

KJV 25. And like unto him was there no king 
before him, that turned to the LORD with all 
his heart, and with all his soul, and with all 
his might, according to all the law of Moses; 
neither after him arose there any like him. 

       
Dk1871  25. Og der var ingen Konge som han før ham, 

der omvendte sig til Herren af sit ganske 
Hjerte og af sin ganske Sjæl og af al sin 
Formue efter al Moses Lov, og der opstod ej 
nogen efter ham som han. 

KXII 25. Hans like hade ingen Konung varit för 
honom, den så af allt hjerta, af allo själ, och 
alla krafter sig till Herran vände, efter all 
Mose lag; och efter honom kom ej heller 
hans like upp. 

PR1739  25. Ja temma sarnast kunningast ei olnud 
enne tedda, kes nenda olleks Jehowa pole 
pöörnud keigest ommast süddamest, ja 
keigest ommast hingest ja keigest ommast 
wäest, keik Mosesse kässo‐öppetust möda; ja 
temma järrele ei olle ta sarnast tousnud. 

LT 25. Nebuvo iki jo tokio karaliaus, kuris būtų 
atsigręžęs į Viešpatį visa širdimi, visa siela ir 
visomis jėgomis pagal visą Mozės įstatymą, 
ir po jo nebuvo tokio. 

       
Luther1912 25. Seinesgleichen war vor ihm kein König 

gewesen, der so von ganzem Herzen, von 
ganzer Seele, von allen Kräften sich zum 
HERRN bekehrte nach allem Gesetz Mose's; 
und nach ihm kam seinesgleichen nicht auf. 

Ostervald‐Fr 25. Avant lui, il n'y avait pas eu de roi 
semblable à lui, qui se fût tourné vers 
l'Éternel de tout son coeur, de toute son 
âme et de toute sa force, selon toute la loi 
de Moïse; et après lui, il ne s'en est point 
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élevé de semblable à lui.
RV'1862  25. No hubo tal rey ántes de él, que así se 

convirtiese a Jehová de todo su corazón y de 
toda su alma, y de todas sus fuerzas, 
conforme a toda la ley de Moisés, ni después 
de él nació otro tal. 

SVV1770 25 En voor hem was geen koning zijns 
gelijke, die zich tot den HEERE, met zijn 
ganse hart, en met zijn ganse ziel, en met 
zijn ganse kracht, naar al de wet van Mozes, 
bekeerd had; en na hem stond zijns gelijke 
niet op. 

       
PL1881  25. I nie był podobny jemu król przed nim, 

któryby się nawrócił do Pana z całego serca 
swego, i ze wszystkiej duszy swojej, i ze 
wszystkiej siły swojej, według wszystkiego 
zakonu Mojżeszowego, ani po nim powstał 
jemu podobny. 

Karoli1908Hu 25. Nem is volt ő hozzá hasonló király ő 
előtte, a ki úgy megtért volna az Úrhoz teljes 
szívéből [26†] és teljes lelkéből és teljes 
erejéből, Mózesnek minden törvénye 
szerint; de utána sem támadott hozzá 
hasonló. 

RuSV1876 25 Подобного ему не было царя прежде 
его, который обратился бы к Господу всем 
сердцем своим, и всею душею своею, и 
всеми силами своими, по всему закону 
Моисееву; и после него не восстал 
подобный ему. 

БКуліш 25. І не було рівнї йому між царями, 
перед ним, хто б обернувся так з усього 
серця, з усієї душі й з усієї сили до 
Господа, притьма по закону 
Мойсейовому, та й після його не встав 
йому рівня. 

       
FI33/38  26. Kuitenkaan ei Herra kääntynyt suuren 

vihansa hehkusta, kun kerran hänen vihansa 
oli syttynyt Juudaa vastaan kaikesta siitä, millä 
Manasse oli vihoittanut hänet. 

Biblia1776 26. Ei kuitenkaan kääntynyt Herra vihansa 
suuresta julmuudesta, jolla hän Juudan 
päälle vihoitettu oli, kaikkein kehoitusten 
tähden, joilla Manasse hänen kehoittanut 
oli. 
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CPR1642  26. Cuitengin ei käändynyt HERra hänen 
wihans julmuudest jolla hän Judan päälle 
wihoitettu oli caickein kehoitusten tähden 
ioilla Manasse hänen kehoittanut oli. 

   

       
MLV19  26 Notwithstanding, Jehovah did not turn 

from the fierceness of his great wrath, with 
which his anger was kindled against Judah, 
because of all the provocations with which 
Manasseh had provoked him. 

KJV 26. Notwithstanding the LORD turned not 
from the fierceness of his great wrath, 
wherewith his anger was kindled against 
Judah, because of all the provocations that 
Manasseh had provoked him withal. 

       
Dk1871  26. Dog vendte Herren ikke om fra sin store 

Vredes Ild, hvormed hans Vrede var optændt 
imod Juda, for alle de Opirrelser, som 
Manasse havde opirret ham med. 

KXII 26. Dock vände icke Herren sig ifrå sine 
stora vredes grymhet, der han med öfver 
Juda förtörnad var, för all de retelses skull, 
dermed Manasse honom rett hade. 

PR1739  26. Ommeti ei pöörnud Jehowa mitte ommast 
surest tullisest wihhast, misga temma wihha 
süttis pöllema Juda wasto, keige ärritamisse 
pärrast, misga Manasse tedda ärritanud. 

LT 26. Tačiau Viešpats neatsisakė savo didelės 
rūstybės, kuri buvo užsidegusi prieš Judą dėl 
visų Manaso nusikaltimų, kuriais jis supykdė 
Viešpatį. 

       
Luther1912 26. Doch kehrte sich der Herr nicht von dem 

Grimm seines Zorns, mit dem er über Juda 
erzürnt war um all der Reizungen willen, 
durch die ihn Manasse gereizt hatte. 

Ostervald‐Fr 26. Toutefois l'Éternel ne revint pas de 
l'ardeur de sa grande colère, qui s'était 
allumée contre Juda à cause de tout ce que 
Manassé avait fait pour l'irriter. 

RV'1862  26. Con todo eso Jehová no se volvió de la ira 
de su gran furor, con que su ira se había 

SVV1770 26 Nochtans keerde zich de HEERE van den 
brand Zijns groten toorns niet af, waarmede 
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encendido contra Judá, por todas las 
provocaciones con que Manasés le había 
provocado a ira, 

Zijn toorn brandde tegen Juda, om al de 
tergingen, waarmede Manasse Hem getergd 
had. 

       
PL1881  26. Wszakże nie odwrócił się Pan od 

popędliwości wielkiego gniewu swego, którą 
był wzruszony gniew jego przeciw Judzie dla 
wszelkiego rozdraźnienia, którem go był 
rozdraźnił Manases. 

Karoli1908Hu 26. De az Úr még sem szünt meg az ő 
megbúsult nagy haragjától, a melylyel [27†] 
megharagudott volt Júdára mindazokért a 
bosszantásokért, a melyekkel bosszantotta 
őt Manasse. 

RuSV1876 26 Однакож Господь не отложил великой 
ярости гнева Своего, какою воспылал гнев 
Его на Иуду за все оскорбления, какими 
прогневал Его Манассия. 

БКуліш 26. Однак же Господь не відложив гнїву 
великої досади своєї, що запалав проти 
Юди за всї розярювання, якими 
підпалював його на гнїв Манассія. 

       
FI33/38  27. Ja Herra sanoi: Minä toimitan myöskin 

Juudan pois kasvojeni edestä, niinkuin minä 
olen toimittanut pois Israelin; ja minä hylkään 
Jerusalemin, tämän kaupungin, jonka minä 
olin valinnut, ja temppelin, josta minä olin 
sanonut: 'Minun nimeni on oleva siinä'. 

Biblia1776 27. Ja Herra sanoi: minä heitän myös Juudan 
pois minun kasvoini edestä, niinkuin minä 
Israelin heittänyt olen, ja hylkään tämän 
kaupungin, jonka minä valinnut olen, 
Jerusalemin, ja sen huoneen, josta minä 
puhunut olen: minun nimeni on oleva siellä. 

CPR1642  27. Ja HERra sanoi: minä heitän Judan pois 
minun caswoni edest nijncuin minä Israelin 
heittänyt olen ja tämän Caupungin jonga minä 
walinnut olen nimittäin Jerusalemin ja sen 
huonen josta minä puhunut olen: Minun 
nimen on olewa siellä. 
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MLV19  27 And Jehovah said, I will remove Judah also 

out of my sight as I have removed Israel and I 
will cast off this city which I have chosen, even 
Jerusalem and the house of which I said, My 
name will be there. 

KJV 27. And the LORD said, I will remove Judah 
also out of my sight, as I have removed 
Israel, and will cast off this city Jerusalem 
which I have chosen, and the house of 
which I said, My name shall be there. 

       
Dk1871  27. Og Herren sagde: Jeg vil ogsaa bortkaste 

Juda fra mit Ansigt, ligesom jeg bortkastede 
Israel, og jeg vil forkaste denne Stad, som jeg 
udvalgte, Jerusalem, og det Hus, om hvilket 
jeg sagde: Mit Navn skal være der. 

KXII 27. Och Herren sade: Jag vill ock kasta Juda 
ifrå mitt ansigte, såsom jag Israel bortkastat 
hafver; och skall förkasta denna staden, som 
jag utvalt hafver, nämliga Jerusalem, och det 
hus, der jag om sagt hafver: Mitt Namn skall 
vara der. 

PR1739  27. Ja Jehowa ütles: Ma tahhan ka Juda omma 
Palle eest ärrasata, nenda kui ma Israeli ollen 
ärrasaatnud; ja tahhan sesinnatse 
Jerusalemma liñna, mis ma ollin 
ärrawallitsenud, ärrapölgada ja sedda kodda, 
kellest ma ollen öölnud: Seäl peab mo nimmi 
ollema. 

LT 27. Viešpats tarė: ‘‘Aš atstumsiu Judą, kaip 
atstūmiau Izraelį, ir atmesiu Jeruzalęšitą 
miestą, kurį išsirinkau, ir namus, apie 
kuriuos sakiau: ‘Ten bus mano vardas’ ‘‘. 

       
Luther1912 27. Und der HERR sprach: Ich will Juda auch 

von meinem Angesicht tun, wie ich Israel 
weggetan habe, und will diese Stadt 
verwerfen, die ich erwählt hatte, Jerusalem, 
und das Haus, davon ich gesagt habe: Mein 

Ostervald‐Fr 27. Car l'Éternel avait dit: J'ôterai aussi Juda 
de devant ma face, comme j'en ai ôté Israël; 
et je rejetterai cette ville de Jérusalem que 
j'ai choisie, et la maison de laquelle j'ai dit: 
Mon nom sera là. 
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Namen soll daselbst sein.
RV'1862  27. Y dijo Jehová: También tengo de quitar de 

mi presencia a Judá, como quité a Israel: y 
tengo de abominar a esta ciudad, que había 
escogido, a Jerusalem, y a la casa de la cual yo 
había dicho: Mi nombre será allí. 

SVV1770 27 En de HEERE zeide: Ik zal Juda ook van 
Mijn aangezicht wegdoen, gelijk als Ik Israel 
weggedaan heb; en Ik zal deze stad 
Jeruzalem verwerpen, die Ik verkoren heb, 
en het huis, waarvan Ik gezegd heb: Mijn 
Naam zal daar wezen. 

       
PL1881  27. Przetoż rzekł Pan: I Judę odrzucę od 

obliczności mojej, jakom odrzucił Izraela, i 
wzgardzę to miasto, którem był obrał, to jest 
Jeruzalem, i dom ten, o którymem mówił: 
Będzie tam imię moje. 

Karoli1908Hu 27. Mert azt mondá az Úr: Júdát is elvetem 
szemem elől, mint a hogy az Izráelt [28†] 
elvetettem, és megútálom ezt a várost, a 
melyet választottam, Jeruzsálemet, és ezt a 
házat is, [29†] a melyről azt mondoƩam 
volt: Ott legyen az én nevem! 

RuSV1876 27 И сказал Господь: и Иуду отрину от лица 
Моего, как отринул Я Израиля, и отвергну 
город сей Иерусалим, который Я избрал, и 
дом, о которомЯ сказал: „будет имя Мое 
там". 

БКуліш 27. І рече Господь: Віддалю й Юду від 
лиця мого, як віддалив Ізраїля, й відкину 
від себе город сей, Ерусалим, що вибрав 
я, й храм, що про його я сказав: імя моє 
там пробувати ме. 

       
FI33/38  28. Mitä muuta on kerrottavaa Joosiasta ja 

kaikesta, mitä hän teki, se on kirjoitettuna 
Juudan kuningasten aikakirjassa. 

Biblia1776 28. Mitä enempi Josiasta sanomista on, ja 
kaikista mitä hän tehnyt on: eikö se ole 
kirjoitettu Juudan kuningasten aikakirjassa? 

CPR1642  28. Mitä enämbi Josiast sanomist on ja caikist 
cuin hän tehnyt on cadzo se on kirjoitettu 
Judan Cuningasten Aicakirjas. 
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MLV19  28 Now the rest of the acts of Josiah and all 

that he did, are they not written in the book 
of the chronicles of the kings of Judah? 

KJV 28. Now the rest of the acts of Josiah, and 
all that he did, are they not written in the 
book of the chronicles of the kings of Judah? 

       
Dk1871  28. Men det Øvrige af Josias's Handeler og alt, 

hvad han gjorde, ere de Ting ikke skrevne i 
Judas Kongers Krønikers Bog? 

KXII 28. Hvad nu mer af Josia sägandes är, och 
allt det han gjort hafver, si, det är skrifvet uti 
Juda Konungars Chrönico. 

PR1739  28. Ja mis weel tulleks Josiast öölda, ja keik 
mis ta teinud, eks need asjad olle kirjotud 
Juda kunningatte asjade aia‐ramatusse. 

LT 28. Visi kiti Jozijo darbai surašyti Judo karalių 
metraščių knygoje. 

       
Luther1912 28. Was aber mehr von Josia zu sagen ist und 

alles, was er getan hat, siehe, das ist 
geschrieben in der Chronik der Könige Juda's. 

Ostervald‐Fr 28. Le reste des actions de Josias, tout ce 
qu'il fit, n'est‐il pas écrit au livre des 
Chroniques des rois de Juda? 

RV'1862  28. Lo demás de los hechos de Josías, y todas 
las cosas que hizo, ¿no está todo escrito en el 
libro de las crónicas de los reyes de Judá? 

SVV1770 28 Het overige nu der geschiedenissen van 
Josia, en al wat hij gedaan heeft, zijn die niet 
geschreven in het boek der kronieken der 
koningen van Juda? 

       
PL1881  28. A inne sprawy Jozyjaszowe, i wszystko, co 

czynił, opisane jest w kronikach o królach 
Judzkich. 

Karoli1908Hu 28. Jósiásnak egyéb dolgai pedig és minden 
cselekedetei, vajjon nincsenek‐é megírva a 
Júda [30†] királyainak krónika‐könyvében? 

RuSV1876 28 Прочее об Иосии и обо всем, что он 
сделал, написано в летописи царей 
Иудейских. 

БКуліш 28. Проче про Йосію й про все, що він 
чинив, прописано в лїтописї царів 
Юдейських. 
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FI33/38  29. Hänen aikanansa farao Neko, Egyptin 

kuningas, lähti Assurin kuningasta vastaan 
Eufrat‐virralle. Niin kuningas Joosia meni 
häntä vastaan, mutta farao surmasi hänet 
Megiddossa heti, kun näki hänet. 

Biblia1776 29. Hänen ajallansa matkusti Pharao Neko, 
Egyptin kuningas, Assyrian kuningasta 
vastaan Phratin virran tykö; mutta kuningas 
Josia meni häntä vastaan, ja se tappoi hänen 
Megiddossa, sittekuin hän oli nähnyt hänen. 

CPR1642  29. HÄnen ajallans matcusti Pharao Necho 
Egyptin Cuningas Assyrian Cuningasta wastan 
Phratin wirran tygö mutta Cuningas Josia 
meni händä wastan ja cuoli Megiddos 
sijttecuin hän oli nähnyt hänen. 

   

       
MLV19  29 In his days Pharaoh Neco {Nechoh, Necho} 

King of Egypt went up against the king of 
Assyria to the river Euphrates and king Josiah 
went against him. And (Pharaoh Neco) killed 
him at Megiddo when he had seen him. 

KJV 29. In his days Pharaohnechoh king of Egypt 
went up against the king of Assyria to the 
river Euphrates: and king Josiah went 
against him; and he slew him at Megiddo, 
when he had seen him. 

       
Dk1871  29. I hans Dage drog Farao Neko, Kongen af 

Ægypten, op imod Kongen af Assyrien til 
Floden Frat, og Kong Josias drog imod ham; 
men denne dræbte ham i Megiddo, der han 
havde set ham. 

KXII 29. Uti hans tid drog Pharao Necho, 
Konungen i Egypten, upp emot Konungen af 
Assyrien, vid den älfvena Phrat; men Konung 
Josia drog emot honom, och blef död i 
Megiddo, då han hade sett honom. 

PR1739  29. Temma päiwil läks Egiptusse kunningas 
Warao Neko ülles Assuri kunninga wasto 
Wratti jöe jure; ja kunningas Josia läks temma 

LT 29. Jo dienomis Egipto faraonas Nekojas 
išėjo prieš Asirijos karalių Eufrato upės link. 
Karalius Jozijas išėjo priešais jį, ir tas nužudė 
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wasto, ja Neko surmas tedda ärra 
Megiddusse, kui ta tedda sai näinud. 

jį Megide, kai jie susitiko.

       
Luther1912 29. Zu seiner Zeit zog Pharao Necho, der König 

in Ägypten, herauf wider den König von 
Assyrien an das Wasser Euphrat. Aber der 
König Josia zog ihm entgegen und starb zu 
Megiddo, da er ihn gesehen hatte. 

Ostervald‐Fr 29. De son temps Pharaon‐Néco, roi 
d'Égypte, monta contre le roi d'Assyrie, vers 
le fleuve d'Euphrate; et Josias marcha 
contre lui. Mais, dès que Pharaon l'eut vu, il 
le tua à Méguiddo. 

RV'1862  29. En aquellos dias subió Faraón Necao rey 
de Egipto, contra el rey de Asiria al río de 
Éufrates, y salió contra él el rey Josías, y él, 
luego que le vió, matóle en Mageddo. 

SVV1770 29 In zijn dagen toog Farao Necho, de 
koning van Egypte, op tegen den koning van 
Assyrie, naar de rivier Frath; en de koning 
Josia toog hem tegemoet, en hij doodde 
hem te Megiddo, als hij hem gezien had. 

       
PL1881  29. Za dni jego wyciągnął Farao Necho, król 

Egipski, przeciw królowi Assyryjskiemu ku 
rzece Eufrates; wyjechał też król Jozyjasz 
przeciwko niemu, którego on zabił w 
Megiddo, gdy go ujrzał. 

Karoli1908Hu 29. Az ő idejében jött fel Faraó‐Nékó, az 
[31†] égyiptomi király Assiria királya ellen az 
Eufrátes folyóvize mellé. És Jósiás király 
eleibe ment, de az megölte őt Megiddóban, 
a mint meglátta őt. 

RuSV1876 29 Во дни его пошел фараон Нехао, царь 
Египетский, против царяАссирийского на 
реку Евфрат. И вышел царь Иосия 
навстречу ему, и тотумертвил его в 
Мегиддоне, когда увидел его. 

БКуліш 29. За його часу вирушив Фараон Нехао, 
царь Египецький, проти царя 
Ассирийського на Ефрат‐ріку. І двинув 
зустріч йому царь Йосія, і той вбив його в 
Мегиддонї, скоро побачив його. 

       
FI33/38  30. Ja hänen palvelijansa veivät hänet  Biblia1776 30. Ja hänen palveliansa veivät hänen 
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kuolleena vaunuissa Megiddosta, toivat hänet 
Jerusalemiin ja hautasivat hänet hänen omaan 
hautaansa. Mutta maan kansa otti Joosian 
pojan Jooahaan, voiteli hänet ja teki hänet 
kuninkaaksi hänen isänsä sijaan. 

kuolleena pois Megiddosta, ja veivät hänen 
Jerusalemiin ja hautasivat hänen omaan 
hautaansa. Ja maan kansa otti Joahaksen 
Josian pojan, voitelivat ja tekivät hänen 
kuninkaaksi isänsä siaan. 

CPR1642  30. Ja hänen palwelians weit hänen cuolluna 
pois Megiddost ja weit hänen Jerusalemijn ja 
hautaisit hänen omaan hautaans. Ja maan 
Canssa otti Joahaxen Josian pojan woitelit ja 
teit hänen Cuningaxi hänen Isäns siaan. 

   

       
MLV19  30 And his servants carried him in a chariot 

dead from Megiddo and brought him to 
Jerusalem and buried him in his own 
sepulcher. And the people of the land took 
Jehoahaz the son of Josiah and anointed him 
and made him king in his father's stead. 

KJV 30. And his servants carried him in a chariot 
dead from Megiddo, and brought him to 
Jerusalem, and buried him in his own 
sepulchre. And the people of the land took 
Jehoahaz the son of Josiah, and anointed 
him, and made him king in his father's stead. 

       
Dk1871  30. Og hans Tjenere førte ham død fra 

Megiddo og førte ham til Jerusalem og 
begravede ham i hans Grav; og Folket i Landet 
tog Joakas, Josias's Søn, og salvede ham og 
gjorde ham til Konge i hans Faders Sted. 

KXII 30. Och hans tjenare förde honom dödan 
ifrå Megiddo, och hade honom till 
Jerusalem, och begrofvo honom i hans graf; 
och folket i landena togo Joahas, Josia son, 
och smorde honom, och gjorde honom till 
Konung i hans faders stad. 

PR1739  30. Ja ta sullased wisid tedda töldas surnud 
ärra Megiddust ja töid tedda Jerusalemma, ja 

LT 30. Jo tarnai parvežė jį vežime mirusį iš 
Megido į Jeruzalę ir palaidojo jo kape. Krašto 
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nemmad matsid tedda mahha ta hauda, ja 
selle Ma rahwas wötsid Josia poia Joahasi ja 
woidsid tedda kunningaks temma issa 
assemele. 

žmonės paėmė Jehoachazą, Jozijo sūnų, ir 
patepė jį karaliumi jo tėvo vietoje. 

       
Luther1912 30. Und seine Knechte führten ihn tot von 

Megiddo und brachten ihn gen Jerusalem und 
begruben ihn in seinem Grabe. Und das Volk 
im Lande nahm Joahas, den Sohn Josias, und 
salbten ihn und machten ihn zum König an 
seines Vaters Statt. 

Ostervald‐Fr 30. De Méguiddo ses serviteurs le 
chargèrent mort sur un char, et 
l'emmenèrent à Jérusalem, et l'ensevelirent 
dans son tombeau. Et le peuple du pays prit 
Joachaz, fils de Josias; et ils l'oignirent, et 
l'établirent roi à la place de son père. 

RV'1862  30. Y sus siervos le pusieron en un carro, y 
trajéronle muerto de Mageddo a Jerusalem, y 
sepultáronle en su sepulcro. Entónces el 
pueblo de la tierra tomó a Joacaz, hijo de 
Josías, y ungiéronle: y pusiéronle por rey en 
lugar de su padre. 

SVV1770 30 En zijn knechten voerden hem dood op 
een wagen van Megiddo, en brachten hem 
te Jeruzalem, en begroeven hem in zijn graf; 
en het volk des lands nam Joahaz, den zoon 
Josia, en zalfden hem, en maakten hem 
koning in zijns vaders plaats. 

       
PL1881  30. I przywieźli go słudzy jego umarłego z 

Megiddo, a przyprowadzili go do Jeruzalemu, i 
pogrzebli go w grobie jego. Potem wziąwszy 
lud onej ziemi Joachaza, syna Jozyjaszowego, 
pomazali go, i królem go postanowili miasto 
ojca jego. 

Karoli1908Hu 30. És az ő szolgái szekérre tévén őt, halva 
viƩék el Megiddóból [32†] és Jeruzsálembe 
hozván, eltemeték őt az ő sírboltjába. A föld 
népe pedig vevé Joákházt, [33†] a Jósiás fiát, 
és felkenvén őt, királylyá tevé az ő atyja 
helyett. 

RuSV1876 30 И рабы его повезли его мертвого из 
Мегиддона, и привезли его вИерусалим, и 

БКуліш 30. І повезли його мертвого слуги його з 
Мегиддону, й привезли в Ерусалим, і 
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похоронили его в гробнице его. И взял 
народ земли Иоахаза, сына Иосиина, и 
помазали его и воцарили его вместо отца 
его. 

поховали його в гробовищі його. І взяв 
народ землї Йоахаза, сина Йосіїного, та й 
помазали його й зробили його царем 
намість отця його. 

       
FI33/38  31. Jooahas oli kahdenkymmenen kolmen 

vuoden vanha tullessaan kuninkaaksi, ja hän 
hallitsi kolme kuukautta Jerusalemissa. Hänen 
äitinsä oli nimeltään Hamutal, Jeremian tytär, 
Libnasta. 

Biblia1776 31. Kolmen ajastajan vanha 
kolmattakymmentä oli Joahas, kuin hän tuli 
kuninkaaksi, ja hallitsi kolme kuukautta 
Jerusalemissa. Hänen äitinsä nimi oli 
Hamutal, Jeremian tytär Libnasta. 

CPR1642  31. Colmen ajastajan wanha 
colmattakymmendä oli Joahas cosca hän tuli 
Cuningaxi ja hallidzi colme Cuucautta 
Jerusalemis. HÄnen äitins nimi oli Hamutal 
Jeremian tytär Libnast. 

   

       
MLV19  31 Jehoahaz was twenty‐three years old when 

he began to reign and he reigned three 
months in Jerusalem. And his mother's name 
was Hamutal the daughter of Jeremiah of 
Libnah. 

KJV 31. Jehoahaz was twenty and three years 
old when he began to reign; and he reigned 
three months in Jerusalem. And his 
mother's name was Hamutal, the daughter 
of Jeremiah of Libnah. 

       
Dk1871  31. Joakas var tre og tyve Aar gammel, der 

han blev Konge, og regerede tre Maaneder i 
Jerusalem, og hans Moders Navn var Hamutal 
Jeremias's Datter fra Libna. 

KXII 31. Tre och tjugu åra gammal var Joahas, då 
han vardt Konung, och regerade tre 
månader i Jerusalem; hans moder het 
Hamutal, Jeremia dotter af Libna. 
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PR1739  31. Joahas olli wanna kolm aastat 
kolmatkümmend, kui ta kunningaks sai, ja 
wallitses kolm kuud Jerusalemmas, ja ta 
emma nimmi olli Amutal Irmeja tüttar Libnast.

LT 31. Pradėdamas karaliauti, Jehoachazas 
buvo dvidešimt trejų metų ir karaliavo 
Jeruzalėje tris mėnesius. Jo motina buvo 
Hamutalė, Jeremijo duktė, iš Libnos. 

       
Luther1912 31. Dreiundzwanzig Jahre war Joahas alt, da 

er König ward, und regierte drei Monate zu 
Jerusalem. Seine Mutter hieß Hamutal, eine 
Tochter Jeremia's von Libna. 

Ostervald‐Fr 31. Joachaz était âgé de vingt‐trois ans 
quand il commença à régner, et il régna 
trois mois à Jérusalem. Sa mère, fille de 
Jérémie, de Libna, s'appelait Hamutal. 

RV'1862  31. Joacaz era de veinte y tres años, cuando 
comenzó a reinar, y reinó tres meses en 
Jerusalem, el nombre de su madre fué Amital, 
hija de Jeremías de Lebna. 

SVV1770 31 Drie en twintig jaren was Joahaz oud, 
toen hij koning werd, en hij regeerde drie 
maanden te Jeruzalem; en de naam zijner 
moeder was Hamutal, de dochter van 
Jeremia, van Libna. 

       
PL1881  31. Dwadzieścia lat i trzy miał Joachaz, gdy 

królować począł, a trzy miesiące królował w 
Jeruzalemie. A imię matki jego było Chamutal, 
córka Jeremijaszowa z Lebny. 

Karoli1908Hu 31. Huszonhárom esztendős volt Joákház, 
mikor uralkodni kezdett, és három hónapig 
uralkodott Jeruzsálemben, és az ő anyjának 
neve Hamutál, a Libnabeli Jeremiás leánya. 

RuSV1876 31 Двадцати трех лет был Иоахаз, когда 
воцарился, и три месяцацарствовал в 
Иерусалиме; имя матери его Хамуталь, 
дочь Иеремии, из Ливны. 

БКуліш 31. Двайцять і три годи віку було 
Йоахазові, як став він царем, а три місяцї 
царював у Ерусалимі. Матїр його звалась 
Хамуталь Ереміївна, з Ливни. 

       
FI33/38  32. Ja hän teki sitä, mikä on pahaa Herran 

silmissä, aivan niinkuin hänen isänsä olivat 
Biblia1776 32. Ja hän teki pahaa Herran edessä, 

niinkuin hänen esi‐isänsä tehneet olivat. 
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tehneet. 
CPR1642  32. Ja hän teki paha HERran edes nijncuin 

hänen Isänskin tehnyt oli. 
   

       
MLV19  32 And he did what was evil in the sight of 

Jehovah, according to all that his fathers had 
done. 

KJV 32. And he did that which was evil in the 
sight of the LORD, according to all that his 
fathers had done. 

       
Dk1871  32. Og han gjorde det, som var ondt for 

Herrens Øjne, efter alt det, som hans Fædre 
gjorde. 

KXII 32. Och han gjorde det ondt var för 
Herranom, såsom hans fäder gjort hade. 

PR1739  32. Ja ta teggi kurja Jehowa silma ees keik 
sedda möda, kui ta wannemad ollid teinud. 

LT 32. Jis darė pikta Viešpaties akyse, kaip ir jo 
tėvai. 

       
Luther1912 32. Und er tat, was dem HERRN übel gefiel, 

wie seine Väter getan hatten. 
Ostervald‐Fr 32. Il fit ce qui est mauvais aux yeux de 

l'Éternel, tout comme avaient fait ses pères. 
RV'1862  32. Este hizo lo malo en ojos de Jehová, 

conforme a todas las cosas que sus padres 
habían hecho. 

SVV1770 32 En hij deed dat kwaad was in de ogen des 
HEEREN, naar alles, wat zijn vaderen gedaan 
hadden. 

       
PL1881  32. I czynił złe przed oczyma Paóskiemi 

według wszystkiego, co czynili ojcowie jego. 
Karoli1908Hu 32. És gonoszul cselekedék az Úr szemei 

előƩ mind a szerint, a mint az ő atyái [34†] 
cselekedtek volt. 

RuSV1876 32 И делал он неугодное в очах Господних 
во всем так, как делали отцыего. 

БКуліш 32. І чинив він те, що Господеві не до 
вподоби, притьма так, як передки його 
чинили. 
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FI33/38  33. Mutta farao Neko vangitutti hänet 

Riblassa, Hamatin maassa, ettei hän hallitsisi 
Jerusalemissa, ja määräsi maan maksettavaksi 
pakkoveron: sata talenttia hopeata ja 
kymmenen talenttia kultaa. 

Biblia1776 33. Mutta Pharao Neko sitoi hänen kiinni 
Riblatissa Hamatin maalla, ettei hän hallitsisi 
Jerusalemissa, ja pani sakkoveron maan 
päälle, sata leiviskää hopiaa ja leiviskän 
kultaa. 

CPR1642  33. Mutta Pharao Necho otti hänen kijnni 
Riblathis Hamathin maalla ettei hän hallidzis 
Jerusalemis ja pani weron maan päälle sata 
leiwiskätä hopiata ja leiwiskän culda. 

   

       
MLV19  33 And Pharaoh Neco put him in bonds at 

Riblah in the land of Hamath, that he might 
not reign in Jerusalem. And he put the land to 
a tribute of a hundred talants of silver and a 
talant of gold. 

KJV 33. And Pharaohnechoh put him in bands at 
Riblah in the land of Hamath, that he might 
not reign in Jerusalem; and put the land to a 
tribute of an hundred talents of silver, and a 
talent of gold. 

       
Dk1871  33. Og Farao Neko lod ham lægge i Lænker i 

Ribla udi Hamaths Land, at han ikke skulde 
regere i Jerusalem, og han lagde en Straf paa 
Landet, hundrede Centner Sølv og et Gentner 
Guld. 

KXII 33. Men PharaoNecho grep honom i Riblath 
i Hamaths land, att han icke regera skulle i 
Jerusalem; och lade en beskattning på 
landet, hundrade centener silfver, och en 
centener guld. 

PR1739  33. Ja Warao Neko laskis tedda kinnisidduda 
Riblas Amati maal, et ta ei piddand 
Jerusalemmas wallitsema; ja panni se Ma 
peäle rahha‐makso sadda talenti höbbedat ja 

LT 33. Faraonas Nekojas suėmė jį Ribloje, 
Hamato krašte, kad jis negalėtų karaliauti 
Jeruzalėje, o kraštui uždėjo duoklę: šimtą 
talentų sidabro ir talentą aukso. 
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ühhe talenti kulda. 
       

Luther1912 33. Aber Pharao Necho legte ihn ins Gefängnis 
zu Ribla im Lande Hamath, daß er nicht 
regieren sollte in Jerusalem, und legte eine 
Schatzung aufs Land: hundert Zentner Silber 
und einen Zentner Gold. 

Ostervald‐Fr 33. Et Pharaon‐Néco l'emprisonna à Ribla, 
au pays de Hamath, afin qu'il ne régnât plus 
à Jérusalem. Et il imposa au pays une 
amende de cent talents d'argent et d'un 
talent d'or. 

RV'1862  33. Y echóle preso Faraon‐necao en Rebla en 
la provincia de Emat, reinando él en 
Jerusalem: e impuso de pena sobre la tierra 
cien talentos de plata, y uno de oro. 

SVV1770 33 Doch Farao Necho liet hem binden te 
Ribla in het land van Hamath, opdat hij te 
Jeruzalem niet regeren zou; en hij leide het 
land een boete op van honderd talenten 
zilvers en een talent gouds. 

       
PL1881  33. I związał go Farao Necho w Rebli w ziemi 

Emat, gdy królował w Jeruzalemie, a ułożył 
daó na onę ziemię sto talentów srebra, i 
talent złota. 

Karoli1908Hu 33. De Faraó‐Nékó bilincsekbe verte őt [35†] 
Riblában, Hámát földjén, a mikor 
Jeruzsálemben királylyá lett; és az országra 
adót vetett, száz tálentom ezüstöt és egy 
tálentom aranyat. 

RuSV1876 33 И задержал его фараон Нехао в Ривле, в 
земле Емафской, чтобы он не царствовал в 
Иерусалиме, – и наложил пени на землю 
сто талантов серебра и талантов золота. 

БКуліш 33. Фараон же Нехао задержав його в 
неволї в Ривлї, в країнї Ематській, щоб не 
царював у Ерусалимі, й наложив на 
землю грошевої кари сто талантів срібла й 
талант золота. 

       
FI33/38  34. Ja farao Neko teki Eljakimin, Joosian pojan, 

kuninkaaksi hänen isänsä Joosian sijaan ja 
Biblia1776 34. Ja Pharao Neko teki Eliakimin Josian 

pojan kuninkaaksi, hänen isänsä Josian 
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muutti hänen nimensä Joojakimiksi. Mutta 
Jooahaan hän otti vangiksi, ja tämä joutui 
Egyptiin; siellä hän kuoli. 

siaan, ja muutti hänen nimensä Jojakimiksi; 
mutta Joahaksen hän otti ja vei Egyptiin, 
siellä hän kuoli. 

CPR1642  34. Ja Pharao Necho teki Eliachimin Josian 
pojan Cuningaxi hänen Isäns siaan ja muutti 
hänen nimens Jojachimixi mutta Joahaxen hän 
otti ja wei Egyptijn siellä hän cuoli. 

   

       
MLV19  34 And Pharaoh Neco made Eliakim the son of 

Josiah king in the place of Josiah his father 
and changed his name to Jehoiakim. But he 
took Jehoahaz away and he came to Egypt 
and died there. 

KJV 34. And Pharaohnechoh made Eliakim the 
son of Josiah king in the room of Josiah his 
father, and turned his name to Jehoiakim, 
and took Jehoahaz away: and he came to 
Egypt, and died there. 

       
Dk1871  34. Og Farao Neko gjorde Eliakim, Josias's Søn, 

til Konge i hans Faders; Josias's Sted, og 
omvendte hans Navn til Jojakim; men Joakas 
tog han med, og denne kom til Ægypten og 
døde der. 

KXII 34. Och PharaoNecho gjorde Eliakim, Josia 
son, till Konung uti hans faders Josia stad, 
och vände hans namn Jojakim. Men Joahas 
tog han, och förde in uti Egypten; der blef 
han död. 

PR1739  34. Ja Warao Neko töstis Josia poia Eljakimi 
kunningaks ta issa Josia assemele, ja panni 
temmale teise nimme Jojakim; agga Joabasi 
wöttis ta ennesega, ja kui ta Egiptusse‐male 
sai, siis surri ta siñna ärra. 

LT 34. Faraonas Nekojas paskyrė Judo karaliumi 
Jozijo sūnų Eljakimą jo tėvo Jozijo vietoje ir 
pakeitė jo vardą į Jehojakimą, o Jehoachazą 
nusivedė į Egiptą; ten jis ir mirė. 

       
Luther1912 34. Und Pharao Necho machte zum König  Ostervald‐Fr 34. Puis Pharaon‐Néco établit pour roi 
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Eljakim, den Sohn Josias, anstatt seines Vaters 
Josia und wandte seinen Namen in Jojakim. 
Aber Joahas nahm er und brachte ihn nach 
Ägypten; daselbst starb er. 

Éliakim, fils de Josias, à la place de Josias, 
son père, et changea son nom en celui de 
Jéhojakim. Il prit ensuite Joachaz, qui alla en 
Égypte où il mourut. 

RV'1862  34. Entónces Faraon‐necao puso por rey a 
Eliacim, hijo de Josías, en lugar de Josías su 
padre, y mudóle el nombre, y llamóle Joacim: 
y tomó a Joacaz y llevóle a Egipto, y murió 
allá. 

SVV1770 34 Ook maakte Farao Necho Eljakim, den 
zoon van Josia, koning, in de plaats van zijn 
vader Josia, en veranderde zijn naam in 
Jojakim; maar Joahaz nam hij mede, en hij 
kwam in Egypte, en stierf aldaar. 

       
PL1881  34. A królem postanowił Farao Necho 

Elijakima, syna Jozyjaszowego, miasto 
Jozyjasza, ojca jego, i odmienił imię jego, a 
nazwał go Joakim; ale Joachaza wziął, który, 
gdy przyszedł do Egiptu, tamże umarł. 

Karoli1908Hu 34. És Faraó‐Nékó Eliákimot, a Jósiás fiát 
tette királylyá, az ő atyja, Jósiás helyett, és 
nevét Joákimra változtatta; Joákházt pedig 
magával vivé, és az Égyiptomba 
megérkezvén, ott hala meg. 

RuSV1876 34 И воцарил фараон Нехао Елиакима, сына 
Иосиина, вместо Иосии, отцаего, и 
переменил имя его на Иоакима; Иоахаза 
же взял и отвел в Египет, где он и умер. 

БКуліш 34. І зробив Фараон Нехао Елиякима, 
Йосієнка царем намість отця його Йосії, та 
й перемінив імя його на Йоакима, а 
Йоахаза взяв і відвів у Египет, де він і 
вмер. 

       
FI33/38  35. Hopean ja kullan Joojakim maksoi faraolle; 

mutta voidakseen maksaa rahat faraon käskyn 
mukaan hän verotti maata, ottaen maan 
kansalta, sen mukaan kuin kukin oli verotettu, 
hopeata ja kultaa, antaakseen farao Nekolle. 

Biblia1776 35. Ja Jojakim antoi Pharaolle hopian ja 
kullan; kuitenkin laski hän maan verolliseksi, 
antamaan hopiaa Pharaon käskyn jälkeen: 
itsekunkin maakunnan kansan teki hän 
verolliseksi voimansa perästä hopiaan ja 
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kultaan, Pharao Nekolle antaaksensa.
CPR1642  35. Ja Jojakim andoi Pharaolle hopian ja cullan 

nijn cuitengin laski hän maan werollisexi että 
hän wois nijn paljo hopiata anda Pharaon 
käskyn jälken idzecungin maacunnan Canssan 
teki hän werollisexi woimans perästä hopiaan 
ja culdaan Pharaolle Necholle andaxens. 

   

       
MLV19  35 And Jehoiakim gave the silver and the gold 

to Pharaoh, but he taxed the land to give the 
money according to the commandment of 
Pharaoh. He exacted the silver and the gold 
from the people of the land, of every one 
according to his taxation, to give it to Pharaoh 
Neco. 

KJV 35. And Jehoiakim gave the silver and the 
gold to Pharaoh; but he taxed the land to 
give the money according to the 
commandment of Pharaoh: he exacted the 
silver and the gold of the people of the land, 
of every one according to his taxation, to 
give it unto Pharaohnechoh. 

       
Dk1871  35. Og Jojakim gav Farao Sølvet og Guldet, 

men han lignede en Skat paa Landet for at 
kunne give Pengene efter Faraos Befaling; 
eftersom Skatten var lignet paa hver især, 
inddrev han Sølvet og Guldet af Folket i 
Landet for at give det til Farao Neko. 

KXII 35. Och Jojakim gaf Pharao silfret och 
guldet; dock beskattade han landet, att han 
sådant silfver gifva kunde efter Pharaos 
befallning; hvar och en, efter sina förmågo, 
beskattade han till silfver och guld ibland 
folket i landena, att han det PharaoNecho 
gifva skulle. 

PR1739  35. Ja Jojakim andis se höbbeda ja kulla 
Waraule: agga ta arwas Ma rahwa peäle, et 
nemmad piddid se rahha Warao su‐sanna 

LT 35. Jehojakimas atidavė sidabrą ir auksą 
faraonui. Jis apdėjo kraštą mokesčiais, kad 
galėtų sumokėti faraono uždėtą duoklę. 
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möda andma, sedda möda kui iggamehhe 
peäle arro tehti, aias ta se Ma rahwa käest 
ülles sedda höbbedat ja kulda, et ta woiks 
Warao Nekule anda. 

Kiekvienas krašto gyventojas turėjo 
sumokėti jam paskirtą mokestį sidabru ir 
auksu. 

       
Luther1912 35. Und Jojakim gab das Silber und das Gold 

Pharao. Doch schätzte er das Land, daß es 
solches Silber gäbe nach Befehl Pharaos; 
einen jeglichen nach seinem Vermögen 
schätzte er am Silber und Gold unter dem 
Volk im Lande, daß er es dem Pharao Necho 
gäbe. 

Ostervald‐Fr 35. Et Jéhojakim donna l'argent et l'or à 
Pharaon. Mais il taxa le pays, pour fournir 
cet argent, d'après le commandement de 
Pharaon; il exigea du peuple du pays l'argent 
et l'or, selon la taxe de chacun, pour le 
donner à Pharaon‐Néco. 

RV'1862  35. Y Joacim pago a Faraón la plata y el oro: e 
hizo apreciar la tierra para dar este dinero 
conforme al mandamiento de Faraón, 
sacando de cada uno, según la estimación de 
su hacienda, la plata y oro de todo el pueblo 
de la tierra para dar a Faraon‐necao. 

SVV1770 35 En Jojakim gaf dat zilver en dat goud aan 
Farao; doch hij schatte het land, om dat geld 
naar het bevel van Farao te geven; een ieder 
naar zijn schatting eiste hij het zilver en 
goud af van het volk des lands, om aan 
Farao Necho te geven. 

       
PL1881  35. A to srebro i złoto dawał Joakim 

Faraonowi; przetoż szacował ziemię, aby mógł 
oddawać srebro według rozkazania 
Faraonowego; od każdego według szacunku 
jego, brał srebro i złoto od ludu ziemi, aby je 
oddawał Faraonowi Nechowi. 

Karoli1908Hu 35. Az ezüstöt és az aranyat megadta ugyan 
Joákim a Faraónak, de az országot 
sarczoltatta meg, hogy megadhassa az 
ezüstöt a Faraó parancsolata szerint; a föld 
népe közül mindenkitől az ő értéke szerint 
hajtott be ezüstöt és aranyat, hogy Faraó‐
Nékónak adja. 
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RuSV1876 35 И серебро и золото давал Иоаким 
фараону; он сделал оценку земле, чтобы 
давать серебро по приказанию фараона; от 
каждого из народа земли, по оценке своей, 
он взыскивал серебро и золото для того, 
чтобы отдавать фараону Нехао. 

БКуліш 35. І давав Йоаким Фараонові срібло й 
золото. Він розцїнував землю, щоб 
виплачувати Фараонові, скільки 
приказував. Від кожного з народу землї, 
як кого цїновано, брав срібло й золото, 
щоб виплачувати Фараонові Нехао. 

       
FI33/38  36. Joojakim oli kahdenkymmenen viiden 

vuoden vanha tullessaan kuninkaaksi, ja hän 
hallitsi Jerusalemissa yksitoista vuotta. Hänen 
äitinsä oli nimeltään Sebida, Pedajan tytär, 
Ruumasta. 

Biblia1776 36. Viidenkolmattakymmenen ajastajan 
vanha oli Jojakim, kuin hän kuninkaaksi tuli, 
ja hallitsi yksitoistakymmentä ajastaikaa 
Jerusalemissa: hänen äitinsä nimi oli 
Zebuda, Pedajan tytär Rumasta. 

CPR1642  36. WIjdencolmattakymmenen ajastajan 
wanha oli Jojakim cosca hän Cuningaxi tuli ja 
hallidzi yxitoistakymmendä ajastaica 
Jerusalemis hänen äitins nimi oli Zebuda 
Pedajan tytär Rumast. 

   

       
MLV19  36 Jehoiakim was twenty‐five years old when 

he began to reign and he reigned eleven years 
in Jerusalem. And his mother's name was 
Zebidah the daughter of Pedaiah of Rumah. 

KJV 36. Jehoiakim was twenty and five years old 
when he began to reign; and he reigned 
eleven years in Jerusalem. And his mother's 
name was Zebudah, the daughter of 
Pedaiah of Rumah. 

       
Dk1871  36. Jojakim var fem og tyve Aar gammel, der 

han blev Konge, og regerede elleve Aar i 
KXII 36. Fem och tjugu åra gammal var Jojakim, 

då han vardt Konung, och regerade ellofva 
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Jerusalem, og hans Moders Navn var Sebuda, 
Pedajas Datter fra Ruma. 

år i Jerusalem; hans moder het Zebuda, 
Pedaja dotter af Ruma. 

PR1739  36. Jojakim olli wanna wiis aastat 
kolmatkümmend, kui ta kunningaks sai, ja 
wallitses üksteistkümmend aastat 
Jerusalemmas, ja ta emma nimmi olli Sebuda 
Pedaja tüttar Rumast. 

LT 36. Pradėdamas karaliauti, Jehojakimas 
buvo dvidešimt penkerių metų ir karaliavo 
Jeruzalėje vienuolika metų. Jo motina buvo 
vardu Zebida, Pedajo duktė, iš Rumos. 

       
Luther1912 36. Fünfundzwanzig Jahre alt war Jojakim, da 

er König ward, und regierte elf Jahre zu 
Jerusalem. Seine Mutter hieß Sebuda, eine 
Tochter Pedajas von Ruma. 

Ostervald‐Fr 36. Jéhojakim était âgé de vingt‐cinq ans 
quand il commença à régner, et il régna 
onze ans à Jérusalem. Sa mère s'appelait 
Zébudda, fille de Pédaja, de Ruma. 

RV'1862  36. De veinte y cinco años era Joacim cuando 
comenzó a reinar, y once años reinó en 
Jerusalem, el nombre de su madre fué 
Zebuda, hija de Padaia de Ruma. 

SVV1770 36 Vijf en twintig jaren was Jojakim oud, 
toen hij koning werd, en regeerde elf jaren 
te Jeruzalem; en de naam zijner moeder was 
Zebudda, een dochter van Pedaja, van 
Ruma. 

       
PL1881  36. Dwadzieścia i pięć lat miał Joakim, gdy 

królować począł, a jedenaście lat królował w 
Jeruzalemie. A imię matki jego było Zebuda, 
córka Fadajowa z Rumy. 

Karoli1908Hu 36. Joákim huszonöt esztendős volt, mikor 
uralkodni kezdett, és tizenegy esztendeig 
uralkodott Jeruzsálemben; az ő anyjának 
neve Zébuda, a Rúmabeli Pedája leánya. 

RuSV1876 36 Двадцати пяти лет был Иоаким, когда 
воцарился, и одиннадцать лет царствовал в 
Иерусалиме; имя матери его Зебудда, дочь 
Федаии, из Румы. 

БКуліш 36. Двайцять і пять год було віку 
Йоакимові, як він став царем, а 
одинайцять лїт царював у Ерусалимі. 
Матїр його звали Зебудда Федаіївна, з 
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Руми.
       

FI33/38  37. Hän teki sitä, mikä on pahaa Herran 
silmissä, aivan niinkuin hänen isänsä olivat 
tehneet. 

Biblia1776 37. Ja hän teki pahaa Herran edessä, 
niinkuin hänen isänsäkin tehneet olivat. 

CPR1642  37. Ja hän teki paha HERran edes nijncuin 
hänen Isänskin tehnet olit. 

   

       
MLV19  37 And he did what was evil in the sight of 

Jehovah, according to all that his fathers had 
done. 

KJV 37. And he did that which was evil in the 
sight of the LORD, according to all that his 
fathers had done. 

       
Dk1871  37. Og han gjorde det, som var ondt for 

Herrens Øjne, efter alt det, som hans Fædre 
havde gjort. 

KXII 37. Och han gjorde det ondt var för 
Herranom, såsom hans fäder gjort hade. 

PR1739  37. Ja ta teggi kurja Jehowa silma ees keik 
sedda möda, kui ta wannemad ollid teinud. 

LT 37. Jis darė pikta Viešpaties akyse, kaip ir jo 
tėvai. 

       
Luther1912 37. Und er tat, was dem HERRN übel gefiel, 

wie seine Väter getan hatten. 
Ostervald‐Fr 37. Il fit ce qui est mauvais aux yeux de 

l'Éternel, tout comme avaient fait ses pères. 
RV'1862  37. Este hizo lo malo en ojos de Jehová, 

conforme a todas las cosas que sus padres 
habían hecho. 

SVV1770 37 En hij deed dat kwaad was in de ogen des 
HEEREN, naar alles, wat zijn vaders gedaan 
hadden. 

       
PL1881  37. I czynił złe przed oczyma Paóskiemi 

według wszystkiego, jako czynili ojcowie jego.
Karoli1908Hu 37. És gonoszul cselekedék az Úr szemei 

előƩ mind a szerint, a mint az ő atyái [36†] 
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cselekedtek.
RuSV1876 37 И делал он неугодное в очах Господних 

во всем так, как делали отцыего. 
БКуліш 37. І чинив він те, що Господеві не до 

вподоби, притьма як предки його чинили. 
       
  24 luku     
       
  Nebukadnessar ahdistaa Juudaa. Joojakin Juudan 

kuninkaana. Ensimmäinen pakkosiirto Baabeliin. 
Sidkia Juudan kuninkaana. 

   

       
FI33/38  1. Hänen aikanaan Nebukadnessar, Baabelin 

kuningas, lähti liikkeelle, ja Joojakim tuli 
hänen palvelijakseen. Kolmen vuoden 
kuluttua tämä jälleen kapinoi häntä vastaan. 

Biblia1776 1. Hänen aikanansa nousi Nebukadnetsar 
Babelin kuningas; ja Jojakim tuli hänelle 
alamaiseksi kolmeksi vuodeksi; mutta hän 
käänsi itsensä ja erkani hänestä. 

CPR1642  1. NEbucadNezar Babelin Cuningas meni 
hänen aicanans ja Jojakim tuli hänelle 
alemmaisexi colmexi wuodexi joca käänsi 
idzens ja ercani hänest. 

   

       
MLV19  1 In his days Nebuchadnezzar king of Babylon 

came up and Jehoiakim became his servant 
three years. Then he turned and rebelled 
against him. 

KJV 1. In his days Nebuchadnezzar king of 
Babylon came up, and Jehoiakim became his 
servant three years: then he turned and 
rebelled against him. 

       
Dk1871  1. I hans Dage drog Nebukadnezar, Kongen af 

Babel, op, og Jojakim blev hans Tjener i tre 
KXII 1. Uti hans tid drog NebucadNezar upp, 

Konungen i Babel, och Jojakim vardt honom 
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Aar; derefter vendte han om og faldt fra ham. underdånig i tre år. Och han vände sig om, 
och föll ifrå honom. 

PR1739  1. Temma päiwil tulli Pabeli kunningas 
Nebukadnetsar ülles, ja Jojakim sai temmale 
allamaks kolm aastat: ja ta tagganes ärra ja 
panni temma wasto. 

LT 1. Jo dienomis atėjo Babilono karalius 
Nebukadnecaras. Jehojakimas buvo jo tarnu 
trejus metus, o po to sukilo prieš jį. 

       
Luther1912 1. Zu seiner Zeit zog herauf Nebukadnezar, 

der König zu Babel, und Jojakim war ihm 
untertänig drei Jahre; und er wandte sich und 
ward abtrünnig von ihm. 

Ostervald‐Fr 1. De son temps, Nébucadnetsar, roi de 
Babylone, monta, et Jéhojakim lui fut 
assujetti trois ans; mais il se révolta de 
nouveau contre lui. 

RV'1862  1. EN su tiempo subió Nabucodo‐ nosor rey de 
Babilonia, al cual Joacim sirvió tres años, y 
volvió, y se rebeló contra él. 

SVV1770 1 In zijn dagen toog Nebukadnezar, de 
koning van Babel, op, en Jojakim werd zijn 
knecht drie jaren; daarna keerde hij zich om, 
en rebelleerde tegen hem. 

       
PL1881  1. Za dni jego wyciągnął Nabuchodonozor, 

król Babiloóski. I stał się Joakim niewolnikiem 
jego przez trzy lata, a potem wybił się z mocy 
jego. 

Karoli1908Hu 1. Joákim idejében jött fel Nabukodonozor, 
Babilónia királya, és Joákim szolgája [1†] leƩ 
három esztendeig; de azután elfordult és 
elpártolt tőle. 

RuSV1876 1 Во дни его выступил Навуходоносор, царь 
Вавилонский, и сделался Иоаким 
подвластным ему на три года, но потом 
отложился от него. 

БКуліш 1. За його часу напав Навуходонозор, 
царь Вавилонський, й Йоаким був його 
підневоленим три годи, та потім відпав од 
нього. 

       
FI33/38  2. Ja Herra lähetti hänen kimppuunsa  Biblia1776 2. Ja Herra antoi tulla hänen päällensä 
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kaldealaisten, aramilaisten, mooabilaisten ja 
ammonilaisten partiojoukkoja; hän lähetti ne 
Juudan kimppuun sitä tuhoamaan, Herran 
sanan mukaan, jonka hän oli puhunut 
palvelijainsa, profeettain, kautta. 

sotaväen Kaldeasta, Syriasta, Moabista ja 
Ammonin lapsista, ja antoi ne tulla Juudeaan 
hukuttamaan häntä, Herran sanan jälkeen, 
niinkuin hän oli puhunut palveliainsa 
prophetain kautta. 

CPR1642  2. Ja HERra andoi tulla hänen päällens 
sotawäen Chaldeast Syriast Moabist ja 
Ammonin lapsist ja andoi ne tulla Judean 
hucuttaman händä HERran sanan jälken 
nijncuin hän oli puhunut hänen palweliains 
Prophetain cautta. 

   

       
MLV19  2 And Jehovah sent against him bands of the 

Chaldeans and bands of the Syrians and bands 
of the Moabites and bands of the sons of 
Ammon and sent them against Judah to 
destroy it, according to the word of Jehovah, 
which he spoke by his servants the prophets. 

KJV 2. And the LORD sent against him bands of 
the Chaldees, and bands of the Syrians, and 
bands of the Moabites, and bands of the 
children of Ammon, and sent them against 
Judah to destroy it, according to the word of 
the LORD, which he spake by his servants 
the prophets. 

       
Dk1871  2. Og Herren sendte Kaldæernes Tropper og 

Syrernes Tropper og Moabiternes Tropper og 
Ammons Børns Tropper imod ham og sendte 
dem ind i Juda til at ødelægge det efter 
Herrens Ord, som han havde talt ved sine 
Tjenere, Profeterne. 

KXII 2. Och Herren lät komma öfver honom 
krigsfolk, utu Chaldeen, utu Syrien, utu 
Moab, och ifrån Ammons barn; och lät 
komma dem i Juda, att de skulle förderfva 
honom, efter Herrans ord, det han talat 
hade genom sina tjenare Propheterna. 
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PR1739  2. Ja Jehowa läkkitas ta peäle Kaldea 
wäehulgad ja Siria wäe‐hulgad ja Moabi wäe‐
hulgad ja Ammoni laste wäe‐hulgad, ja 
läkkitas neid Juda wasto, neid ärrahukkama, 
Jehowa sanna järrele, mis ta omma sullaste 
nende prohwetide läbbi olli räkinud. 

LT 2. Tuomet Viešpats siuntė chaldėjų, sirų, 
moabitų bei amonitų būrius prieš Judą, kad 
jį sunaikintų, kaip Jis buvo paskelbęs per 
savo tarnus pranašus. 

       
Luther1912 2. Und der HERR ließ auf ihn Kriegsknechte 

kommen aus Chaldäa, aus Syrien, aus Moab 
und aus den Kindern Ammon und ließ sie nach 
Juda kommen, daß sie es verderbten, nach 
dem Wort des HERRN, das er geredet hatte 
durch seine Knechte, die Propheten. 

Ostervald‐Fr 2. Et l'Éternel envoya contre lui des troupes 
de Caldéens, des troupes de Syriens, des 
troupes de Moabites et des troupes 
d'Ammonites; il les envoya contre Juda pour 
le détruire, selon la parole que l'Éternel 
avait prononcée par les prophètes, ses 
serviteurs. 

RV'1862  2. Y Jehová envió contra él ejércitos de 
Caldeos, y ejércitos de Siros, y ejércitos de 
Moabitas, y ejércitos de Ammonitas: los 
cuales él envió contra Judá, para que la 
destruyesen, conforme a la palabra de Jehová, 
que había hablado por sus siervos los 
profetas. 

SVV1770 2 En de HEERE zond tegen hem de benden 
der Chaldeen, en de benden der Syriers, en 
de benden der Moabieten, en de benden 
der kinderen Ammons, en zond hen tegen 
Juda, om dat te verderven, naar het woord 
des HEEREN, dat Hij gesproken had door 
den dienst Zijner knechten, de profeten. 

       
PL1881  2. Przetoż posłał Pan przeciwko niemu wojska 

Chaldejskie, i wojsko Syryjskie, i wojska 
Moabskie, i wojska synów Ammonowych; i 
posłał je na Judę, aby go wytracili według 
słowa Paóskiego, które był powiedział przez 

Karoli1908Hu 2. És ráküldé az Úr a Káldeusok seregeit, a 
Siriabeliek seregeit, a Moábiták seregeit és 
az Ammon fiainak seregeit, és ráküldte őket 
Júdára, hogy elveszessék őt az Úr beszéde 
szerint, a melyet szóloƩ szolgái, a [2†] 
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sługi swe proroki.  próféták által.
RuSV1876 2 И посылал на него Господь полчища 

Халдеев, и полчища Сириян, и полчища 
Моавитян, и полчища Аммонитян, – 
посылал их на Иуду, чтобы погубить егопо 
слову Господа, которое Он изрек чрез 
рабов Своих пророков. 

БКуліш 2. І насилав Господь на нього ватаги 
Халдеїв і ватаги Сирийцїв, і орди Моабіїв 
та орди Аммонїїв, ‐ напускав їх на Юду, 
щоб витратити його, по слову 
Господньому, що виповідав через слуги 
свої пророки. 

       
FI33/38  3. Mutta tämä tapahtui Juudalle Herran 

käskystä; ja näin hän toimitti heidät pois 
kasvojensa edestä Manassen syntien tähden, 
kaiken tähden, mitä hän oli tehnyt, 

Biblia1776 3. Mutta se tapahtui Juudalle Herran sanan 
jälkeen, että hän heitä heittäis pois 
kasvoinsa edestä Manassen syntein tähden, 
jotka hän tehnyt oli. 

CPR1642  3. Mutta se tapahdui Judalle HERran sanan 
jälken että hän heitä heittäis pois caswoins 
edest Manassen syndein tähden cuin hän 
tehnyt oli. 

   

       
MLV19  3 Surely at the commandment of Jehovah this 

came upon Judah, to remove them out of his 
sight, for the sins of Manasseh, according to 
all that he did, 

KJV 3. Surely at the commandment of the LORD 
came this upon Judah, to remove them out 
of his sight, for the sins of Manasseh, 
according to all that he did; 

       
Dk1871  3. Visselig skete det i Juda efter Herrens Ord,

at han bortkastede dem fra sit Ansigt for 
Manasses Synders Skyld, efter alt det, som 
han havde gjort; 

KXII 3. Men det skedde Juda alltså, efter Herrans 
ord, på det han skulle kasta dem ifrå sitt 
ansigte för Manasse synds skull, som han 
gjort hade; 
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PR1739  3. Sest se sündis Jehowa su‐sanna järrele Juda 
wasto, et ta neid omma Palle eest piddi 
ärrasaatma Manasse pattude pärrast, keik 
sedda möda, kui ta olli teinud; 

LT 3. Viešpaties įsakymu tai atsitiko Judui, kad 
jis būtų pašalintas iš Jo akivaizdos dėl 
Manaso nuodėmių. 

       
Luther1912 3. Es geschah aber Juda also nach dem Wort 

des HERRN, daß er sie von seinem Angesicht 
täte um der Sünden willen Manasses, die er 
getan hatte; 

Ostervald‐Fr 3. Ce fut sur l'ordre seul de l'Éternel qu'il en 
fut ainsi de Juda, pour le rejeter de devant 
sa face, à cause des péchés de Manassé, et 
de tout ce qu'il avait fait, 

RV'1862  3. Ciertamente esto fué contra Judá por dicho 
de Jehová, para quitarla de delante de su 
presencia, por los pecados de Manasés, 
conforme a todo lo que hizo. 

SVV1770 3 Zekerlijk geschiedde dit naar het bevel des 
HEEREN tegen Juda, dat Hij hen van Zijn 
aangezicht wegdeed, om de zonden van 
Manasse, naar alles, wat hij gedaan had; 

       
PL1881  3. Zaiste stało się to podług słowa Paóskiego 

przeciwko Judzie, aby go odrzucił od oblicza 
swego dla grzechów Manasesowych, według 
wszystkiego, co był uczynił; 

Karoli1908Hu 3. Csak az Úr beszéde szerint történt ez 
Júdán, hogy elvesse őt a maga orczája elől 
Manasse [3†] bűneiért, mind a szerint, a 
mint cselekedett vala; 

RuSV1876 3 По повелению Господа было это с Иудою, 
чтобы отвергнуть его от лица Его за грехи 
Манассии, за все, что он сделал; 

БКуліш 3. По приказу Господньому склалось воно 
над Юдою, щоб відкинути його од лиця 
свого задля гріхів Манассіїних, за все, що 
він коїв; 

       
FI33/38  4. ja myöskin viattoman veren tähden, minkä 

hän oli vuodattanut täyttäessään Jerusalemin 
viattomalla verellä; sitä ei Herra tahtonut 

Biblia1776 4. Ja myös viattoman veren tähden, jonka 
hän vuodatti, ja täytti Jerusalemin 
viattomalla verellä: sitä ei Herra tahtonut 
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antaa anteeksi.  antaa anteeksi.
CPR1642  4. Ja wiattoman weren tähden jonga hän 

wuodatti ja täytti Jerusalemin wiattomalla 
werellä sitä ei HERra tahtonut anda andexi. 

   

       
MLV19  4 and also for the innocent blood that he 

shed, for he filled Jerusalem with innocent 
blood and Jehovah would not pardon. 

KJV 4. And also for the innocent blood that he 
shed: for he filled Jerusalem with innocent 
blood; which the LORD would not pardon. 

       
Dk1871  4. saa og for det uskyldige Blod, som han 

udøste, da han fyldte Jerusalem med uskyldigt 
Blod; derfor vilde Herren ikke tilgive. 

KXII 4. Och för det oskyldiga blods skull, som han 
utgöt, och gjorde Jerusalem fullt med 
oskyldigt blod; och derföre ville Herren icke 
förlåtat. 

PR1739  4. Ja ka se wagga were pärrast, mis ta 
ärrawallanud ja Jerusalemma wagga werrega 
täitnud, ja Jehowa ei tahtnud mitte andeks 
anda. 

LT 4. Taip pat Viešpats neatleido nekaltai 
pralieto kraujo, kuriuo šis pripildė Jeruzalę. 

       
Luther1912 4. auch um des unschuldigen Blutes willen, 

das er vergoß und machte Jerusalem voll mit 
unschuldigem Blut, wollte der HERR nicht 
vergeben. 

Ostervald‐Fr 4. Et aussi du sang innocent qu'il avait 
répandu; car il avait rempli Jérusalem de 
sang innocent. Et l'Éternel ne voulut point 
pardonner. 

RV'1862  4. Asimismo por la sangre inocente, que 
derramó, que hinchió a Jerusalem de sangre 
inocente; por tanto Jehová no quiso perdonar.

SVV1770 4 Als ook om het onschuldig bloed, dat hij 
vergoten had, zodat hij Jeruzalem met 
onschuldig bloed vervuld had; daarom wilde 
de HEERE niet vergeven. 



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

       
PL1881  4. I dla krwi niewinnej, którą wylewał, i 

napełnił Jeruzalem krwią niewinną, czego mu 
nie chciał Pan odpuścić. 

Karoli1908Hu 4. És az ártatlan [4†] vérért is, a melyet 
kiontott, és hogy betöltötte volt 
Jeruzsálemet ártatlan vérrel; ezért nem 
akart az Úr megbocsátani néki. 

RuSV1876 4 и за кровь невинную, которую он пролил, 
наполнив Иерусалим кровьюневинною, 
Господь не захотел простить. 

БКуліш 4. Та за кров безвинних, що проливав, так 
що сповнив Ерусалим безвинною кровю, ‐ 
сього не схотїв Господь простити. 

       
FI33/38  5. Mitä muuta on kerrottavaa Joojakimista ja 

kaikesta, mitä hän teki, se on kirjoitettuna 
Juudan kuningasten aikakirjassa. 

Biblia1776 5. Mitä enempi Jojakimista sanomista on, ja 
kaikista hänen teoistansa: eikö se ole 
kirjoitettu Juudan kuningasten aikakirjassa? 

CPR1642  5. Mitä enämbi Jojachimist sanomist on ja 
caikist hänen tegoistans cadzo se on 
kirjoitettu Judan Cuningasten Aicakirjas. 

   

       
MLV19  5 Now the rest of the acts of Jehoiakim and all 

that he did, are they not written in the book 
of the chronicles of the kings of Judah? 

KJV 5. Now the rest of the acts of Jehoiakim, and 
all that he did, are they not written in the 
book of the chronicles of the kings of Judah? 

       
Dk1871  5. Men det øvrige af Jojakims Handeler og alt, 

hvad han gjorde, ere de Ting ikke skrevne i 
Judas Kongers Krønikers Bog? 

KXII 5. Hvad nu mer af Jojakim sägandes är, och 
allt det han gjort hafver, si, det är skrifvet uti 
Juda Konungars Chrönico. 

PR1739  5. Ja mis weel tulleks Jojakimist öölda, ja keik 
mis ta teined, eks need asjad olle kirjotud 
Juda kunningatte asjade aia‐ramatusse? 

LT 5. Visi kiti Jehojakimo darbai yra surašyti 
Judo karalių metraščių knygoje. 
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Luther1912 5. Was aber mehr zu sagen ist von Jojakim 

und alles, was er getan hat, siehe, das ist 
geschrieben in der Chronik der Könige Juda's. 

Ostervald‐Fr 5. Le reste des actions de Jéhojakim, et tout 
ce qu'il fit, n'est‐il pas écrit au livre des 
Chroniques des rois de Juda? 

RV'1862  5. Lo demás de los hechos de Joacim, y todas 
las cosas que hizo, ¿no está escrito en el libro 
de las crónicas de los reyes de Judá? 

SVV1770 5 Het overige nu der geschiedenissen van 
Jojakim, en al wat hij gedaan heeft, is dat 
niet geschreven in het boek der kronieken 
der koningen van Juda? 

       
PL1881  5. A inne sprawy Joakimowe, i wszystko co 

czynił, zapisane w kronikach o królach 
Judzkich. 

Karoli1908Hu 5. Joákimnak egyéb dolgai pedig és minden 
cselekedetei, vajjon nincsenek‐é megírva a 
Júda [5†] királyainak krónika‐könyvében? 

RuSV1876 5 Прочее об Иоакиме и обо всем, что он 
сделал, написано в летописи царей 
Иудейских. 

БКуліш 5. Инше про Йоакима й про все, що він 
чинив, прописане в лїтописї царів 
Юдиних. 

       
FI33/38  6. Ja Joojakim meni lepoon isiensä tykö. Ja 

hänen poikansa Joojakin tuli kuninkaaksi 
hänen sijaansa. 

Biblia1776 6. Ja Jojakim nukkui isäinsä kanssa ja hänen 
poikansa Jojakin tuli kuninkaaksi hänen 
siaansa. 

CPR1642  6. Ja Jojachim nuckui hänen Isäins cansa ja 
hänen poicans Joachin tuli Cuningaxi hänen 
siaans. 

   

       
MLV19  6 So Jehoiakim slept with his fathers and 

Jehoiachin his son reigned instead of him. 
KJV 6. So Jehoiakim slept with his fathers: and 

Jehoiachin his son reigned in his stead. 
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Dk1871  6. Og Jojakim laa med sine Fædre, og hans 
Søn Jojakin blev Konge i hans Sted. 

KXII 6. Och Jojakim afsomnade med sina fäder, 
och hans son Jojachin vardt Konung i hans 
stad. 

PR1739  6. Ja Jojakim läks maggama omma 
wannemattega, ja temma poeg Jojakin sai 
kunningaks ta assemele. 

LT 6. Jehojakimas užmigo prie savo tėvų, ir jo 
sūnus Jehojachinas karaliavo jo vietoje. 

       
Luther1912 6. Und Jojakim entschlief mit seinen Vätern. 

Und sein Sohn Jojachin ward König an seiner 
Statt. 

Ostervald‐Fr 6. Et Jéhojakim s'endormit avec ses pères, et 
Jéhojakin, son fils, devint roi à sa place. 

RV'1862  6. Y durmió Joacim con sus padres, y reinó en 
su lugar Joaquín su hijo. 

SVV1770 6 En Jojakim ontsliep met zijn vaderen; en 
zijn zoon Jojachin werd koning in zijn plaats. 

       
PL1881  6. A tak zasnął Joakim z ojcami swymi, a 

królował Joachyn, syn jego, miasto niego. 
Karoli1908Hu 6. És elaluvék Joákim az ő atyáival, és az ő 

fia, Joákin [6†] uralkodék helyeƩe, 
RuSV1876 6 И почил Иоаким с отцами своими, и 

воцарился Иехония, сын его, вместонего. 
БКуліш 6. І спочив Йоаким із батьками своїми, а 

його син Ехонїя став царем намість його. 
       

FI33/38  7. Egyptin kuningas ei enää lähtenyt 
maastansa, sillä Baabelin kuningas oli 
vallannut kaiken, mikä oli Egyptin kuninkaan 
omaa, Egyptin purosta aina Eufrat‐virtaan 
saakka. 

Biblia1776 7. Ja Egyptin kuningas ei lähtenyt enään 
maaltansa; sillä Babelin kuningas oli häneltä 
ottanut kaikki pois, mitä Egyptin kuninkaan 
oma oli, Egyptin ojasta Phratin virtaan asti. 

CPR1642  7. Ja Egyptin Cuningas ei lähtenyt enä hänen 
maaldans: sillä Babelin Cuningas oli häneldä 
ottanut caicki pois mitä Egyptin Cuningan oma 
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oli Egyptin ojasta Phratin wirtan asti.
       

MLV19  7 And the King of Egypt did not come again 
any more out of his land, for the king of 
Babylon had taken, from the brook of Egypt to 
the river Euphrates, all that pertained to the 
King of Egypt. 

KJV 7. And the king of Egypt came not again any 
more out of his land: for the king of Babylon 
had taken from the river of Egypt unto the 
river Euphrates all that pertained to the king 
of Egypt. 

       
Dk1871  7. Men Kongen af Ægypten blev ikke 

ydermere ved at drage ud af sit Land; thi 
Kongen af Babel havde taget fra Ægyptens 
Bæk indtil Floden Frat alt det, som var Kongen 
af Ægyptens. 

KXII 7. Och Konungen i Egypten drog icke mer 
utu sitt land; förty Konungen i Babel hade 
honom borttagit allt det som Konungens i 
Egypten var, ifrån Egypti bäck allt intill den 
älfven Phrath. 

PR1739  7. Ja Egiptusse kunningas ei wötnud mitte 
ennam ommalt maalt wäljatulla: sest Pabeli 
kunningas olli Egiptusse jöest Wratti jöest 
sadik keik käest ärrawötnud, mis Egiptusse 
kunninga pärralt olli olnud. 

LT 7. Egipto karalius daugiau nebeišėjo iš savo 
šalies, nes Babilono karalius užėmė tai, kas 
priklausė Egipto karaliui, nuo Egipto upės iki 
Eufrato upės. 

       
Luther1912 7. Und der König von Ägypten zog nicht mehr 

aus seinem Lande; denn der König zu Babel 
hatte ihm genommen alles, was dem König zu 
Ägypten gehörte vom Bach Ägyptens an bis an 
das Wasser Euphrat. 

Ostervald‐Fr 7. Or le roi d'Égypte ne sortit plus de son 
pays, parce que le roi de Babylone avait pris 
tout ce qui était au roi d'Égypte depuis le 
torrent d'Égypte jusqu'au fleuve d'Euphrate. 

RV'1862  7. Y nunca más el rey de Egipto salió de su 
tierra: porque el rey de Babilonia le tomó 

SVV1770 7 De koning nu van Egypte toog voortaan 
niet meer uit zijn land; want de koning van 
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todo lo que era suyo, desde el río de Egipto 
hasta el río Éufrates. 

Babel had, van de rivier van Egypte af tot 
aan de rivier Frath, ingenomen al wat van 
den koning van Egypte was. 

       
PL1881  7. Ale nie ruszał się więcej król Egipski z ziemi 

swej. Bo był wziął król Babiloóski wszystko od 
rzeki Egipskiej aż do rzeki Eufrates, co 
przynależało królowi Egipskiemu. 

Karoli1908Hu 7. És Égyiptom királya többé nem jött ki az ő 
földéből; mert Babilónia királya mindent 
elvett, a mi csak az égyiptomi királyé volt, 
[7†] Égyiptom folyóvizétől az Eufrátes 
folyóvizéig. 

RuSV1876 7 Царь Египетский не выходил более из 
земли своей, потому что взял царь 
Вавилонский все, от потока Египетского до 
реки Евфрата, что принадлежало 
царюЕгипетскому. 

БКуліш 7. Царь же Египецький не рушав більш із 
землї своєї, бо царь Вавилонський забрав 
усе від Египецького потока та й до 
Евфрат‐ріки, що було царя Египецького. 

       
FI33/38  8. Joojakin oli kahdeksantoista vuoden vanha 

tullessansa kuninkaaksi, ja hän hallitsi 
Jerusalemissa kolme kuukautta. Hänen äitinsä 
oli nimeltään Nehusta, Elnatanin tytär, 
Jerusalemista. 

Biblia1776 8. Kahdeksantoistakymmenen vuotinen oli 
Jojakin tullessansa kuninkaaksi, ja hallitsi 
kolme kuukautta Jerusalemissa; hänen 
äitinsä nimi oli Nehusta Elnatanin tytär 
Jerusalemista. 

CPR1642  8. CAhdexantoistakymmenen wuotinen oli 
Joachin tullesans Cuningaxi ja hallidzi colme 
Cuucautta Jerusalemis hänen äitins cudzuttin 
Nehustha Elnathanin tytär Jerusalemist. 

   

       
MLV19  8 Jehoiachin was eighteen years old when he  KJV 8. Jehoiachin was eighteen years old when 
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began to reign and he reigned in Jerusalem 
three months. And his mother's name was 
Nehushta the daughter of Elnathan of 
Jerusalem. 

he began to reign, and he reigned in 
Jerusalem three months. And his mother's 
name was Nehushta, the daughter of 
Elnathan of Jerusalem. 

       
Dk1871  8. Jojakin var atten Aar gammel, der han blev 

Konge, og regerede tre Maaneder i Jerusalem, 
og hans Moders Navn var Nehustha, 
Elnathans Datter fra Jerusalem. 

KXII 8. Aderton åra gammal var Jojachin, då han 
Konung vardt, och regerade tre månader i 
Jerusalem; hans moder het Nehustha, 
Elnathans dotter af Jerusalem. 

PR1739  8. Jojakim olli kahheksateistkümmend aastat 
wanna, kui ta kunningaks sai, ja wallitses kolm 
kuud Jerusalemmas, ja ta emma nimmi olli 
Neusta Elnatani tüttar Jerusalemmast. 

LT 8. Pradėdamas karaliauti, Jehojachinas buvo 
aštuoniolikos metų ir karaliavo Jeruzalėje 
tris mėnesius. Jo motina buvo Nehušta, 
Elnatano duktė, iš Jeruzalės. 

       
Luther1912 8. Achtzehn Jahre alt war Jojachin, da er König 

ward, und regierte drei Monate zu Jerusalem. 
Seine Mutter hieß Nehusta, eine Tochter 
Elnathans von Jerusalem. 

Ostervald‐Fr 8. Jéhojakin était âgé de dix‐huit ans quand 
il devint roi, et il régna trois mois à 
Jérusalem. Sa mère, fille d'Elnathan, de 
Jérusalem, s'appelait Néhushta. 

RV'1862  8. De diez y ocho años era Joaquín cuando 
comenzó a reinar, y reinó en Jerusalem tres 
meses. El nombre de su madre fué Nehusta, 
hija de Elnatán de Jerusalem. 

SVV1770 8 Jojachin was achttien jaren oud, toen hij 
koning werd, en regeerde drie maanden te 
Jeruzalem; en de naam zijner moeder was 
Nehusta, een dochter van Elnathan, van 
Jeruzalem. 

       
PL1881  8. Ośmnaście lat miał Joachyn, gdy królować 

począł, a trzy miesiące królował w 
Karoli1908Hu 8. Tizennyolcz esztendős volt Joákin, mikor 

királylyá lett, és három hónapig uralkodott 
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Jeruzalemie. Imię matki jego było Nehusta, 
córka Elnatanowa z Jeruzalemu. 

Jeruzsálemben. Az ő anyjának neve 
Nékhusta, a Jeruzsálembeli Elnatán leánya. 

RuSV1876 8 Восемнадцати лет был Иехония, когда 
воцарился, и три месяцацарствовал в 
Иерусалиме; имя матери его Нехушта, дочь 
Елнафана, из Иерусалима. 

БКуліш 8. Вісїмнайцять год віку було Ехонїї, як він 
настав царем, а три місяцї царював він у 
Ерусалимі. Матїр його звали Нехушта 
Елиатанівна, з Ерусалиму. 

       
FI33/38  9. Hän teki sitä, mikä on pahaa Herran 

silmissä, aivan niinkuin hänen isänsä oli 
tehnyt. 

Biblia1776 9. Ja hän teki pahaa Herran edessä, niinkuin 
hänen isänsäkin tehnyt oli. 

CPR1642  9. Ja hän teki paha HERran edes nijncuin 
hänen Isänskin tehnyt oli. 

   

       
MLV19  9 And he did what was evil in the sight of 

Jehovah, according to all that his father had 
done. 

KJV 9. And he did that which was evil in the sight 
of the LORD, according to all that his father 
had done. 

       
Dk1871  9. Og han gjorde det, som var ondt for 

Herrens Øjne, efter alt det, som hans Fader 
havde gjort. 

KXII 9. Och han gjorde det ondt var för 
Herranom, såsom hans fader gjort hade. 

PR1739  9. Ja ta teggi kurja Jehowa silma ees keik 
sedda möda, kui ta issa teinud. 

LT 9. Jis darė pikta Viešpaties akyse, kaip ir jo 
tėvas. 

       
Luther1912 9. Und er tat, was dem HERRN übel gefiel, wie 

sein Vater getan hatte. 
Ostervald‐Fr 9. Il fit ce qui est mauvais aux yeux de 

l'Éternel, tout comme avait fait son père. 
RV'1862  9. E hizo lo malo en ojos de Jehová, conforme  SVV1770 9 En hij deed dat kwaad was in de ogen des 
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a todas las cosas que había hecho su padre. HEEREN, naar alles, wat zijn vader gedaan 
had. 

       
PL1881  9. I czynił złe przed oczyma Paóskiemi, według 

wszystkiego, jako czynił ojciec jego. 
Karoli1908Hu 9. És gonoszul cselekedék az Úr szemei előtt 

mind a szerint, a mint az ő atyja [8†] 
cselekedett volt. 

RuSV1876 9 И делал он неугодное в очах Господних 
во всем так, как делал отецего. 

БКуліш 9. І чинив він таке, що Господеві не до 
вподоби, притьма як чинив отець його. 

       
FI33/38  10. Siihen aikaan Baabelin kuninkaan 

Nebukadnessarin palvelijat tulivat 
Jerusalemiin, ja kaupunki saarrettiin. 

Biblia1776 10. Silloin matkustivat Nebukadnetsarin 
Babelin kuninkaan palveliat ylös 
Jerusalemiin; ja kaupunki piiritettiin. 

CPR1642  10. SIlloin matcustit NebucadNezarin Babelin 
Cuningan palweliat Jerusalemijn ja CAupungi 
pijritettin. 

   

       
MLV19  10 At that time the servants of 

Nebuchadnezzar king of Babylon came up to 
Jerusalem and the city was besieged. 

KJV 10. At that time the servants of 
Nebuchadnezzar king of Babylon came up 
against Jerusalem, and the city was 
besieged. 

       
Dk1871  10. Paa den Tid droge Nebukadnezars, Babels 

Konges, Tjenere op til Jerusalem, og Staden 
blev belejret. 

KXII 10. På den tiden drogo NebucadNezars 
Konungens tjenare i Babel upp till 
Jerusalem, och kringlade staden med 
bålverk. 

PR1739  10. Sel aial tullid Pabeli kunninga  LT 10. Tuo laiku Babilono karaliaus 



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

Nebukadnetsari sullased ülles Jerusalemma, ja 
se lin sai kinnipandud. 

Nebukadnecaro tarnai užpuolė ir apgulė 
Jeruzalę. 

       
Luther1912 10. Zu der Zeit zogen herauf die Knechte 

Nebukadnezars, des Königs von Babel, gen 
Jerusalem und kamen an die Stadt mit 
Bollwerk. 

Ostervald‐Fr 10. En ce temps‐là, les serviteurs de 
Nébucadnetsar, roi de Babylone, montèrent 
à Jérusalem, et la ville fut assiégée. 

RV'1862  10. En aquel tiempo subieron los siervos de 
Nabucodonosor rey de Babilonia contra 
Jerusalem, y la ciudad fué cercada. 

SVV1770 10 Te dier tijd togen de knechten van 
Nebukadnezar, den koning van Babel, naar 
Jeruzalem; en de stad werd belegerd. 

       
PL1881  10. Czasu onego przyciągnęli słudzy 

Nabuchodonozora, króla Babiloóskiego, 
przeciwko Jeruzalemowi, i przyszło miasto w 
oblężenie. 

Karoli1908Hu 10. Ebben az időben jöttek fel 
Nabukodonozornak, [9†] Babilónia 
királyának szolgái Jeruzsálem ellen, és 
szállották meg a várost. 

RuSV1876 10 В то время подступили рабы 
Навуходоносора, царя Вавилонского, к 
Иерусалиму, и подвергся город осаде. 

БКуліш 10. Того часу підступили слуги 
Навуходонозорові, царя Вавилонського, 
під Ерусалим, і город опинився в облязї. 

       
FI33/38  11. Ja Nebukadnessar, Baabelin kuningas, 

ryntäsi kaupunkiin, hänen palvelijainsa 
saartaessa sitä. 

Biblia1776 11. Ja Nebukadnetsar, Babelin kuningas, tuli 
kaupungin tykö, ja hänen palveliansa 
piirittivät sen. 

CPR1642  11. Ja cosca NebucadNezar tuli palwelioittens 
cansa Caupungijn pijritti hän sen. 

   

       
MLV19  11 And Nebuchadnezzar king of Babylon came  KJV 11. And Nebuchadnezzar king of Babylon 
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to the city while his servants were besieging 
it. 

came against the city, and his servants did 
besiege it. 

       
Dk1871  11. Og Nebukadnezar, Kongen af Babel, kom 

til Staden, og hans Tjenere belejrede den. 
KXII 11. Och då NebucadNezar kom till staden 

med sina tjenare, belade han honom. 
PR1739  11. Ja Pabeli kunningas Nebukadnetsar tulli se 

liñna wasto, kui ta sullased seäl liñna al ollid. 
LT 11. Ir Babilono karalius Nebukadnecaras 

atėjo prieš miestą, kai jo tarnai buvo apgulę 
jį. 

       
Luther1912 11. Und Nebukadnezar kam zur Stadt, da 

seine Knechte sie belagerten. 
Ostervald‐Fr 11. Et Nébucadnetsar, roi de Babylone, vint 

contre la ville, lorsque ses serviteurs 
l'assiégeaient. 

RV'1862  11. Y vino también Nabucodonosor rey de 
Babilonia contra la ciudad, y sus siervos la 
tenían cercada. 

SVV1770 11 Zelfs kwam Nebukadnezar, de koning van 
Babel, tegen de stad, als zijn knechten die 
belegerden. 

       
PL1881  11. Przyciągnął też Nabuchodonozor, król 

Babiloóski, przeciwko miastu, gdy słudzy jego 
leżeli około niego. 

Karoli1908Hu 11. Maga Nabukodonozor, Babilónia királya 
is feljött a város ellen, a melyet már az ő 
szolgái megszállottak volt. 

RuSV1876 11 И пришел Навуходоносор, царь 
Вавилонский, к городу, когда рабы его 
осаждали его. 

БКуліш 11. І прийшов Навуходонозор, царь 
Вавилонський, під город, як слуги його 
облягали його. 

       
FI33/38  12. Niin Joojakin, Juudan kuningas, antautui 

Baabelin kuninkaalle äitineen ja 
palvelijoineen, päällikköineen ja 

Biblia1776 12. Niin Jojakin Juudan kuningas meni 
äitinensä Babelin kuninkaan tykö, ja hänen 
palveliansa, ja ylimmäisensä, ja 



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

hoviherroineen. Ja Baabelin kuningas otti 
hänet vangiksi kahdeksantena 
hallitusvuotenaan. 

kamaripalveliansa. Ja Babelin kuningas otti 
hänen valtakuntansa kahdeksantena 
vuonna. 

CPR1642  12. Mutta Jojachin Judan Cuningas meni 
äitinens Babelin Cuningan tygö ja palweliains 
cansa ja ylimmäistens cansa ja 
Camaripalwelioittens cansa. Ja Babelin 
Cuningas otti hänen cahdexandena hänen 
waldacundans wuonna. 

   

       
MLV19  12 And Jehoiachin the king of Judah went out 

to the king of Babylon, he and his mother and 
his servants and his princes and his officers. 
And the king of Babylon took him in the 
eighth year of his reign. 

KJV 12. And Jehoiachin the king of Judah went 
out to the king of Babylon, he, and his 
mother, and his servants, and his princes, 
and his officers: and the king of Babylon 
took him in the eighth year of his reign. 

       
Dk1871  12. Men Jojakin, Kongen i Juda, gik ud til 

Kongen af Babel, han og hans Moder og hans 
Tjenere og hans Fyrster og hans Hofbetjente, 
og Kongen af Babel tog ham fangen i sin 
Regerings ottende Aar. 

KXII 12. Men Jojachin, Juda Konung, gick ut till 
Konungen af Babel med sine moder, med 
sina tjenare, med sina öfverstar och 
kamererare. Och Konungen af Babel 
anammade honom i lians rikes åttonde åre; 

PR1739  12. Ja Juda kunningas Jojakin läks wälja Pabeli 
kuñinga wasto, temma isse, ja ta emma, ja ta 
sullased, ja ta pealikkud ja ta üllemad‐teenrid; 
ja Pabeli kunningas wöttis tedda ennesega 
ärra omma wallitsusse kahheksamal aastal. 

LT 12. Tada Judo karalius Jehojachinas, jo 
motina, tarnai, kunigaikščiai ir valdininkai 
išėjo pas Babilono karalių. Ir Babilono 
karalius suėmė jį aštuntaisiais savo valdymo 
metais. 
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Luther1912 12. Aber Jojachin, der König Juda's, ging 

heraus zum König von Babel mit seiner 
Mutter, mit seinen Knechten, mit seinen 
Obersten und Kämmerern; und der König von 
Babel nahm ihn gefangen im achten Jahr 
seines Königreiches. 

Ostervald‐Fr 12. Alors Jéhojakin, roi de Juda, sortit vers le 
roi de Babylone, lui, sa mère, ses serviteurs, 
ses officiers et ses eunuques; et le roi de 
Babylone le prit, la huitième année de son 
règne. 

RV'1862  12. Entónces salió Joaquín rey de Judá al rey 
de Babilonia, él y su madre, y sus siervos, y 
sus príncipes, y sus eunucos. Y el rey de 
Babilonia le tomó en el octavo año de su 
reino. 

SVV1770 12 Toen ging Jojachin, de koning van Juda, 
uit tot den koning van Babel, hij, en zijn 
moeder, en zijn knechten, en zijn vorsten, 
en zijn hovelingen; en de koning van Babel 
nam hem gevangen in het achtste jaar zijner 
regering. 

       
PL1881  12. Tedy wyszedł Joachyn, król Judzki, do króla 

Babiloóskiego, on i matka jego, i słudzy jego, i 
książęta jego, i dworzanie jego, i wziął go król 
Babiloóski roku ósmego królowania swego. 

Karoli1908Hu 12. És kiment Joákin, a Júda királya Babilónia 
királyához az ő anyjával, szolgáival, 
hadnagyaival és udvariszolgáival együtt, de 
fogságra vetette őt Babilónia királya az ő 
uralkodásának nyolczadik esztendejében. 

RuSV1876 12 И вышел Иехония, царь Иудейский, к 
царю Вавилонскому, он и матьего, и слуги 
его, и князья его, и евнухи его, – и взял его 
царь Вавилонский в восьмой год своего 
царствования. 

БКуліш 12. І вийшов Ехонїя, царь Юдейський, до 
царя Вавилонського, він і мати його й 
слуги його, князї його й скопцї його, ‐ й 
узяв його царь Вавилонський, на 
восьмому роцї свого царювання; 

       
FI33/38  13. Ja hän vei pois sieltä kaikki Herran  Biblia1776 13. Ja hän otti kaiken tavaran Herran 
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temppelin ja kuninkaan linnan aarteet, ja hän 
rikkoi kaikki kultakalut, jotka Israelin kuningas 
Salomo oli teettänyt Herran temppeliin. 
Tapahtui, niinkuin Herra oli puhunut. 

huoneesta ja kuninkaan huoneesta, ja rikkoi 
kaikki kultaiset astiat, jotka Salomo Israelin 
kuningas oli Herran templiin antanut tehdä 
niinkuin Herra puhunut oli, 

CPR1642  13. Ja hän otti caiken tawaran HERran 
huonest ja Cuningan huonest ja rickoi caicki 
cullaiset astiat jotca Salomo Israelin Cuningas 
oli HERran Templijn andanut tehdä nijncuin 
HERra puhunut oli. 

   

       
MLV19  13 And he carried out from there all the 

treasures of the house of Jehovah and the 
treasures of the king's house and cut in pieces 
all the vessels of gold, which Solomon King of 
Israel had made in the temple of Jehovah, as 
Jehovah had said. 

KJV 13. And he carried out thence all the 
treasures of the house of the LORD, and the 
treasures of the king's house, and cut in 
pieces all the vessels of gold which Solomon 
king of Israel had made in the temple of the 
LORD, as the LORD had said. 

       
Dk1871  13. Og han udførte derfra alle Skattene i 

Herrens Hus og Skattene i Kongens Hus og 
afbrød alt det Guldtøj, som Salomo, Israels 
Konge, havde ladet gøre i Herrens Tempel, 
som Herren havde talt. 

KXII 13. Och tog ut dädan alla håfvor uti Herrans 
hus, och i Konungshuset; och slog sönder all 
gyldene kärile, som Salomo, Israels Konung, 
gjort hade uti Herrans tempel, såsom Herren 
sagt hade; 

PR1739  13. Ja laskis seält ärrawia keik Jehowa koia 
warrandussed ja kunninga koia warrandussed, 
ja raius katki keik kuld‐riistad, mis Israeli 
kunningas Salomon olli teinud Jehowa 

LT 13. Jis išgabeno visus Viešpaties namų ir 
karaliaus namų turtus ir sukapojo visus 
auksinius daiktus, kuriuos Izraelio karalius 
Saliamonas buvo padaręs Viešpaties 
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templis, nenda kui Jehowa olli räkinud. šventykloje, kaip Viešpats buvo sakęs.
       

Luther1912 13. Und er nahm von dort heraus alle Schätze 
im Hause des HERRN und im Hause des Königs 
und zerschlug alle goldenen Gefäße, die 
Salomo, der König Israels, gemacht hatte im 
Tempel des HERRN, wie denn der HERR 
geredet hatte. 

Ostervald‐Fr 13. Et il tira de là tous les trésors de la 
maison de l'Éternel et les trésors de la 
maison royale; et il mit en pièces tous les 
ustensiles d'or que Salomon, roi d'Israël, 
avait faits pour le temple de l'Éternel, 
comme l'Éternel en avait parlé. 

RV'1862  13. Y sacó de allá todos los tesoros de la casa 
de Jehová, y los tesoros de la casa real, y 
quebró en piezas todos los vasos de oro que 
había hecho Salomón rey de Israel en la casa 
de Jehová, como Jehová había dicho. 

SVV1770 13 En hij bracht van daar uit al de schatten 
van het huis des HEEREN, en de schatten 
van het huis des konings; en hij hieuw alle 
gouden vaten af, die Salomo, de koning van 
Israel, in den tempel des HEEREN gemaakt 
had, gelijk als de HEERE gesproken had. 

       
PL1881  13. I wyniósł stamtąd wszystkie skarby domu 

Paóskiego, i skarby domu królewskiego, i 
potłukł wszystkie naczynia złote, które był 
sprawił Salomon, król Izraelski, w kościele 
Paóskim, jako był powiedział Pan. 

Karoli1908Hu 13. És elvitte onnét az Úr házának minden 
kincsét és a király házának kincsét, és 
összevagdalt minden arany edényt, a melyet 
Salamon, az Izráel királya csináltatott volt az 
Úr templomában, a mint az Úr [10†] 
megmondotta volt. 

RuSV1876 13 И вывез он оттуда все сокровища дома 
Господня и сокровища царского дома; и 
изломал, как изрек Господь, все золотые 
сосуды, которые Соломон, царь Израилев, 
сделал в храме Господнем; 

БКуліш 13. І повивозив усї скарби з храму 
Господнього й скарби з царської палати; 
та й порозбивав увесь посуд золотий, що 
поробив Соломон, царь Ізраїлський, у 
храму Господньому, по слову 
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Господньему;
       

FI33/38  14. Ja hän vei pakkosiirtolaisuuteen koko 
Jerusalemin, kaikki päälliköt ja kaikki 
sotaurhot, kymmenentuhatta 
pakkosiirtolaista, ja kaikki sepät ja lukkosepät; 
ei jäänyt jäljelle muita kuin maakansan 
köyhät. 

Biblia1776 14. Ja vei koko Jerusalemin, kaikki 
ylimmäiset, kaikki voimalliset sotamiehet, 
kymmenentuhatta vankia, ja kaikki puusepät 
ja rautasepät pois, niin ettei yhtäkään 
jäänyt, vaan köyhimmät kansasta maalle; 

CPR1642  14. Ja wei coco Jerusalemin caicki ylimmäiset 
caicki woimalliset kymmenen tuhatta fangia ja 
caicki puusepät ja caicki rautasepät pois ja ei 
yhtäkän jättänyt waan köyhimmän Canssan 
maalle. 

   

       
MLV19  14 And he carried away all Jerusalem and all 

the rulers and all the mighty men of valor, 
even ten thousand captives and all the 
craftsmen and the blacksmiths. None 
remained except the poorest sort of the 
people of the land. 

KJV 14. And he carried away all Jerusalem, and 
all the princes, and all the mighty men of 
valour, even ten thousand captives, and all 
the craftsmen and smiths: none remained, 
save the poorest sort of the people of the 
land. 

       
Dk1871  14. Og han bortførte hele Jerusalem, baade 

alle Øversterne og alle de vældige til Strid, ti 
Tusinde fangne, og alle Tømmermændene og 
Smedene, der blev ikke uden det ringeste Folk 
i Landet tilbage. 

KXII 14. Och förde bort hela Jerusalem, alla 
öfverstar, alla väldiga, tiotusend fångar, och 
alla timbermän, och alla smeder, och lät 
intet qvart blifva, utan det ringesta folket i 
landena; 



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

PR1739  14. Ja ta wiis ärra keik Jerusalem̃a rahwast, ja 
keik würstid ja keik wäggewad wahwad 
mehhed, küm̃etuhhat wangi, ja keik puseppad 
ja raudseppad; ei jänud muud jälle kui alwad 
Ma rahwas. 

LT 14. Jis išvedė į nelaisvę visą Jeruzalę, visus 
kunigaikščius ir visus narsius karius, iš viso 
dešimt tūkstančių belaisvių, taip pat visus 
amatininkus bei kalvius. Nieko neliko, 
išskyrus vargingiausius krašto žmones. 

       
Luther1912 14. Und führte weg das ganze Jerusalem, alle 

Obersten, alle Gewaltigen, zehntausend 
Gefangene, und alle Zimmerleute und alle 
Schmiede und ließ nichts übrig denn geringes 
Volk des Landes. 

Ostervald‐Fr 14. Et il déporta tout Jérusalem, tous les 
chefs et tous les vaillants hommes de 
guerre, au nombre de dix mille captifs, avec 
les charpentiers et les serruriers. Il ne 
demeura personne de reste, que le pauvre 
peuple du pays. 

RV'1862  14. Y llevó cautivos a toda Jerusalem, a todos 
los príncipes, y a todos los hombres valientes, 
diez mil cautivos: asimismo a todos los 
oficiales, y cerrajeros, que no quedó nadie, 
sino fué la pobreza del pueblo de la tierra. 

SVV1770 14 En hij voerde gans Jeruzalem weg, 
mitsgaders al de vorsten, en alle strijdbare 
helden, tien duizend gevangen, en alle 
timmerlieden en smeden; niemand werd 
overgelaten, dan het arme volk des lands. 

       
PL1881  14. I przeniósł wszystko Jeruzalem, i 

wszystkich książąt, i wszystek lud rycerski, 
więźniów dziesięć tysięcy, i wszystkich cieśli, i 
kowali, a nie został tam nikt, oprócz ubogiego 
ludu onej ziemi. 

Karoli1908Hu 14. És elhurczolta az egész Jeruzsálemet, 
összes fejedelmeit és minden vitézeit, 
tízezer foglyot, az összes mesterembereket 
és lakatosokat, úgy hogy a föld szegény 
népén kivül senki sem maradt ott. 

RuSV1876 14 и выселил весь Иерусалим, и всех 
князей, и все храброе войско, – десять 
тысяч было переселенных, – и всех 

БКуліш 14. І вивів увесь Ерусалим у полон, усїх 
князїв, і все хоробре військо ‐ десять 
тисяч, до того всї теслї й слюсарі: нїкого 
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плотников и кузнецов; никого не осталось, 
кроме бедного народа земли. 

не зосталось опріч убогих людей землї.

       
FI33/38  15. Hän siirsi Joojakinin vankina Baabeliin; 

samoin hän vei kuninkaan äidin, kuninkaan 
puolisot ja hänen hoviherransa sekä muut 
maan mahtavat pakkosiirtolaisina 
Jerusalemista Baabeliin, 

Biblia1776 15. Ja vei Jojakinin ja kuninkaan äidin, 
kuninkaan emännät ja hänen 
kamaripalveliansa pois Babeliin. Ja ne 
voimalliset maalta vei hän myös 
Jerusalemista vankina Babeliin. 

CPR1642  15. Ja wei Jojachinin ja Cuningan äitin 
Cuningan emännät ja hänen Camaripalwelians 
pois Babelijn. Ja ne woimalliset maalda wei 
hän myös Jerusalemist fangina Babelijn. 

   

       
MLV19  15 And he carried away Jehoiachin to 

Babylon. And the king's mother and the king's 
wives and his officers and the chief men of 
the land, he carried into captivity from 
Jerusalem to Babylon. 

KJV 15. And he carried away Jehoiachin to 
Babylon, and the king's mother, and the 
king's wives, and his officers, and the mighty 
of the land, those carried he into captivity 
from Jerusalem to Babylon. 

       
Dk1871  15. Og han bortførte Jojakin til Babel, og 

Kongens Moder og Kongens Hustruer, og hans 
Hofbetjente og de mægtige i Landet lod han 
gaa fangne fra Jerusalem til Babel; 

KXII 15. Och förde bort Jojachin till Babel, 
Konungens moder, Konungens hustrur, och 
hans kamererare; desslikes de myndiga i 
landena förde han ock fångna bort ifrå 
Jerusalem till Babel; 

PR1739  15. Ta wiis ka Jojakini ärra Pabeli, ja kunninga 
emma, ja kunninga naesed, ja ta üllemad‐

LT 15. Jehojachiną, karaliaus motiną, jo 
žmonas, jo valdininkus ir krašto galinguosius 
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teenrid ja selle Ma sured issandad wiis ta 
wangi Jerusalemmast Pabeli. 

jis išvedė iš Jeruzalės į nelaisvę Babilone.

       
Luther1912 15. Und er führte weg Jojachin gen Babel, die 

Mutter des Königs, die Weiber des Königs und 
seine Kämmerer; dazu die Mächtigen im 
Lande führte er auch gefangen von Jerusalem 
gen Babel, 

Ostervald‐Fr 15. Ainsi il transporta Jéhojakin à Babylone, 
et la mère du roi, et les femmes du roi, et 
ses eunuques; et il emmena en captivité, de 
Jérusalem à Babylone, tous les puissants du 
pays, 

RV'1862  15. Asimismo trasportó a Joaquín a Babilonia, 
y a la madre del rey, y a las mujeres del rey, y 
a sus eunucos, y a los poderosos de la tierra, 
los llevó cautivos de Jerusalem en Babilonia. 

SVV1770 15 Zo voerde hij Jojachin weg naar Babel, 
mitsgaders des konings moeder, en des 
konings vrouwen, en zijn hovelingen; 
daartoe de machtigen des lands bracht hij 
gevankelijk van Jeruzalem naar Babel; 

       
PL1881  15. Przeniósł i Joachyna do Babilonu, i matkę 

królewską, i żony królewskie, i dworzan jego, i 
rycerski lud onej ziemi zawiódł w niewolę z 
Jeruzalemu do Babilonu. 

Karoli1908Hu 15. És elhurczolta [11†] Joákint is 
Babilóniába, és a király anyját, és a király 
feleségeit és udvariszolgáit, és az ország 
erős vitézeit fogságba hurczolta 
Jeruzsálemből Babilóniába; 

RuSV1876 15 И переселил он Иехонию в Вавилон; и 
мать царя, и жен царя, и евнухов его, и 
сильных земли отвел на поселение из 
Иерусалима в Вавилон. 

БКуліш 15. І одвів він Ехонїю в Вавилон, і матїр 
цареву й жінок царевих і скопцїв його, й 
знатнїх землї позаймав у полонь з 
Ерусалиму в Вавилон. 

       
FI33/38  16. niin myös kaikki sotilaat, luvultaan 

seitsemäntuhatta, sepät ja lukkosepät, 
Biblia1776 16. Ja kaikki väkevät miehet, 

seitsemäntuhatta, ja tuhannen puuseppää ja 
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luvultaan tuhat, kaikki sotaan harjaantuneita 
urhoja. Ne Baabelin kuningas vei 
pakkosiirtolaisina Baabeliin. 

rautaseppää, kaikki väkevät sotamiehet; ja 
Babelin kuningas vei heidät vankina 
Babeliin. 

CPR1642  16. Ja seidzemen tuhatta parasta Canssasta ja 
tuhannen puuseppä ja rautaseppä caicki 
wäkewät sotamiehet. Ja Babelin Cuningas wei 
heidän fangina Babelijn. 

   

       
MLV19  16 And all the men of might, even seven 

thousand and the craftsmen and the 
blacksmiths a thousand, all of them strong 
and able for war, even them the king of 
Babylon brought captive to Babylon. 

KJV 16. And all the men of might, even seven 
thousand, and craftsmen and smiths a 
thousand, all that were strong and apt for 
war, even them the king of Babylon brought 
captive to Babylon. 

       
Dk1871  16. og alle stridbare Mænd, syv Tusinde, 

Tømmermænd og Smede, tusinde, alle 
vældige, som kunde føre Krig, dem førte 
Kongen af Babel ogsaa fangne til Babel. 

KXII 16. Och hvad bästa folket var, sjutusend, 
och de timbermän och smeder, tusende, alle 
starke krigsmän. Och Konungen af Babel 
förde dem till Babel. 

PR1739  16. Ja wahwo mehhi keik olli seitsetuhhat, ja 
puseppi ja raudseppi tuhhat; keik need ollid 
wäggewad mehhed, kes sötta kölbasid, ja 
Pabeli kunningas wiis neid wangi Pabeli. 

LT 16. Visus karius, iš viso septynis tūkstančius, 
taip pat amatininkus ir kalvius, iš viso 
tūkstantį, ir visus vyrus, tinkančius 
kariuomenei, Babilono karalius išsivedė 
belaisviais į Babiloną. 

       
Luther1912 16. und was der besten Leute waren, 

siebentausend, und Zimmerleute und 
Ostervald‐Fr 16. Tous les hommes vaillants, au nombre 

de sept mille, et les charpentiers et les 
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Schmiede, tausend, alles starke Kriegsmänner; 
und der König von Babel brachte sie gen 
Babel. 

serruriers au nombre de mille, tous hommes 
vaillants et propres à la guerre; le roi de 
Babylone les emmena captifs à Babylone. 

RV'1862  16. A todos los hombres de guerra que fueron 
siete mil, y a los oficiales y cerrajeros que 
fueron mil, y a todos los valientes que hacían 
la guerra, llevó cautivos el rey de Babilonia. 

SVV1770 16 En alle kloeke mannen tot zeven duizend, 
en timmerlieden en smeden tot een 
duizend, en alle helden, die ten oorlog 
geoefend waren; dezen bracht de koning 
van Babel gevankelijk naar Babel. 

       
PL1881  16. Wszystkich też mężów walecznych siedm 

tysięcy, i cieśli, także i kowali tysiąc, i 
wszystkich godnych ku bojowi, tych zawiódł w 
niewolę król Babiloóski do Babilonu. 

Karoli1908Hu 16. És az összes előkelő férfiakat, hétezeret, 
és a mesterembereket és a lakatosokat, 
ezeret, és az összes erős, harczra termett 
férfiakat fogva vitte Babilóniába Babilónia 
királya. 

RuSV1876 16 И все войско числом семь тысяч, и 
художников и строителей тысячу, всех 
храбрых, ходящих на войну, отвел царь 
Вавилонский на поселение в Вавилон. 

БКуліш 16. До того й усїх спосібних до зброї сїм 
тисяч, і ремісників тисячу, ‐ всїх мужів 
сильних і хоробрих позаймав царь 
Вавилонський в неволю у Вавилон. 

       
FI33/38  17. Mutta Baabelin kuningas asetti hänen 

setänsä Mattanjan kuninkaaksi hänen sijaansa 
ja muutti hänen nimensä Sidkiaksi. 

Biblia1776 17. Ja Babelin kuningas asetti Mattanian 
hänen setänsä kuninkaaksi hänen siaansa ja 
muutti hänen nimensä Zidkiaksi. 

CPR1642  17. Ja Babelin Cuningas asetti Mathanian 
hänen setäns Cuningaxi hänen siaans ja 
muutti hänen nimens ja cudzui hänen 
Zidechia. 
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MLV19  17 And the king of Babylon made Mattaniah, 

(Jehoiachin's) father's brother, king is his 
stead and changed his name to Zedekiah. 

KJV 17. And the king of Babylon made Mattaniah 
his father's brother king in his stead, and 
changed his name to Zedekiah. 

       
Dk1871  17. Og Kongen af Babel gjorde Mathania, hans 

Farbroder, til Konge i hans Sted, og han 
omvendte hans Navn til Zedekias. 

KXII 17. Och Konungen af Babel gjorde 
Matthania, hans faderbroder, till Konung i 
hans stad, och förvände hans namn Zedekia. 

PR1739  17. Ja Pabeli kunningas töstis Matanja ta issa 
wenna temma assemele kunningaks ja pañi 
temmale teise nimme Sidkia. 

LT 17. Judo karaliumi jis paskyrė Jehojachino 
dėdę Mataniją ir jo vardą pakeitė Zedekiju. 

       
Luther1912 17. Und der König von Babel machte 

Matthanja, Jojachins Oheim, zum König an 
seiner Statt und wandelte seinen Namen in 
Zedekia. 

Ostervald‐Fr 17. Et le roi de Babylone établit pour roi, à la 
place de Jéhojakin, Matthania, son oncle, et 
il changea son nom en celui de Sédécias. 

RV'1862  17. Y el rey de Babilonia puso por rey a 
Matanías su tio en su lugar, y mudóle el 
nombre, y llámole Sedecías. 

SVV1770 17 En de koning van Babel maakte Mattanja, 
deszelfs oom, koning in plaats van hem, en 
veranderde zijn naam in Zedekia. 

       
PL1881  17. A królem postanowił król Babiloóski króla 

Matanijasza, stryja jego, miasto niego, i 
odmienił mu imię, a nazwał go Sedekijasz. 

Karoli1908Hu 17. És Babilónia királya Mattaniát, 
nagybátyját, tette ő helyette királylyá, és 
nevét [12†] Sédékiásra változtaƩa. 

RuSV1876 17 И воцарил царь Вавилонский Матфанию, 
дядю Иехонии , вместо него, и переменил 
имя его на Седекию. 

БКуліш 17. І зробив царь Вавилонський дядька 
його Матанїю намість його царем, та й 
перемінив імя його на Седекію. 
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FI33/38  18. Sidkia oli kahdenkymmenen yhden 

vuoden vanha tullessaan kuninkaaksi, ja hän 
hallitsi Jerusalemissa yksitoista vuotta. Hänen 
äitinsä oli nimeltään Hamutal, Jeremian tytär, 
Libnasta. 

Biblia1776 18. Yhden vuoden vanha 
kolmattakymmentä oli Zidkia tullessansa 
kuninkaaksi, ja hallitsi yksitoistakymmentä 
vuotta Jerusalemissa. Hänen äitinsä nimi oli 
Hamutal, Jeremian tytär Libnasta. 

CPR1642  18. YHden wuoden wanha 
colmattakymmendä oli Zidechia tullesans 
Cuningaxi ja hallidzi yxitoistakymmendä 
wuotta Jerusalemis. Hänen äitins cudzuttin 
Hamital Jeremian tytär Libnast. 

   

       
MLV19  18 Zedekiah was twenty‐one years old when

he began to reign and he reigned eleven years 
in Jerusalem. And his mother's name was 
Hamutal the daughter of Jeremiah of Libnah. 

KJV 18. Zedekiah was twenty and one years old 
when he began to reign, and he reigned 
eleven years in Jerusalem. And his mother's 
name was Hamutal, the daughter of 
Jeremiah of Libnah. 

       
Dk1871  18. Zedekias var et og tyve Aar gammel, der 

han blev Konge, og regerede elleve Aar i 
Jerusalem, og hans Moders Navn var Hamutal, 
Jeremias's Datter fra Libna. 

KXII 18. Ett och tjugu år gammal var Zedekia, då 
han vardt Konung, och regerade ellofva år i 
Jerusalem; hans moder het Hamital, Jeremia 
dotter af Libna. 

PR1739  18. Sidkia olli ühhe aasta kolmatkümmend 
wanna, kui ta kunningaks sai, ja wallitses 
üksteistkümmend aastat Jerusalemmas; ja ta 
emma nimmi olli Amutal Irmeja tüttar Libnast.

LT 18. Zedekijas buvo dvidešimt vienerių metų, 
kai tapo karaliumi. Jis karaliavo Jeruzalėje 
vienuolika metų. Jo motina buvo Hamutalė, 
Jeremijo duktė, iš Libnos. 
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Luther1912 18. Einundzwanzig Jahre alt war Zedekia, da er 

König ward, und regierte elf Jahre zu 
Jerusalem. Seine Mutter hieß Hamutal, eine 
Tochter Jeremia's von Libna. 

Ostervald‐Fr 18. Sédécias était âgé de vingt et un ans 
quand il commença à régner, et il régna 
onze ans à Jérusalem. Sa mère s'appelait 
Hamutal, fille de Jérémie, de Libna. 

RV'1862  18. De veinte y un año era Sedecías, cuando 
comenzó a reinar, y reinó en Jerusalem once 
años, el nombre de su madre fue Amital, hija 
de Jeremías de Lebna. 

SVV1770 18 Zedekia was een en twintig jaren oud, als 
hij koning werd, en hij regeerde elf jaren te 
Jeruzalem; en de naam zijner moeder was 
Hamutal, een dochter van Jeremia, van 
Libna. 

       
PL1881  18. Dwadzieścia i jeden lat miał Sedekijasz, 

gdy królować począł, a jedenaście lat królował 
w Jeruzalemie; a imię matki jego było 
Chamutal, córka Jermijaszowa z Lebny. 

Karoli1908Hu 18. Huszonegy esztendős volt Sédékiás, 
mikor uralkodni kezdett, és tizenegy 
esztendeig uralkodott Jeruzsálemben; az ő 
anyjának neve Hamutál, a Libnából való 
Jeremiás leánya. 

RuSV1876 18 Двадцати одного года был Седекия, 
когда воцарился, и одиннадцатьлет 
царствовал в Иерусалиме; имя матери его 
Хамуталь, дочь Иеремии,из Ливны. 

БКуліш 18. Двайцять і один рік віку було Седекії, 
як зроблено його царем, а одинайцять 
год царював він у Ерусалимі. Матїр його 
звалась Хамуталь Ереміївна, з Либни. 

       
FI33/38  19. Hän teki sitä, mikä on pahaa Herran 

silmissä, aivan samoin kuin Joojakim oli 
tehnyt. 

Biblia1776 19. Ja hän teki pahaa Herran edessä, 
niinkuin Jojakin myös tehnyt oli. 

CPR1642  19. Ja hän teki paha HERran edes nijncuin 
Jojachim myös tehnyt oli. 
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MLV19  19 And he did what was evil in the sight of 

Jehovah, according to all that Jehoiakim had 
done. 

KJV 19. And he did that which was evil in the 
sight of the LORD, according to all that 
Jehoiakim had done. 

       
Dk1871  19. Og han gjorde det, som var ondt for 

Herrens Øjne, efter alt det, som Jojakim havde 
gjort. 

KXII 19. Och han gjorde det ondt var för 
Herranom, såsom Jojakim gjort hade. 

PR1739  19. Ja ta teggi kurja Jehowa silma ees keik 
sedda möda, kui Jojakim teinud. 

LT 19. Jis darė pikta Viešpaties akyse, kaip ir 
Jehojakimas. 

       
Luther1912 19. Und er tat, was dem HERRN übel gefiel, 

wie Jojakim getan hatte. 
Ostervald‐Fr 19. Il fit ce qui est mauvais aux yeux de 

l'Éternel, tout comme avait fait Jéhojakim. 
RV'1862  19. E hizo lo malo en ojos de Jehová, 

conforme a todo lo que había hecho Joacim. 
SVV1770 19 En hij deed dat kwaad was in de ogen des 

HEEREN, naar alles, wat Jojakim gedaan had. 
       

PL1881  19. I czynił złe przed oczyma paóskiemi 
według wszystkiego, jako czynił Joakim. 

Karoli1908Hu 19. És gonoszul cselekedék az Úr szemei 
előtt mind a szerint, a mint Joákim 
cselekedeƩ [13†] volt; 

RuSV1876 19 И делал он неугодное в очах Господних 
во всем так, как делал Иоаким. 

БКуліш 19. І чинив він неправедність в очах 
Господнїх, притьмя як чинив Йоаким. 

       
FI33/38  20. Sillä Herran vihan tähden kävi näin 

Jerusalemille ja Juudalle, kunnes hän vihdoin 
heitti heidät pois kasvojensa edestä. 

Biblia1776 20. Sillä se tapahtui niin Jerusalemin ja 
Juudan kanssa Herran vihasta, siihen asti 
että hän heitti heidät pois kasvoinsa edestä. 
Ja Zidkia erkani Babelin kuninkaasta. 
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CPR1642  20. Sillä se tapahdui nijn Jerusalemin ja Judan 
cansa HERran wihasta sijhenasti että hän 
heitti heidän pois caswons edest. Ja Zidechia 
ercani Babelin Cuningast. 

   

       
MLV19  20 For it happened in Jerusalem and Judah 

through the anger of Jehovah, until he had 
cast them out from his presence. And 
Zedekiah rebelled against the king of Babylon.

KJV 20. For through the anger of the LORD it 
came to pass in Jerusalem and Judah, until 
he had cast them out from his presence, 
that Zedekiah rebelled against the king of 
Babylon. 

       
Dk1871  20. Men det gik efter Herrens Vrede i 

Jerusalem og Juda, indtil han forkastede dem 
fra sit Ansigt; og Zedekins faldt fra Kongen af 
Babel. 

KXII 20. Ty det skedde alltså med Jerusalem och 
Juda utaf Herrans vrede, tilldess han kastade 
dem bort ifrå sitt ansigte. Och Zedekia vardt 
affällig ifrå Konungenom i Babel. 

PR1739  20. Sest se sündis nenda Jerusalem̃aga ja 
Judaga Jehowa wihha pärrast, senni kui ta 
neid omma Palle eest ärraheitis; ja Sidkia 
panni Pabeli kunninga wasto. 

LT 20. Dėl Viešpaties rūstybės taip atsitiko 
Jeruzalei ir Judui, kad galiausiai Jis pašalino 
juos iš savo akių. Ir Zedekijas sukilo prieš 
Babilono karalių. 

       
Luther1912 20. Denn es geschah also mit Jerusalem und 

Juda aus dem Zorn des HERRN, bis daß er sie 
von seinem Angesicht würfe. Und Zedekia 
ward abtrünnig vom König zu Babel. 

Ostervald‐Fr 20. Car, à cause de la colère de l'Éternel, il 
en arriva ainsi à Jérusalem et à Juda, jusqu'à 
ce qu'il les rejetât de devant sa face. Or 
Sédécias se révolta contre le roi de 
Babylone. 

RV'1862  20. Porque la ira de Jehová era contra  SVV1770 20 Want het geschiedde, om den toorn des 
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Jerusalem y Judá; hasta que los echó de 
delante de su presencia. Y Sedecías se rebeló 
contra el rey de Babilonia. 

HEEREN tegen Jeruzalem en tegen Juda, 
totdat Hij hen van Zijn aangezicht 
weggeworpen had. En Zedekia rebelleerde 
tegen den koning van Babel. 

       
PL1881  20. Albowiem się to stało dla rozgniewania 

Paóskiego przeciwko Jeruzalemowi i Judzie, aż 
je odrzucił od twarzy swojej. Wtem zasię 
odstąpił Sedekijasz od króla Babiloóskiego. 

Karoli1908Hu 20. Mert az Úr haragja miatt történt ez így 
Jeruzsálemmel és [14†] Júdával, míg csak el 
nem vetette őket az ő orczája elől. Sédékiás 
azonban elpártolt Babilónia királyától. 

RuSV1876 20 Гнев Господень был над Иерусалимом и 
над Иудою до того, что Он отверг их от 
лицаСвоего. И отложился Седекия от царя 
Вавилонского. 

БКуліш 20. Гнїв Господень був над Ерусалимом та 
над Юдою такий, що він відкинув їх від 
обличчя свого. І одпав Седекія од царя 
Вавилонського. 

       
  25 luku     
       
  Jerusalemin hävitys ja Juudan perikato. Gedalja. 

Joojakinin armahdus. 
   

       
FI33/38  1. Sidkia kapinoi Baabelin kuningasta vastaan. 

Hänen yhdeksäntenä hallitusvuotenaan, sen 
kymmenennessä kuussa, kuukauden 
kymmenentenä päivänä, kävi Nebukadnessar, 
Baabelin kuningas, hän ja koko hänen 
sotajoukkonsa, Jerusalemin kimppuun ja 
asettui leiriin sitä vastaan. Ja he rakensivat 

Biblia1776 1. Niin tapahtui yhdeksäntenä hänen 
valtakuntansa vuonna, kymmenentenä 
päivänä kymmenennellä kuulla, että 
Nebukadnetsar Babelin kuningas tuli kaiken 
väkensä kanssa Jerusalemin eteen, ja he 
sioittuivat sen eteen ja rakensivat saarron 
joka taholta sen ympärille. 
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saartovarusteet sitä vastaan yltympäri.
CPR1642  1. JA yhdexändenä hänen waldacundans 

wuonna kymmendenä päiwänä kymmenellä 
Cuulla tuli NebucadNezar Babelin Cuningas 
caiken hänen wäkens cansa Jerusalemin eteen 
ja he sioitit heidäns sen eteen ja rakensit 
skantzin sen ymbärille. 

   

       
MLV19  1 And it happened in the ninth year of his 

reign, in the tenth month, in the tenth day of 
the month, that Nebuchadnezzar king of 
Babylon came, he and all his army, against 
Jerusalem and encamped against it. And they 
built forts against it all around. 

KJV 1. And it came to pass in the ninth year of 
his reign, in the tenth month, in the tenth 
day of the month, that Nebuchadnezzar king 
of Babylon came, he, and all his host, 
against Jerusalem, and pitched against it; 
and they built forts against it round about. 

       
Dk1871  1. Og det skete i hans Regerings niende Aar, i 

den tiende Maaned, paa den tiende Dag i 
Maaneden, da kom Nebukadnezar, Kongen af 
Babel, han og hele hans Hær, imod Jerusalem 
og lejrede sig imod den, og de byggede et 
Bolværk imod den trindt omkring. 

KXII 1. Och det begaf sig i nionde årena af hans 
rike, på tionde dagen i tionde månadenom, 
kom NebucadNezar, Konungen i Babel, med 
all sin magt för Jerusalem, och de lägrade sig 
der före, och byggde skansar allt omkring. 

PR1739  1. Ja se sündis temma wallitsusse ühheksamal 
aastal kümnemal kümnema ku päwal, et 
Pabeli kunningas Nebukadnetsar tulli, temma 
ja keik ta wäggi Jerusalemma wasto, ja löi leri 
temma wasto ülles; ja nemmad ehhitasid ülles 

LT 1. Devintaisiais jo karaliavimo metais, 
dešimto mėnesio dešimtą dieną prieš 
Jeruzalę atėjo Babilono karalius 
Nebukadnecaras su visa kariuomene, apgulė 
ją ir supylė aplinkui pylimą. 
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pu tornid temma wasto ümberringi.
       

Luther1912 1. Und es begab sich im neunten Jahr seines 
Königreichs, am zehnten Tag des zehnten 
Monats, kam Nebukadnezar, der König zu 
Babel, mit aller seiner Macht wider Jerusalem; 
und sie lagerten sich dawider und bauten 
Bollwerke darum her. 

Ostervald‐Fr 1. Et il arriva, la neuvième année du règne 
de Sédécias, le dixième jour du dixième 
mois, que Nébucadnetsar, roi de Babylone, 
vint contre Jérusalem, lui et toute son 
armée; il campa contre elle, et ils bâtirent 
des forts tout autour. 

RV'1862  1. Y ACONTECIÓ a los nueve años de su reino, 
en el mes décimo, a los diez del mes, que 
Nabucodonosor rey de Babilonia vino con 
todo su ejército contra Jerusalem: y cercóla, y 
levantaron contra ella ingenios al derredor. 

SVV1770 1 En het geschiedde in het negende jaar 
zijner regering, in de tiende maand, op den 
tienden der maand, dat Nebukadnezar, de 
koning van Babel, kwam tegen Jeruzalem, 
hij en zijn ganse heir, en legerde zich tegen 
haar; en zij bouwden tegen haar sterkten 
rondom. 

       
PL1881  1. I stało się roku dziewiątego królowania 

jego, miesiąca dziesiątego, dnia dziesiątego 
tegoż miesiąca, że przyciągnął 
Nabuchodonozor, król Babiloóski, on i 
wszystko wojsko jego przeciw Jeruzalemowi, i 
położył się obozem u niego, a porobił 
przeciwko niemu szaóce w około. 

Karoli1908Hu 1. És történt az ő uralkodásának kilenczedik 
esztendejében, a tizedik hónapban, és 
annak Ɵzedik napján, hogy [1†] feljöƩ 
Nabukodonozor, Babilónia királya minden ő 
seregével Jeruzsálem ellen, és táborba 
szállott ellene, és köröskörül 
ostromtornyokat építettek ellene. 

RuSV1876 1 В девятый год царствования своего, в 
десятый месяц, в десятый день месяца, 
пришел Навуходоносор, царь Вавилонский, 

БКуліш 1. І сталось: у девятому роцї свого 
царювання, у десятому місяцї, в десятий 
день місяця, прийшов Навуходонозор, 
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со всем войском своим к Иерусалиму, и 
осадил его, и устроил вокруг него вал. 

царь Вавилонський, з усією військовою 
потугою своєю під Ерусалим та й облїг 
його, й насипав кругом його обляговий 
вал. 

       
FI33/38  2. Näin kaupunkia piiritettiin kuningas Sidkian 

yhdenteentoista hallitusvuoteen asti. 
Biblia1776 2. Ja niin oli se kaupunki piiritetty kuningas 

Zidkian ensimäiseen vuoteen 
toistakymmentä. 

CPR1642  2. Ja nijn oli se Caupungi pijritetty 
yhtentoistakymmenden Cuningas Zidechian 
wuoten asti. 

   

       
MLV19  2 So the city was besieged to the eleventh 

year of king Zedekiah. 
KJV 2. And the city was besieged unto the 

eleventh year of king Zedekiah. 
       

Dk1871  2. Saa blev Staden belejret indtil Kong 
Zedekias's ellevte Aar. 

KXII 2. Alltså vardt staden belagd, allt intill ellofte 
året af Konung Zedekia rike. 

PR1739  2. Ja nemmad pannid se liñna kinni kunninga 
Sidkia ühheteistkümnemast aastast sadik. 

LT 2. Miestas buvo apgultas iki vienuoliktų 
karaliaus Zedekijo metų. 

       
Luther1912 2. Also ward die Stadt belagert bis ins elfte 

Jahr des Königs Zedekia. 
Ostervald‐Fr 2. Or la ville fut assiégée jusqu'à la onzième 

année du roi Sédécias. 
RV'1862  2. Y estuvo la ciudad cercada hasta el onceno 

año del rey Sedecías. 
SVV1770 2 Zo kwam de stad in belegering, tot in het 

elfde jaar van den koning Zedekia. 
       

PL1881  2. A tak oblężone było miasto aż do  Karoli1908Hu 2. És megszállva tartatott a város Sédékiás 
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jedenastego roku króla Sedekijasza. király tizenegyedik esztendejéig;
RuSV1876 2 И находился город в осаде до 

одиннадцатого года царя Седекии. 
БКуліш 2. Сим робом опинився город ув облязї до 

одинайцятого року царя Седекії. 
       

FI33/38  3. Mutta neljännen kuukauden yhdeksäntenä 
päivänä, kun nälänhätä ahdisti kaupunkia eikä 
ollut leipää maan kansalle, 

Biblia1776 3. Mutta yhdeksännellä kuukaudella tuli 
sangen suuri nälkä kaupunkiin, niin ettei 
maakunnan kansalla mitään syömistä ollut. 

CPR1642  3. Mutta yhdexännellä Cuucaudella tuli
sangen suuri nälkä Caupungijn nijn ettei 
Canssalla maacunnas mitän syömist ollut. 

   

       
MLV19  3 On the ninth day of the (fourth) month the 

famine was severe in the city, so that there 
was no bread for the people of the land. 

KJV 3. And on the ninth day of the fourth month 
the famine prevailed in the city, and there 
was no bread for the people of the land. 

       
Dk1871  3. Paa den niende Dag i Maaneden, da fik 

Hungeren Overhaand i Staden, og der var ikke 
Brød for Folket i Landet. 

KXII 3. Men i nionde månadenom vardt hungren 
stark i stadenom, så att folket i landena 
hade intet äta. 

PR1739  3. Selle ku ühheksamal päwal sai nälg woimust 
liñnas, ja selle Ma rahwale ei olnud leiba. 

LT 3. Ketvirto mėnesio devintą dieną mieste 
taip sustiprėjo badas, kad žmonės 
nebeturėjo ko valgyti. 

       
Luther1912 3. Aber am neunten Tag des (vierten) Monats 

ward der Hunger stark in der Stadt, daß das 
Volk des Landes nichts zu essen hatte. 

Ostervald‐Fr 3. Le neuvième jour du quatrième mois, la 
famine sévissait dans la ville, et il n'y avait 
plus de pain pour le peuple du pays. 

RV'1862  3. A los nueve del mes la hambre prevaleció  SVV1770 3 Op den negenden der vierde maand, als 
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en la ciudad, que no hubo pan para el pueblo 
de la tierra. 

de honger in de stad sterk werd, en het volk 
des lands geen brood had, 

       
PL1881  3. Tedy dnia dziewiątego czwartego miesiąca 

był wielki głód w mieście, a nie miał chleba lud 
ziemi. 

Karoli1908Hu 3. De a negyedik hónap [2†] kilenczedik 
napján akkora inség lett a városban, hogy 
nem volt mit enni a föld népének. 

RuSV1876 3 В девятый день месяца усилился голод в 
городе, и не было хлеба у народа земли. 

БКуліш 3. На девятий день місяця опанувала 
голоднеча город і люде не мали що їсти. 

       
FI33/38  4. valloitettiin kaupunki, ja kaikki sotilaat 

pakenivat yöllä molempien muurien välistä 
porttitietä, joka oli kuninkaan puutarhan 
puolella, kaldealaisten ollessa kaupungin 
ympärillä, ja he kulkivat Aromaahan päin. 

Biblia1776 4. Niin kukistettiin kaupunki, ja kaikki 
sotamiehet pakenivat yöllä ulos porttitietä, 
niiden kahden muurin väliltä, joka menee 
kuninkaan yrttitarhaan (vaan Kaldealaiset 
olivat ympäri kaupunkia), ja hän pakeni sitä 
tietä myöten tasaiselle kedolle. 

CPR1642  4. Nijn cukistettin Caupungi ja caicki 
sotamiehet pakenit yöllä ulos portitietä nijden 
cahden muurin wälildä joca mene Cuningan 
krydimaahan (waan Calderit olit ymbäri 
Caupungita) ja hän pakeni sitä tietä myöden 
tasaiselle kedolle. 

   

       
MLV19  4 Then a breach was made in the city and all 

the men of war (fled) by night by the way of 
the gate between the two walls, which was by 
the king's garden (now the Chaldeans were 

KJV 4. And the city was broken up, and all the 
men of war fled by night by the way of the 
gate between two walls, which is by the 
king's garden: (now the Chaldees were 
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against the city all around) and (the king) 
went by the way of the Arabah. 

against the city round about:) and the king 
went the way toward the plain. 

       
Dk1871  4. Og man brød ind i Staden, og alle 

Krigsmænd flyede om Natten ad Vejen 
gennem Porten imellem de to Mure, hvilken 
gaar til Kongens Have; og Kaldæerne laa trindt 
omkring Staden, og Kongen drog hen ad Vejen 
til den slette Mark. 

KXII 4. Då föll man in i staden, och alle krigsmän 
flydde om nattena, den vägen ifrå porten, 
som går emellan de två murar åt 
Konungsträgården. Och de Chaldeer lågo 
omkring staden. Och han flydde den vägen 
åt hedmarkena. 

PR1739  4. Siis tungisid nemmad wäggise liñna sisse, ja 
keik söamehhed pöggenesid öse sedda teed 
wärrawa pole nende kahhe müri wahhel, mis 
kunninga rohho‐aia jures, (ja Kaldea‐rahwas 
ollid ümberringi liñna wasto) ja kunningas läks 
laggeda Ma teed. 

LT 4. Pralaužę miesto sieną, karalius su visais 
kariais pabėgo naktį taku, esančiu tarp 
dviejų miesto sienų, prie karaliaus sodo. 
Chaldėjai buvo išsidėstę aplinkui miestą. Jie 
traukėsi lygumos keliu. 

       
Luther1912 4. Da brach man in die Stadt; und alle 

Kriegsmänner flohen bei der Nacht auf dem 
Wege durch das Tor zwischen zwei Mauern, 
der zu des Königs Garten geht. Aber die 
Chaldäer lagen um die Stadt. Und er floh des 
Weges zum blachen Felde. 

Ostervald‐Fr 4. Alors la brèche fut faite à la ville; et tous 
les gens de guerre s'enfuirent de nuit par le 
chemin de la porte, entre les doubles 
murailles, près du jardin du roi, pendant que 
les Caldéens bloquaient la ville tout autour; 
et on s'en alla par le chemin de la 
campagne. 

RV'1862  4. Abierta ya la ciudad, huyeron de noche 
todos los hombres de guerra por el camino de 
la puerta que estaba entre los dos muros, 

SVV1770 4 Toen werd de stad doorgebroken, en al de 
krijgslieden vloden des nachts door den weg 
der poort, tussen de twee muren, die aan 
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junto a los huertos del rey, estando los 
Caldeos al rededor de la ciudad; y el rey se fué 
camino de la campaña. 

des konings hof waren (de Chaldeen nu 
waren tegen de stad rondom), en de koning 
trok door den weg des vlakken velds. 

       
PL1881  4. I przełamano mur miejski, a wszyscy ludzie 

rycerscy uciekli w nocy drogą, kędy idą do 
bramy, która jest między dwoma murami, 
które były podle ogrodu królewskiego; a 
Chaldejczycy leżeli około miasta, a król uszedł 
drogą do pustyni. 

Karoli1908Hu 4. És betöretett a város, és a harczosok mind 
futni kezdtek éjjel a kettős kőfal között levő 
kapu útján, a mely a király kertje mellett 
van; a Káldeusok pedig ott táboroztak a 
város körül. És a király is elfutott a puszta 
útján. 

RuSV1876 4 И взят был город, и побежали все 
военные ночью по дороге к воротам, 
между двумя стенами, что подле царского 
сада; Халдеи же стояли вокруг города, и 
царь ушел дорогою к равнине. 

БКуліш 4. І зроблено проломину в городї, й 
втекли всї воївники у ночі кріз ворота між 
двома мурами, що коло царського саду, 
(Халдеї ж облягали город навкруги) ‐ та й 
царь утїк дорогою на рівнину пустинї. 

       
FI33/38  5. Mutta kaldealaisten sotajoukko ajoi 

kuningasta takaa, ja he saavuttivat hänet 
Jerikon aroilla; ja kaikki hänen sotaväkensä oli 
jättänyt hänet ja hajaantunut. 

Biblia1776 5. Mutta Kaldealaisten sotaväki ajoi 
kuningasta takaa, ja he käsittivät hänen 
Jerihon kedolla; ja kaikki sotamiehet, jotka 
hänen tykönänsä olivat, olivat hänestä 
hajonneet. 

CPR1642  5. Mutta Chalderein sotawäki ajoi Cuningast 
taca ja käsitit hänen tasaisella kedolla läsnä 
Jerihota ja caicki sotamiehet jotca hänen 
tykönäns olit olit hänestä erannet. 
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MLV19  5 But the army of the Chaldeans pursued after 
the king and overtook him in the plains of 
Jericho. And all his army was scattered from 
him. 

KJV 5. And the army of the Chaldees pursued 
after the king, and overtook him in the 
plains of Jericho: and all his army were 
scattered from him. 

       
Dk1871  5. Men Kaldæernes Hær forfulgte Kongen, og 

de naaede ham paa den slette Mark ved 
Jeriko, og hele hans Hær blev adspredt fra 
ham. 

KXII 5. Men de Chaldeers magt jagade efter 
Konungen, och grepo honom på 
hedmarkene vid Jericho. Och alle 
krigsmännerna, som när honom voro, vordo 
förskingrade ifrå honom. 

PR1739  5. Ja Kaldea wäggi aias kunningast takka ja 
said tedda kätte Jeriko laggeda Ma peäl, ja 
keik temma wäggi läks laiale ta jurest ärra. 

LT 5. Chaldėjų kariuomenė vijosi karalių ir 
sugavo Jericho lygumoje. Visa jo kariuomenė 
buvo išsklaidyta. 

       
Luther1912 5. Aber die Macht der Chaldäer jagte dem 

König nach, und sie ergriffen ihn im blachen 
Felde zu Jericho, und alle Kriegsleute, die bei 
ihm waren, wurden von ihm zerstreut. 

Ostervald‐Fr 5. Mais l'armée des Caldéens poursuivit le 
roi; et, quand ils l'eurent atteint dans les 
campagnes de Jérico, toute son armée se 
dispersa d'avec lui. 

RV'1862  5. Y el ejército de los Caldeos siguió al rey, y 
tomóle en las campañas de Jericó, habiéndose 
esparcido de él todo su ejército. 

SVV1770 5 Doch het heir der Chaldeen jaagde den 
koning na, en zij achterhaalden hem in de 
vlakke velden van Jericho, en al zijn heir 
werd van bij hem verstrooid. 

       
PL1881  5. I goniło wojsko Chaldejskie króla, i pojmało 

go na polach Jerycho; a wszystko wojsko jego 
rozpierzchnęło się od niego. 

Karoli1908Hu 5. De a Káldeusok hada űzőbe vette a királyt, 
és utólérték őt Jerikhó mezején, és egész 
serege szétszóródott mellőle. 
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RuSV1876 5 И погналось войско Халдейское за царем, 
и настигли его на равнинах Иерихонских, и 
все войско его разбежалось от него. 

БКуліш 5. Військо ж Халдейське погналось за 
царем, та й наздогнали вони його в 
Ерихонському степу, тим часом як його 
військо покинуло його. 

       
FI33/38  6. Ja he ottivat kuninkaan kiinni ja veivät 

hänet Baabelin kuninkaan eteen Riblaan; ja 
hänelle julistettiin tuomio: 

Biblia1776 6. Mutta kuninkaan he ottivat kiinni ja veivät 
hänen Babelin kuninkaan tykö Riblatiin; ja 
he tuomitsivat hänen, 

CPR1642  6. Mutta Cuningan he otit kijnni ja weit hänen 
Babelin Cuningan tygö Riblathijn ja he 
duomidzit hänen. 

   

       
MLV19  6 Then they took the king and carried him up 

to the king of Babylon to Riblah. And they 
gave judgment upon him. 

KJV 6. So they took the king, and brought him up 
to the king of Babylon to Riblah; and they 
gave judgment upon him. 

       
Dk1871  6. Og de grebe Kongen og førte ham op til 

Kongen af Babel, til Ribla, og holdt Ret over 
ham. 

KXII 6. Men Konungen grepo de, och förde 
honom upp till Konungen af Babel till 
Riblath; och de sade en dom öfver honom. 

PR1739  6. Ja nemmad wötsid kunningast kinni ja wisid 
tedda ülles Pabeli kunninga jure Ribla, ja 
moistsid temma peäle kohhut. 

LT 6. Jie suėmė karalių ir atgabeno į Riblą pas 
Babilono karalių, ir jie teisė jį. 

       
Luther1912 6. Sie aber griffen den König und führten ihn 

hinauf zum König von Babel gen Ribla; und sie 
sprachen ein Urteil über ihn. 

Ostervald‐Fr 6. Ils prirent donc le roi, et le firent monter 
vers le roi de Babylone à Ribla, où on lui fit 
son procès. 
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RV'1862  6. Y el rey tomado, trajéronle al rey de 
Babilonia a Rebla, y hablaron con él juicios. 

SVV1770 6 Zij dan grepen den koning, en voerden 
hem opwaarts tot den koning van Babel, 
naar Ribla; en zij spraken een oordeel tegen 
hem. 

       
PL1881  6. A tak pojmawszy króla przywiedli go do 

króla Babiloóskiego do Rebli, kędy o nim 
uczynili sąd. 

Karoli1908Hu 6. És elfogták [3†] a királyt, és elviƩék őt 
Babilónia királyához Riblába, a hol ítéletet 
tartottak fölötte. 

RuSV1876 6 И взяли царя, и отвели его к царю 
Вавилонскому в Ривлу, и произвели над 
ним суд: 

БКуліш 6. І вхопили царя та й повели його до царя 
Вавилонського в Риблу, а сей вирік йому 
засуд: 

       
FI33/38  7. Sidkian pojat teurastettiin hänen silmiensä 

edessä, ja Sidkialta itseltään hän sokaisutti 
silmät ja kytketti hänet vaskikahleisiin, ja 
hänet vietiin Baabeliin. 

Biblia1776 7. Ja he tappoivat Zidkian lapset hänen 
silmäinsä nähden, ja puhkasivat Zidkian 
silmät, ja sitoivat hänen kaksilla 
vaskikahleilla ja veivät Babeliin. 

CPR1642  7. Ja he tapoit Zidechian lapset hänen silmäins 
nähden ja puhcaisit Zidechian silmät ja sidoit 
hänen cahleisijn ja weit Babelijn. 

   

       
MLV19  7 And they killed the sons of Zedekiah before 

his eyes and put out the eyes of Zedekiah and 
bound him in fetters and carried him to 
Babylon. 

KJV 7. And they slew the sons of Zedekiah 
before his eyes, and put out the eyes of 
Zedekiah, and bound him with fetters of 
brass, and carried him to Babylon. 

       
Dk1871  7. Og de nedhuggede Zedekias's Sønner for  KXII 7. Och de slogo Zedekia barn ihjäl för hans 
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hans Øjne, og man blindede Zedekias's Øjne, 
og de bandt ham med to Kobberlænker og 
førte ham til Babel. 

ögon, och stungo Zedekia hans ögon ut, och 
bundo honom med kedjor, och förde honom 
till Babel. 

PR1739  7. Ja Sidkia poiad tapsid nemmad ta silma ees 
ärra, ja Sidkia silmad laskis ta pimmedaks 
tehja, ja tedda kahhe wask‐ahhelaga 
kinnipanna ja tedda Pabeli wia. 

LT 7. Jie nužudė Zedekijo sūnus jo akyse, o 
pačiam Zedekijui išlupo akis, sukaustė 
grandinėmis ir išsivedė į Babiloną. 

       
Luther1912 7. Und sie schlachteten die Kinder Zedekias 

vor seinen Augen und blendeten Zedekia die 
Augen und banden ihn mit Ketten und führten 
ihn gen Babel. 

Ostervald‐Fr 7. On égorgea les fils de Sédécias en sa 
présence; après quoi on creva les yeux à 
Sédécias, on le lia de chaînes d'airain, et on 
le mena à Babylone. 

RV'1862  7. Y degollaron a los hijos de Sedecías en su 
presencia, y a Sedecías quebraron los ojos, y 
atado con dos cadenas lleváronle a Babilonia.

SVV1770 7 En zij slachtten de zonen van Zedekia voor 
zijn ogen, en men verblindde Zedekia's 
ogen, en zij bonden hem met twee koperen 
ketenen, en voerden hem naar Babel. 

       
PL1881  7. A synów Sedekijaszowych pozabijali przed 

oczyma jego; potem Sedekijasza oślepiwszy 
związali go łaócuchami miedzianemi, i 
zawiedli go do Babilonu. 

Karoli1908Hu 7. És Sédékiás fiait saját szeme láttára 
vágták le; Sédékiás szemeit pedig 
megvakították, és lánczokba verve vitték el 
őt [4†] Babilóniába. 

RuSV1876 7 и сыновей Седекии закололи пред 
глазами его, а самому Седекии ослепили 
глаза и сковали его оковами, и отвели его в 
Вавилон. 

БКуліш 7. Закололи синів Седекіїних перед очима 
його, Седекію ж ослїпили, закували в 
кайдани, та й повели в Вавилон. 
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FI33/38  8. Viidennessä kuussa, kuukauden 
seitsemäntenä päivänä, Baabelin kuninkaan 
Nebukadnessarin yhdeksäntenätoista 
hallitusvuotena, tuli Baabelin kuninkaan 
palvelija Nebusaradan, henkivartijain 
päällikkö, Jerusalemiin. 

Biblia1776 8. Seitsemäntenä päivänä viidennellä 
kuukaudella, se on 
yhdeksästoistakymmenes Nebukadnetsarin 
Babelin kuninkaan ajastaika, tuli 
Nebutsaradan huovin päämies, Babelin 
kuninkaan palvelia, Jerusalemiin, 

CPR1642  8. SEidzemendenä päiwänä wijdennellä 
Cuucaudella se on yhdexästoistakymmenes 
NebucadNezarin Babelin Cuningan ajastaica 
tuli NebuzarAdan sodanpäämies Babelin 
Cuningan palwelia Jerusalemijn. 

   

       
MLV19  8 Now in the fifth month, on the seventh day 

of the month, which was the nineteenth year 
of king Nebuchadnezzar, king of Babylon, 
Nebuzaradan the captain of the guard, a 
servant of the king of Babylon, came to 
Jerusalem. 

KJV 8. And in the fifth month, on the seventh 
day of the month, which is the nineteenth 
year of king Nebuchadnezzar king of 
Babylon, came Nebuzaradan, captain of the 
guard, a servant of the king of Babylon, unto 
Jerusalem: 

       
Dk1871  8. Og i den femte Maaned paa den syvende 

Dag i Maaneden (det Aar var Kong 
Nebukadnezars, Babels Konges, nittende Aar) 
kom Nebusar‐Adan, Øversten for Livvagten, 
Kongen af Babels Tjener, til Jerusalem. 

KXII 8. På sjunde dagen i femte månadenom, det 
är nittonde året NebucadNezars, Konungens 
i Babel, kom NebusarAdan hofmästaren, 
Konungens tjenare i Babel, till Jerusalem; 

PR1739  8. Ja seitsmel wiendama ku päwal, se on 
Pabeli kunninga, Nebukadnetsari kunninga 

LT 8. Devynioliktų Babilono karaliaus 
Nebukadnecaro metų penkto mėnesio 
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ühheksateistkümnes aasta, siis tulli kunninga 
wahhimeeste pealik Nebusaradan Pabeli 
kunninga sullane Jerusalemma, 

septintą dieną į Jeruzalę atėjo Babilono 
karaliaus tarnas Nebuzaradanas, sargybos 
viršininkas, 

       
Luther1912 8. Am siebenten Tag des fünften Monats, das 

ist das neunzehnte Jahr Nebukadnezars, des 
Königs zu Babel, kam Nebusaradan, der 
Hauptmann der Trabanten, des Königs zu 
Babels Knecht, gen Jerusalem 

Ostervald‐Fr 8. Au septième jour du cinquième mois, la 
dix‐neuvième année du roi Nébucadnetsar, 
roi de Babylone, Nébuzar‐Adan, capitaine 
des gardes, serviteur du roi de Babylone, 
entra dans Jérusalem. 

RV'1862  8. En el mes quinto a los siete del mes que era 
el año de diez y nueve de Nabucodonosor rey 
de Babilonia, vino a Jerusalem Nabuzardan, 
capitán de los de la guardia, siervo del rey de 
Babilonia. 

SVV1770 8 Daarna in de vijfde maand, op den 
zevenden der maand (dit was het 
negentiende jaar van Nebukadnezar, den 
koning van Babel) kwam Nebuzaradan, de 
overste der trawanten, de knecht des 
konings van Babel, te Jeruzalem. 

       
PL1881  8. Potem miesiąca piątego, siódmego dnia 

tegoż miesiąca, (ten jest rok dziewiętnasty 
królowania Nabuchodonozora, króla 
Babiloóskiego) przyciągnął Nabuzardan, 
hetman żołnierski, sługa króla Babiloóskiego, 
do Jeruzalemu; 

Karoli1908Hu 8. És az ötödik hónap hetedik napján — ez a 
Nabukodonozor, babilóniai király 
uralkodásának tizenkilenczedik esztendeje 
— feljött Nabuzár‐Adán, a vitézek hadnagya, 
Babilónia királyának szolgája Jeruzsálembe; 

RuSV1876 8 В пятый месяц, в седьмой день месяца, то 
есть в девятнадцатый год Навуходоносора, 
царя Вавилонского, пришел Навузардан, 
начальник телохранителей, слуга царя 

БКуліш 8. У пятому ж місяцї, на семий день 
місяця, ‐ се є в девятнайцятому роцї 
Навуходонозоровому, царя 
Вавилонського прибув Навузардан, 
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Вавилонского, в Иерусалим отаман прибічників, слуга царя 
Вавилонського, в Ерусалим, 

       
FI33/38  9. Hän poltti Herran temppelin ja kuninkaan 

linnan ja kaikki Jerusalemin talot; kaikki 
ylhäisten talot hän poltti tulella. 

Biblia1776 9. Ja poltti Herran huoneen ja kuninkaan 
huoneen, ja kaikki huoneet Jerusalemissa, 
niin myös kaikki suuret huoneet poltti hän 
tulella. 

CPR1642  9. Ja poltti HERran huonen ja Cuningan 
huonen ja caicki huonet Jerusalemist caicki 
myös suuret huonet poltti hän tulella. 

   

       
MLV19  9 And he burnt the house of Jehovah and the 

king's house. And all the houses of Jerusalem, 
even every great house, he burnt with fire. 

KJV 9. And he burnt the house of the LORD, and 
the king's house, and all the houses of 
Jerusalem, and every great man's house 
burnt he with fire. 

       
Dk1871  9. Og han opbrændte Herrens Hus og Kongens 

Hus; og alle Husene i Jerusalem, ja alle store 
Huse opbrændte han med Ild. 

KXII 9. Och uppbrände Herrans hus, och 
Konungshuset, och all hus i Jerusalem, och 
all stor hus brände han upp med eld. 

PR1739  9. Ja pölletas ärra Jehowa koia ja kunninga 
koia ja keik Jerusalemma koiad, ka keik suurte 
issandatte koiad pölletas ta ärra tullega. 

LT 9. ir sudegino Viešpaties namus, karaliaus 
namus ir visus didelius miesto pastatus. 

       
Luther1912 9. und verbrannte das Haus des HERRN und 

das Haus des Königs und alle Häuser zu 
Jerusalem; alle großen Häuser verbrannte er 

Ostervald‐Fr 9. Il brûla la maison de l'Éternel, la maison 
royale et toutes les maisons de Jérusalem; il 
livra aux flammes toutes les grandes 
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mit Feuer.  maisons.
RV'1862  9. Y quemó la casa de Jehová, y la casa del rey, 

y todas las casas de Jerusalem: y todas las 
casas de los principales quemó a fuego. 

SVV1770 9 En hij verbrandde het huis des HEEREN, en 
het huis des konings, mitsgaders alle huizen 
van Jeruzalem; en alle huizen der groten 
verbrandde hij met vuur. 

       
PL1881  9. I spalił do Paóski, i dom królewski, i 

wszystkie domy w Jeruzalemie, owa wszystko 
budowanie kosztowne popalił ogniem. 

Karoli1908Hu 9. És felgyújtotta az Úr házát és a király 
házát, és Jeruzsálem összes házait és mind a 
nagy palotákat felégette tűzzel. 

RuSV1876 9 и сжег дом Господень и дом царя, и все 
домы в Иерусалиме, и вседомы большие 
сожег огнем; 

БКуліш 9. Та й спалив храм Господень і царську 
палату й усї будинки в Ерусалимі; 

       
FI33/38  10. Ja koko kaldealaisten sotajoukko, joka 

henkivartijain päälliköllä oli mukanaan, repi 
maahan Jerusalemin muurit, yltympäri. 

Biblia1776 10. Ja kaikki Kaldealaisten sotaväki, jotka 
huovin päämiehen kanssa olivat, särkivät 
muurit, jotka Jerusalemin ympärillä olivat. 

CPR1642  10. Ja caicki Chalderein sotawäki jotca huowin 
päämiehen cansa olit särjit muurit cuin 
Jerusalemin ymbärillä olit. 

   

       
MLV19  10 And all the army of the Chaldeans, that 

were (with) the captain of the guard, broke 
down the walls of Jerusalem all around. 

KJV 10. And all the army of the Chaldees, that 
were with the captain of the guard, brake 
down the walls of Jerusalem round about. 

       
Dk1871  10. Og hele Kaldæernes Hær, som var med 

den øverste for Livvagten, nedbrød 
KXII 10. Och hela de Chaldeers magt, som med 

hofmästarenom var, bröt omkull murarna, 
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Jerusalems Mur trindt omkring. som omkring Jerusalem voro.
PR1739  10. Ja keik Kaldea wäggi, mis kunninga 

wahhimeeste pealikkul olli, kiskusid 
Jerusalemma mürid ümberringi mahha. 

LT 10. Chaldėjų kariuomenė, kuri buvo su 
sargybos viršininku, išgriovė aplink Jeruzalę 
esančias sienas. 

       
Luther1912 10. Und die ganze Macht der Chaldäer, die mit 

dem Hauptmann war, zerbrach die Mauer um 
Jerusalem her. 

Ostervald‐Fr 10. Puis toute l'armée des Caldéens qui était 
avec le capitaine des gardes, démolit les 
murailles de Jérusalem tout autour. 

RV'1862  10. Y todo el ejército de los Caldeos que 
estaba con el capitán de la guardia derribó los 
muros de Jerusalem al derredor. 

SVV1770 10 En het ganse heir de Chaldeen, dat met 
den overste der trawanten was, brak de 
muren van Jeruzalem rondom af. 

       
PL1881  10. Mury także Jeruzalemskie w około 

rozwaliło wszystko wojsko Chaldejskie, które 
było z onym hetmanem żołnierskim. 

Karoli1908Hu 10. És Jeruzsálem kőfalait köröskörül 
lerombolta a Káldeusok serege, [5†] a mely 
a vitézek hadnagyával volt. 

RuSV1876 10 и стены вокруг Иерусалима разрушило 
войско Халдейское, бывшее у начальника 
телохранителей. 

БКуліш 10. І мури навкруги Ерусалиму зруйнували 
всї полки Халдейські, що були з отаманом 
над прибічниками. 

       
FI33/38  11. Ja Nebusaradan, henkivartijain päällikkö, 

vei pakkosiirtolaisuuteen kansan tähteet, mitä 
oli jäljellä kaupungissa, sekä ne, jotka olivat 
menneet Baabelin kuninkaan puolelle, ja 
muun rahvaan. 

Biblia1776 11. Mutta muun kansan, joka jäänyt oli 
kaupunkiin, ja ne jotka Babelin kuninkaan 
tykö paenneet olivat, ja muun yhteisen 
kansan vei Nebutsaradan huovin päämies 
pois. 

CPR1642  11. Mutta muun Canssan joca jäänyt oli 
Caupungijn ja ne jotca Babelin Cuningan tygö 
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paennet olit ja sen muun yhteisen Canssan 
wei NebuzarAdan huowin ylimmäinen 
päämies pois. 

       
MLV19  11 And the remnant of the people that were 

left in the city and those that fell away, that 
fell to the king of Babylon and the remnant of 
the multitude, Nebuzaradan the captain of 
the guard carried away captive. 

KJV 11. Now the rest of the people that were 
left in the city, and the fugitives that fell 
away to the king of Babylon, with the 
remnant of the multitude, did Nebuzaradan 
the captain of the guard carry away. 

       
Dk1871  11. Men det øvrige Folk, de overblevne i 

Staden og de frafaldne, som vare gaaede over 
til Kongen af Babel, og den øvrige Hob førte 
Nebusar‐Adan, Øversten for Livvagten, bort. 

KXII 11. Men det andra folket, som qvart var i 
stadenom, och de som till Konungen af 
Babel fallne voro, och det andra meniga 
folket, förde NebusarAdan hofmästaren 
bort. 

PR1739  11. Ja muud rahwast, mis liñna jällejänud, ja 
need kargajad, kes ollid ärrakarganud Pabeli 
kunninga jure, ja mis mu rahwas olli, wiis 
Nebusaradan kunninga wahhimeeste pealik 
wangi. 

LT 11. Išlikusius miesto gyventojus ir 
perbėgusius pas Babilono karalių sargybos 
viršininkas Nebuzaradanas išvedė į nelaisvę. 

       
Luther1912 11. Das andere Volk aber, das übrig war in der 

Stadt, und die zum König von Babel fielen, 
und den andern Haufen führte Nebusaradan, 
der Hauptmann, weg. 

Ostervald‐Fr 11. Et Nébuzar‐Adan, capitaine des gardes, 
transporta le reste du peuple, ceux qui 
étaient demeurés de reste dans la ville, ceux 
qui venaient se rendre au roi de Babylone, 
et le reste de la multitude. 
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RV'1862  11. Y a los del pueblo que habían quedado en 
la ciudad, y a los que se habían juntado al rey 
de Babilonia, y a los que habían quedado del 
vulgo, Nabuzardan capitán de los de la 
guardia los trasportó. 

SVV1770 11 Het overige nu des volks, die in de stad 
overgelaten waren, en de afvalligen, die tot 
den koning van Babel gevallen waren, en het 
overige der menigte, voerde Nebuzaradan, 
de overste der trawanten, gevankelijk weg. 

       
PL1881  11. A ostatek ludu, który był został w mieście, 

i zbiegi, którzy byli zbiegli do króla 
Babiloóskiego, i inne pospólstwo, przeniósł 
Nabuzardan, hetman żołnierski. 

Karoli1908Hu 11. A többi népet pedig, a mely a városban 
még megmaradt volt, és azokat, a kik 
Babilónia királyához hajlottak, és a többi 
népet mind elhurczolta Nabuzár‐Adán, a 
vitézek hadnagya. 

RuSV1876 11 И прочий народ, остававшийся в городе, 
и переметчиков, которые передались царю 
Вавилонскому, и прочий простой народ 
выселил Навузардан, начальник 
телохранителей. 

БКуліш 11. А останок люду, що зоставались у 
городї, та втекачі, що повтїкали були до 
царя Вавилонського, й прочий народ 
простий вивів Навузардан, отаман 
прибічників; 

       
FI33/38  12. Mutta osan maan köyhiä henkivartijain 

päällikkö jätti jäljelle viinitarhureiksi ja 
peltomiehiksi. 

Biblia1776 12. Ja niitä halvimpia maakunnassa jätti 
huovin päämies viinamäen miehiksi ja 
peltomiehiksi. 

CPR1642  12. Ja jätti nijtä halwimbia maacundaan 
wijnamäen miehiä ja peldomiehiä. 

   

       
MLV19  12 But the captain of the guard left of the 

poorest of the land to be vine‐dressers and 
farmer. 

KJV 12. But the captain of the guard left of the 
poor of the land to be vinedressers and 
husbandmen. 
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Dk1871  12. Og Øversten for Livvagten lod nogle af de 

ringeste i Landet blive tilbage til 
Vingaardsmænd og til Agermænd. 

KXII 12. Och af de ringesta i landena lät 
hofmästaren blifva till vingårdsmän, och 
åkermän. 

PR1739  12. Ja selle Ma alwast rahwast jättis kunninga 
wahhimeeste pealik monned jälle wina‐
mäggede ja pöldude harriaks. 

LT 12. Bet jis paliko kai kuriuos krašto 
beturčius, kad prižiūrėtų vynuogynus ir 
dirbtų žemę. 

       
Luther1912 12. Und von den Geringsten im Lande ließ der 

Hauptmann Weingärtner und Ackerleute. 
Ostervald‐Fr 12. Toutefois, le capitaine des gardes en 

laissa quelques‐uns des plus pauvres du 
pays comme vignerons et laboureurs. 

RV'1862  12. Mas de la pobreza de la tierra dejo 
Nabuzardan capitán de los de la guardia, para 
que labrasen las viñas y las tierras. 

SVV1770 12 Maar van de armsten des lands liet de 
overste der trawanten enigen overig tot 
wijngaardeniers en tot akkerlieden. 

       
PL1881  12. Tylko z ubogich onej ziemi zostawił 

hetman żołnierski, aby byli winiarzami i 
oraczami. 

Karoli1908Hu 12. A föld népének csak a szegényéből 
hagyott ott a vitézek hadnagya 
szőlőmíveseket és szántó‐vető embereket. 

RuSV1876 12 Только несколько из бедного народа 
земли оставил начальник телохранителей 
работниками в виноградниках и 
землепашцами. 

БКуліш 12. Тільки немногих убогих людей у землї 
зоставив отаман прибічників 
виноградарями та пахарями. 

       
FI33/38  13. Vaskipylväät, jotka olivat Herran 

temppelissä, altaiden telineet ja vaskimeren, 
jotka olivat Herran temppelissä, kaldealaiset 

Biblia1776 13. Mutta Kaldealaiset särkivät vaskiset 
patsaat Herran huoneessa, ja istuimet, ja 
vaskimeren, joka Herran huoneessa oli, ja 
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särkivät ja veivät vasken Baabeliin. veivät niiden vasken Babeliin.
CPR1642  13. MUtta Chalderit särjit waskiset padzat 

HERran huones ja istuimet ja waskimeren joca 
HERran huones oli ja weit wasken Babelijn. 

   

       
MLV19  13 And the pillars of brass that were in the 

house of Jehovah and the bases and the 
brazen sea that were in the house of Jehovah, 
the Chaldeans broke in pieces and carried the 
brass of them to Babylon. 

KJV 13. And the pillars of brass that were in the 
house of the LORD, and the bases, and the 
brasen sea that was in the house of the 
LORD, did the Chaldees break in pieces, and 
carried the brass of them to Babylon. 

       
Dk1871  13. Og Kobberstøtterne, som vare i Herrens 

Hus, og Stolene og Kobberhavet, som var i 
Herrens Hus, sønderbrøde Kaldæerne, og de 
førte Kobberet af dem til Babel. 

KXII 13. Men de kopparstodar i Herrans hus, och 
stolarna, och kopparhafvet, som i Herrans 
hus var, slogo de Chaldeer sönder, och förde 
kopparen till Babel. 

PR1739  13. Ja need wask‐sambad, mis Jehowa koias, 
ja need jallad ja wask‐merre, mis Jehowa 
koias, murdsid Kaldea‐mehhed katki ja wisid 
nende wasse Pabeli. 

LT 13. Chaldėjai sulaužė varines kolonas, stovus 
ir varinį baseiną, buvusius Viešpaties 
namuose, ir jų varį išgabeno į Babiloną. 

       
Luther1912 13. Aber die ehernen Säulen am Hause des 

HERRN und die Gestühle und das eherne 
Meer, das am Hause des HERRN war, 
zerbrachen die Chaldäer und führten das Erz 
gen Babel. 

Ostervald‐Fr 13. Et les Caldéens mirent en pièces les 
colonnes d'airain qui étaient dans la maison 
de l'Éternel, les socles et la mer d'airain qui 
étaient dans la maison de l'Éternel; et ils en 
emportèrent l'airain à Babylone. 

RV'1862  13. Y las columnas de metal, que estaban en  SVV1770 13 Verder braken de Chaldeen de koperen 
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la casa de Jehová, y las basas, y el mar de 
metal que estaba en la casa de Jehová 
quebraron los Caldeos, y el metal de ello 
llevaron a Babilonia. 

pilaren, die in het huis des HEEREN waren, 
en de stellingen, en de koperen zee, die in 
het huis des HEEREN was; en zij voerden het 
koper daarvan naar Babel. 

       
PL1881  13. Nadto słupy miedziane, które były w domu 

Paóskim, i podstawki, i morze miedziane, 
które było w domu Paóskim, potłukli 
Chaldejczycy, i przenieśli wszystkę miedź do 
Babilonu. 

Karoli1908Hu 13. És a rézoszlopokat, a melyek az Úr 
házában voltak, és a mosdómedenczék 
talpait és a réztengert, a mely az Úr házában 
volt, összetörték [6†] a Káldeusok, és azok 
rezét Babilóniába vitték. 

RuSV1876 13 И столбы медные, которые были у дома 
Господня, и подставы, и море медное, 
котороев доме Господнем, изломали 
Халдеи, и отнесли медь их в Вавилон; 

БКуліш 13. Мідяні ж стовпи, що були в храму 
Господньому й підніжжя, й море мідяне, 
що в домі Господньому, порозбивали 
Халдеї та й позабірали мідь із них у 
Вавилон; 

       
FI33/38  14. Ja kattilat, lapiot, veitset, kupit ja kaikki 

vaskikalut, joita oli käytetty 
jumalanpalveluksessa, he ottivat pois. 

Biblia1776 14. Ja padat, lapiot, veitset, lusikat ja kaikki 
vaskiset astiat, joilla palveltiin, ottivat he 
pois. 

CPR1642  14. Ja padat lapoit weidzet lusicat ja caicki 
waskiset astiat joilla palweltin otit he pois. 

   

       
MLV19  14 And they took away the pots and the 

shovels and the snuffers and the spoons and 
all the vessels of brass with which they 
ministered. 

KJV 14. And the pots, and the shovels, and the 
snuffers, and the spoons, and all the vessels 
of brass wherewith they ministered, took 
they away. 
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Dk1871  14. Og Gryderne og Skufferne og Knivene og 

Røgelseskaalerne og alle Kobberkarrene, som 
brugtes til Tjenesten, toge de bort. 

KXII 14. Och grytor, skoflar, knifvar, skedar, och 
all kopparkärile, dermed man tjente, togo 
de bort. 

PR1739  14. Ja need pottid, ja labbidad, ja noad, ja 
suitsetamisse‐rohho kausid ja keik wask‐
riistad, misga tenistust tehti, wötsid nemmad 
ärra. 

LT 14. Jie paėmė ir puodus, semtuvus, 
gnybtuvus, dubenis bei visus varinius indus, 
kurie buvo naudojami tarnavimo metu. 

       
Luther1912 14. Und die Töpfe, Schaufeln, Messer, Löffel 

und alle ehernen Gefäße, womit man diente, 
nahmen sie weg. 

Ostervald‐Fr 14. Ils emportèrent aussi les chaudières, les 
pelles, les serpes, les tasses et tous les 
ustensiles d'airain employés pour le service. 

RV'1862  14. Los calderos también, y los badiles, y los 
salterios, y los cucharones, y todos los vasos 
de metal con que servían, llevaron. 

SVV1770 14 Zij namen ook de potten, en de 
schoffelen, en de gaffelen, en de 
rookschalen, en al de koperen vaten, daar 
men den dienst mede deed. 

       
PL1881  14. Kotły też i łopaty, i naczynia muzyczne, i 

misy i wszystko naczynie miedziane, którem 
usługiwano; pobrali. 

Karoli1908Hu 14. Elvitték a fazekakat is, a lapátokat, a 
késeket, [7†] temjénezőket, és minden, 
szolgálatra rendelt, egyéb rézedényeket. 

RuSV1876 14 и тазы, и лопатки, и ножи, и ложки, и все 
сосуды медные, которые употреблялись 
при служении, взяли; 

БКуліш 14. Позабірали й казани, лопатки, ножі, 
миски й увесь мідяний посуд, що його 
вживано при службі; 

       
FI33/38  15. Samoin otti henkivartijain päällikkö 

hiilipannut ja maljat, jotka olivat läpeensä 
Biblia1776 15. Huovin päämies otti myös pannut ja 

maljat, jotka olivat kokonansa kullasta ja 
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kultaa tai hopeata.  hopiasta,
CPR1642  15. Huowin päämies otti myös pannut ja 

waskimaljat jotca olit cullast ja hopiast. 
   

       
MLV19  15 And the captain of the guard took away 

the censors and the basins, what was from 
gold, in gold and what was from silver, in 
silver. 

KJV 15. And the firepans, and the bowls, and 
such things as were of gold, in gold, and of 
silver, in silver, the captain of the guard took 
away. 

       
Dk1871  15. Og Ildkarrene og Skaalerne, hvad som var 

helt Guld, og som var helt Sølv, tog den 
øverste for Livvagten. 

KXII 15. Dertill tog hofmästaren pannor och 
bäcken, hvad af guld och silfver var; 

PR1739  15. Ja need süttepannud ja need pekkid, mis 
selgest kullast ja mis selgest höbbedast ollid, 
wöttis kunninga wahhimeeste pealik ärra. 

LT 15. Sargybos viršininkas pasiėmė indus 
smilkalams, taures ir visa, kas buvo iš aukso 
ir sidabro. 

       
Luther1912 15. Dazu nahm der Hauptmann die Pfannen 

und Becken, was golden und silbern war, 
Ostervald‐Fr 15. Le capitaine des gardes emporta aussi 

les encensoirs et les bassins, ce qui était d'or 
et ce qui était d'argent. 

RV'1862  15. Y los incensarios, y los lebrillos; los que de 
oro, de oro; y los que de plata, de plata; todo 
lo llevó el capitán de los de la guardia: 

SVV1770 15 En de overste der trawanten nam weg de 
wierookvaten en de sprengbekkens, wat 
geheel goud en wat geheel zilver was. 

       
PL1881  15. I kadzielnice, i miednice, i co było złotego 

w złocie, i co było srebrnego w srebrze, pobrał 
hetman żołnierski. 

Karoli1908Hu 15. És elvitte a vitézek hadnagya a 
serpenyőket, a medenczéket, a melyek közül 
némelyek aranyból, némelyek pedig 
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ezüstből voltak,
RuSV1876 15 и кадильницы, и чаши, что было золотое 

и что было серебряное, взял 
начальниктелохранителей: 

БКуліш 15. І кадїлницї й чаші, ‐ що тільки було з 
золота й срібла, побрав отаман 
прибічників. 

       
FI33/38  16. Molempien pylväiden, meren ja 

telineiden, jotka Salomo oli teettänyt Herran 
temppeliin — näiden kaikkien esineiden vaski 
ei ollut punnittavissa. 

Biblia1776 16. Kaksi patsasta, yhden meren ja istuimet, 
jotka Salomo oli antanut rakentaa Herran 
huoneesen; joita vaski‐astioita ei taidettu 
kaikkia punnita. 

CPR1642  16. Caxi padzasta yhden meren ja istuimet 
jotca Salomo oli andanut raketa HERran 
huoneseen näitä waskiastioita ei taittu caickia 
punnita. 

   

       
MLV19  16 The two pillars, the one sea and the bases, 

which Solomon had made for the house of 
Jehovah, the brass of all these vessels was 
without weight. 

KJV 16. The two pillars, one sea, and the bases 
which Solomon had made for the house of 
the LORD; the brass of all these vessels was 
without weight. 

       
Dk1871  16. De to Støtter og det ene Hav og de Stole, 

som Salomo havde gjort til Herrens Hus: ‐ Der 
var ikke Vægt paa Kobberet af alle disse Ting. 

KXII 16. Två stodar, ett haf, och de stolar, som 
Salomo hade göra låtit till Herrans hus; 
kopparen af all denna tygen stod icke till 
vägandes. 

PR1739  16. Need kaks sammast, ühhe merre ja need 
jallad, mis Salomon olli lasnud tehha Jehowa 
koia tarwis; keige nende riistade waske ei 

LT 16. Dviejų kolonų, baseino ir stovų, kuriuos 
Saliamonas padirbo Viešpaties namams, 
vario buvo tiek, kad nebuvo įmanoma 
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woind ülleswagida.  pasverti.
       

Luther1912 16. die zwei Säulen, das Meer und das 
Gestühle, das Salomo gemacht hatte zum 
Hause des HERRN. Es war nicht zu wägen das 
Erz aller dieser Gefäße. 

Ostervald‐Fr 16. Pour ce qui est des deux colonnes, de la 
mer et des socles que Salomon avait faits 
pour la maison de l'Éternel, on ne pouvait 
peser l'airain de tous ces objets. 

RV'1862  16. Las dos columnas, un mar, y las basas, que 
Salomón había hecho para la casa de Jehová, 
no había peso de todos estos vasos. 

SVV1770 16 De twee pilaren, de ene zee, en de 
stellingen, die Salomo voor het huis des 
HEEREN gemaakt had; het koper van al deze 
vaten was zonder gewicht. 

       
PL1881  16. Słupy dwa, morze jedno, i podstawki, 

które był sprawił Salomon w domu Paóskim, a 
nie było wagi miedzi onego wszystkiego 
naczynia. 

Karoli1908Hu 16. A két rézoszlopot, a [8†] réztengert és a 
mosdómedenczék talpait, a melyeket 
Salamon csinált volt az Úr házában; 
megmérhetetlen volt mindezeknek az 
edényeknek a reze. 

RuSV1876 16 столбы числом два, море одно, и 
подставы, которые сделал Соломон в дом 
Господень, – меди во всех сих вещах не 
было весу. 

БКуліш 16. Стовпи два, море одно, й підніжки, що 
поробив Соломон до храму Господнього, 
‐ мідї з усього знаряддя не було ваги. 

       
FI33/38  17. Toisen pylvään korkeus oli 

kahdeksantoista kyynärää, ja sen päässä oli 
pylväänpää vaskesta; pylväänpään korkeus oli 
kolme kyynärää, ja pylväänpään päällä oli 
ristikkokoriste ja granaattiomenia yltympäri, 

Biblia1776 17. Yksi patsas oli 
kahdeksantoistakymmentä kyynärää korkia, 
ja sen kruunu oli myös vaskesta, joka kruunu 
oli kolme kyynärää korkia, ja verkko ja 
granatin omenat ympäri kruunun olivat 
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kaikki vaskea; ja samanlaiset oli toisessa 
pylväässä ristikkokoristeen päällä. 

kaikki vaskesta: tainkaltainen oli myös 
toinen patsas verkkoinensa. 

CPR1642  17. Yxi padzas oli cahdexantoistakymmendä 
kynärätä corkia ja sen cnuppi oli myös 
waskesta joca oli colme kynärätä corkia ja 
wyöt ja Granatin omenat ymbäri cnupin olit 
caicki waskesta taincaltainen oli myös toinen 
padzas wöinens. 

   

       
MLV19  17 The height of the one pillar was eighteen 

cubits and a capital of brass was upon it. And 
the height of the capital was three cubits, 
with lattice‐work and pomegranates upon the 
capital all around, all of brass. And the second 
pillar had like these with lattice‐work. 

KJV 17. The height of the one pillar was eighteen 
cubits, and the chapiter upon it was brass: 
and the height of the chapiter three cubits; 
and the wreathen work, and pomegranates 
upon the chapiter round about, all of brass: 
and like unto these had the second pillar 
with wreathen work. 

       
Dk1871  17. Højden af den ene Støtte var atten Alen, 

og Kronen derpaa var af Kobber, og Kronens 
Højde var tre Alen; og Nettet og 
Granatæblerne trindt omkring paa Kronen var 
alt sammen af Kobber, og paa samme Maade 
var den anden Støtte med Nettet. 

KXII 17. Aderton alnar hög var en stoden, och 
knappen derpå var ock af koppar, och tre 
alnar hög; och gjordarne, och granatäplen 
allt omkring knappen, var ock allt af koppar; 
vid samma sättet var ock den andre stoden 
med gjordar. 

PR1739  17. Ühhe samba körgus olli 
kahheksateistkümmend künart, ja se nup 
temma peäl olli wassest, ja se nuppo körgus 

LT 17. Viena kolona buvo aštuoniolikos 
uolekčių aukščio, ir ant jos buvo varinis 
kapitelis trijų uolekčių aukščio; grotelės ir 
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olli kolm künart, ja se wörk ja kranati‐ounad 
nuppo külges olli ümberringi, keik wassest; ja 
nisam̃oti olli teisel sambal wörgoga. 

granato vaisiai aplinkui buvo iš vario. Tokia 
pat buvo ir antroji kolona su grotelėmis. 

       
Luther1912 17. Achtzehn Ellen hoch war eine Säule, und 

ihr Knauf darauf war auch ehern und drei 
Ellen hoch, und das Gitterwerk und die 
Granatäpfel an dem Knauf umher war alles 
ehern. Auf diese Weise war auch die andere 
Säule mit dem Gitterwerk. 

Ostervald‐Fr 17. Chaque colonne avait dix‐huit coudées 
de haut, et un chapiteau d'airain par‐dessus, 
dont la hauteur était de trois coudées; et sur 
le chapiteau, à l'entour, étaient un réseau et 
des grenades, le tout d'airain. La seconde 
colonne était en tout semblable, avec le 
réseau. 

RV'1862  17. La altura de la una columna era de diez y 
ocho codos, y tenía encima un capitel de 
metal, y la altura del capitel era de tres codos: 
y sobre el capitel había un enredado, y unas 
granadas al derredor, todo de metal, y 
semejante obra había en la otra columna con 
el enredado. 

SVV1770 17 De hoogte van een pilaar was achttien 
ellen, en het kapiteel daarop was koper; en 
de hoogte des kapiteels was drie ellen; en 
het net, en de granaatappelen op het 
kapiteel rondom, waren alle van koper; en 
dezen gelijk had de andere pilaar, met het 
net. 

       
PL1881  17. Ośmnaście łokci wzwyż było słupa 

jednego, a gałka na nim miedziana; a gałka 
miała na wzwyż trzy łokcie, a siatka i jabłka 
granatowe na gałce w około, wszystko 
miedziane. Takiż też był i drugi słup z siatką, 

Karoli1908Hu 17. Az egyik oszlop magassága tizennyolcz 
sing volt, és egy rézgömb volt rajta és a 
gömb három sing magas volt, a gömbön 
köröskörül hálózat és gránátalmák mind 
érczből, és ugyanilyen volt a másik oszlop is 
a hálózattal együtt. 

RuSV1876 17 Восемнадцать локтей вышины в одном  БКуліш 17. Вісїмнайцять локот був заввишки один 
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столбе; венец на нем медный,а вышина 
венца три локтя, и сетка и гранатовые 
яблоки вокруг венца – все из меди. То же и 
на другом столбе с сеткою. 

стовп, а зверху його був вінець мідяний, а 
заввишки був вінець трьох локот, і сїти й 
гранатові яблучка навкруги вінця ‐ все 
мідяне; те ж саме й на другому стовпі з 
сїткою. 

       
FI33/38  18. Henkivartijain päällikkö otti ylimmäisen 

papin Serajan ja häntä lähimmän papin 
Sefanjan sekä kolme ovenvartijaa, 

Biblia1776 18. Ja huovin päämies otti papin Serajan 
ensimäisestä vuorosta ja papin Zephanian 
toisesta vuorosta, ja kolme ovenvartiaa, 

CPR1642  18. JA huowinpäämies otti Papin Serajan sijtä 
ensimäisest wuorost ja Papin Zephanian 
toisest wuorost ja colme owen wartiat. 

   

       
MLV19  18 And the captain of the guard took Seraiah 

the chief priest and Zephaniah the second 
priest and the three keepers of the threshold.

KJV 18. And the captain of the guard took 
Seraiah the chief priest, and Zephaniah the 
second priest, and the three keepers of the 
door: 

       
Dk1871  18. Og Øversten for Livvagten tog 

Ypperstepræsten Seraja og Zefania, Præsten 
af anden Rang, og tre, som toge Vare paa 
Dørtærskelen; 

KXII 18. Och hofmästaren tog Presten Seraja af 
första skiftet, och Presten Zephania af det 
andra skiftet, och tre dörravaktare, 

PR1739  18. Ja kunninga wahhimeeste pealik wöttis ka 
ärra üllema‐preestri Seraja ja preestri Sewanja 
teisest korrast, ja kolm läwwe‐hoidjat. 

LT 18. Sargybos viršininkas paėmė vyriausiąjį 
kunigą Serają, antrąjį kunigą Sofoniją, tris 
durininkus, 
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Luther1912 18. Und der Hauptmann nahm den Obersten 
Priester Seraja und den Priester Zephania, den 
nächsten nach ihm, und die drei Türhüter 

Ostervald‐Fr 18. Et le capitaine des gardes prit Séraja, 
premier sacrificateur, et Sophonie, second 
sacrificateur, et les trois gardes du seuil. 

RV'1862  18. Asimismo tomó el capitán de los de la 
guardia a Saraías primer sacerdote, y a 
Sofonías segundo sacerdote, y tres guardas de 
la bajilla. 

SVV1770 18 Ook nam de overste der trawanten 
Seraja, den hoofdpriester, en Zefanja, den 
tweeden priester, en de drie 
dorpelbewaarders. 

       
PL1881  18. Wziął też hetman żołnierski Sarajego, 

kapłana przedniego, i Sofonijasza, kapłana 
wtórego, i trzech odźwiernych. 

Karoli1908Hu 18. És elhurczolta a vitézek hadnagya Serája 
papot [9†] is, az első rendből és Sofóniás 
papot, a második rendből és a három 
ajtónállót, 

RuSV1876 18 И взял начальник телохранителей 
Сераию первосвященника и Цефанию, 
священника второго, и трех, стоявших на 
страже у порога. 

БКуліш 18. І взяв отаман прибічницький 
первосьвященника Сераю, й второго 
сьвященника Зефанїю, й трьох 
придверників. 

       
FI33/38  19. ja kaupungista hän otti yhden hoviherran, 

joka oli sotaväen tarkastaja, ja viisi kuninkaan 
lähintä miestä, jotka tavattiin kaupungista, 
sekä sotapäällikön kirjurin, jonka tehtävänä oli 
ottaa maan kansaa sotapalvelukseen, ja 
kuusikymmentä miestä maan kansasta, jotka 
tavattiin kaupungista. 

Biblia1776 19. Ja yhden kamarihaltian otti hän 
kaupungista, joka oli sotaväen haltiaksi 
asetettu, ja viisi miestä niistä, jotka seisoivat 
aina kuninkaan edessä, jotka kaupungista 
löydettiin, ja Sopherin sodanpäämiehen, 
joka maan kansan opetti sotimaan, niin 
myös kuusikymmentä miestä maan väestä, 
jotka kaupungista löydettiin. 

CPR1642  19. Ja yhden Camarihaldian Caupungist joca     
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oli sotawäen haldiaxi asetettu ja wijsi miestä 
nijstä cuin seisoit aina Cuningan edes jotca 
Caupungist löyttin. Ja Sopherin 
sodanpäämiehen joca maan Canssan opetti 
sotiman ja cuusikymmendä miestä maan 
wäest jotca sijtä Caupungista löyttin. 

       
MLV19  19 And he took an officer out of the city who 

was set over the men of war; and five men of 
those who saw the king's face, who were 
found in the city; and the scribe, the captain 
of the army, who mustered the people of the 
land; and sixty men of the people of the land 
who were found in the city. 

KJV 19. And out of the city he took an officer 
that was set over the men of war, and five 
men of them that were in the king's 
presence, which were found in the city, and 
the principal scribe of the host, which 
mustered the people of the land, and 
threescore men of the people of the land 
that were found in the city: 

       
Dk1871  19. og af Staden tog han een Hofbetjent, som 

var Befalingsmand over Krigsmændene, og 
fem Mænd af dem, som saa Kongens Ansigt 
og som fandtes i Staden, og Skriveren, som 
var hos Stridshøvedsmanden og som udskrev 
Folket i Landet og tresindstyve Mænd af 
Folket i Landet, som fandtes i Staden. 

KXII 19. Och en kamerer utu stadenom, som 
öfver krigsmännerna satt var, och fem män, 
som allstädes hade ståndit för Konungenom, 
och i stadenom funne voro, och Sopher, 
härhöfvitsmannen, som folket i landena 
strida lärde, och sextio män af landsfolkena, 
som i stadenom funne voro. 

PR1739  19. Ta wöttis ka liñnast ühhe üllema‐teenri, 
kes olli üllewataja ülle söameeste, ja wiis 
meest neist, kes ikka kunninga silma ees ollid, 
mis liñnast leiti, ja wäe pealikko kirjotaja, kes 

LT 19. miesto valdininką, kuris buvo karo vyrų 
viršininkas, penkis vyrus, karaliaus patarėjus, 
kuriuos rado mieste, kariuomenės vyriausiąjį 
raštininką, kuris šaukdavo kariuomenėn 
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se Ma rahwast söa tarwis ülleskirjotas, ja 
kuuskümmend meest neist Ma rahwast, mis 
linnast leiti. 

vyrus, ir šešiasdešimt krašto vyrų, kurie buvo 
mieste. 

       
Luther1912 19. und einen Kämmerer aus der Stadt, der 

gesetzt war über die Kriegsmänner, und fünf 
Männer, die stets vor dem König waren, die in 
der Stadt gefunden wurden, und den 
Schreiber des Feldhauptmanns, der das Volk 
im Lande zum Heer aufbot, und sechzig Mann 
vom Volk auf dem Lande, die in der Stadt 
gefunden wurden; 

Ostervald‐Fr 19. Et de la ville il prit un eunuque qui avait 
la charge des gens de guerre, et cinq 
hommes de ceux qui voyaient la face du roi, 
qui se trouvèrent dans la ville, le secrétaire 
en chef de l'armée, qui enrôlait le peuple du 
pays, et soixante hommes d'entre le peuple 
du pays, qui furent trouvés dans la ville. 

RV'1862  19. Y de la ciudad tomó un eunuco, el cual era 
maestre de campo, y cinco varones de los 
continuos del rey que se hallaron en la ciudad, 
y al escriba príncipe del ejército, que hacía la 
gente de la tierra, con sesenta varones del 
pueblo de la tierra que se hallaron en la 
ciudad. 

SVV1770 19 En uit de stad nam hij een hoveling, die 
over de krijgslieden gesteld was, en vijf 
mannen uit degenen, die des konings 
aangezicht zagen, die in de stad gevonden 
werden, mitsgaders den oversten schrijver 
des heirs, die het volk des lands ten oorlog 
opschreef, en zestig mannen van het volk 
des lands, die in de stad gevonden werden. 

       
PL1881  19. Wziął też z miasta dworzanina jednego, 

który był przełożony nad ludem, rycerskim, i 
pięć mężów z tych, którzy stawali przed 
królem, którzy byli znalezieni w mieście, i 
pisarza przedniego wojskowego, który 
spisywał lud onej ziemi, i sześćdziesiąt mężów 

Karoli1908Hu 19. És a városból elvitt egy főembert, ki a 
hadakozó férfiak előljáró hadnagya volt, és 
öt férfiút, a kik a király körül forgolódtak 
volt, a kik találtattak a városban, és a sereg 
hadnagyának íródeákját, a ki sereget gyűjt 
vala a föld népe közül, és hatvan férfiakat a 
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ludu z onej ziemi, którzy się znależli w mieście. föld népe közül, a kik ott találtattak a 
városban. 

RuSV1876 19 И из города взял одного евнуха, который 
был начальствующим над людьми 
военными, и пять человек, предстоявших 
лицу царя, которые находились в городе, и 
писца главного в войске, записывавшего в 
войско народ земли, и шестьдесят человек 
из народа земли, находившихся в городе. 

БКуліш 19. А з городу взяв одного скопця, що був 
приказчиком над військовими людьми, та 
пятьох ізміж невідступних прибічників 
царських, і головного писаря військового, 
що записував людей до військової 
служби, та шістьдесять чоловіка з народу 
землї, що находились в городї. 

       
FI33/38  20. Nämä otti Nebusaradan, henkivartijain 

päällikkö, ja vei heidät Baabelin kuninkaan 
eteen Riblaan. 

Biblia1776 20. Nämät otti Nebutsaradan huovin 
ylimmäinen ja vei Babelin tykö Riblatiin. 

CPR1642  20. Nämät otti NebuzarAdan huowin 
ylimmäinen ja wei Babelin Cuningan tygö 
Riblathijn. 

   

       
MLV19  20 And Nebuzaradan the captain of the guard 

took them and brought them to the king of 
Babylon to Riblah. 

KJV 20. And Nebuzaradan captain of the guard 
took these, and brought them to the king of 
Babylon to Riblah: 

       
Dk1871  20. Og Nebusar‐Adan, den øverste for 

Livvagten, tog dem og førte dem til Kongen af 
Babel, til Ribla. 

KXII 20. Dessa tog NebusarAdan hofmästaren, 
och förde dem till Konungen af Babel till 
Riblath. 

PR1739  20. Ja kunninga wahhimeeste pealik 
Nebosadaran wöttis neid ja wiis neid Pabeli 

LT 20. Ir Nebuzaradanas, sargybos viršininkas, 
nuvedė juos pas Babilono karalių į Riblą. 
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kunninga jure Ribla. 
       

Luther1912 20. diese brachte Nebusaradan, der 
Hauptmann, und brachte sie zum König von 
Babel zu Ribla. 

Ostervald‐Fr 20. Nébuzar‐Adan, capitaine des gardes, les 
prit et les mena au roi de Babylone, à Ribla. 

RV'1862  20. Estos tomó Nabuzardan capitán de los de 
la guardia, y llevólos a Rebla al rey de 
Babilonia. 

SVV1770 20 Als Nebuzaradan, de overste der 
trawanten, dezen genomen had, zo bracht 
hij hen tot den koning van Babel, naar Ribla. 

       
PL1881  20. Pojmawszy ich tedy Nabuzardan, hetman 

żołnierski, zawiódł ich do króla Babiloóskiego 
do Ryblaty. 

Karoli1908Hu 20. És vevé őket Nabuzár‐Adán, a vitézek 
hadnagya, és elvitte Babilónia királyához 
Riblába, 

RuSV1876 20 И взял их Навузардан, начальник 
телохранителей, и отвел их к царю 
Вавилонскому в Ривлу. 

БКуліш 20. Оцїх то побрав Навузардан, отаман 
прибічницький, та й повів їх до царя 
Вавилонського в Ривлу; 

       
FI33/38  21. Ja Baabelin kuningas antoi lyödä heidät 

kuoliaaksi Riblassa Hamatin maassa. Ja niin 
Juuda vietiin pois maastansa 
pakkosiirtolaisuuteen. 

Biblia1776 21. Ja Babelin kuningas löi ja tappoi ne 
Riblatissa Hematin maalla. Näin vietiin Juuda 
pois maaltansa. 

CPR1642  21. Ja Babelin Cuningas tappoi ne Riblathis 
Hemathin maalla. Näin wietin Juda pois hänen 
maaldans. 

   

       
MLV19  21 And the king of Babylon killed* them and 

put them to death at Riblah in the land of 
KJV 21. And the king of Babylon smote them, 

and slew them at Riblah in the land of 
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Hamath. So Judah was carried away captive 
out of his land. 

Hamath. So Judah was carried away out of 
their land. 

       
Dk1871  21. Og Kongen af Babel slog dem ihjel og 

dræbte dem i Ribla, i Hamaths Land; saa blev 
Juda bortført fra sit Land. 

KXII 21. Och Konungen i Babel slog dem ihjäl i 
Riblath, i de landena Hamath. Alltså vardt 
Juda bortförd utu sitt land. 

PR1739  21. Ja Pabeli kunningas löi neid mahha ja 
surmas neid ärra Riblasse Amati male: nenda 
läks Juda ommalt maalt wangi. 

LT 21. Karalius nužudė juos Rebloje, Emato 
krašte. Taip Judas buvo ištremtas iš savo 
krašto. 

       
Luther1912 21. Und der König von Babel schlug sie tot zu 

Ribla im Lande Hamath. Also ward Juda 
weggeführt aus seinem Lande. 

Ostervald‐Fr 21. Et le roi de Babylone les frappa, et les fit 
mourir à Ribla, au pays de Hamath. Ainsi 
Juda fut transporté hors de son pays. 

RV'1862  21. Y el rey de Babilonia los hirió, y mató en 
Rebla en tierra de Emat: y así pasó Judá de 
sobre su tierra. 

SVV1770 21 En de koning van Babel sloeg hen, en 
doodde hen te Ribla, in het land van 
Hamath. Alzo werd Juda uit zijn land 
gevankelijk weggevoerd. 

       
PL1881  21. I pobił ich król Babiloóski, a pomordował 

ich w Ryblacie w ziemi Emat; a tak 
przeniesiony jest Juda z ziemi swojej. 

Karoli1908Hu 21. És levágta őket Babilónia királya, és 
megölte Riblában a Hámát földjén. És így 
viteték el Júda az ő [10†] földjéről. 

RuSV1876 21 И поразил их царь Вавилонский, и 
умертвил их в Ривле, в земле Емаф. И 
выселены Иудеи из земли своей. 

БКуліш 21. А царь Вавилонський повелїв їх 
повбивати в Ривлї в Емат‐країнї. І 
переведені Юдеї з землї своєї. 

       
FI33/38  22. Mutta sen väen käskynhaltijaksi, joka jäi  Biblia1776 22. Mutta sen väen päälle, joka Juudan 
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Juudan maahan, sen, jonka Nebukadnessar, 
Baabelin kuningas, jätti sinne, hän asetti 
Gedaljan, Ahikamin pojan, Saafanin 
pojanpojan. 

maassa jälellä oli, jonka Nebukadnetsar 
Babelin kuningas jättänyt oli, asetti hän 
Gedalian Ahikamin pojan, Saphamin pojan. 

CPR1642  22. MUtta NebucadNezar Babelin Cuningas 
asetti Gedalian Ahikamin pojan Saphanin 
pojan sen wäen päälle jonga hän jätti Judaan. 

   

       
MLV19  22 And as for the people who were left in the 

land of Judah, whom Nebuchadnezzar king of 
Babylon had left, he made Gedaliah the son of 
Ahikam, the son of Shaphan, governor over 
them. 

KJV 22. And as for the people that remained in 
the land of Judah, whom Nebuchadnezzar 
king of Babylon had left, even over them he 
made Gedaliah the son of Ahikam, the son 
of Shaphan, ruler. 

       
Dk1871  22. Men over Folket, som blev tilbage i Judas 

Land, som Nebukadnezar, Kongen af Babel, 
lod blive tilbage, ovrer dem satte han Gedalia, 
en Søn af Ahikam, Safans Søn. 

KXII 22. Men öfver det folk, som qvart blef i Juda 
land, som NebucadNezar, Konungen i Babel, 
qvart blifva lät, satte han Gedalja, Ahikams 
son, Saphans sons. 

PR1739  22. Ja nende rahwa ülle, mis Juda male 
jällejäeti, mis Nebukadnetsar Pabeli kunningas 
jällejättis, panni ta üllemaks Sawani poia 
Ahikami poia Kedalja. 

LT 22. Valdytoju Judo krašte likusiems 
žmonėms Babilono karalius Nebukadnecaras 
paskyrė Šafano sūnaus Ahikamo sūnų 
Gedaliją. 

       
Luther1912 22. Aber über das übrige Volk im Lande Juda, 

das Nebukadnezar, der König von Babel, 
übrigließ, setzte er Gedalja, den Sohn 

Ostervald‐Fr 22. Quant au peuple qui était demeuré de 
reste au pays de Juda et que 
Nébucadnetsar, roi de Babylone, y avait 
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Ahikams, des Sohnes Saphans. laissé, il lui donna pour gouverneur 
Guédalia, fils d'Achikam, fils de Shaphan. 

RV'1862  22. Y al pueblo que Nabucodonosor rey de 
Babilonia dejó en tierra de Judá, puso por 
gobernador a Godolías, hijo de Ahicam, hijo 
de Safán. 

SVV1770 22 Maar aangaande het volk, dat in het land 
van Juda overgebleven was, dat 
Nebukadnezar, de koning van Babel, had 
laten overblijven, daarover stelde hij 
Gedalia, den zoon van Ahikam, den zoon 
van Safan. 

       
PL1881  22. Ale nad ludem, który jeszcze był został w 

ziemi Judzkiej, którego był zostawił 
Nabuchodonozor, król Babiloóski, przełożył 
Godolijasza, syna Ahykamowego, syna 
Safanowego. 

Karoli1908Hu 22. A Júda földjén megmaradt népnek pedig, 
a melyet meghagyott Nabukodonozor, 
Babilónia királya, Gedáliát, Ahikámnak, a 
Sáfán fiának fiát, rendelte tiszttartóul. 

RuSV1876 22 Над народом же, остававшимся в земле 
Иудейской, который оставил 
Навуходоносор, царь Вавилонский, – над 
ними поставил начальником Годолию,сына 
Ахикама, сына Шафанова. 

БКуліш 22. Над тими ж, що позоставляв у Юда‐
землї, Навуходонозор, царь 
Вавилонський, поставив начальником 
Годолїю Ахикаменка Сафанового. 

       
FI33/38  23. Kun kaikki sotaväen päälliköt, he ja heidän 

miehensä, kuulivat, että Baabelin kuningas oli 
asettanut Gedaljan käskynhaltijaksi, tulivat he 
miehinensä Gedaljan luo Mispaan, nimittäin 
Ismael, Netanjan poika, Joohanan, Kaareahin 
poika, netofalainen Seraja, Tanhumetin poika, 

Biblia1776 23. Kuin kaikki sotajoukkoin päämiehet ja 
muut kuulivat Babelin kuninkaan 
korottaneen Gedalian, tulivat he Gedalian 
tykö Mitspaan: Ismael Netanian poika, ja 
Johanan Karean poika, ja Seraja Tanhumetin 
Netophatilaisen poika, ja Jaasanja Maakatin 
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ja Jaasanja, maakatilaisen poika. poika, miehinensä.
CPR1642  23. Cosca caicki sotajoucko päämiehet ja 

muut cuulit Babelin Cuningan corgottanen 
Gedalian tulit he Gedalian tygö Mizpaan 
nimittäin Ismael Nethanin poica ja Johanan 
Kareahn poica ja Seraja Thanhumethin sen 
Netophathiterin poica ja Jaesanja Maechatin 
poica heidän miehinens. 

   

       
MLV19  23 Now when all the captains of the forces, 

they and their men, heard that the king of 
Babylon had made Gedaliah governor, they 
came to Gedaliah to Mizpah, even Ishmael the 
son of Nethaniah and Johanan the son of 
Kareah and Seraiah the son of Tanhumeth the 
Netophathite and Jaazaniah the son of the 
Maacathite, they and their men. 

KJV 23. And when all the captains of the armies, 
they and their men, heard that the king of 
Babylon had made Gedaliah governor, there 
came to Gedaliah to Mizpah, even Ishmael 
the son of Nethaniah, and Johanan the son 
of Careah, and Seraiah the son of 
Tanhumeth the Netophathite, and Jaazaniah 
the son of a Maachathite, they and their 
men. 

       
Dk1871  23. Der alle Stridshøvedsmændene, de og 

deres Mænd, hørte, at Kongen af Babel havde 
sat Gedalia over dem, da kom de til Gedalia til 
Mizpa, baade Ismael, Nethanias Søn, og 
Johanan, Kareaks Søn, og Seraja, Netofatiten 
Thanhumeths Søn, og Maakatiten Jaasanias 
Søn, de og deres Mænd. 

KXII 23. Då nu allt krigsfolkets höfvitsmän och 
männerna hörde, att Konungen af Babel 
hade uppsatt Gedalja, kommo de till Gedalja 
i Mizpa, nämliga Ismael, Nethania son, och 
Johanan, Kareahs son, och Seraja, 
Thanhumeths son, den Netophathiten, och 
Jaesania, Maachati son, samt med deras 
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män.
PR1739  23. Ja kui keik Juda wäe pealikkud said kuulda, 

nemmad ja nende mehhed, et Pabeli 
kunningas olli Kedalja üllemaks pannud, siis 
tullid nemmad Kedalja jure Mitspa: Kui Ismael 
Netanja poeg, ja Karei poeg Joanan, ja 
Tanumeti poeg Seraja se Netowati‐mees, ja 
Maakati poeg Jaasanja, nemmad ja nende 
mehhed. 

LT 23. Kariuomenės vadai ir jų vyrai išgirdo, kad 
Babilono karalius paskyrė Goedaliją Judo 
valdytoju. Ir atėjo pas jį į Micpą Netanijos 
sūnus Izmaelis, Kareacho sūnus Johananas, 
netofiečio Tanhumeto sūnus Seraja, maako 
sūnus Jaazanijas ir jų vyrai. 

       
Luther1912 23. Da nun alle Hauptleute des Kriegsvolks 

und die Männer hörten, daß der König von 
Babel Gedalja eingesetzt hatte, kamen sie zu 
Gedalja gen Mizpa, nämlich Ismael, der Sohn 
Nethanjas, und Johanan, der Sohn Kareahs, 
und Seraja, der Sohn Thanhumeths, der 
Netophathiter, und Jaasanja, der Sohn des 
Maachathiters, samt ihren Männern. 

Ostervald‐Fr 23. Et lorsque tous les capitaines des gens 
de guerre et leurs gens eurent appris que le 
roi de Babylone avait établi pour 
gouverneur Guédalia, ils vinrent vers 
Guédalia à Mitspa, savoir, Ismaël, fils de 
Néthania, et Jochanan, fils de Karéach, et 
Séraja, fils de Thanhumeth le Nétophathite, 
et Jaazania, fils du Maacathite, eux et leurs 
gens. 

RV'1862  23. Y oyendo todos los príncipes del ejército, 
ellos y los varones, que el rey de Babilonia 
había puesto por gobernador a Godolías, 
viniéronse a Godolías en Maspa, es a saber, 
Ismael, hijo de Natanias, y Johannán, hijo de 
Caree, y Saraías, hijo de Tanehumet 
Netofatita, y Jezonías, hijo de Maacati, ellos 
con los suyos. 

SVV1770 23 Toen nu al de oversten der heiren, zij en 
hun mannen, hoorden, dat de koning van 
Babel Gedalia tot overste gesteld had, 
kwamen zij tot Gedalia naar Mizpa; 
namelijk, Ismael, de zoon van Nethanja, en 
Johanan, de zoon van Kareah, en Seraja, de 
zoon van Tanhumeth, de Netofathiet, en 
Jaazanja, de zoon van den Maachathiet, zij 
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en hun mannen.
       

PL1881  23. A gdy usłyszeli wszyscy hetmani wojska, 
sami i mężowie ich, że przełożył król 
Babiloóski Godolijasza, tedy przyszli do 
Godolijasza do Masfy; mianowicie, Izmael, syn 
Natanijaszowy, i Johanan, syn Kareaszowy, i 
Serajasz, syn Tanhumeta Netofatczyk a, i 
Jezonijasz, syn Maachatowy sami i mężowie 
ich. 

Karoli1908Hu 23. Mikor pedig meghallották a seregek 
hadnagyai mind, és az ő embereik, hogy 
Babilónia királya Gedáliát [11†] teƩe 
tiszttartóvá, elmentek Gedáliához Mispába, 
Izmáel, a Nétánia fia, és Johanán, a Kareáh 
fia, és Serája, a nétofáti Tánhumet fia, és 
Jahazánia, Maakáti fia, ők és az ő embereik; 

RuSV1876 23 Когда услышали все военачальники, они 
и люди их, что царь Вавилонский поставил 
начальником Годолию, то пришли к 
Годолии в Массифу, и именно : Исмаил, 
сын Нефании, и Иоханан, сын Карея, и 
Сераия, сын Танхумефа из Нетофафа, и 
Иезания, сын Маахитянина, они и люди их.

БКуліш 23. Як же почули всї військові отамани з 
військовими людьми, що царь 
Вавилонський настановив Годолїю, то й 
зібрались усї до Годолїї в Массифу, а то: 
Ісмаїл Нетанїєнко, та Йоханан Кареєнко та 
Серая Танхуметенко з Нетофата, та Езанїя 
Маахитієнко, з своїми людьми. 

       
FI33/38  24. Ja Gedalja vannoi heille ja heidän 

miehillensä ja sanoi heille: Älkää peljätkö 
kaldealaisten palvelijoita. Jääkää maahan ja 
palvelkaa Baabelin kuningasta, niin te 
menestytte. 

Biblia1776 24. Ja Gedalia vannoi heille ja heidän 
miehillensä ja sanoi heille: älkäät peljätkö 
olla Kaldealaisten alamaisina: pysykäät 
maassa ja palvelkaat Babelin kuningasta, 
niin te menestytte. 

CPR1642  24. Ja Gedalia wannoi heille ja heidän 
miehillens ja sanoi: älkät peljätkö olla 
Chalderein alimmaisna pysykätte maalla ja 
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olcat Babelin Cuningalle cuuliaiset nijn teidän 
menesty. 

       
MLV19  24 And Gedaliah swore to them and to their 

men and said to them, Do not fear because of 
the servants of the Chaldeans. Dwell in the 
land and serve the king of Babylon and it will 
be well with you*. 

KJV 24. And Gedaliah sware to them, and to 
their men, and said unto them, Fear not to 
be the servants of the Chaldees: dwell in the 
land, and serve the king of Babylon; and it 
shall be well with you. 

       
Dk1871  24. Og Gedalia tilsvor dem og deres Mænd og 

sagde til dem: Frygter ikke for Kaldæernes 
Tjenere; bliver i Landet og tjener Kongen af 
Babel, saa skal det gaa eder vel. 

KXII 24. Och Gedalja svor dem, och deras män, 
och sade till dem: Frukter eder intet att vara 
de Chaldeers underdånar; blifver i landena, 
och varer Konungenom af Babel 
underdånige, så går eder väl. 

PR1739  24. Ja Kedalja wandus neile ja nende meestele 
ja ütles neile: Ärge kartke Kaldea‐rahwa 
allamad olles, jäge seie male ja jäge Pabeli 
kunninga allamaks, siis peab teil hea pölli 
ollema. 

LT 24. Gedalijas prisiekė jiems: ‘‘Nebijokite 
chaldėjų tarnų, gyvenkite krašte, tarnaukite 
Babilono karaliui ir bus jums gerai’‘. 

       
Luther1912 24. Und Gedalja schwur ihnen und ihren 

Männern und sprach zu ihnen: Fürchtet euch 
nicht, untertan zu sein den Chaldäern; bleibet 
im Lande und seid untertänig dem König von 
Babel, so wird's euch wohl gehen! 

Ostervald‐Fr 24. Et Guédalia leur jura, à eux et à leurs 
gens, et leur dit: Ne craignez pas les 
serviteurs des Caldéens. Demeurez au pays, 
servez le roi de Babylone, et vous vous en 
trouverez bien. 

RV'1862  24. Y Godolías les hizo juramento, a ellos y a  SVV1770 24 En Gedalia zwoer hun en hun mannen, 
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los suyos, y díjoles: No hayáis temor de los 
siervos de los Caldeos: habitád en la tierra, y 
servíd al rey de Babilonia, y habréis bien. 

en zeide tot hen: Vreest niet van te zijn 
knechten der Chaldeen, blijft in het land, en 
dient den koning van Babel, zo zal het u wel 
gaan. 

       
PL1881  24. Którym przysiągł Godolijasz, i mężom ich, i 

rzekł im: Nie bójcie się być poddanymi 
Chaldejczykom; zostaócie w ziemi, a służcie 
królowi Babiloóskiemu, i będzie wam dobrze. 

Karoli1908Hu 24. És megesküdött nékik Gedália és az ő 
embereiknek, és monda nékik: Ne féljetek a 
Káldeusoknak való szolgálattól. Maradjatok 
az országban, és szolgáljatok Babilónia 
királyának, és jó dolgotok lesz. 

RuSV1876 24 И поклялся Годолия им и людям их, и 
сказал им: не бойтесь бытьподвластными 
Халдеям, селитесь на земле и служите 
царю Вавилонскому, ибудет хорошо вам. 

БКуліш 24. І заклявся їм і людям їх Годолїя, 
кажучи: Не лякайтесь служити Халдеям, 
осїдайтесь у землї й бувайте 
підневоленити цареві Вавилонському, а 
буде вам добре. 

       
FI33/38  25. Mutta seitsemännessä kuussa tuli Ismael, 

Netanjan poika, Elisaman pojanpoika, joka oli 
kuninkaallista sukua, mukanaan kymmenen 
miestä, ja he löivät kuoliaaksi Gedaljan ja ne 
Juudan miehet ja kaldealaiset, jotka olivat 
hänen kanssansa Mispassa. 

Biblia1776 25. Mutta seitsemännellä kuukaudella tuli 
Ismael Netanian poika, Elisaman pojan 
kuninkaallisesta suvusta, ja kymmenen 
miestä hänen kanssansa, ja tappoivat 
Gedalian ja ne Juudalaiset ja Kaldealaiset, 
jotka hänen kanssansa olivat Mitspassa. 

CPR1642  25. MUtta seidzemennellä Cuucaudella tuli 
Ismael Nethanian poica Elisaman poica 
Cuningalisesta sugusta ja kymmenen miestä 
hänen cansans ja tapoit Gedalian ja ne 

   



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

Judalaiset ja Chalderit jotca hänen cansans olit 
Mizpaas. 

       
MLV19  25 But it happened in the seventh month, that 

Ishmael the son of Nethaniah, the son of 
Elishama, of the royal seed, came and ten 
men with him and killed* Gedaliah, so that he 
died and the Jews and the Chaldeans who 
were with him at Mizpah. 

KJV 25. But it came to pass in the seventh 
month, that Ishmael the son of Nethaniah, 
the son of Elishama, of the seed royal, came, 
and ten men with him, and smote Gedaliah, 
that he died, and the Jews and the Chaldees 
that were with him at Mizpah. 

       
Dk1871  25. Men det skete i den syvende Maaned, at 

Ismael, en Søn af Nethania, Elisamas Søn, af 
kongelig Sæd, kom og ti Mænd med ham, og 
de sloge Gedalia, saa at han døde tillige med 
Jøderne og Kaldæerne, som vare hos ham i 
Mizpa. 

KXII 25. Men i sjunde månadenom kom Ismael, 
Nethania son, Elisama sons, utaf 
Konungsliga slägt, och tio män med honom, 
och slogo Gedalja ihjäl; dertill de Judar och 
Chaldeer, som med honom voro i Mizpa. 

PR1739  25. Ja se sündis seitsmel kuul, et Ismael tulli, 
kes Netanja poeg, kes Elisama poeg 
kunninglikkust soust, ja kümme meest 
temmaga, ja löid Kedalja mahha, et ta 
ärrasurri, ja need Judid ja Kaldea‐mehhed, kes 
ta jures ollid Mitspas. 

LT 25. Septintą mėnesį į Miscpą atėjo Elišamo 
sūnaus Netanijos sūnus Izmaelis, kilęs iš 
karališkos giminės, su dešimčia vyrų ir 
užmušė Gedaliją, žydus ir chaldėjus, 
buvusius su juo. 

       
Luther1912 25. Aber im siebenten Monat kam Ismael, der 

Sohn Nethanjas, des Sohnes Elisamas, vom 
königlichen Geschlecht, und zehn Männer mit 

Ostervald‐Fr 25. Mais, au septième mois, Ismaël, fils de 
Néthania, fils d'Élishama, de la race royale, 
et dix hommes avec lui, vinrent, frappèrent 
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ihm, und sie schlugen Gedalja tot, dazu die 
Juden und Chaldäer, die bei ihm waren zu 
Mizpa. 

Guédalia, et le tuèrent ainsi que les Juifs et 
les Caldéens qui étaient avec lui à Mitspa. 

RV'1862  25. Y en el mes séptimo vino Ismael, hijo de 
Natanias, hijo de Elisama de la simiente real, y 
diez varones con él, e hirieron a Godolías, y 
murió, y también a los Judíos y Caldeos que 
estaban con él en Maspa. 

SVV1770 25 Maar het geschiedde in de zevende 
maand, dat Ismael, de zoon van Nethanja, 
den zoon van Elisama, van koninklijk zaad, 
kwam, en tien mannen met hem; en zij 
sloegen Gedalia, dat hij stierf; mitsgaders de 
Joden en de Chaldeen, die met hem te 
Mizpa waren. 

       
PL1881  25. I stało się miesiąca siódmego, że przyszedł 

Izmael, syn Natanijasza, syna Elisamowego, z 
nasienia królewskiego, i dziesięć mężów z nim, 
i zabili Godolijasza, i umarł; także Żydów i 
Chaldejczyków, którzy z nim byli w Masfa. 

Karoli1908Hu 25. A hetedik hónapban azonban elment 
Izmáel, Nétániának, az Elisáma fiának fia, a 
ki királyi magból volt, és vele tíz férfiú, és 
megölték Gedáliát és meghalt; és a Zsidókat 
és a Káldeusokat, a kik ő vele voltak 
Mispában. 

RuSV1876 25 Но в седьмой месяц пришел Исмаил, 
сын Нефании, сына Елишамы, из племени 
царского, с десятью человеками, и поразил 
Годолию, и он умер, и Иудеев и Халдеев, 
которые были с ним в Массифе. 

БКуліш 25. Та семого місяця появивсь Ісмаїл 
Нетанїєнко, сина Елисамового, з 
царського роду, а з ним десять чоловіка, й 
вбив Годолїю, і він умер, а також і Юдеїв 
та Халдеїв, що були при йому в Массифі. 

       
FI33/38  26. Silloin nousi kaikki kansa, pienimmästä 

suurimpaan, ja samoin sotaväen päälliköt, ja 
he menivät Egyptiin, sillä he pelkäsivät 

Biblia1776 26. Niin nousi kaikki kansa sekä suuret että 
pienet, ja sotaväen päämiehet, ja tulivat 
Egyptiin; sillä he pelkäsivät Kaldealaisia. 
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kaldealaisia. 
CPR1642  26. Nijn nousi caicki Canssa sekä suuret että 

pienet ja sotawäen päämiehet ja tulit 
Egyptijn: sillä he pelkäisit Chalderejä. 

   

       
MLV19  26 And all the people, both small and great 

and the captains of the forces, arose and 
came to Egypt, for they were afraid of the 
Chaldeans. 

KJV 26. And all the people, both small and great, 
and the captains of the armies, arose, and 
came to Egypt: for they were afraid of the 
Chaldees. 

       
Dk1871  26. Da gjorde alt Folket sig rede, baade smaa 

og store, tillige med Hærenes Øverster og 
drog til Ægypten; thi de frygtede for 
Kaldæerne. 

KXII 26. Då reste sig upp allt folket, både små 
och store, och krigsöverstarna, och kommo 
in uti Egypten; förty de fruktade sig för de 
Chaldeer. 

PR1739  26. Siis wötsid keik rahwas kätte, ni hästi 
wähhemad kui suremad ja wäe pealikkud, ja 
tullid Egiptusse: sest nemmad kartsid Kaldea‐
rahwa eest. 

LT 26. Tada visi žmonės, dideli ir maži, bei 
kariuomenės vadai išėjo į Egiptą, nes jie 
bijojo chaldėjų. 

       
Luther1912 26. Da machte sich auf alles Volk, klein und 

groß, und die Obersten des Kriegsvolks und 
kamen nach Ägypten; denn sie fürchteten sich 
vor den Chaldäern. 

Ostervald‐Fr 26. Alors tout le peuple, depuis le plus petit 
jusqu'au plus grand, avec les capitaines des 
gens de guerre, se levèrent et s'en allèrent 
en Égypte, parce qu'ils avaient peur des 
Caldéens. 

RV'1862  26. Entónces levantándose todo el pueblo, 
desde el menor hasta el mayor, con los 

SVV1770 26 Toen maakte zich al het volk op, van de 
minste tot den meeste, en de oversten der 
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capitanes del ejército, fuéronse a Egipto por 
temor de los Caldeos. 

heiren, en kwamen in Egypte; want zij 
vreesden voor de Chaldeen. 

       
PL1881  26. Tedy powstał wszystek lud od małego aż 

do wielkiego, i hetmani wojsk, a poszli do 
Egiptu; bo się bali Chaldejczyków. 

Karoli1908Hu 26. És felkelt az egész nép kicsinytől nagyig 
és a seregek hadnagyai, és elmentek 
Égyiptomba; mert féltek a Káldeusoktól. 

RuSV1876 26 И встал весь народ, от малого до 
большого, и военачальники, и пошли в 
Египет, потому что боялись Халдеев. 

БКуліш 26. Тодї рушив увесь люд од 
найменьшого до найбільшого вкупі з 
військовим отаманнєм та й відправились 
у Египет, боялись бо Халдеїв. 

       
FI33/38  27. Mutta kolmantenakymmenentenä 

seitsemäntenä vuotena siitä, kun Joojakin, 
Juudan kuningas, oli viety 
pakkosiirtolaisuuteen, kahdennessatoista 
kuussa, kuukauden 
kahdentenakymmenentenä seitsemäntenä 
päivänä, korotti Evil‐Merodak, Baabelin 
kuningas, samana vuonna, jona hän tuli 
kuninkaaksi, Juudan kuninkaan Joojakinin 
pään, vapauttaen hänet vankilasta. 

Biblia1776 27. Seitsemäntenä ajastaikana 
neljättäkymmentä, sittekuin Jojakin Juudan 
kuningas oli viety pois, seitsemäntenä 
päivänä kolmattakymmentä, toisella 
kuukaudella toistakymmentä otti 
Evilmerodak Babelin kuningas ensimäisenä 
valtakuntansa vuonna Jojakinin Juudan 
kuninkaan ylös vankihuoneesta, 

CPR1642  27. SEidzemendenä ajastaicana 
neljättäkymmendä sijttecuin Jojachin Judan 
Cuningas oli wiety pois seidzemendenä 
päiwänä colmattakymmendä toisella 
Cuucaudella toistakymmendä otti 

   



TOINEN KUNINGASTEN KIRJA 

 

EwilMerodach Babelin Cuningas ensimäisnä 
hänen waldacundans wuonna Jojachinin 
Judan Cuningan fangihuonesta. 

       
MLV19  27 And it happened in the thirty‐seventh year 

of the captivity of Jehoiachin king of Judah, in 
the twelfth month, on the twenty‐seventh day 
of the month, that Evil‐merodach king of 
Babylon, in the year that he began to reign, 
lifted up the head of Jehoiachin king of Judah 
out of prison. 

KJV 27. And it came to pass in the seven and 
thirtieth year of the captivity of Jehoiachin 
king of Judah, in the twelfth month, on the 
seven and twentieth day of the month, that 
Evilmerodach king of Babylon in the year 
that he began to reign did lift up the head of 
Jehoiachin king of Judah out of prison; 

       
Dk1871  27. Og det skete i det syv og tredivte Aar, 

efter at Jojakin, Kongen af Juda, var bortført, i 
den tolvte Maaned, paa den syv og tyvende 
Dag i Maaneden, da opløftede Evilmerodak, 
Kongen af Babel, i det Aar han blev Konge, Jo 
jakins, Judas Konges Hoved fra Fængselets 
Hus. 

KXII 27. Uti sjunde och tretionde årena, sedan 
Jojachin, Juda Konung, bortförd var, på 
sjunde och tjugonde dagen i tolfte 
månadenom, hof EvilMerodach, Konungen i 
Babel, uti första årena af sitt rike, Jojachins, 
Juda Konungs, hufvud upp utu fängslehuset; 

PR1739  27. Ja se sündis seitsmel aastal 
neljatkümmend, pärrast sedda, kui Juda 
kunningas Jojakin olli wangi widud, seitsmel 
kahheteistkümnema ku päwal 
kolmatkümmend, et Pabeli kunningas 
Ewilmerodak sel aastal, kui ta kunningaks sai, 
Juda kunninga Jojakini Pea wangikoiast 
üllestöstis, 

LT 27. Trisdešimt septintaisiais Judo karaliaus 
Jehojachino tremties metais, dvylikto 
mėnesio dvidešimt septintą dieną Babilono 
karalius Evil Merodachas pirmaisiais savo 
karaliavimo metais išleido Judo karalių 
Jehojachiną iš kalėjimo. 
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Luther1912 27. Aber im siebenunddreißigsten Jahr, 

nachdem Jojachin, der König Juda's, 
weggeführt war, am siebenundzwanzigsten 
Tag des zwölften Monats, hob Evil‐Merodach, 
der König zu Babel im ersten Jahr seines 
Königreichs das Haupt Jojachins, des Königs 
Juda's, aus dem Kerker hervor 

Ostervald‐Fr 27. Or il arriva, la trente‐septième année de 
la captivité de Jéhojakin, roi de Juda, le 
vingt‐septième jour du douzième mois, 
qu'Évilmérodac, roi de Babylone, l'année où 
il devint roi, releva la tête de Jéhojakin, roi 
de Juda, et le tira de prison. 

RV'1862  27. Y aconteció a los treinta y siete años de la 
transmigración de Joaquín rey de Judá, en el 
mes doceno, a los veinte y siete del mes, que 
Evil‐merodac rey de Babilonia, en el primer 
año de su reino, levantó la cabeza de Joaquín 
rey de Judá, sacándole de la casa de la cárcel; 

SVV1770 27 Het geschiedde daarna in het zeven en 
dertigste jaar der wegvoering van Jojachin, 
den koning van Juda, in de twaalfde maand, 
op den zeven en twintigsten der maand, dat 
Evilmerodach, de koning van Babel, in het 
jaar, als hij koning werd, het hoofd van 
Jojachin, den koning van Juda, uit het 
gevangenhuis, verhief. 

       
PL1881  27. Stało się także trzydziestego i siódmego 

roku pojmania Joachyna, króla Judzkiego, 
dwunastego miesiąca dnia dwudziestego 
siódmego tegoż miesiąca, że wywyższył 
Ewilmerodach, król Babiloóski, tegoż roku, gdy 
począł królować, głowę Joachyna, króla 
Judzkiego, uwolniwszy go z więzienia. 

Karoli1908Hu 27. És lőn a harminczhetedik esztendőben, 
Joákinnak, a Júda királyának fogságba 
hurczoltatása után, a tizenkettedik hónap 
huszonhetedik napján, kivette Evil‐Merodák, 
Babilónia királya, az ő uralkodásának első 
esztendejében Joákint, Júda királyát a 
fogházból; 

RuSV1876 27 В тридцать седьмой год переселения 
Иехонии, царя Иудейского, в двенадцатый 
месяц, в двадцать седьмой день месяца, 

БКуліш 27. І сталося в трийцять семому роцї 
невольництва Ехонїєвого, царя 
Юдейського, у дванайцятому місяцї, 
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Евилмеродах, царь Вавилонский, в год 
своего воцарения, вывел Иехонию, царя 
Иудейского, из дома темничного 

двайцять семого дня місяця, 
Евилмеродах, царь Вавилонський, в роцї, 
як почав царювати, вивів Ехонїю, царя 
Юдиного, з темницї; 

       
FI33/38  28. Ja hän puhutteli häntä ystävällisesti ja 

asetti hänen istuimensa ylemmäksi muitten 
kuningasten istuimia, jotka olivat hänen 
tykönänsä Baabelissa. 

Biblia1776 28. Ja puhui hänen kanssansa ystävällisesti, 
ja asetti hänen istuimensa ylemmäksi niiden 
kuningasten istuimia, jotka hänen tykönänsä 
olivat Babelissa, 

CPR1642  28. Ja puhui hänen cansans ystäwälisest ja 
asetti hänen istuimens ylemmä Cuningasten 
istuimita jotca hänen tykönäns olit Babelis. 

   

       
MLV19  28 And he spoke kindly to him and set his 

throne above the throne of the kings that 
were with him in Babylon, 

KJV 28. And he spake kindly to him, and set his 
throne above the throne of the kings that 
were with him in Babylon; 

       
Dk1871  28. Og han talede gode Ord med ham, og han 

satte hans Stol over de Kongers Stole, som 
vare hos ham i Babel. 

KXII 28. Och talade vänliga med honom, och 
satte hans stol utöfver de Konungars stolar, 
som när honom voro i Babel; 

PR1739  28. Ja räkis temmaga lahkeste ja panni temma 
aujärje ülle nende kunningatte aujärre, kes ta 
jures Pabelis. 

LT 28. Jis draugiškai su juo kalbėjo ir davė jam 
sostą, aukštesnį negu kitų karalių, kurie 
buvo su juo Babilone. 

       
Luther1912 28. und redete freundlich mit ihm und setzte 

seinen Stuhl über die Stühle der Könige, die 
Ostervald‐Fr 28. Il lui parla avec douceur, et il mit son 

trône au‐dessus du trône des rois qui 
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bei ihm waren zu Babel, étaient avec lui à Babylone.
RV'1862  28. Y hablóle bien, y puso su asiento sobre el 

asiento de los reyes que con él estaban en 
Babilonia. 

SVV1770 28 En hij sprak vriendelijk met hem, en 
stelde zijn stoel boven den stoel der 
koningen, die bij hem te Babel waren. 

       
PL1881  28. I rozmawiał z nim łaskawie, a wystawił 

stolicę jego nad stolicę innych królów, którzy z 
nim byli w Babilonie. 

Karoli1908Hu 28. És kegyesen beszélt vele, és feljebb tette 
az ő székét a többi királyok székeinél, a kik 
nála voltak Babilóniában; 

RuSV1876 28 и говорил с ним дружелюбно, и 
поставил престол его выше престола царей, 
которые были у него в Вавилоне; 

БКуліш 28. І розмовляв з ним любомирно, й 
поставив його престол висше престола 
инших царів, що були в нього в Вавилонї; 

       
FI33/38  29. Hän sai panna pois vangin puvun ja aina 

aterioida hänen luonaan, niin kauan kuin eli. 
Biblia1776 29. Ja muutti hänen vankeutensa vaatteet; 

ja hän söi aina hänen tykönänsä kaiken 
elinaikansa; 

CPR1642  29. Ja muutti hänen fangeudens waattet ja 
hän söi aina hänen tykönäns caiken elinaicans.

   

       
MLV19  29 and changed his prison garments. And 

(Jehoiachin) ate bread before him continually 
all the days of his life, 

KJV 29. And changed his prison garments: and 
he did eat bread continually before him all 
the days of his life. 

       
Dk1871  29. Og han omskiftede sine Fængselsklæder, 

og han aad stedse Brød for hans Ansigt i alle 
sine Livsdage. 

KXII 29. Och förvandlade hans fängelsekläder; 
och han åt alltid inför honom i alla sina 
lifsdagar; 

PR1739  29. Ja ta wahhetas omma wangipölwe rided,  LT 29. Jis pakeitė Jehojachino kalėjimo 
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ja söi allatsi leiba temma ees keige omma ello 
aia. 

drabužius, ir tas valgė karaliaus akivaizdoje 
per visas savo gyvenimo dienas. 

       
Luther1912 29. und wandelte die Kleider seines 

Gefängnisses, und er aß allewege vor ihm sein 
Leben lang; 

Ostervald‐Fr 29. Et, après qu'il lui eut changé ses 
vêtements de prisonnier, il mangea 
constamment en sa présence, tout le temps 
de sa vie. 

RV'1862  29. Y mudóle los vestidos de su prisión, y 
comió delante de él continuamente todos los 
dias de su vida. 

SVV1770 29 En hij veranderde de klederen zijner 
gevangenis, en hij at geduriglijk brood voor 
zijn aangezicht, al de dagen zijns levens. 

       
PL1881  29. Odmienił też odzienie jego, w którem był 

w więzieniu, i jadł chleb zawsze przed 
obliczem jego po wszystkie dni żywota swego.

Karoli1908Hu 29. És kicserélte fogsága ruháit, és 
mindenkor nála volt étele életének minden 
idejében. 

RuSV1876 29 и переменил темничные одежды его, и 
он всегда имел пищу у него, вовсе дни 
жизни его. 

БКуліш 29. І перемінив невольницьку одїж його, й 
трапезував він раз‐у‐раз в присуттї його, 
поки й жив на світї. 

       
FI33/38  30. Ja hän sai kuninkaalta elatuksensa, mitä 

kunakin päivänä tarvitsi, vakinaisen elatuksen, 
niin kauan kuin eli. 

Biblia1776 30. Ja hän määräsi hänelle hänen osansa, 
hänelle aina joka päivä kuninkaalta 
annettavaksi, kaikkena hänen elinaikanansa. 

CPR1642  30. Ja määräis hänelle hänen osans hänelle 
aina jocapäiwä Cuningalda annetta caickena 
hänen elinaicanans. 

   

       
MLV19  30 and for his allowance. There was a  KJV 30. And his allowance was a continual 
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continual allowance given him from the king, 
every day a portion, all the days of his life. 

allowance given him of the king, a daily rate 
for every day, all the days of his life. 

       
Dk1871  30. Og angaaende hans Underholdning, da 

gaves ham stadig Underholdning af Kongen, 
hver Dag hvad han behøvede for den Dag, alle 
hans Livsdage. 

KXII 30. Och satte honom före hans del, den man 
honom alltid gifva skulle af Konungenom, 
hvar dag, så länge han lefde. 

PR1739  30. Ja ta toidussega olli se luggu: temma 
toidus anti temmale allatsi kunninga käest 
iggal päwal päwa ossa keige temma ello aia. 

LT 30. Karalius jam paskyrė nuolatinį išlaikymą, 
kurį jis gaudavo kiekvieną dieną, per visas 
savo gyvenimo dienas. 

       
Luther1912 30. und es ward ihm ein Teil bestimmt, das 

man ihm allewege gab vom König, auf einen 
jeglichen Tag sein ganzes Leben lang. 

Ostervald‐Fr 30. Et pour son entretien, un ordinaire 
continuel lui fut établi par le roi, pour 
chaque jour et pour tout le temps de sa vie. 

RV'1862  30. Y hacíale dar el rey su comida 
continuamente, cada cosa en su tiempo, 
todos los dias de su vida. 

SVV1770 30 En aangaande zijn tering, een gedurige 
tering werd hem van den koning gegeven, 
elk dagelijks bestemde deel op zijn dag, al 
de dagen zijns levens. 

       
PL1881  30. Obrok też jemu naznaczony ustawicznie 

mu dawano od króla, na każdy dzieó po 
wszystkie dni żywota jego. 

Karoli1908Hu 30. És mindenkor kijárt az ő része, a melyet 
a király adott néki napról‐napra életének 
minden idejében. 

RuSV1876 30 И содержание его, содержание 
постоянное, выдаваемо было ему от царя, 
изо дня в день, во все дни жизни его. 

БКуліш 30. І харчове його ‐ щоденне харчове ‐
давано йому від царя на кожний день по 
всї днї життя його. 
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